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S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 

Ea fait inslituti nostri ratio iti hac paranda S. Joannis Chrysostomi Operum Editione, ut 
Opuscula primum omnia, cujusvis generis essent, in tribus Tomis prioribus locaremus; \m 
aeguentibus vero CommeDtaria inNovum etVetus Testamentum. Opuscula porro omnia in 
quinque classes distribnimus. Prima classis coroplectitur ea Opera, quae ob varietatem ar-

Sumenti non possunt uno titulo comprehendi, sed sccundum temporis ordinem, quoad ejus 
eri potest, locantur.Secunda classis est Concionum pancgyricarum deDomino N.J.Christo 

et de Sanctis. Hasceduas priores classes primus et secundus Tomus complectuntur. Tertia 
dassis est Homiliarum, quee ex diversis Scriptura locis argumentum mutuantur, quac Ho-
mili© primam hujusce tertii Tomi partem occupant. Quarta classis, Opusculorum ad motus 
Constantinopolitanos et ad utrumque S. Joannis Chrysostomi exsilium pertinentium. Quinta 
classis est Epistolarum omnium. Tres ieitur posteriores classes in hoc terlio Tomo conti-
ncntur, quibus subjiciuntur paucaquaedam , et spuria denique multa. De illis omoibus hic 
qutedam praimittenda sunt. 

§ I. — De Homiliis qtuje ex diversis Scripturce locis argumentum mutuantur. 
Ordimur ergo abHomiliis in loca qu©dam novi Testaraenti, quarum quatuor priores toti* 

dem evangelicas sententias explicanl. Octo autem sequentes qoae una serie et continenter 
habita sunt, misere distract® et dispers® erant in Editionibus Sariliana et Frontooiana : 
quod cave seu incuriso seu negligenliseSavilii aut Frontonis Ducaei adscribas. Illi eniin nul-
lam non diligentiam adhibebant, non niodo ut omnia Chrysostomi Opuscola ex omnibus 
orbis Christiani partibus colligerent, sed etiam ut quaeque suo ordine ponerent. Veruin quia 
jam praelo datis multis operibus, alia confertim undique accedebant, h«c postremo advecta 
pleramqueut fors ferebat locabant. Quanto autem lectoris dispendio hsec sic disiracta ac 
propemodum dissipata ederentur, slatim animadvertet quisquis earum lectionem contineft-
ter peraget. Nam plerumque accidit ut in sequenti tantnm prioris argumentum compleatur: 
lantamque alioquin omnes habent inter se affinitatem, ut nonnisi preeedenti lecta sequen-
lem plane intelligere possis. 

Ex hisce autem octo Homiliis quatuor priores sunt in principium, sive in lilulum libri 
Actorum. In hoctamen argumcntum quinque una serie conciones habuerat, ut non semel 
testiOcatur Joannes noster : sed secunda, in qua qurerebatur quis essetauctor libri Actaum 
Apostolorum , intercidit. Illam porro integrani me repcrisse putabam, ut in Pracfatione ad 
primum Tomum dixi. Verum postca diligentius expcnsa homiiia illa longissima , exMss. 
eruta, quae de Ascensione inscribitur, comperi partem quidcm illam ubi, quibtisdamde 
priucipio Actorum prcemissis, evidentissime probatur Lucam evangelistam esse Actuum 
auctorem, essc haud dubie Chrysostomi : verum alia quce hanc partem prKcedunt, et longc 
plura qQffi illam subscquuntur, non posse Chrysostomi esse. H^rebaoi certe initio , quia 
illa partem non contemnendam illius nomili® coiuplectebatur, an in serie aliarum locanda 
csset; scd ingratum lectori fore putavi, si spuria illa alia quse in eadein homilia occnrrunt, 
quorum quffidam nugacem Grseculum sapiunt, veris operibus admiscerem : qnamobrein to-
tam homiliam ad calcem hujus Toini amandare visuin est. 

Qaatuor item Homiliffi qu« de M/jlatione nominum inscripl® sun(, quatuor illis in prin-
cipium Actorum nativo ordine conncctuntur :in his quippe poslreims argumentum priorum 
prosequitur Ckrysostomus, ut in Monilo diximus. CteLene Homili» in loca Pauli sunt, ac 
cum procedenlibus, triginta quatuor simul homiliarum numernm coiuplent. Tres porro 
Homiliaa de Legibusconnubii, quarum prima est num. 18, in illud xProptet fornicationes, etc. 
altera num. 19, de Libello repudii; tertia num, 20, Laus Maximi, et quaies ducenda uxores; 
has, inqnam, Homilias, qu» unius et ejosdem argumenti sunt et eodem (empore una sorie 
habito, ut legentibus liqWklum est, ita Fronto Duceus ediderat, ut tertia a duabus prioribus 
longo intervallo separaretur; sed e « suo ordine jam locat» saa§ partes implere ac semcl 
ccDptam maleriam ad destinalam finem deductam leclori coDjoactim offerre piolerunt. 
( II. —Opu$cula de motibus Constantinopolitanis, et de utroque Chrysostomi extxlio, qwt-

nam sint. 
Hmt excipit qoarta classisOposculorum^empe de motibus Constantinopolttanis, necnon 

de alits que ad ntrumqae Cbrysostomi exsiliam pertinent. Hiec omnta secundom lemporis 
seriem cdcre visum est, ttitu antea separata et tumaltuario opere div«rs4$ in lotnis locala 
essenl, idque casu polius quam consilio. Ex iis non pauea in Editione Frontonis Ducici d̂ > 
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7 TOJEFATIO. s 
siderabantur. Speclanl autem omiria ad historiam ab anno 399 ad annum 400. Ordo ille 
Opusculorum ordincm rerum apprime sequitur; omniaque illa Opuscula ad «erumnas et 
Utrumque Chrysostomi exsilium quodammodo refcruntur: nam ex Eutropii eunuchi fuga in 
ecclesiam Chrysostomi bost/es accusandi illius ansam arripuere. Sed ut Opusculorum hujus-
modi ordinem candidus lector facilius percipere valeat, historiara rerum Constantinopolita-
narum, de quibus agilur, paucis persequi opcrae prelium fuerit. 

Eutropius Eunuchus intcr primores aulae Constantinopolitanse apud Arcadium auctoritate 
plurimum valebat. Is cum Joannis Chrysostorai in Constanlinopolitanum episcopum co* 
optandi auctor fuisset, initio ejus monitie morem gerebat. Sed cum ambitionis et cogend» pe-
cuniae morbo admodum laboraret Eutropius, inslabat, urgebat Chrysostomus, fugitivas di-
vitias dicebat; ncc modo fugitivas, sed exitiosas, quffi sui cusfodes ut plurimum prodcreni 
âc perderent. Haec ille vir adulandi nescius frequenter diotitabat : scd quia verifas odium 

qparit, in monitorem exasperatus Eutropius, mulla conlra illum molitus est; id vero p r » -
cipue statui curavit, ut asyli et immanitatis jus ecclesiis tolleretur. Verum ita providento 
numine, Eutropius cum Consulatum anni undequadringentesimi Arcadii nulu consequutus, 
omnium ia se odium concitasset, lumultuante Tribigildo (ribuno militibus stipato, gradu 
dejectus esl, et quod illt unicum perfugiutn supererat, in ecclesiam se recepit, alque asylum 
quod ille abrogandum curaverat, supplex adire coactus cst. Nec profuisset asylum, nisi Chry-
eostomus fortiter obstitisset obsidentibus invadere paratis. Insequente vero die primam ιη 

-Eutropium lioroilian) habuit S. antistes, ipso prasente Eutropio, anno 399. Elapsis aliquot 
•post illam babitam concionem diebus, cum Eutropius ab ecclesia dilapsus in manus hostium 
-incidisset, alteram habuit in eumdem homiliam S. doctor; de qua plurima in Monito videsis. 
Hinc vero ansam incusandi Chrysostomi arripuere ii qui ejus perniciem moliobantur : Eu-
tropium miserum et in ecclesiam profugum ab illo objurgatum, ac deaiqtie hostibus 
proditum mentientes ; quod quantum a vero alienum fuerit in Vita Chrysostouii pluribus 
ostendetur. 

Gainas, quo stimulante Tribigildus tribunus Eutropii perniciom curavcrat, hoc renim 
^ventu petulantior factus, Saturnini et Aureliani, qui inter Imperii proceres cminebant,ca~ 
pita depoposcit. Verum illorum causam forliter agente Chrysostomo, satis habuit Gainas, 
8i illi proceres in exsilium deportarentur: qua de re concionem illam habuit Chrysostomus, 
qu» titulum babet; CumSaturninus et Aurelianus acti essent in exsilium, et Gainas egressiu 
esset e civitate. An vero egressus jam ex civitate esset Gainas, cum hanc habuit concio 
nem Chrysoslomus, non lta exploratum est, et an titulo fides habenda sit pluribus expen-
dilur in Vita Chrysostomi. Ut ut autem est, haec homilia ineunte circiter anno 400 habita 
fuisse putatur. 

Eodemanno ccepit illud odiosissimum negotium, videlicet accusatio Antonino, Ephesi 
episcopo oblata, qui variorum crirainum impriraisque Simonice reus agebatur. Qua de causa 
profcctionem in Asiam meditabatur Chrysostomus. Verum Antonini artibus cobibitus est a 
quibusdam proceribus, metum Gainae in Tbracia hosJilitcr agentis obtcndentibus; pro-

c fcctionemque distuiit in anni sequentis initium , postquam Antoninus e vivis excesserat. Ια 
Asia vero plus quam cenlum dics, ut ipse ail, commoratus. Simoniacos destituit, alios in 
eorum locum ordinavit: ex quibus reclc et secundum ecclesiasticum ritum conslilutis 
occasiones criminandi arripuernnt ejus adversarii, quia nimirum nihil est quin male 
narrando possit depravari. Postridie quam ex Asia redicrat ille, concioncm habuit ad 
populum Constantinopolitanum, post Pascba anni 401, cujus interprelalionem tanlum L a -
tinam habemus. 

Severianus, episcopus Gabalorum in Syria, homo vafer, «ec elinguis, Conslantinopoli lunc 
agens, sioralatis obsequiis Chrysostomi amiciliam sibi conciliavcrat. Sed postquam bic iu 
Asiam profectus erat, postta larva, populum sibi devincire, ejusque studia a Chrysostomo 
avcrtere satagebat. Postquam redierat Chrysostomus, cum verba impietateplcna prolulisset 
Severianus, tumultuante et in iram concilato populo pulsus esi. Dcinde curante Eudoxia 
Augusta et ipso Arcadio, consentiente quoque aegre licet Chrysostomo, in urbem admissus 
est. In adventu ejus, ut exasperatos in Scverianum populi animos mitigaret Chrysostomus, 
concionem ad populum brevissimam habuit, quse Latine lantuni exstal, et cujus Gr&ca 
interierunt. Sequcnti etiam die Scverianus breviter populum alloquutus, magniGcentiora 
qaam sinceriorade reconciliata pace verba prolulil: nsec quoque oralio Laiinc tantum ha-
betur; utraque anno 401 habita fuit. 

Ha?c ceu proludia fuere eorura,quae ante exsilium Chrysostomi cvenerunt. Nam cumipse 
occlesiasticam disciplinam, Constantinopoli mirum in modum apad sacerdotes diaconosque 
maxime collapsam, restituere tentaret, in illorumincurritodium; Eudoxisquoque Augustas 
animum, eo quod, ut ipsius ofCcium postulabat̂  principum etiam vitia iucesseret, exaspe-
ravit: Theophilum Alexandrinum, quod Fratrcs longos,ut vocabant, hunianius excepisset, 
jam antea infensum, infensiorcm sibi reddidit. Hisce omnibusderaum conspiratis factionum 
partibus, in Pseudosynodo Chalcedonensi depositus fuit Chrysostomus auno 403. Hiecporro 
omnia hic brevissime reprasentata loncissimse hislonse naateriam suppeditaverunt in Vita 
CbryaostomK Poslquam ergo depositus fucrat, antequam inexsilii locum deportaretur, con-
cionem habuit, quama Georgio Alexandrinoin vita ipsius Chrysostomi conservatam edimus, 
ejusque postremam partem, ut suspectam vel saltem vitiatam darous; buicque subjungimus 
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vetereminterprctatioTieniLatinam in quaparsilla vitiala non occurril. Aliampariteraddimus 
ex Vaticanis Codicibus excerptam, quae etiam temerariis librariorum ausibus •itiata fuit. 

Populus, quo repugnante et violenliam propulsarc nitente, libens abductus fuerat Chry-
sostomos, post ejus profectionem magis magisque in iram concitatus vociferabatur, et ad 
imperatorias sedes episcopt sui reditum postulabat: interimaue terrai motu palatium concu-
trente, Eudoxia Augusta perterrita sanctum pnesulem reducendum curavit. Redux vcro 
Chrysostonras cxtemporaicm hatrait Oratiunculam quam Graece et Latine damus, postri-
dieque alleram paulo loirgiorcm, priori subjunctam. Illam vero quae de Chanancea inscri-
bitur, paucis post advenlum suum diebus habuerit necesse est: ipsamque in eadcm serie 
localam, vindicavimus ab iis qui de authenlia qusestiones raoverant, eamque ut suspcctam 
habuerant. Hsec omnia anno 403 dicta fuere. 

His adjunximus duos pulcherrimos libros quorum prioris titulus esl, Quod nemo lceditur 
nisi α seipso ; posterioris vcro, in viginti quatuor capita distributi, Ad eos qui scandalizati 
sunt ob adversiiates, etc. Hi vero libri licct post roultas Epistolas Chrysostomi scripti 
fuerint, et quidem anno circiter, ut putatur, 406, com in cxsilio ageret, quia in serie Episto-
iarutn locari non poterant, in bac quarta classe agrocn claudunt, quod coromodior ipsis 
locus excogitari non possct. 

§ III. — Quinta et postrema classis, quoe est Epistolarum* 
Inter Chrysostomi opera nihil Epistolis pretiosius , nihil ad concinnandam duarum exsi-

lioruni ejus historiam opportunius : quam sane partem historise ecclesiastic» inter praci-

i)uas istius sseculi annumerandam essc fatearis, si spectes quanta constantia aniraique 
brtttudine calamitatcs nusquam alibi mcmoratas pertulerit: si consideres quanta fuerit in 

hujusmodi negotio inter proceres Ecclesiae ct Imperii dissensio; aliis in adversa parte 
stantibus ; aliis, quorum princeps erat Innocentius Romanus pontifex, Joannis Chrysosiomt 
causam slrenue propugnantibus. Has itaque Epistolas quanla potuimus accuratione emen-
datas edidimus. Quia vcro temporis,quoscript8eill8e ftierant, ordinem nullaarte, nullolabore 
assequi poteramus, Frontonis Ducffii seriem sequi visum est. Etsi enim omnino conspicuum 
•sit quasdam earura antc alias qure jam in Edito prsecedunt scriptas fuisse, cum maxima pars 
illarum nullam pree sc ferat temporis notam, nbn consullo fecissenms, si quasdam earum 
a pristino loco amovissemus, incerti numillse, quas a priscis sedibus deturbaveramus, ante 
alias omnes sequentes datce esscnt. 

Extra numerum aliarum pramiserat Fronto Ducceus binas ad Innocentium Episcopum 
Romanum Epistolas, nccnon illam quae ad Episcopos et presbyteros in carccrc inclusos a 
Chrysostomo exsulanlc scripta fuit; in boc otiam Ducaeum sequimur. Verum post cpistolas 
Chrysostomi, duas Innocertii papro ex Sozomeno exceptas edimus, quae quia ad rem, dc 
qua hic agitur, (//iniuo pertmcnt, niiror quo pacto in priusEditis omissse fuerint, His sub-
iunximus Sacrxtn Honorii Augusli; Sacras appellare solebant epistolas Imperatorias. In 
iiac rero dc lu mllu Constantinopolitano in ojeclionc Chrysostomi unice agitur, ideoquo 
non debuit in Larum Epistolarurn scrie prsetermitti. Sequuntur ducentee quadraginta dua> 
Epistol® Chrysostomi, quarum septcmdecim priores ad Olympiadera, cseterae ad diversos 
sunt missse, quorum nomina habes alphabetico ordine in Monito, ubi etiam numeros Epi-
stolarum ad sin&ulos missarum adjeciraus. Exhis autcmEpistolisquinque ad calcem posita», 
Tiimirum 237, 238, 239, 240 et 241, non Chrysostorai, sed Constaniii presbyteri sunt, viri 
sancti et Chrysoslomo addictissimi, ul in Monito ad easdem tum cx stylo, Lura auctorilalc 
€odicis Vaticani probavimus. 

Epistolarum agmen claudit celeberrima illa ad Ceesarium monachum Epistola quce tot 
controversiarum ansam prabuit, ut in Monito ante eamdem posito videre hcct. Eam porro 
Chrysostomo allatis ibidem de causisabjudicavimus : speroque jam nullumde calculo conlra 
ferendo cogitaturum esse. Si quis onim, ία Chrysostomi genuinorum operum lectione noi\ 
hospes, conferat ejusdem EpistoUe Gr»ca fragmenta, qu® nunc plura auctioraque damus, 
com germanis Chrysostomi operibus, is haud dubie fatebitur nallam uspiam tanlam occur-
rerc styli diversitatem. Hujus Epistolae, paulo postquam typis illam dederam, apographum 
Tiactus sum ad (idem vcteris Manuscripti cxsumptum, ex alio ut videtur Codice, non ab 
oocx quo Emericus Bigotius apograplium de&cripserat. Ejus hic varias lectioncs perscri-
bam. Apographo hsec nota pramittitur : Ex Codice membranaceo liber beati Athanasii. 
Archieptscopi Alexandrire contra impium Apollinarem de salutari Epiphanxa Chrisli ex 
hereditale aoctissimi viri Nicolai de Nicolis de Florcntia, de quo Nicolao 5. Antoninus et alit. 
In hoc videlicet Codice priemittebatur liber Athanasii contra Apollinarium, de salutari Ad-
vcntu Christi, qui est in nostra S. Athanasii Editione liber secundus, p. 940, quia liber ille 
quamdam babet cum Epistola afRnilalem, nt in Monito in Epistolam ad C«sanum diximus. 
Post illam notam scquitur tilulus ilncipit Epistola B. Joannis episcopi Constantinopolitani 
ad Cajsarium,ttc.t ut in Edito nostro col. 755-756 Ibid. I. 5 et axpat?v&*, id est consummate. Ms. 
et άχ̂ βρνώβ; (sic) id est conjunctam; fortasse conjunctim. Ibid. 1.8. Ms. : Eldicas forsitan o ie -
jore ad id quod melius est venisse te. Legcndum α pejore, et hanc lectionem praefcrrem, nisi obsla-

·β Col.757,lin.6 : factam ex divinitateet carne.Ms., facla e deitale et carnis. Lin. 13:l7fitgrmi/i 
imagirtatur deitati. Ms. Unigeniti imaginamur deitati. Lin.22: Yerumtamcn nos recordantcs tu«e 
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riobtscumtonversationis. Ms. Verumtamen nos recordcntes bene nobiscum su<e raiionis; malo 
lcctioneni Editi. Lin. 28: manifestam ostentationem facere. Ms. manifesiam ostensionem facere 
melius, etsic nos in nola diximus legendum videri. 0 

Col.758, lin. 7 : Unos autem communibus istis nominibus quando dispensationis confiltndutn 
tsi mysterium. Ms. unos aulem communibus istis uti oportet nominibus quando dispensationis 
eonfittndum est mysimwn.Evidenlissimuin est hanc esse veram lectionem, si pro tmos legas 
Nosautemcommunibus istis utioporte(,etcVaulo post,lin.i 1: idquod blasphemumest et knmane; 
sedin aliorum hwresum declinastiimpietatem.Ms. idquod blusphemum est et in Mannet Tsed tfi 
fiiiorum haresumdeclinasti impietatem. Haec Manuscripti lectio licet vitiata, Bigotii lectionem 
conCrmare videtur: et in Manetis et in aliorurn hcpresum declinasti impietatem, quam puto 
sinceriorem, Lin. 16 : et quomodo Dominus dixit. Ms. etquando Dominus dicit.LmAQt Neque 
enim ex inhabitanti defraudabatur deitate. Ms. neque enim ex hac ab inhabitanti defraudabatur 
deifate. Sic eliam legit Bqjotius, ut ibidem annolavimus, et haec lectio melior esse videtur. 

Col. 760, lin. 11: isia dtcere audicntes? Ms. ista dicere audenles ?Bene, et sic corrigendumi 
Lin. 42 : arripienles. Ms. accipientes. Qu&dam minuscula vilia prstereunda duximus. 

EpisloIaD ad Caesarium subjungimus Joannis Chrysostomi orationem elegantissimam in 
laudem Diodori Tarscnsis, quam v. cl. Emericus Bigolius post illam Epistolam ediderat. 
Deindeque Homiliam illam in Pascha quam Fronto Ducaeus inter spuria conjecerat Chry-
sostomo vindicarimus, utpotegenuinam nullique suspicioni obnoxiam.Dc serroone sequenti 
ui Assumptionera Domini sat diximus supra. 

§ IV. — Denotis : item de interprelationibus Latinis operumChrysostomi. 

Non defusre qui conquesti sint, nos nolas et pauciores et minores, quam optarent ipsi, 
edidisse. Verum ut jam in Prffifatione primi Tomi sabindicavimus, non una moti ratione in 
notis admodum parci sumus. N O U B enim vel ad illustrandam scriptoris sentenliam, vel ad 
verborum ambages cxplanandas, vel ad insolentium vocum explorandum sensum adhiben-
tur. At hujusmodi scriptorem tractamus, cjui quasi amnis sine salebris fluit, qui dictionis 
perspicuitate nemini veterum concedit, quique verbis ut elegantioribus, ita usitalioribus 
fere semper sermonem texit, vix ut locum reperias ubi explanatione opus habeat. Si notas 
quaeras de tempore quo orationes homiliasque habuit, de occasione, qua ad eas babeadas 
adduclus est, id habes in Monilis quae vel singulis homilhs, vel pluribus, quaudo ejusdem 
argumenti sunt, prsemittuntur. Si notas desideres theologica dogmata spectantes, videbis 
illas ultimoTomo colleclas, et secundum Chrislianao Gdei capila concinnalas, ut jam indi-
cavimus in Tomi primi Prafalione, additis, ubi opus erit, disquisilionibus circa veram 
€brysostomi de singulis sententiam. Nam imas paginas longis hujusmodi dissertationibus 
onerarenon licet, no tantam voluminum molcm novis accessionibus, vel parvo vel nullo 
irudu, augcamus : quam etiam cautionem adhibuit is qui postremam Auguslini Edilionem 
curavil. Si demum notas expetas, ubi multa loca variis in operibus eadcra de re sparsa, in 
unum conferantur; cxempli causa, de elecmosyna, de oblivione injuriarum, de conteroptu 
divitiarum, deamore fraterno, de humilitatc, deque simiiibus Chrisliansc disciplioae argu-
mentis, quee summopere sunt a Chrysoslomo frequentala : hujusmodi cerle nolis omnino 
supersederc visum est; id cnim esscttempus terere, ct frustra librorum molem augero, 
cum maxime Index gcncralis alphabcticus, in fine Tomi ultimi positus, haecabunde repra-
sentet, atquc longe piura de singulis proferat, quara liceret in notis congcrere. 

Quando quis editionein parat scriptoris cujuspiam quam minimee molis, iia nt, etsi a 
fronte innumcrasanimadversiones prffimittat, in irnis paginis tot notas congerat, ut s«po 
textum exsuperent, ad calcem vero observationes alias longissimas subjungat, vix tamen 
possitad justi voluminis amplitudinem pertingcrc, per mc Itcet, is annotaliones pro lubito 
accumulet: tametsi semper prospiciendum cavcndumque puto ne quid nimis. Verumbic un-
decimmagnse molis voluminum materies adest; imo et duodecim : nam, quod initio non 
pulabam, Tomum quintum, qui commentaria el homilias in Psalmos atque in caetcros 
Veteris Testamenti libros complectitur, in duos necessario , atque ambos jusla magnlturfi-
nis, dividendus est; et quia ex diuturna perquisitione seniper quid importatur novi, quie 
scil. an Tomorum numcrus ad duodecimum usque jain adauclus, non ad decimum (ertium 
tandem, novis succedenlibus opusculis, producendus sil? Jamsi gcnio indulgerc voluissem, 
ct notas, qu» sane facile parabiles mihi erant, congerere, parvo ccrte labore opera Chry-
soslomi potuissem ad viginti usque voluuiina extendere. Sed quis cne probasset? quis mihi 
calealnm detulisset? Ad haec autem in digerendis Chrysostomi voluminibus non exiguus 
labor, non parva cautio adhibenda cst. Non licet enim partem argumenli cujuspiam in al-
lerum tomumtransferre, ne Tomus ille qui prae manibus cst nimiae molis evadat; non lice-
bat, verbi causa, postremam Epistolarum partem in scquentem Tumum amandare, quod 
tamen faciciKhinaerat, si tertius Tomus, in quo agmcn claudunt, ex notarum multitudinc 
in nimiaat molern exerevisset. E l similiier in scquentibus Tomis par ralio adhibenda erit; 
non convenU item Homilias in Matthseum, quae amplissimum Tomum cfficiunt, multiludine 
notarum itaaugere, ut parsejus postrema inalterum Tomum amandetur. 

Hroc non ideo diximus , quod veliraus notas non adhiberi, ubi opus est : nam mullis in 
locis notas damus, et aliquando longiores ubi rei conditio Ha postulat; scd ut illLs faciamus 
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•atis, qui notaTttm multitudine longiludineque ita gaudcre videntur, ut, nullo habilo aucto-
rum discrimine, notas ubiquc desiderent, non advcrlentes scriptorem qui in Ethicis semper 
versalur, ct summa perspicuitate loquilur, qualis est Cbrysostomus, non tot cgere notis. 

Erant etiam qui vcllent me omnia S. Joannis Chrysostomi opera nova interprctatione 
donavisse; queis certe tnaximam graliam habeo, quod me tot tantisquc viris qui de Graeco 
to Latinum diversa Chrysostomi opera convertcrunt, quique optimorum intcrprelum lau-
dem adepti sunt, anteponcre videantur. Verum pace illorum dixcrim , non consultome fa-
cturura fuisse si Gentiani Herveti, Frontonis Ducsei, alteriusque Jcsuilae, qui librum cui 
titulus, Quod nemo lcedilur nisi α stipso, egregie transtulit, nomenque tacuit, Erasmi et 
aliorum, qui bene interprelandi laude floruere, inlcrpretaliones de mcdio sustulissem, ut 
mcas substituerem. Nam bene concinnatam intcrpretationem rcmovcre, ct aliam subsli-
tuere, id certe cst actum agcre; ut taceam periculum, ne reccns inducta interprelatio minus 
placeat, quam ea quae dc medio sublata fuit. Quamobrem priscum inslilulum rctincre baud 
dubie par est; ut veterem quidem interpretationem removeam, quando inlerpres de Gr«co 
in Lalinum paraphraslicc convcrtit, cl inutiliter verba multiplicat, qualis est ubique Gode-
fridus Tilmannus; autquando nimium a Graecis dcflectit, vel cum intricalum interpretandi 
genus aggreditur. Sed quando interpretationes sunt plana), nitidae, non nimio scrupulo 
Groecis hflerentcs, scd tamen iis semper eatenus insislentes, qualenus lingua* Lalinae ratio 
patitur, quem inlerpretationis modum sempcr seclalus sum : tunc cas rclineam oportet, iis 
iamen correctis, el in aliam formam translads, qu» vel cum GraDcis non consonabant, vel 
minus idoneis concinnata vcrbis cranl. Quod etiam fccit Fronto Ducaeus, fecerunt et alii viri 
docti. Hoc institutum semcl susceplum ad Gncm usque servabo. Licet enim quidam secus 
agendum existimaverint; bene novi mullos eosque cordatos viros mccum calculum posi-
turos. 

§ V. — Animadversioncs in quceddm loca hujus teriii Tomi operum Chrysostomi. 

Qaoniam, ut vulgo dicitur, secundse curse meliores, qutedam bujus tertii Tomi loca retra-
etantes,vitium identidem suspicati sumus,qusRomnia hiclocarecensercoperae pretiumfucrii. 
In homilta illa qu*e inscribilur, Degloria in tribulationibus, Graeca lcctio babet: 
προς τινας h K-oph&tf διατάζοντας, xat ττρός τούτου,· airoT«evo/*iv©; μν/ΛίοψρονοΟ^τας ϊρ'έαυτοΐς, χ&β δέ )θικ6>ι χ«τα̂ »!?ι-
£ομίνον$, τόν χαρΛΑΤϊ,ρα. τ*5$ Έκιποΐής άττ̂ /ράρω», avayxqv Ιιχν* hxtxAtv τών χα(Γ ίαυτο* χατορ0ο*(ιιάτω·.> συν0€ϊν*ι χαϊ* 
xtoiUtm. Quffi sic convcrtit Fronlo D U C A B U S , col. 1 6 3 , lin. 2 : Idcirco etiam cum ad quosdam 
scriberet Corinthidegentes, et ineosinvehcreturquidesemugnifice senliebant, alios vero damna-
bant, epistolce formam exprirnensnobis,conctu8 est suorumrecle factorum imaginem depingcic. 
Ibi ego pro εζιστβ)^ legendum omnino suspicor, ίπ&*χοΗς apostolatus; nam quid ad epistola» 
formam dcscribcndam faciunt b«cc quoe mox subjungit : Ministri Christi sunt? ut rot«u« 
sapiens dico, plus ego+ Hcec ccrte ad apostolatum, non adcpistolam perlincnl: quamobrem si 
hiBC substituatur lectio, quod tamen sinc Manuscriptorum auctoritate non licet, h « c , r ^ 
χα,ίαχτ^α χ*,; άποποϊϊς ά^άρω.', Apostohitus formam exprimens, yel, Apostolatus condilionem 
cxprimens, vertenda erunt. 

Homilia in illud, DUigentibus Deum omnia cooperantur in bonum, Grsecalectio habet : k«I evx 
f̂{/ACw ol T» XY.pxr/part πβ)ΐ,α5&ντ£ς t rcw; μϊν ti; δίνμωτ-ί,ρΐΛ ίμβχΙΙο·π*ς% τον; ti; άΐταγωγά̂ , τονς^κίς μυρί» Ιτιρκ 

{άπθρα. *aW>xo>Te,-,FrontoDucaeus νβΓίϋ,εοΙ.Ιββ, l in . 27 : Νequeprcedicalionis evangeliiadversarii 
quiescebant, sed alios in carcerem conjiciebant, alios in exsiltum mitlebant, alios in alia prcecipitia 
trahebant. Ubi illud, alios in exsiliummittebant, denuo legentiac repetcnli non visum esi reclc 
scriptoris mentem exprimere : nam ait«y«v ,̂ cujus rocis frequens usus est apud Chrysosto-
mum, signiGcat abdpclionem damnati cujuspiam vel ad capitalcm poenam, vcl ad aliud sup-
plicium. SicChrysost. in Psalmos Edit. Morcl. p. 2 1 2 , D, 3 , τήν 7isw«v άπαγω/ά,-, Abductioncs 
ad gehennam; quamobrem illud, ^ U *u «.^70*7«,·, niaiim converti, Alios abducebant ad sup-
plicium. 

Homilia III in illud , Jlabcntes eumdcm Spiriium, in Graeco legitur: Ac« /«p to^ άΑμ^βα u/*&{ 
τώ» r.xtpfa lAtiw τά πρθ70·/̂ ίϊαατ«, tva και ό ij QApti vuv ών, ίχανήν l*.t\Qt* Χκμβχνγ wasax/r̂ ev, /«ϊ ό πολλές 
«ico/avMv i^iouy άντί τίί; άτβχνίας τών χ(νθΰνων c/civ«v πολϊήν ιΐΰάξτρ προθυμία·* ίίς τήν TWV άτοπων» Υογινμ&ν μάχψ'» 
JJaec SigUmundus Gelenius sic transtuut : Ideo enim vobis in memoriam revocavi illiu* f 

temporis caiamitates, ut nunc et qui affligitur idoneam inde consequatur consolalionemtet qui in 
securitate agil, in vicem illarum conftictationum acre contra absurdas cogitationes ccrtamen 
suscipiat. Certe postrcma pars periodi obscure Iransfertur, nec satis apte auctoris mcntem 
exprimit; sic itaque vertendum existimo : Et qui in magna securitale agit, ulpote non exer-
citatus in hujusmodi periculis, multam suscipiat alacritalem ad pugnandum contra absurdai 
cogitationes. Vide col. 2 9 3 , lin. 1 2 et seqq., hujus Toini. 

Homilia de caplo Eutropio (col. 3 9 1 ) sic incipit : Έίυς μ*ν λειμών κα\ παράδεισος, πολυ II 
ήδύτερον των θείων Γραφών ή <*;άγνωσις · Suave pratum, nuavis cst hortus, at longe suavior divi-
narum Scripturarum Irclio. Ex qualuor autem quibus usl sumns manuscriptis codicibus, 
Ires hnbenl cuai Fronlonis Duca?i edilo ήδυς μεν, unus antem cum Savil. ήδυ μέν. Veruni 
Hcet prior lectio, qu® in pluribus mss. ferlur, utcumque ferri possc viclentur, malim 
laraon ήδύ cum Sovilio legcre, cl hanc leclionem alleri substilucndam essc oranioo suadet 
tjjfcjTipov mox sequons. 
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JOANNIS CHRYSOSTOMI 

O P E R A OMNIA-

A D M O N I T I O 

AD HOMILIAM IN PARADOLAM DEBITORIS DECEM MILLIUM TALENTORUM. 

Non obscuram temporis notam affert Chrysostomus num. 1 hujus concionis, cum ait: 
Λ'05 autem unam chordam pulsavimus per totam Quadragesimam, dum legem vobis deJura-
mentis recitavimus, et Dei gratia effectum est, ut pleraque α nobis ora in hac legis meloaia ita 
\nstituta sint, ut, depuha prava consuetudine, pro eo quod antea Deum jurabant, jam nihil nisi 
Est, et Non est, et Crede mihi, in lingua sua circumferant, idque in omni colloquio, ctc. H«c 
porro confer, sodcs, cum epilogis pene omnibus Homiliarum in Staluas, quas initio secundi 
Tomi locavimus , ibique non modo adhortantem ad juramenta vitanda Chrysostomum depre-
hendcs, sed etiam versus Quadragesimse finem gratias Dco agentem, quod non frustra nec 
sine fruclu huic curando vilio manum admoverit. H®c de vitando juramento monita perCi-
ncnt ad Quadragesimam anni 387, ut diximus Admonitione in Homilias de Statuis : hinc 
voro sequitur hanc concionem in Parabolam debitoris decem millium talentorum eodemanno 
387 post Quadragesimam habitam fuisse. Nimirum postquam juramenta de medio sustulerat, 
aliud curandum malum, ut oplimos medicus, suscipit: scilicet odium proximi et/*»η»ιχ«χ£«ν, 
Mve injuriarum oblatarum memoriam. 

Hanc porro homiliam babuit postquam ex morbo convaluerat; onde etiam ediscimus ipsum 
oodem anno ab assoeto concionandi ofGcio ea de causa aliquanto tempore abslinuisse : qua 
vero anni tempestate id acciderit, jam est disquirendum. Aliquid sane lucis ad ejus rei noti-
tiamassequendam mutuamur ex Sermone primo in Annam Tom. IV, ubi paulo post initium 
liaec habentur, Vosenim,nunc eslis obliti,nos multos interim sermones dealiis rebus habuisse.Nam 
rcverso α longinqua illa peregrinationepalre nostro.necessarium fuit omnia eommemorare, quce in 
comitatu acciderant, ac deinde cum gentilibus disptUare, ut hos vi calamitatis admeiiorem 
frugem revocatos, qui deserto gentilium errore sese ad nos contulerant, pro virili confirmare-
rnus ac doceremus, quantis tenebris liberati ad tantam lucem veritalis accurrissent. Post illa 
rursus multis diebus martyrum festivitatibus potiti sumus, neque tempori cowenitns fuisset, 
nos qui juxta martyrum sepulcra versaremur, earum laudum quce martyribus debentur exsor-
1es discedere* Successit his rursus cohortalio ad abstinendum afuramentis. Cum enim totam 
rusticorum nationem in urbem ingressam cerneremus, hoc illos α nobis instructos viatico cen-
fuimus dimittendos.ln bis concionibusquas Chrysoslomus ordine commemorat, agmen ducit 
Homilia illapostreditum Flaviani, quam in die sancto Paschse habitam statuimus in Prafa-
lione ad quartum Tomum, e.t in Monito ad Sermones in Annam Tom. IV. Deinde 
disputationem habuit Clirysoslomus contra Gentiles, an in una vel pluribas concionibus, 
non deckirat ipse.Successere poslea martyrum celebritates multis rfte&us.Acdeindcquia popu-
lum Anliochenum jurandi assuetura, repetilis per totam Quadragesimam admonilionibus, 
ab hac prava consueludine abduxorat, alia argumenta tractanda suscepit. Verum quiaru-
sticorum turba magna in urbem advcnerat, ut hos etiam, qui pristinis concionibus noit 
interfuerant, a juramentis absterreret, pristinum contra juramenta argumentum repetiit, 
et concionem hanc habuit Dominica Salvat» quam Dominicarii esse Passionis olim cum 
Tillemontio putaveram; vcrum nunc ad Leonis Allatii sententiam prorsus accedo, qui ait 
Dominicara Salvatae esse illam qu<*e Ascensionem Domini prsecedit, quod pluribus ex* 

icndetur in PriBfatione ad quartum Toraum, et in Monito ad Scrmones in Aniiam eoderti 
otuo. 
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Illam igitcrr conoionem Dominica ame Ascensionem ad rusticos habilam sic orditur Cbry-
•ostomus : Epulis sanctorum martyrum excepti estis his prceteritis diebus: spirituali celebri-
tate repleti exstdtastis honestis exsultationibus : vidistis aperta latera, et ilia concisa, cruo-
rem undique defluentem, infinitas tormentorum species : humanam vidistis naturamsupernatu» 
ralia prxstantem, et coronas sanguine contextas, ptUsastis choream, in omnem pariem civila-
tis hoc honesto duce (Flaviano) vos circumagente; sed nos et invitos infirmitas domi manere 
cogebat. Tamen etsi non interfuimus, de voluplate participavimus : etsi de concione fructum 
non cepimus, vobiscum lamen lcetitiam communem habuimus. Talis est enim caritatis vis, etc 
Hanc ipsam, ni fallor, corporis aegritudinem in hac etiam concione commemoratChrysosto-
mus. Utramque enim, hanc scilicet de Parabola debitoris decem raillium talentorum, et 

l iilam ad Rusticos , post segritudinem habuit. Utra vero prior habita fuerit, ipse declarare vi-
detur initio hujusce, de qua nunc agitur : illam quippe sic orditur : Quasiex longinquaper-
egrinatione ad vos reversus essem, xta me hodie affectum sentio. H&c sane verba, et complura 
qu® sequuntur, primo post recuperatam valetudinem salulanlis sunt; ita ut hec concio 
haud dubie pracesserit eam, quse Dominica ante Ascensionem habila fuit anno 387, anuno 
autem, an pluribus diebus f incertum. 

Interpretatio Latina est Pelri Nannii Alcmariani, quam plurimis in locis castigayimui. 
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l fl ΕΙΣ Τ Η Ν ΠΑΡΑΒΟΑΗΝ 

Του τά μύρια τάΛαντα όρείΛοντος, καϊ τά εκατόν δηνάρια απαιτούντος , καϊ δτι χαντός αμαρτήματος 
τό μνησικακέΐν χέϊροτ* 

α'.Ής έκ μακράς αποδημίας έπανελθών πρδς υμάς, 
ουτω διάκειμαι τήμερον * τοις γαρ φιλούσιν, δταν 
μήδύνωνται συγγενέσθαι τοις φιλουμένοις, ουδέν δφε-
λός έστι της παρουσίας. Διά τοι τούτο κα\ ημείς εν
δημούντες, των άποδημούντων ουδέν άμεινον δια-
κείμεΟα, επειδή τδν παρελθόντα χρόνον διαλεχθήναι 
«ρδς υμάς ούκ ίσχύσαμεν* άλλα σύγγνωτε* ουδέ γάρ 
ραθυμίας, άλλά ασθενείας ήν ή σιγή. Ύμείς μέν 
ούν χαίρετε νυν , επειδή της ά4δ($ωστίας απηλλάγη-
μεν · έγώ δέ χαίρω, επειδή τήν ύμετέραν άπέλαβον 
άγάπην. Έπε\ κα\ ήνίκα ήσθένουν, της νόσου μοι χα-
λ€πώτερον ήν τδ μή δύνασθαι του αγαπητού τούτου 
μετέχειν συλλόγου · και νυν επειδή τήν ά^όωστίαν 
απεθέμην, της ύγιείας μοι ποθεινότερον γέγονε τδ 
μετά αδείας Εχειν έντρυφαν υμών τή αγάπη. Ουδέ 
γάρ ουτω πυρετδς σώματος φύσει κατακαίειν εΓωθε 
τους πυρέττοντας · , ώς τάς ημετέρας ψυχάς τδ κε-
χωρίσθαιτών φιλουμένων κα\ καθάπερ εκείνοι φιά-
λας κα\ ποτήρια κα\ ψυχρά νάματα έπιζητούσιν, 
ούτως ούτοι τών ποθούμενων τάς δψεις. "Ίσασι ταϋτα 
καλώς δσοι φιλεΐν είώθασι. Φέρε ούν, επειδή τήν ά£-
(5ωστίαν άπεθέμεθα , πάλιν αλλήλων [2] έμφορηθώ-
μεν, είγε δυνατδν έμφορηθήναί ποτε · ή γάρ της 
αγάπης φύσις κόρον ούκ οιδεν b , άλλ' άε\ τών άγα-
πωμένων απολαύουσα , πρδς μείζονα αίρεται φλόγα. 
Καϊ τοΰτο ό της αγάπης τρόφιμος Παύλος είδώς 
Ελεγε · ΜηδενΙ μηδέν όφείΧεζε, εΐ μη τό άγαχςίν 
άΧΙή.Ιους. Τούτο γάρ μόνον τδ δφλημα άεΐ μέν κα
ταβάλλεται , ουδέποτε δέ άποδίδοται. Ενταύθα τδ 
διηνεκώς οφείλειν καλδν καϊ επαίνων άξιον. ΈπΙ 
μέν γάρ τών χρημάτων τους μηδέν οφείλοντας 
έπαινούμεν, έπΙ δέ της αγάπης τους διηνεκώς οφεί
λοντας άποδεχόμεθα κα\ θαυμάζομεν * κα\ δπερ 
άγνωμοσύνης εκεί , τούτο ενταύθα ευγνωμοσύνης 
ση μείον έστι , τδ μηδέποτε διαλύεσθαι τδ της αγά
πης δφλημα. Μή δυσχεράνητε δέ πρδς τδ μήκος τών 
μελλόντων όηθήσεσθαι · κα\ γάρ κιθαρωδίαν υμάς 
τινα θαυμαστή ν διδάξαι βούλομαι, ούχι λύραν νεκράν 
μεταχειρισάμενος , άλλά τάς τών Γραφών Ιστορίας 
καϊ τάς τού θεού έντολάς άντ\ νευρών άνατείνας. 
Κα\ καθάπερ κιθαρωδοί τους δακτύλους τών μαθη
τευομένων λαμβάνοντες, ήρεμα τοΤς φθόγγοις προσ-
άγουσι, κατ; διαψηλαφάν μετ' εμπειρίας διδάσκον
τες , έκ τών άφωνων φθόγγων τε και νευρών πάσης 
φωνής ήόίω και γλυκυτέραν παιδεύουσι κατασκευά-

* Rog. τών πυρεττόντων. 
* Keg. ουκ ?χξΐ. 

ζειν φωνήν ούτω δή και ημείς πο:ήσομεν , άντί 
δακτύλων τήν διάνοιαν υμών μεταχειρισάμενοι, κα\ 
ταίς έντολαίς τού θεού προσαγαγόντες , μετ' εμπει
ρίας αυτών άπτεσθαι παρακαλέσομεν τήν ύμετέραν 
άγάπην, ούχ ίνα ανθρώπων θέατρον, άλλ* ίνα τών 
αγγέλων τδν δήμον διά ταύτης της ηδονής άναστή-
σητε. Ού γάρ αρκεί τά θεία λόγια έπελθείν μόνον, 
άλλά δεϊ καϊ τής άπδ τών Ιργων έπιδείξεο^ς. Κα\ 
καθάπερ έπ\ τής κιθάρας άπτεται μέν δ τεχνίτης τών 
νευρών , άπτεται δέ κα\ ό άτεχνος, άλλ* 6 μέν λυπεί 
τδν άκροατήν, δ δέ ψυχαγωγεί κα\ τέρπει , καίτοι γβ 
ol αυτοί δάκτυλοι κα\ αϊ αύταΙ νευρα\, άλλ' ούχ ή 
αυτή έμπειαία · ούτω δή κα\ έπ\ τών θείων Γραφών, 
επέρχονται μεν ΛολλοΙ τά θεία λόγια, άλλ' ού πάντες 
κερδαίνουσιν, ουδέ καρπούνται πάντες · τδ δέ αίτιον, 
επειδή μήτε τοίς είρημένοις έμβαθύνουσι, μήτε μετχ 
τέχνης τής κιθάρας άπτονται · δπερ γάρ έπι τής y i -
θαρωδίας ή τέχνη , τούτο έπ\ τών τού Θεού νόμων ή 
διά τών 2ργων έπίδειξις. "Ηδη μέν ούν μίαν έκρού-
σαμεν νευράν δι' δλης τής Τεσσαρακοστής , τδν περ* 
τών δρκων νόμον ύμίν άναγινώσκοντες, κα\ διά τήν 
τού θεού χάριν πολλά στόματα τών ακροατών ήμίν 
έπαιδεύθη τήν τού νόμου μελωδίαν εκείνου , κα\ τήν 
πονηράν άπελάσαντες συνήθειαν άντ\ του τδν θεδν 
όμνύναι, τδ Να\, κα\ τδ ΟΟ, καϊ τδ Πίστευσον, ίτζ\ 
τού στόματος φέρουσι διηνεκώς έπ\ διαλέξεως άπά-
σης * κάν μυρίων πραγμάτων ανάγκη βιάζηται, πε
ραιτέρω προελθείν ούκ αν άνάσχοιντο. 

β'. Επειδή δέ ούκ αρκεί πρδς σωτηρία ν ήμίν μιας 
εντολής υποδοχή , φέρε τήμερον κα\ έπι έτέραν ύμά^ 
μεταγάγοιμεν · και γάρ καϊ εί μή πάντες κατώρθω-
σαν c τδν πρότερον νόμον, άλλά γε τού χρόνου 
προϊόντος τους φθάσαντας οί ύστερήσανχες κατα-
λήψονται. Κα\ γάρ Ιγνων, ώς τοσαύτη τού πράγμα
τος γίνεται σπουδή, [δ] ώς καϊ έπ\ οικίας κα\ ΙτΧ 
τραπέζης άνδράσι πρδς γυναίκας, δούλοις πρδς ελευ
θέρους αμιλλαν είναι περ\ τής εντολής ταύτης , κα\ 
έμακάρισα τους ούτως έστιωμένους. Τί γάρ τής τρα
πέζης εκείνης άγιώτερον γένοιτ' άν, ένθα μέθη μέν 
κα\ άδηφαγία κα\ πάσα ασωτία άπελήλαται, θαυμα
στή δέ τις άντεισενήνεκται περ\ τής φυλακής τών του 
Θεού νόμων άμιλλα, και παρατηρεί μέν άνήρ τήν 
γυναίκα , δπως είς τά τής έπιορκίας μηδέποτε έμ-
πέση βάραθρα, φυλάττει δέ γυνή τδν άνδρα, κα\ 
καταδίκη τώ παραβάντι κείται μεγίστη · ούκ έπαι-
σχύνεται δέ ουδέ ύπδ τών δούλων ό δεσπότης £λέγ£*» 

f Reg. πάντες ήμίν κατώρ^ωσβν. 
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IN PABABOLAM 

DECBM m t U U t f TALBNTORUM DEDITORIS, ET CENTUM DENARIOS EXIGENTI5, ET QUOD OMNI P E C -

CATO I>ETERlOR « T INJURIARUM RECORDATIO [Matth. 18 . 2 3 , *qq. (d) . 

i.Sibiemorbo convaluissegratulatur; dilectio numquam 
iatialur.— Quasi ex longinqua peregrinatione ad vos 
reversus essem, ila me Uodie affectum scntio ; cum 
enim nnllum amicorum consoriium esse polest, nihil 
commodi affert eorum prxseniia. Quamobrem nos 
qui domi versabamur peregre vcrsanlibus nihilo 
bac in parte feliciores fuimus : nimirum qui supe-
riore lempore nulla vobiscum colloquia babere po-
tuimus : sed danda est venia, cum Hlud non iner-
tiae, sed infirmitatis silentium fuerit. Gralulamjni 
igitur me ab ea iniirmilaie convaluisse, ego vcro 
gaudeo, quod vos carissimos railii recuperavi. Erat 
wiihi inter aegrolandum ipso morbo gravius, quod 
hujus dilecti coetus particeps esse non poteram: 
nonc vero rcstiltita valeludine, ipsa sanitate mib i 
oplabilius est, quod veslrae caritatis deliciis perfrui 
secure liceat. Non enim febris lantum ardorem inve-
feit febricitantium corporibus, quantum animis no-
stris amicorum absentium desideriuin, ct utilli pliia-
kis el pocula ct frigidos fonlcs, Ua isli amicortim 
Tullos exeplant. Norunt i l l i qui amare consucverunt. 
Age igitur quando morbum deposuimus, invicem 
eipleamur, si modo fieri liceal, ut hic ullam satie-
tatem inreniamus; dilectionis enim naiura satietatem 
Ηθη novfc, et ex asa amicillae majores flamma* ac-
eipit : quod ipse alumnus dileclionis Paulus testatuin 
reliquit, qui ila d i x i t : Nulti quidquam debeatis, nisi 
ttl invicem diligatit (Rom. 43. 8). Illud enira debitum 
semper quidem fundatur, numquam auteni sokitur. 
Hie perpetuo debere pulchrum est, ct in huide po-
situm. In rt pecuniaria eos1, qui nou debont, lau-
dandos pulamus : in dileciione vero perpeiuos debi-
lores probamus ct admiramur : et qitod ibi maligni-
•atfe, hic benignitatis signnm est, ut scilicet num-
quaro solvalur caritalis debilum. Ne segre feratis 
prelixttaiein orationis ftilurae : cilharoedieam enim 
metodiam eamque admirabilem vos docebo, non mor-
tmm lyram ailrcclando, sed Scriplurarum bistorias 
•t Dei araceptt pro nervis inlendendo. E l quemad-
modufo citbaroedi arreptis discipulorum digitis, pau-
b i i m eo» chordis admoventes assoefaciunl perile 
cauirocttrQ, el ex muiis lonie ae nervis omni sone 
m&Yior#m et dulck>rem ?ooem emittere docent: iia 

fa) roli i t i cam Ccxttce negfto 1967 ct cam Cofoliniano 244. 

nos qaoque faciemus, et loco digitorum mentcm ve-
stram aitreclantes prxceplis Dei admovebimus, ju-
bebimusque ea scile et eleganter atlingere, ηυη ut 
bominum theairum, sed ut angelorum populum pcr 
hanc voluptatem cxciteiis. Non enim satis est si elo-
quia dfcina percenseas, nisi ea quoquc rcbus prx-
stes : ct quemadmodum in ckbara nervos allingit 
ariifex, altingit quoque et imperilus, verum ila, ut 
iste audilorem vexet, ille voluptatibus et oblecta-
tione repleal, elsi utrobique cjusdcm generis digili 
ct iidem nervi sint, sed non eadem pcritia : ila 
qnoque in sacris Scripluris, multi adcunt eloqnia 
divlna, sed non omnes lucrum inde faciunt, aut 
fructum referuni; in causa est, quod neque dicta 
satis scrutentur, ncque cum artificio chharam pul-
sent : quod enim in re citbaroedica ars, hoc ipsum 
in Dei legibus operum exbibkio. Nos autem unam 
chordam puIsaTimus pcr totam quadragesimam, dum 
legem vobis dc juramentis recilavimus, et Dci gra-
lia eflfcctum est, ut pleraque aaditorum a nobis 
ora in bac legis mclodia ita iustituta sini, ut de-
pulsa prara consactudinc, pro eo quod antea Denm 
jurabant, jam nihil nisi Est, Non est, et Crcde m\h\9 

in lingua sua circumferanl, idque in omni colloquio, 
adeo ut inter mille negotiorum necessiiates ullerius ' 
progrcdi non susiincant. 

2. Ca?tenim quia non sufficit ad salatem, si oniim 
praeceplum observemus, age vos bodie ad alterum 
iraducamus : eisi enim non omnes profccerunt in 
priore lege, aitamen temporis progressu qui relro 
manserunt eos, qui prxcedunt, assequentur. Dc-
prebendi enim tantam esse hujus rei curam, ut el 
doml ct in mensa viri cum mulieribus, servi com 
ingcnuis certamen de hujus prsceptl observaiione 
conlendant, ei beaios d i x i , qtd ad istum modum 
convivla celebrarent. Quid enim ea mensa sanclhjs, 
unde et ebrieias et voracitas omnlsque prodigaliiaa 
extnisa cst, et toco ilhirum admirabilis introducta 
pncsiandi divinf praecepti coneertatio? Dum vir ob-
senrat uxorem, uxor firum, ne in prxcipilla perjtt-
rii ruat, et mulcta gravisslma constitou ett praeTa-
ricatori, non pudori eet dominura a eerris redtcgai, 
aul senros a dominis easiigari? Beele igiter qtrff 
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isiiusmodi domura Dei Ecclcsiam appellet. Ubi enim 
tauta modestia , ut epularum teinpore solliciti sint 
convivae de divinis legibus, aliusque cum alio super 
boc contcndat : cerlum esl dxmonem inde et quam-
libot malam potenliam eliminaiam esse, Christumque 
ndesse, lxlum ac bilarem de illa pulchra inter servos 
suos «mulalione, omnemque illis elargiri benedi-
ciionem. Quapropter omisso jam hoc praecepto (novi 
cnim Dei gralia id pcr universam urbem propagalum 
ir i , cura adeo fervenles in principiis, adeoque con-
stanies vos exbibeatis), ad aliud prxcepium irans-
ibo, quod est de conteinptu irae. U l enim in cilhara 
non satis est unico nervo conficere melodiam , sed 
oinnes percurrendi sunt, concinnitate congruenti: 
ita quoque in animi virtute, non uua lex sufficit 
nobis ad salutem, ut prius dixi, scd omnes exacie 
praisiandae sunl, si quidem velimus omni barmonia 
dulciores et uliliores modulos coniicere. Didicit 03 
luum non jurare ? edocla esl lua lingtin, Ila, el Νυη, 
ubique sonare? Discal eliam convicium omnc aver-
sari, roajoremqiie curam ad boc pncccpium adbi-
bere, quandoquidem el majorc labore opus esi. Nam 
illic consueludo sola vincenda fuil : in ira vero 
ncrvosiore indusiria opus est; violenlus enim affe-
cius cst, et tyrannicus, et subinde abripit vel eos qui 
\ ig l lant l , et ad baralbrum ipsuni perdilionis dedu-
cit. Ferte igiiur prolixilatem scrmonis. Absurdum 
quippe est cum quolidie vuluereris io foro, in aedi-
bus, ab amicis, a cognalis, ab inimicis, a vicinis, a 
servis, ab uxorc, a filio, a propriis cogitaiionibus, 
ne semel quidem in universa hebdomada de remedio 
illorum vulnerura curara admiltere : praeserlim cum 
sciamus istum curandi modum nec suraptu, nec do-
lore constare. Non enim nunc ferrum in manibus 
habeo: sed verbum pro ferro, quovis tamen ferro acu-
tius, et cujusvis peccaii pulredinem exscindens; sinc 
dolore lamen ejus, cui isia incisio fit. Ν011 ignem 111 
dexlra babeo, scd doclrinam igne vebcmentiorem, 

• camque non adbibentem cauierium, sed tamen cobi-
bcntem malitiae proserpentem erosionem, el pro cru-
ciaiu plurimam ei, qui liberatur a malitia, afferenleni 
volupiatem. 

Velle satisest; auctoritas jubentis excitare debel; Pe-
tri in scenam paulisper inducti primalus et studium erga 
doctrinam Chriiti prwdicanlur.— Non hic opus est 
lempore, non laboribus, non pecuniis : solum velle 
saus esl, et statim quidquid bujus virlulis est p ra -
siilerimus. Quod si cogiiemus, quanta sit auctoriias 
Dei jubenlis, et condiioris istius legis, satis ex eo et 
abunde instructi et admoniti fuerimus; neque enim 
a nobis ipsis monita vobis adferimus, sed ad legisla-
lorem vos omnes adducimus. Sequimini igilur, et 
divinas leges audile. Ubi vero de ira ei simuliale dis-
putatum esl? Muliifariam quidem in multis locis, 
mnxirae aotem in parabola i l l a , quam ad discipu-
loe loqueni ad istum ferme modum exorsus est: 
ldeo awrmlatum est regnum ccclorum homini regif 

1 Beg., abripil eo$ φα non vigilant, quae lectio non sper-
Bonda. 

ARCIHEP. CONSTANTlNOt\ & 

qui voluit rationem ponerc cum urvit tuu. Et cum 
ccepitset rationeni ponere, oblatus est ei unus qui debe-
bat ei decem millia lalenta : cum autem non haberel, 
unde redderet, jmstt et ipsum venumdari, et uxorem 
ejus, el Hberos, et omnia quce habebat f et reddi. Pro-
lapsus igiiur servu* ille ad pedes ejus, orabat eum hi$ 
verbis: Domine, palienliam habe in me, et omnia red-
dam libu Misertut autem dominut servi Mius, dimisii 
eum, et debitum dimisit eL Egressus autemille invenit 
unum de conservit tuis, qui ipsi debebat centum dena-
rios, el Cenent suffocabat eum, dicens, Redde quod 
debet; procumbent ergo conservus ille ad pedet cjm 
rogabat dicens, Patientiam habe fη met et omnia solvam 
tibi : ille autem noluit, sed eum inde abduclum conjecit 
in carcerem , donec debitum redderet: videntes aulem 
conservi ipsius indignati $unt9 et venientes narraverunt 
domino tuo. Tunc vocavit xllum dominus tuu$9 el ait 
illi: Serve nequam, omne debilum dimisi tibi, quoniam 
rogasii me: nonne ergo oporlvdt et te misereri conseni 
*ut\ sicut et ego tui misertus sum ? Tunc tradidil eum 
tortoribus, quoadusqueredderet universum debitum. Sic 
et Paler meus cwleslis faciet vobis , si non rcmiterilit 
unusquisque fralri suo de cordibu* veilris {Matlh. 18· 
23-35). 

3. Talis quidcm parabola isla. Dicendum est 
porro , quare cum adjeciione causrc illam pa-
rabolam proposuil : non enim simpliciler dixit, 
assimilaluni est regnum caclorum , sed, Jdeo αιύ· 
milatum ett regnum cvlorum. Cur ergo causa ad-
juncta est? De toleramia discipulis sermonem facie* 
bat, docens , quomodo ira refrenanda cssel contem-
ncndasque iiijuriae nobis illaix, idque his verbis : Si 
peccaverit in te fraler tuut, vade, et rcprehende eum 
inter le et ipsum solum. Si auscultaverii libi, lucratut 
es fratrem tuum (Matth. 18. 15). Haecel alia ejus-
modi Cbrislo loqucnte ad discipulos suos, islanique 
philosophiam docente, Peirus cbori apostolorum 
princeps, os discipulorum , columna Ecclesiae, i i r-
mamenlum Odei, confessionis fundamentum, orbis 
lerrarum piscator, qui genus nostrum ex profundts 
errorum in cxlum adduxit, qui ubique fcrvidus ct 
libcrtate plenus, imo polius caritaie quam liberlale, 
tacentibus omnibus , accedens ad magisirum dixit : 
Quotiet peccabit in me fraler meut, et remiUam iUi f 
utque $eptie$ (Ibid. v. 21) ? simul et interrogat ct 
pollicelur, et prtusquam discat, magnum bac in re 
studium prae se fert. Cum enim mentem magistri 
probe cognilam haberet, quam illa ad bumanitatcm 
prona esset, et quod ille praecipue graliam cum ipso 
inirct, qui in condonandis offcnsis prompuor essel, 
neque in istiusmodi rebus acerbum se et acrem ex-
biberet, volens placere legislaiori inierrogavit, nuo» 
usque seplies venia iieranda csset. Deinde ut discas 
qualis bomo, qualis vero Dcus sit, qtialisque ejus in-
dulgenlia, el quomodo bumana benignitas, si ad illius 
largilaiis opulentiam collata s i t , quavis pauperlate 
contemplior reperiatur, et quantula stilla sil ad mare 
imtiiensum, lantam noslram boniiatem ad illius inef-
fabilem bumanitatem sesiiirandam ; dicenii Pc(ro 
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οΟαι« ουδέ τούς οίκέτας αύτοΰ Ιπ\ τούτοις διορθούν; 
Ούκ άν τις άμίρτοι τήν τοιαύτην οΐκίαν έκχλησίαν 
Θεού προσειπών. "Οπου γάρ σωφροσύνη τοσαύτη, 
ώς έν καιρφ τρυφής μεριμνάν υπέρ τών θείων νόμων, 
κα\ τους παρόντας απαντάς υπέρ τούτου πρδς αλλή
λους άγωνίζεσθαι κα\ φιλονεικείν, εύδηλον , ότι δαί
μων μέν άπας και πονηρά δύναμις ά.τελήλατσι, Χρι-
στδς δέ πάρεστι χαίρων έπ\ τ$ καλτ) τών δούλων φι-
λονεικία , πάσαν αύτοίς έπιδαψιλευόμενος εύλογίαν. 
Διά δή ταύτα ταύτην άφε\ς λοιπδν τήν έντολήν (ο!δα 
γάρ δτι Θεού χάριτι πάσαν έπιδραμείται τήν πόλιν 
ύμϊν θερμά προοίμια άναλαβούσι κα\ αρχήν ίσχυράν), 
έφ' έτέραν μεταβήσομαι* τήν τής οργής ύπεοοψίαν. 
"όσπερ γάρ έπ\ τής κιθάρας ούκ αρκεί μόνον άπδ 
μιάς νευράς τήν μελωδίαν έργάσασθαι, άλλά πάσας 
Ιπιέναι δεί μετά (δυθμού τού προσήκοντος · ούτω κα\ 
έπ\ τής κατά ψυχήν αρετής ούκ αρκεί μόνος ήμίν είς 
σωτηρίαν εΓς νόμος , καθάπερ έφθην είπων, άλλά δεί 
πάντας αυτούς μετά ακριβείας φυλάττειν, εί δή μέλ-
λοιμεν τήν άπάσης αρμονίας ήδίω κα\ χρησιμωτέραν 
μελωδίαν έργάζεσθαι. "Έμαθε σου τδ στόμα μή 
δμνύναι; έπαιδεύθη ή γλώττα Να\ κα\ ΟΟ λέγειν παν
ταχού ; Μαθέτω κα\ λοιδορίαν άποστρέφεσθαι άπασαν, 
κα\ πλείονα περ\ τήν » έντολήν ταύτην είσφέρειν 
σπουδήν, επειδή κα\ πλείονος ήμΤν δείται κα\ πόνου. 
Εκεί μέν γάρ συνηθείας περιγενέσθαι μόνον Ιδεί, 

έπ\ δέ τής οργής εύτονωτέρας δ:ί τής σπουδής · τυ
ραννικών γάρ τδ πάθος, καϊ πολλάκις παρασύρει 
τους νήφοντας *>, κα\ πρδς τδ βάραθρον αύτδ κατάγει 
τής άπωλείας. Άνάσχεσθε τοίνυν τού μήκους τών 
λόγων. Κα\ γάρ άτοπον καθ* έκάστην ήμέραν τραυ-
ματιζομένους έν άγοραΓς, έν οΐκίαις, ύπδ φίλων, 
ύπδ συγγενών, ύπδ έχθρων, ύπδ γειτόνων, ύπδ οίκε-
τών , ύπδ γυναικδς, ύπδ παιδίου , ύπδ οίκείων λογι
σμών , μηδέ άπαξ της εβδομάδος άπάσης υπέρ τής 
θεραπείας τών τραυμάτιυν εκείνων φροντίζειν , κα\ 
ταύτα είδότας ώς άδάπανός τε κα\ ανώδυνος ούτος 
τής θεραπείας ό τρόπος. Ουδέ γάρ τδ σιδήριον έν τή 
χειρ\ κατέχω νύν, άλλά λόγον άντ\ σιδηρίου μεταχει
ρίζομαι , σιδηρίου μέν παντδς δντα τομώτερον, κα\ 
πάσαν τής αμαρτίας έκκόπτοντα τήν σηπεδόνα , ού 
παρέχοντα δέ όδύνην τψ τεμνομένω. Ούκ έχω πύρ έν 
*CfJ δεξιφ, άλλ' έχω διδασκαλίαν πυρδς σφοδροτέραν, 
ow καυτήρα έπάγουσαν, αλλ* άναστέλλουσαν μέν τήν 
νομήν τής κακίας, άντ\ δέ [4] άλγηδόνος πολλήν τφ 
τής κακίας άπαλλαττομένψ παρέχουσαν τήν ήδο-
νήν. 

Ού χρεία χρόνων ενταύθα, ού χρεία πόνων, ού 
χρεία χρτ^μάτων * άρκεΤ θελήσαι μόνον , καϊ πάντα 
τά τής αρετής ήμΤν κατώρθωται* κάν έννοήσωμεν 
τδ αξίωμα τού κελεύοντος θεού κα\ νομοθετούντος, 
Ικανήν ληψόμεθα διδασκαλίαν καϊ παραίνεσιν * ουδέ 
γάρ οίκοθεν φθεγγόμεθα , άλλ' έπ\ τδν νομοθέτη ν 
απαντάς υμάς άγομεν. "Επεσθε τοίνυν , τών θείων 
άχούετε νόμων. Πού τοίνυν περ\ οργής κα\ τού μνη-
σικακείν διελέχθη; Πολλαχού μέν κα\ άλλαχού , μά
λιστα δέ διά τής παραβολής εκείνης , ήν πρδς τους 
μαθητάς Ιλεγεν , ούτωσί πως άρξάμενος · Διά τούτο 
ώμοιώΟη ή βασιλεία τών ουρανών άνΰρωπφ βα~ 
σιλει *, δστις ήΟέΛησε συνοραι Λόγον μετά τών 

* Rpg. πρδς την. 
* K ^ g . του; μήνήφοντο^. 
* Rrg . «άνθρώτω οικοδεσπότη, alquc ila logit Nannius. 
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δούΛων αυτού. Άρξαμένον δέ αυτού σννα/rtir 
προσηνέχβη αύτφ εΐς όφειΛέτης μυρίων ταΛάν-
των. Λίή έχοντος δέ αυτού άποδούναι, έκέΛενσετ 
αυτόν πραθήναι καϊ τ)\ν γυναίκα αυτού, κα> τά 
τέκνα, καϊ πάντα δσα είχε, καϊ άποδοθηναι. /7β-
σών ούν ό δονΛος εκείνος είς τους πόδας αυτού, 
παρεκάΛει αυτόν. Λέγων· Κύριε, μακροΟύμησον 
έπ' έμοϊ, καϊ πάντα σοι αποδώσω. ΣπΛαγχνίσΟεϊς 
δέ ό κύριος τού δούΛου εκείνον, άπέΛνσεν avzor, 
καϊ τό δάνειον άρήκεν αύτφ. ΈζεΛθών δέ εκεί
νος εϋρεν ένα τών σννδονΛων αυτού, δς δ^ειΛετ 
αύτφ εκατόν δηνάρια, καϊ κρατήσας έπνιγεν 
αυτόν Λέγων Άπόδος μοι δ τι όφεΙΛεις. Πεσώτ 
ούν ό σύνδονΛος αυτού είς τους πόδας αυτού, 
παρεκάΛει αυτόν Λέγων* Μακροθύμησον έπ% έμοϊ, 
καϊ πάντα σοι αποδώσω. Ό δέ ούκ ήθεΛεν, ά*ΙΛά 
άπεΛΟών έβαΛεν αυτόν εις φνΛακι\ν, έως οδ 
άποδφ τό όρειΛόμενον. Ίδόντες δέ ol σύνδουΛοι 
αυτού αγανάκτησαν , καϊ έΛΟόντες διεσάρησαν 
τφ κνρίω αυτών. Τότε καΛέσας αυτόν ό κύριος 
αυτού είπε · ΑονΛε πονηρέ, πάσαν τ}\ν όρειΛην 
έκείνην άφηκά σοι, έπεϊ παρεκάΛεσάς με * ούκ 
έδει καϊ σέ έΛεησαι τόν σύνδονΛόν σον , ώς κν\ 
έγώ σε ήΛέησα; Τότε πafέδωκεv αυτόν το7ς βα
σανιστείς , έως ού άποδφ πάν τό όφειΛόμενον 
αύτφ. Ούτω καϊ ύ Πατήρ μον ό ουράνιος ποιήσει 
ύμ7ν, έάν μ}\ άρρητε έκαστος τφ άδεΛρφ αντον 
άπό τών καρδιών υμών τά παραπτώματα 
αυτών. 

γ \ Ή μέν παραβολή αύτη· δεΓ δέ ε?πε?ν, τίνος Ιν:κεν 
μετά αΙτίας αυτήν προτέΟεικεν · ού γάρ απλώς ειπεν, 
Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών, άλλά, Αιά τούτο 
ώμοιώθη τ\ βασιΛεΙα τώνούρανών.ΤίΊος ουνίνεκεν 
ή αΙτία πρόσκειται; Περ\ ανεξικακίας τοίς μαθηταϊς 
διελέγετο, κα\ κρατείν οργής αυτούς έπαίδευε, κα\ 
τών παρ' έτερων είς ημάς γινομένων αδικημάτων 
μή πολύν ποιεισθαι λόγον, ούτω λέγων · Έάν άμάρ-
τη εις σέ ό άδεΛρός σον, υπάγε καϊ έΛεγζον αυτόν 
μεταξύ σού καϊ αυτού μόνον έάν σου άκούση έκέρ-
δησας τόν άδεΛφόν σον. Ταύτα δέ κα\ τά τοιαύτα 
τού Χριστού διαλεγομένου τοίς μαθηταϊς καϊ φιλο
σοφείν διδάσκοντος, Πέτρος, δ τού χορού τών απο
στόλων κορυφαίος, τδ στόμα τών μαθητών, ό στύλος 
τής Εκκλησίας, τδ στερέωμα τής πίστεως, δ τής 
ομολογίας θεμέλιος, δ τής ο:κουμένης άλιεύς , δ τδ 
γένος ημών άπδ τού βυθού τής πλάνης είς τδν 
ούρανδν άναγαγών, δ πανταχού Οερμδς καϊ π α ^ η -
σίας γέμων , μάλλον δέ αγάπης, ή πα^ησίας , σι-
γώντων απάντων προσελθών τψ διδασκάλω [5J φησί · 
Ποσάκις αμαρτήσει είς έμέ ό άδεΛρός μον, καϊ 
αφήσω αύτφ; έως έπτάκις; δμού κα\ έρωτα κα\ 
ύπισχνείται, καϊ πρ\ν μάθη, φιλοτιμείται. Τήν γάρ 
γνώμην τοΰ διδασκάλου σαφώς είδώς, δτι πρδς 
φιλανθρωπίαν ^έπει , κα\ πλέον εκείνος μάλιστα 
πάντων αύτφ χαρίζεται δ μάλιστα πάντων τά αμαρ
τήματα τών πλησίον παρατρέχων κα\ μή πικρώς 
εξετάζων, βουλόμενος άρέσαι τφ νομοθέτη, φησίν 
Έως έπτάκις; Είτα ίνα μάθης, τί μέν άνθρωπο;, 
τί δέ θεδς, κα\ πώς ή τούτου φιλοτιμία, δπουπερ 
άν άφίκηται, πρδς τήν εύπορίαν τήν εκείνου συγκρι
νόμενη, πενίας έστ\ν άπάσης ευτελεστέρα, χλ\ δτι 
δσον σταγών πρδς πέλαγος άπειρον, τοσούτον ημών ή 
άγαθότης πρδς τήν άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν» εΐ-
πόντος αυτού, Έως έπτάκις; χα\ νομίσαντος αύτοΰ 
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μεγάλα φιλοτιμεΐσθαι, και δαψιλεύεσθαι, άκουσον τί 
φησιν Ού Λέγω σοι, Ιως έπτάκις, άΛΧ έως έΰδο-
ζ,τηχοττάχις έχτά · τίνες έπτά κα\ έβδομήχοντα νο-
μίζουσιν, ούκ Ιστι δέ * άλλά παρολίγον πεντακοσιο-
στδν έστι * τδ γάρ έπτάκις έβδομη κοντά, τετρακόσια 
κα\ έννενήχοντά έστι. Κα\ μή νομίσης δύσκολο ν είναι 
τδ έπίταγμα, αγαπητέ. Έάν γάρ άπαξ κα\ δεύτερον 
κα\τρίτον άμαρτόντι συγχώρησες τής ημέρας, κάν 
σφόδρα ή λίθινος, κάν αυτών τών δαιμόνων άγριώ-
τερος ό λελυπηκως, ούκ έσται ούτως αναίσθητος, 
ώς πάλιν τοΤς αύτοϊς περιπεσείν, άλλά τ$ πυκνότητι 
τής συγχωρήσεως σωφρονισθε\ς, βελτίων έσται κα\ 
επιεικέστερος · σύ τε αύ έάν §ς παρεσχευασμένος 
τοσαυτάκις καταφρονείν τών είς σέ γινομένων αμαρ
τημάτων, άπδ μιάς κα\ δευτέρας κα\ τρίτης συγχω
ρήσεως γυμνασάμενος, ουδέ πόνον Εξεις λοιπδν έν 
τ|1 τοιαύτη φιλοσοφία, μελετήσας καθάπαξ τ|) πυ
κνότητι τής συγχωρήσεως μηδέ πλήττεσθαι παρά 
τών τού πέλας αμαρτημάτων. Ταύτα άκουσας ό 
Πέτρος, αχανής είστήκει, ούχ υπέρ εαυτού φρον-
τίζων μόνον, άλλά κα\ υπέρ τών μελλόντων αύτφ 
έμπιστεύεσθαι. "Ινα ούν μή τδ αύτδ ποιήση, δπερ 
και i<f έτερων εντολών έποίησε, προλαβών άπέκλει-
σεν αύτφ πάσαν έρώτησιν. Τί δέ έπ\ τών λοιπών 
εντολών έποίησεν; Εί ποτέ τι τοιούτον δ Χριστδς 
έπέταττεν, δ δυσκολίαν τινά Ιχειν έδόκει, προπηδών 
τών άλλων ήρώτα κα\ έπυνθάνετο περ\ τής εντολής. 
Κα\ γάρ δτε προσελθών δ πλούσιος περι τής αΙωνίου 
ζωής τδν Χριστδν ήρώτα, χα\ μαθών τά ποιητικά 
τήςτελειότητος, άπήει λυπούμενος ύπδ τών χρημά
των, είπόντος τού Χριστού, δτι εύκοπώτερόν έστι 
κάμηλον διά τρυμαλιάς 0αφίδος διελθείν, ή πλούσιον 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών είσελθεϊν δ Πέτρος, 
καίτοι πάντων έαυτδν γυμνώσας, κα\ ουδέ τδ άγκι-
στρον κατέχων λοιπδν, άλλά κα\ τής τέχνης κα\ τού 
άκατίου καταφρονήσας, προσελθών έλεγε τφΧριστφ· 
Καϊ τίς δύναται σωθήναι; Κα\ δρα χα\ έπιεί-
κειαν μαθητού, κα\ θερμότητα· ούτε γάρ ε ίπεν 
Αδύνατα έπιτάττεις, δύσκολον τδ έπίταγμα, χαλε-
πδς δ νόμος · ούτε έσίγησεν, άλλά κα\ τήν υπέρ τών 
[6J λοιπών κηδεμονίαν έπεδείξατο, και τήνδιδασκάλφ 
παρά μαθητού τιμήν όφειλομένην άπένειμεν, ούτως 
εΙπών Καϊ τίς δύναται σωθηναι; και μηδέπω γενό
μενος ποιμήν, ποιμένος είχε ψυχήν, κα\ μηδέπω 
τήν αρχήν έγχειρισθε\ς, τήν πρέπουσαν άρχοντι κη· 
δεμονίαν έφύλαττεν, υπέρ τής οικουμένης άπάσης 
φροντίζω ν. ΕΙ μέν γάρ πλούσιος ήν , καϊ πολλά 
χρήματα περιβεβλημένος, Γσως είπε τις &ν, δτι ού 
τών λοιπών, άλλ% εαυτού κηδόμενος, κα\ υπέρ τών 
καθ* έαυτδν πραγμάτων φροντίζων, ταύτην προσήγε 
τήν πεΰσιν · νυν\ δέ ή πενία ταύτης αύτδν άπαλλάτ-
τει τής υποψίας, κα\ δείκνυσιν ώς τής έτερων κη
δόμενος σωτηρίας έμερίμνα κα\ περιειργάζετο, κα\ 
παρά τού διδασκάλου μάθει ν έβούλετο τήν τής σωτη
ρίας δδόν. Διά τούτο κα\ δ Χριστδς αύτδν παραθα£-
0ύνων λέγει · Τά χαρά άνθρώχοις αδύνατα, χαρά 
τφ θεφ δυνατά έστι. Μή γάρ νομίσβς, φησ\ν,ύμάς 
έρημους έγκαταλιμπάνεσθαι · έγώ συνεφάπτομαι ταύ
της ύμίν τής σπουδής, κα\ τά άπορα ποιώ ££δια 
γενέσθαν κα\ εύκολα. Πάλιν περ\ γάμου xat γυναι-
κδς διαλεγομένου τού Χριστού κα\ λέγοντος, δτι Ό 
άχοΛύων γυναίκα χαρεκτός Λόγου χορνείας, χοιεϊ 
αύτϊ(ν μοιχευθηναι, καϊ πάσαν κακίαν γυναικδς 
παραινοΰντος φέρειν πλήν πορνείας μόνης, δ Πέτρος, 
τ©¥ &λλων σιγωντων, προσελθών έλεγε τψ Χριστφ · 

Γ ARCHIEP. CONSTANT1NOP; « 
ΕΙ ούτως έστϊν ή αίτια τού άνθρωπου μετά της. 
γυναικός, ού συμφέρει γαμησαι. 

"Ορα κα\ ενταύθα πώς κα\ τήν πρέπουσαν διδά-
σκάλψ τιμήν έφύλαξε, καϊ τής τών λοιπών έφρόντισε 
σωτηρίας, ουδέ ενταύθα υπέρ τών καθ 1 έαυτδν μερί
μνων. "Ινα ούν μή κα\ ενταύθα εΓπη τι τοιούτον, προ
λαβών διά της παραβολής προανεϊλεν αυτού τήν 
άντί^ησιν . Τούτου χάριν κα\ δ ευαγγελιστής εΐπε· 
άιά τούτο ώμοιώθη ή β ασ ι Λεία τών ουρανών 
άνθρώχφ βασιΛει, δς ήθέΛησε συνάραι Λόγον 
μετά τών δούΛων αυτού' δεικνύς δτι διά τούτο 
λέγει τήν παραβολή ν ταύτην, ίνα μάθης οτι κάν έβδο-
μηκοντάκις έπτά άφ^ς τής ημέρας τψ άδελφψ τά 
αμαρτήματα, ούδέπω ουδέν μέγα είργάσω, άλλά πολύ 
κα\ άφατον άπολείπη τής δεσποτικής φιλανθρωπίας, 
κα\ού τοσούτον δίδως δσον λαμβάνεις. 

δ*. Έπακούσωμεν τοίνυν τής παραβολής· είγάρ δοκεΐ 
κα\ αύτόθεν είναι σαφής, άλλ'έχει κα\ έναποκεκρυμ-
μένον τινά θησαυρών νοημάτων άφατον. * Ωμοιώθη ή 
βασιΛεία τών ουρανών άνθρώχφ βασιΛει, δστις 
ήθέΛησε συνάραι Λόγον μετά τών δούΛων αυτού. 
Μή παραδράμης απλώς τήν (5ήσιν, άλλά κα\ άνάπτυξόν 
μοι τδ δικαστήριον εκείνο, κα\ είς τδ συνειδδς είσελ-
θών τδ σεαυτού, άναλόγισαι τά πεπραγμένα σοι παρ4ρ 
πάσαν τήν ζ ω ή ν κα\ δταν ακούσης, δτι συναίρει 
λόγον μετά τών δούλων αύτοΰ, καϊ βασιλείς, καϊ 
στρατηγούς, κα\ έπαρχους, κα\ πλουσίους κα\ πένη
τας, κα\ δούλους κα\ ελευθέρους, κα\ πάντας άναλο-
γίζου · Πάντας γάρ ήμας ρανερωθήναι δει έμπρο
σθεν τού βήματος τού Χριστού. Κάν πλούσιος {ς, 
έννόησον δτι δώσεις λόγον, πότερον είς πόρνας, ή είς 
πένητας τά χρήματα κατηνάλωσας, πότερον εις π α 
ρασίτους καϊ κόλακας, ή είς τούς δεομένους, πότερον 
είς άσέλγειαν ή είς φιλανθρωπίαν, πότερον είς 
τρυφήν κα\ άσωτίαν κα\ μέθην, ή είς τήν τών 
επηρεαζόμενων βοήθειαν. Ούχ υπέρ της δαπάνης δέ 
μόνον, άλλά κα\ υπέρ τής κτήσεως άπαιτηθήστ]. 
λόγον, [7] πότερον έκ δικαίων πόνων, ή έξ αρπαγής 
κα\ πλεονεξίας συνέλεξα;, πότερον κλήρον διαδεξάμε-
νος πατρψον, ή τάς τών ορφανών καταστρέψας οίχίας, 
κα\ τάς τών χηρών διαρπάσας ουσίας. Κα\ καθάπερ 
ημείς τοΙς οίκέταις τοΓς ήμετέροις ούχ\ τής εξόδου 
μόνον τών χρημάτων, άλλά κα\ τής εισόδου άπαιτοΰ-
μεν τδν λόγον, εξετάζοντες πόθεν ύπεδέξαντο τά~ 
χρήματα, κα\ παρά τίνων, κα\ πώς, καϊ πόσα * ούτω-
δή κα\ ό θεδς ούχ\ τής δαπάνης μόνον, άλλά κα\ τής 
κτήσεως ημάς απαιτεί ιάς εύθύνας. Ούχ δ πλούσιος 
δέ μόνον, άλλά κα\ ό πένης τής πενίας δίδωσι λόγον* 
εΐ γενναίως κα\ ευχαρίστως τήν πενίαν ήνεγκεν, 
εϊ μή άπεδυσπέτησεν, εΐ μή έδυσχέρανεν, ε! μή 
κατηγόρησε τής τού θεού προνοίας, Ιτερον δρών 
τρυφώντα κα\ σπαταλώντα, έαυτδν • δέ δντα έν έν-
δεία. "Οσπερ γάρ δ πλούσιος τής ελεημοσύνης, ούτω 
κα\ δ πένης τής υπομονής απαιτείται λόγον · μάλλον 
δέ ουδέ τής υπομονής μόνον, άλλά κα\ αυτής τής 
ελεημοσύνης · ού γάρ έστι κώλυμα πρδς έλεημοσύνην 

* i ieg. τρυφώντ* και μ*ι σπανίζοντα τήν ο&«ίαν' Ιαντόπκ 
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>eptemplicem venfce iteralionem ct exisiimanti se ma-
gnifice et largilcr dixfese, audi quid respondeal: Λ'οη, 
inquit, usque scplies, sed usque sepluagies seplies. II-
Ind aulem septuagies septies quidam seplcm et sepiua-
giriia .arbilraiHur : ccetcrum ita non est: habctcnim 
bic ntinitrus ferme quingenia : seplies cnim seplua · 
ginta qttadringcnta et nonaginla conficiunt. Nc exi-
siimes difticilc csse boc praeceptum, carissimc : si 
«nim semel , iierom , ac terlio, intra diem pccranli 
veninm impartieris, eiinm si admoduni lapideus si t , 
*liam si ipsis dxmontbus efferalior sil i l l c , qui lc 
l c s i r , non erit ita scnsus expers, ul (taruo ad easdem 
offensas rccidat : scd frequentia indnllx vcnisc casti-
gatus, melior c r i l , cl probior : uique si fueris in-
struclus ad toiic&coitCcmuendam injuruim libi illalam, 
una atque aliera, et icrtia condonaiione culpae exer-
citalus, nibil (NfTiciritatis seniies tn posterum in hoc 
gcnere philosophiac: quippe qui iteranda toties vonia 
eoni |am usum collcgeris, ul nihil te pcrcellanl proxi-
tnorum injuri-je. Quibus audilis Pcirus^ ore bianie 
stupens consiitii : non de se tanlummodo sollicitus, 
-sed el de i l l is , qui cjus fidci commitlendi cranl. Ne 
igitur idem fncerel, quod in aliis mandalis feccml, 
aniicipalione exclusil ei omnem percontalionem. Quid 
atitem in aliis mandalis fccit? Si quaudo Cbristus 
isliusmodi aliquid impcrarct, quod difficullalem ali-
qtiam babere viderelur, prosiliens ame alios iuler-
Togabat c l sciscitabalur dc pneceplo. Cum cn :m 
'Prorfiisset divos, de acterna vita Chmtum perconlans 
<l cognitis i l l i s , qtix pariunt beathudinem , nionhlus 
ob pccumas abiisset, dicente Cbristo, quod facilius 
esset camelum iransirc per fo.amcn aeus, quani divi-
i c m intrare in regnniu cxlorum (Marc. 10. 2o) : Pc-
trus lameisi sc omnibus nndavisset, ncque jam vel 
itamum reiineret, qu'q>pe qui ct touun quxsium pi-
scatorium, etnavein corilcmpscraf, acccdens ad Cbri-
stum ita loquuius est: Et quis potest satvus fieri (Jb. 
9. 2 6 ) ? Vidc probitatcm ct fervorcm discipuli : non 
e i i i m inqtiit, Impossibilia injungis, grave boc inan-
dattim , diificilis isla lex : nequc iu silenlio persi i l i l : 
scd curam suam , quam de oninibus babebat, osten-
di t t ei praceplori a discipulo debiiam iwcremiam 
impartirit, dicens : Et qnis potest satvus fieri ? noiidum 
frcttis paslor, pasloi is aniimim babebal: nnndum in 
hiiperio el principatu consiitulus, piincipi congiucn-
tem curam servabat, dc universo orbc sollicilus. Si 
en im dives fuissct, c l mullis pecuniis circumfusus, 
diceret forta^so quispiam, eum non de reliquis, sed 
J e scipso suisijue rebus anxiuni isiam inlerrogationem 
p i otulisse : nunc autein paupertas ipsum liberat ab 
hnc suspicionc, ostcndilquc eum dc aliortim salute 
an \ i u tn , solliciludiiiem islam et curam gessissc, ei a 
magislro cognoscere viani sabtiis voluissc. Quapropier 
e l Chri-tns ei fiduciain indens dixit , Quce apud homi-
ncs unpouibUia tunt, eu apnd Deum vostibilia sunt 
(ib.v. 27). Et nc pules , inquil, vos desertos 
r c l i n q u i , ego in lnvc negolio eiiam meas manus ad-
movcbo , et ardua f.iciiia ei expedita faciain. Riirsiis 

η*Ίϊιηυηιο ei uxore disputaote Cbrisio ac di-

cente, Si quis repudiaril uxorem, excepla {orntealio-
nis causa, facxl eam mcechari (4/α(// ι .5.52): elomncm 
maliiiam uxoris ferendam csse admoncnlc, pncler 
crimen foriiicationis, Pelrus aliis omnibus tacenlibus, 
Clirtstum alloquiltir: S i ittiusmodi conditio est hominh 
tumuxore, non expeditmalrimonium inire (/d. 19.10). 

Peirtts de aliorum salute sollicitus. Accepti et expensi 
rath Deo reddenda. — Et hic quoque Tide quomodo 
dccenlem magislro revereuliam conservavit, et rcli-
quorum saluiis curaui gessit, ne isiic quidcin de re-
bus suis sollieitus. Ne autem bic isliusinodi quidpiam 
dlcat, anlicipans per parabolam , cjus contradioiio-
r>em anteverlit. Ilac dc causa evangclibta dixit , Ideo 
assimilalum est regnum calorum homini regi, qui voluit 
ponere rationem cum scrvis suh : oslendcns, se ideo 
parabolam banc dicere, m discas l e , clsi scpluagtcs 
seplies in dic fratri peccala remiscris, nihil magnifi-
cum fecisse, sod mulium adbuc et hnniensum a Do-
mini clementia abcsse, ac non tanlum dedisse, quan-
4iiii) receperis. 

4. Audiainus igimr parabolam, qua3 lametsi clara 
videalur, babcl tamen occultum quemdam ct inelTabi* 
1cm seirtcnliaruiu Ibesaurum. Astimilatum etl regnum 
cculorum homini regi, qui voluit rationem ponere cum 
tervis suis. Nc mibi prjclcrcurras simplicilcr bas vo-
cos, sed evolvc ct cxplica naluram ejus judicii, tuam-
qiwi conscienliam ingressus, compula quidquid a lo 
lueliim esi pcr omiwin vilam, cl cuni audieris ralio-
nem dominuni conferre cum servis suis, cogiia in hia 
verbis reges et duces, et prjusidcs, c l diviles, t t 
paupcrcs, ct servos, el liberos, et cjuidtiuid est bo-
ininum, intelligi: Oinnes enim nos manifestari oporttt 
ante tribunul Chrisii (2. Cor. 5.10). Qimd si dives sis, 
cogila quod rationem dabis, iHrum in mcretrices, au 
tn panpercs, pccunias iusumpscris : utrum in parasi-
(os cl asscnlatorcs, an in egenles : ulrum ii i libidi* 
itcin, an in bumanilatem : ulrum in delicias, prodi-
gMitalcm, cbrielalem, an in afilictorum subsidtum. 
Non dc expcnsis sohunmodo, scd de acquisiiionis 
modo ralionem poslulaberis : uirum justis taboribus, 
an rapiuis et avarilia pccuniam collegcris : utrum sit 
pairiniomi herediias, an id coaclum sit ex pupilloruin 
cvcrsis domibus, el spoliationibus viduarum. Quem-
adinodum nos non solum a servis nostris ralionein 
elatac pecunix, sed eiiam illauc exposcimus v excu-
ticnles unde pecunlas, a quibus, ei quomodo, et 
quanias acccpcrint: ila et Oeus non soium expensi, 
scd eliam accepli el acquisiti raliones poslulat. Non 
solum vero dives, scd et pauper raiiones vel ipsiut 
pauperlalis subit: an generoso etgrato animo pau-
perialem lulerit, an non xgre tulcril , an non indi-
guatus fuerit, an non incusaverit Dei providenliaui, 
cum videret alium iti vulupkitibus delicianlem, ae 
auiem 1 iu egestaie versari. U l cnim a diviie elec-
mosynx, ila a paupcre toleranlias requirilur ratio : 
hno non solum tolerantiac, sed etiam tpsius elcemo* 
synx : non cnim babet iinpedimfttiunn ad elcemosy-

1 Rog., deUeiantem nec tamen diviiiat tmmtiwenlm, u 
autcm. 
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nam pauperias. Tesiis est \idua quae duo minuia in 
gazophylacium dejecit, et eos qui plurima dederant, 
n,agno inlervallo superavit, Idque tam minuia obla-
tiuncula (Blarc. 42. 42). Non solum aulcni diviteset 
panpcres, scd praesides cl judices cum multa diligen-
lia cxaminanlur an non jus corruperint, an non ad 
graiiam vel odium calculos in litibus deprompserint, 
an nou niollilt adulalione, contra quam par erat 
* cmeniinm dedeiint, an non memores oflensarum eos 
Vi-xavcrinl, qtii niliil peccarant. 

Qiuv ralio reddenda esl eccUsiasticis preesulibus. — 
Non solum aulcni soecularcs magislralus, sed et illi 
qui Ecclcsiis prcstint, sux prxfeclurx rationes da-
btinl, c l prxcipue isli sunt, qui majores , accrbio-
res , c l graviorcs poenas suslinebunt. Coi enim verbi 
adminisiraiio commissa cst, diligenicr ibi examina-
biiar, an non scgnilie, aul iuvidia aliquid omiscrit 
eorum , qux diccnda eranl, el per opera exbibuerit, 
an oiniria explicucrit, nibilqucab illo occul:alum sh, 
quod diclu operx prelium eral. Rursus qui cpiscopa-
lum adeplus csl, quanto ad majorem verticem ascen-
d i l , tanto majoribus obnoxius erit ralionibus , r.on 
solum de doclrina cl paupemm palrocinio, scd eliam 
dc examinationc ordinandorum , aliisque scxrenlis. 
Et IIJCC dcclarans Paulus ad Timotlicum scripsil : 
Matms cito tieniini hnposucris, ncque communices pec-
catis alienis (1 Tiw. 5. 2 2 ) : et ad Hebrxos scribens 
dc iisdcm prxfeclis, alia ralione lerrefacit. Obediie, 
iuquil, prapoghi* vcstris, el subjaccle eis : ip$i enim 
vigilant super animabus vestri* , ut ralionem daturi 
(Hcbr. 13. 17). Tuni vero non faciorum solum, scd et 
vrrborum ralioncs subibimus. Quemadmodum enim 
nos cu:n pecunias servis concrediinus , omnium rc-
poscimtis raliones , ila quoqtie Dcus de verbis nohis 
concredilis rcquircl quomodo illa cxpcndcrimus. Re-
posciniiir enim et examinamur perquam diligcnlcr, 
num tcmcre, num fruslra ea insumpscrimus : non 
enim niunmus tcmcrc exposilus ita lajdil ul vcrba le-
mere el frusira clala, cum nibil opus crat. Numrnus 
enim fiuslra insumplus pecuniui aliquando damnum 
aflerl, sermo auiem imprudenler enuntiatns inlegras 
doinos evcrtil , ct animam perdit : pccuniarum qui-
dcm damnum resarcire licel, vcrbum vcro quod cxsi-
lieril seinel, revocare non bcel. 

Vcrborum ciiam lucnda pcena. Ralio delendi peccata, 
Imputanlur ad venium peccalorum actioues bonae. — 
Cxlcrum ul discas vcrborum poenas luiiuros esse, 
audi quid Cbrisius dical : Dico aulem vobis, quodde 
cmnx verbo olioso, quodcunique loqnuii fucrinl homines 
tn terra, reddenl rationem de co in diejudicii: ex verbis 
enim luis justipcaberh, el ex verbis tuit condemnabe-
m ( Matth. 42. 36. 37). Non solum aulem dictorum 
rntionem reddrmus, sed ct audilorum quoque ; vcluli 
81 admiscris f.dsam criminaiioncni conira fralrcm ca-
lnmnio^c insli utam : Audiiionem enim vmvim, in-
quit Scriptura, ne receperis ( Exod. 25. 1 ). Quod si 
i l l i , qui recipiaul vanam audiiio:icm, vcniarn non ba-
l>cni, qui caliimiiianliir el crimiiianlur, quaninatn ba-
bebunl cxcusalioucoi? 

ARCHIEP. CONSTANTIWP. 14 

5. At quid dico de verbts et audilu , ubi eiiam co-
gilalionum poenas suslincmus ? E l hoc ipsum Panlns 
declarans, dixit : Quamobremne ante tempus juuiceli*, 
donec veniat Dominus qui illuminabit occulta lenebra-
rum, et manifestabil comilia cordium (4. Cor. 4. 5 >. 
llle quoque psalmorum caulor a i l , Cogitath homimt 
confitebilur libi ( Psal. 73. 41). Quid autem illud c s l , 
Cogilalio hominis confitebitur iibi ? Yeluli si cum dolo 
el mala mcnie fratrem alloquaris : si ore illura ct l in-
gua celcbres, niente aulem mala cngiles, eique invi-
deas. lllud enim ipsum Gbristus subindicans, nos noa 
solum faclorum , sed el cogilalionum poenam luere 
d i x i l : Qui inspexeril mulicrem ad concupkcendum eam, 
jam moechatus est eam in corde suo (Malth. 5. 28)« At-
qui non crupit in opus ipsum peccalum, sed baclenus 
in solo animo consisiil: verum ne ita qoidem inculpa-
tus manerc polest, qui ideo conlenipkuur fonnas mu-
Herum , ut inccndat fornicalionis concupisceniiam. 
Gum igilur audiveris eum ralionem cum scnris suis 
conferrc , ne mibi negligentcr prastereas illam diclia* 
ncm : scd boc inlclligc de onini ordine, omni rclaie, 
utroqne scxu, et virorum el feminarum : cogila quale 
illud judiciunn sit, revolvc perpeltio tua peccaia. Nam 
elsi ipse oblilus fueris luorum delictorum , Deut 
numquam obliviscelur, el omnia ante oculos consii-
tuet, nisi jam mature ca exsiinxerimus per poenilcn-
liam et confcssionem, et per oblivioncm offetisarum. 
Qua vcro de causa ralionem repetit? Non quidcm ut 
inscius (quomodo enim inscius, cui omnia cognila stint 
anlequam fianl?(D/nj. 13. 42 ), sed ul tibi servo per-
suadeal, jure le debcre quodeumque debes.: imo po-
tius, tti non soltim discas, sed ut abstcrgas : quando-
quidem cl proplietac ca dc causa mandavit peccata 
Judxorum cnarrare. Dic , inquit, iuiquUules suas <fo* 
mui Jacob, et peccata sua domui Israel ( hai. 58. 4 ) : 
non ulaudianlsolum, sed uicorriganlur. Exorsoaufcm 
eo confcrre raliones, adduclus est ei debitor unu$ decict 
mille talentorum (Maltli. 48. 24). Quidquid enim ϊII* 
crediluin crai , id onine absumpserat : magna acris 
alicni moles : c l non solum iu bac re pericultim erat, 
sed in eo quoquc quod primus oblalus esl domino. Si 
enim posl multos in solvendo studiosos islc oblatus 
fuisscl, non iia mirum fuissct, si dominus nibil adver-
sus eum cxacerbalus fuissel : priorum enim probilas 
improbisdc incepsomnibusplacaiiorem eum cffecissot. 
Cxlerum priinum eum qui productus fucral, tam 
malignum in solvendo apparerc, et poslquam lam 
maligntis npparuisscl, dominum mansuelum inve* 
nire , id pnrcipuc inexspeclatum ct admirabile. Ho-
niinos enim ubi debilores adepli stinl, non aliter quam 
si vtMiaudo, anl aucupando quidpiam cepisscnt, ila 
exsultant, c l omnia faciuni, ul univcrsum exiganl: 
quod si id non possinl ob egcstalcm debitorum, iram 
defraudalionc pecuniarum colleclam in arumnosum 
miscrorum corpus efTundunt, vexando, verberando , 
alqiic alia scxcenta mala inlligendo. Deue conlra 
omnia movcl, in omnibus salagil, til eum liberet 
;crc alieno. In nobis cnim debitorum fcxactio divilias 
facit: Deus auicm in remillendis peccatis maxime di-
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ή πενία. Κα\ μάρτυς ή χήρα ή τά δύο χαταβαλούσα 
λεπτά, χα\ τούς πολλά χαταΟέντας ύπερακοντίσασα 
διά τής μιχράς εκείνης καταβολής. Ού πλούσιοι δέ 
χα\ πένητες μόνον, άλλά κα\ άρχοντες κα\ δικαστα\ 
μετά πολλής εξετάζονται τής ακριβείας, εί μή δι-
έφθειραν τδ δίκαιον, εί μή πρδς χάριν, εί μή πρδς 
απέχθεια ν έψηφίσαντο τοίς δικαζομένοις, εί μή κο-
λακευθέντες έδωκαν παρά τδ δέον τήν ψήφον, εί 
μή μνησίκακου ντε ς επηρέασαν τοίς ουδέν ήδικη-
κόσιν 

Ούχ οί έξωθεν δέ μόνον άρχοντες, άλλά χα\ ol τών 
Εκκλησιών προεστώτες τής οίκείας αρχής ύφέξουσι 
τδν λόγον · καϊ μάλιστα ουτοί είσιν ol έπ\ πλέον τάς 
πικράς κα\ βαρείας εύθύνας υπέχοντες. Κα\ γάρ δ τού 
λόγου τήν διακονίαν έγκεχειρισμένος έξετασθήσεται 
μετά ακριβείας εκεί, εί μήτε δκνφ, μήτε φθόνψ 
παρείόέ τι τών δεόντων είπείν, κα\ διά τών έργων 
έπέδειξεν, δτι πάντα διεστείλατο, κα\ ουδέν έκρυψε 
τών συμφερόντων. Πάλιν δ τήν έπισκοπήν λαχών, 
δσψ πρδς μείζονα δγκον άναβέβηκε, τοσούτψ πλείονα 
άπαιτηθήσεται λόγον, ούχ\ διδασκαλίας μόνον κα\ 
πενήτων προστασίας, άλλά και χειροτονιών δοκιμα
σίας κα\ μυρίων έτερων. Και ταύτα δηλών δ Παύλος 
τ φ Τιμοθέφ έγραφε · Χεφας ταχέως μηδενϊ έ&ι-
τίθει% μηδέ κοινωνεί άμσρτίαις άΧΧοτρΙαις · καϊ 
Έβραίοις δέ περί τών αυτών αρχόντων παραινών, 
έτέρως έφόβει ούτω λέγων · Πείθεσθε τοις ήγονμέ-
νοις υμών καϊ ύπείκετε · αύτοϊ γάρ άγρνπνούσιν 
υπέρ τών ψυχών υμών, ώς Λόγον άποδώσοντες. 
Τότε ούχ\ πραγμάτων δέ μόνων, άλλά κα\ βημάτων 
παρέξομεν εύθύνας. Καθάπερ γάρ κα\ ημείς αργύρια 
τοϊς οίκέταις έμπιστεύσαντες, απάντων άπαιτούμεν 
αυτούς λόγον, ούτω καϊ δ θεδς, βήματα ήμϊν έμπι-
στεύσας, ζητήσει τής δαπάνης αυτών τδν τρόπον. 
Απαιτούμε θα δέ κα\ έξεταζόμεθα μετά ακριβείας, 
εί μή εΙκή μηδέ μάτην αυτά άναλώσαμεν · ού γάρ 
ούτως άργύριον απλώς άναλωθέν [8] έβλαψεν, ώς 
βήματα είκή κα\ μάτην έξενεχθέντα κα\ είς ουδέν 
δέον. Άργύριον μέν γάρ μάτην δαπανηθέν έν χρή-
μασι πολλάκις τήν ζημίαν ήνεγκε, λόγος δέ απλώς 
^ροενεχθε\ς ολόκληρους ανέτρεψε ν οικίας, κα\ ψυχάς 
απώλεσε κα\ κατέλυσε· χα\ τών μέν χρημάτων τήν 
ζημίαν διορθώσαι πάλιν ίνι, λόγον δέ έκπηδήσαντα 
Χαθάπαξ άνάκτήσασθαι πάλιν ούκ Ινι. 

Κα\ δτι λόγων δίδομεν δίκας, άκουσον τί φησιν δ 
Χριστός · Αέγω δέ ύμιν, δτι πα* ί>ήμα άργόν, δ 
έάν ΛαΛήσωσιν ol άνθρωποι έπϊ της γης, άπο-
δώσουσι Λόγον περί αυτού έν ήμερα κρίσεως · έκ 
Ιάρ τών Λόγων σον δικαιωΟήση, καϊ έκ τών 
Λόγων σον κατακριθήση. Ού βημάτων δέ μόνον 

Ιδομεν εύθύνας, άλλά κα\ ακουσμάτων οίον εί παρ-
δέξω χατηγορίαν κατά τού πλησίον ψευδή λεγομέ-

ν η ν Ακοή*· γάρ, φησ\, ματαίαν μή παραδέξη. Εί 
δέ ol δεχόμενοι ματαίαν άκοήν ούκ άν τύχοιεν συγ
γνώμης, οί διαβάλλοντες κα\ νατηγορούντες ποίαν 
έζουσιν άπολογίαν; 

ε». Κα\ τί λέγω βήματα κα\ άκοήν, δπου γε και ενθυ
μημάτων εύθύνας ύπέχομεν; Κα\ τούτο αύτδ δ Παύ-
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λος δηλών έλεγεν · "Ωστε μή προ καιρόν τι κρίνετε, 
έως άν έΛθη ό Κύριος, δς καϊ φωτίσει τά κρυπτά 
τού σκότονς, καϊ φανερώσει τάς βονΛάς των 
καρδιών. Κα\ ό Ψαλμφδδς δέ φησιν, δτι Ένθύμιον 
άνθρώπον έξομοΛογήσεταί σοι. Τί έστιν, Ένθύ· 
μιονάνθρωπου έξομοΛογΊχσεταί σοι; Οίον, εί μετά 
δόλου καϊ πονηράς γνώμης πρδς τδν άδελφδν διελέ-
χθης, εί διά τού στόματος αύτδν έπαινών χαλ τής 
γλώττης, χατά διάνοιαν έκάκωσας κα\ έφθόνησας 
αύτφ. Πάλιν γάρ τούτο αύτδ ό Χριστδς αίνιττόμένος, 
δτι ούχ\ έργων μόνον, άλλά κα\ ενθυμημάτων δίδο
μεν δίκη ν , έλεγε ν · Ό έμβΛέψας γνναικϊ πρδς τά 
έπιθνμήσαι αυτής, ήδη έμοίχενσεν αυτήν έν τη 
καρδία αυτού. Καίτοι ού προήλθεν είς Ιργον ή 
αμαρτία, άλλ' έν διανοία τέως εστ ίν άλλ' ουδέ ού
τως άνέγκλητος δύναται μείναι ό διά τούτο περι-
σκοπών κάλλη γυναικών, ίνα άνάψη πορνείας έπιθυ-
μίαν. "Οταν ούν ακούσης, δτι συναιρεί λόγον μετά 
τών δούλων αυτού, μή παρέλθης απλώς τήν [δήσιν, 
άλλ' έννόησον πάσαν άξίαν, πάσαν ήλικίαν, έκατέραν 
τήν φύσιν, τών τε ανδρών, τών τε γυναικών · έν
νόησον οίον Ισται τότε τδ δικαστή ριον, άναλόγισαι 
τά ήμαρτημένα σοι πάντα. Κάν γάρ αύτδς έπιλάθη 
τών πε πλημμελή μένων, θεδς ουδέποτε έπιλήσεται, 
άλλά πάντα πρδ τών οφθαλμών στήσει τών ημε
τέρων, άν μή προλαβόντες αυτά καταλύσωμεν νύν 
διά μετανοίας κα\ έξομολογήσεως, κα\ τού μηδέποτε 
μνησικακείν τοις πλησίον. Τίνος δέ ένεκεν ποιεί τδ 
λογοθέσιον; Ούχ ώς αύτδς άγνοών, (πώς γ ά ρ , δ εί-
δώς τά πάντα πρ\ν γενέσεως αυτών;) άλλ' ίνα σε 
πείση τδν οίκέτην, δτι δικαίως οφείλεις, δπερ άν 
δφείλης· μάλλον δέ ούχ ίνα μάθης μόνον, άλλ' ίνα 
κα\ άπονίψη · έπε\ κα\ τφ προφήτη διά τούτο έκέ-
λευσε τά αμαρτήματα λέγειν τών Ιουδαίων. Αέγε 
γάρ, φησ\, τάς ανομίας αυτών τφ οϊκφ Ίακώδ, 
καϊ τάς αμαρτίας αυτών τφ οϊκφ ΊσραήΛ * ούχ 
ίνα άκούσωσι μόνον, άλλ' ίνα διορθώσωνται. 'Αρξα-
μένον δέ αυτού συνα/ρειν, προσηνέχθη αύτφ εϊς 
όφειΛέτης [9] μυρίων ταΛάντων. ΤΑρα πόσα έν-
επιστεύθη, δτι τοσαύτα κατέφαγε; Μέγας δ τών 
δφλημάτων δγκος · και ούχ\ μόνον τούτο ήν τδ χα-
λεπδν, άλλ' δτι κα\ πρώτος προσηνέχθη τψ δεσπότη. 
ΕΙ μέν γάρ μετά πολλούς έτερους εύγνωμονήσαντας 
ούτος προσηνέχθη, ούχ ούτω θαυμαστδν ήν τδ μή 
παροξυνθήναι τδν δεσπότην · ή γάρ τών φθασάντων 
ευγνωμοσύνη τοίς μετά ταύτα ήγνωμονηκόσιν ήμε-
ρώτερον αύτδν έμελλε ποιείν. Τδ δέ πρώτον εισαχ
θέντα αγνώμονα φανήναι, καϊ ούτως αγνώμονα γε-
νόμενον , φιλάνθρωπου τυχεϊν δεσπότου, τούτο έατι 
τδ μάλιστα θαυμαστδν κα\ παράδοξον. "Ανθρωποι 
μέν ούν, έπειδάν εύρωσι τούς οφείλοντας, ώσπερ θή-
ραν καϊ άγραν εύρόντες, ούτω γεγήθασι, κα\ πάντα 
ποιούσιν, δπως τδ παν άπαιτήσωσι · κάν μή δυνηθώσι 
διά τήν πενίαν τών όφειλόντων, τήν υπέρ τών χρη
μάτων όργήν είς τδ ταλαίπωρον σώμα τών άθλίοιν 
έκχέουσιν, αίκίζοντες κα\ τύπτοντες κα\ μυρία αύτφ 
διατιθέντες κακά. Ό δέ Θεδς τουναντίον άπαντα 
έκίνει κα\ έπραγματεύετο, δπως αύτδν άπαλλάξη 
τών δφλημάτων. Έ π \ γάρ ημών τδ άπαιτήσαι, 
πλούτος * έπ\ δέ θεού τδ συγχωρήσαι, πλούτος* ημείς 
έπειδάν λάβωμεν τά οφειλόμενα, τότε εύπορώτεροι 
γινόμεθα · δ δέ Θεδς έπειδάν συγχώρηση τά πλημ
μελήματα , τότε μάλιστα πλουτεί · πλούτος γάρ Θεού 
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τών ανθρώπων ή σωτηρία, καθάπερ δ Παύλος φησιν' 
*0 χΛοντών είς χάνΨας, καϊ έχϊ χάντας τούς 

έχικαΛονμένους αυτόν, Άλλ' ίσως είποι τις άν · 
Κα\ πώς ό βουλόμενος άφείναι χ*\ συγχώρησα ι τά 
εγκλήματα, έκέλευσεν αύτδν πραθήναι; Αύτδ μέν 
βυν τούτο μάλιστα αυτού τήν φιλανΟρωπίαν δείχνυ· 
OHV. Άλλά μή έπειγώμεθα, άλλά τάξει προβαίνω-
μεν έπ\ τήν τής παροβολής διήγησιν. Μή έχοντος 

αϋτοϋ άποδούναι, φησί. |Τί έστι, Μή έχοντος 
αυτού Αποδούναι; Πάλιν έπίτασις άγνωμοσυνης· 
•δταν γάρ ε ί π ^ , Μή έχοντος αύτοΰ άχοδούναι, ού-
δέν άλλο λέγει, αλλ* ή δτι κατορθωμάτων έρημος ήν, 
κα\ ουδέν είχεν Ιργον άγαθδν, ώστε λογισθήνα* 
•ύτω εις τήν τών αμαρτημάτων άπαλλαγήν λο
γίζεται γάρ, ' λογίζεται πάντως ή μίν έπΙ αμαρτημά
των απαλλαγή κατορθώματα, καθάπερ ούν και π ί · 
στις είς δικαιοσύνην. Τφ γάρ μή έργαζομένφ, Χΐ-
<ττεύοντι δέ έχϊ τόν δικαιούντα τόν άσεβη , 4 ο -
γίζεται ή χίστις αυτού είς δικαιοσύνην. Και τί 
λέγω πίστιν κα\ κατορθώματα, δπου γε κα\ θλίψεις 
λογίζονται ήμίν είς αμαρτημάτων άνάλυσιν; Καϊ 
τούτο βηλοί μέν δ Χριστδς διά τής τού Λαζάρου π α 
ραβολής, είσαγων τδν Αβραάμ λέγοντα πρδς τδν 
πλούσιον, δτι Λάζαρος άπέλαβεν έν τ*]) ζωή αυτού τά 
κακά, κα\ διά τούτο ώδε παρακαλείται. Δηλοί δε κα\ 
ό Παύλος ΚορινΟίοις έπιστέλλων περ\ τού πεπορνευ· 
χότος, κα\ λέγων ούτω· Παράδοτε τόν τοιούτον τφ 
Σατατξί είς δΛεθρον τής σαρκός, ίνα τό χνεύμα 
<τωση. Κα\ έτερους δέ ήμαρτηχδτας παραμυθού μένος 
ούτως Ιλεγε· Ata τούτο έν ύμιν ΧοΛΛοϊ ασθενείς 
καϊ άρρωστοι, καϊ κοιμώνται Ικανοί. ΕΙ γάρ εαυ
τούς έκρίνομεν, ούκ άν έκρινόμεθα · κρινόμενοι 
δέ ύχό Κυρίου, χαιδευόμεβα, Ίνα μή συν τφ 
νόσμφ κατακριθώμεν. Εί δέ πειρασμδς, χα\ νδσος, 
χαϊ ασθένεια, χα\ σαρκδς δλεθρος, άπερ άβουλητως 
νπομένομεν, ούκ αύτοι κατασκευάζοντες, λογίζεται 
ήμίν εις αμαρτίας διάλυσιν, πολλψ μάλλον κατορθώ
ματα, άπερ έχοντες κα\ σπουδάζοντες μετερχόμεθα. 
Άλλ' ούτος έρημος (10] μέν αγαθού παντδς ήν, φορ-
τίον δέ αμαρτημάτων άφορη το ν εΐχε * διά τούτδ φησι· 
Μή έχοντος αυτού άχοδούναι, έκέΛενσεν αυτόν 
χραθηναι· δθεν μάλιστα έστι τού Δεσπδτου τήν 
φιλανθρωπίαν καταμαθείν, δτι κα\ τδ λογοθέσιον 
έποίησε, κα\ πραθήναι έκέλευσεν αμφότερα γάρ 
ταύτα είργάσατο, ώστε αύτδν μή πραθήναι. Πόθεν 
τούτο δήλον; Άπδ τού τέλους · εί γάρ πραθήναι 
αύτδν έβούλετο, τίς δ κωλύων ή ν ; τίς ό εμποδίζω ν ; 

ς*. Τίνος ούν Ενεκεν έκέλευσβ , μή μέλλων ποιειν; 
"Ινα αύξηση τδν φόβον * τδν δέ φόβον ηύξησε διά τής 
απειλής, Ινα αύτδν είς ίκετηρίαν έμβάλη* είς ίκε-
τηρίαν δέ αύτδν ένέβαλεν, ίνα άφορμήν λάβη συγ-
χωρήσεως. Ήδυνατο μέν γάρ χαϊ πρδ τής παρα-
κλήσεως αύτδν άφείναι, άλλ' ίνα μή χείρονα έργά-
οηται, τούτο ούχ έποίησεν. Ήδυνατο χα\ πρδ τού 
λεγοθεσίου ποιήσαι τήν συγχώρησιν, άλλ' ίνα μή 
τδν δγκον άγνοών τών αμαρτημάτων, άπανθρωπέ-
τερος γένηται κα\ ωμότερος περ\ τούς πλησίον, διά 
τούτο αύτδν πρότερο ν έδίδαξε τδ μέγεθος τού χρέους, 
καλ τότε άφήκεν,άπαν. Εί γάρ τού λογοβεσίου γε
νομένου , κα\ τού δφειλήματος δειχθέντος, χα\ τής 
Απειλής έπενεχΟείσης, χα\ τής καταδίκης γενομένης 
δήλης, ήν ύπομείναι δίκαιος ήν, ούτως άγριος χα\ 
ώμδς περ* τδν σύνδουλον έγένετο· εί μηδέν τούτων 

έξέβη, πού ούχ άν έξώλισθεν άγριότητος; Διά τούτι 
ταύτα πάντα δ Θεδς έποίει χα\ έπραγματεύετο, 
προαναστέλλων αυτού τήν άπήνειαν εκείνη ν. Εί δε 
μηδεν\ διωρθώθη τούτων, ού παρά τδν διδάσκαλον, 
άλλά παρ* εκείνον τδν μή δεξάμενον τήν διόρθωσιν ή 
αιτία. Ηλήνάλλ' ίδωμεν πώς αύτφ μεθοδεύει τδ έλκος. 
Πεσων ούν, φησί, χαρά τούς χόδας αυτού, χαρ-
εκάΧει αυτόν Λέγων· Μακροθύμησον έχ% έμοϊ, καϊ 
χάντα σοι άχοδώσω. Κα\ μή μήν ειπεν , δτι ούκ 
ειχεν άποδούναι* άλλά τοιούτον τών δφειλόντων το 
Ιθος, καν μηδέν Ιχωσιν άποδούναι, επαγγέλλονται, 
ώστι τών παρόντων απαλλαγή ναι δεινών. 

Άκούσωμεν δσοι ^αθυμούμεν ευχής, πόση τών 
δεήσεων ή δύναμις. Ού νηστείαν έπεδείξατο οίτος, 
ούκ άκτημοσύνην, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν, 
άλλ' έρημος ών κα\ γυμνδς πάσης αρετής, επειδή 
παρεκάλεσε τδν δεσπότην μόνον, ίσχυσεν αύτδν 
έπισπάσασθαι πρδς έλεον. Μή τοίνυν άπαγορεύωμεν 
έν ταις δεήσεσι. Τίς γάρ τούτου γένοιτ* άν άμαρτω-
λότερος, δς τοσούτοις μέν έγκλήμασιν υπεύθυνος ήν, 
κατόρθωμα δέ ού μικρδν, ού μέγα έκέκτητο; Άλλ* 
δμως ούκ είπε πρδς εαυτόν Άπα^ησίαστός ε ίμ ι , 
αισχύνης γ έ μ ω , πώς δύναμαι προσελθείν; πώς δύ-
ναμαι παρακαλέσαι; δ πολλο\ τών άμαρτανόντων λέ-
γουσι, διαβολιχήν νοσούντες εύλάβειαν. Ά π α ^ η -
σίαστος εΐ; Διά τούτο πρόσελθε, ίνα κτήση πα^όη-
σίαν πολλήν. Μή γάρ άνθρωπος έστιν δ μέλλων σοι 
καταλλάττεσθαι, ίνα αίσχυνθής κα\ έρυθριάσης; 
θεός έστιν, δ σού μάλλον βουλόμενος άπαλλάξαι σε 
τών εγκλημάτων · ούχ ούτω σύ τής σεαυτού ασφα
λείας επιθυμείς, ώς εκείνος έφίεταί σου τής σωτη
ρίας · κα'Ι τούτο δι' αυτών τών έργων ημάς έπαίδευ-
σεν. Ούκ Ιχεις π α ^ η σ ί α ν ; Διά τούτο δυνήση πα£-
βησίαν Ιχειν, δτι [11] ούτω διάκεισαι* μεγίστη γάρ 
πα£όησία, τδ μή νομίζειν έχειν πα^ησίαν · ώσπερ 
ούν αισχύνη μεγίστη , τδ δικαιούν έαυτδν ενώπιον 
Κυρίου. Εκείνος άχάθαρτός έστι, κάν απάντων 
ανθρώπων άγιώτερος ή * ώσπερ ούν δίκαιος γίνεται 
ό πείσας έαυτδν πάντων έσχατον είναι. Κα\ μάρ
τυρες τών λεγομένων δ Φαρισαίος κα\ δ τελώνης,. 
Μή τοίνυν άπογινώσκωμεν έν τοίς αμάρτημα σι, μηδέ 
άπαγορεύωμεν, άλλά προσερχώμεθα τφ Θεφ , προσ-
πίπτωμεν, παρακαλώμεν, δπερ ούτος έποίησε, μέ
χρι τούτου καλξ τζ γνώμη χρησάμενος. Τό τε μή 
απαγόρευσα ι , τό τε μή άπογνώναι, τό τε ομόλο
γη σαι τά ήμαρτημένα, τό τε αίτήσαι άναβολήν τινα 
κα\ μέλλησιν, ταύτα πάντα χαλά, χα\ διανοίας 
συντετριμμένης, χα\ τεταπεινωμένης ψυχής. Τά δέ 
εντεύθεν ούκ έτι δμοια τοίς' προτέροις · άπερ γάρ διά 
τής ίκετηρίας συνήγαγε, ταύτα άθρόον έξέχεεν άπαντα 
διά τής είς τδν πλησίον οργής. Άλλά τέως έπ\ τδν 
τρόπον τής συγχωρήσεως έλθωμεν * ίδωμεν πως αύ
τδν άφήχε, κα\ πόθεν έπ\ τούτο ήλθεν δ δεσπότης. 
ΣχΛαγχνισθεϊς ό κύριος αυτού, φησ\ν, άχέΛνσεν 
αυτόν, καϊ τό δάνειον άφήκεν αύτφ. Εκείνος μέλ
λησιν ||τησεν, ούτος συγχώρησιν Εδωχεν · ώστε πλέον 
ου βτησεν, Ιλαβεν εκείνος. Διδ χα\ Παύλος φησι* Τφ 
δυναμένφ χάντα χοιήσαι ύχέρ έκ περισσού ών 
αΐτούμεθα ή νοούμεν. Ουδέ γάρ Ισχύεις εννόησα ι 
τοσαύτα, δσα εκείνος σοι παρεσκεύασται δούναι. Μή 
τοίνυν αίσχυνθής, μηδέ έρυθριάσης* μάλλον δ» αίσ-
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tescit: nam liominum salus opulentia Dei est, qucmach 
modum Paulus d ic i l : Dives iit omnibuset per omnesqui 
invocant eum (Rotn. 40. 12). Sed diieri i aliquis , cur 
ergo, si dcstinarat remiUere et condonare crimina , 
hunc venumdari jus>it ? lllud ccrie imprimis illius bu* 
manilatcm dcclaral; sed ne feslinemuS, at pcr ordi-
neui proccdamus ad parabolx enarratiortcm Νοή ha-
benle aulem eoqttodredderet. Quid auleift cst illud quod 
dicit, Non habente eo qnodredderet? Rursus vides impro-
bitalis accessioncm : cmn enim dicit, Non habenle et> 
quod solveret, nibil aliud dicil quam euro omnitmi vlriu-
tuin Snopcm fuisse, ncc ullum bonum opus possedisse, 
quod impulari possei ad remissionem peccatorum : 
imputantureniniomnino nobis ad peccalorum veniam 
recic facia , quemadmodum ct iides ad justitiam. Ki 
enim, qai non eperatttr, credit autem in eum qui jusli-
ficat impinm, imputatnr fidcs ejut ad justitiam ( Ronu 
4. 5). CaUerum quid allcgu fidem et recie facla, cnm 
tribulationes quoque iinpulenttir nobisad [eccatorutn 
condouaiionem ? E l boc dcclarat Chrislus per para-
bolam Laiari , iuiroduceiis Abrabam diccrtlcm ad di-
vilcm, Lnzaruni accipero oonsolationem , quia in vita 
sua mala acceperat (Lue. 16.25). Declarat et Paulus 
ad Corlntliios de fomicalore scribens : Tradite hunc 
hortiineih satana in exitktm csrnis, ul spirilus servelur 
(1 . Cor. 5. 5 ). E l alios qui peccaverant consolans , 
ad bunc inodum verba facit : Ideo in vobis multi bt-
firmi et argroti, et dormiunt mulii: si enim nos ipso$ 
judicaremus, non utique judkaremnr. Cum aultm judi-
eamur α Domino , castigamur, ul non cum hoc mundo 
damnemur (1 . Cor. 11. 30-52). 8i autcrti tenlalioncs, 
morbi, inftnmlaies, el carnis cxitium, qux nec stu-
dio, nec volunlaie patimuf, imputaniur nobis ad p«c* 
calorum abolilioncm, inulto magis fccle facia , quac 
voluntate et studio persequimnr. Huic auiem onutium 
bonorum iuopia erat, onus conlra peccaiorum maxi-
mum , et satrcina imporlabilis. Idcirco dicit 9 Non ha± 
btnte illo unde redderet , jusiit eum venumdari ( MaUh. 
18. 25). Ex boc potissinmm licet domini btitnani-
lalen perdisccre , quod et ratioiiem insliluit, el ve-
numdari jussit : ambo enim i ta facta sunt i» eum 
fincm, ut non venderclur. Unde id liquet ? a rerum 
ex tu : 8i enim voluisset, quis obicem , qtiis iuipedi-
rocntum aitulissel ? 

6. Quorsum igitur venditionem impcravil, cum ni-
hil lale facere slntuissel? Ut augeret nietiim; mclum 
•ero auxit pcr minas, ut eum ad supplicaiionem com-
pclleret; ad supplicaiionem compulil, ut occasioncm 
donandai veniac haberei. Polerat et ante dcprccalio* 
nein etim libcrum ab scre alicno dimillcre, sed ne inde 
illum deicriorcm facerel, iia se gcssit. Poterat anie 
raii«>n: m iniiam veniain concedere, sed ne ignorans 
molcm scelerum snorum, inbumanior ct crudclior 
eign proxinios essct, idco illi prius declaravit sui de* 
bili niagniludinrm , ac lum demum ei remisit omnia. 
Nam si babita rattone ac nere alieno commonstrato , 
minisqiie illatie, c l condemnatione proposita , quain 
Misiinere nicrobainr, adeo ferus ct crudelis fuii ad-
versus suum conscrvum; si nibil islorum adbibilum 
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fuisset, qtio non immauitatis prorupissct? Hac da 
causa hoec omnia Deus fecit et insliltiit 9 ul bominis 
immanitalem illam prrcmollircl. Si nihil islis rcbtts 
emendalus fuit, non penes magislrum, sed pencs i l -
lum qui emcndationcm non recipit, culpa sialtienda 
est. Yerumtamen videamus quo pacto ejus ulcus abs* 
tcrgat. Cadens igilur ad pcdet ejus, obtecrabal dken* : 
Patiantiam habe in me, et omnia reddam tibi ( Mailh, 
18. 26). Non fassus csi se nibil babere quod redde-
r e i : scd bic mos est dcbilorum , ut in sumnia inopia 
promiliant tatncn , qub pra?sens periculum vitarc 
possinli 

Precaltonhvm Maxima fiduciaqu&nam. Vtntcc dunalut 
modus. —Audiamiis quotquot ignavi sumus ad precan-
dum, qtianta sit obsecraliouum vis. Nrn jojutiilitti 
oslentavit, non ulironeam paupertatem , aut aMquid 
isliusinodi, sed deserlus, scd nudus bmni virtute* ubi 
sc adobsecrandum convertil, ei)so!o poluit doniinum 
ad inisericordiam pertraber^. Ne igiiur dcGciamus iit 
fundendis prccibus. Quis enim boc scelcfaiior, qui et 
tot criminibus obnoxius ct*al, et nulhim rccle factnni 
possidebat ? Non lamfcn sccum ad istum modum lo* 
quutiis esi, Non audco loqui, piidorc plcnus sum, qtii 
potcro accedere?qiii po:cro orare?quDd plerique pcc* 
catorum dicunt, diaboltca laborantes limiditalc. Non 
adesl tibi fiducia toquendi ? Propierca acccde, ul ma* 
jdrom fiduciam pares. Nntti enim hortio csi, qilem pln* 
care cnpis, ut pudore et vcfecundia laboranduui sit f 
Deus ^st qui magis , quam tu ip^e , cxoplat te a cfi -
minibus libefari; non tu tantopere tuam sccuritatcm 
concupiscis , quantopere illc tuam salutem expetit: 
idque robus ipsis docttit. NDII babcs fldiiciam ? Eo 
ipso polcs fiduciam haberc 9 qnod ita aflfectus ^is : 
niaxima cnim fiduciacst, cum qitis se existimai fldi-re 
non dcbere. Nam ut summopcrc ptidenda fes e>t, ju* 
Stificare seipstim coram Domino i ille enim impurus 
est quicumque id facil, eiiamsi oniniliUs liomiuibus 
sanclior fucril : ita quoquc jusltts Γι(, qti! se credit 
omnium bonrinum cxlrcmum essc. Cujus rei icsicx 
surit Pharisacus et publicanusi Nc igilur dcsponden-
rtius animum ob peccala, neque despercmiis, scd 
adeamus Deum, procidamus, obsecremus, queniadnio-
dum istc fccit, haclcnus bona mente usus. Non do-
spondere aniiiiiim, non despcrarc, conflteri peccata , 
postulare dilationem aliquam et moram 9 et omnia 
ista bona suiil c l n»ei!lil conlrita?, et animx bumi-
liaix. Qux jam sequuntur, nequaquam similia %η.Λ 
supcrioribus t qucd enim per supplicadonem congre-
gavcrat, hxc omnia in universura cffudit per iram , 
quam iti proximum cxercuit. Sed jam ad modutn do-
nalx Vcuiae proccdamus. Yidcamus qualilalem isiins 
rcmissionis , ct qnibus rcbus ad id doiniuus addoclus 
fucriu Misertus illius dominus, inquit evangclisln , 
absolvit eum % et debitum remisU (Matth. 48. 27). Ille 
dilaiioncm pciul, istc veniam conccssit, adco ul plus 
c< pci i t , qtlam posiularit. Quapropler Paulus inqtiit, 
Ki, qui polctl omnia facere superahundatltiu* quam pe» 
timus , aut cogitamu* (Ephct. 5. 20). Non cnim pitrs 
cogiiarc taula , quama illc instiluit donarc tibi. Μ 
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igimr pudefias, nevc erubescas, imo potins pudorcm 
dc peccaiis colligc, ne despcres, ncve absislas a pre-
catioue, Red accede, licei pcccalor sis, ut rcconcilies 
tibi Dominum , ut des illi locum suam humanitatem 
in condonalione tuorum crimimim cxbibendi : quia, 
si timeas accedere, impedis illitts bonitalcm, remo-
raris illius beniguitalis largitalem , quantum ad te 
aliinel. 

Non toia preces veniam impetrant, scd cum gralin 
Dei. Recordutio peccatorum vlilis. Paulus peccaiomm 
tnorum rccordatur. — Ne igilur animum despondea-
inus, neve nos scgnes (imidosque ad prcccs cxbi-
bcamus. Eiiamsi detrusi simus ad baratbrum mali -

facile inde nos exlrabere poieiit. Ncmo Inntum 
pcccavil quantuin iste : nam in omnc genus scclerum 
proruperat : id enim significanl dena niillia lalenlo-
rum : nemo ita inops virluiis esl, ut islc fuit: hoc 
cnirn inlelligilur ex eo, quod nibil babcrcl quod 
rependerel. Allamcn undecumque «'cscrlum cl in-
opein potuil vis precum libcrare. Tantum, inquit, va-
lci precaiio, ol eum qui innumcris rebus et faclis 
Dominum offonderit, a poena ct supplicio eripere 
possil ? Potesl baud dubic. Non enim illa sola est quas 
omnia conficii, scd babci sociam el auxilialriccm 
maximam bumauiiatcm Dei , qui prcces accipit, cujus 
Viriluis omnia flunl, et quae ofalionem cfiicacem red-
didiU ld igilur subindicans , dixit, Mitertut domiuut 
ejus absolcil eum, ei a% alienum remisit ei: ut discas, c l 
posi prcces, c l anie preccs domini viscera lolura 
illud negolium fecisse. Eyressus aulem \IU xnvenit 
mum conservorum suorutn, qui ipsi dcbebat centum 
denarios, el tenens tuffocabal eum dicent: Redde quod 
debet (Mallh. 18. 28). Quid sceteslius ftcri potcst ? 
Adbuc enim beneiicii vocem in auribuft gcrens, obli-
tus est berilie bonilatia. 

.7. En quantum bonHm esl poccatorum sunrum 
ttneminissc r ύ eiiim bic perpetuo eortim roeinoriam 
Tetinuisset, non4amierus elhwnanis facius fuissel. 
Proplerea assidue dico, ucc omiUam diccrc, valdc-cst 
ulilc el necessarium pcrpetuo recordari deictorum 
omuium : nibil cniin ita recie inslitulam, tracabiiera 
et mitcm animam faccre polest,quam pcrpctuadcliclo-
rum rccordatio. ldco et Paulus-non sokim pc calorum 
corum, qtuc anle lavacrum, scd eliam qu;c post ba-
ptismum commissa erant, memor fuil,quamvts semel 
omnia et dcleta ct exstincla csscnl. Si aulem ille 
corum 9 qua* antc bapiismum gesserat, memor fuii, 
nHilto magis nos, quae post bapiismum acla sunl, tu 
memoria retinerc debcmus; non cnim solum illa 
isliusmodi rccordalione cxslinguimus, eed cl inde 
orga omncs bomiues miliores efficiemur, et Doo cum 
majori bcnevolciuia insorviemus , ineiTabilem ejus 
humanilalem ex isiiusmodi mcmoria perspidcntes. 
Quod isie non fecil, scd oblilus magniludinis dcbilo-
nim suorum, cliam bcncficii domini non rccordaius 
est; oblivione porro beneficii f.ictum cst, ut sccle-
ratc se gcsserit adversus conscrvum, ct scelcraic se 
gerendo omnia perdidcrit, qux» a Dci boniiatc consc-
quuius erat, Tenent euim sujfocabat eum, dicent, 

ARGIHEP. CONSTANTINUP. 28 
Iledde ri quid debes : non dixit, Rcdde centum dena-
rios : puduisset euim eum nomioare lanlillas minu-
lias, scd Redde it quid debes. llle autem cadens ad pe-
det eju$ obsccrabat dicens : Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi (Malth. 18. 29). Eisdcm vcrbis 
suam salulem orat, ^uibus ille veniam a domino im-
petrarerat. Is autem prae nimia crudelilale ne islis 
quideni vcrbis flectebatur, neqne cogilavit, se per 
bxc dicla salulein inveuisse. Quinimo si debitum 
remisiseet, ne ita quidem pro bumanitate faclum 
illud impuiandum fuisaet, sed pro debiio. Si enim 
anie raiionem iniiam, et bemficium acceptum, lioe 
fecissel, ipsius magnanimilaii talo factum adscribi 
potuissei: jam vero tam clcmenter babitus el tot 
peccaiorum remissione donalus, ad parem erga 
conservum clemenliam obligalus cral. llle tatnen 
nibil isliusmodi fccit, aut in mentcm admisit, ul co-
giLtrcl, quanlum inleressel inlcr condonaiionem,quaf» 
ipsi a domino contigerat, el eam quae erga conscrvum 
exbibenda eral : non euim solum magnitndine debi-
torum aut dignitate personarum, scd eo ipso modo, 
quo res acia esl , magnuni intcr ulrumque discrimen 
conspicias. lilud cnim dcbilum decein niilliuiu lalen-
toruin erai, boc ccntum dciiariorum : et ille quidem 
iu doiniuuin contunieliose peccaverat, bic laulum-
modo conscrvo obligaius eral : illc bcucOciis acceptis 
bcne increri vicissira dcbebat, dominus, qui nibil 
boni aut magni aut parvi ab ipso facluir. videbal y 

omnia rcmisit. Allamen nibil horum cogiiavit; sed 
semel ab ira excaecalus, suffocabat cum, c i in carce-
rcni coujccil (lbid. v. 30). Videntes aulem conservi 
ejus indignaii sunl (Ibid.». 31), ut ail Scriplura, 
el ante dominum conscrvi cuui damiiaverunt , ut 
discas domini mansueludiuem. Cum nudissei id do-
minus, rursus adversus eum acci um jndicium insii-
tuit,ncque vel tuni simplicilcr condemnalioncm cfleri, 
8cd prius lamquam de jure cum illo disccplal. Cxle-
rum quibus id verbis facit ? Servcnequum, omne debi-
tum illud remisi tibi (lbid. v. 32). 

Facilius tibi quam aliis debita remiltit Deus,— Quid 
mcliug co domiiio, cui cuin debcreniur deccm millia 
laJcntorum, ne verbo quidcm stomachalus esl, aul 
sccleslum appellavil ? sed eum lanlummodo vcuuin-
dari jussit : idquc eo ilnc, ut a dcbilis libcrarclur. 
Eidem cum adver*us conservum iinprobe cgisscl, 
Btomacbalur : ut discas ipeum facilius quod in se 
peccctur, qnam quod adversus alios, remiiiere solo-
re. Ac «uiiistudin bocsololocofacit.verum elalibL 
Si enim, inquilt offert munus tuum ad altare, et illic 
recordaltu fuerit, qnod frater luus habet aliquid aduer-
gum tet abi primum, ut rcconcilieris fralri tuo, ac tum 
veniens ojfer munus tuum (Mallh. 3. 25. 21). Vides 
quain ubique suis nostra auteponat, paceinquc c l 
carilatcm proxiroorutn summo loco ronsiilual? Et 
rursiis alibi: Quicumque repudiat uxoran suam, ρτω-
terquam ratione adulterii, eam adulterari facit [Ibid. v. 
32). Per Paulurn aulcm hanc lrgero sancil, Siquis vir 
uxorent habel infidelem, eique placeat cum ipso habilare, 
uc dimiual eam (1. Cor. 7. 12). Quod si aduKera t i t 9 
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χύνου μέν έπϊ τοίς άμαρτήμάσι, μή άπογίνωσκε δέ, 
μηδέ άφίστασο τής ευχής, άλλά πρόσελθε χα\ αμαρ
τωλός ών , ίνα καταλλάξης σου τδν Δεσπότην, ίνα 
δφς αύτφ τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έν xfj συγχω
ρήσει τών αμαρτιών τών σών έπιδείξάσθαι * ώς έάν 
φββηθζς προσελθείν ένεπόδισας αύτοΰ τή άγαθότητι, 
διεχώλυσας αύτοΰ τής χρηστότητος τήν δαψίλειαν, 
τδγε είς σέ ήχον. 

Μή τοίνυν άναπίπτωμεν, μηδέ δχνώμεν έν ταΐς 
εύχαίς. Κάν γάρ πρδς αύτδ τής κακίας κατενεχθώμεν 
τδ βάραθρδν, τάχίώς εκείθεν ημάς άνασπάσαι δυνή-
σεται. Ούδε\ς τδσαΰτά ήμάρτεν, δσά ούτος· κα\ γάρ 
άπαν είδος πονηρίας επήλθε· κα\ τόΰτο δηλοί τά 
μύρια τάλαντα · ούδε\ς έρημος ούτως ήν*, ώς ούτος* 
τούτο γάρ δηλοί τδ μή Ιχειν αύτδν άποτίσαι. Άλλ' 
δμως τδν πάντοθεν προδοθέντα ίσχυσεν ευχής έξαρ-
πάσαι δύναμις. Κα\ τοσούτον δύναται, φησιν, ευχή, 
ώς τδν δι* Ιργων χα\ μυρίων πραγμάτων προσχρού-
σαντα τ φ Δεσπότη απάλλαξα ι χολάσεως και τιμω
ρίας; Να\, τοσούτον δύναται, άνθρωπε. Ουδέ γάρ 
άδτη μόνη εστίν ή το πάν άνύουσα, άλλ' έχει σύμμα-
χον χαϊ βοηθδν μέγιστον τήν φιλανθρωπίαν τού δε
χόμενου τήν εύ^ήν θεού, ήτις ενταύθα τδ παν είργά-
σατΟ, χα\ τήν εύχήν έποίησε δυνατήν. Τούτο γούν 
*α\ αΐνιττδμενος έλεγε* ΣπΛαγχνισθεϊς ό κοριός 
αυτού, άπέΛνσεν αυτόν , καϊ τό δάνειον άφήκεν 
αύτφ' ίνα μάθης δτ· μετά τής ευχής, κα\ πρδ τής 
ευχής, τού δεσπότου τά σπλάγχνα τδ πάν έποίησεν; 
ΈξεΛΘών δέ εκείνος εύρεν ένα τών σννδονΛων 
αύτοΰ, δς ώφειΛεν αύτφ εκατόν δηνάρια · καϊ 
κρατήσας αυτόν [12] έπνιγε. Λέγων* Άπόδος μοι, 
εί τι όφείΛεις. ΤΑρα τί τούτου γένοιτ* άν μιαρώτε-
ρον; Έναυλον Εχων τήν εύ?ργεσίαν, έπελήσθή τής 
τού δεσπότου φιλανθρωπίας. 

ζ' '0ρ%4 δσον έστ\ν άγαθδν αμαρτημάτων μεμνησ-
θαι *, Και γάρ ούτος, εί διηνεκώς τούτων έμέμνητο, ούκ 
άν ούτως άγριος έγένετο καϊ απάνθρωπος. Διά τούτο 
συνεχώς λέγω, κα\ λέγων ο» παύσομαι, δτι χρήσιμον 
σφόδρα κα\ άναγκαίον τδ διηνεκώς μνημονεύειν ημάς 
τών πε πλημμελή μένων ήμίν απάντων* ουδέν γάρ 
ούτω φιλόσοφον κα\ επιεική κα\ πράον τήν ψυχήν 
έργάσασθαι δύναται, ώς ή διηνεκής τών αμαρτημά
των μνήμη. Διά τούτο και δ Παύλος ού μόνον τών 
μετά τδ λουτρδν, άλλά και τών πρδ τού βαπτίσματος 
αμαρτημάτων έμέμνητο, καίτοί γε άφανισθέντων 
καθάπαξ. Εί δέ εκείνος τών πρδ τού βαπτίσματος 
έμέμνητο, πολλψ μάλλον ημάς τών μετά τδ βάπτισμα 
μεμνησθαι δεί * ού γάρ δή μόνον αυτά διαλύομεν τή 
μνήμη, άλλά Χα\ πρδ; απαντάς ανθρώπους έπιεικέ-
στίρον διακεισόμεθα, χα\ τψ θεψ μετά πλείονος 
δουλεύσομεν τής εύνοίας , τήν άφατον αύτοΰ φιλαν-
θρωπίαν έχ της τούτων μνήμης χαταμανθάνοντες. 
"Οπερ ο&τος ούκ έποίησεν, άλλ' έπιλαθόμενος τού 
μεγέθους τών δφλημάτων, κα\ τής ευεργεσίας έπελά-
θέτο* τήί δέ εΟεργέσ&ς έπιλαθόμενος, πονηρδς περ\ 
τδν σύνδουλον έγένετο, κα\ διά τής εις εκείνον πονη
ρίας άπαντα, άπερ έκίρδανεν άπδ τής τού θεού φιλ
ανθρωπίας, απώλεσε. Κρατήσας γιφ αυτόν έπνιγε 
Λέγων · %Απόδος μοι, εϊ τι όφείΛεις. Ούκ εΐπεν, 
Άπόόος μοι τά έκατδν δηνάρια · ήσχύνετο γάρ τού 
χρέους τήνεύτέλειαν ά>λ\ Άπόδος, εϊ τι όρεΙΛεις. 
Ό δέ *εσών έπϊ τούς πόδας αυτού, παρεκάΛει 

0 Sa , ; i . ut in lextu liabot. R i ^ . vpro ούδίί; Ιρμος i f e -
τ<.» ήν, e l sic legl se Nanhius vidclur. 

αυτόν, Λέγων Μακροθύμησον έπ' ϊΐκύ, καϊ πάντα 
σοι αποδώσω. Διά τών βημάτων, δι ών εκείνος εύ-
ρετο τήν συγχώρησιν, διά τούτων κα\ ούτος άξίοί 
σωθήναΐ. Ό δέ ύπδ τής άγαν ώμότητος ουδέ τούτοι^ 
τοίς λόγοις κατεκάμπτετο, ουδέ ένενόησέν, δτι διά 
τούτων έσώθη τών βημάτων. Καίτοι γε κα\ εί συν-
εχώρησεν, ουδέ ούτω φιλανθρωπία τδ πράγμα λοι
πδν ή ν , άλλ' οφειλή κα\ χρέος. Εί μέν γάρ, πρίν ή 
γενέσθαι τδ λογοθέσ-.ον, κα\ τήν ψήφον έξενεχθήναι 
έκείνην , κα\ τοσαύτης άπολαύσαι ευεργεσίας, τούτο 
έποίησεν, οίκείας μεγαλοψυχίας ήν τδ γινόμενον* 
νυνι δέ μετά τοσαύτην δωρεάν και τοσούτων αμαρ
τημάτων άφεσιν, ώσπερ αναγκαίου τινδς δφλήματος 
λοιπδν υπεύθυνος ήν τής περί τδν σύνδουλον ανεξι
κακίας. Άλλ' δ^ως ουδέ τούτο έποίησεν, ουδέ ένενόη^ 
σεν όσον τδ μέσον ήν τής αφέσεως, ής τε αύτδς άπ=· 
ήλάυσεί χα\ ήν περ\ τδν σύνδουλον έπιδείκν^σθαΐ 
έμελλεν ού γάρ δή τή ποσότητι τών δφλημάτων) 
ουδέ τφ άξιώματι τών προσώπων μόνον, άλλά κα\ 
αύτφ τφ τρόπω πολλήν τήν διαφοράν ϊδοι τις άν* 
Εκείνα μέν γάρ μύρια τάλαντα ήν, ταύτα δέ έκατδν 
δηνάρια· κα\ ούτος μέν εις τδν δεσπότην ύβρισεν, δ 
δέ όφείλων αύτφ είς τδν σύνδουλον* και ούτος μέν εδ 
παθών έμελλε χαριείσθαΐ, δεσπότης δέ ού μι-
κρδν, [Ιδ] οδ μέγα άγαθδν ίδών παρ* άύτοΰ γενόμε-
νον, πάντα άφήκεν. Άλλ' δμως ουδέν τούτων ένενόη
σέν, άλλά καθάπαξ ύπδ τής οργής πηρωΟε\ς ήγχεν 
αύτδν, κα\ είς τδ δεσμωτήριον ένέβαλεν. 'ίδόντες δέ 
οί σύνδουλοι αύτοΰ, φησ\ν, ήγανάκτησαν, χα\ πρδ 
τού δεσπότου οί σύνδουλοι καταψηφίζονται, ίνα μά
θης τού δεσπότου τδ ήμερο ν. Άκουσας δέ δ δεσπότης 
αυτού, κα\ χαλίσας αύτδν, πάλιν κρίνεται πρδς αυ
τόν, καΊ όύδέ ούτως απλώς εκφέρει τήν καταδίκην* 
άλλά πρότερον δικαιολογείται. Κα\ τί φησι; ΑόύΛε 
πονηρέ, πάσαν τήν όφειΛήν έκεϋ*ην άρήχά 
σόι. 

Τί τούτου γε^νοιτ' άν άγαθώτερον τού δεσπότου; 
"Ο τ ε μέν αύτφ ώφειλε τά μύρια τάλαντα, ουδέ μέ
χρι βήματος αύτδν έλύπησεν1», ουδέ πονηρδν έκάλε-
σεν, άλλά πραθήναι μόνον έκέλευσε * και τούτο, ίνα 
άπαλλάξη τών δφλημάτων. Επειδή δέ είς τδν σύν
δουλον πονηρδς έγένετο, τότε οργίζεται κα\ παροξύ
νεται, ίνα μάθης οτί εύκολώτερον τά είς αύτδν άφίη-
σ·.ν, ή τά είς τους πλησίον αμαρτήματα. Kat ούκ 
ενταύθα μόνον τούτο ποιεί, άλλά καΐ άλλαχοΰ. Έάν 
γάρ προσφέρης τό δώρόν σου, φησιν, έπϊ τό θν-
σιαστήριον, κάκει μνησΰης δτι ό άδεΛφός σου 
έχει τι κατά σού, υπάγε, πρώτον διαΛΛάγηθι τφ 
άδεΛρφ σου, καϊ τότε έΛΟών πρόσφερε τό δώρόν 
σον. 'Opcfc πώς πανταχού τών αυτού τά ημέτερα 
προτίμα, καΐ τής ειρήνης κα\ τής αγάπης τής είς 
τδν πλησίον ουδέν άνώτερον τίθησιν; Κα\ πάλιν 
άλλαχού · Ό άποΛύων την γυναίκα αυτού παρεκ-
τός Λόγου πορνείας, πόιεϊ αυτήν μοιχευθήναι. 
Διά δέ Παύλου ούτως ένομσΟέτει · ΕΙ τις άνήρ γυ
ναίκα έχει άπιστον, καϊ αυτή σννενδοκει οίκεΐν 
μετ* αυτού, μή άφιέτω αυτήν. "Αν μέν γάρ πορ-
νεύση, φησ\ν, Εκβαλέ* άνδέ Λπ:στθ; fj, μή έκβάλη^· 
έάν είς σέ άμάρτη, φησ\ν, άπόκοψον* έάν δέ είς έμέ 
άμάρτη, κάτί /ε . Ούτω καϊ ενταύθα, δτε μέν εις αύ-

b Savll.ift l^xtu έχάλεσεν, in marg. έλύπησεν, qna» leclio 
pra^slat. \>rum eliam sic srnientia tn.mca e*l, qnam P I 
Kogio codice emrmtamus. Namiius s\c logeral, ul in R^-
gio codice fcrtur. 
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τδν ήμαρτεν αμαρτήματα τοσαύτα, συνεχώρησεν 
δτε δε είς τδν σύνδουλον ήμαρτεν έλάττονα πολλψ 
κα\ βραχίω τών είς τδν δεσπότην, ούκ άφήκεν, άλλ' 
έπεξήλθε · κα\ ενταύθα μεν πονηρδν έκάλεσεν, έκεϊ 
δέ ουδέ μέχρι βήματος αύτδν έλύπησε. Διά τούτο μέν 
και ενταύθα κα\ τούτο πρόσκειται, δτι όργισθε\ς 
παρέδωκεν αύτδν τοις βασανισταίς · ή νίκα δέ αύτδν 
άπήτει λόγον τών μυρίων ταλάντων, ουδέν τοιούτον 
προσέθηκεν · ίνα μάθη;, δτι εκείνη μέν ή ψήφος ούχ\ 
δργής ήν, άλλά κηδεμονίας πρδς συγχώρησιν επαγό
μενης* αύτη δέ αύτδν μάλιστα παρώξυνεν ή αμαρ
τία. "Αρα τί γένοιτ* άν μνησικακίας χείρον, δταν 
φιλανθρωπίαν έξενεχθείσαν ανακαλείται θεού, κα\ 
&περ ούκ Γσχυσεν αύτδν διαθείναι τά αμαρτήματα, 
ταύτα ισχύει αύτδν έργάσασθαι ή κατά τού πλησίον 
*ΡΥή ί Καίτοι γε γέγραπται , δτι 'Αμεταμέλητα τά 
χαρίσματα τού θεού. Πώς ούν ενταύθα μετά τδ έξ
ενεχθήναι τήν δωρεάν, μετά τδ προχωρήσαι τήν 
φιλανθρωπίαν, άνεκλήθη πάλιν ή ψήφος; Διά τήν 
μνησικακίαν * ώστε ούκ άν τις άμάρτοι, πάσης 
αμαρτίας ταύτην χαλεπωτέραν άποφηνάμενος είναι · 
αί μέν γάρ άλλα ι πάσαι ήδυνήθησαν συγχώρησιν εύ-
ρέσθαι, αύτη δέ ού μόνον ούκ ίσχυσε συγγνώμης τυ-
χείν, άλλά και τάς ετέρας άφανισθείσας καθάπαξ 
άνενέωσε πάλιν. 

"Ωστε διπλούν κακδν ή [14] μνησικακία, δτι τε 
ούδεμίαν άπολογίαν έχει παρά τψ θ ε ψ , κα\ δτι τά 
λοιπά ημών αμαρτήματα, κάν συγχωρηθή, πάλιν 
ανακαλείται, και καθ* ημών ίστησιν · δπερ ούν κα\ 
ενταύθα έποίησεν. Ουδέν γ ά ρ , ουδέν ούτως δ θεδς 
μισεί κα\ αποστρέφεται, ώς άνθρωπο ν μνησίκακον 
κα\ διατηρούντα δργήν. Κα\ τούτο μάλιστα μέν εν
τεύθεν έπεδείξατο, καϊ άπδ τής ευχής δέ αυτής έκέ
λευσεν ήμίν λέγειν ούτως* "Αφες ήμίν τά όφειΛή* 
ματα ημών, ώς κο\ϊ ήμεΤς άφίεμεν τοΤς όφειΑέταις 
ημών. Ταύτα ούν άπαντα είδότ?ς , κα\ τήν παραβο-
λήν έγγράψαντες ταύτην έν ταίς καρδίαις, δταν έν-
νο^σωμεν άπερ πεπόνθαμεν παρά τών συνδούλων, 
λογισώμεθα άπερ έποιήσαμεν είς τδν Δεσπότην · καϊ 
τώ φόβψ τών οικείων αμαρτημάτων τδν θυμδν τδν 
έπ\ τοίς άλλοτρίοις πλημμελήμασι ταχέως άπ-
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ώσασθαι δυνησόμεθα* εί γάρ δεί μεμνήσθαι αμαρτη
μάτων, τών οικείων δεί μεμνήσθαι μόνον * έάν δέ 
τών οικείων μνημονεύσωμεν, ουδέποτε τά αλλότρια 
λογιούμεθα * ώσπερ ούν άν τούτων έπιλανθανώμεθα, 
εκείνα £αδίως εμφιλοχωρήσει τοίς ημέτεροι ς λογι 
σμοίς. Κα\ γάρ ούτος εί τών μυρίων ταλάντων έμέ
μνητο, ούκ άν έμνήσθη τών έκατδν δηναρίων άλλ* 
επειδή εκείνων έπελάθετο, διά τούτο υπέρ τούτων 
ήγχε τδν σύνδουλον, καϊ ολίγα βουλόμενος άπαιτή-
σαι, ούτε εκείνων έπέτυχεν, άλλά κα\ τών μυρίων 
ταλάντων τδν δγκον είς τήν εαυτού κεφαλήν έπεσπά-
σατο. Διά τούτο θα££ών άν είποιμι, δτι πάσης αμαρ
τίας αύτη χαλεπωτέρα * μάλλον δέ ούκ έγώ τούτο, 
άλλά δ Χριστδς διά τής παραβολής ταύτης τούτο 
άπεφήνατο. Εί γάρ μή μυρίων ταλάντων, λέγω δή 
τών άφατων αμαρτημάτων , αύτη χαλεπωτέρα ήν, 
ουκ άν διά ταύτην κάκείνα άνεκαλέσατο. Ούτω μη
δέν τοίνυν σπουδάζω μεν, ώς οργής καθαρεύειν, κα\ 
τούς πρδς ημάς άηδως έχοντας καταλλάττειν, είδότες 
δτι ούτε ευχή, ούτε ελεημοσύνη, ούτε νηστεία, ούτε 
κοινωνία μυστηρίων, ούτε άλλο τών τοιούτων ουδέν, 
έάν μνησικακώμεν, δυνήσεται ημών προστηναι κατά 
τήν ήμέραν έκείνην · ώσπερ ουν έάν ταύτης περιγε-
νώμεθα τής αμαρτίας, κάν μυρία έχωμεν πλημμε
λήματα, δυνησόμεθα τίνος συγγνώμης τυχεϊν. Κα\ 
ούχ\ έμδς δ λόγος, άλλ' αυτού τού μέλλοντος ημάς 
τότε κρίνειν θεού. Καθάπερ γάρ ενταύθα είπεν, οτι 
Ουτω ποιήσει καϊ ό Πατήρ μον, έάν μή άφήτε 
έκαστος άπδ τών καρδιών υμών · ούτω κα\ άλλα-
χοΰ φησιν Έάν άφήτε τοΤς άνβρώχοις τά παρα
πτώματα αυτών, αφήσει καϊ ύμιν ό Πατήρ υμών 
ό ουράνιος. "Ινα ούν κα\ ενταύθα πράον κα\ ήρεμον 
διάγωμεν βίον, κάκεί συγχωρήσεως κα\ αφέσεως τύ-
χωμεν, σπουδάζωμεν κα\ πραγματευώμεθα, δσους 
έάν έχωμεν εχθρούς, καταλλάττειν ήμίν · ούτω γάρ 
κα\ τδν Δεσπότην ημών, κάν μυρία ώμεν ήμαρτη 
κότες, καταλλάξομεν, κα\ τών μελλόντων έπιτευξό-
μεθα αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς. άξιωθήναι, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. 'Αμήν. 

MONITUM A D HOM1LIAM 

Nullam lcroporis cerlam notam prae sefert baec bumilia; vixque dcprclicndi posse videttir Anliochiaer.e 

an Conslanlinopoli haec concionatus sit Chrysostomus. Hoc umim inilio commcmoralur, nimirum paucis 

ante diebus centra rapaccs el avaros mulla, eaque admodum gravin, dicta fuisse. Quaro autem liic me* 

iworct concionem, haud ila facile esl augurari. Mullis euiin in locis pradones illos publicaeque rci pesles 

alibi vebemcntcr insectalur ilie. 

Aliquid lamcn lucis ex iis quae post principiuro dicunlur, nos muluari posse pulamus. De proposita 

lcclione agene Cbrysoslomus, ncmpe : Pater, st possibile e*t, trameal α me calix tite: verumtamen non 

sicut ego voto, sed sicut tu, ila loquitur : iVam et mullos quivrere arbitror, qua de causa dicta hwc $int 

μ Christo, (ic terhmde est eos qui adsunt hccreiicot hccc verba arripere, multosque ex timplicioribus fratri-
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inquit, cjieiaiur; si autcin infidelis sit, ne expella-
tur : si, inquit, in te peccaveril, absciude; si in me, 
dcliiicas. Ita el liic f cum tanta peceata advcrsum se 
commissa erant, veniam dedit, cum autem adversus 
eo:iservum, licel minora paucioraqite, nequaquam 
reinisit, sed ullionera persequulus est: el hic quidcm 
tmn scelestum appellavit, illic ne verbo quidetn con-
trislavic. Et idco hic illud quoque adjuuctum est, 
quod dominus iratus tradiderit cum torloi ibus : cum 
autem ab tllo reposcebat rationem decies mille lalen-
tuin, nibil istiuemodi addilum fuit : ut inlelligas illic 
quidem calculum subductum fuisse, non irarum, sed 
aolliciludinis, quae veniae locum pararel. Iloc atiteni 
peccaiura dominum plane exacerbavii. Quid igiiur csi 
pejus injuriae recordatione, cum beniguitatem Dei jam 
depromptam revocct, et quaj non polucruiil cfiiccre 
alia peccala , liacc efficiat ira adversus proximum ? 
Alque scripltim est, Dei dona esse sine poeuitentia 
(ftufi. 11.2$). Cur igiiur bic post eductum munus, 
postprogressam benignilatem, redueius est calculus ? 
Propier injuriae memoriara : quamobrem non erra-
verit quis, si hoc peecatum omni peccato gravius 
pFonutitiet: alia enim omnia veniam impelrare po-
tiierunt, isfud solum adeo non poiuit veniam adi-
pisci, ul jaoi deleia, ct jam exsiincta ilerum reno-
varit. 

PiUtil Ha Deut odti ut menlem memorem injurfa. — 
Duplex igiiur malum pertinax injuriae memoria, ei 
quod nullam excusalioncm apud Deum babeat, et 
quod reliqua peccata jam remissa Uerum revocet, et 
conira nos constituai.Quod ipsura et bic factum est: 
nibil eniiD, nibil omnino ita Deus odit, el aversatur, 
u l hoinHiem offensarum memorem, el tenacis i rx . Et 
illud quidem prxcipue cx boc ioco declaravit, et ex 
oraiione, io qua jussit nos ita dicere : Dimitte nobis 
dtbila notira, ticul et no$ dimiltimus debiwribut nostrit 
{Matth. 6.12). l l xc igilur omnia docii, et parabola 
$la in cordibus inscripta, cum cogitaverimus qua3 
passi sumu» a consccvis, cogiteraus quae fecimus in 
ipsum Domintun, et meiu propriorum crioiiiium iram 

dealienis delictis colleclam facillirac polerimusi 
movere : si entm meminisse oporiel delictorum, pro-
priorum lantum meminisse oporlel; quod si proprio* 
rum rocmores fuerimus, numquam aliena dclicta 
suppulabimus : conlra si illorum obliviscamur, ista 
facilius obversabunlur noMris cogitaiionibus. Nam c l 
hic si decies mille (alentoruin nicinor fuissct, num-
quaro centum denariorum recordationem relinoi&set. 
Ideo postquam illorum oblitus erat, factum cst, ιιι 
conservum suflbcaret, ct pauca volens exigore, neque 
i l la quidcm assequulus es i ; scd el deciea mille 
talcnlorum molem in euum ipsius caput relraxil. 
Quocirca audacter dixero, oinni pcccalo istud gra-
vius csse : quinimo non ego boc dico, sed Cbrislus 
per parabolam istam islud declaravit. Si cnim non 
dccein millibus lalenlum, hoc e s l , ineffabilibus pec-
catis istud gravius essct, nequaqciam hujus causa i l la 
omnia jam donata revocala fuisscnt. Nibil igilur iia 
siudeamus, quam ut ipsi ira vaceinus, et nobis in-
fensos reconciiiemus : cum illud sciamus, iiullam 
nec oraiionem, nec cleemosynam, nec jejunium, ncc 
parlicipalionem mysteriorum, aut aliud quidpiam, si 
memores offensarum simus, nobis patrocinari posse 
in illa die : ut contra si boc peccaium superemtis, 
eiiamsi mille deliclis inquinali simus, vcniam ali-
quam consequi nos posse. Nec mcus sermo est i s lc , 
sed illius qui lunc nos judicalurus est Dei. Quemad-
nioduni boc in loco pronuutiavit: Ita , inquiens, fa-
ciel Pater meus, * i non remiseritU unutauisque ex cor-
dibu$ vestris. Et rursum alibi : Si remiseritit homi-
nibtu delicla sua, remittet et vobis pater vester cwlentb 
(Matlh. 18.55 et 6. 14). Ut tgilur ct bic mansucUm 
etmitem agamua viiatn,et Ulicveniam et remissio-
nem obtineamus : studendum ae salagendum es l , o i 
quotquot babemus inimicos, eos nobis reconcilicmus : 
iia enim et Dominum noslrum, etiamsi sexcenties |»ec-
cavcrimus, nobis rcconciliabimus, el futura lioua 
adipiscemur, quibus nos dignos opto fieri, gralia et 
bumanitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria ct 
imperium in sxcula s.xculoruro. Amcn. 
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but tupplantare. Unde iiquet baerelicos i l los, qui Fibum Patre minorem, ipsique dissimilcin diccbant, 

ncmpe Anomoeos, Cbrysoslomi conciombus laterfuiase. HUid aulem frequenter Aniiocbiae accidisse, el 

pnesentes haereiicoa CbryaoeloraiMn confulasse, ipee diserte ait, Tomo I de Incomprehensibili contra Au-

emceos p. 450, idipsumqoe poslea subindicatp. 525, ei p. 509, in haec vorba queis Christus Peirum repu-

lit, Vade posl met Satana, e tc , eadem pene ipsa quae bic paulo poat iniiium babes, iisdemquc fere verbia 

commeroorat. Quamobrera puiaverim banc bomiliam Anltocbis babitam fuissc, nec diu posl illaa con-

tra Anorooaos Homilias; quod (amen conjeclurae lanlum loco diclum sit. 

Inlerpretatio Laiiiia esl Froatonis Ducxi. 
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S E D S I C U T τυ ( Matlh. 26. 39) : E T C O S T R A M A R C I O X I S T A S , E T M A N I C H . E O S , E T Q U O D I N -

6 E K E R E S E P E R I C U J J S N O N O P O R T E A T , S E D O M N I V O L U N T A T I D E I Y O I . U N T A T / E n f Α Ν Τ Ε -

F E R R E (α). 

1. Profwijnm aeciionem nupcr inftiximus iis qtii 
praedanlur et alios per avariiiam fraudare conantur; 
ncn tti cos vulneraremus, scd ut eos corrigeremus : 
non quod homines odio prosequaniur, scd quod im-
probitaiem averscmur. Quandoquidem niedictis eliam 
$ecat ulcus, non quod a?gro sil infeslus, sed qqod 
piorlmm c l vulnus oppugnet. Age paululum quielis 
bodie demus ips\s9 ut a doiore possiut rcspirare, 
peque frequenier icti a mcdicina resiliant. Iia faciunt 
Ot medici: eniplaslra post secliones impoiutnl 4 ac 
UiediQamcnla, (um aliquol dios elabi sinunl, duin ca 
cxcogitanl, quas dolorcm possint miligare. IIos utiqtie 
nos etiam Iiodie imitcmur, ac indolgeanttis ipsis, ut 
<sx scrmone noslro utililatem percipcrc valcani, ac<}e 
dogmalibiis iiisliluia dispulalionc sermonem ad ea, 
quae lecla sunt traducaniiis. Nam cl mullos quxrcre 
arbilror, qua de. causa dicia bacc siul a Cbrislo : nc 
vei-isimiic est eosqui adsui\l liccrclicos brcc vcfba 
arripcre, multosque cx fralribus sini|>licioribu9 sup-
|dantare. 

Lcciio sine intelligeniia non prodest. — Ut igilur et 
jllorum propulsemus insullus, ct cos qni qm siiones 
prnponuiil, anxielate ac perlurbaiione liberemus, lo-
cti:n isium perlraclantes borum vcrborum cxpo-
silioni sic imnioremur, ιμ rcconditos quosque sensus 
atliugamtis. Non enim snfficil leclio, nisi accedat ct 
cognitio : nam el Candaces cunucbus legebat, scd 
quousqtte prrcslo fuit qui doceret eum, quid illud es-
uet quod lcgebat, non magnam inde utilitalem perce-
pi l (Act. 8. 27. sqq.), Ne igiiur idem vobis conlingal, 
ea quae dicunlur adverlite:a(tendite animuni,et stu-
diosam mihi inentem praebqte: acri sil acie pradiluB 
ocnlus, ailenlus bUeUectus, aninia curis SECularibus 
expedila, ne in spiuas, ncc in petras, neque secus 
viam verba spargamus (Luc. 8. 5 - 8 ) ; scd fecundum 
ac pingtio quoddam arvum colenlcs, uberem scgclcm 
demetanius. Si enim boc pacio scrmoni aueutas ai> 
ros prabuerilis, cuni leviorem nobis laborem rcdde-
ija, ipni efliciclis, ut iqctlius id, qupd quacrilur, repe-
rire possilis. Quid igilur kctum esi ? Pater, si possi-
bileesl, transeat α me calix iste (Matlh. 26. 39). Quid 
iandem ismd esl quod dicli ? Nos enim oportci, ubi 
prius verborum sensura exposuerinius v soliHioncRi 
deindc subjuugere. Quid igilur dicit ? Patcr, si possi-

(a) collau cuni Ms. Regio 4938, qui pauca exhibct lectio-
muii dibcriiuiiia. 

bile est, iransfer a me crucem. Quid ais? ignorat 
sitne hoc possibile, an non possibile ? Quis boc dicat? 
Etsi verba ignorantis sinl : nam hacc addiiio, Si, du-
bitanlis cst; vcrum, ul dixi, noa Qporlcl verbis 
adbxrere, sed ad scnsa converti, et scopqm nosse 
dicenMs, et causam el occasionem, omnibusquc col-
Icclis sensum in eis lalentem indagare. IiieflTabilis 
crgo sapienlia, ille qui Patrera ila ηογίΐ, ul Filium 
novit Pater, qu\ potuit boc ignorarc? Neque enim 
major est cognilio passioois, qtiam illa nattira3, 
quam solus ipsc novil exacte. Sicut enim novit me 
Paler, inquil, cl ego agnosco Palrem (Joan. 10. 15). 
E l quid dico de unigcniio Dci Filio ? Nam neque 
prophcla3 videntur id ignorasse, sed manifeslc no-
visse, multaquc cum asseveraiione prxdixisse, opor-
lere m boc iiercl, alque id onmino fulurum. 

Mariae integrilas ac purilas. Miracula Christi in 
morte. Mort prophetqrum fulura prwdicentium. — 
Audi sane quo pacio diversa ratione omnes crucera 
prxnunlient. Primus cst Jacob patriarcba : siquidem 
ad ipsum sermonem dirigens a i l : fCxgerimue, fili mi, 
atcendisli (Gen. 49. 9), germen scilicel virginem vo-
cans 9 et Biariac integriiatem ac purilatem hac voco 
signiQcans. Tum crucem dcsignans dicebat: Recum-
bens dormiiid ut leo, et quasi calulus leonis, quis tutci-
tabij eumilb.)1 Morlcm quippe donnilioncm illiqs ct 
somnum appellavit, el mortem cum resurrcctione co-
pulavil, diccns : Quis $ι/αφα(>'ιΐ evm ? Alius quidera 
iiemo, scd ipsc scipstini. Quaproptci; dicebaf. eliam 
Chrislus : Polcstatem habeo potieitdi animam meatn, et 
potestatemhabeo sumendi eam (Joan. 10.18): et rursus, 
Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo iltud 
(Id. 2.19). Quid pon*o est illud, Recubans dormiisti ut 
/co?Sicul leo iiimirumnon solum dum vigilat, sed etiam 
dum dormil, formidabilis c s l : sicet Gbrislus uon anle 
crucem lanium, 6ed el iu ipsa cruce, alque in ipsa morlo 
formidabilis fuit, magnaque lum miracula cdidit, dtim 
solis cursum retro converlit, jvelras scidit, teiran 
Iremefccit, velum tcmpli consctdit, uxori Pilafi mclum 
injcGil, Judam coarguit. Tum enira i\x\l : Peccavi 
tradens sanguinem innocenlem (Mallh. 27. 4). Alque 
bocPilati uxor indicabauAWAi/iiH/i;tt*iote/t:mM/ie 
enim passa sum per m$um propter eum (Ib. v. 19). 
Tum orbem terrarum icnebrx occuparuni, el medio 
die nox apparuil, tum niors contabuit, ejusaue vis ac 
poteslas deslruclaest: mulia cerle corpora sancioruui 
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ΕΙΣ ΤΟ, 

[15] Πάτερ, εί δυνατόν έστι, πάρελθε™ άπ' έμού τδ ποτήριον τούτο · πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλλ' ώς σύ · 
καϊ κατά Μαρκιωνιστών καϊ Μανιχαίων · καϊ δτι ού χρή έπιπηδφν τοις κινδύνοις, άΛΛά παντός 
θεΛήματος προτιμών τό τού θεού θέΛημα. 

α'. Βαθεϊαν τομήν τοίςάρπάζουσι χα\ πλεονεκτεϊν 
βουλομένοις πρώην έδώχαμεν · ούχ ίνα πλήξωμεν, 
άλλ' ίνα διορθωσώμεθα* ού τους ανθρώπους μισούν-
τες, άλλά τήν πονηρίαν άποστρεφδμενοι. Έπε\ χα\ 
Ιατρδς τέμνει τδ έλκος, ού τφ νοσούντι σώματι πολέ
μων, άλλά τή νόσω κα\ *τψ τ ρα υ ματ ι μαχόμενος. 
Φέρε δή, σήμερον μιχρδν Ινδώμεν αύτοίς, ώστε αυ
τούς άπδ τής οδύνης ανάπνευσα^ χα\ μή συνεχώς 
πληττόμενους άποσκιρτήσαι της θεραπείας. Ούτω 
κα\ ιατροί ποιούσι * μετά τάς τομάς έμπλάστρους 
έπιτιθέασι χαϊ φάρμακα, χαϊ διαλιμπάνουσιν ημέρας, 
τά παραμυθού με να τήν οδύνη ν έπινοούντες. Τούτους 
δή χα\ ημείς μιμούμενοι σήμερον έπινοούντες, ώστε 
καρπώσασθαι τήν άπδ τής ημετέρας διαλέξεως ώφέ-
λειαν^ κα\ τδν περ\ δογμάτων κι νήσω με ν λόγον, είς 
τά άνεγνωσμένα τδν λόγον άφιέντες. Κα\ γάρ οΐμαι 
πολλούς διαπορείν, τίνος ένεκεν ταύτα είρηται παρά 
τού Χριστού * είκδς δέ κα\ αιρετικούς παρόντας έπι-
πηδήσαι τοίς είρημένοις, κα\ πολλούς τών αφελέστε
ρων αδελφών εντεύθεν ύποσκελίζειν. 

"Ιν* ούν κα\ τήν [16] εκείνων έφοδον άποτειχίσωμεν, 
καϊ τούς διαπορούντας θορύβου κα\ ταραχής άπαλ-
λάξωμεν, μεταχειρίσαντες τδ είρημένον, ενδιατρίψω-
μεν τή λέξει, κα\ πρδς τδ βάθος καταβώμεν τών 
νοημάτων. Ουδέ γάρ αρκεί ή άνάγνωσις, έάν μή 
προσή κα\ ή γνώσις. Έπε \ κα\ δ ευνούχος Κανδάκης 
άνεγίνωσκεν, άλλ' Εως δτε παρεγένετο δ διδάσκων 
αύτδν τί ποτε ήν δ άνεγίνωσκεν, ουδέν έκαρπούτο 
μέγα. "Ιν* ούν μή κα\ ύμείς τδ αύτδ πάθητε, προσ
έχετε- τοίς λεγομένοις, συντείνατε τήν διάνοιαν, σχο-
Μ£ο*»σάν μοι τήν ψυχήν παράσχετε, οξυδερκές Εστω 
τδ δ μ μ α , συντεταμένη ή γνώμη * άπηλλαγμένη 
φροντίδων βιωτικών ή ψυχή, ίνα μή καταβάλωμεν 
είς τάς άκανθας, μηδέ είς τάς πέτρας, μηδέ παρά 
τήν δδδν τά λεγόμενα · άλλά βαθύγειον κα\ λιπαράν 
γεωργούντες άρουραν, κομώντα τδν άσταχυν άμήσω
μέ ν. Έάν γάρ ούτω προσέχητε τοίς λεγομένοις, κα\ 
ήμίν κουφότερον τδν πόνον έργάσεσθε, κα\ ύμϊν εύ-
κολωτέραν τήν εύρεσιν κατασκευάσετε. Τί ούν έστι 
τδ άνεγνωσμένον; Πάτερ, εί δυνατόν, παρεΑθέτω 
τό ποτήριον τούτο άπ' έμού. Τί ποτέ έστιν δ φησι; 
Δεί γαρ τδ είρημένον σαφέστερο ν έρμηνεύσαντας, 
ούτως έπαγαγείν τήν λύσιν. Τί ούν έστιν δ φησι; 
Πάτερ, εί δυνατδν, παράγαγε τδν σταυρόν. Τί λέ
γεις ; αγνοεί είτε δυνατδν, είτε αδύνατον, τούτο; Κα\ 
τίς άν τούτο είποι; Καίτοι τά βήματα άγνοούντός 
εστίν · ή γάρ τού, ΕΙ, προσθήκη, αμφιβάλλοντος 

έστιν, άλλ', δπερ Εφην, ού δεί τοΐς £ήμασι πρόσ
εχε ιν, άλλά πρδς τά νοήματα τρέπεσθαι, κα\ τδν σκο-
πδν τού λέγοντος είδέναι, κα\ τήν αίτίαν, κα\ τδν 
καιρδν, καϊ πάντα συναγαγόντα, ούτω θηρ$ν τήν 
έναποκειμένην διάνοιαν. Ή ούν σοφία ή άπό^ητος , 
ό τδν Πατέρα ούτως είδώς, ώς δ Πατήρ οίδε τδν 
Τίδν, πώς άν τούτο ήγνόησεν; Ουδέ γάρ μείζων αύ
τη ή γνώσις ή, περέ τού πάθους τής γνώσεως τΙ^ς 
περ\ τής ουσίας, ήν ακριβώς μόνος οίδεν αυτός. 
Καθώς γάρ, φησι, γινώσκει με ό Πατήρ, κάγώ γι» 
νώσκω τόν Πάτερα. Κα\ τί λέγω περ\ τού μονο
γενούς Τίού τού θεού; Ουδέ γάρ οί προφήται φαίνον
ται τούτο ήγνοη κότες, άλλά κα\ ε ί δότες σαφώς καϊ 
προαναφωνούντες μετά πολλής τής πληροφορίας, δτι 
δεί τούτο γενέσθαι, κα\ δτι πάντως Εσται. 

"Ακουε γοΰν πώς διαφόρως άπαντες τδν σταυρδν 
άπαγγέλλουσι. Πρώτος ό πατριάρχης Ιακώβ * πρδς 
γάρ αύτδν άποτείνων τδν λόγον φησί ν Έκ β Λοστού, 
νΐέ μου, άνέδης· βλαστδν τήν Παρθένον, κα\ τδ 
άχραντον τής Μαρίας έμφαίνων. Είτα τδν σταυρδν 
δηλών Ελεγεν · Άναπεσών έκοιμήθης ώς Λέων, καϊ 
ώς σκύμνος Λέοντος, τις έγερεΐ αυτόν; Τδν γάρ 
θάνατον αυτού κοίμησιν έκάλεσε κα\ ύπνο ν, κα\ τ £ 
θανάτφ συνήψε τήν άνάστασιν, λέγων Τίς έγερεί 
αυτόν; "Αλλος μέν ούδε\ς, αύτδς δέ εαυτόν. Δι' δ χα\ 
δ Χριστδς Ελεγεν ΈξουσΙαν έχω θειναι την ψυ
χήν μου, καϊ έζουσίαν έχω Λαδειν αυτήν κα\ 
πάλιν · λύσατε τόν ναόν τούτον καϊ έν τρισϊν 
ι'ΐμέραις έγερώ αυτόν. Τί δέ έστιν, Άναπεσών 
έκοιμήθης ώς Λέων; "Ωσπερ γάρ δ λέων ούκ έγρη-
γορώς μόνον, άλλά κα\ καθεύδων έστ\ φοβερός* ούτο> 
κα\ δ Χριστδς ού πρδ τού σταυρού μόνον, άλλά καϊ 
έν αύτφ τφ σταυρφ, χα\ έν αυτή τ^ τελευτή φοβερδς 
ήν, χα\ τά μεγάλα τότε είργάζετο θαύματα, ήλιον 
άποστρέφων, πέτρας τέμνων, [17] τήν γήν χλονών, 
τδ χαταπέτασμα σχίζων, τήν γυναίκα τού Πιλάτου 
δεδιττόμενος, τδν Ίούδαν έλεγχων^ Τότε γάρ Ελεγεν 
"Πμαρτον παραδούς αϊ μα άθώον. Κα\ ή γυνή 
τού Πιλάτου έδήλου· Μηδέν σοϊ καϊ τφ δικαίφ 
τούτφ* ποΛΛά γάρ έπαθον κατ* δναρ δΐ αυτόν. 
Τότε'τδ σκότος τήν οίκουμένην κατελάμβανε , κα\ 
νύξ έν ήμερα μέση έφαίνετο· τότε ό θάνατος έτή-
κετο, κ«\ ή τυρανν\ς αυτού, κατελύετο · πολλά γούν 
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"ώματα τών κεκοι μη μένων αγίων ήγέρθη. Ταύτα 
άνωθεν προλέγων. ό πατριάρχης, κα\ δεικνύς δτι κα\ 
<.·7 αυ ρου μένος έσται φοβερδς, 'Αναπεσώγ, φησ\ν, 
έκοιμήθης ώς Λέων* κα\ ούκ είπε, Κοιμηθήση, άλλ' 
Έκοιμήθης, $ιά τδ πάντως έσδμενον. "Εθος γάρ 
τοίς προφήτάί,ς πολλαχοΰ τά μέλλοντα ώς προγε-
γενημένα πρόλεγε ιν. "Ωσπερ γάρ ούκ ένι τά γεγενη-
μέν,α μή γεγενήαθαι, ούτως ουδέ τούτο, καίτοι μέλ-
hVi δν, μή γενέσθαι, Διά τοι τοΰτο τ φ σχήματι του 

j, παρφχηκότος χρόνου τά μέλλοντα προαναφωνούσι, τδ 
άδιάπτωτον αυτών και. πάντως έσόμενον διά τούτων 
Ινδεικνυμενοι. Ούτω κα\ δ Δαυίδ τδν σταυρδν δηλών 
Ιλεγεν · "Ωρυξαν χείρας μου καϊ πόδας μου, Ούκ 
είπεν^ Όρύξουσιν, άλλ', "Ωρνξαν^ Έξηρίθμησαν 
πάντα τά όστά μου. Κα\ ού τούτο λέγει μόνον, άλλά 
κα\ τά παρά τών στρατιωτών γεγονότα· Αιεμερί-
σαντο τά Ιμάτια μου έαυτοΊς% καϊ έπϊ τόν \μα-
τισμόν μου έβαΛον κΛήρον · Κα\ ού τούτο μόνον, 
άλλ' δτι κα\ χολήν αύτδν έψώμισαν, κα\ δξος έπότι-
σαν,. Έδωκαν γάρ, φησ\ν, είς τό βρωμά, μου χοΛήν, 
καϊ εΙς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος. "Ετερος 
δέ πάλιν δτι λόγχη αύτδν έπαισάν φησιν Όψονται^, 
γάρείς &ν έξεκέντησαν. 'Οδέ Ησαΐας έτέρως πάλιν 
τδν σταυρδν προαναφωνών ελεγεν Ώς πρόβατο* 
έπϊ σφαγήν ήχθη , καϊ ώς αμνός εναντίον τον 
κείραττος αυτόν άφωνος, ούτως ούκ ανοίγει τό 
στόμα αυτού. Έν *η ταπεινώσει αυτού ή κρίσις 
αυτού ήρθη. 

ψ. Σύ δέ μοι παρατηρεί πώς έκαστος τούτων, ώς 
περ\ παρφχηκότων διαλέγεται, τδ πάντως έσόμενον 
και άναντι^όήτως έκβησόμενον διά τού χρόνου τούτου 
δηλών. Ούτω κα\ δ Δαυίδ τδ δικαστή ριον τοΰτο ύποτ 
γράφω,ν ελεγεν · "Ινα τί έφρύαξαν έθνη, Λαοϊ 
έμεΛέτησαν κενά; Παρέστησαν οί βασιΛεΐς τής 
γης, καϊ οί άρχοντες σννήχθησαν έπϊ τό αυτό 
κατά τού Κνρίον καϊ κατά τού Χριστού αυτού. 
Ού τδ δικαστήριον δέ λέγει μόνον, κα\ τδν σταυρδν, 
κα\ τά έν τφ σταυρφ, άλλά κα\ τδν προδεδωκότα, δτι 
4μοδίαιτος κα\ ομοτράπεζος ή ν Ό γάρ έσθΐων, 
φησΙν, άρτονς μυν, έμεγάΛυνεν έπ% έμέ πτερνι-
σμόν. Κα\ τήν φωνήν δέ ούτω προλέγει, ήν έμελλε ν 
άφιέναι έν τφ σταυρφ, λέγων · Ό θεός, ό θεός 
μον, Ίνα.τί έγκατέΛιπέςμε*; Κα\ τδν τάφον πάλιν; 
"Εθεντό με έν Λάκκφ κατωτάτφ, έν σκοτεινοϊς, 
καϊ έν σκιςί θανάτου. Κα\ τήν άνάστασιν · Ού γάρ 
έγκαταΛείψεις τήν ψνχήν μου είς ςίδην, ούδ$ 
δώσεις τόν δσιόν σον ΙδεΤν διαφθορών. Κα\ τήν. 
άνάληψιν Ανέβη ό θεός έν άΛαΛαγμφ, Κύριος έν 

' ?ωνή σάΛχιγγος. Κα\ τήν έκ δεξιών καθέδραν · 
Είπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον, Κάθον έκ δεξιών 
μον, έως άν θώ [18] τούς εχθρούς σον ύποπόδιον 
τών ποδών σον. Ό δέ Ησαΐας κα\ τήν αΐτίαν 
φησί λέγων, δτι Απδ τών αμαρτιών τού Λαού μου 
ήχει είς θάνατον κα\, δτι Επειδή πάντες ώς 
πρόβατα έπΛανήθησαν, διά τούτο σφαγιάζεται. 
Είτα κα\ τδ κατόρθωμα επάγει λέγων Τφ μώΛωπι 

licjf. έ>κ*τα),Γ/οιπάς jis. 
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αυτού ήμεΐς πάντες Ιάθημεν, κα\ δτ.ι Αμαρτίας 
ποΛΛών άνήνεγκεν. Είτα οί μέν προφήται κα\ τδ* 
σταυρδν ^δεισαν, κα\ τού σταυρού τήν αίτίαν, κα\ 
τά έκ τού σταυρού κατορθούμενα, και τδν τάφον, 
και τήν άνάστασιν, κα\ τήν άνάβασιν, κα\ τήν προ· 
δοσίαν, κα\ τδ δικαστήριον, κα\ πάντα μετά ακρι
βείας διέγραψαν δ δέ άποστείλας αυτούς, κα\ ταύτα 
κελεύσας ειπείν* αύτδς αγνοεί; Κα\ τίς άν ταύτα νοδν 
έχων είποι; Όρ#ς δτι ού δεί τοις ^ήμααιν απλώς 
πρόσεχε ιν ; ού γάρ σή τοΰτο μόνον έστί τδ άπορος 
άλλά κα\ τδ έξης άπορώτερον. Τί γάρ φησι· ΠάτερΧ 

Eh δννατόν, παρεΛθέτω &*' έμού τό ποτήριον τού
το; Ού γάρ δή άγνοών μόνον εύρεθήσεται, άλλά καΛ 
παραιτούμενος τδν σταυρόν δ γάρ λέγει τούτο έ σ τ ι ν 
Εί έγχωρεί, φησ\, μή έμπέσοιμι είς τδ σταυρωθήναι, 
μηδέ άναιρεθήναι. Κα(τοι τψ Πέτρφ τφ κορυφαίφ · 
τών αποστόλων τούτο αύτφ είπόντι, δτι ΊΛεώς σοι% 

Κύριε, ού μή έσται σοι τούτο, ούτω σφόδρα έπετί-
μησεν, ώς είπείν, Ύπαγε οπίσω μον, Σατανά, 
σκάνδαΛόν μον εΤ, δτι αύ φρονείς τά τού θεού, 
άΧΧά τά τών ανθρώπων · καίτοι γε πρδ μικρού μα-
καρίσας αυτόν. Άλλ' ούτως αύτφ άτοπον έδόχει είναι 
τδ μή σταυρωθήναι, ώς εκείνον τδν παρά τούι Πατρός 
τήν αποκάλυψιν δεξάμενον, τδν μακαρισθέντα, τδν 
λαβόντα τάς κλείς τών ουρανών, Σατανάν καλέσαι καϊ 
σκάνδαλον, χα\ α(τ·.άσθαι, ώς μή φρονούντα τά τοϋ 
θεού, επειδή εΐπεν αύτφ, ΊΛεώς σοι, Κύριε, ού μή 
έσται σοι τούτο, τδ σταυρωθήναι. Ό τοίνυν τδν 
μαθητήν ούτως ύ$ρίσα$, κα\ τοσαύτη κατ' αύτοΰ 
^ρησάμενφς τή καταφορά, ώς κα\ Σατανάν αύτδν κα
λέσαι μετά τοσαύτα εγκώμια, επειδή έλεγε, Μήσταυ-
ρωθής, πώς αύτδς έβούλετο μή σταυρωθήναι; πώς 
δέ μετά ταύτα τού καλού ποιμένος υπογράφων τήν 
είκόνα, τούτο Ιφησε μάλιστα δείγμα είναι τής αρετής 
αύτοΰ, τδ σφάττεσθαι υπέρ τών προβάτων, ούτω λέ
γων · Έγφ ε\μι ό χοιμήν φ καΛός9 ό ποιμήν ό 
καΛός τήν ψνχήν αυτού τίθησιν υπέρ τών προ
βάτων ; Κα\ ουδέ μέχρι τούτου έστη, άλλά κα\ έπ-
ήγαγεν · Ό δέ μισθωτός, καϊ ούκ ών ποιμήν, θεω
ρεί τόν Λύκον έρχόμενον, καϊ άφίησι τά πρόβατα, 
καϊ φεύγει. Εί τοίνυν τού καλού μέν ποιμένος τδ 
σφάττεσθαι, τού δέ μισθωτού τδ μή βούλεσθαι τούτο 
ύπομένειν, πώς αύτδς λέγων είναι ποιμήν καλδς, 
παρακαλεί μή σφαγιασθήναι; πώς δέ Ιλεγεν Έγω 
τίθημι τήν ψνχήν μον άπ% έμαντού; Εί γάρ άπδ 
σαυτοΰ τίθης, πώς έτερον παρακαλείς, ίνα μή 0{ς ; 
πώς δ% αύτδν δ Παύλος θαυμάζει ταύτης ένεκα της 
προφάσεως, ούτω λέγων · 9Ος έν μορφή θεού ύπ-
άρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ϊσαθεφ, 
άΛΛά έαντόν έκένωσε, μορφήν δούΛον Λαβών9 

έν όμοιώματι ανθρώπων γενόμενος, καϊ σχήματι 
ευρεθείς ώς άνθρωπος, έαντόν έταπείνωσε, γενό· 
μένος υπήκοος μέχρι θάνατον, θανάτου δέ σταυ
ρού; Αύτδς δέ πάλιν ούτω πώς φησι· Αιά τούτο 
με άγαπφ ό Πατήρ, δτι έγω τήν ψυχήν μον τίθη
μι, ίνα πάΛιν Λάβω αυτήν. Εί γάρ ού βούλεται, 
άλλά παραιτείται κα\ παρακαλεί τδν Πατέρα , πώς 
διά τούτο άγαπάται; [19] Ή γάρ αγάπη τών κατά 
γνώμην έστί. Πώς δέ φησι πάλιν δ Παύλος · %Αγαπάτ* 
άΛΛήΛονς, καθώς καϊ ό Χριστός ήγάπησεν ημάς, 
καϊ παρέδωκεν έαντόν υπέρ ημών; Αύτδς δέ πάλιν 
δ Χριστδς μέλλων σταυροΰσθαι έλεγε · Πάτερ, έΛι^· 
Λυθεν ή ώρα- δόξασόν σου τόν Υ1όν> δόξαν τον 
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qtn durmicrant, surrexerunt. Il;tc olini praediccns pa-
iriarcba, ct ostendcus illum clinm cruciiixuni formi-
dabilem fore, dicebal: Hecubuns dormvsti ut leo: ncc 
dixit, Dormics, sed Dorntihli, proplcrea quod ilhid 
omnino eral fuluruni. Moseuiin bicjesi pwpbclarum, 
Ul mullis iu locis lamquam praUcrita ftitura pracdi-
canl. Nam qucmadmodum Geri ncquil, ut quas jam 
evenerunl, non evcnianl: i la neque ut boc , tamcisi 
futurum cst, non eveuiaj. Proplcrea nimirum pcr 
speciem lemporis jajn pracieriti fuipra pracnunliant, 
ut hac ratione fiori nop possesigitiOcent, quin exilum 
babeant ac prorsus eveuiant. Sic eliam David crucem 
designans aiebat: Foderunl maim meas, et pedes meos 
(Psal. %i. Non dixil, Fodienl, sed Foderunt. Di-
numeraverwt omnh os*a mea (Ib. v. 48). Nec soluin 
li:rc dixit , sed etiam ea, qux a niililibus facla sunt. 

* Diviserunt sibi vetlimenta mea, et super veslem meam 
ntiserunt gorlem (Ib. 9. 19). Ncqtie boc solum, scd 
eliam quod euni felle cibaruiii, et acelo poiarunt t 
Vedfirunt enim, iqquit, in escam meam /W, et in siti 
mea polaverunt me acelo (Psal. 68. 22). Alius rursns 
euni lancca percussum ab illis fuisse narrat ; Vide-
bunt enim, inquil, inquemtransfixerunt (Zach. 12.10)· 
jNajas aulem rursas aliier cruccm praBiiuntians di-
cebat: Sicut ovi$ ad occmonem ductm e$ft et ticut 
aynus coram londente tc mutut, sic non aperuit u 
suum. Jn humilitate ejus judicium ipsiut mblatum e$t 
(liai. 55. 7. 8). 

2. Hortem Chrislus subire non recuumU Mirabilia 
crucit opcra. — Tu vero imbi observa, quo pacto 
iMmsquisque felorum tamquam de rcbus praeteritis 
vcrba faciat, ut ca plane fmura, et sinc conlradi-
clione evcnltira per l^oc lcmpus o&tendat. lla quoque 
David boc judicium dcscribens aiebat; Quare fre-
muerunl gentes, et poptdi medilati sunt iiiama ? Adtii-
terunl reges terrw, el principei convenerunt in tmum 
adversus Dominmn, et advernu Chritium ejut (Psal. 
2 . 1 . 2). Neque vero judicium lanlum et cruccm, 
quxque in cruce contigerunl, CQjnmemorat, sed cura 
quoquc qtii i radidi l , quod nimirum coDlubernalis, et 
cjusdem parliceps mensx fuerit. Qui eiiim edebat ρα· 
net meos, magnificavii super mesupplanlalionem (Psal. 
40. 10). Vocem quoque sic eflert, quara emissurus 
eral in cruce : Detq, Deut meu$K quare me dereli-
quxtii (P*al. 21. 2) ? Tum scpulcrum rursus : Poiue-
runl me in lacu infimo, in tenebro$i$ et in umbra mor-
ti$ (Psal. 87. C). E l resurrcciionein : Non eniro 
derclinques animam meam tn infemo, neque dabU san-
ctum tuwn videre corrupiionem ( Psal. 15. 10 ). Et 
ascensionem : Ascendit Deu$ in jubilatione, Dominu* in 
toce tubte (Psal. 46. 6). Ilem scdem a dexiris: Dtxii 

• Dominui Domino meo, Sede α dexirii meis, donec po-
i nam iniimco$ tuot tcabellum pedum tuorum (Psal. 109. 
i l ) . l^aias vero causam euam expressil dicens : 
' Qmoniam ab miquiiatibu$ populi mei duetus est ad mor-
Um (i«at. 55 8) , ct qtiod, Quonium omnes iicul oves 
errnv€rm»tt idcirco maclatur (Ibid. ν. β. 7). Tum ad-
jicit , quid cx co boni cuiiscqiiuluiu sit, diccns, Uvare 
*ju* Ναι m*$u$ uwalt mmu$ ( /6.1?. 5 ) , ci quod, Pcc-
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cala multornm tulit (luri. 55 .12) . Ergone prophetna 
quidem criicem noveraiil.el crucis causam,qua?que pro-
ptcr crucein commoda obveneninl, ct sepuScrum, ct rc-
surrcciionein, et asconsionero, el prodilionem, c l ju-
diciuin, el oninia exacte descripscrunl : qui vcromi-
sit cos, el ba;c illis diconda inatidavit, ipse ignorat? 
Quis uiuqiiatn prudcns hoc dixcrit ? Yides 11011 csse 
vcrba lautuiu lcmcre spcctauda ? uon cnim boc solum 
cst dubiuni, scd el inajorcm id, quod scquiiur, dubi-
landi occasiouicin afi(crl. Quid enim ail ? Paler, $i 
possibile est, trameat α nie calix Ute. Noti cnim snlum 
iguorasse reperietur^ scd ctiara crueem recusasse. 
l l x c nainque vcrborunt islorum est scnlenlia : Si l i -
cet, inquil, ne subiam cruccm, neve inleriiciar : la-
melsi Petrum aposlolurum priocipcm boc ipsidicen-
lem, Propitius tibi e$la, Domhv : non erit tibi hoc, 
adeo voliemenler increpavil, m diccret: Vade posi 
me, tatana , scnudalum mihi ci ; quia non $api$ ea% 

qucc Dci tunt, sed ea qnce hominuni (ΜβίΐΙι. 16. 22, 
25): idque cum beadim illum paulaatile pr.cdicassel. 
Ycrum adeo vidobatur absurduni essc 110̂ 1 crucifigi, 
ut illum, qui a Pairo revclaiinncm acccpcral, qui, 
bealus dictus fueral, cui cxlorum clavca iradilx fuc.-
rant, saianam appellarel, el scaudalum, ac (amquam, 
ea quac Dei sunt. minime sapicntem accusarel, pro-
plerea qiiod dixeral, Propitiui tibi esto, Domine : uoti 
erit tibi hocf ut crucifigaris. Ergo qui discipubim con-
lumeliis aflecit, adcoquo graviler in illum invectus 
esl, m cl salanam posl (anias laudes appellard, quia 
dixeral, Ne crucitigaris : quo pacto nolebal ipsccru-
cifigi ? Quomodo vero postca boni paslori depingens 
imaginem , boc pracipue virlnlis ejus indicium esse 
dixil, ul pro suis ovibusoccidalur, iladicens: Ego sum 
pastor bonus : bonu$ pattor animam tuam ponit pro 
oobus (Joan. 40. 11)? Neque vero hic substilit, sed 
adjecil: Mercenaritu autem, el qui non esi pastor, r j -
det lupum venientem , et dimitlit oves, el fugii (Ib. 9 . 
42). Si crgo boni pasloris est occidi, mercenarii vero 
nollc boc pali, quomodo ille, qui se bonuin pasto-
rcm profilclur, occidi recusat ? quomodo autem di-
cebat, Ego pono animam meam α me ipso (Ib. v. 48)? 
Nam si a teipso ponis, qui i i t , ul alterum roges, ne 
pouas? qoomodo iiem hac occasione laudai eum Pau-
lus, in bxc verba : Qui cum in forma Dei esset, non τα-
pinam arbitraliti est esse te wqualem Deo , ted exina-
nivit temelipsum forniam servi accipiens, in simililudine 
hominum faclus, et habitu inventut ul homo, humilia-
vit temetipsum factu$ obediens usque ad mortem, mor~ 
tem auiem crvcii (Philipp. 2. 6 - 8)? Ipsc vcro rursin 
sic dicil * Propterea me diligU Pater, quia ego pono 
animam meam, ut Uerum tumum eam (Joan. 10. 17)· 
Si cnim non vult, scd recusat, c l Palreir. oral, quo-
modo propterea diligilur a Paire ? Carilas enim est 
eorum, qine cx animi sentcnlia fiunt. Quomodo au-
tcm rur>us ail Paulus : Diligite invicem, sicut ti ChrrU 
$(ut dilexil nos, el tradidit semetipsum pro nobh (Eph. 
5. 2)? Gbristus ipse rursus, cum essct crticifigcndus, 
dicebal, Paler, venit hora; glorifica Filium tuuin 
(Joan. 17 .1) : gluriam vucans imccni. Etquomodu 
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hic recusai, illic urgcl? Cloriam enim esse crticem, 
aiuli quoniodo icslelur evangelisla, dicens : Nondum 
euim eral dalus Spiritui tanctus, quia J*$u$ nondmn 
crnl glorificahts ( Id. 7. 59 ). Horum autem verbo-
rum bax est seniciuia ; Nondum eral dala gralia, 
quia noudutii resiiuctumeralDei erga bomines odium; 
quod iioudum Christus ad crucem processisset. Crux 
enim Dsi in boniincs oditiin reslinxil, Detim cumbo-
minibus reconciliavit, terram ca>lun) eficcit, homines 
cum angelis miscuil, ηιαι tis arcem munilissimam di-
ruil , diabuli vires enervavil, peccaii virtalem dele-
vit, tcrram ab crrore libcravil, veritalem reduxil, 
dxmones expulii, lempla dcslruxil, altaria subvertit, 
nidorein sustulit sacriOciorum, virtutem inseruif, 
Ecclcsias fundavil. Crux Pairis volunlas, Fi l i i gloria, 
Spirtius sancli cxsullalio, Pauli glorialio : Blihi enim 
absit, iiiquit, gjoriari, nisi in cruce Domini nostri Je$u 
Christi(Galf 6. 14). Crux soleclarior, radiis splcndt-
dior : cura enim ille obscuralur, lum ista fulget; tum 
vero sol obscuralur, non quod e medio tollalur, sed 
quod crucis spleudore siiperetur. Crux nostrum cb i . 
rographum laccravit, morlis carccrem inuiilcm red-
didit, crux divinx carilatis iadicium. Sic enim Deu$ 
dilexil mundum, ti/ Filium suum unigenitum darei, ut 
omnis qui credil in ipsum non pereal (Joan. 5. 16). Et 
furs.is Paulus, Si ailm, cum inimici e$$emu$% reconci-
liaii iumus Deo pcr mortem FUii ejut (Hom. 5. 10). 
Crux murus incxpugnabilis, scutum inviclum, secu-
ritas divilum, pauperum opulenlia, eorum quibus iu-
sidhc paraiilur propugnaculum, corum, qui bcllo vc-
xantur, armalura, perlurbatiununi destructio, viriulis 
fundalio, signumadmirabile acstupendum. Generatio 
enim lucc signumquceril, et iignum non dabitur ei, ni$i 
ngnumJonce (Matth. 12. 5'J). Itemque Paulus, Quan-
dociuidem Judcei signa pelunt, elGrceci tapienliam quce-
runl, notautcin prcedicamus Christum cruciftxum (1. 
Cor. 1. 22).Ciux paradisum rescravii (α), latronera 
iulroduxit, gonus bumanum, quod perilurunv eral, ac 
ne terra quidem dignum, in reguum caelorum de-
duxit. Tanta nobis beneficio crucis bona obveneruut, 
et obvcniuuf, c l non vull crucifigi ? Quis hoe, quocso, 
dixeril? Sin auleui nolebat, quis eum cogebat ? quis 
ei vim inferebal? Ut quidauiem et propbelas prxmi-
sil amiunlianles fore, ul crucifigerelur, si crucifigcn-
dus non eral, ncque hoc pali volcbal? utquid autcra 
et caliccm crucem vocat, si utique cruciGgi nolebat? 
boc enim esl ostendcnlis , quanio bujus rei desiderio 
tcncrelur. Qucinadtnodum euiro silientibus calix sua-
vis est, sic ei ipsi crucifigi; quam ob rem ctiam di-
cebal, Desiderio deiideravi hoc patctia manducare vo-
biscum (Luc. 22. 15): non quod hoc lemere diccret, 
sed ob banc causani, eo quod post vesperam subilu-
rus cruceiu esset. 

5. Conlra Anomwot el Ariwios agit. Uua volunlas Pa-
liis el Filii. Doclrina de Incarnatioiie Chrhli. — Is ergo 
qui etiam gloriam rcin islam appellat, ei discipulum 
incrcpat, co quod ipsum probibeat, ci bonum pasio-
rem cx boc se oslendil, quod pro ovibus suis occida-

(n) llic locus ciUlur iu CODcdio sexlo occuuienico. 
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tur, seque desidorio desklerare baiic rem dic i i , et aj 
hoc sponle vcmi, quomodo rogat, ul hoc non liat ? ( 
Quod &i unlebal, niun difiicile fuil ad hoc vcnientcs 
probibere ? Nunc autem vides, eum ad hanc rom 
ctiam accurrere» Cerle cum in ipsum irruerenl dixit , 
Quem qucerilii ? A l illi dicunl, Jesum. E l ail i l l i s , 
Ecce ego $um; et abierunt retrorsum, ac ceciderunl in 
lerram (Joan. 18. 6). Cum igitur eos prius excaecas-
set, seqne awfugere poluisse ostendisset, tum sc-
ipsum Iradidit , ul intelligas euni non nccessitaie, n o 
que vi 7 neque per (yrannidem irruentium boc susti-
nuisse nolentejn, sed ultro ac voleniein el eligculeni, 
ac mullo anle sic dispensantcm. Idcirco propbctx 
prxitiillebautur, et palriarchie prxdicebant, et crux 
verbis simtd ac rcbus prxfigurabatur. Siquidem Igaaci 
mactatio crucem nobis designabat, uudo et dicebat : 
Abraham pater vetter exsultavit ut videret dtem meum , 
et vidit, et gavhtu ett ( Id. 8. 56 ). Ergo palriar-
cba quidem gavisus est, cum imaginem crucis vldc-
ret, ipse vero rem ipsam recusat ? E l vero ftfoyscs sic 
Amalec superavil, quia figuram crucis oslendit: ct 
sexcenia ejusmodi in veieri Testamenio lcguntur acc i -
disse, qux crucem prxfigurabant. U l quid i^ilur Ita 
ficbanl, si is qui crucem crat subiiurus, boc fieri no-
lcbal ? Id vcro quod scquitur, adbuc est cxplicaiu dit-
ficilius. Cum eiiim dixisset, Tranteat α me calix iste, 
addidit: Verumtamen non ticul ego voto, tcd sicul tu 
(Maith. 26. 59).Ex boc enim, protilverba sonant, du» 
voluulalcs sibi invicem contrarijR demonslranliif : 
abpiidem Palcr eum vull cruciHgi, at ipse iton v u l l : 
tamctsi ubiqne vidcmus eadem ipsum cum Palre velle, 
alque eadem eltgere. Quando euim dicit, Da eit, ut 
quemadmodum ego el lu nnum sumus, et ipsi in nobit 
unum sinl (Joatu 17. 11), nthil aliud dicil, nisi unam 
esse Palris el Fdii volunlalem. E l quando dicit, 
Verba qua ego loquor, non ego loquor : Pater aulem t#i 
me mancns ipse facii hacc opera (Id. 14. 10 ) , istud 
ipsum ostenditur. Cum ergo dicit, Α me ipso non lo-
quor, etame ipso non veni ( Id. 7.28 ), et, Α me ips* 
non possum quidquam facere ( ld. 5. 50) , non boc 
d ic i l , ut oslcndat se vel loqucndi vel faciendi esse 
polesiale privatum , absit; scd exacie volens oslen-
dere conoordem suam csse cum Paire eenteniiam lam 
in vcrbis, quam in rebus; et in emnibus dispensauo-
nibus unam eamdemque esse, sicui jam sscpe demon-
siravimus. lllud enim, Α me ipto non loquur ( Id. 
14. 10), non potestalis privatio, sed consensiis est 
probaiio. Qui fit igilur, ut bic dicat, Verumlamen 
non ticul ego volo, sed ticut lu (Mallh. 26. 59) ? Forsi-
tau in mutlam anxictalem vos conjeciimis, sed alten-
dile animum : licet enim prolixior fueril scrmo no-
sier, vigere tamen aique adolescere vesirorum alacri-
latem animorum probe novi : nam ad ipsam quatstio-
nis solutionem nostra deinceps festhial oratio. Quam 
igilur ob causam ita dictum est ? Diligenter advertite. 
Difficuller admodum admitiebatur sernio incarnatio-
nis. Stquidem exccllens cjus illa clementta et attem-
perationis ejus magnttudu res eranl adiniratione di-
gnissiuiac, muliaquo pryparatione, ut rccipercnlur, 
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σταυρδν καλών κα\ πώς ενταύθα μέν παραιτείται, 
εκεί δέ κα\ κατεπείγει; "Ότι γαρ δόξα δ σταυρδς, 
άκουσον τί φησιν δ ευαγγελιστής · Ούδέπω γάρ ήν 
Πνεύμα άγιον, δτι Ιησούς ούπω έδοζάσθη. "Ο δέ 
λέγει, τούτο έστιν Ούδέπω ήν δοθείσα ή χάρις, επει
δή ή έχθρα ή πρδς τ,ους ανθρώπους ούδέπο> ήν κατα-
λυθείσα, τφ μηδέπω τδν σταυρδν προκεχωρηκέναι. 
Ό γά]ί> σταυρδς τήν έχθραν του θεού κατέλυσε τήν 
πρδς τους ανθρώπους, τάς καταλλαγάς έκόμισε, τήν 
γήν ούρανδν έποίησε, τους ανθρώπους τοίς άγγέλοις 
ανέμιξε, του θανάτου τήν άκρόπολιν κατή} αγε, του 
διαβόλου τήν ίσχύν έξενεύρωσε , τής αμαρτίας τήν 
δΰναμιν ήφάνισε, τήν γήν τής πλάνης άπήλλαξε, τήν 
άλήθειαν έπανήγαγε, τους δαίμονας άπήλασε , ναούς 
χαθείλε, βωμούς ανάτρεψε, κνίσσαν ήφάνισε, τήν άρε-
τήν κατε^υτευσε, τάς Εκκλησίας έ££ίζωσε. Σταυ
ρδς, τδ τού Πατρδς θέλημα, ή τού ΥΙού δόξα, τδ τού 
Πνεύματος άγαλλίαμα, τδ τού Παύλου καύχημα · Έμοϊ 
γάρ, φησί, μή γένοιτο καυχάσθαι, εί μή έν τφ 
σταυρφ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού. Σταυ
ρδς δ τού ηλίου φανότερος, δ τής άκτίνος φαιδρότε
ρος · δταν γάρ εκείνος σκοτίζηται, τότε ούτος λάμπει · 
σκοτίζεται δέ δ ήλιος τότε ούκ άφανιζόμενος, άλλά 
νικώμενος τή τού σταυρού φαιδρότητα Σταυρδς τδ 
/ειρόγραφον ημών διέ^όηξε, τού θανάτου τδ δεσμω-
τήρ:ον άχρηστον έποίησε, σταυρδς τής τού θεού αγά
πης ή άπόδειξις. Ούτω γάρ ήγάπησεν ό θεός τδν 
κόσμον, δτι τδν ΥΙόν αυτού τδν μονογενή έδωκεν, 
ίνα πάς ύ πιστεύων είς αυτόν μή άπόΛηται. Κα\ 
πάλιν δ Παύλος · ΕΙ γάρ έχθροϊ δντες κατηΛΛάγη-
μεν τφ θεφ διά τού θανάτου τού ΥΙού αυτού. 
Σταυρδς τδ τείχος τδ ά ^ α γ έ ς , τδ δπλον τδ άχείρωταν, 
τών πλούτουντων ή ασφάλεια, τών πενήτων ή εύπο-
ρία, τών έπιβουλευομένων τδ τείχος, τών πολεμου-
μένων τδ δπλον, τών παθών ή άναίρεσις, τής αρετής 
ή κτήσις, τδ σημεϊον τδ θαυμαστδν κα\ παράδοξον. 
Σημείο ν γάρ επιζητεί ή γενεά αύτη · καϊ σημειον 
ού δοθήσεται αυτή, εί μή τό ση^ιεΐον Ίων ά. Κα\ 
πάλιν δ Παύλος* Επειδή καϊ Ιουδαίοι ση^ιειον α<-
τούσι, καϊ "ΕΛΛηνες σοφίαν ζητούσιν * ημείς δέ 
κηρύσσομεν Χριστόν έσταυρωμένον. Σταυρδς πα-
ράδεισον ήνέψξε, ληστήν εισήγαγε, τδ τών ανθρώπων 
γένο$ άπόλλυσθαι μέλλον κα\ ουδέ τής γης άξιον πρδς 
τήν τών ουρανών βασιλείαν έχειραγώγησε. Τοσαύτα 
αγαθά άπδ τού σταυρού κα\ γέγονε κα\ γίνεται, καϊ 
ού βούλεται σταυρωθήναι, είπε μοι; Κα\τ ίς άν τούτο 
είποι; Εί δέ μή ξβούλετο, τίς αύτδν ήνάγκασε; τίς 
έβιάσατο ; τί δέ κα\ προέπεμψε προφήτας απαγγέλ
λοντας, δτι σταυρωθήσεται, μή μέλλων σταυρούσθαι, 
μηδέ βουλόμενος τούτο ύπομείναι; Τίνος δέ ένεκεν 
κα\ ποτήριον καλεί τδν σταυρδν, εί γε μή έβούλετο 
σταυρωθήναι; Τούτο γάρ ένδεικνυμένου έστ\ τήν έπι-
θυμίαν, ήν ίχει περ\ τδ πράγμα. "Οσπερ γάρ τοίς 
διψώ σι τδ ποτήριον ήδύ, ούτω κα\ αύτφ τδ σταυρω
θήναι* δΓ δκαΐ Ιλεγεν [20] Επιθυμία έπεθνμουν 
τούτο τό Πάσχα φαγεΊν μεθ% υμών, ούχ απλώς ει
πών τούτο, άλλά διά τήν αίτίαν ταύτην, επειδή μετά 
τήν έσπέραν δ σταυρδς αύτδν διεδέχετο. 

γ*. Ό τοίνυν κα\ δόξαν τδ πράγμα καλών, κα\ τφ 
μαθητή επίτιμων, δτι διεκώλυεν αύτδν, κα\ τδν κα-
λδν ποιμένα εντεύθεν δεικνύς άπδ τού σφάττεσθαι 
υπέρ τών προβάτων, κα\ επιθυμία έπιθυμείν λέγων 

τδ πράγμα, κα\ εκών 1π\ τούτο ερχόμενος, πώς πα
ρακαλεί μή γενέσθαι τούτο; Εί δέ μή έβούλετο, τί 
δύσκολον ή ν δ.ακωλύσαι τούς ερχόμενους έπ\ τούτο; 
Νύν δέ κα\ δρας αύτδν έπιτρέχοντα τφ πράγματι. 
"Οτε γούν έπήλθον αύτφ, λέγει* Τίνα ζητείτε; Οί 
δέ λέγουσιν * Ίησούν. Κα\ λέγει αύτοίς* Ιδού, έγώ 
είμι · καϊ άχήΛΟον είς τά οπίσω καϊ έπεσον χαμαί. 
Ούτω πηρώσας αυτούς πρότερον κα\ δείξας, δτι ήδυ
νατο διαφυγείν, τότε έξέδωκεν εαυτόν, ίνα μάθης δτι 
ούκ ανάγκη, ουδέ βία, ουδέ τή τυραννίδι τών έπελ-
θόντων άκο^ν τούτο ύπέμεινεν, άλλ' εκών, κα\ προ-
αιρούμενος κα\ βουλόμενος, κα\ έκ πολλού ταύτα οίκο· 
νομών. Διά τούτο κα\ προφήται προεπέμποντο, κα\ 
πατριάρχαι προύλεγον, κα\ διά βημάτων και διά πρα
γμάτων ό σταυρδς προδιετυπούτο. Κα\ γάρ τοΰΊσαάκ 
ή σφαγή τδν σταυρδν έδήλου ήμίν * δι* δ χα\ Ιλεγεν 
Άδραάμ, ό πατήρ υμών, ήγαΛΛιάσατο, Ίνα Ίδ$ 
τήν δόξαν τήνέμήν, καϊ είδε, κα) έγ^όρη. Είτα δ 
μέν πατριάρχης έχάρη βλέπων τήν είκόνα τού σταυ
ρού, αύτδς δέ παραιτείται τδ πράγμα; Κα\ Μωύσής 
δέ ούτω τού 'Αμαλήκ περιεγένετο, επειδή τδν τύπον 
έπεδείκνυτο τού σταυρού · κα\ μυρία άν ίδοι τις έν τή 
Παλαιά γινόμενα, τόν σταυοδν προδιαγράφοντα. Τί
νος ούν Ινεκεν ούτως έγένετο, εί γε δ σταυρούσθαι 
μέλλων ούκ έβούλετο τούτο γίνεσθαι; Κα\ τδ μετά 
τούτο δέ Ιτι άπορώτερον, Είπών γάρ, ΠαρεΛθέτω άπ% 

έμού τό ποτήριον τούτο, έπήγαγε, ΠΛήν ούχ ώς 
έγω θέΛω, aJLV ώς σύ. Εντεύθεν γάρ, δσον κατά 
τήν (δήσιν, δύο θελήματα εναντία άλλήλοις εύρίσκο-
μεν, εί γε 0 δ μέν Πατήρ βούλεται αύτδν σταυρωθή
ναι, αύτδς δέ ού βούλεται. Καίτοι γε πανταχού δρώ· 
μεν αύτδν τά αυτά τφ Πατρ\ βουλόμενυν, τά αυτά 
προαιρούμενον. Και γάρ δταν λέγη, Αόςαύτοις, κα
θώς έγίο καϊ σύέν έσμεν, Ίνα και αύτοϊ έν ήμΐν §ν 
ώσιν, ουδέν άλλο λέγει, εί μή τδ μίαν είναι γνώμην 
Πατρδς κα\ YloQ. Κα\ δταν λέγη, Τά ρήματα, ά έγώ 
ΛαΛώ, ού ΛαΛώ έγώ, άΛΧ ό Πατήρ ό έτ έμοϊ μέ
νων, αύτδς ποιεΊ τά έργα ταύτα, τούτο ενδείκνυται. 
Κα\ δταν λέγη, Άπ% έμαυτού ούκ έΛήΛυθα, κα\, 
Ού δύναμαι άπ% έμαυτού ποιειν ουδέν, ού τούτο 
δηλών λέγει, δτι εξουσίας άπεστέρηται ή τού λαλείν 
ή τού ποιείν, (άπαγε!) άλλά μετά ακριβείας δείξαι 
βουλόμενος σύμφωνον αυτού τήν γνώμην, κα\ τήν έν 
(&ήμασι, κα\ τήν έν πράγμασι, κα\ τήν έν πάσαις οί-
κονομίαις πρδς τδν Πατέρα μίαν κα\ τήν αυτήν ού-
σαν, καθώς και ήδη πολλάκις άπεδείξαμεν. Τδ γάρ, 
'Α-τ' έμαυτού ού ΛαΛώ, ούκ εξουσίας άναίρεσις, άλλά 
συμφωνίας έστ\ν άπόδειξις. Πώς ούν ενταύθα φησι, 
ΠΛήν ούχ ώς έγω ΘέΛω, άΛΛ' ώς σύ; Τάχα είς 
πολύν υμάς αγώνα ένεβάλομεν, άλλά διανάστητε · εί 
γάρ κα\ πολλά τά είρημένα, [21] άλλ' ευ Γ.Ιδα δτι 
νεάζει υμών ή προθυμία · πρδς γάρ αυτήν λοιπδν τήν 
λύσιν ό λόγος επείγεται. Τίνος ούν ένεκεν ούτως ε?ρη-
ται ; Προσέχετε μετά ακριβείας. Πολύ δυσπαράδεκτος 
ήν ό τής σαρκώσεως λόγος. *ΙΙ γάρ υπερβολή τής 
φιλανθρωπίας αυτού, κα\ τδ μέγεθος τής συγκατα-
βάσεως τούτο φρίκης ϊγεμε, κα\ πολλής έδέετο κατα-

a Reg. άλλήλοις διίχνυνται, εί γε. 
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σκευή;, ώστε παρχδεχθήναι. Έννόησον γάρ ήλίχον 
ήν άκούσαι χα\ μαθείν, δτι ό θεδς, ό άψητος · , ό 
άφθαρτος, δ άπερινόητος, δ αόρατος, δ ακατάληπτος, 
Ού έν τή χειρϊ τά πέρατα τής γής, Ό έπιβΛέπων 
έπϊ τήν γήν, καϊ ποιών αυτήν τρέμ&ιν, όάπτόμε-
νος τών ορέων, καϊ καπνίζων αυτά, ού τήν ̂ π ή ν 
τής συγκαταβάσεως ουδέ τά Χερουβ\μ ένεγκείν ήδυ-
νήθησαν, άλλά τάς δψεις άπέκρυπτον τ^ προβολή 
τών πτερύγων · ούτος δ πάντα νούν υπερβαίνων, κα\ 
πάντα λογισμδν νικών, παραδραμών αγγέλους αρχ
αγγέλους, πάσας τάς άνω νοερας δυνάμεις, κατεδέ-
ξατο γενέσθαι άνθρωπος, κα\ σάρκα τήν άπδ γής κα\ 
πηλού πλασθείσαν άναλαβείν, καΛ είς μήτραν έλθεϊν 
παρθενικήν, κα\ ένναμηνιαΤον κυοφορηθήναι χρόνον, 
κα\ γαλακτοτροφηθήναι, κα\ τά ανθρώπινα πάντα 
πσθείν. Έπε\ ούν ούτω παράδοξον ήν τδ μέλλον Ισε-
σθαι, ώς κα\ γενόμενον παρά πολλοίς άπιστεΐσθαι, 
πρώτον προφήτας προπέμπει, τούτο αύτδ απαγγέλ
λοντας. Κα\ γάρ δτε πατριάρχης αύτδ προανεφώνει 
λέγων, Έκ βΛαστού, υΙέ μου, άνέβης * ά>*απεσών 
έκοιμήθης ώς Λέων Ζ τι Ησαΐας λέγων, Ιδού ή 
παρθένος έν γαστρϊ έζει, καϊ τέξεται νΐόν, καϊ 
καΛέσονσι τό δνομα αύτοΰ ΈμμανουήΑ· κα\ έτε
ρος (sic) πάλιν, Εϊδομεν αυτόν ώς παιδίον, ώςρΐ-
ζαν έν γή διψώση. Γήν δέ διψώσαν τήν μήτραν λέ
γει τήν παρθενικήν, διά τδ μή δέξασθαι σπέρμα άν
θρωπου, μηδέ συνουσίας άπολαύσαι, άλλά χωρίς γά
μων αύτδν τεκεΤν. Κα\ πάλιν, Παιδίον έγεννήθη ήμΊτχ 
νΙός καϊ εδόθη ήμιν χα\ πάλιν, ΈξεΛευσεται 
ράβδος έκ τής ρίζης Ίεσσα}, καϊ άνθος έκ τής 
Ρίζης άναβήσεται. Ό δέ Βαρούχ δ έν Ιερεμία φη-
σίν · Ούτος ό θεός ημών ·• ού Λογισθήσεται έτε
ρος πρός αυτόν · έξεύρε πάσαν όδόν επιστήμης, 
καϊ έδωκεν αυτήν Ιακώβ τφ παιδί αύτοΰ, κα\ 
ΊσραήΛ τφ ήγαπημένφ ύπ* αύτοΰ. Μετά ταύτα 
έπϊ τής γής ώφθη, καϊ το7ς άνθρώποις συνατ-
εστράφη. Κα\ δ Δαυίδ τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν 
δηλών Ιλεγε · Καταβήσεται ώς ύετός έπϊ πόκον, 
καϊ ώσεϊ σταγων ή στάζονσα έπϊ τήν γήν, δτι 
άψοφητί και άταράχως είς τήν μήτραν είσελήλυθε 
τήν παρθενικήν. 

δ*. Άλλ' ούκ ήρκεσε ταύτα μόνον, άλλά κα\ παρα-
γενόμενος, ίνα μή νομισθή φαντασία τδ γενόμενον, 
ού τή δψει μόνον πιστοΰται τδ πράγμα, άλλά κα\ 
χρόνω πολλφ, κα\ τφ διά πάντων έλθείν τών αν
θρωπίνων. Ου γάρ απλώς είς άνθρωπον εισέρχεται 
άπηρτισμένον καί πεπληρωμένον, άλλ' είς μήτραν 
παρθενικήν, ώστε κα\ κυοφορήσεως κα\ τόκων άνα-
σχέσθαι, κα\ γαλακτοτροφίας, κα\ αυξήσεως, κα\ 
τψ μήκει τού χρόνου κα\ τή διαφορά τών ηλικιών 
άπασών πιστώσασθαι τδ γενόμενον. Κα\ ουδέ ενταύθα 
ίσταται τά τής αποδείξεως μόνον, άλλά κα\ [22] 
περιφερών τήν σάρκα, άφίησιν αυτήν τά τής φύσεως 
ελαττώματα ύπομείναι, κα\ πεινήσαι κα\ διψήσαι κα\ 
καθευδήσαι κα\ κοπιάσαι · τέλος κα\ έπ\ τδν σταυρδν 
ερχόμενος, άφίησιν αυτήν τά τής σαρκδς παθεϊν. Διά 
γάρ τούτο καϊ κρουνο\ κατεφέροντο Ιδρωτών έξ αυ
τής, κα\ άγγελος ηύρίσκετο αυτήν διακρατών , κα\ 
λυπείται και αδημονεί · κα\ γάρ πρ\ν ή ταύτα είπείν, 
φησίν · Ή ψυχή μου τετάρακται, καϊ περΊΛυπός 
έστιν έως θανάτου. ΕΙ ούν τούτων απάντων γενο
μένων τδ πονηρδν τού διαβόλου στόμα διά Μσρκίωνος 
τού Ποντικού κα\ Ούαλεντίνου, κα\ Μανιχαίου τού 

• Rc^. όάόροττος, ct infra αόρατος dccsl. 
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Πέρσου, και έτερων πλειόνων αίρέσεων έπεχείρησεν 
άνατρίψαι τδν περ\ τής οίκονομίας λόγον, κα\ ήχησε 
σατανικήν τινα ήχήν λέγων, οτιούδέ έσαρκώθη,ούδέ 
σάρκα περιεβάλετο, άλλά δόκησις τούτο ήν χα\ φαν
τασία, κα\ σκηνή κα\ ύπόκρισις, καίτοι τών παθών 
βοώντων, τού θανάτου, τού τάφου , τής πείνης · εί 
μηδέν τούτων έγεγόνει, πώς ού πολλφ πλέον δ διά
βολος τά πονηρά ταύτα άνέσπειρε τής ασεβείας δόγμα
τα ; Διά τοι τούτο, ώσπερ έπείνησεν, ώσπερ έκαθεύ-
δησεν, ώσπερ έκοπίασεν, ώσπερ έφαγε ν, ώσπερ Ιπιεν, 
ούτω κα\ θάνατον παραιτείται, τδ άνθρώπινον έν-
δεικνύ μένος, κα\ τήν ασθένεια ν τής φύσεως τήν ούκ 
άνεχομένην άπαθώς άπο^(δαγήναι τής πχρούσηςζωής. 
Εί γάρ μηδέν τούτων είρήκει, είχεν άν είπείν, δτι εί 
άνθρωπος ήν , έδει αύτδν παθείν τά τού άνθρωπου. 
Τίνα δέ έστι ταύτα; Τδ μέλλοντα σταυρούσθαι, κα\ 
δειλ'.άν κα\ αγωνιών, κα\ μή άπαθώς άπο^όήγνυ-
σθαι τής παρούσης ζωής · τή φύσει γάρ έγκειται τδ 
φίλτρον τδ περ\ τά παρόντα' διά τοι τούτο δείξαι 
βουλόμενος αληθή τής σαρκδς τήν περιβολήν, κα\ τήν 
οίκονομίαν πιστώσασθαι, μετά πολλής τής αποδεί
ξεως τά πάθη γυμνά προτίθησιν. ΕΓς μέν ούν λόγος 
ούτος · έστι δέ κα\ έτερος τούτου ούκ έλάττων. Τίς 
δέ ούτος ; Παραγενόμενος ό Χριστδς, πάσαν άρετήν 
παίδευσα ι τούς ανθρώπους έβούλετο* δ δέ παιδεύων 
ού λόγφ μόνον διδάσκει, άλλά κα\ έργω * αύτη γάρ 
ή αρίστη διδασκαλία έστί τού διδάσκοντος. ΈπεΙ κα\ 
κυβερνήτης παρακαθίζων τδν μαθητήν, δείκνυσι μέν 
αύτφ πώς κατέχει τούς οίαχας, προστίθησι δέ κα\ 
λόγον τφ έργω, κα\ ούτε λέγει μόνον, ούτε εργάζεται 
μόνον ·· ομοίως κα\ οίκοδόμος παραστήσας τδν μέλ
λοντα παρ* αύτου μανθάνειν πώς τοίχος υφαίνεται 
δείκνυσι μέν αύτφ διά τού έργου, δείκνυσι δέ αύτφ 
κα\ διά τού λόγου * ωσαύτως κα\ ύφάντης, κα\ ποι-
κιλτής, κα\ χρυσοχόος, κα\ χαλκοτύπος, κα\ πάσα 
τέχνη διά λόγων τε κα\ ίργων έχει τδν διδάσκοντα. 
Έπε\ ούν κα\ αύτδς παρεγένετο παιδεύσαι ημάς πά
σαν άρετήν, διά τούτο κα\ λέγει τά πρακτέα, κα\ ποιεί. 
Ό γάρ ποιήσας, φησ\, καϊ διδάξας, οδτος μέγας 
κΛηθήσεται έν τή βασιΛεία τών ουρανών. Σκόπει 
δέ · έκέλευσεν είναι ταπεινόφρονας κα\ πραείς, χα\ 
έδίδαξε διά των βημάτων. "Όρα πώς αυτά παιδεύει 
κα\ διά τών πραγμάτων. Είπών γάρ, Μακάριοι οί 
πτωχοϊ τφ πνεύματι, μακάριοι οί πραεις, δείκνυσι 
πώς αυτά δεί κατορθούν. Πώς ούν έδίδαξε ; [25] 
Λαβών λέντιον διέζωσεν έαυτδν, κα\ Ενιψε τών μα
θητών τούς πόδας. Τί ταύτης ίσον τής ταπεινοφρο
σύνης ; Ούκ έτι γάρ διά τών- λόγων μόνον ταύτην· 
παιδεύει, άλλά κα\ διά τών έργων. Πάλιν τήν πραό
τητα κα\ τήν άνεξικακίαν διδάσκει διά τών Εργων. 
Πώς; Έ£ 0απίσθη παρά τού δούλου τού άρχιερέως, 
καί φησιν · ΕΙ μέν κακώς έΛάΛησα, μαρτύρησοτ 
περϊ τού κακού· εί δέκαΛώς, τί με δέρεις; Έκέ
λευσεν εύχεσθαι υπέρ τών έχθρων πάλιν κα\ τοΰτ· 
διά τών ίργοιν παιδεύει* άναβάς γάρ έν τφ σταυρφ 
λέγει* Πάτερ, άρες αύτοϊς * ού γάρ οϊδασι τί ποι-
ούσι. "Οσπερ ούν έκέλευσεν εύχεσθαι, ούτω κα\ αύ
τδς εύχεται, σέ παιδεύων εύχεσθαι ούκ αύτδς άτο-
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indigcbant. Cogita namque quale illud fuerit audire 
ac discere Deuro incflabilem, incorrupiibilem, qui 
tieque percipi menle potest , nec oculis cerni, 
nec ullo modo comprebendi , Cujus in manu sunt 
pnes lerrcB ( P$al. 94. 4 ) , Qui respicit terram , 
et eam tremefacit , qui tanglt monles , et fumigant 
(Psai. 403. 32), cujus aileinperaiionis momenium 
uec ipsa Gberubim ferre potuerunt, sed oppansis alis 

jfaciesoccultarunl; hunc qui meniem omnem exsupe-
rat 9 omnemque vincit cogitalionem, praeterniissis 
angelis, arcliangelis omnibusque cxlesiibus ac spiri-
tualibus illis virlulibus, bominem flcri dignatum e.:sc, 
carnemque de lerra et luto formalam assumpsissc, 
atque in virgineum venisse uierum , el novem men-
sinm spalio in venlre fuisse geslalum, lacte nulrilum, 
et humana cuncta tolerasse. Quoniam igitur adeo fuit 
mirabile quod futurum crat, ul eliam dum fierct a 
niuliis minime crederelur, primum quidem propbetas 
ad boc ipsum anuonlianduni prcmisit, atquc boc 
ipsum palriarcba pnrdicebal bis verbis ulens : De 
germine aicendisti, fili mi; recubant dormisti ut lco 
(Gen. 49. 9). Hcsaias aulcm : Ecce virgo in ntero lia-
bebit, et pariel filium, el vocabunl nomen eju$ Emmanuel 
(Hesai, 7. i4) . E l alibi rursus: Vidimui eum infanlem, 
taniquam radicem in terra thienli (Hetai. 53. 2). Ter-
ram vero biticntem uterum dicit virgineuin , co quod 
hominis seineu non susceperit, ncquc cotlum sit ex-
perlus, sed absque conjugio illum pepererii. Et rur-
sus, Pu*r natus eit nobit, filiut ti dalus est nobit 
(Hesai. 9. 6), c t , Egredietur virga de radice Jesse, et 
βθ8 de radice ejut atcendet (Hc$. 11.1). Et Baruch 
apud Jeremiam: Hic Deus noster, non auimabtiur alitti 
prmter eum. Invenit omnem viam disciplince, el dedit 
eam Jacob puero wo, et Israel dilecto tuo. Post hwc in 
tcrris viwt esl, el cum homimbus conversatus est (Bar. 
3. 30-58). David eliam adventum ejus in carne pra> 
dirans ail : Descendel sicul plutia in vellns, ei $icut 
itillicidium itillani super lerram (Psal. 71. 6), quo-
uiam absque strepilu in virgiueum uicrum venk. 

4. Marcion, Valentinus, el Manichastu Incarnalionis 
oppugnatoretrefeltuntur; altera ratio cur pa$nonc$ et 
affeclui Christut in se $un.eperit.--kl non suffeccnmt 
hxc solummodo (α), sed ct cnm advenissot, ne pu-
tarelur essc pbantasina quod ficbal, non aspcclu solu 
rem crcdibilem rcddit, verumeliam miillo lcmpore, 
quodque per humana cuncta Iransiveril. Ncqtie etiiai 
quoqtio modo in houiinem pcrfectum alque comple-
tum venit, 8ed in utcruin virginis : sic ut eliam in 
vulva geslaretur, el parlum sustincrct, et laciis ali-
menUim, el incremeiuuin, ac per tcmporis prolixila-
lein, omniumque diversitalem a.iaiuin, quod gercba-
lur credibile reddercl. Quin ne bac quidem prubaiione 
contcnttis fuil, sed et carnein circumferens, eam na-
turae pcrpeli detrimenU permillil, et csurirc c l siltre 
et dormire et faligari : poslremo eliain ad crucem 
vcniens sinil eam qua3 carnis suut paii. Propierca 
iiamque et guua? sudoris ex illa cadebant, et angelus 

(α) Affcrtur bic locua io eodcm CoociUo VI opcumeolco. 

eam conforlas c rcperilur, c l irislalur, el moeslus 
esl. Prius enim, quam bxc dicerel, a i i : Amma mea 
turbata ctt, el tristit est usque ad mortem ( Mmh. 26. 
38). Si enim his omntbus gcstis, malignum os dia-
boli per Marcionem Ponticum, et Valentinum, et 
Hanicha3um Persam, ct aliosplures bxresum auciores 
sermonem de dispensatione (α) poiuit, quantum in ipsis 
erat, subvertcre, et saianicam voccmcmisit, utdiccret, 
eum ncque incarnatum esse, nequc carncm induisse, 
sed speciem id quamdam fuisse, pbantasma, simula-
lionem ac roimum : (amelsi passioncs, et roors, et 
sepulcrum, ct fames rcclamarent : si nibil borum 
conligissei, nonnc mulio amplius diabolus baec impic-
iaiis pessima dogmata disseminasset? Quamobrcm 
sicut esurivil, sicul faligalus esl, sicut dorraivil, sicul 
manducayil, sicul bibil, sic et mortcm recnsat, id 
quod est bumanum oslendens, el infirmilatcra na-
lura», quae avelli se a prxscnii viia sine dolore non 
palilur. Nam si nibil bomm dixisset, poluissetdicerc : 
Si bomo eral, oporlebal ciim pali qua3 bominis suni. 
QuoDnam autem illa sunt? Ut nimirum qui crucifigen-
dus eral, formidarel etanxius cssct, nec sinc dolore 
a praisenti viia avclleretur; siquidem insitus estna-
lur» amor prxsenlium : propierea cum vcrum esse 
carnis iiidomeniuni vcllcl osicndcre, ac dispensaiio-
ncm credibilem reddcrc, multa cum dentonslratioue 
passiones ip&as nudas proposuit. E l h;rc quidcm una 
esl ralio : sed ct allcra quxdam esl nibilo ista minor* 
Il:cc quaBnani est ? Adveniens Cbristus omnem vir* 
lutem homines docere volcbat: at is qui docet non 
vcrbo solum scd etiam opere instruU : II.TC quippe 
docloris optima esl doclrina. Qtiandoquidcm gtiber-
oalor quoqne dum discipulum collocat, qno pacio 
clavuin traciet, ostcndil, et siniul operi vcrbum ad-
jungil, c l nequc loquilur laittummodo, ncque lan-
lumtnodo opcralur : pari ralione cum medium addu-
cil eum, quem ad exstruendum murum instructurus 
est archilectus, docei illuro opcre, docct et vcrbo: 
siiniliier et texlor et pbrygio et auri fusor, et fabcr 
xrarius et omnis arlifex, cutn verbis docct, tum ope-
ribus. Quando igitur el ipsc nos ad omnem virlulem 
inslruclurus advenit, propterea et quac facicnda stint 
dicii, el ipsc pcragit. Qui enim [ecerit, inquil, ei do-
cnerit, hic mogmt$ vocabitur in rcgno calorum (Matth% 

5.19 ).Sic aulem rem expende : humiles ut essemus 
ac miles pracepit, ct vcrbis docuil : vide quo pacio 
et rcbus ipsis illa docucril. Cum cnim dixisset, Beaii 
pauperes tpmlu, 6<»e/imtVe«(J/a/(/i.j?.3.4).quo pac-lu 
illa praestanda sint, indical. Quonam ergo pacio 
docuil ? Cum accepisset linleuin, prxciuxit sc, ol 
lavit pedcs discipulorum {Joan. 43. 4. 5). Quid ctim 
bac bumiliiate conferri potesl ? Non enim jam vcrtis 
lantum illam docet, veram etiam operibus. Mansueiu-
dinem rursus ct palientiam docct oporibus. Qunnnm 
paclo? Alapa pcrcussus est a scrvo poniificis, cl ai(: 
Si quidem male loquutut *ww, testimonium perhibt dt 
malo : st autem benc, quid we ctfdis (Joan. 18 2·/) Τ 

(α) ne iVispeosationf. boc est, de iacarnatione. QXVUU vel 
ncgatant, vol praBiKJSlcrc cxj lieat>aul ba»reUci UU, 
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Pro inimicis orarc pnccepit: rursos boc ctiam ope-
ribus docet: cum enira in crucem ascendisset, dixil , 
Pater, dimitte Ulis ; non enim tciunt quid faciunt ( LMC. 
25. 54). Ut igiltir pnrccpit ut oraremas, sic et oral 
Ipec, teqoe docct orare, cum nec ipse dimitiendi sit 
potestaie destilulos. Prxcepil rursus, ut iis qui nos 
oderunt bcDeiaceremus, ac de illis qui nos calum-
nianlur bene mcrcrcmar (Matth. 5. 4 1 ) : hoc aatcra 
opcre ipso complevil: siquidcm ex Judxis dxmoncs 
expulit, a quibas correplus a dacmone appellabaiur, 
perscquenies se beneficiis cumulabat, insidiantes 
aicbat, crncifigcre volcntes ad regnum manu duce-
bat. Rursas ad discipulos dicebat: Nolite pomdere 
anrum, ttequt argcntum, neque pecumam in tonis 
9e*tris(Mauh. 10. 9 ) , ul ad pauperiatcm incilarei: 
boc rurstis opcribus doccbai, cum ita loqtierelur: 
Vulpes foveat liabtnt, ei volitcret cwli nido$ : Filius 
autem homini$ non habet ubi capnt reclinet (Uatlh. 
8. 20) : neque mensa illi erat, non domus, non aliud 
quid |uain ejusmodi : Don quod cgenus esset, sed 
qnod Iiomincs ad hanc insislendam viam crudiret. 
Ilac nimirum ratione docebat illos orare. Dicebaut 
igitur illi : Doce no$ orare (Luc. 41. 4) . ldcirco 
cliam orat, ut et i l l i discanl orare. Sed non tanlum 
orare, venimeiiain, quo pacto debcrent orare, disccre 
illos oporluil: propterea nempe iradidil ct iltis ora-
lioncm in bxc vcrba conceplam : Pater noster, qui e$ 
in calii, sanclificetur nomen tuum. Adveniai rtgnum 
luum. Fiatvoluntat tua, $icul m coeloet in tirra. Pa-
nem noslrum quolidianum da nobi$ hodie. Et dimilte 
twbii debiia nottra, iicut et not dimiuimus debitoribus 
noslrii. Et ne nos inducas in leniaiionem ( Ib. j>. 2-4), 
boc e 4 , in pcriculum, in insidias. Qtiando igiiur 
orare jussil, Ne nos inducai in tentaiionem, islud 
ipsum reipsa docet illos, dum ail , Paler, si pouibite 
r*l, transeat α me calix i$le, dum omnes sanclos docel, 
ne periculisscse objicianl, neque se pracipitcs agant, 
sed insullum adYcr&ariorum exspcclcnl, omncmquc 
forlitudinem prae se ferant: non lamcn ul ipsi pro-
siliant, seque priores malis objiciant. Quid ila? Ut 
tiiimruin humiliiatcm doceat, el vansc gloriae crimine 
liberel. Quam eiiam ob catisam bic qtioque, dum hax 
dicerel, Abien*, \iu\\i\l,oravH (Malth. 26. 39), ct 
postqtiat» orassel, ila dixil discipulis, Non potuisrii 
Wia hora vigilare mccum ? Vigilate, et orale, ne intreiii 
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fn lentatwnem (Ib. v. 40. 41). Vides ul non tolum 
oret, sed etiara admoneal ? Sptritus emm pnmptur 
e$t, inquit, caro ouUm infirma (Ibid. t. 41). Uoc 
aulcm dicebal, ut ex eorum anima fasluin omncm 
depellerel, ul eos euperbia liberarel, humiles rcddc-
rei, ac modcsloe efBceret. Qood igilur eos precari 
docere volebat, boc et ipse precabatnr humanilus, 
Don secundum dmnilalem (esl enim omnis passaoiiis 
jexpers Ntiroen), sed sccondum humanilaiem. Porro 
ut nos orarc doccret, orabat, ei semperqua?rere libe-
rari a malis : quod si Geri nequeat, eo, qnod Deo 
?isum fueril, conlcnlos esse. Proplerea dicebal, 
Verumtamen non ncnt ego volo, sed sieul lu (Matth. 

26. 5 9 ) : non quod alia volunlas ejus esset, ei alia 
Palris; sed ul homines doccrct, quamvis a^stucot̂  
quanivis tremant, quainvis pericula immiDcant, 
quamvis ab hac vila nolint avclli, propriae Umen 
volunlati Dct prxferre volunlalem : quod uliqua 
Paulus edoclus agcre, utruroque opere prxs i i l i t : 
nam c l tentaliones a se poslulavil amoreri, cum i u 
dicercl : Propter quod ler Dominnm rogavi (2. Cor. 
42. 8 ) : el qaoniam Deo vistim non est, inquil, Id~ 
drco placide acquieseo tn infirmitatibus, in eonnmuhk, 
tfj periequutionibut (Ib. v. 40). Forle vcro non saiis 
aperium est, qaod dicilur : iiaque manifcslius a nobis 
rcddelor. Muliis obsidebatur periculis Paulus, et 
orabal tnepericulisobjiceretur. Auditit ergo Cbrisiam 
dicenlem : Suffidl tibi gratia mea : virtui enm mea in 
Mfirnntale perpcitur {lb. t>. 9 ) . Postquam igitnr, 
qnxnam csset Dei volunias, agnovil, lum volunlatem 
suamdeinccpsDei volunlaiisubjecil. Hac igiiur alra-
que per orationem istam docuii, ul nequepericulisnos 
objiciamus, sed et oremus ne in ca incidamus : sin 
autem nos invascrinl, ea palientcr feramue, ac pro-
prix volunuti Dei voluntatem prxforamus. Quac cnm 
ila nobis explorata sint, orcmus, ul nuiiiquam in 
tentationcm intremus : quod si qunndoque intrave-
rimus, Dcuni preccmur, ut nobis paiicnliain c i fbrli-
tudinem largialur, ipsiusque voluniaicm omni noslrx 
•olunlaii praferamus. Sic enim fict, at viiair» pnc-
sentem cum securilatc Iraiisigarous, et fulura bona 
consequamnr: qoorum nos coinpolcs ficri contingal, 
gralia el bcnignilate Domini noslri J«su Cbristi, cum 
quo Palri, una cum Spiritu sanclo gloria, imperium, bo* 
nor, nunc el senipcr, ct iu sxcula saeculorum. Amen. 

1N CONCIONEM SEQUENTEM 

Romilia de Angmta poria Η de Oralioue Dominica nullani pi*x sc ferl nolam, CT qun vel lcmpotis 

cal ulum, vcl loci in quo babila csl argiimeiUum duccrc possimus. Iloc unum cerlo dicere licct, eara 

Chrysostomo dignam essc, cjusque slyli tcsscras in ca non dubias dcprcbcndi, sccus quam opinalitr Ha-

lcsius in nolis Savilianis p. 725, qui prominliarc ausus es l , conlra optisculi γνησι^τητι ex slyli genero 

scrupulos oriri . Nos coulra non blyluin modo Cbrysoslomi, iropos cl orandi modum bic inveninnis, sed 

eiia.u loca aliis Cbry9ostomi diclis perquam similia ; at est iliud num. 2, ubi dc corporis buinani consii-
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vtov άφιέναι. Πάλιν έκέλευσεν ευ ποιείν τοίς μισούσιν 
ημάς, κα\ χαλώ; ποιείν τους επηρεάζοντας* τοΰτο 
δε διά τών Εργων έποίησε* τών γάρ Ιουδαίων τους 
δαίμονας έξέβαλε, τών καλούντων αύτδν δαιμονώντα, 
έλαύνοντας εύηργέτει, .έπιβουλεύοντας έτρεφε, σταυ-
'ρώσαι βουλομένους είς βασιλείαν έχειραγώγει. "Ελεγε 
|πάλιν τοίς μαθηταίς, Μή κτήσησθε χρυσόν, μηδέ 
ΰργυρον, μηδέ χαΑκόν είς τάς ζώνας υμών, πρδς 
άκτημοσύνην άλείφων * τούτο πάλιν διά τών έργων 
έπαίδευεν, ούτω λέγων ΑΙ άΛώπεκες φωΛεούς έγου-
σι, καϊ τά πετεινά του ουρανού κατασκηνώσεις · 
ό δέ ΤΙός του άνθρωπου ούκ έχει πού τήν κεφα-
Λήν κΧίναι. Κα\ ούκ ήν αύτφ τράπεζα, ούκ οί κ ία, 
ούκ άλλο τι τών τοιούτων ουδέν * ούκ επειδή ήπόρει, 
άλλ* επειδή έπαίδευε τούς ανθρώπους ταύτην έλθείν 
τήν οδ*δν. Κατά δή τούτον τδν τρόπον κα\ εύχεσθαι 
αυτούς έδίδασκεν. "Ελεγον ούν αύτφ* Αίδαζον ημάς 
εύχεσθαι. Διά τούτο κα\ εύχεται, ίνα εκείνοι μάθω-
σιν εύχεσθαι. Άλλ' ούκ εύχεσθαι μόνον, άλλά κα\ 
πώς δεί εύχεσθαι μαθείν αυτούς έχρήν * διά δή τούτο 
κα\ εύχήν παρέδωκεν ούτως Ιχουσαν * Πάτερ ημών 
ό έν τοΊς ούρανοΊς, άγιασθήτω τό δνομά σου * 
έΑθέτω ή βασιΛεία ow * γενηθήτω τό θέΛημά 
σου, ώς έν ούρανφ, καϊ έπϊ τής γής. Τόν άρτον 
ή μ ώ τ τόν έπιούσιον δός ήμιν σήμερον * καϊ άφες 
'ήμ'ίν τά όφειΛήματα ημών, ώς καϊ ήμεΐς άφίεμεν 
τοις όφειΛέταις ημών κα} μή είσενέγκης ημάς 
είς πειρασμόν, τούτ* Ιστιν, είς κίνδυνον, είς επί
βουλος. Έπε \ ονν έκέλευσεν εύχεσθαι, Μή είσενέγ-
χης ημάς είς πειρασμόν, τούτο αύτδ διδάσκει αυ
τούς δι* αύτοΰ τού πράγματος λέγων, Πάτερ, εί δυ
νατόν, παρεΛθέτω άπ* έμού τό ποτήριον τούτο, 
παιδεύω ν απαντάς τούς αγίους μή έπιπηδ^ν τοίς 
κινδύνοις, μηδέ έπ ι^ ίπτε ιν εαυτούς, άλλ' αναμένε ι ν 
μ ίν έπιόντας, κα\ ανδρείαν πάσαν έπιδείκνυσθαι * 
μ ή μήν αυτούς προπηδάν, μηδέ πρώτους δμόσε τοίς 
δεινοίς ίέναι. Τί δήποτε ; Κα\ ταπεινοφροσύνην διδά
σκων, καί τών τής κενοδοξίας έγκλη{Λκτων άπαλλάτ-
των. Διά τοι τοΰτο κα\ ενταύθα, δτε ταύτα Ιλεγεν, 
ΆπεΛθών, φησί, προσηύζατο · και μετά τδ προσεύ-
ξασθαι λέγει τοίς μαθηταίς ούτως* Ούκ Ισχύσατε 
μίαν ώραν γρηγορήσαι μετ έμού; Γρηγορείτε 
καϊ προσεύχεσθε μή εΙσεΛθειν είς πειρασμόν. 
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Όρας δτι ού προσεύχεται μόνον,άλλά και παραινεί; 
Τό μέν γάρ πνεύμα πρόθνμον , φησιν, ή δέ σαρξ, 
ασθενής. Τούτο δέ Ιλεγε, τύφου τήν ψυχήν αυτών 
κενών, κα\ άπονοίας άπαλλάττων, συνεσταλμένους 
ποιών, μετριάζειν παρασκευάζων. "0 τοίνυν ήβούλετο 
αυτούς διδάσκειν εύχεσθαι, τούτο [24] κα\ αύτδς ηύξα-
το ανθρωπίνως, ού κατά τήν θεότητα (άπαθ>.ς γάρ 
τδ θείον), άλλά κατά τήν ανθρωπότητα. Ιΐύξατο δέ 
παιδεύων ημάς εύχεσθαι, κα\ άε\ ζητείν τών δεινών 
τήν άπαλλαγήν * εί δέ %μή έγχωροίη , στέργειν τά τώ 
θεψ δοκούντα. Διά τούτο Ιλεγε· ΠΛήν ούχ ώς έγώ 
ΘέΛω, άΛΧ ώς σύ * ούκ επειδή άλλο μέν αυτού βού-
λημα, άλλο δέ τού Πατρός * άλλ' ίνα παίδευση τούς 
ανθρώπους, κάν άγωνιώσι, κάν τρέμωσι, κάν κίνδυ
νος έπ;η, κάν μή βούλωνται άπο^αγήναι τής παρού
σης ζωής, δμως τού οικείου βουλήματος προτιμών τδ 
τού θεού βούλημα* ώσπερ ούν κα\ Παύλος παιδευΟε\ς, 
αμφότερα ταύτα διά τών Ιργων έδειξε* τούς τε γάρ 
πειρασμούς ήξίωσεν άποκινηθήναι αυτού, ούτω λέ
γ ω ν Υπέρ τούτου τρίτον τόν Κύριον παρεκάΛε-
σα * κα\ επειδή ούκ έδοξε τφ θεψ, φησί* Δε* δ ευ
δοκώ έν άσθενείαις, έν ύβρεσιν, έν διωγμόΐς. Τάχα 
δέ ασαφές τδ είρημένον* ούχούν ποιώ αύτδ σαφέστε-
ρον Έκινδύνευσε πολλά δ Παύλος, κα\ ηύξατο μή 
κίνδυνεύειν. "Ηκουσεν ούν τού Χριστού λέγοντος, δτι 
Άρκεϊ σοι ή χάρις μου * ή γάρ δύναμίς μου έν 
ασθένεια τεΛειούται. 'Επε\ ούν είδε τού θεού Οέ 
λημα δν, λοιπδν τδ εαυτού θέλημα ύποτάττει τ φ τού 
θεού θελήματι. Ταύτα τοίνυν αμφότερα άπδ τής ευ
χής ταύτης έπαίδευσε, μήτε έπιπηδάν τοΤς κινδύνοις, 
άλλά χα\ εύχεσθαι μή έμπεσείν είς αυτούς* εί δέ έπ-
έλθοιεν, φέρειν αυτούς γενναίως, κα\ τού οίκείου 
θελήματος προτιμαν τδ τού θεού θέλημα. Ταύτα ούν 
είδότες , εύχώμεθα μέν μηδέποτε εισελθείν είς πει
ρασμόν κάν είσέλθωμεν, παρακαλώμεν τδν θεδν δι-
δόναι ήμίν ύπομονήν κα\ άνδρείαν, κα\ τδ αύτου 
θέλημα παντδς θελήματος ημών προτιμώμεν. Ούτω 
γάρ καί τδν παρόντα βίον μετά άσφαλεία; διανύσομεν, 
καί τών μελλόντων αγαθών έπιτευξόμεθα · ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Τησού Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\, άμα 
τ φ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν και άε\, 
κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

HONITUM. 

tulione eadem iisdemque pene verbis dicil, quae libro primo ad Tbcodorum lapsum, num. 13 dixcrnt. 

Faielur lamen Ilalcsius inventiouem csse Cbrysoslonii, scd slylum csse htimiliorem. At ego sinc ullo 

errandi periculo dici posse poto, niulia esse Cbrysoslomi opera, quje a ncniinc in dubiuin vocaiitur, 

quae ab elegantissimis ejusdem opusculis slylo magis deflectunt, quam b.xc bomilia. 

Interpretationem Acbillis Slai i i , Lusilaui, ctsi non inelegantem, quia cuai Grxco sa?pe non consenlie-

bat, rejecimus novamque paravimus. 
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[25] Περϊ τού κατά θεόν ποΛιτεύεσθαι, καϊ είς τό, Στενή ή πύλη, καϊ τά έξής' καϊ ερμηνεία 
τής προσευχής τού, Πάτερ ημών. 

α\ Πάσης μεν θεοπνεύστου Γραφής ή άνάγνωσις γί
νεται τοίς προσέχουσιν εύσεβείας επίγνωσις * ή δε 
σεπτή τών Ευαγγελίων γραφή υψηλότερων έστ\ διδα
γμάτων υπεροχή· τά γάρ έν αύτοίς έμφερδμενα 
λόγια υψίστου Βασιλέως υπάρχει θεσπίσματα. Διδ 
χα\ φοβερά τις ήπείληται χόλασις τοΤς μή φυλάττου-
σιν ακριβώς τά ύπ' αύτοΰ είρημένα. ΕΙ γάρ τών έπ\ 
γής αρχόντων δ παραβαίνων τους νόμους άπαραίτητον 
υφίσταται κόλασιν, πόσω μάλλον άφορήτοις έκδοθήσε-
ται βασάνοις δ τοΰ επουρανίου Δεσπότου άθετών τά 
προ τ ά γ μ α τ α ; Έπε \ οΰν μέγας έστ\ν δ τής απροσε
ξίας κίνδυνε, μετά πολλής ακριβείας προσέχωμεν 
τ^ άκροάσειτών άρτίως άναγνωσΟέντων ήμίν έκ τοΰ 
Ευαγγελίου βημάτων. Τίνα δέ ταΰτά έστι; Στενή, 
φησιν, ή πύΛη, καϊ τεθΛιμμένη ή οδός ή άπάγου-
σα εις τήν ζωήν · καϊ όΛίγοι εισϊν οί εύρίσκοντες 
αυτήν. Κα\ πάλιν ' ΠΛατεΐα ή πύΛη, καϊ ευρύχω
ρος ή οδός ή άπάγουσα είς τήν άπώΛειαν , «αϊ 
ποΛΛοί είσιν οί διερχόμενοι tV αυτής. 

Τούτων έγώ συνεχώς άκούων τών λόγων, Χα\ 
ctov ανθρώπων τήν έπ\ τά μάταια βλέπων σπουδήν, 
λίαν θαυμάζω τών είρημένων τήν άλήθειαν • * Πάντες 
γάρ διά τής πλατείας βαδίζουσιν δδού, πάντες είς τά 
παρόντα χεχήνασι πράγματα, κα\ τών μελλόντων ου
δέποτε λα μβάνουσιν Ιννοιαν άλλ' είς μέν τάς σωμα* 
τικάς απολαύσεις αδιαλείπτως επείγονται, τάς δέ 
ψυχάς έώσιν έν λιμώ κατατήκεσθαι · κα\ μυρία καθ* 
έ/άστην ήμέραν λαμβάνοντες τραύματα, ουδέποτε 
αί'σθησιν έχουσι τών έν οίς είσι κακών · κα\ τών μέν 
ιού σώματος Ινεκα παθημάτων, φοιτώσι πρδς τούς 
ταύτα θεραπεύοντας· χα\ αυτούς δέ τούτους οΓκαδε 
παραπέμπονται, κα\ μισθούς παρέχουσιν δτι μάλιστα 
πλείστους, χα\ χαρτερίαν έπιδείκνυνται πολλήν, κα\ 
τής επιπόνου θεραπείας ανέχονται, ίνα τήν εκείνου 
νγειαν ώνήσωνται · τής δέ ψυχής κακώς διακείμενης 
παντελώς αμελούσα κα\ τήν άξιέραστον αυτής ύγείαν 
λαβείν ού -σπουδάζουσι, καίτοι σαφώς επισταμένοι, 
δτι τδ μέν σώμα Ονητόν έστι και έπίκηρον , κα\ τοίς 
έαρινοίς προσέοικεν άνθεσιν · όμο'ως γάρ έκείνοις 
μαραίνεται και σβέννυται, και φθορά παραδίδοται* 
τήν δέ ψυχήν Γσασιν αθανασία τετιμημένην, κα\ κατ* 
εικόνα θείαν γεγενημένην, χα\ τού ζώου πεπιστευμέ-
νην τούς οίακας. "Οπερ γάρ έστιν ηνίοχος άρματι , 
•/χι κυβερνήτης πλοίω, χα\ μουσικδς δργάνψ, τοΰτο 
είναι τψ γηΊνψ τούτω σκεύει τήν ψυχήν δ πλάστης 
ένομοθέτησεν. Αύτη γάρ κατέχει τάς ήνίας, και κινεί 
τά πηδάλια, κα\ τάς χορδάς ανακρούεται, κα\ εύ μέν 
τοΰτο πράττουσα, τδ παναρμόνιον τής αρετής ανα
κρούεται μέλος · δταν δέ ή χαλάση τούς φθόγγους, ή 
[2GJ διατείνη πέρα τοΰ δέοντος, κα\ τή τέχνη και τή 
Αρμονία λυμαίνεται. Ταύτη; τοίνυν άμελούσιν οί 
πολλοί τών ανθρώπων, κα\ ουδέ βραχείας αυτήν 
επιμελείας άξιοΰσιν, άλλ' άπαντα τής ζωής αυτών 

0 Omties ιη&.τών ειρημένων τήν άλήθειαν. Duopostrema 
verba dcsunl iu Morei. 

τδν χρόνον είς τάς σωματιχάς άναλίσχονσι φροντίδας* 
Κα\ οί μέν τδν τών ναυτίλων ασπάζονται βίον, χα\ 
χύμασι χα\ πνεύμασι μάχονται, τήν ζωήν χα\ τδν 
θάνατον μεθ' εαυτών περιφέροντες, Χα\ τάς τής σω
τηρίας ελπίδας έν δλίγαις σανίσι κατέχοντες* οί δέ 
τδν τής γεωπονίας άναδέχονται ίδρωτα, βοΰς άροτή-
ρας ζευγνύντες» κα\ τήν γήν άροτριώντές, καΥ νΰν 
μέν σπείροντες κα\ Οερίζοντες, νΰν δέ φυτεύοντες κα\ 
τρυγώντες, και άπας αύτοίς δ χρόνος μετά τής τοιαύ
της οδεύει ταλαιπωρίας * οί δέ τάς εμπορίας επέρ
χονται b , κα\ υπέρ τούτων τάς έν γή τε κα\ θαλάττη 
ποιούνται αποδημίας, χα\ τής οικείας τήν άλλοδαπήν 
προτίμώσι, κα\ πατρίδα, κα\ γένος, κά\ φίλους, κα\ 
ομόζυγους μετά παίδων Χαταλιμπάνοντες, ολίγων 
ένεκα κερδών τήν ξένην ασπάζονται. Κα\ τί δεί πά
σας καταλέγε ιν τάς τέχνας, &ς ταίς χρείαις τόΰ σώ
ματος έξεΰρον οί άνθρωποι, έν αΤς διημερεύοντες καί 
διανυκτερεύοντες, τήν μέν εκείνου Οεραπείαν εαυτοί^ 
περιποιούνται, τήν δέ ψυχήν ύπερορώσι πεινώσάν τε 
καί διψώσαν κα\ αύχμώσαν κα\ £υπώσαν, καί ύπδ 
μυρίων ένοχλουμένην κακών; Κα\ μετά πολλούς 
Ιδρώτας κα\ πόνους ουδέ τδ θνητδν σώμα θανάτου 
κρείττον εργάζονται, κα\ τήν άθάνατον μετά τού) 
θνητού ταίς άθανάτοις υποβάλλουσα τιμωρίαις. 

β\ Διά τούτο λίαν δλοφυρόμενος τήν περικεχυμένην 
άγνοιαν ταίς τών ανθρώπων ψυχαίς, κα\ τής επικεί
μενης αύτοίς άχλύος τήν παχύτητα, έβουλόμην μέν 
εύρείν σκοπιάν τινα ύψηλήν ύποδεικνύουσάν μοι πάν
τα τά τών ανθρώπων γένη* έβουλόμην δέ κα\ φωνής 
τυχεΐν, πάντα περιηχούσης τά πέρατα, κα\ πάσιυ 
άρκούσης τοίς έπ\ τής γής, κα\ στήναι καί βοήσαι, 
καί τήν Δ αυ ιδική ν έκείνην άναχράξαι φωνήν ΥΙο) 
ανθρώπων, έως πότε βαρυκάρδιοι; ίνα τί άγαπάτδ 
ματαιότητα κα\ ζητείτε ψεύδος, προτιμώντες τών ου
ρανίων τά φθειρόμενα; "Εως πότε τούς οφθαλμούς 
μύετε, κα\ τά ώτα βύετε, κα\ τής θείας φωνής ούκ 
άκούετε, τής καθ* έκάστην ήμέραν βοώσης* ΜτεΊτε, 
καϊδοΟήσεται ύμιν,ζητείτε, καϊ εύρήσετε,κρούετε0 

καϊ άνοιγήσεται ύμιν πάς γάρ ύ αϊτών Λαμβάνει, 
καϊ ό ζητών ευρίσκει, καϊ τφ κρούοντκ άνοιγήσε
ται; Επειδή δέ τίνες ατελέστερο ν διακείμενοι καί 
πρδς τά βιωτικά μάλλον έ π ι ^ ε π ώ ς έχοντες, κα\ τοις 
φιλοσάρκοις ένηδυπαθούντες λογισμοίς, ού καθήκον
τος ποιούνται τάς αιτήσεις, τούτου χάριν ό κοινδς 
Δεσπότης ευχής ήμίν διδασκαλίαν ύπέδειξεν, ειπών* 
"Οταν προσεύχησΟε, μή βαττοΛογεΤτε, ώσπερ οί 
έθνικοί' δοκούσι γάρ, δτι έν τ ή ποΛυΛογία αυτών 
εϊσακονσθήσονταΐ' βαττολογίανδνομάζων τήν φλυα-
ρίαν, τήν διά πολλών μέν λόγων προσφερομένην, 
ωφελείας δέ πάσης έστερημένην, 

Ύπαινίττεται τοίνυν, άπαγορεύων τήν βαττολογίαν 
δ Κύριος, μή χρήναι τούς προσευχομένους αίτείν τα 
ρέοντα κα\ άπολλύμενα* μή σώματος ωραιότητα, τήν 
ύπδ χρόνου μαραινομένην, κα\ ύπδ νόσου δαπανωμέ-
νην, κα\ ύπδ θανάτου καλυπτομένην τοιούτον γάρ 
τδ σωματιχδν κάλλος. "Ανθος έστ\ν δλιγοχρόνιον, 

b Mss. μετέρχονται. Unus ms. mox xal τής ημεδαπής 
τήν άλλοδαπήν. 
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ΠΕ IPISTITUBNDA SECUNDUM D E U M VITA, ΕΤ IN I L L U D , ANGD8TA EST PORTA (Mdtth.L 14), 
E T C . : ITEM EXPLICATIO O R A T I O M S , PATER NOSTER ( α ) . 

1. Omnis Scriptura divinilus inspiratx leciio ani~ 
mum adbibenlibus p i x religionis notitiani a f f e r l : vc-
neranda autem evangeliortim Scriptura prxstantiori-
bus documenlis excellit: qxtx enim in ea efferuntur 
dicla, supremi Regis sani oracula. Quamobrcm iis, 
qui dicta ejus accuratc non observarint, borribtlc im-
pendet suppliciitm.Si eniiu is, qui lerrenorum pr inci -
pum leges Iransgreditiir, indeprccabiles omnino 
poenas luct : quanlo magis qui ca lcstis Domini jussa 
detrectal, inlolcrandis crucialibus afflcietur? Quia 
igitur magnum est incuriae periculum, summa cutu 
diltgeittia jamjam lectis atlcudamus. Quse sunt aulcm 
illa? AngwUa est, inquit, poria, etarcta via, quce ducit 
ad vitam . et pauci inveniunt eam (Mallh.l, 14.) E i 
ru r sus : Lata e$t porta, el tpaliosa via, quas ducit ad 
perditionem, et mulii sunl qui tranuunt pcr eam. (Ib. 
t>. 13.) 

Corporit cura animi curas potlponenda. — Horuiu 
ego frequens auditor verborum, bominumque siudia 
cemens ioattibus in rebus posita, dictorum veritalem 
•cbementer admtror. Omnes quippe in lata gradiun-
lur >ia, omnes rcbus inbiant prrcaenlibus, fnluronim-
que cogilationem numquam suscipiunt; sed ad corpo-
reas voluplaies cum impetu assiducque feruntur, 
animas vero suas sinunl fame contabcsccre; cumque 
imiunieris quotidie vulneribus confodiantur, eorum 
in qoibus versantur malorum nullum babenl sensum: 
ac qui in corporeis aigritudinibus ad medicos adeuut, 
ipeos domuni evocant, amplissimaraque illis mcrcc-
dem rclribuunl, lolerantiam vero summam exbibcnt, 
ei curaiioncm sustineiii laboriosam, quo valetudiucm 
conseqtiaittiir corporis; i i l i , inquam, male affect tm 
awmam prorsus negligunt, expetendamque ejus sa-
nitatem contemnunt, lioet probe sciant corpus nior-
tale et corrupiioni obnoxium esse, temisque fioribus 
consimtle: perinde enim inarcescit, exsiinguitur, cor-
rutnptiar ; animam vero immorlalitate praditam, et 
ad imaginem Dei foctara, cui concredita sunt anima-
lt$ eorporis gubernacula. Quod enim est auriga cur-
rui, gobernalor navi, musicua inslrum«uto, idipsum 
buic terreno vascnlo csse animam praeccpil Opifex 
ille. Itec habenas lenct, clavum inodcralur, ei chor-
du pulsat:quod ciun scienter facit, suavis^imura 
virtutUreddit concenlum : cuni aulem vel reniiscrit 
sonos, vel iniendcrit plus quain oporleat, et arlem 
et barmoniam labcfaciat. Hujus ergo animae curam 
ibjiciunt mulli mortales, nec minima quidem il lam 
cura dignaniur; sed lotum viue tempus in corporcas 
toHkUudines iinpendunt. Aiqiie bi quidem nauticum 

(α) cotbla cura itss. Rcgiis 19S4 et 3349, cl Colbertiao 
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vitx genus ampleciunlur, ac ctitn fluctibus et veniis 
concertant : vitam mortemque secum semper una 
circtimferenles, spemque salutis Iqlam exiguis com-
mitlcntes tabulis: illi agricullurae sudores suscipiunt, 
boves aratro jnngunt» terram sulcant, nunc scnicn-
tem jaciunt, nunc metunt: modo planlant, modo 
vindemicc dant operam; et hac in miseria totum tcm -
pus cmetiuntur. Al i i niercaiuram adeunt, ct ca de. 
causa lcrra marique percgrinantur, aliciium soltttu 
suo antefercnies f patriam, genus, ai*icosf conjuges, 
liberos relinquunl, exiguique lucri causa libcmcr per-
agrant. Scd qtiid atiinet arles omues enumeraro, 
quas in usum corporis comincnli suitt honiines, in 
quibus die noctuque versanles, curam corporis sibi 
suscipiunt, gnimant vero despicinnt esurientem, s i-
tienlcm, squalenlem, sordibus foedalam, sexccnlisquc 
agitatam asrumnis? Cxlerum posl tanlos illos sudorcs 
laboresque mortale corpus a morle non viudicant, 
animamque imniortalem cum mortali corpore aeternis 
suppliciis subjiciunt. 

2. Tanlam ego niorlalitim animis offusam ignoran-
tiarn, ingruentemque ipsis deusam cdiginein deflcns, 
velleni uiique subliniem quaindam rcpcrire specuiam, 
quce univcrsa mihi bominum gencra oculis subjicc-
ret: vocemque dari mihi, quac posset ab universis lcrn» 
finibus exaudiri, ut Davidicurn illum sonum cderem : 
Ft7/i hominum, usquequo gravi corde ? ut qwd dilighi* 
vanilalem, et qncerxlit mendadum (Pial. 4, 3)? duni 
terrcna canlesiibus, lemporanca cetcrnis, corruplibilia 
incorrtiplibilibiis anteponilis. Usquequo oculos clau-
ditis, aurcs obluratis, dmnamque illam vocem quoli-
dic clamanlem non audilis : Petite, et dabitur vobis, 
quwrUt, el invenielit; pulsate, et aperietur vobi$ (Matth. 
7, 7) ? Omni$ enim qui peiii, accipit; et qui qucerit, m -
temly et pultunti aperietur (Ib. v, 8). Quia vero non-
nulli impcrfoctiores sant, ct ad sa^cularia proni, car-
nalibusque cogilationibus indulgent, non ea qoa 
oporlcret raiiouo preces adhibent: ideo romnuiiiis 
omnium Dominus precandi nobis formam prascripsit 
dicens : Orantes aulem, nolite mullum loqui, sicut 
ethnici: pulant enimf quod in multUoquio exaudientmr 
(Matth. 6. 7 ) : muUiloqiiititn vocans futilitatem, mul-
titudine vcrborum redundantem, utiiitateque caren-
lem. 

Pulchritudo corporh, retqut terrence quam fltixcc 
txnt. Ommum di$pen$atio Deo commiftenda. — Subin-
dicat igiuir Dominus, dum muliloquiuin probibet, 
non oportcrc eo« f qui prccaniur, fluxa c i corruptibi-
lia postularc : non corporis pulcliriiudincm, qu« 
tcmporc marcescii, ct morbo labefactatur, demum-
quc mortc dclctur. Talis namque est corporie pul 
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ebritudo, flos niinimc diulurnus, qui pauxiUum in 
>uvvnliihs vcrc florcl, sed brcvi temporis decursu 
corruujpilur. Si quis vero substantiam cjus explorare 
vcHt, lunc illum magis despuere poteril. Nibil enim 
aliud esi, quam piluiia, sanguis ei bumor, cibique 
mansi cbylus. Uine euim oculi, gen», narcs, superci-
lia, labia, toiumque eorpus irrigalur : quas si desinat 
irrigalio, itla fermac venustas prorsus desinel. Ν η 
pecuntartim facullales, qtiae aqnarum insiar flnvia-
lium influuul et defluunt, et nunc ad illnm, nunc ad 
alium iransiliunt: qux possessorem fugiunt, et apud 
*e diligenles mancre recusant: insidialores vero mul-
los babent, lineas, ftires, sycoplianlas, incendia, nau-
fragia, bellorum incursus, populorum sediliones, do-
mcsiicorum nequitias, cbirograpborum amissioncs, 
vel addiiiones, imminutiones : aliaque m u l u , quae 
pccuniaruin amanles invadunl delrimenta. Non di -
gnitalum potenliam, qua? et ipsa mulla paril incom-
nioda, sollicitudinum labem, insomnia frequentia, 
invidorum insidias, inimicorum machinamenta, sub-
dolam rbclorum argutiam, quae composiiis verbis 
verilalcm eircumYenil, judicibusque ipsis magnum 
periculiun crcat. Sunt enim, sunt revera* muliiloqui 
viri mulli, et fulilibus inslrucli verbis, qui hacc ct 
slmilia a Deo uuiversorum poslulanl, eorumque, quae 
vere sunt bona, nullam ralioncm habent. Atqui me-
dicum medicamentorum usura non aDgroli docent, 
sed hi, quantumvis durus raolestusque sit curaiionis 
modus, quac ab illo offerunlur susiinent. llemque 
gubcrnalorem non vcclores jubent hoc illove modo 
davuni lenere, ct navim dirigere; sed in labulaiis 
sedentcs, illius periliae f non modo sccundis ven-
l i s , sed eiiam extremo ingruente periculo sese 
comroiltunl. Uui tatuum Deo, qui qu.e nobis 
uiilia opportenaque soni aceurate novk, i l l i male 
fcriali bomines ccdere nesciuitt, sed perniclosa 
quasi ulilia postulant, perinde alque a?grolus, qui a 
incdico peiit, non ea quas inorbum dcpcllant, sed 
qux maleriam illam morbi matrem alant. Yerum 
mcdicus iniirmi preces non admiltit, sed ctiamsi la-
crymantem ingemenlemque videal, arlis praceptis 
oblemperabil polius, quam illius flcctalur lacrymis : 
lumque medici inobsequentiam, non inhumartilalem, 
ttd bumanilatem vocamus. Conira vero si aegrolo 
oiorem gerat,ejusque voluplati obsequatur, bosiiliier 
cum illo agit; sin renilatur, ejusque cupiditatem op-
pugnet, misericordia atque clcmenlia uiiiur. Sic ani-
marum iioslrarum Medicus, qux noxia fulura sunt 
pettfitibus numquam dederil. Neque cnim palres pro-
iis amanles flliis adhuc leucllis gladios aul igniios 
carbonea peteniibus, uniquam porrexerint : norunt 
eniia lucc damno futura esse si dcntur: nonnulli 
vero m extremam prolapsi demcntiam, non modo 
corporis pulchriludinem, divitias, polentiam caelera-
que id genus ab universorum Deo postulant; sed 
ctiam inimicis suis imprecanlur, ipsosque poenis sup-
plirjoque affici roganl: el quem sibi propiiium beni-
gnumqne esse precanlur, inimicis immitem iubuma-
iiumque esae peroplant. Q u * omnia Dominus repri-
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mcre praoccupans, muUiloquium velat, docelqiie 
quid sit in oratione dicendum : ac paucia verbis ad 
otunem virtmem instituit : illa quippe Yerba non 
modo docirma ad precandum sui»t, sed cliam ad 
perfectam vitam 'uisiiiulio. 

3. Oratio dominka ejusque exptanatio. — Quacnam 
autem illa s\t\t9 et qub eorum sensus, diligentissiine 
exqairamua, eaque lamquam d m n a s leges non dub i -
lanler observemus : Paler noster, qui e$ in axlit 
(Matih. 6. 9. tqq.). 0 quantam erga homines beni-
gnilatem! ο quantam dignilatis cxceltemiam! Ecquis 
sermo eril ad gratias tantorum bonorum largilori 
agendas satis ? Pcrpende, dilecie, luse meaeqae I U H 
tune viliiatem : scruUre cognalionem, tcrram, pul-
vcrein, lutum, laierem, cinerem: e lerra namqtt* 
efficli, in terram demom resolvimur. His perpensbi, 
inscrulabiles diviuaeerga nos benignilalis divii ias cum 
siupore considcra : quod Patrem illum vocare juasus 
sit, terrenns ca?leslem, morlalis immorlalem, cor-
ruptibilis incorrupiibilem, leroporaneas aelernum, 
qui heri aut nuper lutum eras, eum qni ante s-rcula 
Deus erat. Profccto non ad iltam frustra emittcndam 
Tocem edoctus es ; ecd ul ad illam, quara ltngua lua 
prolulil, Patrie appellalionem, revereiitia commolus, 
ejus benigtiilalem imiteris: quemadmoduin alibi d i -
c i t : Eitote simiUi Patris vestri, qw in cctlit e$tf qui 
iWem tuum oriri faeii tuper malot et bono$t ei piuit tu-
perjustoi et injuUoi (Matih. 5. 45). Non potest be-
nignum Deum Palrem appellare quisquis est fcroci 
iinmidque animo: neque enim serval illas benignilaiis, 
quae in caelesti Paire est, lcsseras, eed in ferinam 86 
speciem transinutavit, alque a divina illa nobiliiale 
excidit, secunduro illud David dictum : Homo cum in 
honore euei, non intellexit: comparetus est jumentig 
inmpientibui, el $imili$ [actus e$t Uiit (P$al. 48, I I ) . 
Etenim qni ut laurus insilit et inTadit, utasinus calce 
ferit, a l camelas injnriae meminit, ul uraus voral, m 
lapus rapit, ut scorpius pungit, subdole agii ul vul -
pes, hinnil ad femiuas instar equi emissarii, qui |*>s-
sit dignam filio vocem emiilere, Patremque Demn 
compellare? Quem bunc igUur vocemiib ? Feramnet 
At feraB uno ex enumeratis vitio laborant, bic vero 
omnia simul compleciens, feritate ipsarum eflcraiior 
est. Ecquid dico feram ? fera quavis delerior ille esl. 
Elenim ierae licel naiura sua immites sint, bumana 
lamen arie cicures fluut et mansucscuot: hic vcro 
homo, qui insiiam illis a natura feriiatem in mansue-
tudinem, qune contra illarum naturam esl, coromiilat9 

quam cxcusationem babebii, qui indilam sibi a natura 
mansuetudinem in fcritatein naturx sua? contrariam 
convcrlit, ct quod eral natura ferum, roilc roddidit, 
se vero naiura mitem, fermn eflecii? ct qui leonem 
miligat tractabilcmque facit, iram suam leone reddil 
intraclabiliorem? At In leone duo sunt impedimenta, 
quod is ratioue careat, ei quod cxierorum omnium 
sii ferocisstnins : et lamen per divinitus inditam aa-
pientiam ferinam illam euperat naturam; verum is, 
qui in feris naturam vincit, in seipso et itaturae ci 
pro^si l i voluntarii bonum perdit : dumquc bonr m 
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πρδς ολίγον μεν φαινόμενον τψ Ιαρι * τής νεότητος, 
[27] μετ* ολίγον δέ φθειρόμενον ύπδ τής χρόνου πα-
λαιότητος. ΕΙ δε κα\ τήν ύπόστασιν αύτοΰ τις έξετά-
ζειν έθέλθ(, τότε πλέον αύτοΰ διαπτύειν δυνήσεται. 
Ουδέν γάρ έτερον έστιν, ή φλέγμα κα\ αΤμα κα\ £εΰ-
μα κα\ τροφής διαμασηθείσης χυλός. Έκ τούτου γάρ 
καί οφθαλμοί, καί παρειαΐ, κα\ ^Γνες, κα\ οφρύες, 
κα\ χε&η, κα\ δλον αρδεύεται τδ σώμα* κάν έπιλείψη 
ποτέ ή τούτων άρδεία, συνεπιλείψει πάντως κα\ τοΰ 
προσώπου ή βύμορφία. ·Μή πλούτον χρημάτων τδν 
καθ" ομοιότητα τών ποταμίων υδάτων έ π ι ^ ο ν τ ά τε 
και μετα^έοντα, κα\ νΰν μέν παρά τούτον, νΰν δέ παρ* 
εκείνον πηδωντα*,κα\ τούς κατέχοντας φεύγοντα, κα\ 
τοίς φιλοΰσιν αύτδν παράμενε ι ν ούκ άνεχόμενον, κα\ 
μυρίους επίβουλους έχοντα, κα\ σήτας, κα\ληστάς, κα\ 
συκοφάντας, κα\ εμπρησμούς, κα\ ναυάγια, κα\ πο
λέμων εφόδους, κα\ δήμων επαναστάσεις, κα\ κάκου ρ-
γίας οίκετών, κα\ γραμμάτων αφαιρέσεις, κα\ προσ-
θήκας, καί μειώσεις, κα\ τάλλα δσα τοίς έρώσι χρη
μάτων ύπδ τής φιλοπλουτίας έπιφύεται δεινά. Μή 
δυναστείαν αξιωμάτων πολλά γάρ κα\ ταύτη αλγεινά 
παραφύεται, φροντίδων τηκεδόνες, άγρυπνίαι συν-
εχεϊ ; , έπιβουλα\ παρά τών φθονούντων, κατασκευαΐ 
παρά τών μισούντων, στωμυλία Ρητόρων τοίς κατευ-
γλωττισμένοις λόγοις ύποκλέπτουσα τήν άλήθειαν 
κα\ πολύν τοίς δικάζουσι προξενούσα κίνδυνον. Είσ\ 
γάρ, είσ\ βαττολόγοι τινές, χα\ ματαιολόγοι, ταύτα 
τε κα\ τά τοιαύτα παρά τού θεού τών δλων αι
τούντες, κα\ τών δντως αγαθών ούδένα ποιούμενοι 
λόγον. ΚαΧ τδν μέν ίατρδν ούχ οί νοσούντες διδάσκουσι 
τών φαρμάκων τήν χρήσιν, άλλά τών ύπ' αυτού 
προσφερομένων ανέχονται μόνον, κάν επίπονος ή ό 
τής θεραπείας τρόπος* κα\ τδν κυβερνήτην οί πλέον
τες ού κελεύουσι τοίωσδε κατ έχε ι ν τούς οίακα;, καλ 
τδ σκάφος ίθύνειν, άλλ* έπ\ τών καταστρωμάτων 
καθήμενοι, τής εκείνου επιστήμης ανέχονται, ού μό
νον ές ούριων φερόμενοι, άλλά καί τδν Εσχατον υπο
μένοντες κίνδυνον τφ Θεψ δέ μόνον, τψ τδ συμφέρον 
ήμίν ακριβώς έπισταμέ-νψδιδόναι, οί τάς φρένας κα
κώς διακείμενοι παραχωρείν ούκ ανέχονται, άλλ' αί-
τούσιν ώς ωφέλιμα τά ολέθρια, δμοιον ποιούντες ά£-
0ώστφ, τδν ίατρδν δούναι αύτφ παρακαλοΰντι, ούχ 
δσα λύει τήν νόσο ν, άλλ' δσα τρέφει τήν ύλην τήν τής 
νόσου μητέρα. Άλλ' ούκ άνέξεται ό Ιατρός τής τοΰ 
κάμνοντος ικεσίας, άλλά κάν δακρύοντα ίδη καί όλο» 
φυρόμενον, τ φ νόμφ τής τέχνης ακολουθεί μάλλον, 
ή τοίς τούτου δάκρυσιν έπικάμπτεται, κα\ τήν άπεί-
θειαν ούκ άπανθρωπίαν, άλλά φιλανθρωπίαν όνομα* 
ζομεν* πειθόμενος μέν γάρ τψ νοσούντι, κα\ τά πρδς 
ήδονήν χαριζόμενος, τά πολεμίων είς αύτδν εργάζεται* 
άντιτείνων δέ αύτφ, κα\τή επιθυμία μαχόμενος, έλέψ 
κέχρηται κα\ φιλανθρωπία* ούτω καί ό τών ημετέρων 
ψυχών (ατρδς ούκ ανέχεται δούναι τοίς αϊτού σι τά είς 
βλάβην αύτοίς έσόμενα. Ούτε γάρ οί φιλόστοργοι πα
τέρες τοίς κομιδή νηπίοις μαχαίρας επιζητούσιν ή 
πυρός άνθρακας, όρέγειν άνέχονταν ίσασιγάρ σαφώς 
βλαβερά ν αύτοίς ούσαν τήν τοιαύτην δόσιν τινές δε 
τών είς έσχατη ν άλογίαν έκπεπτωκότων, ού μόνον 
σώματος ωραιότητα, κα\ πλούτον, κα\ δυναστείαν, 
καί δσα τοιαύτα παρά τοΰ τών όλων θεού αίτοΰσιν, 
αλλά [28] καί τοίς έχθροίς αυτών έπαρώνται, καί τινα 
τιμωρίαν έπενεχθήναι αύτοίς ίκετεύουσι, και δν έαυ-

* fcic duu mss. Morel., el Savil. io marg. recte. Savil . 
iu teitu el onus αέρι· Μοι Ires mss φΟειρόμ«νον Οπό, odi-
l i vero φαινόμενον perperam. Saril. iu marg. άφανιζόμΓ-
να#. Ms qum «ςςιιιιηΙιΐΓ prursus s imi l i i babes supra Orat. 
1 »1 Theadonim lapsum nom. 13. 

* A l i i εκείνον φοιτώντα. 

τοίς ήμερον εΤναι κα\ φιλάνθρωπον εύχονται, τούτον 
τοίς έχθροίς άνήμερον γενέσθαι κα\ άπάνθρωπον βού-
λονται. Ταύτα τοίνυν δ Δεσπότης προαναστέλλων, 
παρεγγυά μέν μή βαττολογείν διδάσκει δέ τίνα χρή 
λέγειν έν τή προσευχή, κα\ έν ολίγοις £ήμασι πάσαν 
άρετήν εκπαιδεύει* ού μόνον γάρ ευχής έστι διδασκαλία 
εκείνα τά βήματα,άλλά κα\ βίου τελείου παιδαγωγία» 

γ'.Τίνα δέ έστι ταύτα, καί τίς ή τούτων Εννοια, μετά 
πολλής ακριβείας έξετάσωμεν, κα\ ώς θείους νόμους 
ασφαλώς τηρήσωμεν. Πάτερ ήμώτ, ό έτ τοις ούρα-
τοις. "Ο πόση τής φιλανθρωπίας ή υπερβολή! ώπόση 
τής φιλοτιμίας ή υπεροχή! ποίος αρκέσει λόγος πρδς 
εύχαριστίαν τοΰ τοσαϋτα πηγάζοντος ήμίν αγαθά; 
Σκόπησον, αγαπητέ, τής σης κα\ τής έμής φύσεως 
τήν ευτέλεια ν, έρεύνησον τήν συγγένειαν, τήν γήν, 
τδν χούν, τδν πηλδν, τήν πλίνθον, τήν σποδόν άπο 
γάρ τής γής διαπλασθέντες, πάλιν εις τήν γήν μετά 
τέλος άναλύομεν. Ταύτα ούν έννοήσας έκπλάγηθι τδν 
άνεξιχνίαστον πλούτον τής πολλής περ\ ημάς τού θεού 
άγαθότητος, δτι Πατέρα καλείν προσετάχθης αύτδν, 
δ γήίνος τδν ούράνιον, δ θνητδς τδν άθάνατον, ό φθαρ
τός τδν άφθαρτο ν, ό πρόσκαιρος τδν αίώνιον, 6 χθες 
κα\ πρώην· πηλδς, τδν δντα πρδ τών αιώνων θεόν· 
Άλλ' ού μάτην έδιδάχθης ταύτην άφιέναι τήν φωνήν, 
άλλ' ίνα τήν ύπδ τής γλώττης σου προφερομένην 
τοΰ Πατρδς όνομασίαν α ιδού μένος, μιμή αυτού τήν 
αγαθότητα, ώς κα\ άλλαχοΰ φησι* Πνεσθ* όμοιοι 
τού Πατρός υμών τον «V ονρατοΐς% δτι τότ ήΛιοτ 
αύτοΰ άνατέΧΜι έχϊ χοτηρούς χαϊ αγαθούς, χαϊ 
βρέχει έχϊ διχαΐονς χαϊ άδίχονς. Ού δύναται γάρ 
Πατέρα καλείν τδν φιλάνθρωπον θεδν ό τήν γνώμην 
Εχων θηριώδη κα\ άπάνθρωπον' ουδέ γάρ σώζει τούς 
χαρακτήρας τούς έν τφ c έπουρανίφ Πατρ\ άγαθότη
τος, αλλ* είς τδ θηριώδες είδος έαυτδν μετεμόρφωσε, 
κα\ τής θεϊκής ευγενείας εξέπεσε, κατά τδ ύπδ τοΰ 
AautO είρημένον* Άτθρωχος έντιμη ώτ ού οντηχε, 
χαρασντεδΛήθη τοις χτήνεσι τοΤς άνοήτοις, χαϊ 
ώμοιώθη αύτοις. "Οταν γάρ τις σκιρτφ μέν ώς ταύ
ρος, λακτίζη δέ ώς δνος, μνησίκακη δέ ώς κάμηλος, 
κα\ γαστριμαργή μέν ώς άρκτος, άρπάζη δέ ώς λύ
κος, πλήττη δέ ώς σκορπιός, ύπουλος δέ ή ώς άλώπηξ, 
χρεμετίζη δέ έπ\ γυναιξίν ώς ίππος θηλυμανής, πώς 
δύναται ό τοιούτος τήν υίψ πρέπουσαν άναπέμψαι 
φωνήν, κα\ Πατέρα εαυτού καλείν τδν θεόν; Τί ούν 
όνομάζεσθαι χρή τδν τοιούτον; θηρίον; Άλλά τά 
θηρία έν\ τούτων τών ελαττωμάτων κατέχεται* ού
τος δέ πάντα συναγαγών έν έαυτφ, καί τής εκείνων 
άλογίας γέγονεν άλογώτερος. Κ α \ τί λέγω θηρίον; 
θηρίου παντδς χαλεπώτερός έστιν δ τοιούτος. Εκείνα 
μέν γάρ, καίτοι κατά φύσιν άγρια δντα, ανθρωπινής 
άπολαύσαντα τέχνης, ήμερα πολλάκις γίνεται* ούτος 
δέ, άνθρωπος ών, κα\ τήν εκείνων αγριότητα τήν κα
τά φύσιν είς τήν ήμερότητα μεταβαλών τήν παρά 
φύσιν, ποίαν έξει άπολογίαν, τήν έαυτοΰ πραότητα 
τήν κατά φύσιν είς αγριότητα έξάγων τήν παρά φύ
σιν, κα\τδ μέν άγριον φύσει ποιών ήμερον, έαυτδν δέ 
τδν [29] ήμερον φύσει ποιών άγριον; κα\ λέοντα μέν 
τιθασσεύων, κα \ χειροήθη ποιών, τδν δέ θυμδν τδν 
ίδιον λέοντος κατασκευάζων * άγριώτερον; Καίτοι 
εκεί δύο έσ:\ κωλύματα, κα\ τδ λογισμού έστερήσθαι 
τδ θηρίον, κα\ τδ πάντων είναι θυμωδέ9τερον άλλ' 
δμως διά τής παρά τού θεού δοθείσης σοφίας, και 
τής θηριώδους περιγίνεται φύσεως. Κα \ δ έπ\ τών 
θηρίων τήν φύσιν νικών, έφ' έαυτοΰ μετά τής φύσεως 
καί τδ τής προαιρέσεως άπόλλυσι καλόν* και λέοντα 

e Lcge τούς χαρ. τής έν τφ . E W T . 
* Μ», ίδιον λέοντος χατατχ 1η Μοτβϊ. el Savll. 
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μέν ποιεί άνθρωπον, έαυτδν δέ περιορ$ έξ άνθρωπου 
γινόμενον λέοντα· κα\ έκείνω μέν τά υπέρ φύσιν χα
ρίζεται, έαυτψ δέ ουδέ τά κατά φύσιν πορίζεται. Πώς 
τοίνυν δ τοιούτος δυνήσεται Πατέρα καλείν τδν βεδν; 
Ό μέντοι περ\ τούς πλησίον ήμερος κα\ φιλάνθρω
πος, κα\ τούς είς αύτδν πλημμελοΰντας ούκ αμυνό
μενος, άλλ' εύεργεσίαις τάς αδικίας αμειβόμενος, ού 
κατακρίνεται Πατέρα καλών τδν θεόν. Πρόσεχε δέ τή 
ακρίβεια τοΰ λόγου, πώς ήμίν νομοθετεί τδ φιλάλλη-
λον, κα\ είς άγαπητικήν απαντάς συνάπτει διάθεσιν. 
Ού γάρ έκέλευε λέγειν, Πάτερ μου, όέν τοίς ούρανοϊς, 
άλλά, Πάτερ ημών, ό έν τοις ούρανοΊς, ϊνα κοινον 
Πατέρα έχειν διδαχθέντες, άδελφικήν πρδς αλλήλους 
δεικνύω με ν εύνοια ν. Είτα διδάσκων ημάς καταλιπείν 
τήν γήν κα\ τά περ\ γήν *, κα\ μή κεχηνέναι κάτω, 
άλλά τής πίστεως λαβείν τά πτερά χα\ άναπτήναι 
τδν αέρα, χα\ διαβηναι τδν αιθέρα κα\ ζητήσαι τδν 
καλούμενον Πατέρα, προσέταξε λέγειν Πάτερ ηρών, 
ό έν τοις ούρατοΐς- ούκ επειδή έν τοίς ούρανοίς μό
νον έστ\ν ό θεδς, άλλ' Ινα ημάς κάτω περ\ γήν κα-
λινδουμένους άνανεΰσαι εις ουρανούς παρασκευάση, 
χα\ τψ κάλλει τών επουρανίων αγαθών περιλάμψας, 
τήν έπιθυμίαν ημών πάσαν εκεί μετενέγκη. 

δ \ ΕΤτα δευτέραν προσέθηκε |&ήσιν, ε ίπών Άγια· 
σθήτω τ δ δτομά σου. Καί μοι μηδε\ς άνοήτως ύπο-
λαμβανέτω αγιασμού προσθήχην χαρίζεσθαι τψ θεψ 
έν τψ λέγειν 'Αγιασθήτω τό δτομά σον άγιος 
γάρ έστι, κα\ πανάγιος, κα\ αγίων άγιώτατος. Κα\ 
ταύτην αύτψ τήν ύμνωδίαν προσφέρει τά Σεραφείμ 
Ασιγήτοις βοώντα κραυγαίς, "Αγιος, άγιος, άγιος 
Κύριος σαδαώθ, πΛήρης ό ουρανός χα\ ή γη τής 
δόξης αύτοΰ. Άλλ' ώσπερ οί τοίς βασιλεύσι τάς 
ευφημίας προσφέροντες, κα\ βασιλέας καλούντες χα\ 
αυτοκράτορα;, ούχ δ μή Ιχουσι χαρίζονται, άλλ' δπερ 
ϊχουσιν εύφημούσιν · ούτω κα\ ημείς ού τήν ούκ ού
σαν άγιωσύνην προσφέρομεν τψ θ ε ψ , λέγοντες, 
Άγιασθήτω τό δτομά σον, άλλά τήν ούσαν δοξά-
ζομεν- τδ γάρ άγιασθήτω, άντ\ τοΰ δοξασθήτω, 
είρηται. Διδασκόμεθα τοίνυν διά τής φωνής ταύτης 
τδν κατ* άρετήν μετιέναι βίον, ίνα τούτον όρώντες 
οί άνθρωποι, τδν ούράνιον ημών Πατέρα δοξάζωσιν * 
δ και άλλαχού φησι * Ααμψάτω τό φως υμών έμ
προσθεν τώτ ανθρώπων, δπως Ιδωσι τά χαλά 
έργα υμών, χαϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα νμών τόν 
έτ τοϊς ούρανοϊς. Μετά τοΰτο λέγειν έδιδάχθημεν 
ΈΛΘέτω ή βασιΛεΙα σον · τυραννούμενοι γάρ ύπδ 
τών τοΰ σώματος παθημάτων, χα\ μυρίας πειρασμών 
[30] δεχόμενοι προσβολάς, τής τοΰ θεού χρήζομεν 
βασιλείας, ίνα μή βασιλεύση ή αμαρτία έν τψ θνητψ 
σώματι ημών είς τδ ύπακούειν αυτή έν ταίς έπιθυ-
μίαις αύτοΰ, μηδέ παριστάνωμεν τά μέλη ημών 
όπλα αδικίας τή αμαρτία, άλλ* ίνα παραστήσωμεν 
δπλα δικαιοσύνης τψ θεψ, κα\ στρατευώμεθα τψ βα-
σιλεί τών αίώνων. Διδασκόμεθα δέ πρδς τούτοις, μή 
σφόδρα τψ παρόντι βίψ προστετηκέναι, άλλά κατα-
φρονείν μέν τών παρόντων, έπιθυμείν δε τών μελ
λόντων ώς μενόντων, κα\ τήν βασιλείαν έκείνην ζη -
τείν τήν ούράνιον κα\ αίώνιον, κα\ τοίς ενταύθα τερ-
πνοϊς μή κατέχεσθαι, μή σωμάτων εύμορφία, μή 
χρημάτων εύπορία, μή χτημάτων εύθηνί^, μή λί-
θων πολυτελείαις, μή οίκων μεγα>.ουργίαις, μή ήγε-

* Sic omnes mss. Edili vero hec non habent, και τ* 
περί γήν. Paulo posl iti edito τδν αέρα deest, «ed babelur 
io omoibus mss. 
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μονίαις χα\ στρατηγίαις, μή άλουργίδι καΐδιαδήματι, 
μή όψοποιίαις χα\ χαρυκείαις κα\ παντοδαπαΐς χλι-
δαίς, μή άλλψ τινι τών τάς ημετέρας δελεαζόντων 
αισθήσεις, άλλά πάσι τούτοις έ^ώσθαι φ ράσα ντ ες, 
τής τοΰ θεού βασιλείας αδιαλείπτως όρέγεσθαι. Ού
τως ημάς χα\ ταύτην διδαξας τήν άρετήν, έκέλευσ* 
λέγειν Γενηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν ούρανφ 
χαϊ έπϊ της γήςΊντιΰειχώς γάρ ήμίν τών μελλόν
των τδν έρωτα, κα\ τής επουρανίου βασιλείας τήν 
έπιθυμίαν, καί τρώσας ημάς έκείνψ τώ πόθψ, παρα
σκευάζει λέγειν Γενηθήτω τό ΘέΛημά σον, ώς έν 
ούρανφ, χαϊ έπϊ τής γής. Δδς ήμίν, φησ\, Δέσποτα, 
τήν έν ούρανψ μιμείσθαι πολιτείαν, ίν* ά θέλεις αύ
τδς, κα\ ημείς θέλωμεν. Έπάρχεσον τοίνυν προαιρέ-
σει χαμνούση, χα\ ποιείν μέν έπιθυμούση τά σά, ύπδ 
δέ τής τοΰ σώματος ασθενείας κωλυόμενη* δρεξον 
χείρα το?ς τρέχειν μέν έπειγομένοις, χωλεύειν δέ 
ήναγκασμένοις. ΊΓπόπτερος ή ψυχή, άλλά βαρύνει 
ταύτην ή σαρξ * οξεία εκείνη προς τά ουράνια, άλλά 
βραδεία αύτη πρδς τά επίγεια· τής δέ σής βοηθείας 
παρούσης, έσται δυνατά καί τά λίαν αδύνατα. Γενη
θήτω τοίνυν τό ΘέΛημά σον, ώς έν ούρανφ, χαϊ 
έπϊ τής γής. 

ε'. Κα\ επειδή τής γής έμνημόνευσε, χρεία δέ τοίς έξ 
αυτής γεγενημένοις κα\ έν αυτή διαιτωμένοις, και 
γηγενές σώμα περικειμένοις, κα\ τής καταλλήλοο 
τροφής, άναγκαίως έπήγαγε· Τόν άρτον ή/ιών τόν 
έπιούσιον δός ήμϊν σήμερον. Άρτον έκέλευσεν αί-
τεϊν έπιούσιον, ού τρυφήν, άλλά τροφήν, τήν τδ έλ-
λείπον άνα πληρούσα ν τοΰ σώματος, καί τδν έκ λιμού 
χωλύουσαν θάνατον* ού τράπεζας φλεγμαινούσας b , 
ουδέ 6ψων ποικιλίας, κα\ όψοποιών μαγγανείας, καί 
αρτοποιών έπινοίας, χαι οίνους άνθοσμίας, κα\ τάλλα 
δσα τδν μέν λαιμδν ήδύνει, τήν δέ γαστέρα φορτίζει, 
τήν δέ διάνοιαν σκοτίζει, κα\ σκιρτ^ν τδ σώμα κατά 
τής ψυχής παρασκευάζει, κα\ δυσήνιον τψ ήνιόχω 
τδν πώλον εργάζεται. Ού ταύτα ημάς αίτείν δ λόγος 
έδίδαξεν, άλλ' "Αρτον έπιούσιον, τοΰτ' Ιστιν, έπτ 
τήν ουσία ν τοΰ σώματος διαβαίνοντα, χα\ συγκρότη
σα ι ταύτην δυνάμενο ν. Κα\ τούτον δέ ούχ είς πολύν 
ετών άριθμδν αίτείν έχελεύσθημεν, άλλά τδν σήμερον 
ήμίν άρκούντα μόνον * Μή μεριμνήσητε γάρ, φησΥν, 
είς τήν [51] αύριον. Τί δήποτε γάρ περ\ τής αύριον 
φροντίζει τις, ό τήν αύριον ού πάντως όψόμενος, 
άλλά τδν μέν πόνον δεχόμενος, τδν δέ καρπδν ού δρε-
πόμενος; θά^ησον τψ θεψ τφ διδόντι τροφήν 
πάση σαρχί. Ό τδ σώμα σοι δεδωκώς, καί τήν ψυ
χήν έμφυσήσας, κα\ ζώόν σε λογικδν κατασκευάσας, 
καί πάντα σοι τά αγαθά πρδ διαπλάσεως έτοιμάσας, 
πώς σε διαπλασθέντα παρόψεται, *Ος άνατέΛΛει τόν 
ήΛιον αύτοΰ έπϊ πονηρούς χαϊ αγαθούς, χαϊ βρέ
χει έπϊ δικαίους χαϊ άδικους; Τούτω τοίνυν θα£-
{&ών, τήν έφήμερον μόνην αίτει τροφήν, τής δέ αύ
ριον αύτψ κατάλιπε τήν φροντίδα, ώς κα\ ό μακά
ριος Ιλεγε Δαυίδ · Έπίφφιψον έπϊ Κύριον τ^ν μέ-
ριμνάν σον, καϊ αυτός σε διαθρέψει. Ούτω διά τών 
ε I ρη μένων τήν άκραν έκπαιδεύσας φιλοσοφία ν, είδώς 
δτι τών αδυνάτων έστ\ν, ανθρώπους δντας κα\ θνητδν 
σώμα περικειμένους μή πταίειν, έδίδαξε λέγειν Καϊ 
άφες ήμίν τά όφειΛήματα ημών, ώς χαϊ ήμεϊς 
άφίεμεν τοις όφειΛέταις ημών. Τρία κατ" αύτδν 
αγαθά διά τούδε τοΰ λόγου πραγματεύεται * τούς μέν 

* Ehio mss. φλεγμαινονσας, καί «Ις ή&ονάς έκμαινούσας. 
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facil boititnem, se ex bomiiie faclum esse leonem pro 
niliilo ducit: i l l i qiue supra naiuram snnt impertit, 
eibi qtue contra naiuram sunt adsctscil. Quomodo 
igiuir taiis cum si i , Dcuni poteril appellare Patrem? 
Quisquis igilur erga proximum milis bumanusque est, 
quique in se peccanles non ulciscicur, sed beoeflciis 
injnrias sibi illatas remuneral, te si Deum appcllel 
Patrem,non rcus agilur. Orationis vim diligcnter 
adverle, quomodo nobis mututim amorem pracipiat, 
atqiie cariiaiis affectu omnes conjungat. Neque cnim 
dicere jussil, Pater mi, qui es in cx l i s ; sed Pater 
uotler, qui es in coeUt; til edocti nos communem ha-
bere Palrem , fralernam mutuo benevolenliain exhi-
beamus. Deinde nos insliluil ul terram icrrenaque1 

relinquamue, nec lerrenis inbiemus, sed assumplis 
iidei alis, per aerem voleraus aeilieraque transcenda-
uuia, el quem Yocamus Patrem quxramus, jubetque 
dicerc, Pater no$Urt qui et in cailii, non quod Deus 
in c&lis taiilum s i l , sed ut oos in lerra voluiatos ad 
cxlum respiciendum inducat, oobisque caeleslwra 
bonomiD pulcbriludine Ulusiratis id conferat, ut con-
cupiscentia noslra tota eo traducalur. 

4. Sccundam deiude clausulam adjicit: Sanctifice-
tur nomen tuum. Ne quis vero insipientcr exislimei 
sancliflcaiionis accessionem Deo allribui, dura dici-
tur t Sanctificelur nomen tuum : sancius enim esl, el 
omnino sancius, el sanciorum sanctissimus. Hanc 
auiem ipsi laudem oflerunt Seraphim, sic incessabili 
voce claroantes : Sanctus, tanctui, tanclui Domitm 
Sabaoth : pleintm est coelum et terra gloria eju$ (Hesau 
6. 3). Sed quemadmodum i i , qui reges acclamationi-
bus excipiunt, ac Reges Impcraloresque vocant, non 
illis id aitribuunl quod non habenl, sed quod habent 
laudibiis celebrani: iia el nos non eam, quac absit, 
saiictitatein Deo offeriinus cum dicimus, Sanclificeiur 
nomen tuum, sed eam, quae inesl, laudibus cclebra-
nius : naro illud, Sanctifieetur , idipsum esl quod, 
gloriflcetur. Hac ilaque voce doccmur, ut vitam cum 
virlnlc ducamus, ul eam videnles homines, calesiem 
Palrem nosirum gloiificent, ul alibi diciiur : Luceal 
lux veslra coram homimbus, ut videant operu veslra 
bvna, et glorificenl Patrem vestntm, qni in cwlis est 
(Matth. 5. 16). Postea edocemur dicere, Adveniat re-
gnum luum : perturbalionum corporaliuin oppressi 
tyrannide, el sexcenlis lenlaiionuni iitsuUibus tmpe-
ti l i . Dci regno egemus, ut peccatum non regncl in 
morlali corpore hosiro (Rom. 6. 12), ita tit illi in 
cupiditaiibus obsequamur, utque non exbibeamns 
niembra nostra arina iniquitalis peccalo, sed exbi-
bcanius arma justitiac Deo, et Regi sseculorimi mili-
temus. Ad bxc eiiam docemur, ne prasenlem vilam 
magiii faciamus, sed prescmia dcspiciainus, fulura 
*cro, otpoie mancntia concupiscamust et rcgitum 
illud quacramus ca?leste, anernumque, nec pnssemi-
l*u< voluptaiibus baereamus; non formrc corpontm , 
IIOD pecuniac v i t non possessionum abuiidaniioe, non 
geir.inarum mngnificcnlioc, non rtdium splendori, non 
iinperiis c( militaiibns prxfocluris, non purpnra?, non 

1 sic onmes Mss. F.diii VLTO uon babent, icrm\(*<\\te* 
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diademati, non opsoniie et laulis cpul» t neque alih 
qtiibtislibet eorum, quai sensus nostros inescare so-
leni ; sed iis omnibiis valere jussis, regnum cxlorum 
indesinenler appeiamua. Hanc vero viriuiem posiquam 
nos docidi, dicere jubet : Fial volunuu lua mcut m 
ctclo ei in lerra. Poslquatn enim nobis fulurorutn amo-
rem indidit, necnon regni caeleslis concopiscentiam , 
boc vuliieralos dcsiderio ad bsc dicenda comparat, 
Fial volunlat tua, ncut in ccelo et in terra. Da nobis v 

inquit, Domine % ul caclestem illam vi lx rationem 
sequamur, ut ea, quoe lu vis, nos etiam vcliraus. Opf-
tulare igilur debili voiunlalis proposito, qnod ea qux 
jubes exsequi cupit9 sed corporis inftrmilate pncpe-
dilur : porrige manam ciirrcre quidem voienlibus , 
sed ad claudicandum coactis. Alis instructa est ani-
ma, scd illam caro gravem efticit; haec ad caslestia 
velox est, illa vero gravis el ad terrena proclivis. 
Adsit modo auxilium tiium, et ea, qnac fleri non posec 
Yidentur, facilia evadent. Fiat igitur voluntat tua ttan 
in cctlo et in tcrra. 

5. Quia vero lerram coramemorat, aiipic iis, qtti 
cx terra procreati sunt, in illaque vcrsantur terreno 
ainicli corpore, congruenli cibo est opus, necessario 
subjunxit: Panem noslrum supenubstantialem da nobh 
hodie. Panem supersubslantialem pciere jussit, non 
in deleclamentum , scd in alimenlum, quod dcccdit 
decorpore stipplcns, el interiium ex fame fuiurum de-
pellens. Non instnictas dapibus mensas \ non opsô  
nia varia, non delicatos ferculorum apparatus, mon 
pistorum artificia, non vina odore deinulccntia, ct 
quac alia palatum delectant, ycnlrem onerant, mcn-
tem obscurant, et corpori vires addunl ιιι iusuhct 
animac, ac pullum aurigce rcddunt indociiem. Non 
Iiscc ut poscamus oratio docuit, sed Supermbttanlia-
lem panem, idest, qui in subslantiatn corporis traiisic, 
eamque conflrmare poiest. Ilunc vcro panem non ad 
muUum annoruni uumeruin pelcre jubemur, sed qui 
ad bodiernum tanlum diem satis s i l : Noiite , inquit, 
totlicili eue tit craslinum (Matth. 6. 34). Cur enim dc 
crastino quis sollicilus sit, qui non ipsum diera cra-
siinum certo visurus si t ; sed qui laborem suscipil, 
fructum non decerpit? ln Deo igitur fiduciam colloca, 
Qui dal escam omni carni (P$al. 135. 25). Qui lib» 
corpus dedit, animamque inspiraYil, leque anhnal 
raiionale consliiuit, atque omnia libi beoa-anle foi«-
inationem prxparavii, quomodo ic formalum asper-
nabilur, Qui tolem tuum oriri facil Muper maloi et 
bonoi, Η pluit $uper jiutos et injustoi (ttbllh. 5. 45) ? 
Huic igitur si fidas, quolidianum lantnm posce ali-
mentum, il l i craslini curdm relinqoc, quemadmodum 
et beatus Dayid d i x i l : Jacla tuper Dominum curam 
tuam, et ip$e te enuiritt {Ptal. 54. 25). ha eum eope* 
rioribus verbis supreniam philosopbiam docuisset, 
gnarus fleri non posse, ut nos bomines mortali cor-
pore circumdali non eadainus, etiam boc dicere do* 
cuit : El dimille nokit debila noitra, «tcui et not dimit-
timui debitoribtu nostris. Tria simul bona bisce vei bts 

1 nuo Mss., noH mmm luxurwtfes et ad voluptaiem / i i -
rerc facicnte*. 
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n->eratur : eos qui ad summem tiriutis gradura per-
vcncrimt dift ae mediocriter sentire docet. jubetque 
rccte facus non coniiuVTe, sed fonnidare atque tre-
niere praieritorum memores peccaioram : quod et 
divuras Patdus facit, posl sexcenta pradare gesia 
diccna: Quommu Chritius Jetus vemt tn mundum ad 
aaivandum peccatore$t auorum prinm ego $um ( i . 7tm. 
1.15). Non dixil , E ram, sed9 Sum , prascnlem se 
seinper facinoram memoriam Iiabere significans. IU 
igitur qui in iupremo virlutis gradu suiil, ex humili-
tftle tmelain per hxc terba paravii ? eos aulem, qui 
post bapiisnii graliaw lapsi sunt, de salute desperare 
fua aoii siaii, sed docet ab animarum medico petere 
reak& retuedia. Ad baec vero bumanitaus doclriiwin 
suggerit. Vult euim nos mites erga eos esse, qui culp» 
aunt ohnoxii, et injuriarum nobis illatarum imraemo-
ra9 ui per veniam ipeis datam et nos veniam conse-
quamur: et ipei praeeuntes benignitatis niodura et 
mensaram afferanius : taniuro enim recipere poslu-
lamus, quantum proximo largili sumus : ei tanlam 
veniara rogamus, qtianlam debitoribus concedimus. 
Iiisuperque dicere docemur, El ne no$ inducas tn ten-
uaionem, sed libera nos α malo. Mulla namque nobis ex 
diaboli opera accedunt iristia: multailem ex bominibu*, 
\ c l palam tDiestis, vel clam insklianlibus. Corpus eiiatu 
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modo coiitra aniinam insurgensgrate damnum infert; 
modo variis debililatum morbis, dolores nobis atque 
languores paril. ltaque cam multa et raria nos un-
dique txistia adoriarUur, ab iis omnibus ni liberemur, 
a Deo universorum petere iostiiuimur. Ipso namqtte 
vindice sedalur oranis lempestas, fluctus in tranquil-
litatcm ceduttt; malignasque ille pndefactus discedit. 
qaemadmodum olim relictis bominibus, ad porcos 
dtscessit: neque tamen illad injussus facere esl au-
aus. Qtii ?ero ne in porcos quidcro poleslatem Iiabet, 
qoo pacto bomines pervigiles animoque temperantes, 
Dei sepios praeskHo, qui eum Regem esse suum pu-
lant, vineere possil? Quapropter in fine oraiionts 
Dei regnum, • irtuiem et polenliam ostendit diccns : 
Quoniam tuum ett regnum el potesta$ et gtoria in us-
cula, amen (α). Hoc, inquit, abs te peio, qui le novi 
Rcgem omiiium, aeterno pnrditam imperio, qui om-
iwa, qtta?cumque velis, poles, el gloria circumdatue 
ee, quam nemo possit auferre. Pro his aulem omni-
bus gratias agamus e i , qui nos tantis dignaius est 
bonis; quia ipsi con?eoit omnis gloria, Iionor et 
imperium, Palri, Filio et Spirilui sancto, nunc et 
semper, et io saecula sasculorum. Amcn. 

(a) Haec poslrema clansula, quae abest a Yulgata, in Bi-
bliis Grsecis legitur. 

MONITUM 

! 
uane bomillam aoo pablicavit Uenricus Savilius; sed prior ex lenebris ex ano lantum Codice eruit 

Fronto Ducaeus. Anni, qao habila haec fuU, tcmporisque notam9 meo judicio, non dubiam suppeditat 

Chrysostomus in exordio, cum ait se nuper de Paralytico, qui annis trighita oclo inurmilate delentns 

luerat9 sermonem babuiese : ubi eam memorare proraus videlur bomiliam, quam conira Anomaeos duo-

decioMm poeaimus Tomo I. In illa qtiippe contra Anorooeos praecipue agitur, exemploque paralyiici a 

morbo liberati aeqoalem paternae Fi l i i potestatem commoiislral S. doclor; quin eliam ul F i l i i cum Patrc 

aequaliiatcm asserat, bunc Evangelii locum, Pater meus usque modo operatur, et ego op§ror% explanan-

duoi suscipil. Hinc etiam aliud argumenium eruinius, quo probalur banc homiliam paucis post illam de 

aU# paralylico diebua pronuaiiatam (vksne; in bac enim quoque dc Fil i i cum Patre aequaliute aliquot in 

\ 

HOMILIA 
I N »A«AIYTICUH tZH T B C T C M D E M I S S O M , QUOD NON SIT I L L B , D E QOO APUD JOANNEM ASITURJ 

DEQOB FILII CVU P A T R E £QDAL1TATE. 

1 Cttm in paralyticum juxU piscinam in leclo ja- aniini sensa scruUnies : ibcsaurum inveuimus non 
cenleui nuper incidisscmus, muUum el ingeiitem llic- aurum ct prcliosos lapides continenlcm, scd (oleran-
saurum inveuimus, non icrram cffodieiKes, scd ejus liam, pbilosophiam, paiientiam, ct mullain ia Deuin 
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άκρους τήν άρετήν μετριότητα διδάσκει φρονήματος, 
κα\ παρακελεύεται μή θα^ε ίν τοίς κατορθώμασιν, 
άλλά δεδιέναι κα\ τρέμειν χα\ τών προτέρων αμαρ
τημάτων μνημόνευαν * ώς κα\ ό θεσπέσιος ποιεί Παύ
λος, μετά μυρία κατορθώματα λέγων' "Οτι Ιησούς 
Χριστός ήΛΘεν είς τόν κόσμον άμαρτωΛούς σώ-
σαε, Sor χρωτός εϊμι έγω · ούκ εΐπεν, ήμην, άλλ', 
ε ίμ ι , δεικνύς Οτι άπαυστον είχε τών είργασμένων 
τήν μνήμην. Τοίς μεν ούν άκροις τήν άρετήν άπδ 
τής ταπεινοφροσύνης άσφάλειαν διά τούτων τών λό
γων έμηχανήσατο · τούς δε πταίσαντας μετά τήν τού 
άγιου βαπτίσματος χάριν ούκ άφίησιν άπογινώσχειν 
τής εαυτών σωτηρίας, αλλ* αίτείν διδάσκει παρά τού 
ιατρού τών ψυχών τής αφέσεως τά φάρμαχα. Πρδς 
δε τούτοις, χα\ φιλανθρωπίας διδασκαλίαν ό λόγος 
υποτίθεται. Βούλεται γάρ ημάς ήμερους είναι περί 
τούς υπευθύνους, άμνησικάκους περ\ τούς είς ημάς 
πλημμελούντας, καί τή περ\ τούτους συγγνώμη έαυ-
τοίς δωρείσθαι συγγνώμη ν, κα\ ημάς αυτούς προεισ-
φέρειν τής φιλανθρωπίας τά μέτρα. Τοσούτον γάρ 
αίτούμεν λαβείν, δσον τοίς πλησίον παρέχομεν, χα\ 
τοσαύτης άξιου μεν συγγνώμης τυχείν , δσην τοίς 
όφείλουσι δωρούμεθα. Πρδς τούτοις έχελεύσθημεν 
λέγειν, Κού μή είσενέγχης ημάς είς χειρασμόν, 
άΧΧά Ρνσαχ ημάς άχό τού πονηρού. Πολλά μέν 
γάρ ήμίν έχ διαβολικής ενεργείας ινροσγίνεται λυ
πηρά, πολλά δέ κα\ έξ ανθρώπων, ή προφανώς 

έπηρεαζόντων, ή άφανώς * έπιβουλευόντων. Κα\ τδ 
σώμα ποτέ μέν έπανιστάμενον τή ψυχή, χαλεπήν 
εργάζεται βλάβην * ποτέ δέ παντοδαποΐς ά££ωστή-
μασι περιπίπτον δδύνας ήμίν επιφέρει κα\ άχθη-
δόνας. Επειδή τοίνυν πολλά κα\ διάφορα έστι πολ 
λαχόθεν προσπίπτοντα λυπηρά, έδιδάχθημεν παρά 
τού θεού τών δλων αίτείν τήν τούτων άπαλλαγήν. 
Αυτού γάρ έπαμύνοντος, πάσα μέν κατασβέννυται 
ζάλη, δ δέ κλύδων είς γαλήνην μεθίσταται, κα\ ύπο-
χοιρεί κατησχυμμένος δ πονηρός, καθάπερ ποτέ τούς 
ανθρώπους καταλείπων κατά τών χοίρων έχώρησεν, 
ουδέ εκείνο ποιήσαι τολμήσας δίχα τού κελεύσαντος. 
Ό δέ κατά χοίρων έξουσίαν ούκ έχων, πώς ανθρώ
πων έγρηγορότων κα\ νηφόντων, κα\ ύπδ θεού φυ· 
λαττομένων, κα\ [52] βασιλέα οίκείον ηγουμένων αύ
τδν κρατήσαι δυνήσεται; Διά τούτο κα\ τψ τέλει τής 
προσευχής, τοΰ θεού τήν βασιλείαν κα\ τήν δύναμιν 
κα\ τήν δόξαν ύπέδειξεν, ε ι π ώ ν "Οτι σού έστιν ή 
βασιλεία καϊ ή δύναμις χαϊ ή δόξα είς τούς αΐώ-
νας. Αμήν. Ταύτα γάρ, φησιν, αίτώ παρά σού, δτι 
οΤδά σε βασιλέα πάντων, αίώνιον χεκτημένον κράτος, 
κα\ πάντα δυνάμενον δσαπερ άν θέλης, κα\ δόξαν 
χεκτημένον άναφαίρετον. Υπέρ δέ τούτων απάντων 
ευχάριστησωμεν τψ τοσούτων ημάς άξιώσαντι αγα
θών, δτι αύτψ πρέπει πάσα δόξα, τιμή κα\ κράτος, 
τψ Πατρ\, καί τψ Υίψ, κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νύν 
κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

• H*c, έπηρεαζόντων ή άφανώς, desunl ίιι edilis; sed habenlur in mss. 
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locis, licel obiler, verba facit. Qua re maxime roovemur, ut hoc exordium, Cum in paralyticnm juxta 

pUcinam ln lecto jacentcm nuptr inciduumus, tnuUum et ingentem Ihesaurum iuvenimus, de illa bomilia 

in Paralyitcum iriginta annorum Conslaniinopoli anuo 598 babiia inlelligendum censcamus: alqtie adeo 

Uanc borailiara in Paralyiicuoo per lectum demissum paucis post dlebut eodemque anno Constaniinupolt 

babilani staluamus. In hac porro concione pluribus demonslrat Chrysoslomas, evangelislas inler se 

inaxiroe consentire; buncque paralylicum pcr legulas demissuro, diversum essc ab eo, qui juxia piscir 

nam jacebat. 

loterprelatio Latiua est Frontonis Ducaei. 

OMIAIA 
ΕΙς τόν χαραΛντιχόν διά τής στέγης χαΛασθέντα, δτι ούκ αυτός έστιν ό χαρά τφ Ιωάννη κείμενος· 

χαϊ χερϊ τής τού Ώού χρός τόν Πατέρα Ισότητος. 

α*. Περιτυχόντες πρψην τψ παραλυτικώ περ\ τήν τήν διάνοιαν αυτού διασκάψαντες · εύρήκαμεν θησαυ-
κολυμβήθραν έπ\ τής κλίνης κειμένψ, πολύν κα\ μέ- ρδν ούχι άργμριον έχοντα κα\ χρυσίον κα\ λίθους τι-
•juv εύρήκαμεν θησαυρδν, ούχ\ γήν διορύξανιες, άλλά μίους, άλλά καρτερίαν κα\ φιλοσοφία*/ κα\ ύπομονήν 
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και πολλήν τήν πρδς τδν θεδν ελπίδα, ή παντδς χρυ-
σίου χα\ πάσης εύπορίας έστ\ τιμιωτέρα. Ό μεν γάρ 
αίσθητδς πλούτος χα\ ληστών έπιβουλαίς [δδ] πρό
κειται f χα\ συκοφαντών στόμασι, καί τοιχωρύχων 
χερσί κα\ οίκετών κακουργίαις, κα\ δταν άπαντα 
ταΰτα διαφυγή, τότε τοίς κεκτημένες μέγιστον επ
άγει πολλάκις τδν δλεθρον, βασκάνων οφθαλμούς δι-
εγείρων, κα\ μυρίους έκ τούτου τίκτων χειμώνας. Ό 
δέ πνευματικός πλούτος άπάσας ταύτας διέφυγε τάς 
λαβάς, και πάσης έπηρείας έστ\ν ανώτερος τοιαύ
της, κα\ ληστών κα\ τοιχωρύχων κα\ βασκάνων καί 
συκοφαντών κα\ αυτού καταγελών τού θανάτου. Ουδέ 
γάρ θανάτφ διαζεύγνυται τού κεκτημένου, άλ).ά τότε 
μάλιστα ασφαλεστέρα ή κτήσις αυτού τοΤς Ιχουσι 
γίνεται, κα\ συναποδημεί, κα\ συμμεθίσταται πρδς 
τήν μέλλουσαν ζωήν, και συνήγορος γίνεται θαυμα-
στδς, οίς άν έκεϊ συναπέλθη, κα\ ίλεω καθίστησιν 
αύτοίς τδν δικάζοντα. 

Τούτον καί ημείς τδν πλούτον μετά πολλής της 
δαψιλείας εύρήκαμεν έν τή τού παραλυτικού κατ-
ορωρυγμένον ψυχή. Κα\ μάρτυρες ύμείς οί μετά 
πολλής αύτδν έξαντλήσαντες τής προθυμίας, ού κε-
νώσαντες δέ. Τοιαύτη γάρ ή τού πνευματικού πλού
του φύσις · τάς τών υδάτων έπι££οίας μιμείται, μάλ
λον βέ κα\ εκείνων νικ$ τήν άφθονίαν, τότε πλεονά
ζουσα μάλλον, δταν πολλούς έχη τούς άρυομένους 
αυτήν. Είς γάρ τήν έκαστου ψυχήν είσιών, ού μερί
ζεται, ουδέ έλαττούται, άλλ'ολόκληρος έκάστφ παρα-
γινδμενος άνάλωτος μένει διηνεκώς, ουδέποτε έπιλεί-
πειν δυνάμενος · δ δή κα\ τότε συνέβαινε. Τοσούτων 
γάρ έπιπεσόντων τψ θησαυρψ, κα\ πάντων τά κατά 
δύναμιν άρυομένων εκείθεν · καί τί λέγω περί υμών, 
όπου γε έξ εκείνου τού χρόνου μέχρι τής παρούσης 
ημέρας μυρίους ποιήσας εύπορους, έπ\ τής οίκείας 
τελειότητος μένει; Μή τοίνυν άποκάμωμεν πρδς τήν 
πνευματική ν ταύτην εύπορίαν * άλλ' δσον δυνατδν κα\ 
νύν έξαντλήσωμεν, κα\ Γδωμεν φιλάνθρωπον Δεσπό
την, Γδωμεν καρτερικδν οίκετην. Τριάκοντα γούν καί 
οκτώ έτη ά^όωστία παλαίων άνιάτφ κα\ μαστιζόμε-
νος διηνεκώς, ούκ έδυσχέρανεν, ούκ άφήκε £ήμα βλά-
σφημον, ού κατηγόρησε τού πεποιηκότος, άλλά γεν
ναίως κα\ μετά πολλής τής επιεικείας τήν συμφορά ν 
Ιφερεν έκείνην. Κα\ πόθεν τούτο δήλον; φησίν · ου
δέν γάρ περι τής άνω ζωής αυτού σαφώς ημάς έδίδα-
ξεν ή Γραφή, αλλ* δτι μέν τριάκοντα οκτώ Ετη εΐχεν 
έν τή άσθενεία αύτοΰ, δήλον έποίησεν · δτι δέ ούκ 
έδυσχέρανεν, ουδέ ήγανάκτησεν, ουδέ άπεδυσπέτησε, 
τούτο ούκέτι προσέθηκεν. Κα\ μήν καί τοΰτο δήλον 
έποίησεν, εΓ τις ακριβώς προσέχοι, κα\ μή παρέργως, 
μηδέ απλώς."Οταν γάρ ακούσης δτι έπιστάντι Χριστψ 
κα\ ούκ δντι γνωρίμψ, άλλ' άνθρώπψ νομιζομένψ 
ψιλψ, μετά τοσαύτης επιεικείας διελέγετο αύτψ, κα\ 
τήν έμπροσθεν αύτοΰ φιλοσοφίαν δυνήση θεάσασθαι. 
Είπόντι γάρ αύτψ, θέλεις υγιής γενέσθαι; ουδέν 
είπε ν οίον είκδς ή ν, δτι Όρ$ς με παραλελυμένον 
χρόνον τοσούτον κατακείμενον, κα\ έρωτας εί βούλο-
μαι γενέσθαι υγιής; έπεμβήναί μου τοίς κακοΤς ήλ
θες, όνειδίσαι, κα\ καταγελάσαι, κα\ κωμψδήσαι τήν 
συμφοράν; Ουδέν [51] τοιούτον ούβέ είπεν, ούβέ £ν-
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ενόησεν, άλλά μετ' επιεικείας · Ναϊ, Κύριε, φησίν. 
Εί δέ μετά τριάκοντα οκτώ Ιτη ούτω πράος ήν, ού
τως επιεικής, τής εύτονίας αύτψ καταβληθείσης 
άπάσης κα\ τής δυνάμεως τών λογισμών, έννόησον 
οποίον είκδς είναι τούτον έν τοίς προοιμίοις τών δει
νών. "Ιστέ γάρ δήπου πάντες, δτι ούχ ομοίως είσ\ 
δυσάρεστοι οί νοσούντες έν άρχή τής ά^ωστίας καΛ 
πολλού προϊόντος τού χρόνου · τότε γάρ μάλιστα δυσ
χερείς γίνονται οί νοσούντες, δταν είς μήκος έπιδω 
τδ νόσημα, τότε πάσιν αφόρητοι. Ό δέ μετά τοσαύτα 
Ετη ούτω φιλοσόφων, ούτως άνεξικάκως άποκρινόμε-
νος, εύδηλον δτι κα\ τδν Εμπροσθεν χρόνον μετά πολ
λής τής ευχαριστίας τήν συμφοράν Εφερεν έκείνην. 

Ταύτα ούν κα\ ημείς λογιζόμενοι μιμώμεθα τήν 
ΰπομονήν τοΰ συνδούλου· ίκανή γάρ ή παράλυσις 
εκείνου τάς ημετέρας έπισφίγξαι ψυχάς· ούδε\ς γάρ 
ούτο* νωθρδς κα\ παρειμένος, ώς τδ μέγεθος τής 
συμφοράς έννοήσας εκείνης, μή πάντα γενναίως έν-
εγκείν τά προσπίπτοντα δεινά, κάν απάντων άφορη-
τότερα ή . Ούτε γάρ ή ύγίεια αυτού μόνον, άλλά και 
ή νόσος μεγίστης ήμίν ωφελείας γέγονεν αιτία· ή τε 
γάρ θεραπεία πρδς βοξολογίαν τοΰ Δεσπότου κα\ τάς 
τών άκουόντων ήγε·ρε ψυχάς· ή τε νόσος κα\ ή ά£-
^ωστία πρδς ύπομονήν υμάς ήλειψε, κα\ πρδς τδν ίσον 
παρεκάλεσε ζήλον · μάλλον δέ κα\ αυτήν τού θεού τήν 
φιλανθρωπίαν ένεδείξατο. Κα\ γάρ αύτδ τδ παραδοΰ-
ναι τοιούτψ νοσήματι, κα\ τδν χρόνον έκτείναι τοσού
τον τήν ά^(&ωστίαν, μεγίστης κηδεμονίας έστί. Καθά
περ γάρ χρυσοχόος είς χωνευτήριον έμβαλών χρυσίον 
μέχρι τοσούτου επιτρέπει βασανίζεσθαι τψ πυρ\,έως 
άν ίδη γενόμενον καθαρώτερον · ούτω δή κα\ ό θεδς 
μέχρι τοσούτου τάς τών ανθρώπων ψυχάς άφίησιν έξ-
ετάζεσθαι έν δεινοίς, έως άν γένωνται καθαρά ι και 
διειδείς, κα\ πολλήν άπδ τής βασάνου ταύτης τήν 
ώφέλειαν καρπωσάμεναι * ώστε κα\ τούτο ευεργεσίας 
ειδός έστι τδ μέγιστον. 

β'. Μή τοίνυν θορυβώμεθα, μηδέ άλύωμεν, πειρασ
μών εμπιπτόντων ήμίν. ΕΙ γάρ δ χρυσοχόος είδε πόσον 
μέν άφιέναι έν τή καμίνψ χρόνον δεί τδ χρυσίον, πότε 
δέ άνασπάσαι, κα\ ούκ άφίησι μέχρι τού διαφθαρήναι 
κα\ κατακαυθήναι μένειν έν τψ πυρί · πολλψ μάλ
λον δ θεδς τούτο έπίσταται, κα\ δταν ίδη καθαρωτέ-
ρους γενομένους, άφίησι τών πειρασμών, ώστε μή τψ 
πλεονασμφ τών κακών ύποσκελισθήναι και καταπε-
σείν. Μή τοίνυν δυσχεραίνωμεν, μηδέ μικροψυχώμεν, 
έπειδάν τι τών αδόκητων έμπέση· άλλά παραχωρώ-
μεν τψ ταΰτα μετά ακριβείας είδότι, έως άν βού-
λοιτο, πυροΰν τήν διάνοιαν τήν ή μ ε τ έ ^ ν · συμφερόν-
τως γάρ τοΰτο ποιεί καί έπ\ κέρδει τών πειραζομέ-
νων. 

Διά τούτο σοφός τις παραινεί λέγων Τέκνον, εί 
προσέρχη δονλεύειν τφ θεφ, έτοίμασον τήν ψυ
χήν σου είς πειρασμόν, εϋθυνον τήν καρδίαν 
σου, καϊ καρτέρησαν, καϊ μή σπεύσης έν καιρφ 
επαγωγής. Αύτψ παραχώρησον, φησίν, απάντων 
οΐδε γάρ ακριβώς πότε ημάς άνελέσθαι έκ τής καμί-
νου δεί τών κακών. Χρή τοίνυν αύτψ πανταχού πα· 
ραχωρείν, καί διά παντδς εύχαριστείν, και πάντα 
φέρειν [5DJ ευγνωμονώ;, κάν :ύιργετϊ), κάν κολάζτ;, 
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•pcm, qurc auro quovis et lucro quovis est preiiosior. 
Nain sensibus quidera subjecue divilia? lalronuin ΐιι-
sidiis, sycopbanlaruni linguis, pariclum perfossoruin 
inanibus, et fainulorum sceleribus sunt obnoxiac; 
curoque omnia isla effugerint, tum maximam doniinis 
perniciem frequenier accersunt, dum invidorum ocu-
Ins excilani, ct pericula creaut innumera : spiriluales 
autem dtviihe peliliones istas omnes effugiiint, el ab 
iujuriis istis oronibus suiit lmmunes, ac latrones, 
parielum pcrfossores, invidos, sycophanlas, iptjara 
denique raortem asperiianlur. Non eniin domini morte 
divelluntur, scd tum maxime tutior fll doniinis earum 
possessio : cuni iilis peregrinaniur, e l ad fuiuram 
coinniigranlvilam, patronae fluul illorum exinnac, cum 
quibus illuc discesserint» et ipsis propilium judicein 
reddunt. 

Spirilualium opum nattira qualis sil; Paratytici 
quanta virtus. — llas invenimus nos quoque diviiias 
admodum coptosas in paralytici mente defossas; le-
stes vos estis, qui summa cum aniini alacrilale illas 
eruislis; nec lamen evacuastis. Talis quippc spirilua-
liura est opiim nalura : influxus aquaruin imilanlur, 
vel potius illarum copiani vincunt, tumqtic magis ex-
uberani, cum plures fuerint, a quibus bauriuntur. 
Dum eiiim iu cujusque animum ingrediunlur, non 
dividuntur, nec imniinuunUir, sed ad siugulos integra 
adveniunt, et apud eos perpeluo morantur incoit-
aumpla?, nec deiicere possunt umquam : quod nimi-
rmn tuni eliam evenil. Cum enira tam mulii in ihe-
sauriun incideriut, etoinnes inde pro viribus bauscrinl: 
quid ego de Yobis Joquor, curo cx illo lempore ad 
liuncusque diem innumeros loctipleiarit, el inlegri-
latem suam relineal? Ne igitnr spiritualem bunc qrne-
aluni seclanles defatigemur, scd quanium in nostra 
poteslate siluni erif, nunc eliani hauriamus, acvidea-
nius Dominun) benignum, videamus et scrvum pa-
lieutem. Triginla qnippe et octo anuos cum iinmcdi-
cabili morbo confliclatus, ac pcrpctuo diverberalus, 
non aegre lulit, non blasphemum verbum emisil, non 
Oeatorem accusavit, sed paiienler calamilalem illani 
c l mulla ctnn animi aequilale lolerabat. Unde vero id 
conslal? dicet aliquis : ncque cnim dfc prxcedend 
ejus vila clare Scriplura nosdocuit, sed euro iriginla 
oclo annos egisse in iuflruiiiate sua dtclaravit ( Joan. 
5. 5): quod auiem non xgre luleril, ncc indigiiatus 
s i l , neque slomachaius, boc non diserie addidit. 
AUamen Iiuc eiiain subindicavil, si quis diligenler 
auendat, el non perfunclorie el osciianlcr. Cum enira 
audis cuin, accedenleni Cbrislum, qtii notus ipsi non 
trai, sed nudns bomo pulabalur, lanla cuin modeslia 
rsse alloquututn, prspcedeiilem etiam illius probilalem 
uc pbilosopliiain polcris spectare. Nam cum ei dixis-
scl, Vis sanus peri ? nibil lale dixit, quale verisiinile 
erat eum dicturuni : Yides me paralysi resolutum 
tini diuturno lempore jacere, el inlerrogas, iium sa-
nus Gcri veliin? venisli ut meis nialis insullares, ul 
cxprobrarcs, irridercs, ei subsannarcs calamilalem ? 
Nibil bnruni tieqnc dixit, ucqiic cogitavii, tcd cuin 
aqtiilalo auimi, Profcctv Domine , inq<iii. Quud &i 

post annos ocio et l i igiula adeo niilis 9 adeo modc-
stus erat, cum omncs illi vires ac robur anlmi fra-
cluro ac debiltlaluro esset, cogita qualem illum fuitte 
sil probabile, cum mala lanlum inciperent. Noslis 
quippe omnes non iia argros initio morbi esse moro-
sos, ut cuin mullum lemporis elapsum fuerit: tnm 
enim praecipue difOciles argroti fiunt, cum inlinniUs 
in longum tcmpus excreveril, tum omnibus sunt in-
lolerabiles. Qui vero posl lol annos ita pbiloaopbalur, 
ita paticuier respoudet, haud dubiuin, quin pnvce-
denti quoque lempore cum frequenli graliaraiu aclionc 
calaiuitalcm illam loleraverit. 

Quce utilitas ex historia Paralydci derivetur; compa-
rantur afllicliones cum fornace. — Ila*c igUur ct nos 
cuni animo nosiro rcpulanles, conscrvi palienliam 
imilcmur : sufilcil enim ad nostras animas corrobo-
randas illius paralysis : nec iiltus est adeo snpinns % 

el paralysi resolutus, ul si calamitalis illius gravila-
tein aniino volval, non omnia, ipi:c iacidcrinl, mala 
palieixlcr fcrat, licet inlolcrabilbra t»int oiuuibus. 
Nain ne(|ue sanilas ejus lanium, sed eiiam morbus 
maximam nobis peperil uiiliiatem : cum ejus sanatio 
ad glorificandura Doininuni aniuios audilorum excila-
r i l , et morbus atque infirmitas ad palienliam vos in-
slruxerit, el ad similem zeluui coboriata si i , iino 
vcro ipsam quoqne Dei benignilatem oslenderit. Iloc 
enim ipsum, quod lautje illum objeccrit argriutdiui, 
et in tanlam (cmporis prolixilatem infirmilalcm ex-
tenderil, maxinix indicium esl solliciludinis. Nam 
qucmadmodum cum in conflatoriam fomacem aurifex 
aurum injecerit, lanidiu ab igne illud exaininari sinil» 
quousque purius videril evasisse : i(a quoque Oeus 
taindiu bominum animas probari malis penniuit, 
qiiousque purae fiant» ac splendidx, mulinn que ex 
illa exploratione utiiiialem pcrceperiiil. Ilaque hoc 
quoquc beneficenliae genus est maximutu. 

2. Nc Lurbemur igilur, neve anirao concidamus, si 
quando lentationes nos invaserinl. Si enim aurifex 
novit, quanto lempore derelinqui aurum in f»>rnace 
conveniat, etquando exlrabi, neque siuil cousque in 
igne remanerc, ut corrunipatur et exuraiur : nmlio 
magis id Deo nolum est, et cum puriores facios cese 
nos videl, lenlaliones remiltit, ne malorum mullipli-
caiione supplautemur c l concidamus. Ne igiltir xgre 
feranius, ncc aniinum despondeamus, si quid inopi-
nalumyaccideril : scd ei permiliamus, qui accuralc 
isla novit, ulquamdiu voluerit, animam uostram ex-
purgct: ulililcr cnim id agit, et in rem eorum qui 
lentantur. 

Cum tnedico ti patre comparaiur Deus; auxilium 
gralia divince necessarium.—Qimu ob causam sapiens 
quidam admonct, dicens : FUi9 ti acceda$ ad urvien-
dum Domino, prmpara animam tuam ad tentauonem ; 
dirige cor tuum, et suttme : et ne fetiines in lempor* 
iUationis (EcclLS. 1,2). Oinnia, inquii, ilii permiite : 
probe siquidcm novii, quando nos e fornace maloruni 
expediai erui Quamobrciu illi ubique cederc oportet, 
ac i>erpctuo gralias agcre, atque omnia acquo aniiuo 
fcnc, siYu conlcrat bcnciicia, sivc pu;.ial, cuni boc 
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quoquc genus sii brnefieii. Nam et medicus, non 
cum laval snlum, el nulril, atque ad viridaria educil 
xgroium : sed c( cum urit et secal, pari ralione inc-
dictis e s l : ei pater non modo cum filio blandilur, 
aed etiain cum euni pellil ex cedibus el cuin increpat, 
ac flagris caedii, pari ralione pater esl , ncque minus 
qiiam cmn laudat. Cum igilur intelligas medicis om-
nibus iuduJgenliorem esse, ac majori affectu nos 
Deum prosequi, noli curiose inquircre, ncque ralio-
ncm ab eo exige curalionis; scd sivc recrcare volue-
rit, sive puuire, ad ulrumquc pariler paralos nos ex-
bibeamus : siquidem per ulrumque nobis resliluit 
sanilalem, et uos sibi reconcilial: cumque uoveril 
quibus indigeal quisque nostrum, el quid conferat 
cuique, el quo tandeui modo servandus s i l , hac via 
iios ille deducit. Sequamur igitur quo ille prsaceperil, 
neque exacte quidquam disquiramus, sivc per pl.uiam 
el facilein, sive pcr difficiiem asperamque viam in-
cedcre jusscrit, quemadmodum ct isltitn paralylicum. 
Umun igitur boc fuit gcnus beneficenlia', quod lanlo 
tcmpore aniinam ejus purgaril,eamqttuiamquamcoi> 
flaioriui cuidani fornaci lentalionum probalioni ira-
dideril : aliud autcm nibilo inferius islo, quod in 
ipsis lentalionibiis illi adfuerit, muliuinquc solalium 
illi prabueril. Ipse eral, qui conlincbal eum , el re-
tincbat, manumqueporrigebai, neque collabi sinebal. 
Cuin aulem ipsum fuisse audis, noli paralyltcnm 
laude privare, nec illum ncc alium bominem quemvis, 
qui icnlelur el paiienler ferat. Quanlumvis enim s:rpe 
pliilosopbemur, quanivis omnium robusli>siini simus 
ac validissimi, si illius absil auxilium, nc inediocri 
quidem potcrimus (enlaljoui resislere. Scd quid ego 
de nobis vijibus el abjectis loquor ? Licel Paulus sil 
aliquis aul Pclrus, licel Jacobus aut Joannes.subsidio 
cadesli privaius facile vincilur, el supplanlaiur, ct 
concidil. Ad haec ouuiia tucnda vobis Cliristi ipsius 
voces rccilabo : siquidem Pelro dixil : Ecce satanas 
expetivilvo8,utcribraretsicultriticum:ei cgo rogavipro 
le, ui non deficiat fides lua (Luc. 22. 31. 32). Quid ei 
cribrarc? Abduccre, circumduccre, exagitare, mo-
vere, conculcre, divexare, sicul in iis quae cribro 
venlilanlur : al egb cohibebain, inquil, iulelligcns 
nequaquam posse vos teiilalionom susiinere; cum 
euiin aii, Ne deficial fides tuat lioc significat, fuluruin 
Aiisse, ut fidcs ejus deficerel, si ille pcrniisisscl. 
Quod ei PeLrus fervidus amalor Cbris l i , qui animam 
eiiam nnUiespro ipso cxposuil, quique seuiper anle 
coetum prosililapostolorum, et bealusa magislro suo 
prxdicaiur, idooque Petrus appcllalus esl, quod in-
jcniicussa et imimiLabili fide prxdilus essct, dejecius 
iuissel, el a coiifessioue excidissct, si, qiiantum vellct, 
lenlare diabolo Cbrislus periiiisbscl,quis alius absquc 
jllius auxilio poicrit umquam resislcre? Quocirca di-
c i l etiam Paulus, Fidelis Deus, qui non palielur tos 
lentari tupra id, quod potesth : sed facict cum lentatione 
proventum, ul possitis sustinere (1 . Cor. 10. 45). Non 
«nim tanium, inquil, supra vircs inferri lcnlalionciu 
non sitiil, sed cliam in ipsa qu:c pro ralione virium 
adliibclur, nos suslcutans adcsi, α nos conobor.it, 
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cum nos priores quuB noslramm sunt partiiun con-
itderimus, exempli causa, alacrilatem aniini, speni in 
ipsum, graiiarum aclionem, toleranCiam, patientiam. 
Nequc tanltira in periculis, quae vires nostras ex-
cedunt, sed in ipsis etiam quas non excedunt, caelcsli 
auxilio indigemus, ut generose possimus obsistcre. 
Siquidem alibi quoque dicil : Sicut abundant pauio-
nes Christi iit nobis, ila et per Chriitum abundat conso-
latio nostra, ut no$ poitimus consolari eo$, qui in omni 
pressura iunt, per exhortationem, qua exhortamur et 
ipsi α Deo (2. Cor. 1. 5. 4). Itaque is etiam qui bunc 
consolalus esl, ipse esl qui lentationem permisit in-
ferri. Vide autcm post curalionem quaniam sollicim-
dinem praeseferat. Neque cnim illodimisso recessif, 
al poslquam illum oflendit in lemplo, ait, Ecce sanns 
favtus e$t noli awplins peccare, ne deterius tibi aUquid 
contingai (Joan. 5. 14). Si enim quod odio proseque-
rclur, punirtpcrmisissct, non te liberassel, nou infu-
turuni communiisset : quod aulein dicit, Ne dttenni 
tibi aliquid contingat, indical eum fuluris malisobviain 
ire. Morburo dcpulii, el angorem non depulit: a?gri-
ludinem abegit, ct mclum non abegil, ui immoium 
maneal bencCcium quod esl collaium. Hoc providi 
esl medici, ut non prxsenlia lanium inala depellat, 
sed el adversa futura praocaveat: qiiod utique fecil et 
Chrislus, dum praleriiorum memoria ipsius aniraam 
couGraiavii. Nam quoniam ubi pneierierint ea qiuB 
nobis molestiain cxbibebaut, siraul eorum meuioria 
sxpe dilabitur, quod ipsam perpeluam velil manerc, 
iVo/i, inquil, anipimt peccare, ne deterius tibi aliquid 
conlingat. 

3. Neque vcro ex hoc solum providentiam ejus et 
aquilatcm liccl intucri, sed cxipsa,quae videiure&se, 
increpatione. Nam peccala quidcm ejus non propala-
v i l , sed eum propier pcccata passum esse quac pas-
sus cs t , indicavii: qure vcro esscnt peccala , uon 
indicavit: ueque dixil, Hoc c l iliud peccasli, iteque , 
In boc el in illo deliqnisli, sed uno simplici verbo 
id cxprimcns , Noli amplius peccore, lanlumque di-
ccns , quod ad eum adinonendum necessarium cral , 
diligenliorcm illuin rcddidil in fulurum , el ipsiug 
paiienliain, fortiludincm, ac pbilosopbiam nobis om-
nem palefecit, cum illi neccssilalem imposuil totam 
calaniUalem suam quirilando divulgandi, ac studium 
suuin ostendcndi: Dum venio enim ego, aiius ante mt 
descendit ( Joan. 5. 7 ) ; peccala vcro non propalavil. 
Sicul euim nos obiegerc noslra voluuius , sic el Deiis 
niulto magis quam nos: quam ob causam el corani 
omnibus niedicinam fecil, adbortaliooero aulem el 
consilium privalim adhibcl. Numquam eniin cvulgal 
pcccata nosira, nisi forle si quando nos vidcrit nnllo 
corum scnsu aCGci. Nam el cum dici i ; Eturietitem 
me vidislis, el non aluislis, el silientem, et non potasti* 
(Λ/α«/ι.2ο. 42), proplerca dicit in prasenti tcmpore, 
uc forte in futuro vcrba bacc audiamus. Minatur , 
cvulgat in hac viia , ne iu illa evulget, quemadnio-
dum el Ninivilarum ci\ilaleni se minalus est eversii-
rum, ut non cvcrlcrcl. Si euim peccaia vcllct noslra 
publicarcncqtiaquam se publicalarum prxdixisscl; 
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έπε\ κα\ τούτο ευεργεσίας έστ\ν είδος. Κα\ γάρ Ιατρός 
ούχ δταν λούη, χαϊ τρέφη, χα\ είς παραδείσους έξάγη 
τδν χάμνοντα μόνον, άλλ' δταν χα\ καίη, χα\ τέμνη, 
ομοίως έστ\ν ίατρός* χα\ πατήρ ούχ δταν θεραπζυη 
τδν υίδν μόνον, άλλά χαϊ δταν έχβάλλη τής οίχίας, 
χαϊ όταν επιτιμά, χα\ μαστίζη, ομοίως έστί πατήρ, 
χα\ ούχ ήττον, ή δταν έπαινή. Είδώς τοίνυν δτι χα\ 
Ιατρών απάντων φιλοστοργότερος ό θεδς, μή περιερ-
γάζου, μηδέ άπαίτει τάς εύθύνας αύτδν τής Ιατρείας, 
αλλ* άν τε άνεϊναι βούληται, άν τε κολάζη, πρδς 
έχάτερα ομοίως παρέχωμεν εαυτούς* δΥ έκατέρων 
γάρ πρδς ύγείαν ημάς έπανάγει, χα\ πρδς τήν οί-
χείωσιν τήν έαυτοΰ, χαϊ, οίδεν ών έκαστος χρείαν έχο-
μεν, καί τί συμφέρον έχάστψ, κα\ πώς κα\ τίνι τρό-
πψ σωθήναι δεί, κα\ ταύτην ημάς άγει τήν οδό ν. 
Έπώμεθα τοίνυν οίπερ άν αύτδς κελεύη, χα\ μηδέν 

άκριβολογώμεθα, εΓτε διά £αδίας χαϊ εύχόλου, εΓτε 
διά χαλεπής χαϊ τραχυτέρας οδού βαδίζειν κελεύοι · 
ώσπερ ουν χα\ τδν παράλυτον τούτον. "Εν μέν ούν 
τούτο ευεργεσίας είδος ήν τδ χρόνω τοσούτω τήν ψυ
χήν αυτού χαθαίρειν, ώσπερ χωνευτηρίψ τιν\ τή πυρ
ώσει τών πειρασμών αυτήν παραδόντα* έτερον δέ 
ούκ Ιλαττον τούτου, τδ κα\ έν αύτοίς παρείναι τοις 
πειρασμοίς, χα\ πολλήν αύτψ παρέχειν τήν παραμυ-
θίαν. Αύτδς ήν δ διαχρατών αύτδν χα\ συνέχουν, κα\ 
χείρα δρέγων, χα\ ούχ άφιε\ς καταπεσείν."Οταν δέ 
ακούσης δτι αύτδς ήν, μή αποστέρησης τών εγκωμίων 
τδν παράλυτον, μήτε εκείνον, μήτε άλλον τινά πειρα-
ζόμενον άνθρωπο ν χαϊ χαρτερούντα. Κάν γάρ μυριά-
χις φιλοσοφώ μεν, κάν απάντων ώμεν Ισχυρότεροι χα\ 
δυνατώτεροι, τής παρ* αυτού £οπής απούσης, ουδέ 
πρδς τδν τυχόντα άντιστήναι δυνησόμεθα πειρασμόν. 
Κα\ τί λέγω περ\ ημών τών ευτελών χα\ άπεΝιμμέ
νων; Κάν γάρ Παύλος τ ι ς ή , χ α \ Πέτρος, κάν Ιάκω
βος, χάν Ιωάννης, τής άνωθεν βοηθείας αποστερη
θείς ελέγχεται £αδίως, χα\ υποσκελίζεται, και κατα
πίπτει. Καί υπέρ τούτων αυτού τού Χριστού φωνήν 
ύμίν άναγνώσομαι · τψ γάρ Πέτρψ φησίν · Ιδού ό 
Σατανάς ήτήσατο, ίνα σινιάση υμάς ώς τόν σϊ-
τον* χάγώ έδεήθην περί σού, Ινα μή έχλίχη ή 
χίστις σον. Τί έστι, σινιάσαι; Άγαγείν, περιαγα-
γείν, σαλεΰσαι, κινήσαι, διαδονήσαι, βασανίσαι, δπερ 
έπ\ τών κοσκινιζομένων γίνεται · άλλ' έγώ, φησ\ν, 
έπέσχον, είδώς δτι τδν πειρασμδν ένεγκείν ού δύνα
σθε · τδ γάρ είπείν · Ίνα μή έχλίχη ή χίστις σον, 
δηλούντος έστιν, δτι εί συνεχώρησεν, έξέλιπεν άν 
αυτού ή πίστις. Εί δέ Πέτρος δ Οερμδς εραστής τοΰ 
Χριστού κα\ τήν ψυχήν υπέρ αύτοΰ μυριάχις έπ ι · 
δούς, χα\ προπηδων άε\ τοΰ χορού τών αποστόλων, 
χαϊ παρά τού Διδασκάλου μαχαριζόμενος, χα*ι διά 
τούτο Πέτρος κληθε\ς, επειδή άσειστον είχε κα\ άπερί-
τρεπτον τήν πίστιν, ήνέχθη άν κα\ τής ομολογίας 
έξέπεσεν, εί συνεχώρησεν δ Χριστδς τψ διαβόλψ πει-
ράσαι δσον ήβούλετο, τίς έτερος στήναι δυνήσεται 
χωρίς τής αύτοΰ βοηθείας; Διά [56] τοΰτο καί Παύ
λος φησι · Πιστός δέ ό θεός, δς ούχ έάσει ύ;ιας 
χειρασθήναι υπέρ h δύνασθε, άλλίι ποιήσει συν 
τφ χειρασμφ χαϊ τήν έχβασιν τού δύνασθαι υμάς 
ύπενεγχεΐν. Ού μόνον γάρ, φησ\, πειρασμδν ύπίρ 
δύναμιν ουκ άφίησιν έπενεχθήνα:, άλλά κα\ έν αύτώ 
ττ;» κατά δύναμιν έ^αγομίνψ τΛρζτίκ διαβχίτάζων 

ή^/άς κα\ συγκροτών, οταν ημείς πρότερον τά παρ* 
εαυτών είσενέγκωμεν, οίον προθυμίαν, ελπίδα τήν 
είς αύτδν, εύχαριστίαν, καρτερίαν, ύπομονήν. Ούτε 
γάρ μόνον έν τοίς υπέρ δύναμιν κινδύνοις, άλλά κα> 
έν αύτοίς τοίς κατά δύναμιν τής άνωθεν δεόμεθα 
βοηθείας, εί μέλλοιμεν έστάναι γενναίως· κα\ άλλα-
χού γάρ φησι* Καθώς χερισσεύει τά χαθήματα 
Χριστού είς ημάς, ούτω διά τού Χριστού χερισ · 
σεύει χαϊ ή παράκλησις ημών, είς τό δύνασθαι 
ημάς παραχαλειν τούς έν πάση θλίψει διά τής 
παραχλήσεως, ής παρακαλσύμεθα αύτοϊ ύπό τού 
Θ^ον/Ωστε κα\ δ τούτον παρακαλέσας αυτός έστιν ό 
τδν πειρασμδν συγχωρήσας έπενεχθήναι/Ορα δέ κα\ 
μετά τήν θεραπείιν πόσην κηδεμονίαν έπιδείκνυταί. 
Ού γάρ άφε\ς αύτδν άπήλθεν, αλλ* εύρων αύτδν έν τψ 
ίερψ φησιν Ίδε υγιής γέγονας, μηχέτι άμάρτανε. 
ϊνα μή χείρον τί σοι γένηται. Εί γάρ μισών συν-
εχώρησε τήν κόλασιν, ούκ άν άπήλλαξεν, ούκ άν πρδς 
τδ μέλλον ήσφαλίσατο * τδ δέ λέγειν · Ίνα μή χείρον 
τί σοι γένηται, τά μέλλοντα έστι προαναστέλλοντος 
δεινά."Ελυσε τήν νόσον, κα\ ούκ Ιλυσε τήν άγωνίαν · 
άπήλασε τήν ά^&ωστίαν, κα\ ούκ άπήλασε τδν φόβον, 
ώστε άκίνητον είναι τήν γενομένην εύεργεσίαν.Τούτο 
Ιατρού κηδεμονικοΰ μή τά παρόντα λύειν μόνον, άλλά 
κα\ πρδς τά μέλλοντα άσφαλίζεσθαι, δπερ κα\ ό 
Χριστδς έποίησε τή μνήμη τών παρελθόντων συγ
κροτών εκείνου τήν ψυχήν. Επειδή γάρ απελθόντων 
τών όδυνώντων ημάς, συναπέρχεται καί ή μνήμη 
πολλάκις, βουλόμενος αυτήν μένειν διηνεκή, φησί · 
Μηχέτι άμάρτανε , Ινα μή χείρον τί σοι γένη-
τοι. 

Υ. Ούκ άπδ τούτου δέ μόνον τήν πρόνοιαν αυτού κα\ 
τήν έπιείκειαν αύτοΰ έστιν ίδείν, άλλά κα\ άπδ αυ
τής τής δοκούσης είναι έπιτιμήσεως. Ουδέ γάρ έξ-
επόμπευσεν αύτοΰ τά αμαρτήματα, άλλ'δτι μέν δι* 
αμαρτήματα έπαθε ν, άπερ Επαθεν, εΐπε· τίνα δέ ήν 
τά αμαρτήματα ούκ έδήλωσεν, ουδέ είπε, Τδ κα\ τδ 
ήμαρτες, ουδέ, Τδ κα\ τδ έπλημμέλησας, άλλ' ένΐ 
ψιλψ 0ήματι τοΰτο ένδειξάμένος τώ · Μηχέτι άμάρ
τανε, καί τοσούτον είπών, δσον άναμνήσαι μόνον, 
σπουδαιότερον αύτδν πρδς τδ μέλλον είργάσατο, καί 
τήν μέν ύπομονήν αύτοΰ κα\ τήν άνδρείαν κα\ τήν 
φιλοσοφίαν πάσαν δήλην ήμίν έποίησεν είς ανάγκην 
αύτδν καταστήσας τοΰ πάσαν έκτραγωδήσαι τήν συμ
φοράν, κα\ τήν σπουδήν επιδείξαμενος τήν εαυτού · 
Έν φ γάρ, φησ\ν, έ)·ώ έρχομαι, άλλος πρδ έμού 
καταβαίνει · τά δέ αμαρτήματα ούκ έξεπδμπευσεν. 
"Ωσπερ γάρ ημείς βουλόμεθα τά ημέτερα συσκιάζε-
σθαι, ούτω καί ό θεδς πολλψ πλέον ή ήμεί; · διά 
τούτο τήν μέν θεραπείαν έπ\ πάντων έποιήσατο, τήν 
δέ πα ραίνε σι ν ή τήν συμβουλή ν κατ ιδίαν ποιείται. 
Ουδέποτε γάρ ημών έκπομπεύει τά αμαρτήματα^ 
πλήν εί μή ποτε ίδοι άναισθήτως έχοντας πρδς αυτά. 
Κα\ γάρ δταν λέγη· Ηεινώντά με εϊδετε, χαϊ ούκ 
[57] έθρέψατε * χαϊ διψώντα, χαϊ ούχ έποτίσατεΨ 

διά τούτο λέγει κατά τδν παρόντα καιρόν, ίνα μή κατά 
τδν μέλλοντα τούτων άκουσώμεθα τών βημάτων. 
Απειλεί, έκπομπεύει, ενταύθα, ίνα μή έκπομπεύση 
έκεϊ' ώσπερ ούν κα\ καταστρίψαι διά τούτο ήπείλησε 
τήν τών Νινευιτών πόλιν,ίνα μή καταστρέψη ΕΙ γάρ 
ή^οΰλ·:το δημο*ϋ.:ύίΐν ημών τά άμαρτή;ϊατϊ, ούκ ά> 
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προείπεν, δτι δημοσιεύσει · νύν δέ δια τούτο προλέγει, 
ΐνα τω φόβω τής δημοσιεύσεως εκείνης, εί κα\ μή τψ 
φόβψ τής κολάσεως σωφρονισΟέντες, άπονιψώμεθα 
άπαντα. Τούτο και έπϊ τού βαπτίσματος γίνεται· καί 
γάρ ά/ει πρδς τήν κολυμβήθραν τών υδάτων τδν 
άνθρο>πον,ούδεν\ δήλα ποιήσας αυτού τά αμαρτήματα, 
άλλά τήν μέν δωρεάν πάσι καθίστησι φανεράν, κα\ 
ποιεί δήλην, τά δέ αμαρτήματα πλήν αυτού κα\ τού 
τήν άφεσιν λαμβάνοντος ούδε\ς έτερος οίδε. Τούτο 
κα\ έπ\ τούτου γέγονε, κα\ άμάρτυρον ποιείται τδν 
έλεγχον, μάλλον δέ ούκ έλεγχος μδνον, άλλά κα\ απο
λογία τδ είρημένον έστ\ν, ώσπερ υπέρ τής τοσαύτης 
κακώσεως άπολογούμενος καΊλέγων αύτώ,κα\,δεικνύς, 
δτι ού μάτην, ουδέ εική τοσούτον αύτδν επέτρεψε 
κακωθήναι χρδνον, τών αμαρτημάτων άνέμνησεν 
αύτδν, κα\ τήν αίτίαν είπε τής ά^ωστίας . Εύρων 
γάρ αύτύν, φησιν, έν τφ Ιερφ9 εϊαεν αύτφ · 
Μηχέτι άμάρζανε, Ϊνα μή χείρον τί σοι γένη-
τοι. 

Έπε\ ούν τοσαύτα έκαρπωσάμεθα έκ τού προτέρου 
παραλύτου, φέρε έλθωμεν κα\ έφ' έτερον κάν παρά 
τ·̂ > Ματθαίψ κείμ<:νον. Καί γάρ κα\ έν τοίς μετάλλοις 
δπουπερ άν εύροι τις χρυσίον, πλέον εκεί διασκάπτει 
πάλιν · κα\ οιδα μέν δτι πολλοί τών απλώς άναγινω-
σκόντων ένα κα\ τδν αύτδν είναι νομίζουσι παράλυτον 
παρά τοΊς τέσσαρσιν εύαγγελισταίς κείμενον* ούκ 
Ιστι δέ. Διδ χρή διαναστήναι κα\ προσέχειν μετά 
ακριβείας. Ού γάρ υπέρ τών τυχόντων ή ζήτησίς 
έστιν, άλλά κα\ πρδς "Ελληνας, κα\ πρδς Ιουδαίους, 
κα\ πρδς πολλούς τών αιρετικών χρήσιμος δ λόγος 
ούτος έσται, τήν προσήκουσαν λύσιν λαβών. Κα\ γάρ 
ούτω πάντες τοις εύαγγελισταίς έγκαλούσιν ώς μα-
χομένοις και διαφωνούσιν · ούκ εστι δέ, μή γένοιτο, 
άλλ' εί κα\ διάφορα τά πρόσωπα, μία τού Πνεύματος 
ή χάρις έστ\ν, ή τήν έκαστου κινούσα ψυχήν · δπου δέ 
τού Πνεύματος χάρις, αγάπη, χαρά, εΙρήνη · πόλεμος 
κα\ άμφισβήτησις·ούκ έστι, και μάχη κα\ φιλονεικία 
τις . Πώς ούν ποιήσομεν φανερδν, δτι ούκ έστιν δ πα
ράλυτος ούτος εκείνος, άλλ' έτερος παρ' εκείνον; 'Απδ 
πολλών σημείων, κα\ τόπου, κα\ χρόνου, κα\ καιρών, 
κα\ ημέρας, κα\ άπδ τού τρόπου τής θεραπείας, κα\ 
άπδ τής παρουσίας τού ίατρού, κα\ άπδ τής έρημίας 
τού θεραπευθέντος. Κα\ τί τούτο; φησί* κα\ γάρ 
έτερα σημεία ούχ\ διαφόρως άπήγγειλαν πολλο\ τών 
ευαγγελιστών; Άλλ' έτερον έστι διαφόρως είπείν, 
κα\ έτερον έναντίως· εκείνο μέν γάρ διαφωνίαν ού 
ποιεί τι να, ουδέ μάχην · τούτο δέ τδ νύν προκείμενον 
ήμίν πολλήν έχει τήν έναντίωσιν, εί μή δειχθείς 
έτερος ών δ έν τή κολυμβήθρα παραλυτικδς παρ 1 

εκείνον τδν έν τοίς τρισ\ν άναγεγραμμένον. Κα\ ίνα 
μάθητε τί ποτέ έστι διαφόρως, και τί ποτέ έστιν 
έναντίως είπείν, τών ευαγγελιστών [58] δ μέν δτι δ 
Χριστδς τδν σταυρδν έβάσταζεν είπεν, ό δέ δτι Σίμων 
ό Κυρηναίος# τούτο δέ έναντίωσίν τινα ού ποιεί, ουδέ 
μάχην. Κα\ π ώ ; ούκ Εστιν εναντίον, φησί, τδ βαστά-
ζειν τψ μή βαστάζειν; "Οτι αμφότερα γέγονε. Καί 
εξελθόντων μέν έκ τού πραιτωρίου, ό Χριστδς έβάσ-
ταζε * προϊόντων δέ, δ Σίμων Ελαβεν άπ' αυτού καί Εφερε. 
Πάλιν έπι τών ληστών, β μέν φησ'.ν, δτι οί δύο αύτδν 
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έβλασφήμουν δ δέ δτι δ είς έπεστόμιζε τδν κατηγορούν-
τα. 'Αλλ' ουδέ τούτο πάλιν εναντίον. Αιατί; "Οτι κα\ εν
ταύθα αμφότερα γέγονε κα\ παρά μέν τήν αρχήν άμφο^ 
τεροιήσαν οί πονηρευόμενοι * μετά δέ ταύτα σημείων 
γενομένων κα\ τής γής κλονουμένης, καί τών πετρών 
σχιζομένων, κα\ ηλίου κρυπτομένου, θάτερος αυτών 
μετεβλήθη β κα\ σωφρονέστερος γέγονε, κα\ τδν 
έσταυρωμένον έπέγνω, κα*ι τήν βασιλείαν ώμολόγησε 
τήν εκείνου."Ινα γάρ μή νομίσης, δτι ανάγκη τινί 
κα\ >βία τινδς Ενδοθεν ώθούντος αύτδν τούτο γίνεται, 
μηδέ διαπορής, δείκνυσι σοι κα*ι έν τψ σταυρψ τήν 
πονηρίαν αυτού Ετι διατηρούντα τήν πρότερα ν, ίνα 
είδης, δτι οίκοθεν κα\ παρ' εαυτού μεταβαλόμενος, 
κα\ τής τού Θεού χάριτος άπολαύσας, ούτω βελτίων 
έγένετο. 

δ". Κα\ Ετερα πολλά τοιαύτα Εστιν έκ τών Ευαγγε
λίων άναλέγεσθαι, ά δοκεί μέν εναντιώσεως ύποψίαν 
έχειν, ούκ Εστι δέ έναντίωσις, άλλά κα\ τά παρά τού
του κα\ τά παρ' εκείνου είρημένα γεγένηται · εί δέ • 
μή κατά τήν αυτήν ώραν, καί ό μέν πρότερον, ό δέ 
τδ δεύτερον είρηκεν · ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον έστιν 
άλλά τδ πλήθος τών είρημένων σημείων δείκνυσι 
και τοίς δπωσούν προσέχουσιν, δτι έτερος μέν αύ
τδς ήν, έτερος δέ εκείνος. Ού μικρά δέ κα\ αύτη γέ-
νοιτ' άν άπόδειξις πρδς τδ δείςαι τούς εύαγγελιστάς 
συμφωνούντας άλλήλοις, κα\ ού μαχόμενους. "Αν μέν 
γάρ αύτδς ή , πολλή ή μάχη · άν δέ Ετερος εκείνος, 
πάσα άμφισβήτησις λέλυται. 

Φέρε ούν αύτάς τάς αιτίας είπωμεν, δι1 &ς ού φα-
μεν τούτον είναι εκείνον. Τίνες ούν είσιν αύται; Ό 
μέν έν Ίεροσολύμοις θεραπεύεται, ούτος δέ έν Κα
περναούμ, κα\ δ μέν παρά τήν κολυμβήθραν τών 
ύοάτων, ούτος δέ έν οίκίσκψ τινί· ιδού άπδ τού τόπου* 
κάκείνος μέν έν εορτή · ιδού άπδ τού καιρού κάκεί-
νος μέν τριάκοντα κα\ οκτώ Ετη είχεν έν τή ασθε
νείς · περί τούτου δέ ουδέν τοιούτον δ ευαγγελιστής * 
ιδού κα\ άπδ τού χρόνου * κάκείνος μέν έθεραπεύθη 
έν σαββάτψ* ιδού κα\ άπδ ημέρας* εί γάρ έν σαβ-
βάτψ έθεραπεύθη κα\ ούτος, ούδ' άν τούτο πα ρε σιω
πή σε ν δ Ματθαίος, ούδ1 άν ησύχασαν οί παρόντες 
"Ιουδαίοι* οί γάρ κα\ μή έν σαββάτψ θεραπευθέντος 
αυτού δυσχεράναντες δΥ άλλην αίτίαν, πολλψ μάλλον 
εί κα\ τήν άπδ τού καιρού λαβήν Εσχον, ούκ άν έφεί-
σαντο τών εγκλημάτων τών κατά τού Χριστού. Κα\ 
ούτος μέν πρδς τδν Χριστδν φέρεται · πρδς εκείνον 
δέ αύτδς δ Χριστδς παραγίνεται, κάκείνψ μέν ουδείς 
άνθρωπος ήν δ βοηθήσων * Κύριε γάρ, φησίν, άνθρω-
πονούχ έγω9 ούτος δέ πολλούς είχε τούς προσήκον-
τας, οί κα\ διά τού στέγους αύτδν έχάλασαν. Κάκείνου 
μέν πρδ τής ψυχής τδ σώμαδιώρθωσε · πρότερον γάρ 
αυτού τήν [39] παράλυσιν σφ/γξας, τότε φησίν* "Ιδε 
υγιής γέγονας, μηχέτι άμάρτανε* ενταύθα δέ ούχ 
ούτως, άλλά πρότερον αυτού τήν ψυχήν ίασάμενος 
(φησ\ γάρ αύτψ· <&άρσει, τέκνον, άφέωνταί σοι 
αϊ άμαρτίαι σου), τότε τήν παράλυσιν διώρθωσεν. 
"Οτι μέν ούν ούκ Εστιν ούτος εκείνος, άπδ τούτων 
ήμίν σαφώς άποδέδεικται, δεί δέ λοιπδν έπ\ τήν αρ
χήν τού διηγήματος έλθόντας ίδείν, πώς μέν τούτον, 
πώς δέ εκείνον έθεράπευσεν δ Χριστδς, κα\ διά τί δια
φόρως · διά τί τδν μέν έν σαββάτψ, εκείνον δέ ούκ έν 
σαββάτψ, κα\ πρδς εκείνον μέν αύτδς ήλθε, τούτον 

• Logc ςϊ καί, Ct ruox ό μίν τδ Πρότερον. EDIT. 
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jain veroidcirco prxdicil, til publiQaiionisillitis melu9 

si niittus supplicii melu castigaii, omnia abstergamus. 
Hoc et in baptismo fll: siquidcm ad aqiiarum lava-
cruiu liominem deducit, ncculli cjus percala palefacii: 
sed donum quidem nianifestum omtiibus reddil , vl 
nolum: peccata vero praeier se et ipsum, cui remis-
sio tribuitur, ncmo alius novit. Hocel in isto accidit: 
rcprebensio rcmolis arbitris adbibeliir, imo vero non 
rcprcbensio tantum, sed el excusalio quocdam cst Iwc 
oratio, quasi ob tantain illatam affliciioncm se excu-
aaret, eiquc dicerct, el signiOcaret non lemere, neque 
frustra permissum esse, nt ipse tanto lempore affli-
gnrciur , peccata in memoriam il l i revocavit, ei cati-
eam aperuit iufirmiiatis. Cum cnim , inquit, invenitset 
eum in lemplo, dixit itli: Noli ampltnt pcccare, ne de-
leriut libi aliquid contingal (Joan. 5. 14). 

Tramll ad posleriorem Paralylicum ; EvavgclisKc 
non hiter se pttgnant. Quid tit diversa loqui et contra-
ria. — Quando igilur ex priori paralyiico tantum fru-
clutn collegimus, agc jam ad alleruin eliam vcniamus, 
de quo apud Malllueuni agitur ( Maith. 9 ). Nam c l iu 
metallorum fodinis ubi quis plus auri repcrerit , illic 
effodit rursus : ei mulios scimus comm, qui negligm-
icr legerunt, unum el eumdctn essc pulare paralyii-
cum 9 de quo apud qttatuor evangciislas agilur. Aiqui 
non csl idem. Quamobrem erigilc vos , ac diligenlcr 
attendite. Neque enim dc rcbus irivialibus qnxsiio 
babetur, sedeladversus genliles cl advcVsus Judicos» 
c l adversus multos lucreiieos utilis bxc erit oraiio , 
ubi convcnicns solutio fueril addita. Nam c l iia re-
prcbendunt omnes evangelislas tamquam iuter sc pu-
gnaoles ac dissonanles. Alqui non ila res se babcl , 
absit: licei diversae personx sint, una esi Spiiitus 
gralia, qua cujusque anima moveiur: at ubi Spirilits 
e*t gratia , cariias , gaudium , pax; bellum non est, 
nec discordia9 nec pugna , nec ulla conlentio. Quo 
tiodein igitur pacto manifestum reddcmus bunc non 
csse illum paralyticum, sedallerum ab illo diversuni? 
Ex mullis indiciis cum loci tum lemporis, et occasio-
iHitn , et diei 9 el ex modo curationis , c l ab adventu 
mcdici y ct ejus qui curatus ezi soliludine. Quid tum 
poslea? dicct aliquis: natn et alia signa nonne diver-
saratione multi evangelislx narrarunt? At enimaliud 
eti diverae narrare , aliud contrario modo: siquidcm 
Ulud dissonanliam nullatn gignit atit pugnam : in boc 
tcro quod e»l pras maQibus, multa apparet repiignan-
lia , niti alterum esae ostendatur in pisdna paralyii-
ctaui, quaoi i s , de qno trca evangelislx scripseruut. 
Alque ut intelligaiis quid sii divcrse et quid contra-
ric loqui: unus ex evangelislis dixit crucem porlasse 
CbriUum, alier aulcra Simonem Cyrenxum: boe Yero 
cottlrarietatcmimllaingignil.aut puguam. Qui potcsi, 
iuquit, uoa eete conlrarium, portarc et non portare ? 
Quia aimirum uirainque accidiL Et cum exiisscnt 
quidein ex praelorio 9 poriavil Cbrislus: cum autem 
kmgius progressi esaent, Simon ab illo acccpit et 
tulit. Runtu* de lalronibus uiius quidetn ail duos ip-
aiiai blaspbemasse , alter vero 9 ununi compescuisse 
illuin qui accusabat. Scd ncque boc rursus esi con-

Irarium. Quid ita? Quouiam bic qiioque ulrumque 
accidit , atque inilio quidem uterque improbe se ge-
rebat: poslca vero cuui facta essent miracula, lcrra 
roola, pc(r;e scissa», c l sol abscoudilus , aller eornni 
convcrsiis c i niodcstior est factus, c l crncifixuui ag-
imvit, ejnsque π gimm confessus cst. Nam ne Γυπβ 
cxislinians ncccssiUle quadain ac vi cujusdani inliis 
tMttn impellenlis hoc flcri, neve dubitares 9 illum in 
cruce libi cxbibet priorcm adbuc improbilalem reli-
ncniem, ul agnosca^ eum sponte atquc a se ipso mu~ 
lalum , Dckiitc graiia donatum ita meliorem eva-
sisse. 

4. Alia quoque nuilla ejusmodi cx Evangeliis colli-
gcre l icel , qux vidculur suspicionem liabere rcpu-
gnauti.c : sed iudln tanicn cst repugnantia, sed et quas 
ab bor, et quaj ab illo dicta sunl, evenerunl: tameisi 
non eadcm bora 9 cl unus primum illud d i x i l , alior 
i!lud secundtim : at boc loco nibil csl tale, scd eoruni 
iitdiciorum multiludo 9 qux nolata sunt, iis , qui u l -
cumque animuin advcrleriut, osleudit alierum bunc 
fuissc, c l allenun illum. Ncque vero mcdiocris 
csse potcsl dcmonsiralio ad probandum evaugelislas 
inlcr sc conscntire, non piignare. Si enim idem &it 9 

magna pugna : sin auicm alicr est i l le , gublala e^l 
omnis dubiialio. 

Quibut distinguantur duo Paralytici; incisiones et 
utiiones medicorum comparantur cum curatione i$ta. — 
Age igilur causas ipsas proponamus 9 quibus adducll 
dicimusbunc illum non esse. Quxnam ill.nc porroaunl? 
Illc sanalur Jerosolymis9 bic vero in Capbarnaura, el 
Ule quidem juxia piscioam aquarum , isie aulem in 
quodam cubiculo 9 ccce indicium a k>co : alque ille 
quidem iu dic fesio, ecce a temporia condiiione : ei 
ille quideui triginla et ocio aunos babebal in infinni · 
tate sua ; de boc autem nibil lale evangelista narrai, 
ccce a tcni|M)re : ct ille quidem in sabbalo sanaiu» 
est, ecce a die : si eniin in sabbato fuissel bic quoquo 
sanalus, neque id tacuissei Mauhacus, neque JuiLoi 
qui aderanl, quieYisscnt: qui enim eiiam luin cuni 
ille in sabbalo sanaius oou cs(, aliam ob causaui in-
dignali stiul, nmlio magis si a tetuporc dala essct 
ansa rcpreheudendi, nequaquam jaciandis in Chrlstuiu 
crimiiialiombiig popcrcissent. Alque bic quidein ad 
Cbrislum defcrtur, ad illum aulem Chrielus accedii t 

et ill i oullus eral homo qui suppetias ferrel: DomtM, 
eniin, inquil , hominem non habeo (Joan. 5. 7) : tsie 
Yero mulios babcbat propinquot 9 qui et per leclum 
iltum deroiaeruiit. E i illius quidem anie aniiuaro 
eorpue correxi l : siquidem cura prius paralysiiu ejut 
sanassct, deinde dixil 9 Ecce sa*u* factus es 9 noli mtt-
pbKJ peecare : hic autem non ita : sed cum prius 
animae illius mcdicalus esset; ait enim ips i : Confide, 
fili 9 remUtuntur tibi peccata lua (Matth. 9. 2), tum 
deinde paralysim sanavit. Uuiic igitur illum non c&ae 
clarc nobit ex bis est dcinonslratum : jam aulem ad 
ipsum narralionis iniliuro venicndum est, ac viden-
duin, quo paclo bunc et quo paclo illum sauarit Chri-
sius, et cur dirersa ratione : cur bunc in sabbalo y 

illum non in sabbato, et ad iUum ipse Ycne r i t , bmu 
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atitem exspeclaveril ad sc deferri, el quam ob causam 
iliius corpori prius, liujiis vero animai prius medea-
tur. Ncquc cnini lenicrc aut sine causa isia facit, 
cnm sapiens sit el providus. Attendamus igitur,enm-
que mcdeniem contemplemor. Si enim cum mcdici 
quemdam sccant, urunlve, aut alio quodam modo 
intitilatum ct debUilalum incidunl, ac membrum am-
putant, imilli lam a»grum quam medicum circumstant 
isia facicutem , mulio magis nos hoc loco id agcrc 
oportct, quanlo el medictis tJiajor, et gravior morbus 
cst, qui uon arlc humana 9 sed graiia divina curatur. 
Atque illic quidem pellem concisam cernere licet, 
saniem dcfltienlem, pulredinem cvacuatam, ac mullam 
molestiam ex illo allatam speciaculo sustinere, dolo-
remque non mediocrem et angorem, qucm non niodo 
vulneruin conspcctus, sed corum cliam, qui uruntur 
sccanluniue, cruciatus inu r i l : nuilus enim esl adco 
saxeus , iit cum illis , qui talia paliuntur, adstilcrit, 
ac lamcnlantos audiverit, non commoveatur, confun-
dalur, et ingentem animo concipiac moerorem : ve-
ruintamen ob spectandi cupidilalem hacc ontnia susti-
ncmus. Hic aulem nibll lale cerncre licet, non ignem 
admover., non ferium immergi, non sanguincm fuudi, 
non srgnnn cruciari, non lamenlari : in causa vero 
est niedici sapientia, quac nullis indigel rebus cxler-
nis, scd ipsa sufficit sibi. Siquidcm sufOcil lantum tit 
imperet, et oninia mala pelluntur. Neqtie vero adnii-
ratioue dignum boc est, quod tanta facilitale medici-
nam faciat , sed quod sinc dolorc, nec ullam inoles-
tiam aflcrat iis qui curanlur. Quando igitur el mtra-
culum niajus et copiosior mcdicina, etabomni Irislilia 
imiminis speciatoribus voluptas oflcrtur, age diligen-
ter curanlem Cbrislum spcctcmus. Et ascendan Jcsus 
in naviculam transfretamt, et venit in civitatem suam. Et 
ecce oblnlerunt illi paralyticum jacenlem in Uclo : tt 
vident Jesus fidem illorum dixit paralytico ; Confide v 

fiti, remittunlur tibi peccala tua ( Matlh. 9. 1. 2). 
Cenmrione quideru inferiorcs sunl, quoad fldem, 
illo autcm iu piscina jacente paralylico superiores. 
Nam illc quidcm neque mcdicum traxit, nequc ad 
mcdicum duxit aogrolum; scd tamqnam ad Deum ac-
cessit, et a i i : Dic verbo tanlum , et sanabitur puer 
meus (Luc. 7. 7). Isli vero mcdicum in aedes non traxe-
rnnt, ct in boc ccnturioni sunt acquales; scd agrum 
atlulertinl ad medictim, c l in hoc suni minorc*, quod 
uoii dixcriul, Dic verbo tantum. IIIo quidem cerle qui 
ad piscinam jacebat mullo sunl isti meliores, siqui-
dcm ille d i c i l , Domine, hominem non habeo, ut cum 
turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam (Joan. 5. 7): 
tsti vero nibilo iudigere Clirisium sciebanl, non 
aquis, non pisciua , non alia re quapiam : aliamcn 
Cbrislus non ccnlurionis tanlum pueruni, sed el bunc 
et illum morbo liberavil; neque dixi t : Quandoqni-
dcni ftdem obtulisli minorem, curaiionem pariler ac-
cipics : sed cuui majorcm evbibuissct, cum laudibus 
et coronis euro dimisit, diccns : Neque in Israel tan-
tam fidem inveni (Luc 7. 9). Eum vero, qui ininorem 
quam ille fidcni oblulerat, utdlo modo laudafil: non 
tamcn samiaie priravii, scd r.cc illum, qui nullam ft-
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dem exbibuerat. Vcrum quemadniodum inedici cum 
emndcm morbum curent, a quibusdam ccntum aureos 
accipiunt, ab aliis quinquaginla, ab aliis pauciores, a 
quibusdam nibil penilus : sic nimirum ct Christus a 
ccniurioue quidcm mullam el immcnsam fidem acce-
pit, ab boc antcm minorcm , ab illo vero nequidem 
inediocrcm , el lamen omnes sanavit. Cur igilui buuc 
quoqne qui nibil conlulcral, beneficio dignatus est ? 
Quod non pre nimia negligcnlia, nec ob animac slu-
porero, sed quod Cbristum minime nosset, nullumque 
parvum aul magnum de illo iniraculum audiissot, fi-
dem non exbibucrit. Idcirco ergo vcniam oblinuil : 
quod et obscure indicans evangelisia dixit: Naciebal 
enim quit esset (Joan. 5. 15) , vcrura ex aspccto so!o 
illum agnovil, cum in ipsum iterum incidit. 

5. Qiiidam igilur dicunt hunc curalum ruisse, cum 
qai oblulerant, credidissent tanlum : sed non iia 

e*l. Videns cnim fidem illontm, non eonim qui obtu-
lcrunl lanlum, sed el ipsius qui oblalus esl. Quid igi-
lur? altero crcdcnle aller non sanalur ? dicet aliquis. 
Non equidem arbitror, nist forte si vel propler aeiaiis 
immaluritalcm, vcl obnimiam infirmitalem destitulus 
viribus credcre nequeal. Qtiomodo igilur in bisloria 
Cbananaxe, inquil , crcdidit quidcm inaler, filia vcro 
sanala esl? c l cum cenlurio fuisset incredulus, qao-
modo puer surrexil, et salvus evasil ? Quod niiiiimm 
crcdere minime possent scgroli. Audi sanc qnid Cba-
nanaea dicit: Filia mea male α dtcmonio vexatur, et 
nmc quidem cadit in aquSm, nunc autem in ignem 
(a) (Matlh. 15. 22) : illa vero vertigine laboraos, e l 
a dxmonc correpla, qua?que numquam menlis auaa 
compos csse poierat, neque sana esse, quo paclo cre-
dere poluissei? 

Fidem ostendit Paratytid. — Ul igitur apud Cbana-
na?am , sic et apud centurionem; in aedibus jacebat 
puer, qui nec ipsc noverat Christum, neque quis tan-
dem csset, qni potuisset igilur ei quem non noverat 
credcre, et cujus pcriculuin nullum feccrat? Alenim 
dc boc dicerc isiud non licct : siquidcm crcdidit pa-
ralylicus. Unde id constat? Ex ipso modo, quo ad-
ductus est. Neque cnim illud osciunter audias v quod 
dcmiserunt cum per tccium : sed cum animo luo re-
puta , qnantum sii scgrotum id pati contentum csse. 
Probe siquidem noslis adeo pusillanimes ac morosos 
scgros essc, ut ministcria qtia; jacentibus in leclo de« 
feruntur, saepenumero advcrsentor, malintque mor-
borum dolorcs pcrferre , quam molestias eonim qtri 
adjuvanl sustinere. Isie veio et ex acdibus egredi 
conlentus erat, et pcr forum ingredi, cum geslaretur, 
sequc lot pracsenlibus hominibus 09!eiidcrc. Est boc 
etiam in more positum argrotorum, [ut non facile*?t> 
lint ullum suac xgriiudinis essc lcstem] : sic ut mulii 
maluerint opprcssi morbis inierire, qaam calamitaief 
suas detegerc. Atnon iia apgcr iste, Tenim cum re-
pleium fidcrct ibcairum, adilus inirrclusr.s, porfucn 
obseptum , per teclum demilti contenlus fuit. Adeo 
solcrs cst amor, et locuplee carilas. Nam qui quxrit, 

(α) Hic qujedam ad]iciunlur cx Malib. 17. 14. 
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& άνέμείνε πρδς αύτδν κομισθήναι, κα\ διά τί εκεί
νου μεν τδ σώμα πρότερον, τούτου δέ τήν ψυχήν 
πρότερον ίάται. Ού γάρ απλώς ουδέ είκή ταύτα 
ποιεί, σοφδς ών κα\ προνοητικός. Προσέχωμεν τοί
νυν, κα\ Γδωμεν αύτδν θεραπεύοντα. Εί γάρ έπ\ τών 
Ιατρών, έπειδάν τέμνωσιν, ή καίωσιν, ή κα\ άλλω 
τρόπω πεπηρωμένον κα\ έξησθενηκότα άνατέμνων-
ται, κα\ κατατέμνωσι μέλος, πολλο\ περιστοιχίζονται 
τόν τε ά££ωστον κα*ι τδν ταύτα ποιοΰντα ίατρδν, 
πολλψ μάλλον ημάς ενταύθα τούτο ποιείν χρή, δσψ 
κα\ ίατρδς μείζων, κα\ τδ νόσημα χαλεπώτερον, ουκ 
ανθρωπινή τέχνη, άλλά θεία κατορθούμενον χάριτι. 
Κάκεί μέν κα\ δέρμα έστιν ίδείν τεμνόμενον, κα\ 
ίχώρα ρέοντα, κα\ σηπεδόνα κινουμένην, κα\ πολλήν 
άηδίαν άπδ τής θεωρίας έγγινομένην ύπομείναι, καί 
πολλήν δδύνην κα\ λύπην, ούκ άπδ τής δψεο>ς τών 
τραυμάτων μόνον, άλλά κα\ άπδ τής άλγηδόνος τών 
καιομένων κα\ τών τεμνομένων ουδείς γάρ ούτω 
λίθινος, ώς παρεστώς τοΓς ταύτα πάσχουσι, καί 
άκούων δλολυζόντων, ούχ\ κατακλάται, καί συγχεί-
ται, κα\ πολλήν τή ψυχή δέχεται τήν άθυμίαν · άλλ' 
όμως διά τήν έπιθυμίαν τής θεωρίας ταύτα πάντα 
ύπομένομεν. Ενταύθα δέ ουδέν τοιούτον έστιν ίδείν, 
ού πύρ προσαγόμενον, ού σίδηρον βαπτιζόμενον, ούχ 
αίμα (δέον, ού τον κάμνοντα δδυνώμενον, ούκ δλολύ-
ζοντα* τδ δέ αίτιον, ή σοφία τού ίατρεύοντος, ούδε-
νδς δεομένη τούτων τών έξωθεν, άλλ' αυτή εαυτή αύ» 
τάρκης ούσα. Αρκεί γάρ έπιτάξαι μόνον, καί πάντα 
λύεται τά δεινά. Ού τούτο δέ έστι τδ θαυμαζόμενον, 
δτι μετ ' ευκολίας τοσαύτης ποιείται τήν ίατρείαν, 
Αλλ1 δτι καί άνωδύνως, ούδίνα πόνον έπάγων τοίς θε-
ραπευομένοις. Έπε\ ούν *α\ μείζον τδ θαύμα, κα\ 
πλείων ή θεραπεία, κα\ καθαρά πάσης άθυμίας ή 
ηδονή τοίς θεωμένοις, φέρε μετά ακριβείας θεασώ-
μεθα θεραπεύοντα τδν Χριστόν. Καϊ έμβάς είς χλοϊον 
διεχέρασε, καϊ ήίθεν είς Ιδίαν χόλιν, καϊ Ιδού 
χροσήνεγκαν αύτφ χαραλντικόν έχϊ κλίνης βε~ 
βλημένον, καϊ Ιδών ό Ιησούς τήν χίστιν αυτών 
είχε τφ χαραλντικφ · θάρσει, τέκνον, άφέωνταί 
σοι αϊ άμαρτίαι σου. Τού μέν έκατοντάρχου έλάτ-
τους είσ\ κατά τήν πίστιν, τού δέ έν τή κολυμβήθρα 
μείζους. Εκείνος μέν γάρ ούτε τδν ίατρδν είλκυσεν, 
ούτε τδν ά^όωστον πρδς τδν ίατρδν ή γ α γ ε ν άλλ' 
ώς θεψ προσήλθε, καί φησιν · ΕΙχέ λόγφ μόνον, 
καϊ Ιαθήσεται ό χαΐς μον. Ούτοι δέ τδν μέν ίατρδν 
είς τήν οΐκίαν ούχ είλκυσαν, καί κατά τούτο είσιν 
ίσοι τψ έκατοντάρχη · τδν δέ ά^ωστον πρδς τδν ίατρδν 
έκόμισαν, κα\ κατά τούτο είσιν έλάττους, δτι ούκ 
εΐπον, ΕΙχέ λόγφ μόνον. Τού μέντοι κειμένου πολύ 
βελτίους ούτοι. Εκείνος μέν [40] γάρ λέγει* Κύριε, 
άνθρωχον ούκ έχω, ίνα, δταν ταραχθή τό ύδωρ, 
βάλη με είς τήν κολνμβήθραν * ούτοι δέ ήδεισαν, 
δτι ουδέν δεί τψ Χριστώ, ούχ υδάτων, ού κολυμβή-
θρας, ούκ άλλου τοιούτου τινός * αλλ* δμως δ Χριστδς 
υύχ\ τδν τού έκατοντάρχου μόνον, άλλά κα\ τούτον 
κάκείνον τών νοσημάτων άπήλλαξε, κα\ ούκ είπεν · 
Επειδή πίστιν έλάττονα προσήνεγκας, κα\ τήν θερα-
πείαν ωσαύτως λήψη · άλλά τδν μείζονα έπιδειξά-
μενον μετ* εγκωμίων κα\ στεφάνων άπέπεμψεν εί-
πών · Ουδέ έν τφ Ισραήλ τοσαντην χίστιν εδρον. 
Τδν δέ έλάττονα προσενεγκάμενον εκείνου ούκ έπή-
νεσιν ουδέν, ού μήν τής υγείας άπεστέρησεν, άλλ' 
ουδέ εκείνον τδν ούδεμίαν έπιδειξάμενον πίστιν. Άλλά 
χαθάπερ ίατρο\ τδ αύτδ νόσημα θεραπεύοντες παρά 
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μέν τών έκατδν χρυσίνους ελαβον, παρά δέ τών ήμί-
σεις, παρά τών έλάσσους, παρ' ένίων δέ ουδέν δλως * 
ούτω δή κα\ δ Χριστδς, παρά μέν τού έκατοντάρχου 
πολλήν κα\ άφατον έδέξατο πίστιν, παρά δέ τούτου: 
έλάττονα, παρ* εκείνου δέ ουδέ τήν τυχούσαν, καί 
όμως απαντάς έθεράπευσε. Τίνος ούν ένεκεν και τδν 
ουδέν καταβαλόντα τής ευεργεσίας ήξίωσεν; "Οτι 
ουδέ παρά ^αθυμίαν, ουδέ παρά άναισθησίαν ψυχής, 
άλλά παρά τδ άγνοείν τδν \ριστδν κα\ μηδέν μηδέ
ποτε μήτε μικρδν μήτε μέγα άκηκοέναι περ\ αυτού 
θαύμα, τήν πίστιν ούκ έπεδείξατο. Διά τούτο ούν κα\ 
συγγνώμης άπήλαυσεν * δπερ ούν κα\ ό ευαγγελιστής 
αίνιττόμενος έλεγεν · Ουδέ γάρ ήδει, δστις χοτέ ήν, 
άλλ' έξ δψεως αύτδν μόνης έπέγνω, οτε έκ δευτέρου 
συνέτυχεν. 

ε\ Τινές μέν ούν φασιν, δτι τών προσενεγκάντων 
πιστευσάντων μόνον, ούτος έθεραπεύετο · άλλ' ούκ 
έστι τούτο. Ίδών γάρ τήν χίστιν αυτών, ούχ\ τών 
προσενεγκάντων μόνον, άλλά κα\ τού προσενεχθέν-
τος. Τί ούν; έτερου πιστεύσαντος έτερος ού θερα
πεύεται; φησίν. Ούκ έγωγε οΐμαι, πλήν εί μή τι ή 
διά ηλικίας άωρον, ή διά ύπερβάλλουσαν άσθένειαν 
άδυνάτως έχει πρδς τδ πιστεύσαι. Πώς ούν έπ\ τής 
Χαναναίας, φησ\ν, έπίστευσε μέν ή μήτηρ, έθερα 
πεύετο δέ ή θυγάτηρ ; κα\ τού έκατοντάρχου δέ άπι-
στήσαντος πώς ό παίς άνίστατο, κα\ διεσώζετο; 
"Οτι ούκ ήδύναντο πίστευε ιν οι νοσούντες. "Άκουσον 
ούν τί φησιν ή Χαναναία * 7/ θυγάτηρ μον κακώς 
δαιμονίζεται, καϊ χοτέ μέν πίχτει είς τό νδωρ, 
χοτέ δέ είς τό χνρ' ή δέ σκοτουμένη κα\ δαιμω-
νώσα, κα\ μηδέ έν εαυτή δυναμένη γενέσθαι ποτέ, 
μηδέ ύγιαίνουσα, πώς άν ήδυνήθη πιστεύσαι; 

Ής συν έπϊ τής Χαναναίας, ούτω >:α\ έπ\ τού έκα
τοντάρχου · έν τή οίκία έβέβλητο δ παίς, ουδέ αύτδς 
είδώς τδν Χριστδν, ουδέ δστις ποτέ ήν, πώς ούν 
ήμελλε τψ άγνοουμενψ πιστεύειν, κα\ ού μηδεμίαν 
ούδέπω πείραν είλήφει; Άλλ' ούκ έπ\ τούτου Ιστι 
τούτο ε ίπε ί ν αλλ* έπίστευσεν δ παράλυτος. Πόθεν 
τούτο δήλον ; Άπ* αυτού τού τρόπου τής προσαγω
γής. Μή γάρ δή απλώς ακούσης, ότι καθήκον αύτδν 
διά τού στέγους* άλλ' έννόησον; δσον έστ\ν ά^όω-
στούντα τούτο παθείν άνέχεσθαι. "Ιστέ γάρ δήπου* 
[41] τούτο, δτι ούτω μικρόψυχοι κα\ δυσάρεστοι νο-
σούντές είσιν, ώς κα\ τάς έπ\ κλίνης θεραπείας δια-
κρούεσθαι πολλάκις, κα\ αίρείσθαι τάς άπδ τών νοση
μάτων φέρειν όδύνας, ή τήν άπδ τών βοηθημάτων 
ύπομένειν έπάχθειαν. Ούτος δέ και τής οικίας προ-
ελθείν ήνέσχετο, καί είς άγοράν έμβαλείν βαστάζο* 
μένος, κα\ τοσούτων παρόντων έαυτδν έπιδείξαι. Καί 
τοΰτο δε έθος τοίς ά^^ωστούσιν έναποθανείν, ή τ ά ς 
οικείας έκκαλύψαι συμφοράς. Άλλ' ούχ δ ά^όωστος 
ούτος ούτως, άλλ' ιδων τδ θέατρον πεπληρωμένον,. 
τάς εισόδους άποτετειχισμένας, τδν λιμένα άποκε-
κλεισμένον, διά τού στέγους ήνέσχετο χαλασθήναι. 
Ούτως εύμήχανον δ πόθος, και εύπορον ή αγάπη. Κα* 
γάρ δ ζητών ευρίσκει, κα\ τώ κρούοντι άνοιγήσεταΐ· 
Ούκ είπε πρδς τούς προσήκοντας αύτψ · Τι πο;ε 
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τούτο* έστιν; τί Οορυβείσθε; τί δέ έπείγεσθε; Άνα-
σχώμεθχ κενωθήναι τδ δωμάτιον, διαλυθήναι τδ 
θέατρον άναχωρήσουσιν οί συνειλεγμένοι, δυνησδ-
μεθα κατιδίαν αύτψ προσελθείν, κα\ περί τούτων 
άνακοινώσασΟαι. Τί δεί πάντων δρώντων εις μέσον 
προτεθήναι τάς εμάς συμφοράς, κα\ άνωθεν χαλά-
σθαι. κα\ άσχημονείν; Τούτων ουδέν εκείνος ούτε 
πρδς έαυτδν, ούτε πρδς τούς κομίζοντας εΐπεν, άλλά 
κόσμον είναι ένδμιζε τδ μάρτυρας τοσούτους ποίη
σα σΟαι τής εαυτού θεραπείας. Ούκ άπδ τούτου δέ 
μόνον αύτοΰ τήν πίστιν ήν ίδείν, άλλά κα\ άπ' αυτών 
τών τού Χριστού βημάτων. Επειδή γάρ έχαλάσθη 
κα\ προσηνέχθη, φησ\ν αύτψ ό Χριστός · θάρσει, τέ
κνον, άφέωνταί σοι αϊ αμαρτία ι. Κα\ ταύτα άκου
σας ούκ ήγανάκτησεν, ούκ έδυσχέρανεν, ούκ είπε 
πρδς τδν Ιατρδν * Τί ποτε τούτο έστιν ; έτερον ήλθον 
θεραπευθήναι πάθος, κα\ έτερον αύτδς θεραπεύει; 
Σκήψις ταΰτα κα\ πρόφασις, κα\ ασθενείας προκα-
λύμματα. Αμαρτίας άφίεις τά ; ούχ δρωμένας; Ου
δέν τούτων ούκ εΐπεν, ούκ ένενόησεν άλλ' άνέμενεν 
επιτρέπων τδν Ιατρδν όδψ χρήσασθαι θεραπείας, 
ήσπερ έβούλετο. Διά τοΰτο κα\ δ Χριστδς ούκ απήλθε 
πρδ; αύτδν, άλλ' άνέμεινεν αύτδν έλθείν, ίνα επί 
δειξη αύτοΰ τήν πίστιν πάσι. Μή γάρ ούκ ήδυνατο 
τήν είσοδον ποιήσαι εΰκολον ; Άλλ' ουδέν τούτων 
έποίησεν, ίνα πάσιν αύτοΰ τήν σπουδήν έπιδείςη, κα\ 
τήν ζέουσαν πίστιν. Καθάπερ γάρ πρδς εκείνον τδν 
τριάκοντα δκτώ έτη έχοντα άπήει διά τδ μηδένα αύτψ 
παρείναι* ούτω τούτον, επειδή πολλούς είχε τούς 
προσήκοντας, άνέμεινεν έλθείν πρδς αύτδν, ίνα καί 
τούτου τήν πίστιν ποιήση δήλη ν διά τού προσενεχθή-
ναι, κάκείνου τήν έρημίαν ημάς διδάξη διά τού πρδς 
αύτδν άπελθείν, καί τούτου τήν σπουδήν κάκείνου 
τήν ύπομονήν έκκαλύψη πάσι, κα\ μάλιστα τοίς τότε 
παρούσιν. Επειδή γάρ είώΟασιν Ιουδαίοι βάσκανοί 
τίνες κα\ μισάνθρωποι ταϊς τών πλησίον εύεργεσίαις 
φθονείν, καί νΰν άπδ τοΰ καιρού τοίς θαύμασιν έπι-
σκήπτειν λέγοντες, δτι έν σαββάτψ θεραπεύει, νΰν 
όέ άπδ τού βίου τών εύ-ργετου μένων λέγοντες · ΕΙ 
ήν προφήτης ούτος, ήδει τίς ήν ή γυνή ή άχτο-
ΐιένη αύτοΰ* ούκ είδότες, δτι ιατρού μάλιστα τούτο 
έστι τδ τοίς ά^ωστοΰσιν άναμίγνυσθαι, κα\ παρά 
τούς νοσοΰντας άεΐ φαίνεσθαι, άλλά μή φυγείν αυτούς 
μηδέ άποπηδάν. "Οπερ ούν κα\ πρδς εκείνους [42] 
άποτεινόμενος ελεγεν · Ού χρείαν έχονσιν οί ύγιαί-
νοντες Ιατρού, άΛΧ οί κακώς έχοντες. "Ινα ούν 
μή τά αυτά πάλιν έγκαλώσι, πρότερον δείκνυσι ν ώς 
άξιοι τής θεραπείας είσΙν οί προσιόντες διά τήν πί
στιν, ήν έκδείκνυνται. Διά τοΰτο κάκείνου τήν έρη
μίαν. καί τούτου τήν ζέουσαν πίστιν κα\ προθυμίαν 
έδειξε' διά τούτο εκείνον μέν έν σαββάτψ έθερά-
πευσε, τούτον δέ ούκ έν σαββάτψ * ί ν , δταν ίδης κα\ έν 
έτέραήμέρα έγκαλοΰντας κα\ επιτιμώντας τψΧριστψ, 
μάθης, δτι κα\ τότε ού Ota τήν τοΰ νόμου παρατή-
ρησιν ένεκάλουν, άλλά τήν οίκείαν βασκανίαν φέρειν 
ούκ Ιχοντες. Διά τί δέ ούκ έπ\ τδ τήν παράλυσιν 
όρθώσαι πρότερον ήλθεν, άλλά φησι- θάρσει, τέκνον, 
άφέωνταί σον αϊ άμαρτίαι; Κα\ τοΰτο σφόδρα σοφώς. 
Κα\ γάρ τοίς ίατροίς έθος έστ\ μή πρότερον τά νοσή
ματα λύε ιν, άλλά τάς πηγάς αυτών άναιρείν. Οίον 
πολλάκις ύπδ πονηρού χυμού κα\ διεφθαρμένου 
γεύματος ένοχλουμένων οφθαλμών, άφε\; δ ίατρδς 
τήν νοσούσαν θεραπεύσαι κόρην, τής κεφαλής έπε-
μελήσατο, ένθα ή 0ίζα κα\ ή πηγή τής ά£0ωστίας 
ή ν ούτω κα\ δ Χριστδς έποίησε, τήν πηγήν άνα-
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στέλλει τών κακών πρότερον. Πηγή γάρ κακών κα\ 
£ίζα κα\ μήτηρ πάντων έστ\ τής αμαρτίας ή φύσις. 
Αύτη τά σώματα ημών παραλύει· αύτη τάς νόσους 
επάγει · διά τούτο κα\ ένταΰθά φησι * θάρσει, τέκνον, 
αφέωνταί σον αϊ άμαρτίαΐ' κάκεί φησιν' Ίδυν 
υγιής γεγονός, μηκέτι άμάρτανε, Ινα μή χείρον 
τί σοι γένηται, δηλών άμφοτέροις, δτι έξ αμαρτη
μάτων έτέχθησαν αύται αί νόσοι. Κα\ έν άρχή κα\ 
έν προοιμίοις τής κτίσεως έξ αμαρτίας ή νόσος είς 
τδ τοΰ Κάίν κατέσκηψε σώμα. Κα\ γάρ εκείνος μετά 
τήν άδελφοκτονίαν, μετά τήν παρανομίαν έκείνην, 
τότε παρελύθη τδ σώμα. Τδ γάρ τρέμειν ουδέν έτε
ρον έστιν ή παράλυσις. Κα\ γάρ δταν ή τδ ζώον οι
κονομούσα δύναμις ασθενεστέρα γένηται, ούκέτι 
δυναμένη πάντα διαβαστάζειν τά μέλη, άφίησιν αυτά 
τής οικείας προνοίας, είτα χαλασθέντα εκείνα τρέμει 
και περιφέρεται. 

ς'. Τοΰτο κα\ Παύλος έδήλωσεν · άμαρτίαν γάρ τίνα 
Κορινθίοις έγκαλών φησι" Αιά τοΰτο Χολλοϊ έν 
ύμϊν ασθενείς καί άββωστοι· διά τούτο κα\ δ Χρι-
στδς πρότερον τήν αίτίαν αναιρεί τών κακών, κα\ 
ειπών, θάρσει, τέκνον, άφέωνταί σον αϊ άμαρτίαι, 
άνίστησιν αύτοΰ τδ φρόνημα, διεγείρει καταβεβλη-
μένην τήν ψυχήν · ό γάρ λόγος έργον έγινετο, κα> είς 
τδ συνειδδς είσελθών αυτής ήπτετο τής ψυχής, κα\ 
πάσαν άγωνίαν έξέβαλεν. Ουδέν γάρ ούτως ήδονήν 
ποιεί, καί παρέχει θα^ε ίν ώς τδ μηδέν εαυτού κα
τή γορείν. θάρσει, τέκνον, άφέωνταί σον αϊ άμαρ
τίαι. "Οπου γάρ αμαρτημάτων άφεσις, εκεί υιοθε
σία. Ούτω γοΰν κα\ ημείς ού πρότερον δυνάμεθα 
καλέσαι Πατέρα, Ιως έν τ$| κολυμβήθρα τών υδάτων 
τών αγίων άπονιψώμεθα τά αμαρτήματα. "Οταν γοΰν 
εκείθεν άνέλθωμεν τδ πονηρδν εκείνο φορτίο ν απο
θεμένοι, τότε λέγομεν, Πάτερ ημών, ό έν τοις ούρα-
νοίς. Άλλά τίνος ένεκεν έπϊ τοΰ τριάκοντα δκτώ 
έχοντος ούχ ούτως έποίησεν, άλλά τδ σώμα αυτού 
[43] διώρθωσε πρότερον ; "Οτι έκείνψ μέν τψ μήκει 
τοΰ χρόνου τά αμαρτήματα δεδαπάνητο * δύναται γάρ 
πειρασμού μέγεθος τδ τών αμαρτημάτων φορτίον 
κούφον ποιείν ώσπερ ου ν κα\ έπ\ τυΰ Λαζάρου φη
σίν, δτι άπέλαβε τά κακά αύτοΰ, κα\ ενταύθα παρα
καλείται · και πάλιν άλλαχού φησι* Παρακαλείτε 
τδν λαόν μον, Λαλήσατε είς τήν καρδίαν Ιερου
σαλήμ, δτι έδέζατο έκ χειρός Κυρίου διχλά τά 
αμαρτήματα αυτής. Κα\ πάλιν δ προφήτης, Κύριε, 
είρήνην δός ήμίν, χάντα γάρ άχέδωκας ήμίν, 
έμφαίνων, δτι αϊ τι μωρία ι και αί κολάσεις αμαρτη
μάτων συγχώρησιν ποιοΰσι, κα\ πολλαχόθεν τοΰτό 
έστι φανερδν ποιήσαι. 

Έμο\ τοίνυν δοκεί μηδέν έκείνψ περ\ αφέσεως δια · 
λεχθήναι, άλλά πρδς τδ μέλλον αύτδν άσφαλίσασθαι, 
ώς τών ήδη πλημμεληθέντων τψ μήκει τής ά££ω-
στίας · ή εί μή τοΰτο, διά τδ μηδέν αύτδν μηδέπω 
περι τοΰ Χριστού πεπείσθαι μέγα, διά τούτο έπ \το 
έλαττον πρότερον ήλθε, κα\ τδ φανερδν κα\ δήλον, 
τήν τού σώματος ύγείαν * έπ\ δέ τούτου ούχ ούτως, 
άλλ' επειδή μάλλον έπίστευσε, κα\ ύψηλοτέραν είχε 
ψυχήν, οιά τούτο αύτψ περ\ τής χαλεπωτέρας πρό-
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iiiTOfiit» ct pulsanti apcriciur (Lw. i l . 40). Nondixit 
proptnquis suis, Quid boc rei cst? Quid lurbamiiii? 
quid vero properalis ? Exspeclemus quousque domus 
evacuetur, ihealrum dimitiatur : reccdent qui con-
gregali eunt, poterimus privaiim ad illum accedcre, 
ac de liis rcbus illum consulere. Quid opus est inspe-
claiiiibus omiiibus calamilates meas in mcdium pro-
ferri v ei desuper submitd, atque iudecore moveri ? 
lloruro nihil aul apud se aut ad cos qui se gestabant 
cloquulus est, sed ornamenlo sibi esse duxit, ut latn 
mullos curalionis suae tesies redderet. Ncquc vero 
lanium ex hoc fides ejus cerni polerat, sed eiiam cx 
ipsis Chrisli verbis. Poslquam cnim demissus est et 
oWalns, ait illi Cbrislus, Confide, fUi, remiUuntwr tibi 
peccata. His Ule audtiis non a?gre tulit, non dixil me-
dico : Quid boc rei esl ? Ab altero morbo ul sanarer 
advcni, et alterum ipse sanat? Isla commenta sunt 
et prxtcxtus, et imbecillilatit tegumenia. Peccala 
sanas, quae non cernuntur? Nibil honim nequedixit, 
neque cogitavii, sed exspeclavit permiilens9 u l me-
dicus eam curalionis viara leneret, quaro vellet. Id-
circo etiam Cbristus uon ad eum perrexil, sed ex-
speclavit dum veiwet, ul fidem ipsiiis cunclis osten-
dcret. Numquid enim facilcra illi potuit accessum 
reddere ? Sed nibil borum fecit, ut ejus sludium otn-
nibus patefaceret, et fldem ardcntem. Nam qucm-
admodum ad illum adivii,qtii octocl triginta jam annos 
aabebat, eo quod nemo illi adcsset : sic el istum , 
propterea quod mnllos babebal propinquos, dum ad 
*e veniret, cxspectavit, ut et islius manifeslara fidem 
redderet9 eo quod oblaius fucrii: et illius soHtudi-
nero nos doceret, eo quod ad ipsura accesscril, rt 
tam ittias studium 9 quam illitis patientiam cunetis 
detegerel, aiqtie tllis prxcipue qui adstabant. Nam 
qooniam Judfti homiiics invidi et bominum osores 
proxhnorum beneficiis invidere consueverunt, el nunc 
sumpta occasione a tempore miracula carpere, dicen-
tes eum in sabbalo curare, nunc ab eorom vita, qui 
curabantor, dicentes, Hic ti esset propheta, sciret 
qumwm sit mulier, qute lanqtt tum (Luc. 7. 59), ne-
ftcienies boc esse pracipue medici 9 cum spgrotis 
misceri, el juxta infinnoe semper versari, non auicm 
illos fugere, c l ab illis resilire. Quod quidem et ctim 
in eos iiivclierciur dicebal: Non e$l oput vaUnlibus 
medico, ted male habentibut (Malih. 9.12). Ne igiiur 
eadem rursus objicercnt 9 prius indical eos curatione 
digiHte esse 9 qui accedebant, ob fidcm quam prae se 
fercbauL Propterea et illius snliiudinem et fcrventem 
isiios fidem et animi prompiitudinem declaravit : 
proplerea luni illum in sabbato curavit, tam hunc 
non in sabbato : u l , cnm illos allcro die videris re-
prebendere et incrcpare Cbrislum, inlelligas tum 
femporis eliam, non quod studioei essenl Icgis obenr-
•ancfcr, reprchendisse, verum cum propriani invidiam 
ferre iion poesent. Quare vcro non prius paraly&im 
sanare aggn^ns est, sed dixit 9 Confide, βΠ 9 dimit-
tutttttr ptccala tma ? Et boc eapienier admodum. S i -
qnidou est boc in morc posittim mcdicoram, ut non 
priuft morltot abigant, sed corum fonlcs tollanc. 

P A T R O I . . Γ Ι Π . L I . 

SSUM PER TECTUM. 5 H 

Exempli causa saepcnumero cum a prato homore ct 
corrupta fluxionc infesianlur oculi, medicos omiUens 
pupillam a?gram curare, capitis coram g c r i i , ubi 
radix et fons erat a3grituJinis : ita quoque Cbristus 
a g i l : prius malorum fontem rcprimit. Fona quippe 
malorum et radix et mater est omnium nalura pec-
cali. I lxc est quac corpora noslra vexat paraly^i, 
haec morbos invebit; idcirco eliam inquil boc loco, 
Confide, fili, dimitluntur peccala tua; et illic ait : 
Ecce tanus factus e$t noli amplius peccare 9 ne qidd 
deterius tibi contingat; utroque loco dcclarans morbos 
isios ex peccaio nalos esse. E l in principio atque in 
cxordio creationis ex peccato morbtis Caini corpu* 
invasit. Nam el ille post fratricidium 9 post illud scc-
lus, tum paralysi corporie cst corrcptus. Tremor entm 
ille nibil aliud fuil quam paralysis. Quando enim illa^ 
virtus, qua3 animal regil, imbecillior esl reddha, nce 
amplius omnia potest mcmbra sustcntare, soa cura 
illa dcst'iluil9atqueillarelaxaia iremuntctexagilantur. 

6. Hoc etiam indicavit Paulus, cum Corinihii* 
peccatum quoddam exprobrans a i t : ldeo inter ros 
multi infirmi et imbecilles (1. Cor. i i . 30): ideo Chri-
8tus quoque prius causam malorum lollit 9 cumque 
dixisset: Confide, fili, dimillunlur peccata tua, animum 
ejus erigi l , dejeclamquc meniem excitai: quippe 
sermo prodibat in opus, el in conscientiam peneirans 
animam ipsam movebat, ac metum omnem expelle-
bat. [Nibil enim est quod ila forraidinem ac limorem 
injiciat, ut conscienlia pcccatorum : ] nihil ita volo-
piatem parit, el confideniiam ingeneral, ac si nullius 
quts sceleris sibi sil conscias. Confide, fili, dimittun-
lur peccata tua. Ubi euim reirii&sio est pcccatorum , 
illic el adoplio esl filiorum. Ila nos quoque non prius 
Patrera possumus aopellare, quam in sacrarum aqua-
rutn lavacro peccata absterserimus. Quando igitur 
mala illa deposiia sarcina inde ascendimus, tuiu diri-
miis, Pater notter, qui et in cmlu. Yerum euiin vcro 
cujus rei gratia non iia se gessil erga i l lum, qui tri -
ginta octo annos babebat, sed prius illius corpus 
curavit? Quoiiiam i l i quideni temporis prolixilatc 
fuerant consurapla peccata : poiest enim tenialionum 
graviiat onus peccatorum levius reddere : quem-
admodum el de Lazaro dixii 9euin malasoa recepisse, 
aique bic consolari: et rursus ait a l ib i : Cotuolamini 
pcpulum meum , loqvimini ad cor Jerutalem, quia re~ 
cepii de manu Domim duplicia peccata $ua (Hesai. 40, 
4. 2). Et ilermn prophcia : Domine, pacem da nobis, 
omnia enim reddidisti nobi$ (Hes. 26.12) , signiflcans 
pcenas et supplicia veniam impetrare peccmloruni, 
idque plurimis ex locis poicsi demoutlrari. 

Dhinitaiem tuatn indtcat Chrittut. — Ilaque itibi! 
roibi videlur de peccatorum retnlisione dixiase, ac<1 
in posteruni illum prannunissc,CQin ea quaa fueraui ab 
illo commissa jani pgritudinis esseut prolixilate dele-
ta : aut si boc non sit, propterea qiK^d »onduni quiil-
quam magnum illi fuerat de Cbristo perstjaauai, id-
circo ad id quod minus crat, prius acceeelt, et qixirf 
evidens ac manife^tum, Diiuirum corpuris sanilalero : 
in hoc auicm non i l a , scd qiioniam magis credebat, 

h 
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ei sublimiori menle pra?ditus c ra i , proptereade gra-
viori pritis apnd illum inorbo disseruil: prxler baec 
oinnia, utsibi scqualcm cum Paire deberi honorem 
osienderet. Ut enim illic in sabbato curavit, quod 
coe vellet a Judaica observaiione revocare , aique ex 
iliorum criminalionibus occasionem captaret xqualem 
ee Genitori oslendendt: ita nimirum el hic pravidcns 
quod eranl dicluri, haecverba protulit, ul binc iniiio 
ducio, et occasione sumpta demonslrel jcquali se cum 
Genilore dignum bonore. Non enim ex a?quo se res 
habel, si nemine rcpreliendente ve! accueanie, eiia 
sponle quis iu sermonem de bis delabatur, el si cae-
teris causam prabentibus, nomine ac specie defensio-
nig boc ipeum prxslileril. Nam ille quidcm demon-
stralionisi modus audiiores offendissel: bic vero mi-
niis ediosus erat, et facilius admilti poteral, vide-
fttusque Cbristum boc ubique pracslare , neque lam 
verbis qtiaro faclis xqualiialem suam ostenderc. Hoc 
quidem ccrie subiudicans evangelisla dicebat (Joan. 
5. 16), propterea pcrsequulos «um fuisse Jtukros, 
non solum quia solvebat sabbatum v sed et quia pa-
trcm suum dicebat Deum, aequalem se faciens Deo, 
quod mulio esl majus : boc enim ipsum per rerutn 
demonstraiionem adstruebal. Quid igitur invidi illi 
ntque scelerali, qui aliorHfn bonis raacerantur, el 
undiquc ansam reprebendendi perquirtinl ? Quid b'tcv 

inquiunl, blaspbemat ? Nemo enim poletl pcccata d i -
mitlere , nisi tolas Dcus (Marc. 2. 7). Sicut illic eum 
persequebantur, quod sabbalum solveret, ct ex illo-
rum reprebensionibus sumpta occasione defensionis 
nomine ac specie suam cum Paire sequaliiatem os-
leiidic, ac d i x i l : Pater meut operalur, et ego operor 
(Joan. 5. 17) : sic niinirum hoc loco ex iis quae ipsi 
objiciunt, Palri per omnia similcm seipsnm osteudil. 
U<;id enim ail 1 Nemo pvlett peccata dimillcre nisisolus 
Dcu». Quando igilur ipsi bunc liinilcm posuerunt, 
ipsi banc regulain induxerunt, ipsi lcgem tulertmt, 
propriis illos verbis irrctil. Vos, wiquit, confessi esiis 
soliusesse Dei peccala diimlicre; indubilala igitnr esl 
a qualiias. Nrque vcro isli sulum boc dicunl, ficd c l 
prophela, dum ita loquitur : Quis Deus sicut tu f 
deinde quid stt proprbtm indicans adjecil, Auferent 
iniquhates, et transcendens impietales (Mich. 7.18). 
Si quis ergo alius appnreal, qui boc ipsum ita pra> 
slet, eliaro Deus est, el Deus quemadmodum illo. 
Scd videamus quo paclD illos argumcniis Chrislus 
nrgcal, quain mansuele ac modeste , summaqtie cum 
wdiicitudine. El Bcce quidam de uribit dicebani intra 
tcipsct : Ilic blasphemat (Matth. 9. 3). Neqiiaqtiam 
vorbiim protiilerunl, non pronunliarunl lingua, sed in 
uicntte arcano cogitabanl. Quid ergo Chrislus ? l l lo-
riitn arcanas cogitaliones protulil in medium, ante-
qtuun ad demonstrationcm veniret, quam ex corporig 
paralylici ctiratione prolalurus eral , quod illis SU33 
divinitatis vellel potentiam dcolarare. U l eiiim con-
MCI solius Dei cssc mcniis arcana patcfaiere, Tu 
proruts tolui nosli corda (5 Reg. 8. 59), inquit. Vidos 
illud Soltti nirsus non ad disiinctionem Pili i dictum 
esset St enim Palcrsolue cordn no^iu quomodo F i -

RCHIEP. CONSTANTiNOP. ca 
IUIS novii abscondila cordis? lpt$ tnm% inquil, $ci*bai 
quid euel in homine (JQOH. 2 .25) : et Paulus iitdicans 
proprium esse Dei secrela cognoscere, a i l : Qui MU-
le»n scrutatur eotda (Rom. 8. 27) : quibos verbis si-
^nifical h«c eamdem vim baberev quam ipsa Dci ba~ 
bet appellatio. U l enim cum dico, qui pluit , nullum 
alium praster Deum designo per rein il lam, quoniam 
Dei sulius est illud agere; el si dicam, qui soleoi oriri 
facii, nec addam, Deus, taroen per rera illam eum 
oslendo : sic nimirum -et Paulua c*m ait : Qui tcm-
lalur eorda, solius ipsius essescrulari corda declaral. 
Nisi eoim hoc eamdem vim haberet, quam oomen, 
Deus9 ad evin nobis indicandum qui dcsignabatur, ao-
lam id minime posuisscl. Nam si hoc esset illi cum 
crealura commuiie, illum qui designatur aon ageosce-
rerous, cuni communilas iHa confusionem in menti-
bus gignerel auditorum. Cum igilur appareai bec 
proprium Patris esse, iteinque FiJio constct compc-
lcre, cum quo indubilala relinquilur inde aequalitas, 
idcirco, Quid cogilalis, inquit, mala in cordibut 
veslrii ? Quid enim est facilius dicere, Dimittuntur pcc~ 
€Ota tua, an dicere, Surge et ambula (Matth. 9. 4. 5) f 

7. Altera demonstratio remissionis peccatorum.—Ecco 
alteram eliain exbibel reiuissionis pcccatorum dc-
monslralioiiem. Nam dimiuerc peccaia niuilo majua 
eal , qnam corpus sanare , lantoque tnajus , quatito 
anima corpore. U l enim corporis niorbus esl paraly-
sis, sic el anim$ morbus peccaluai e s i : vcrum illud 
elsi majus crat, obscurum erat: hoc vero etsi iuiniis 
erat, manifcstum erat. Quoniaro igilur ad demon-
siralionem majoris usurus esl minori, ostendens se 
propicr ίΙΙοΓΜίΒ infirmitalem ita fecisse, alque ad i l -
loruni bumilitalem se dcmisisse, Quid est [acilius, 
inqtiil, dicere, Dimiiluntur peccata tua, an dicere, Surge 
et anibula? Cur igilur ad minus propler illos venis? 
Quouiam id quod manifestum est, obscuro clarlorem 
exbibel denionsirationcm. Propterca non prius illmn 
erexil, quain dixil i l l i s : Ul autem tcialii, quia tilius 
hominis habet poteslatem in lerra dimiuendi peceala, 
tunc ait paralylico , Surge el ambula (Malth. 9. 6 ) : 
quaYi diccrcl, majus quidem signtim est remissio 
peccaiorum, sed propler vos qtiod miiius esl adjicio. 
qiiaiidoquidcm boc vobis illius esse demonslratio v i -
deiur. Nam quemadmodiim illic cum centurionc.m 
laudassel qui dixcrat: Dic tantum verbo , et tanabitur 
puer. metu : nam el ego dico /itwc, Vadet el vadii, el alii, 
Veni, el venil (Matth. 8. 8.9), aniimim ejus laiidibus 
confirmavil: et rurstis cum Judaios reprehendissoi 
sibi objicicntes in sabbnio lcgem abipso violari, u\ 
sua polcslale situm esse osleodil leges immularc · 
sic nimirum hoc loco, cum illi dixtssent, iEqualem 
le ipsum facisDeo, proniitlens ea.qua? solius sunt 
Patris, reprehendens eos, et accusans , aii.uc operi-
bue ipsis osiendens se minime bla^phemare , indubi-
lalam nobis prjcbuil demonsiralionem, unde constet 
eadcm ipsum, quie Genilor, posse prjcsiarc. Vid^ 
igiltir, quo pacto islnd contendal adstruere , qu;c Pa-
im solius sunl , ea ipsius eliam esse : non eniro sim-
plichcr paralyiicum erexit, scd cum dixissel, Ih ew-
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τεpov βιελέχθη νόσου · καί προς τούτοις δέ άπασιν, ίνα 
τήν είς τδν Πατέρα Εσοτιμ(αν έπιδείξηται» "Ωσπερ 
γαρ έχει έν σαββάτψ έθεράπευσε, βουλόμενος αυτούς 
τής παρατηρήσεως άπαγαγείν τής Ιουδαϊκής, κα\ 
έκ τών εγκλημάτων τών αυτών λαβείν αφορμή ν τού 
δείξαι έαυτδν ίσον τψ γεγεννηκότι * ούτω δή κα\ εν
ταύθα προειδως, δπερ ή μέλλον έρείν, είπε ταύτα τά 
βήματα, ίν' εντεύθεν λαβών αρχήν κα\ πρόφασιν 
δείξη τψ γεγεννηκότι δμότιμον δντα εαυτόν. Ού γάρ 
ίσον μηδενός εγκαλούντος, μηδέ αίτιωμένου , άφ' εαυ
τού είς τδν περί τούτων χαθεί ναι λόγον, κα\ έτέρω\ 
παρεχόντων τάς αίτιας έν απολογίας τάξει κα\ σχή
ματι τούτο αύτδ κατασκευάσαι. Εκείνης μέν γάρ 
τής αποδείξεως ό τρόπος άντέκρουε τοίς άκούουσιν 4 

ούτος δέ άνεπαχθέστερος ήν, καί εύπαράδεκτος μάλ* 
λον, κα\ πανταχού δέ όρώμεν τούτο αύτδν ποιούντα, 
κα\ ούχ ούτω διά βημάτων, ώς διά πραγμάτων έπι-
δεικνύμενον τήν ισότητα. Τούτο γούν κα\ δ ευαγγελι
στής αίνιττόμενος έλεγεν, δτι έδίωκον αύτδν οί Ιου
δαίοι, ούχ δτι μόνον έλυε τδ σάββατον, άλλ' δτι κα\ 
πατέρα ίδιον έλεγε τδν Θεδν, ίσον έαυτδν ποιών τψ 
θεψ, δ πολλψ μείζον έστιν · διά γάρ τής τών πρα
γμάτων αποδείξεως τούτο αύτδ κατεσκεύαζε. Τίούνοί 
βάσκανοι κα\ πονηροί, κα\ τοίς άλλοτρίοις τηκόμενοι 
καλοίς, κα\ πανταχόθεν λαβάς ζητούντες εύρείν; Τί 
ούτος, φησ\,βλασφημεί; Ουδείς γάρ δύναται άφιέναι 
αμαρτίας εί μή μόνος ό θεός. "Ωσπερ εκεί έδίωκον 
αύτδν δτι Ιλυε τδ σάββατον, κα\ παρά τών εγκλημά
των αυτών λαβών άφορμήν τήν ισότητα έν απολογίας 
τάξει τήν πρδς τδν γεγεννηκότα έδήλωσεν ειπών · *0 
Πατήρ μον εργάζεται, κάγώ εργάζομαι9 ούτω δή κα\ 
ενταύθα, άφ* ών έγκαλούσιν, άπδ τούτων τδ πρδς 
τδν Πατέρα άπαράλλακτον δείκνυσι. Τί γάρ φησιν; 
Ουδείς δύναται άφιέναι αμαρτίας, εί μή μόνος ό 
θεός. ΈπεΙ ούν αυτοί τδν δρον Ιθηκαν τούτον, αυτοί 
τδν κανόνα ε/σήνεγκαν, αύτο\ τδν νόμον Εγραψαν, έκ 
[44] τών οικείων αυτούς λοιπδν συμποδίζει βημάτων. 
Τμε ί ς , φησ\ν, ώμολογήσατε δτι θεού μόνον έστ\ τδ 
άφιέναι αμαρτίας· αναμφισβήτητος έστιν ίσότης. 
Κα\ ούχ ούτοι δέ τούτο μόνον φασ\ν, άλλά κα\ δ προ
φήτης ούτω λέγων · Τίς θεός ώσπερ σύ; είτα δεικνύς 
τί ίδιον, έπήγαγεν, Έξαίρων ανομίας, καϊ υπερβαί
νων αδικίας. Ά ν τοίνυν φανή τις έτερος ούτως τδ 
αύτδ τούτο ποιών, κα\ θεός έστιν, κα\ Θεδς ώσπερ 
εκείνος. Άλλ' ίδωμεν πώς αύτοίς δ Χριστδς συλλογί
ζεται, πώς πράως, κα\ επιεικώς, κα\ μετά κηδεμονίας 
άπάσης. Καί Ιδού τίνες τών γραμματέων εϊπον έν 
έαντοΐς' Ούτος βλασφημεί. Ούκ έξήνεγκαν τδ 
£ήμα, ού προήνεγκαν διά γλώσσης, αλλ" έν τοίς άπο£-
Ρήτοις τής διανοίας έλογίζοντο. Τί ούν δ Χριστός; 
ήνεγκεν εις τδ μέσον τά άπό^όητα εκείνων βουλεύ
ματα πρδ τής αποδείξεως τής κατά τήν Γασιν τού 
σώματος τού παραλυτικού, βουλόμενος αύτοίς δείξαι 
τής αυτού θεότητος τήν Ισχύ ν. "Οτι γάρ θεού μόνον 
έστι τά ά π ό ^ η τ α τής διανοίας δείξαι τής αυτού θεό-
ττ;τος, Σύ έπίστασαι καρδίας μονώτατος, φησίν. 
Όράς δτι τδ μόνος πάλιν ού πρδς τήν άντιδιαστολήν 
τού Τίού λέγεται; Εί γάρ δ Πατήρ έπίσταται καρδίας 
μονώτατος, πώς ό Γίδς οΐδε τά άπό^ητα της δια
νοίας ; Αυτός γάρ ήδει, φησί, τί ήν έν τφ άνθρώπφ · 
*α\ ό Παύλος δεικνύς, δτι ίδιον θεού τούτο έστι τδ τά 
α π ό κ τ α είδέναι, φησίν * Ό δέ ερευνών τάς καρ
δίας, δεικνύς, δτι τή θεδς προσηγορία τήν αυτήν 

ίσχύν έχει τούτο. "Ωσπερ γάρ έάν είπω δ βρίχων, ού-
δένα άλλον δηλώ ή τδν θεδν διά τού πράγματος, επειδή 
αυτού μόνον τούτο έστι * κα\ έάν είπω, ό ανατέλλων 
τδν ήλιον, κα\ μή προσθώτδ θεδς, δμως αύτδν δηλώ 
διά τού πράγματος · ούτω δή κα\ δ Παύλος φησιν 
είπών, Ό ερευνών τάς καρδίας, Εδε'ξεν, δτι αυτού 
μόνον έστί τδ ερευνών τάς καρδίας. Εί γάρ μή τήν 
αυτήν ίσχύν είχε τούτο τψ θεδς ονόματι πρδς τδ 
δείξαι ήμίν τδν δηλούμενον, ούκ άν αύτδ κατ* αύτδ 
τέθεικεν. Κα\ γάρ εί κοινδν ήν αύτψ κα\ πρδς τήν 
κτίσιν τούτο, ούκ άν Ιγνωμεν τδν δηλούμενον, τής 
κοινωνίας συγχυσιν έμποιησάσης τή διάνοια τών 
ακροατών. "Οταν ούν φαίνηται ίδιον Πατρδς τούτο, 
φαίνηται δέ κα\ τψ Τίψ, προς δν αναμφισβήτητος κα\ 
εντεύθεν ή ίσότης, διά τούτο, Τί, φησ\, διαΛογίζεσθε 
πονηρά έν τάΐς καρδίαις υμών; τί γάρ εύκοπώτε-^ 
ρονείπεϊν, Άφέωνταί σου αϊ άμαρτίαι,ή είπείν, 
Έγειραι καϊ περιπατεί; 

J ζ*. Ιδού καί δευτέραν άπόδειξιν ποιείται τής τών 
αμαρτημάτων αφέσεως. Τδ μέν γάρ αμαρτίας άφιέ
ναι τού σώμα θεραπεύσαι πολλψ μάλλον μείζον έστι, 
κα\ τοσούτον μείζον, δσον ψυχή σώματος. #Ωσπερ 
γάρ τού σώματος νόσος ή παράλυσις, ούτω κα\ τής 
ψυχής νόσος ή αμαρτία · άλλ' εκείνο εί κα\ μείζον 
ήν, άδηλον ήν* τούτο δέ εί κα\ έλαττον ήν, φανερδν 
ήν. Επειδή τοίνυν μέλλει προς τήν άπόδειξιν τού 
μείζονος τψ έλάττονι κεχρήσθαι, δεικνύς, δτι διά τήν 
άσθένειαν τήν εκείνων ούτως έποίησε, καί συγκατα-
βαίνων αυτών τή ταπεινότητί φησι · Τί έστιν εύκο· 
πώτερον είπεϊν, Άφέωνταί σου αϊ άμαρτίαι, ή εί
πείν, "Εγειραι καϊ περιπατεί; [45] Τίνος ούν Ενεκεν 
ΙπΙ τδ Ελαττον Ερχη δι' εκείνους; Επειδή τδ φανερδν 
τού αφανούς τρανοτέραν παρέχεται τήν άπόδειξιν. 
άιά τούτο ού πρότερον αύτδν ανέστη σεν, Εως ού είπε ν 
αύτοίς * Ίνα δέ είδήτε, δτι έζουσίαν έχει ό ΥΙός 
τού άνθρωπου άφιέναι αμαρτίας έπϊ τής γής, τότε 
φησί τφ παραΛντικφ, Έγειραι καϊ περιπατεί, 
ώσανε\ Ελεγε * Μείζον μέν έστι ση μείον ή τών αμαρ
τημάτων άφεσις * διά δέ υμάς κα\ τδ Ελαττον προσ-
τίθημι, επειδή τούτο ύμίν άπόδειξις εκείνου είναι δο-
κεί. "Ωσπερ γάρ εκεί τδν έκατοντάρχην έπαινέσας 
είπόντα, ΕΙπέ Λόγφ μόνον, καϊ ιαθήσεται ό πάΐς 
μον καϊ γάρ έγω Λέγω τούτφ, Πορεύον, καϊ πο· 
ρεύεται* καϊ τφ άΧΧφ, "Ερχον, καϊ έρχεται, έκύρω-
σεν αυτού τήν γνώμην διά τών εγκωμίων · κα\ πάλιν 
τοίς Τουδαίοις έγκαλέσας έπ\ τού σαββάτου μεμφο-
μένοις αύτψ, δτι πάλιν παραλύει τδν νόμον, έδειξε ν 
βτι κύριος έστι μεταθεϊναι νόμους * ούτω δή καί εν
ταύθα είπόντα τούτον, ίσον έαυτδν ποιεί τψ θεψ , 
έπαγγελλόμενος & τού Πατέρος έστί μόνον, μεμψά-
μενος αυτούς καί αίτιασάμενος, κα\ διά τών Εργων 
έπιδείξας δτι ού βλασφημεί, άναντί^ητον ήμίν παρ· 
έσχεν άπόδειξιν, δτι ταύτα δύναται, & και δ γεγεννη-
κώς. "Ορα γούν πώς τούτο κατασκευάσαι βούλετα-, 
δτι & τού Πατρός έστι μόνον, ταύτα κα\ αυτού * ού 
γάρ απλώς ανέστη σε τδν παραλυτικδν, άλλ' ειπών* 
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*Iva δέ είδήτε δτι έξουσίανέχει ό ΥΙός τού άν
θρωπου άφιέναι έΛΪ τής γής αμαρτίας* ούτως (ργον 
ήν αύτφ χα\ σπουδή τούτο μάλιστα δείξαι, δτι τήν 
αυτήν αύθεντίαν (χει τψ Πατρί. 

η ' . Ταΰτα οΰν άπαντα, κα\ τά πρψην χα\ τά πρδίκεί-
νης είρημένα τής ημέρας μετά ακριβείας κατέχωμεν, 
κα\ τδν θεδν παρακαλώμεν ακίνητα μένειν έν τή 
διανοία τή .ημετέρα, κα\ τήν παρ' εαυτών είσάγωμεν 
σπουδήν, κα\ συνεχώς ένταΰθα άπαντώμεν. Ούτω γάρ 
κα\ τα πρόσθεν είρημέναφυλάξομεν, κα\ έτερα προσ-
κτησόμεθα πάλ ι ν κάν άπορ^υή τι τώ χρδνψ, (δαδίως 
αυτά άνακτήσασθαι δυνησόμεθα~τή συνέχει διδασκα
λία. Κα ι ού τά δόγματα μόνον ύγιή*α\ άφθοραμενεί, 
άλλά κα\ ό βίος πολλής άπολαύσεται τής επιμελείας, 
κα\ μεθ' ηδονής και μετ' ευθυμίας τήν παροΰσαν 
δυνησόμεθα διανύσαι ζωήν. Όπόίον γάρ ενοχλεί 
πάθος τήν ψυχήν ένταΰθα παραγινομένων ημών, ρ%-
θ?ως διαλυθήναι δυνήσεται · έπε\~και νύν δ 'Χρτστδς 
πάρε στ ι, κα\ δ μετά πίστεως αύτψ προσιών δέξεται 
τήν ίατρείαν ευκόλως. Πενία τις πυκτεύει διηνεκεί, 
κα\ τής αναγκαίας απορεί τροφής, κα\ πεινών έκα-
θεύδησε πολλάκις, είσελθών δέ ένταΰθα, κα\ άκουσας 
Παύλου λέγοντος, δτι έν λιμψ κα\ έν δίψει κα\ γυμνό-
τητι διήγε, και δτι ούκέν μι$4<α\ δύο κα\ τρισίν ήμέ-
ραις, άλλά .διηνεκώς τούτο ύπέμείνε (τούτο γούν έν-
δεικνύ μένος έλεγε ν Άχρι τής άρτι δφας καϊ πει-
νώμεν, χαϊ διψώμεν, χαϊ γυμνητεύομεν), λήψεται 
παραμυθίαν ίκανήν, μαθών διά τών είρημένων, δτι 
ούχ\ μισών αύτδν δ θεδ; ουδέ έγκαταλιμπάνων συν
εχώρησεν είναι έν πενία · ού γάρ [46] άν εί μισούντος 
τούτο ήν, έπϊ τοΰ Παύλου, τού φίλου μάλιστα πάντων 
ανθρώπων δντος αύτψ, τούτο συνεχώρησεν * άλλά κη-
δόμενος κα\ προνόων, κοΑ είς πλείονα άγων φιλοσο-
φίαν. "Αλλος τις ύπδ νόσου κα\ μυρίων κακών τδ 
σώμα έχει πολιορκούμενον; Ικανή τόύτψ παραμυθία 
γένοιτ' άν τών παραλυτικών τούτων τά σώματα, κά\ 
μετά τούτων δ μακάριος κα\ γενναίος τοΰ Παύλου μα
θητής, δς διηνεκώς έν ά^,όωστίαις ήν, *καΙ ουδέποτε 
ανέβε ι έκ τής μακράς ασθενείας, δπερ ούν καί δ 
Παύλος έλεγεν · ΟΙνφ όΛίγφ χρω διά τόν στόμαχόν 
σου, χαϊ τάς πνκνάς σον ασθενείας, χα\ ούχ απλώς 
ασθενείας. "Ετερος συκοφαντηθείς παρά τοίς πολλοίς 
πονηράν έκτήσατο δόξαν, κα\ τούτο αύτδ τήν ψυχήν 
όδυνά κά\κατεσθίει διηνεκώς* είσελθώνκα\ άκουσας, 
δτι Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, χαϊ 
εΐπωσι καθ" υμών παν πονηρόν πράγμα-ψενδόμε-
νοι * χαίρετε, καϊ άγαΛΛιάσΟε, δτι ό μισθός^μων 
ποΛύς έν τοις ούρανοΐς, άποθήσεται πάσαν άθυμίαν 
κα\ δέξεται πάσαν ήοονήν · Σκιρτάτε γάρ καϊ άγαΛ-
Λιάσθε, φησ\ν, δταν έκδάΛΛωσιν ύμΐν δνομα πο
νηρόν. Καί τούς μέν κακώς άκουοντας τούτω παρα-
μυθέίται τώ τρόπω, τούς δέ κακώς λέγοντας έτέρως 
φοβεί λέγων, δτι Πάν ρήμα άργόν, δ έάν Λαλήσω-
σιν οί άνθρωποι, δώσονσι περί αυτόν Λόγον, είτε 
αγαθόν, είτε κακόν. "Αλλο; τις θυγάτριον άπέβαλεν 
ή υίδν, ιή ι*να τών προσηκόντων, κα\ ούτος ενταύθα 
παραγενόμενος Παύλου στενάζοντος έπ\ τή παραυση 
ζωή καί τήν μέλλουσαν επιθυμούντος ίδείν, και j ia-
ρυνομένου τζ ενταύθα διατριβή, κα\ αύτδς λαβών 
ικανδν φάρμακονάπέλεύσεται άκουσας αυτού λέγοντος· 
Ιίερϊ δέ τών κεκοψημένων ού ΘέΛω υμάς άγνοεΤν, 
άδεΛροϊ, Ινα μή Λυπήσθε ώς χαϊ οί Λοιποί οί μή 
ίχοντες έΛπίδα. Ούκ είπε, Περί τών αποθνησκόντων, 

kRCMEP. CONSTANTiXOP. f* 
άλλά, Jltpi τών κεκοιμημένων, Αεικνύς δτι ύπνος 
έστιν ό θάνατος. Ώσπερ ούν άν ίδωμεν τινα καθεύ-
δοντα, ού θορύβουμεθα, ουδέ άλύομεν προσδοκώντας 
αύτδν.άναστήσεσθαι πάντως· ούτως δταν Γδωμεν τινα 
αποθανόντα, μή θορυβώμεθα, μηδέ καταπίπτωμεν κα\ 
γάρ «α\ τούτο ύπνος μακρύτερος μέν, ύπνος δέάμως. 
Τώ μέν ούν ονόματι τής κοιμήσεως παρεμυθήσατο 
τους πενθοΰντας, τήν δέ κατηγορίαν τών απίστων αν
έτρεψε ν. Έάν πενθής, φησί, τδν απελθόντα άφορήτως, 
κατ' εκείνον έση τδν άπιστον τδν ούκ έχονταέλπίδα 
αναστάσεως. Εκείνος καλώς θρηνεί, άτε περ* τών 
μελλόντων μηύέν δυνάμενος φιλοσοφείν σύδέ δ τοσ-
αύτας λαβών αποδείξεις πςρ\ της μετά ταύτα ζυΙής, 
τίνος ένεκεν είς τήν άύτήν άσθένειαν έκείνψ κατα
πίπτεις ; Διά τούτο φησι, Περί δέ-τών κεκοιμημέ
νων ού θέΛομεν υμάς Δγνοειν, Ίνα μή Λνπήσθε 
ώς καϊ οί Λοιποί οί μή έχοντες έΛπίδα. 

Ούκ άπδ τής Καινής δέ μόνον, άλλά κα\ άπδ τής 
Παλαιάς ίκανήν έστι λαβείν παραμυθίαν. "Οταν γάρ 
ακούσης τοΰ Τώβ μετά τήν τών χρημάτων άπίβο-
λήν, μετά τήν τών βουκολίων άπώλειαν, ού,χ ένα καί 
δύο καί τρεις, άλλ' δλόκληρον ,χορδν άποβαλόντα 
παίδων έν αύτψ τής ηλικίας τψ άνθει, μετά τοααύ· 
την ψυχής άρετήν, κάν απάντων ασθενέστερος ής, 
δυνήση £αδίως· [47] έαυτδν άνακτήσασθαι κα\ άνε-
νεγκέίν. Σύ *Ιέν γάρ, άνθρωπε, κά'ι παρηκολόύθησας 
ά££ωστούντι τψ παιδ\, *κα\ κατακλινόμενον έπ\ τής 
κλίνης είδες, κα\ έσχατα φθεγγ"δμενον βήματα ήκου-
σας, κα\ τάς τελευταίας άναπνέοντα παρέστης άνα-
πνοάς, *α\ οιαθείλες οφθαλμούς, κα\ συνέκλεισας 
στόμα * εκείνος δέ ουδέ παρέστη ψυχο^όαγοΰσι, ούκ 
είδεν εκπνέοντας, άλλ' τϊς έγένετο τάφος πάσιν ή 
οικία, κα\ έπ\ τής αυτής τραπέζης εγκέφαλος ομοίως 
καί αίμα έκέχυτο, κά\ ξύλα, κα\.κέραμος, κά\ κόνις, 
κά\ σάρκες διατετμημέναι, κα\ πάντα ομοίως έφύ-
ρετο. 'Αλλ' δμως μετά τοιαύτα καί τοσαΰτα ούκ 
έθρήνησεν, ούκ άπεδυσπέτησεν, άλλά τί φησιν; "Ο 
Κύριος έδωκεν, ό Κύριας άφείΛετο, ώς τφ Κνρίφ 
έδοξεν, ούτω καϊ έγένετο* ·εϊη τό^δνομα τον Κυ
ρίου εύΛογημένον είς τούς αιώνας. Ταύτην καί 
ημείς έφ' έκάστψ τών συμβαινόντων ήμίν φθεγγώ-
μεθα τήν φ<*>νήν, κάν ζημία χρημάτων, καί σωμάτων 
ά^ωστ ία , κα\ επήρεια, κα\ συκοφαντία, κάν ότιούν 
τών ανθρωπίνων συμβαίνη κακών, ταύτα λέγωμεν * 
Ό. Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφεΙΛετο' ώς τφ Κν-

ρίφ έδοζεν, ούτω καϊ έγένετο, εϊη τό δνομα Κυρίου 
εύΛογημένον είς τούς αΙώνας. "Αν ούτω φιλοσοφή-
σωμεν, ουδέν ουδέποτε πεισόμεθα κακδν, κάν μυρία 
πάσχω μεν· άλλ' έσται μείζον της ζημίας τδ κέρδος, 
πλείω τών κακών τά αγαθά, διά τών βημάτων τού
των ίλεω τδν θεδν σεαυτψ ποιών, τήν τυραννίόα 
άπακρουόμενος. Όμοΰ γάρ έφθέγξατο ή γλώσσα τά 
βήματα ταΰτα, κα\ ευθέως άπεπήδησεν ό διάβολος * 
εκείνου δέ άποπηδήσαντος, χα\ τδ τής άθυμίας νέφος 
απελαύνεται, κα\ οί θλίβοντες ημάς δραπετεύουσι 
λογισμοί, συνεκπηδώντες έκείνψ , κα\ προς τούτοις 
πάσι κα\ τών ενταύθα αγαθών, καί τών έν ούρανώ 
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lem uiatiiy quin Filiu* hommh habet poieHuicm in 
lerra (UnaUendi peccata (Maltk. 9. 6) : adeo curabal 
ae studebat hoo maxime osiendere sibi eamdein esse 
aiicioriutem cuin Patre. 

8. Epilogui $trmoni$ quo ad patientiam in adbersit 
cohortatur.—tlaec igitur omnia el qaae heslerno die ac 
tiudiustenius dicia sunt, diligcnter memoria lenea-
imis, ac Deum precemur, ut ea in noslra mcnle dcfixa 
permaneaut, noslrumque siudium conferaimis, alque 
nd hunc locum freqnentcr accedamus. Sic cnim fiet, 
ut et ea quae superius dicla sunt conservemus, et alia 
rtirsuft acquiramus : quod si quid forte lapsu lempo-
ris effluxerit, facile illud assidua doctrina exculli po-
tiriraus recuperare. Neque vero sana lanium dogmaia 
I*»rmanebunt et inceiriipta^ sed eU vjtam noslcam 
inajon oura eteautiouedirigenius, et cum votuplaie 
animique tranquilliuie boc aevum transigere licebit. 
Nnn>quaxumque tandem perturbaiio nostrain animam 
exagitet, dum iiv buuc looum coavenimus, facile dis-
citli polerit: quandoquidem ei Cbristus nunc adeel, 
ct q-ii cum ftde ad illum accedit, facilem adepturus 
esl ourationem. Paiipertaie quis assidua couflklaiur, 
cl'necessariift desiiiiHlur alimenlis, et fame confeclus 
soopenumero tectum pei i i l : lamen buc mgressus, cum 
audieril Paulum diccntem, in Camc el siii el nudilale 
se degere, seque non uno, aut duobus, aut Iribus die-
bus, sed pcrpeluo passum esse (quod quidem indi-
cans aiebat, ihqut in hane horam ei esurimta, et 
wu$y et nudi $umus\ 1 t*r. 4. 11] f suflicieniem ex eo 
«MMisolaiioneni pcrcipiet, cum ex its quac dicta suut 
didicerit Deum, non quod illum odissel, in paiiperlaie 
veraari permisi&se . nequeenim, Μ odicvprosequi bae 
« e e t , Panlo prce caelens^omiiibus-annco sno id acri— 
dere permisisset: veniin quod deco sollickus essel,. 
eique providerei, alque ad majorcm illum philoso— 
pfriam promovereL Est alius quispiam, cujus corpus 
iuorbis ac malis innumeris obsidelur? Suflicienlem 
kuic afferenl consolationem paralyiicorum islorum 
corpora, et cum illis bcalus ac geuerosus Patili dis-
cipulus, qoi perpeluis morbis confliciabalur, ncc uin-
quam a longa sgriludine respirabat, qiiod eiiam Pau-
lits dicebat : Modico vino utere propter itomachum 
IWKW, et frequentes tua$ infirmitutei ( 1 . Tmi. 5. 25), 
non siniplicilcr dixit iniirmitaies. Alius quispiam ca-
luraniis appetiius esi ab qui inagnam illi apud 
pt«puluni eonflaruiUiiiiamiaw, atque hoc ejus animum 
grariterangh et perpettia crociat: si bigressus fue-
r i l , et audierit, Beaii estis* cum maledixerint vobi$ ho-
winet, t% dixerinl omne malum adterttm VOS mentien-
le$: gaudete el exsuhaie, quoniam merces vetlra co~ 
piotaetiin cff/ίι(Matth. 5. i i . 12): omnem deponet 
mcarorem, el summa volnplaie perfundelur; snbsilite 
e im et exsultate, inquil, cum injecermt vobis nomen 
malnm (Luc. 6. 22.23). Alque illoe quidemqui convt-
rtis aificiuntur, hoc modo consolaiur : eos vero 
qni conviciis afYiciuut, aliler terret, cum ail : 
ΟιοΏβ verbum otiosum, qitod loquuti fuerint hominen, 
Ttddenl de eo nttionem, tive bonum fucrit, tdve malum 
(Matih. 12. 30). Filiulam quispiam alius amisit, aut 
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fiiium,jiul abum aliquem ex propinquie, ct hic si buc 
venial, cuni Pauhis propler praBaenlem Tilain ir»ge-
mUoai, et fuiuram videre cupial,*eunique txdeat bic 
laiudiu. iuorari r sudlGieiUi et ipee medicainenbi ac-
ceplo discedet, ubldicentem illumaudiverk : Dedor-
mientibus autem nolo vo$ ignorare, fratret, ul non con-
tristemini sicul et cwteri, qui spem non habent (I Thcu. 
4. f 2). Non dixit De morienlibus, aed De dormienli-
btn, somnum esse mortem ostendens. U l igitur cuin 
donnire quemdam vidcmus, non lurbainur, ncque 
nioerore afiicimur, illuin plane resurreclurum speran-
tes : iia cum moriem obiisse quemdam videiuus, n i -
bil pcriurbeinur, ncque aniino concidainus : siquidem 
boc quoque somnus esl; prolixior quidem, sed tamen 
soranus. llaque dortniiionis nomine lugeiites coiiboia-
Uis esi, accusationem auiem iniidebuin refu4*v iti Si 
deAinclum impatienter lugcs, infidelem iliunumilaris, 
qui resurFeciionis fldem non babel. Ille recte liiget, 
uipole-qui jiihil de rebus fuluris philosophari qjicai : 
tu vero cui tol datae suntde fulura viia demonstrj-
tioues, quani ob causam in eamdem cum i l lo imbc-
ciililateni devolveris? Proplerea dicil, D$ dormienti-
bus nolumut vo$ ignorare, ut non contriaemim, sicut 
el cateri, qui $pcm non habent. 

Exemplum patientice. —- Neque vcro ex Novo t in -
lurn, sed eiiam ex Veteri Testamento possumus conso-
laliouem baurire. Curo eiiiui Job audis posl pecuniaram 
jaclurain, posl interUem armeniorum, non unum c l 
duos, ae tres^sed iuiegrum coetum filiorunt in ipso 
atuuis flore amisis*e, post laniam aniini virtutcin, 
qiiainvis omuiiHH sis inOnnissimus, facile leipsani 
refocilhre poieris ac-reflcere. Nam tu qnidem, ο 
homo, jegrolaDti filio adfuisli, dccumbeiilem iii le«to 
vidisiH postrema verba profererwem audii84i,el«extfc* 
mum lifilKum exbalanii adslitisif, depressisti oculos^ii 
os conclusisti: ai ille neque animam exbalaniibus ad* 
fuit, nec exspirantes aspexit, venim tamquam UIIOCOII-

diii sunt oinnes sepulcro xdibus suis, et in eadem 
mensa cerebrum pariter et sanguis fundebatur, et ligua, 
el legula?, et pulvis,elcarnesconcisx, etomnia pariter 
miscebantur. Verumlamen posl tot el tanta mala non 
luxit, oon impaliemer tu l i l : sed quid ail? Dondms de-
dit, Domimu ubslulil, $icul Domino placuit, ita et [actom 
eil;tiinomenDominibenediclmiitnxcula (Jobli21). 
Ikinc nesquoque voeem δη singtdisqux nobia aeciduni 
profcranius, sive pocuuiarum jactura, sive carporis 
iiifiruiitas, sivc oonlumelia, sive calumnia, sive qued-
*#U aliod humanum malnm acciderit, ista dicamus, 
Dbmima dedit, Dominus abstutil isicut Domino placuit, 
ita et faclum est :.$U nomen Domim Jrenediclum ttt %m~ 
cuta. lia si pbilosopbermir, nibH umquam mali patie-
mur, licet innuitiera paliamur : scd majua lucnini 
eril quam damnum, plura boua quam mala per bscc 
vtrba libi evenient,dum el propitiom Ubi ipsi Deuni 
rcdtles, el inimicr lyrannidein propolsabis. Simul eiuni 
aique verba illa^ lingtja protulilv dialNibis cniitestini 
absrcs^il : illo porro abscedrulc, nul>es qnoquc tri-
siitiai disculiiur, el cum illa cclcritcr aiifugiuni c o r i -
Ul io iK», qux I H M aflligunt; uc piulcr b x c οηιιιία 
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cum liujus vitae bona, lum illa quae nos in caelo ina-
iiCRt, omnia conseqoeris. Exemptam habes in Jobo 
ccriissimum el in apostolis, qui cum propler Deum 
bujus aevi mala conlempsisscM, acierna boiia sunl as-
kequuli. Pareamus igitur, ot in omnibus, qu* acci-
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dunt, gaudeamus, benignoque Deo gratias agamus, 111 
cl prasentem Yitam cum faciliiaie iraducanius. ei fo-
luris bonis poliamur, gratia el benigniiato Domitii IHH 
6lri JesuCbrisli,cui gloria, lionoreliraperiwmaein|K»rf 

nuncei in pcrpe!iuuiii,et in saecola sacculorum. Ameiu 

MONITUM 

Hasce conciones, longo inlervallo inprius Edilis separatas, utcoiuineiUerponamus, cl series ipsa tem-
poris, el argumenli ratio poslulai. Cum seriem temporis dico, ne putes me ua lempus assecutum esse, 
n l annum vel cerlo slatuere, vel probabilibus admodum conjecluris indiearc possim; sed de serie et 
ordine lemporis loquor, quem inter se babenl Homiliae de Acloruni inecriptione, ila ut assignare in 
promplu sit, quae sil prima, qnae secunda, etc. Id vero clare docet ipse Cbrysoslomus infra in ea, quam 
lerliam ordine ponimus. Ibi vero num. 2 legttur : Eo fit, ut cum ad quartum jam diem txpositionem pro-
duxerimus, uecdum tamen unam imcripliontm potuerimui prceterire, %ed adhnc circa illttm venemur. Et 
paulo posl: llaque primo die non e$se temere praiereunda* inscriplionei dicebam, quo tempore tiiulum 
vobit Altarh lcgi, ac Pauli sapienliam ostendi In hoc desiit priori die tola doclrina : posl illam secundo 
dtty qui Ubri e&set illius auctor qwrsivimus, el invenimui Dei gratia Lucam cvavgelistam : multhque vobis 
demon&tralionibus rem tit quwstione positam probavimus. Demum clarins paircis inlerposilis : Prima igitur 
die, de inscriptione; secunda vero die, de eo qui librum scriptit; tertia die dUservimui apud eo«, qui advene-
tanl, de inilio Scripturce : el ostendimui quid $il aclum, quid sit miraculum, et quid sil conversaiio, quid 
*ignum et prodigium ae virtus... Hodie reliquum imcriplionis opercc prelium est dicamus, et quid significet 
Apostoli nomen osiendamni. Prima igitur bomilia ea esl, in qua non lcmere prgetereundas esse sacrorum 
Libroruro inscripiiones docct, et de inscriplione Altaris, nimirum, IGNOTO DEO, agit. lllara vero Cbry-
soslomo duce pnmam locamus. Secundam ubi de auclore libri Ariorum edissercbat, ct Lucam esse de-
monslrabat, reperimus quidem ; sed, lieu ! niisere deformalam, et cum spuriis immixlain. Esl nempe 
liomilta inscripta, περί "Αναλήψεως, de A$$umpthite sive Ascensione Domiiti, et Cbrysoelomo ascripta : 
υbi qu« prima feruniur, Cbrysosiomo noslro indigna videntur esse. Sub baec aiijiciuntur aiia, qu« cum 
prioribus non coha?rere videnlur, et licel melioris iioix sint, ulrum Cbiysoslomo sint as<ribenda non 
auaim aflirmare. Sequilur postea pars illa, ubi auibusdam praimissis circa inscripiionem libri Acloruro9 

qus ad presens inslilutum apprime quadrant, de hujus auctore egregie disserilur, et Lucam esse proba-
tur. Hic vero Cbrysoslomum agnosco; nec dubito quin lam ea quae de inscriptwne Aciormn, quam ea 
quae de bujus libri auclore ferunlur, ad eam homiliam penineant, quam ul secundam a se diclara bic 
iuemorat Gbrysoslomus. Hinc quaei itnr, qnoties a Resurreciione ad Ascensionem usque Dominus Clirislus 
apparuerit; banc quoque parlem Cbrysostomi eftge pulo : reliqua vero omnia, quse in bac longissima 
bomilia babeniur, aul inepla aal Cbiyftuslomo indigna sunl. liaquc male auctam el consarcinatam bomi-
)iam, etsi quaedam γνήσια el ad praesens arguinenlum perlinentia babeal, cum sinceris adntiscere non 
auai sumtis; sed ad liiiem bujus lomi ablegavinius. Terlia quam, allera ad calcem rejcrla, secundara po-
iiinius, ea est in qua de insoiptione Actorum agilur, nec non de diflerentia intcr miraculiini ct actum, e tc 
Ouaria, quam supra meniorata de causa lerliani inscribimus, ea cst quse de utilitate leciionis Scriplura-
rnm agit, et ul tituli Actuum Apotioiorum postremam vocem explicel, perquiril quid signiflcel Aposloii 
iiomen. Huic quariam subjungimus eaiu in qua quaerit cur Acla Aposiolorum in Penlecosle legantur: 
quae scse prodil aliis eubiiectcndam esse : etenim in ea iia lrgilur : Dixi tum temporis, α quo $criptu$ 

inerii liber Aclorum, el quis operis islius auctor fuerit; imo vero non qnit anctor operi$9 sed quit minister. 
fon enim ille quce dicta wnt produxil, ted tt*, qmc dicta $unt, mimslravil. Dixi de Acti$ ipsis, et quid ttm-

dem $ibi velit nomen Wud Actorum : dixi etiam de Apostolorum appellatione ; jum nectsse eil dicamu$, qua 
de canua $tatuerinl palre$ no$trit ut liber Actorum in PenUcosle legeretur. 

Ilaque luce clarius esl has continue, modico inler singulas iiilerposilo tempore, babilas fuisse: ct 
quidem non diu posi Pascbalcin solemniutein, ui ex iis, qnse de nuper illnminalis circa linem primac et 
terlia? homiliae dicunlur, arguitur. Pr«ler banc vero Pascbalie nuper elapsi notam, alteram eruimus ex 
bi* verbis homiliae I, num. τ : Non $unt igilur malum divitias, sed ilegitimu* earum vtus e$i malum: ei 
ticul nuper de ebrietate verba faciem, non vinum accusabam, quippe cum omnit crcaiura Dei bona sif, qua! 
ium graiiarum actione percipttur; sed malum u$um, «lc. Hic porro awioiare proraus vidclur Homibam 
eontra Ebriosos el de Rcsurreclione, quam T. 2 edidimus : ubi conlra lemuleotoe multa di&serens, baec 
iuter alia d i c i l : Abstineamus ab ebrietate: non dico, Abstineamu* α vino, $ed9 Ab ebrietate ab$tincamu$. 
NOH vinum efficit ebrietatem : ett enim Dei creatura: Vei porro creatura uihil efficit mali, $ed volunlas ma-
ligna efficit ebrietatem, elc. Ex liis porro vcrbis arguilur bomiliam illam, qtiaj ul nuper babila memoraitir 
in bac prima concione in Actorum inilium, eam ipsam esse, qiieB contra Ebrioaos in die Resurrectionis 
dicta fuit, atquc adeo banc primain paucis posl Pascba diebus babiiam iuisse. Idipsum vero probatur 
etiani ex alio hujus bomiliae loco, num. 3, ubi dicitur : Snperioribus apud vos diebus de apo$tolici$ ver-
bii9 deque evangelicis disteruimus, cum de Juda verba faceremus: disrerttimut el de propheticist liodierno 
die volumtu de Aposiolorum Actis, elc. Hic omnino videtur agi de lloniilia in Judam, quiK babila fuil 
feria V in Coena bomini, ubi de apostolicis el de propheticis verbis edissei it. Hiijus porro bomilias dupli-
ceni texluiu edidimus, quia cum prioicm de Juda, cujus iniliiim esl, Όλίγα ανάγκη σήμερον, aliquol ante 
αιιηίϋ babuisset, poslcriorcm,qua;sicinit, Έβουλόμην, άγαττηΓο\, τ η ς κατά τον π α τ ρ ι ά ρ χ η ν , camdcm, quaui 



65 JK INSCRIPTIONEM AETARIS ΕΤ IN 

επίτευξη πάντων. Κα\ τδ υπόδειγμα ασφαλές άπδ τοΰ 
Ιώβ, άπδ τών αποστόλων, οί διά τδν θεδν καταφρο-
νήσαντες,τών ένταΰθα δεινών, τών αΙωνίων έπέτυχον 
αγαθών. Πέιθώμεθα τοίνυν, χα\ έν πάσι τοίς συμ-
ϋαίνουσι χαίρωμεν, χα\ εύχαριστώμεν τψ φιλαν-

PRINCIPIUM ACTORUM. — MONITUM. 

θρώπψ θεώ, ίνα χα\ τδν παρόντα μετ' ευκολίας δ*α-
γωμεν βίον, καί τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χρίστου, <ρ ή δόξα, τιμή κα\ κράτος πάντοτε, νΰν κα\ 
άει, καί είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΑΌ HOMILIAS ΙΝ PRINCIPIUiU ACTORUM. 

priorem, *ed retractatam , et aliqnot in locis auctam eariem ipsa Quadragcstma babuii, qua Homilias ln 
Genogim. Hanccnim posl irigesimam secuitdam in Genesim homiliam, iniermissu videlicei Homiliarum 
iii Genesim cursu, Antiocliiae babuit, ut in Mbnilo ad Homiliam de Proditore Ju<la diximus, alque ΓΙΙΓΓ» 
dicemus in PrapTalione ad Homilias in Genesitn. Cerium iiaqiie esi lias in principium Actonim bomilins 
?odem anno habitas esse, quo Homilia illa in Jadam, ctijus inUium, Έβουλόμην, αγαπητοί, et Ilomilia-
conlra Ebriosos ei de Kesurreciione, paucisqtie poal utramque diebus. 

ffuncporro ordiuem ipse Gbrysostomus staiuit llomil. 35 in Genesim, ubi rationcm reddens curHnmi-
1 ariim in Genesim, qnas per toiam Qtiadragesimam habtieral, ciirsitm inlerceperii, baec babel: Metna 
autem vobis proponenda erai tui$ conqrna iemporibun. Et iicirco quando venil die$ Tradiliom* et Passionis, 
eontinua docendorum seHe retecla, proetentibus quct urgebanl no$ accommodanles, primum in Prodiiorem 
linguam laxavimu* : deitide de Cruce nliqua in medium protulimus. Po*leay illucescente Renurrectionh die 
necessarium erat% ut de Resurrectione Dnmini caritatem vestram doceremut: et sequentibus diebns, per e& 
miracula, qu& tunc facta junf, resurrectionit demonstratio Uerum afftrenda erat. Quando etiam Atta 
Apostolorum aecipienle*, inde vobis freqnentia convhia apposuimus; ae mulla* crebrasqne admonitiones iis 
dedimui, qui nuper [bapiitmi] graiiam accep'rant. Hic magnam bonuliarum conlinenler babitarum serfcm 
liabmnus. Per lotam igilur Quadragesimam Homilias duas et triginla priores in Genesim babuit : Fi»riar 
atuem quinta in Coena Domini Homiliarum in Gonesim cursum intercepit, ut de Juda proditore loqtiere-
t«r,qiiod eiiam ipse dicii inilio illius Honnlise de Jrtda, cujug inirium, Έβουλόμην, αγαπητοί, qu» sequi-
lur illas iriginta duas in Geiiesim bomilias. Die Parasceves sequenli Hoiniliam habuil de Cruce el La-
trone, alterutrarn ex iis, quas conlinua serie edidimus Tom. 2 : iiam, ul de Conrione in Judam diceba-
mus, eam bis a Chrysoslomo, sed retractalam, et aliquol in locis muiaiam, habUam fuisse, idipsum 
d^prehendimue de Homilia in Grucem el Lalronem, ut in Monilo ad eamdem videas. Poslea vero in die 
Pasoba? conira ebriosos ei de resurreclione concionalus est, ut jam supra vidimus. Tempore autcm 
pascbali Homilias in principium Aclorum babuit, quarum quaiuor vel qumque supersunl, si annumere* 
mus illam de qua inilio. 

Caveautem putes hasin Acta Apostoloram bomibas, quse in supra allato loco memorantur, esse cor-
Tpns illud Homitiarum in Acta, q u » magno numero infra edentur; nam illae Gonslantiitopoli baud dubia 
baluue sunt, hae vero in principium Aclorum, Anliochise, ιιι Iiquidum est: atqne in prima el terlia ad* 
niipcr baplizalos cohoriaiiones anima Iveriimus illas, quas in loco supra allato se habutsse corninemora*. 
Posr iltas vero in principium Aclorum concioneg inierimssum Gonciouum in Genesim ocdiiiem Cbry-
soetomus repeliu 

Hic cernis magnam el perspicuam concionum seriem, eodem babitam anno. Qnodque mtnim vidcatitr, 
in tanlo honiiliaruni decursu ne γρΰ quidem comparet, unde quis ille fuertt annus expiscari vcl probabi-
liter possimus. Opinatur THIemonlius aliqitam lemporis notam posse decerpi ex Horatlia secnnda de 
Chrisli Prectbua, ubi sic orditur Gbrysoslomus : Ίκχνώς έν ταίς Εμπροσθεν έπανηγυρί<ταμεν ήμε*ραις, τών 
άθλων έπιλαβόμενοι τών αποστολικών καί τή διηγήσει τών πνευματικών έντρυφήσαντες κατορθω
μάτων, i . e. Superioribm diebut abunde in celebri ccciu conciones habuimu*, apostotica certamina Iractan-
fis, ei xpiritualium recte factarum narrationt nos oblectantes. Ha?c, inquit ille, apostolica cerlaiuina proba-
hilitiir referri possuui ad Coocionis praecedenlis locum illuiu, versus fiuem, ubi ait apostolos esse qtiasi 
principes, quortim praBrlara gesia 6unl rccensenda» Verum non animadverlil TiUemoniius, in illo ttomi-
ΙΙκ II de Cbristi Precibus principio de multis in apostolorum certamtna concionibus agi. quod ιιοιι potest 
quadrare ad Homiliam, qup. in prius edilis prscedebat itlam de Christi precibns, quamque nos Gbry-
aostomo duce primam in principium Actorum contuiluimus. Deinde Homilia illa gecunda dc Cbrisli pro 
cibus anna387 habila est, ipso falenie recleque sutuente Tilieraonlio, qua vero anni parle incerlum ; 
S*HI vel anle vel posl Quadragesimam illius anni diclam oportet; si ante Qoadragesimam, quomoila dixe-
rit Chryso*lOmus se nuper έν ταίς Εμπροσθεν ήμέραις de apostolorutn cerlaminibuft egisse, de bomilia 
loquens, quam paucis posl Pascba anni praecedenlie 386 diebus habuissel? Si pt>sl Qiiadragesiitiani el 
lemptis pascbale, eam illa Homilia prior in principium Aclorum eodem anno babila fuerit iu lempor^ 
paschali, quo Homiliae iu Genesiin por totain Quadragesimam habitx suut, scquereln: Homilias in Geno 
sim anno 587 in Qtiadragesima habilas fuisse. Al cerlum esi Quadrageeimam lolam anni 387 lloinilii» 
circa Slaluas eversas et cakHnilatem Anliocbenam insignatam luisse. Alioquin veiO ιιομ sibi conslal T i l -
leniontius, si Homiliam priroam in principium Actorum consignet in annum 387, quando ccrlura omuino 
esi, ipso fatenie Tillemoulio, eam eodem anno pronuntiaiam fui^se, (juo HomiliaB in Genesim, quas ipfte 
probabililer siaiuil anno 3i)5 habilas fuissc. Si \ t l certis vel verisimitibus argumenlis id slalueret Tille-
montius, bunc haud dubie ealculum sequeremur. Sed cum res admodum obscura inecrlaqne viibatur, 
doiiec qeid probabilius eroergai, calculo ferendo eupersodcbiinus. 

Homiliarum in principium Aetorum interprctalio csi Ften.oiiis Duca?k 
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ΝΑ TOS. _ 
I . Quid hoc sibi vult? Quo nobis fesla ulterias 

progrediunlur, eo minores collccue fiunt. Ne tamen 
ideirco desides simus nos qui adsumus : siquidem 
minores fiunt.si miiltiludincm spcctes; si alacrtta-
tem animi, noh Qunl minores: nuraero fiunl minores, 
non aflectu. Porro idcirco minuantur, ut qai in vobis 
probalisuul, manifesli flant, et quinam ex consueludi-
ne, quiuam divinorum eloquiorum cnpiditaiey qui-
iiam lectionis spiritualis desiderio ducti ad annuam 
veniileni solcmnitaiem, sciamus. Pracedenli domi-
nica civitas bic aderat universa, plena eranl sepla, 
ct muUitudo recedentes flucius atque redeuutcs imi-
labaiur : sed milii fluclibus illis optalior et gratior 
csi iranquillitas vestra; pluris ego facio quielcm ve-
stram, qnata lumultum el lurbas illas. Tum pnracniia 
dinumerare corpora licebal, nunc affcctus plenos pie-
laiis. Sl quis banc paucomm hominum colleclam, et 
cx pauperibus majori ex parte constantem, el illam 
tnultorara hominum ex divitibus majore ex parle 
conflatam, si quis ulrasque collcclas islas lamquam 
in troiina et statera ponderare voluerit, hanc com-
periet pnepooderare. Quamqoam enim, si numeri 
ratio babealur, minores estis : si lamen cupidilatom 
afficctumque specleinus, pluris faciendi estis. l(a fii in 
rebus, qeae ponderantur : si qois decem aureoe sta-
icras gumat, et in una lance deponat, ac deinde in 
allera cenium a?reoa nummos; irutinam quidem cen-
IUIII a-rei nummi deorsum ad se trahunt, atlamen 
atirci decem illi cum habita ratione materiae gravio-
rcs sint ac prettosiores , nalurc suae dignitate prae-
|K>nderam. Iiaque fieri potest, ul qui panci suni nu-
niero p pluris faciendi sint el uliHores babeanlur illis 
qui num< το mulli sinU Sed quid ego vobis exempla 
profcro a rebus consueus repelila, cum ipsam a Deo 
prolaiam senlentiam oporteat in medium aflerri? 
Quid igitur illa dicil? Melior est unus faciens volunta-
tem Domini, quam innumeri pravaricatorei (Ecclu 16. 
5). Esi enim, eei sarpe unus bomo innumeris aequi-
parandus. Quid dico unum hominem solum irqnipa-
randiim innumcrh? imo lotoorbe lerraruni nlilior et 
prctiosior ccnselur. Aique hojus rei teslimonium ex 
Pauli verbis muluabor. Ctim enim bomintiir. patipe-
rnm v Yexatorum y exagilatorum, aflliclornm mcu-
tionem fccifscl, adjecit: Grcuierunt Μ melotit, in 
pellibus caprinii, egenta, anguttiati, afflicti, quibu$ 
digntu non erat mundtn (lleb. i i . 37. 38). Qtiid ais? 
tlomiuibus cgeuiibus, aflliclis, patrias sedes tiou ba-
bcuiibus dignus non erai inundus? Noi* vidcs quaiu 

paucos tam multis opposueris? Video, inquil, ei ideo 
dixi mundum illis non fuisse dignum : nola quippe 
n i b i est numismatum ielorum oaiora. Si terram po-
sttero, mare, reges, prxfeclos, et toiam omniRO na-
turam humanam, et duos tresvc pauperes bie oppo-
saero, confidenler asseram fore, ut pauperes bti 
prjeponderenl. Quod si illi e patriis sedibus expelle* 
bantur, tamen palriam supernam Jerusalcm babe-
banuln panperUte vitam agebant; at pieiale divite* 
eranl. Honiinibus erant odiosi, ai Dco grati. Qtiinam 
illi porro stmt? Helias, Elisa;usy et iffiiis leniporis 
omnes. Neque vero id spectes, qtiod ne allmenu 
quidem illis necessaria suppetebant: al qnodos Heliae 
caelura clauserit et aperuerii, ejasque meloie Jorda* 
nem reiro flexerit. 

Invehitur in eo$ qui tpectaculii intenutH. — Atquc 
h;rc rum mibi Teniunt in mentem, gaudco, etdoleo: 
gandeo quidem propter vos qui adestis: duleo tero 
propter eos qui absunt: doleo valde, molesleque fero 
et curde conteror. Quis enira est adeo sensus doloris 
expers, ut non doleat cum in ea quae ad diabolum 
peninent, plus sludii conferri oemat? Atqui nulla 
spes veniae nobis τβΐ excusaiiottia reliqua esset, si vel 
acquale studium conferretur : cum aulem eiiam longe 
superet, quis nobis defensionis locus relinquiiur? 
Quotidie nos inviiant speeiacula, nec ullus pigriuiur, 
nullus est qui ctinctetur; nullus esl qui negoiioruni 
occupationcs obtendat, sed tamquam expediti ct 
omni cura soluti accurrunt omnes : non canitiem 
eenex reverelur, non ardorem naturae ac libtdinis ju-
venis suspeclum habet, neque dignilalcm suam pro-
bro seaflicere ccuset opulenius. A l si quidcm ad cc-
clesiam veniendum sit, quasi ex aliquo sublimi gradu 
ei honore desiliendum sit, ila pigriiatur el torpet, e l 
inflalur deinde, quasi quidpiam fuerii Deo largitus : 
cum vero properal ad tbealrum, ubi sunt lasciva 
spectacula et acroamata, non existimat se probro 
seipsum afQcere y non divilias suas nee nobiliiatcm. 
Scire cuperem, ubi nunc sint, qni tum illo die nos 
interiurbalianl , siquidem interiurbaiio quxdam eral 
ipsorum praseniia : scire cuperem quid nunc agani 9 

quid utilius his, qtue nobissunt prae mauibus, illos 
occupei. Imo nulla occupalio illos detinet, sed solus 
fastus. Quo quid insanius videri potesl? Curen im, 
qaxso, magnifice ac superbe ae te senlis y in i homo? 
lequc nobis gralificari censcs, si cum buc veneria at~ 
tcndae, et qux ad saluiem aniniar tuue pcrlincnl an-
dias?quaoi obcausam, qtKcso, c l cujus rci gralia 
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148-50} ΟΜΙΛΙΑ 

Πρδς τούς έγκαταΛείφαντας τήν σύναζιν της Έκκ,Ιησίας, καϊ είς τό μή παρατρέχετν τάς έχι-
γραφάς των θείων Γραφών, χαϊ είς τό επίγραμμα τού βωμού, καϊ είς τούς νεοφώτιστους. 

α'. ΤΣ τούτο; δσον προίααιν ήμίν αΧ έορτα\·, τοσού
τον χαΛ α'. συνάξεις έλάττους γίνονται. "Αλλά μή^αθυ-
μώμεν ημείς οί παρόντες * έλάττους μέν γίνονται τψ 
πλήθει, ούχ έλάττους δέ τή προθυμία* έλάττους τψ 
άριθμψ, ούχ έλάττους & τψ πόθψ. Έλάττους γίνον-
tαι, ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμίν , καί 
μάθωμεν, τίνες μέν συνηθεία, τίνες δέ έπιΟυμία-
θείων λογίων παραγίνονται δι' ενιαυσίου εορτής, 
τίνες επιθυμία ακροάσεως πνευματικής. Πάσα ή 
πόλις ήν ενταύθα τή πρότερα κυρ ιαχή, μεστο\ οί πε
ρίβολοι, κα\ χύματα άπιόντα κα\ έπανιόντα έμιμείτο 
τδ πλήθος* άλλ' έμο\ τών κυμάτων εκείνων ποθεινο-
τέρα ή υμετέρα γαλήνη, έμοϊ τού θορύβου καί τής 
ταραχής εκείνης τιμιωτέρα υμών ή ησυχία. Τότε τά 
σώματα ήν άριθμείν παρόντα, νύν τά φρονήματα ευ
λάβειας γέμοντα. Εί τις τήν συναξιν ταύτην τήν δλι-
γάνθρωπον χα\ τδ πλέον έκ πενήτων συνεστηκυίαν, 
κά κείνη ν τήν σύνάξιν τήν πολυάνθρωπον χαϊ τδ 
πλείον άπδ πλουσίων συγχεχροτημένην, εί τις άμφο-
τέρας τάς συνάξεις ταύτας ώσπερ έν ζυγώ κα\ στα-
θμώ θελήσει σταθμήσαι, εύρη άν ταύτην καΟέλκου-
σαν. Εί γάρ έλάττους τψ άριθμψ, άλλά τιμιώτεροί 
Ιστε τή επιθυμία. Ούτω καί έπ\ τών σταθμητών γ ί 
νεται* έάν δέχα τις στατήρας χρυσίου λαβών είς μίαν 
κατάθηται πλάστιγγα, είτα είς τήν έτερον πλάστιγγα 
χαλκούς έκατδν, οί μέν έκατδν χαλκοί πρδς εαυτούς 
καθέλκουσι τήν τρυτάνην · οί δέ δέκα χρυσοί τή τής 
φύσεως υπεροχή μειζόνω; άνθέλκουσι, βαρύτεροι κα\ 
τιμιώτεροί δντες κατά τδν τής ουσίας λόγον. "Οστε 
έστιν ολίγους δντας τψ άριθμψ , τών πολλών είναι 
τιμιωτέρους καί αναγκαιότερους. Άλλά τί ύμίν τά 
παραδείγματα άπδ τών έν τή συνηθεία φέρω πρα
γμάτων, δέον αυτήν τού θεού τήνψήφον περι τούτων 
παραγαγείν άποφαινομένην; Τί ούν αύτη φησί; 
Κρείσσων εϊς ποιών τό θέλημα τού Κυρίου, ή μύ
ριοι παράνομοι. Έστι γάρ, έστι πολλάκις άνθρωπος 
είς μυρίων αντάξιος. Κα\ τί λέγω, έστιν είς άνθρω
πος μυρίων αντάξιος μόνος; άλλά και τής οικουμένης 
αναγκαιότερος κα\ [51 ] τιμιώτερος. Κα\ τούτου τήν 
μαρτυρίαν άπδ τών Παύλου (δημοτών ποιήσομαι. 
Ανθρώπων γάρ μνησθε\ς πενήτων, έλαυνομένων, 

θλιβομένων, κάκουχου μένων, ούτω φησί * ΠεριήΛθον 
έν μηΛωταΙς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, 
ΘΜβόμενοι, καχουχούμενοι, ών ούκ ήν άξιος ό 
κόσμος. Τί λέγεις; τών ύστερουμένων, τών κακου-
χουμένων, τών ούκ εχόντων πατρίδα ούκ ήν άξιος ό 

• Ood. Valfcanuu 569, ρ. 174: τ( τούτο; δσ» πρόεισιν 
ήυίν i εορτή. Ηκ codei paucas habet varias lectioncs. 

κόσμος; Ούχ δρΙς πόσους πόσοις άντέστησας; Ό ρ ώ 
μέν, φησ\, κα\ διά τούτο εΐπον δτι ούκ ήν δ κόσμος 
άξιος αυτών έγώ γάρ τών νομισμάτων τούτων τήν 
φύσιν οίδα σαφώς. Κα\ γήν, κα\ θάλατταν, κα\ βα
σιλείς, κα\ έπαρχους, κα\ πάσαν απλώς τών ανθρώ
πων τήν φύσιν τιθε\ς, κα\ δύο ή τρείς πένητας τού
τοις άντίστήσας, θα^δών άν είποιμι, δτι ούτοι μάλλον 
κατάγουσιν οί πένητες. Είπε ρ εκείνοι άπηλαύνοντο 
πατρίδος, άλλ' είχον πατρίδα τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
Έν πενία δ ιήγον άλλ' έ πλούτου ν κατά τήν εύσέ-
βειαν. Ανθρώπων ήσαν εχθροί* άλλά τώ θεψ φίλοι. 
Κα\ τίνες είσ\ν ούτοι; Ό Ηλίας, δ Έλισσαίος, κα\ 
οί κατ' εκείνους άπαντες. Μή γάρ δή τούτο ίδης, δτι 
ουδέ της αναγκαίας ηύπόρουν τροφής, άλλ' δτι τδ 
στόμα "Ηλίου τδν ούρανδν έκλεισε κα\ άνέψξε, κα\ ή 
μηλωτή αύτοΰ τδν Ιορδάνη ν άπέ στρέψε. 

Καί ταΰτα έννοών χαίρω. κα\ άλγώ · χαίρω μέν δι' 
υμάς τούς παρόντα ς, άλγώ δέ δι' εκείνους τούς μή 
παρόντος* άλγώ σφόδρα, κα\ όδυνώμαι, κα\ συντέτριμ-
μαι τήν καρδίαν. Τίς γάρ κα\ τών σφόδρα ανάλγητων 
ούκ άν άλγήσειε τά τοΰ διαβόλου πλείονος απολαύοντα 
σπουδής ορών; Καίτοι εί κα\ ίσης άπήλαυσεν, ουδε
μία ήμίν ήν ή συγγνώμη, ουδέ απολογία δταν δέ κα\ 
πλεονεκτή, τίς ήμίν έλλείπεται λόγος; θέατρα καθ* 
έκάστην καλεί τήν ήμέραν, καί ούδε\ς δ όκνών, ουδείς 
δ αναδυόμενος, ουδείς άσχολίαν προβάλλεται πραγμά
των* άλλ' ώσπερ εύζωνοι κα\ λελυμένοι φροντίδος 
άπάσης, ούτω τρέχουσιν άπαντες * ούχ δ γέρων τήν 
πολιάν αιδείται, ούχ δ νέος ύφοράται τήν φλόγα τής 
φύσεως κα\ τής επιθυμίας, ούχ ό πλούσιος τδ αξίωμα 
τδ εαυτού καταισχύνειν ηγείται. Άλλ' έάν μέν είς 
εκκλησία ν άπαντήσαι δέη, καθάπερ έξ υπεροχής τί
νος καί αξιώματος καταβαίνω ν. ούτω ναρκ$ κα\ 
όκνεί, καί μετά ταύτα φυσάται, ώσπερ τι τώ θεψ 
χαρισάμενος · είς δέ θέατρον σπεύδων, ένθα ασελγή 
θεάματα κα\ ακούσματα, ού νομίζει καταισχύναι 
έαυτδν, ού τδν πλούτον, ουδέ τήν εύγένειαν. Έβου
λόμην είδέναι, πού νύν είσιν οί κατά τήν ήμέραν 
έκείνην ήμίν ένοχλήσαντες* ένόχλησις γάρ ήν αυτών 
ή παρουσία * έβουλόμην είδέναι τί πράττουσι, τί τών 
παρόντων αυτούς άναγκαιότερον άπε σχόλη σεν. Άλλ' 
ασχολία ουδεμία, τύφος δέ μόνος. Καί τί γένοιτ' άν 
μανικώτερον; Τίνος γάρ ένεκεν, άνθρωπε, μεγαλο-
φρονείς, κα\ νομίζεις ήμίν χαρίζεσθαι, έάν παρzγε
νόμενος ενταύθα προσεχής. κα\ ακούσης τά πρδς 
σωτηρίαν τής σής ψυχής; τίνος ένεκεν, είπε μοι, κα\ 
διά τί άλαζονεύη; διά τδν πλούτον; διά τά ιμάτια τά 
σηρικά; Είτα ούκ εννοείς, δτι σκωλήκων είσ\ν [ 5 i | 
εκείνα νήματα, κα\ βαρβάρων ανθρώπων εύρέματα; 
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δτι πόρνοι έκείνοις κέχρηνται, κα\ μαλακοΊ, κα\ 
τυμβωρύχοι, καί λησταί; Έπίγνωθι τδν δίκαιον 
πλούτον, καί κατάβηθί ποτε *πδ τοΰ φυσήματος 
εκείνου τού υψηλού κα\ κενού· διάσκεψαι τής φύσεως 
τδ ευτελές. Γή κα\ σποδδς εΤ, τέφρα κα\ κδνις, 
καπνδς κα\ σκιά, χόρτος κα\ άνθος χόρτου. Τοιαύτη 
φύσει μεγαλοφρονείς, είπε μοι; Καί τί τούτου γένοιτ' 
αν καταγελαστότερον; Άλλά πολλών άρχεις ανθρώ
πων; Καί τί τούτο δφελος, δταν ανθρώπων μέν 
άρχεις, τών δέ παθών αιχμάλωτος εί κα\ δούλος; 
"Ωσπερ άν τις οΓκοι μέν ύπδ τών οικετών τύπτοιτο 
κα\ τραύματα λαμβάνοι, έξω δέ είς τήν άγοράν εμ
βάλλω ν μέγα φρονή έπ\ τή τών άλλων άρχή - ούτω 
τύπτει σε κενοδοξία, τραύματα σοι επάγει ή ασέλγεια, 
πάντων τών παθών δούλος εί, κα\ μέγα φρονείς δτι 
τών ομοφύλων άρχεις; Είθε εκείνων ήρχες, εκείνων 
ής ισότιμος. 

β'. Ού τών πλούτουντων κατηγορών ταΰτα λέγο), άλλά 
τών κακώς τψ πλούτψ κεχρημένων. Ού γάρ δ πλούτος 
κακδν, έάν είς δέον βουλώμεθα αύτψ χρήσασθαι, άλλ' 
ή άπόνοια, καί ή αλαζονεία. Εί κακδν ήν δ πλούτος, 
ούκ άν πάντες ηύξάμεθα εις κόλπους Αβραάμ άπελ-
Οείν τοΰ έχοντος τριακόσιους δέκα κα\ δκτώ οίκέτας 
©Ικογενεϊς. Ού τοίνυν δ πλούτος κακδν,. άλλ' ή παρά
νομος αύτοΰ χρήσις κακδν. Κα\ ώσπερ πρψην περί 
μέθης λέγων, ού τδν οίνο ν διέβαλλον (πάν γάρ κτί
σμα θεού καλδν, κα\ ουδέν απόβλητο ν, μετ' ευχα
ριστίας λαμβανόμενον), ούτω και νύν ού τών πλου-
τούντων κατηγορώ, ουδέ τά χρήματα διαβάλλω, άλλά 
τήν κακήν τών χρημάτων χρήσιν, κα\ είς άσωτίαν 
δαπανωμένην. Διά τούτο χρήματα λέγεται, ίνα ημείς 
αύτοίς χρησώμεθα, κα\ μή εκείνα ή μ ί ν διά τούτο 
κτήματα λέγεται, ίνα ημείς αυτά κτησώμεθα, κα\ 
μή εκείνα ημάς. Τί ούν τδν δούλον έχεις δεσπότην; 
τί άντέστρεψας τήν τάξιν; Άλλ' έβουλόμην μαθείν, 
τί νύν ποιοΰσιν οί τήν σύναξιν έγκαταλείψαντες, καί 
έν τίσιν είσίν. Άλλά ή κυβεύουσιν, ή πάντως πρά
γματα άνακινούσι βιωτικά, ταραχής έμπεπλησμένα. 
Ενταύθα εί παρής, άνθρωπε, έν γαλήνη ής κα\ έν 
λιμένι · ούκ οικονόμος είσελθών έτάραττεν, ούκ επί
τροπος έθορύβει, ούκ οίκέτης υπέρ πραγμάτων βιω-
τικών ήνόχλει, ούκ άλλος τις παρώξυνεν άλλ' έν 
ησυχία διάγων άπήλαυες θείων ακροάσεων. Ούδαμοΰ 
κύματα ένταΰθα, ούδαμοΰ ταραχή* άλλ' ευλογία, 
κα\ εύχα\, κα\ ομιλία πνευματική, κα\ μετάστασις 
εις τδν ούρανόν * κα\ έντεΰθεν ήδη τδν ά^αβωνα τής 
βασιλείας τών ουρανών λαβών άπήεις. Τίνος ένεκεν 
τήν πλουσίαν ταύτην τράπεζαν άφείς, ιίς έτέραν 
φορτικωτέραν έαυτδν μετήγαγες, και τδν λιμένα κα-
^αλιπών, ταραχήν άντικαταλλάττη γαλήνης; Τδ μή 
παραγενέσθαι πένητας τούς τότε παρόντας, δεινδν 
μεν, άλλ' ουδέ ούτω δεινδν, ώς τδ μή παραγενέσθα* 
πλουσίους. Τίνος ένεκεν ; "Ότι οί μέν πένητες Ιχουσ* 
τήν άναγκαίαν άσχολίαν, τήν φροντίδα τής καθη
μερινής [53] εργασίας, άπδ τών χειρών ποιούμενοι τδν 
β ίον παιδοτροφίας επιμελούνται, γυναικδς προε-
στήκασι, κάν μή κάμωσι, τά τής ζωής αύτοίς οίχή-
σεται. Ταΰτα λέγω, ούχ\ άπολογίαν υπέρ εκείνων 
<συντιθε\ς, άλλά δεικνύς πώς μείζονος κατηγορίας οί 
πλουτοΰντές είσιν άξιοι. "Οσον πλείονος άπολαύουσιν 
άδειας, τοσούτον και κατακρίσεως, δτι ούδενΐ τού
των Χ*τέχονται. 
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Ούχ δράτε τούς "Ιουδαίους, τούς Οεομάχους, τούς. 

άντιπίπτοντας τώ άγίψ Πνεύματι, τούς σκληροτρά
χηλους ; Τούτων οί μή παραγενόμενοι πάντων χεί-
ρους είσίν. Έκείνοις έάν είπωσιν οί ιερείς έπτά ημέ
ρας άργησα*, και δέκα, κα\ είκοσι, κα\ τριάκοντα ,. 
ούκ άντιλέγουσι* καίτοι τί τής αργίας εκείνης χαλε-
πώτερον; Τάς θύρας άποκλείουσι, κα\ ούτε πύρ 
καίουσιν, ούχ ύδωρ φέρουαιν, ούκ άλλο τι πρδς τήν 
χρείαν τήν τοιαύτην μεταχειρίζειν έφίενται* άλλ' 
Ιστιν άλυσις αύτοίς ή αργία, κα\ ουδέ ούτως άντιλέ-
γουσιν. Έ γ ώ δέ ουδέν τοιούτον λέγω, δτι Έπτά ημέ
ρας άργησον, ουδέ δέκα ημέρας * άλλά δύο μοι δάνεί
σον ώρας τής ημέρας, καί τάς λοιπάς αύτδς έχε * κα\ 
ουδέ τούτο μοι τδ μέτρον εισφέρεις. Μάλλον δέ μή 
έμο\ δανείσης τάς δυο ώρας, άλλ' έαυτψ · ίνα παρά-
κλησίν τινα ευχής δέξη πατέρων, ίνα ευλογιών πε-
πληρωμένος αναχώρησης, ίνα πανταχόθεν ασφαλής 
άπέλθης, ίνα τά δπλα λαβών τά πνευματικά άκατα-
γώνιστος γένη, άχείρωτος τψ διαβόλψ. Τί ήδύτερον, 
είπε μοι, τής ένταΰθα διαγωγής; ΕΙ γάρ διημερεύεις 
ενταύθα έχρήν, τ ί σεμνότερον; τί άσφαλέστερον,. 
βπου αδελφοί τοσούτοι, δπου* τδ Πνεύμα τδ &γι·ν, 
βπου Ιησούς μέσος , κα\ δ. τούτου Πατήρ; Ποίαν· 
έτέραν ζητείς συναγωγήν τοιαύτην; ποίον έτερον 
βουλευτή ρ ιον; ποίαν σύνοδον; Τοσούτο* αγαθά έν τή. 
τραπέζη, έν τή άκροάσει, έν ταίς εύλογίαις, έν ταίς: 
εύχαίς, έν ταίς συνουο/αις * κα\ σύ πρδς ετέρας 
βλέπεις διατριδάς; Καί ποίαν έχεις συγγνώμην ;. 
Ταΰτα ούχ ίνα ύμείς άκούσητε εΤπον ού γάρ χρείαν 
Ιχετε τών φαρμάκων τούτων ύμείς, οί διά τών έργων-
έπιδειξάμενοι τήν ύγίειαν, τήν ύποκοήν, οί διά τής 
σπουδής τδν πόθον άπλώσαντες * άλλ' είτον ταύτα 
πρδς υμάς, ίνα άκούσωσιν οί μή παρόντες δι υμών. 
Μή είπητε, δτι κατηγόρησα τών μή παραγενομενων 
απλώς, άλλ' δλον άνωθεν αύτοίς διηγήσασθε τδν λό
γον. Άναμνήσατε αυτούς τών Ιουδαίων, άναμνή-
σατε αυτούς τών βιωτικών πραγμάτων* είπατε πόσψ 
βελτίων ή ενταύθα σύναξις, είπατε πόσην σπουδήν 
περ\ τά τοΰ κόσμου πράγματα έπιδείκνυνται, είπατε 
πόσος μισθδς έπεται τοϊς ενταύθα συλλεγομέ^οις. 
Ά ν γάρ μόνον είπητε, δτι κατηγόρησα, τδν μέν θ·~· 
μδν ήγείρατε, κα\ τραύμα είργάσασθε, τδ δέ φάρ-
μακον ούκ έπεθήκατε * άν δέ διδάξητε αυτούς, οτ; 
ούχ ώς έχθρδς κατηγόρησα , άλλ' ώς φίλος δδυνώ-
μένος, κα\ πείσητε αυτούς, δτι Άξιοχιστότβρα τραύ
ματα φίλων, ή εκούσια φιλήματα έχθρων, δέξον* 
ται μετά πολλής ηδονής τήν ικατηγορίαν · ού γάρ 
τοίς £ήμασιν, άλλά τή γνώμη τού λέγοντος προσ-
έξουσιν. Ούτω θεραπεύετε τούς αδελφούς τούς υμετέ
ρους. Ημείς τής σωτηρίας υπεύθυνοι τών παρόντων 
υμών, ύμείς τής τών άπολειφθέντων. Ού [54] δυνά-
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>loriaris?an obdivitias? au ob vestes sericas? Cur 
iioii potius cogitas illas vermium esse stamina ct bar-
barorum hominum invenla ? mereiriccs illis ac mol-
les, el sepulcrorum perfossores, ac latrones uli? 
Divitias agnosce legitimas , el ab illo sublimi vano-
quefastu aliquando delabere; naturae vilitaiem con-
sidera. Terra es et pulvis, cinis et favilla , fumus et 
umbra, foenura et flos foeni. Taline, quaeso, nalura 
gloriaris? Quidvero esse poiest magis ridiculum ? At-
qui mullis bominibus imperas? Quid hoc libi prodcst, 
quod hominibus iroperes, cum perturbaliouum tua-
rum servus et captivussis? Quemadmodum si quis 
domi quidem a famulis verberibus ac vulneribus con-
cidatur, foris aulem in foruin veniens, quod aliis im-
pcret, glorietur: ita cum le vcrberet inanis gloriae 
cupidilas, cum libi vulnera infligat luxuria, cum om-
nium perturbationura servus sis, gloriaris quod gen-
tilibus luis imperes? Atque uiinam illis imperares! 
ulinam xquiparandus iliis esses! 

2. Non divUnBy ud divUiarum abusus damnandus.— 
Non ul diviles accusem bxc dico, sed eos qui diviliis 
perperam uiuntur. Neque cnim maltim sunt divi i ix , 
6i eis ul oportet uli volueriinus, sed superbia et arro-
ganiia. Si malum essenl diviiia?, nequaquam ad siuum 
Abrabae pervenire optaremus omnes , qui vernaculos 
liabuil trccentos et octodecim famulos. Non sunt igi-
lur tnalum diviliae, sed illegilimus earutn usus esl 
malum. E l sicut nuper de ebrielate verba faciens non 
vinum accusabam (α) ; quippe cum omnis creatura 
Dei bona, nibilque rejicieudum sit quod cum gratia-
mm aciione percipilur (1. Ttm. 4. 4) : ita nunc quo-
que uon divites accuso, neque pccunias in invidiam 
adduco, sed malum usum pccuniarum, et qui in libi-
dinee impendilur. Propterea χρήματα {b) pecuniac di-
cmilur, ul nos illis ulamiir, et non i l lx nobis : pro-
ptcrea possessiones dicuntur, ul nos illas possidea-
IUUS , el non ill;c nos. Cur igilur scrvuin babcs 
dominum? cur inveriisli ordinem? At enim scire 
pcrcuperem, quid illi nuuc agaul qui collecum dc-
ecrucruni, el quibus occupenlur. Niiuirum atit alea 
ludtinl, ai\t omnino rebus sxcuiaribus, quae lumullu 
reduiidanl, distincnlur. flic s i adesses, mi b o m o , *n 
tranqnillitale atque in porlu esses: non ingressus dis-
pensalor inierlurbarct, non procurator inlcrpella-
r c l , iion famulus ob saecularia negoiia molesliam 
aflTerret, non alius ullus irrilaret, sed in quicte vivens 
divinis lcclionibus interesses. Nusquam bic fluctus : 
imsquam tumultus, sed benedictio ei prcces, ei 
scrmo spiritualis , et in cxltim commigraiio, et jam 
ex hocloco, acceplo pignore regni cxlorum, discc-
deres. Quam ob causam opuletitam hanc mensam el 
opiparain dcserens , ad aliam multo molestiorem te 
transluli&it, et dcrelicto |>orlu cum turbis tranquilli-
tatem commulasli ? Est illud quidem grave, quod non 
inlersint paupercs, qui lum adcrant: sed non ila ta-
roeu grave, ul quod divites non inlersint. Quid iia ? 

(Λ) vldc snpra iiomll. contra Ebriosos et de Rcsurre-

(6) Α VtTbO, /fiofmt, id C*lt Utfll, 

Quod patiperes necessariis occupationibua detiueaii-
lur, quolidiani opificii sollicitudine. manibus suis vi-
ctum sibi comparantes : educaudorum liberorum cu-
ram gerunt, uxorem luenlur, ac nisi laborenl, vivero 
nequcuni. Ilaec a mte dicuntur, non ut defensionem 
illis componam, sed ut diviies majori accnsalione 
essc dignos oslendam. Quanto niajori securiiaie 
fruuniur, tanto magts damnabunlur, quod uullis cjus-
modi rebus occupentur. 

Judceit pejores qui absunt ab ecclesia. — Nonne Ju-
dxos videiis, Dco rebelles, qui Spirilui sancio ro-
sistunt, diiros illos cervice? His omnino prjorce 
sunl, qui non venerunt. Illis si dixerint sacerdo-
lcs scptem diebus ab opcribus ccssandum v vel dc-
cem , vel viginl i , vel Iriginla, non contradinint: 
tamelsi quid illa vacatione molestius fieri pnlesl? Fo-
res occludunl, nec ignem accendunt, nec aqnam fe-
runl , neque aliud quidquam ad ejusmodi usiim ag-
gredi illis permillitur : sed otio lamquam caicna vin-
ciuntur, el nc lum quidcm conlradicunl. A l ego niliil 
tale dico, non impero ut septem decemve dicbns ab 
opcribus abstineas, sed duas mibi dici boras tit com-
modes, reliquas ipse libi habeas, et ne banc quidcm 
milii mensurara contribuis. Imo veru niibi ne com-
modes duas boras, sed libi ipsi, ut cx orationo pa-
irum aliquam consolaiionem percipias, ut benedi-
ctionibus plenus recedas, ul omni ex parte securus 
abeas, ul spiritualibus acceptis armis invictus diabolo 
el inexpugnabilis fias. Quid jucundius, quoeso, quam 
bic versari ? Si enim loios dies bic transigere neccsse 
essel, quid praclarius ? quid lutius, ubi tul sunl fra-
ires, ubi Spirilus sanclus, ubi medius Jesus, ei Paler 
ejus? Qualem aliam lalem congregalionem qia;r:9? 
qualem alium senalum ? qoalem conventutn ? Tol bo* 
nis referla esi mensa, lol leclio Scriplura», lol bcne-
dxiiones, lol preces, lot ipsi congressus : el tu aliam 
conversalioQcm et colloquia spcctas ? Quauam auieni 
venia dignus censebere ? Ilaec a mo dicta sunl, non 
ut vos audialis : neque enim vos medicamcntis ejus-
modi indigelis, qui ipsis operibus sanos vos es>e con> 
probaslis, qui obedilis, qui tanto sludio vestrum 
amorein ostendislis : sed ad vos bac dicla *uni a nie, 
ul cx vobis audiant qui non adsunl. Nolile dicerc so-
lum a me accusalos eos essc qui nou venerunt, sed 
totani a principio illis orationem nanato. Rovocaic 
illis in memoriam Judxos, revocaie in nieinoriam 
negoiia sxcularia : dicite quanto praestantior sit isifl 
conveuius : dicile quanlum erga res mundanas slu-
dium exbibeant, diciie quania merces illos maoeai t 

qui bic congregantur. Si enim lantum dixeritis accus.<-
tosillos a me fuisse, iram excilabilis, clvulous iuflige-
lis, non medicinam admovebit s : gin autem illos do 
cueritis me non lamqnam initnicum accusasse, verum 
tamquam amicum indtduisse, atque illis persunserilis, 
Fideliora e$te vuhiera amkorum, quam spontanca 
otcula inimicorum (Prov. 27. 6), accutaiioneiu mulia 
cum Toluptate suscipienl: non euim ad verba, *ed 
ad senlentiam dicenlis attendent. ha fraircs TC6in\s 
curalc. Nobis salulib oiniiiuui vcblruin , qui ad&tis, 
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est ralin rcddenda, vobis, eorum qui absunt. Non pos-
sunius ipsi pcr nos cum illis in colloquium venire, 
por vos cum illis in culloquium veniamus, et per ve-
slram eruditionem : sit nobfo ihsiar poniis cujusdhra 
«rga Ulos caritas vesira: efllcite ui per linguam ve-
slram nostri sermones ad iHorum aures irajicinntur. 
Suilicieot fortasse quae diximus de illis, qui collecla? 
non intersuiit, neque quidquam est addeitdtim. Nam 
plura quidem dicere poiuissemus, sed' i»e lotuni tcm-
pus tti ejusmodi accusaliones impendamaa, et ad vos 
ipsos, qut adeslferhinc utilitas nuira diroanet, age, 
vobis « t iam insolitum ac novum quoddam opsoninm 
apponainufr : insoliium aultm ac tiovum dico, non 
babitantionemetisae sp i r i loa l i s , acd aurium vestra-
rum babita raiione. 

5. Sepcrioribus apucfvos dlebus de apostolicis rer-
bis , deque erangelicis disseruimus, ciim de Juda 
verba feccremus (a) : disseruimus et de propheticis ; 
bodiemo die volumus de Apost&lornm Actis verba 
f icere . Propterea insolilum dixi opsonFum et non in-
toliium. Non iRSoHiuin quidero 9 quod ad seriem aa-
crarum periineal Scripiurarum : itisoIUum autem, 
quod aure» foilasse vestra minime sint narrationi 
ejusniodi assuetrc. Multis qpidem certe ncc notus est 
liber islc : a inultis rursus cum clanis ct apertus v i -
d.atur, tamen coniemniiur : c l bis quidem cognilio, 
itlis aulem tgtiorantta occasionem aflert uegligentitt. 
Ul igilur et qui no& noveront, et qui clare se inteili-
gerc arbilranhir, mnTtas in eo profundas ei abslrusas 
esse senteniias di&cant, operx pretium fuerii ambo-
rum ncgligenliam bodierno die corrigere. Prius scia-
nius opns cst, quis librum scripserit: bic eniro opti-
inus indagalioiiis est ordo, ut de auclore videamue, 
an bomo si t , an vero Dcw r ac si bonio qtiidem sit, 
rejiciainus : Nolite enim, inqnit, vocare magiitrmm 
snper terram ( Mauh. 2 5 . 8 ) : ain aiitem Deus, admtl-
lauiiis : cadestis eniro est et superna schola nostra, 
siquidem talis est dignitas bujus Ibea l r i , ut ab bo-
minibus nibil, scd pcr homines a Deo discamua. 

Tituli ScriplurtB non praHereundL — Disquirendum 
nobis esl , quis scripseril, ei quando scripscrit, et de 
quibus, el qua de causa praeceplum sit, ul ille in hac 
•olemiiitate egeretur. Nara loto fortassis antio legi Π-
brum iioii audilit. Enimvero hoc quoque nosse pro-
d c s l : ac deinde quxrondum e*l qua de causa hunc 
lilulum prae se femt, Acta Apottolorum. Neque enim 
tcmere pralereundi sunt t i lu l i , neque confesiim ini-
lium libri aiiingendum e s i : sed prins librt nomen v i -
dcndum. Nam qveinadmudum in nobis cx capite re-
liquum corpus fit notius, et superne imminens illi 
facies manifestom illud reddil, sic a sitperiori parto 
impositus texlui titnlns in fronie reliquain scripturam 
cfScit notiorem. Nonne boc videus in regiis eiiam 
imaginibos, ut sursum quidem posita sil imago, qax 
regis nomen inscriplum babet, inferius in basi trium-
pbos regis, viclorias el praeclara facinora inscripU 
b.bet? Idem in Scripluris licet cernere. Sursumqui-
drm depicta esl imago regia : mferiiis auicm vicioria 

(α) Mdti lnonitUifi ad homiliam iu Judam. 

ARCHiEP. CONSTANTINOP. 7 ^ 
inscripta esi et iropxa et res omnes pra?darc gest »·. 
Ita faciinus etiam, cum epistolam acceperimus : non 
contiimo vincultim solvimus, nequecontipuo qux in-
108 laient v Ibgimus r sed exterius posttam inscriptio-
ncm prius pcrcurrimas, el ex illa dlscimos et qui 
miserit, et a quo recipi debeat. Annon-igilur absun-
dum est, ut in rebus quidem sa?cutaribtis tantum stfi-
dii adbibeamus, neqne commoveamur f aut pcrturbc-
mur, sed ordine singula percurramus : boc vero loro> 
xgre fcramus, et confesilm inilium aggrediamur? 
Vulus inleHigere quanta sit vis l i tul i , qnanU sit vir-
tns, quantns in Scrtpturarum iniiiis reconditns s i i 
ibesaurua ? Auscullale, ne sacrorum Librorum litulos 
conremnatfs. Aibenasalfquando Paulus ingresaus esi : 
bsec historia 8cri~pia esr in hoc ipso libro; repc-
riit Γη urbe non Ilbrum sacrum, scd idolorum al-
tare : insciiptionem reperit qvat sic habuit, IGNOTO-
P E O (Acl. 17 . 2 5 ) : neque preleriU, sed bujiis inscri-
ptionU altaris ppera ipsum altare subvtirtil. PauHis 
illc sanctus, qui Spiriti» graliara babebal, aRaris in*-
scriplionem non prateriit, el lu Scripturaruro lilul«ts-
prxteris? II!e quod Aifienicnses idololairascripserant; 
non omisit, ettu quoe Spiritus sanclus scripsil ncces-
saria esse noii censes ? Qua tandem venia dignus 
cris t Vcrum enim vero quantam pepererit uiilitafem 
Uxc inscriptio videamus. Cum ergo aliari insculplan». 
inscriptionem (antam videris suppedilawse yirtuietn^ 
mullo magis a Scripturarum inscriptionibus id pcrfici 
posse imelliges. Ibgrossue est urbem Paulus, invenit 
aitare, cui eral inscriplum Ignolo Dto. Quid fuil opus 
facto ? Genlilcs eraut omnes, impii omncs : qnid igi-
tur facrendom fnit? DeEvangeliis verba facere? AV 
8 bsannasaent. Num de propheiarum librfe, vel dc 
lcgis mandaiis Τ At non credidrssenr. Quid ergo fccii t 
Accurril ad altare, el suis ipeorem arnifs hostcs sti5-
egii. Alque boc illucf est qnotf dicebal ^ Factus *vm 
omnibui omnia, Judcti* tamquam Judceut, it« φά tine 
lcge erani, lamquam sine lege euem ( 1 . Cor. 9 2 ! ) . 
Vidit aliare, vidil inscripiionem , insurrexil Spiriin. 
TaFis enim esi Spiritus graiia : efficit ut qui cam η · -
ccperinl, undique lncrum colliganl; talia swil ariua 
noslra spirilualia. / n captivitatem enim, mqnft, redt-
gcnlet omnem intelleetum in ob$equium Christi (2 . Cor. 
f 0 . 5 ) . Vidit crgo aliare, nec reformidavit, sed ad 
seijvsum altare traduxit: vel poiius oiiHSsis IIUTIS , 

ejus sensum transmuiavit: et quemadin(»diim iu btllo 
dux exercifus sigenerosom milUem in hosiiil acie vi-
derit, et coma prebensom ad aciem niiliiein ΊΠυιιι 
transtulerit, alque ul pro se pugnct, eflecerit: ita 
qnoque PauTus egit, cum lamquam in liostium acie 
iiiscriptionem allari insculptam offendissel, ad suatn 
acicm Iranslulit, ut adversus Athcnienses cum Panlo 
pngnarel, non cum Alheniensibus Paulum pcrca:c-
r c l : gladius enim erat Aiheniensmm, ensFs erM Πο-
stium illa inscriptio: sed hic ensis boslium caput 
anipiiiayil. Non ila mirabile fuiaset, si quis ipsitis ar-
mis eos devicissel: boc eniin merito accidi l : VHIIIII 
illud novum esi et insolens, cum bostium arroa lam» 
quam niacbinas bo^tibus adiuovcmes, coui gladms, 
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psfo αύτοίς συγγενέσθαι δι' εαυτών συγγενώμεθα 
αύτοίς oV υμών, κα\ της υμετέρας διδασκαλίας * 
γέφυρα τις ήμίν γενέσθω πρδς εκείνους ή υμετέρα 
αγάπη · ποιήσατε τους υμετέρους λόγους διά τής 
υμετέρας γλώττης διαβήναι πρδς τήν εκείνων άκρό-
ασιν. Τάχα αύτάρκως είρηται Ινεκεν τών άπολει-
φθέντων τά είρημένα, κα\ ουδέν δεί πλέον προσθεΐναι. 
Ένήν μέν γάρ πλείονα είπείν, αλλ* ίνα μή τδν καιρδν 
άπαντα είς τοΰτο καταδαπανήσωμεν κατηγοροΰντες, 
υμάς δέ μηδέν ώφελοΰντες παράγενομένους αυτούς , 
φέρε τι κα\ ύμίν παραΟώμεν ξένον'δψον χα\ χαινδν · 
ξένον δέ κα\ χαινδν λέγω ού κατά τήν πνευματικήν 
τράπεζαν, άλλά ξένον κατά τήν ύμετέραν άκρόασιν. 

γ\Διελέχθημεν ύμίν άπδ τών αποστολικών βημάτων 
έν ταίς Εμπροσθεν ήμέραις, κα\ άπδ τών ευαγγελι
κών, δτε περΛ τού Ιούδα διελεγόμεθα · διελέχθημεν 
ύμίν κα\ άπδ προφητικών * σήμερον βουλόμεθα άπδ 
τών Πράξεων τών αποστόλων είπείν. Διά τούτο είπον 
τδ> δψον ξένον, κα\ ού ξένον. Ού ξένον μέν, δτι τής 
ακολουθίας 1στ\ τών θείων Γραφών, ξένον δέ, διότι 
τάχα άήθης ύμίν ή άκοή π,ρδς τήν τοιαύτην άκρόασιν. 
Βολλοίς γούν τδ βιβλίον τούτο ουδέ γνώριμόν έστι, 
πολλοίς δέ δοκούν σαφές είναι, πάλιν παροράται * κα\ 
γίνεται τοίς μέν ή γνώσις , τοϊς δέ ή άγνοια ραθυ
μίας ύπδθεσις. Ί ν ' ούν καΐοί άγνοούντες μάθωσι, καλ 
ol νομίζοντες σαφώς είδέναι, δτι πολύ βάθος νοημά
των έχει, άναγκαίον αμφοτέρων διορθώσασθαι τήν 
^αθύμίαν τήμερον. Δεί δέ πρότερον μαθείν, τίς τδ 
βιβλίον Εγραψεν. Αύτη γάρ αρίστης έρεύνης ακολου
θία, πρότερον τδν γράψαντα ίδείν, εί άνθρωπος έστιν, 
ή ό θεός · κάν μέν άνθρωπος, παρακρουσώμεθα · 
Μί\ χαΛέσητε γάρ, φησί, διδάσχοΛογ έπϊ τής γής· 
άν δέ θεδς, δεξώμεθα · άνωθεν γάρ έστι τδ διδασκα-
λεΓον τδ ή μ έτερο ν · καί γάρ τοιούτον τδ αξίωμα τού 
θεάτρου τούτου, μηδέν παρά ανθρώπων μανθάνειν, 
άλλά παρά θεού δι* ανθρώπων. 

Δεί τοίνυν έξετάσαι, τίςδγράψας, κα\ πότε έγραψε, 
χα\ περί τίνων, κα\ τίνος ένεκεν τή εορτή ταύτη 
νενομοθέτηται αύτδ άναγινώσκεσθαι. Τάχα γάρ ούκ 
άκούετε διά παντδς τού έτους άναγινωσκομένου τού 
βιβλίου. Κα\ γάρ και τούτο χρή σιμον · κα\ μετά 
τούτο ζητήσαι χ ρ ή , τίνος ένεκεν ταύτην Εχει τήν 
έπιγραφήν, Πράξεις αποστόλων. Ουδέ γάρ τάς 
έπιγραφάς απλώς παριέναι χρή, ουδέ ευθέως εις 
τήν αρχήν έμοαλείν τής συγγραφής, άλλά πρότερον 
δρ$ν τήν προσηγορίαν τού βιβλίου. Καθάπερ γάρ έφ' 
ημών ή κεφαλή γνωριμώτερον ποιεί τδ λοιπδν σώμα, 
κα\ ή δψις άνωθεν επικείμενη φανερδν αύτδ εργάζε
ται, ούτω κα\ ή επιγραφή άνωθεν πρδ τής υφής επι
κείμενη έπ\ τοΰ μετώπου καταφανέστερον ήμίν ποιεί 
τδ λοιπδν τής γραφής. Ούχδράτε κα\ έπϊ τών εικόνων 
τούτο τών βασιλικών, δτι άνω κείται μέν ή είκών, 
κα\ τδν βασιλέα Εχει έγγεγραμμένον · κάτω δέ έν τή 
χοίνικι έπιγέγραπται τοΰ βασιλέως τά τρόπαια, ή 
νίκη, τά κατορθώματα; Ούτω δή καί έπ\ τών Γρα
φών [55] Εστιν ίδείν. Γέγραπται μέν ή είκών ή βα
σιλική άνωθεν κάτωθεν δέ έπιγέγραπται ή νίκη, τά 
τρόπαια, τά κατορθώματα. Ούτω κα\ έπιστολήν δταν 
δχξώμεθα, ποιούμεν · ούκ ευθέως διαλύομεν τδν δε-
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σμδν, ουδέ ευθέως τά έγκείμενα Ενδοθεν άν^ινιί>σκ«-
μ ε ν άλλά πρότερον τήν Εξωθεν έπιγραφήν έπερχδ-
μεθα, και έξ εκείνης μανθάνομεν κα\ τδν πέμψαντα, 
καΐ,τον όφεΟΐοντα ύποδέξασθαι. Κα\ πώς ούν ούκ άτο
πον έν μεν τοΤς βιωτικοί; τοσαύτη κεχρήσθαι σπονδή, 
κα\ μή θορυβεΐσθαι, μηδέ ταράττεσθαι, άλλά κατά 
τάξιν Ικαστον έπιέναι · ενταύθα δέ άσχάλλειν, και 
ευθέως έπιπηδ^ν τή άρχή; ΒούλεσΟε μαθείν δση τής 
επιγραφής ή Ισχύς; δση δύναμις; δσος απόκειται θη
σαυρός έν ταίς άρχαίς τών Γραφών ; Ακούσατε, ίνα 
μή καταφρονήτε τής επιγραφής τών θείων Βιβλίων. 
Είσήλθεν εές τάς Αθήνας δ Παύλος ποτε · έν αύτψ 
τψ βιβλίψ γέγραπται ή ιστορία αύτη· εύρεν έν τή 
πόλει ουχί βιβλίον θείον, άλλά βωμδν ειδώλων εύρεν 
έπιγραφήν ούτως Εχουσαν, Αγνώστω Θεφ · καί ού 
παρέδραμεν, άλλ' άπδ τής επιγραφής τού βωμού 
τδν βωμδν καθείλε. Παύλος δ άγιος, δ Πνεύματος 
χάριν Εχων, ού παρέδραμε βωμού επίγραμμα, κα\ 

•σύ έπιγραφήν Γραφών παρατρέχεις; εκείνος ούκ 
άφήκεν άπερ Εγραψαν Αθηναίοι είδωλολάτραι, κα\ 
σύ άπερ Εγραψε τδ Πνεύμα τδ άγιον ού νομίζεις είναι 
αναγκαία ; κα\ ποίαν Εχεις συγγνώμην; Άλλά γάρ 
ίδωμεν πόσον τδ κέρδος άπδ τού επιγράμματος έστιν. 
"Οταν ονν ίδης επίγραμμα βωμώ έγκεχαραγμένον 
τοσαύτην παρασχδν τήν ίσχύν, μαθήση δτι πολλψ 
μάλλον τά επιγράμματα τών θείων Γραφών τούτο 
ποιήσαι δυνήσεται. Είσήλθεν εις τήν πόλιν δ Παύ
λος, εύρε βωμδν έν ψ έπεγέγραπτο, Αγνώστω θ εψ . 
Τί Εδει ποιήσαι; "Ελληνες πάντες ήσαν, ασεβεί; 
πάντες. Τί ούν έχρήν ποιήσαι; Άπδ Ευαγγελίων 
διαλεχθήναι; Άλλά κατεγέ ων. Άλλ' άπδ προφητι
κών, κα\ τοΰ νόμου γραμμάτων; Άλλ' ούκ έπίστευον. 
Τί ούν έποίησεν; Έ π \ τδν βωμίν έδρα με, κα\ άπδ 
τών δπλων τών πολεμίων αυτούς έχειρώσατο. Κα\ 
τούτο έστιν, δ λέγει · Έγενόμην τοις πάσι τά 
πάντα, τοις ΊονδαΙοις ώς Ίονδαΐος, τοις άνόμοις 
ώς άνομος. Είδε τδν βωμδν, είδε τδ επίγραμμα, 
ανέστη τψ Πνεύματι. Τοιαύτη γάρ ή τού Πνεύματος 
χάρις * πάντοθεν ποιεί κερδαίνειν τούς υποδεχόμε
νους αυτήν * τοιαύτα ημών τά δπλα τά πνευματικά. 
ΑΙχμαΛωτίζοντες γάρ, φησ\, πάν νόημα πρδς τήν 
ύπαχοήν τον Χρίστου. Είδε τοίνυν τδν βωμδν, καί 
ούκ έδειλίασεν* άλλά με τ έστησε τδν βωμδν πρδς 
εαυτόν * μάλλον δέ τά γράμματα άφε\ς, μετέθηκεν 
αυτού τά νοήματα* κα\ καθάπερ έν πολέμω στρατη
γός ίδων στρατιώτη ν έν τή παρατάξει τών πολεμίων 
γενναίον, ειτα λαβόμενος άπδ τής κόμης τού στρα
τιώτου, πρδς τήν έαυτοΰ τάξιν αύτδν μεταστήσιιε, 
κα\ παρασκευάσει εν υπέρ αυτού πολεμείν * ούτω κα\ 
ό Παύλος έποίησε, καθάπερ έν παρατάξει πολεμίων 
τδ επίγραμμα εύρων έν τψ βωμώ γεγραμμένον, πρδς 
τήν έαυτοΰ τάξιν με τέ στη σε ν, ίνα μετά Παύλου τοίς 
Άθηναίοις πολεμή,άλλ' ού μετά Αθηναίων τδν Παύ-
λον βάλλη · ξίφος γάρ ήν τών Αθηναίων, μάχαιρα 
ήν τών πολεμίων τδ επίγραμμα εκείνο, άλλ' αύτη ή 
μάχαιρα τών πολεμίων τήν κεφαλήν έξέτεμεν. Ούχ 
ήν [56] ούτω θαυμαστδν, εί τοίς οίκείοις αυτού δπλοις 
έχειρώσατο · τούτο γάρ κατά λόγον συμβαίνει · τδ γά^ 
καινδν κα\ παράδοξον, δταν τά τών πολεμίων δπλα, 
ταύτα μηχανήματα τοίς πολέμιοι ς «ροσάγηται* δταν 
τδ ξίφος, δ καθ' ημών βαστάζου σι, τούτο αύτοίς τήν 
καιοίαν έπαγάγη πληγήν. 
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δ \ Τοιαύτη γάρ ή τοΰ Πνεύματος δυναμις. Ούτω χα\ 
ό Δαυίδ έποίησε ποτε · εξήλθε γυμνδς τών δπλων, § 

ινα φανή γυμνή ή τοΰ Θεού χάρις. Μηδέν γάρ, φησ\ν, 
άνθρώπινον έστω, δταν θεδς υπέρ ημών πολεμή. 
Εξήλθε τοίνυν γυμνδς τών δπλων, κα\ κατήνεγκε 
τδν πύργον εκείνον. Είτα επειδή δπλα ούκ είχε, δρα-
μών ήρπασε τήν μάχαιραν τοΰ Γολιάθ, κα\ ούτω τήν 
κεφαλήν έξέτεμε τήν τοΰ βαρβάρου · ούτω κα\ Παύ
λος έποίησεν έπ\ τοΰ επιγράμματος τούτου. Κα\ ινα 
σαφέστερος γένηται ό τής νίκης τρόπος, κα\ τήν 
δύναμιν ύμίν τού επιγράμματος έρώ. Εύρε τοίνυν 
δ Παύλος έν Αθήναις βωμδν , έν φ έπεγέγραπτο 
Άγτώστφ θεφ. Τίς δέ ήν ό αγνοούμενος, άλλ* ή δ 
Χριστός; Είδες πώς έξηχμαλώτισε τδ επίγραμμα, ούκ 
έπ\ κακψ τών γραψάντων, άλλ' έπϊ σωτηρία αυτών 
κα\ πρόνοια; Τί ούν; Οί Αθηναίοι διά τδν Χριστδν 
έγραψαν τοΰτο, φησίν; Εί διά τδν Χριστδν έγραψαν 
οί Αθηναίοι,ούκ ήν ούτω θαυμαστδν* άλλά τούτο έστι 
τδ θαυμαστδν, δτι εκείνοι μέν άλλως έγραψαν, ούτος 
δέ ίσχυσεν άλλως αύτδ μεταβαλείν. Πρότερον άναγ-
καίον είπείν τίνος ένεκεν οί Αθηναίοι έγραψαν, 
Άγτώστφ θεφ. Τίνος ουν ένεκεν έγραψαν; Πολλούς 
ειχον θεούς εκείνοι, μάλλον δέ πολλούς δαίμονας-
Πάντες γάρ οί θεοί τώτ εθνών δαιμόνια. Ειχον κα\ 
έπιχωρίους, κα\ ξένους. Όράτε δσος ό καταγελως. 
ΕΙ γάρ θεός έστιν, ούκ έστι ξένος * τής γάρ οικου
μένης άπάσης Δεσπότης έστί. Τούτων τοίνυν τούς 
μέν παρά πατέρων ειχον δεξάμενοι, τούς δέ άπδ τών 
πλησίον εθνών, οίον άπδ Σκυθών, άπδ θρακών, άπδ 
Αιγυπτίων* κα\ εί τής έξωθεν παιδεύσεο^ς ήτε έμπει
ροι, καί ταύτας άν ύμίν άνέγνων τάς ιστορίας πάσας. 
Έπε\ ούν ούκ έξ αρχής πάντας έδέξαντο, άλλά κατά 
μικρδν είσηνέχθησαν αύτοίς, οί μέν έπ\ τών πατέ
ρων, οί δέ έπϊ τής γενεάς τής εαυτών, συνελθόντες 
είπον πρδς αλλήλους* δτι "Ωσπερ τούτους ήγνοοΰμεν, 
φασ\ν, έπειτα ύστερον αυτούς έδεξάμεθα κα\ έγνω-
ρίσαμεν, ούτω συμβαίνει κα\ άλλον είνα: άγνοούμε-
νον, κα\ δντα μέν θεδν, ού γνωριζόμενον δέ ύφ* η μ ώ ν 
και διά τούτο λανθάνει άμελούμενος, καί μηδέ θερα-
πευόμενος. Τι ούν ίνα γένηται; "Εστησαν βωμδν, 
κα\ έγραψαν, Άγτώστφ θεψ, τούτο λέγοντες διά τού 
επιγράμματος * δτι Κα\ εί τίς έστι θεδς έτερος ούδέπω 
γνωρισθείς ήμίν, κάκείνον θεραπεύσωμεν."Ορα ύπερ-
6ολήν δεισιδαιμονίας. Διά τοΰτο δ Παύλος αρχόμενος 
Εφη , Κατά πάντα ώς δεισιδαιμονεστέρονς υμάς 
όρώ · ού γάρ τούς γνωρίμους ύμίν δαίμονας θερα
πεύετε μόνον, άλλά κα\ τούς ούδέπω γνωρισθέντας 
ύμίν. Εκείνοι μέν διά τοΰτο έπέγραψαν, Άγτώστφ 
θεφ, δ δέ Παύλος ήρμήνευσεν. Οί μέν γάρ τούτο 
περ\ άλλων [57J Ιλεγον, αύτδς δέ αύτδ μετέστησεν 
έπ\ τδν Χριστδν, αίχμαλωτίσας τδ νόημα, κα\ μεθ* 
έαυτοΰ στήσας έν τή παρατάξει τή εαυτού · Όν γάρ 
άγνοούντες ενσεβείτε ύμεΐς, τούτον έγώ καταγ-
γέλ.ΐω, φησ ίν άγνωστος γάρ θεδς ούδε\ς άλλος 
έστ\ν ή δ Χριστός. Κα\ δρα σύνεσιν πνευματικήν. 
"Εμέλλον αύτψ μετά ταΰτα έγκαλείν, δτι Ξενίζοντα 
εισφέρεις δόγματα είς τάς άκοάς ημών, δτι καινο
τομείς, δτι θεδν εισφέρεις, δν ούκ ίσμεν. Βουλόμενος 
τοίνυν άπαλλαγήναι τής υποψίας τής κατά τήν και-
νοτομίαν , κα\ δείξαι δτι ού ξένον κηρύττει θεδν, 
άλλ' δν προλαβόντες διά τής θεραπείας έτίμησαν, 
έπήγαγε κα\ ε·!πεν · δτι *Ον άγνοούντες εύσεβείτε, 
τούτον έγώ χαταγγέΛΛω ύμιν. Ύμείς με προελά-
Οζτι, φησίν έφθασεν υμών ή θεραπεία τδ έμδν 
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κήρυγμα. Μή τοίνυν εγκαλείτε, δτι ξένον είσφέρο* 
θεόν * τούτον γάρ καταγγέλλω, δν ύμείς άγνοούντες 
θεραπεύετε, ούκ άξίω μέν αύτοΰ τρόπω, θεραπεύετε 
δέ δμως. Ού γάρ τοιούτος βωμός ίσταται τψ Χρι-
στψ, άλλά βωμδς Εμψυχος κα\ πνευματικός· άλλ' 
άπδ τούτου υμάς κα\ πρδς εκείνον άναγαγείν δύναμαι. 
Ούτωκα\ Ιουδαίοι τδ παλαιδν έθεράπευον · άλλ* άπέ-
σττσαν άπδ τής σωματικής θεραπείας, κα\ ήλθον 
έπ\ τήν πνευματικήν οί πιστεύσαντες άπαντες. Είδες 
σοφίαν Παύλου; είδες σύνεσιν; είδες πώς αυτούς 
έχειρώσατο, ούκ άπδ Ευαγγελίων, ούκ άπδ προφη
τικών, άλλά άπδ επιγράμματος; Μή παράτρεχε τοί
νυν, αγαπητέ, τήν έπιγραφήν τών θείων λογίων · άν 
μέν νήφης καί έγρήγορος ής, καί έν άλλοτρίοις ευ
ρίσκεις τι χρήσιμον * άν δέ ^ θ υ μ ο ς καί άναπεπτω-
κώς, ουδέ άπδ τών θείων Γραφών Εσται σοί τι πλέον. 
"Ωσπερ γάρ δ είδώς κερδαίνειν, πανταχόθεν κερδαί-
νει * ούτω κα\ δ μή είδως, κάν θησαυρδν εύρη, κενδς 
άπεισι. Βούλεσθε είπω και Ετερον τι τοιούτον επι
χείρημα, δπερ άλλος μέν μεθ* ετέρας έφθέγξατο δια
νοίας, ό δέ ευαγγελιστής πρδς έαυτδν μετέθηκε τών 
εIρημένων τήν δύναμιν; Ούκούν προσέχετε ακριβώς, 
ίνα μάθητε, δτι κάκεϊνος ήχμαλώτισε τδ νόημα είς 
τήν ύπακοήν τοΰ Χριστού * ίνα μάθητε, δτι εί τά 
αλλότρια αίχμαλωτίζειν δυνάμεθα, πολλψ μάλλον έν 
τοίς οίκείοις έμπορευσόμεθα κα\ κερδανοΰμεν. Ό 
Καίάφας άρχιερεύς ήν τού ένιαυτού εκείνου* κα\ γάρ 
κα\ τοΰτο τής Τουδαίκής έγένετο πονηρίας· κατ-
ήσχυνον γάρ τδ τής ίερωσύνης αξίωμα, ώνητούς 
ποιήσαντες αρχιερέας. Έμπροσθεν δέ ούχ ούτως ήν, 
άλλά τή τελευτή μόνη κατελύετο ή ίερωσύνη τού 
άρχιερέως * τότε δέ κα\ ζώντες παρελύοντο τής τιμής· 
Άρχιερεύς τοίνυν ών τοΰ ένιαυτού εκείνου ό Καϊά
φας, καθώπλιζε κατά τοΰ Χρίστου τούς Ιουδαίους, 
κα\ Ελεγεν · δτι δεί τούτον άποθανείν, έγκαλείν μέν 
ουδέν έχων, βασκανία δέ τηκόμενος. Τοιούτον γάρ 
δ φθόνος * τών ευεργεσιών τοιαύτας άποδίδωσι τάς 
άμοιβάς. "Οθεν κα\ τήν αίτίαν διδάσκων τής επι
βουλής, Ελεγε · Συμφέρει Ινα εΐς άνθρωπος άπο-
θάνη, χαϊ μή δΧον τό έθνος άπόΛηται. Τούτου 
τού βήματος ή δύναμις δρα πώς μεθ' ημών έγένετο · 
ίνα μάθης fat τδ μέν £ήμα ήν τοΰ ιερέως, τδ δέ 
νόημα ήδυνήθη γενέσθαι πνευματικόν.Συμφέρει Ινα 
εις άνθρωπος άποθάνη, χαϊ μή [58] δΧοντό έθνος 
άπόΛηται. Τούτο δέ ούκ έΛεγεν άφ* εαυτού, φη-
σ\ν, άλΧ δτι άρχιερενς ήν τού ένιαυτού εκείνου, 
προεφήτευσεν, δτι δεί τδν Χριστδν άποθανείν, ού 
μόνον υπέρ Ιουδαίων, άλλά καί υπέρ όλου τοΰ 
Εθνους * διά τούτο κα\ έλεγεν, δτι Συμφέρει ίνα εΐς 
άνθρωπος άποθάνη, καϊ μή δΛον τό έθνος άπό
Ληται. Είδες δύναμιν θεού, πώς τήν γλώτταν τών 
έχθρων αναγκάζει τά υπέρ τής αληθείας λέγειν; 

ε\ Ί ν α μέν ούν μή παρατρέχωμεν τάς έπιγραφάς 
τών θείων Γραφών, αρκούντως ταΰτα είρηται. έάν 
μνημονεύητε · έβουλόμην δέ ειπείν, κα\ τίς δγράψας 
τδ βιβλίον, κα\ πότε, κα\ τίνος Ενεκεν Εγραψεν. Άλλά 
τέως ταύτα κατέχωμεν · εκείνα δέ είς τήν έπιουσαν, 
έάν ό θεδς θέλη, άποδωσομεν. Βοΰλομαι γάρ λοιπδν 
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qiwmin no8 gesUnt, btc illis letale vulnus indigil. 
4. Comparatur Paulus cum Daaide. — Talisquippe 

virlus esl Spiritns. lia quondaro egit eliam David : 
exivit armis nudus, ui unda gratia Dei apparerei. 
Nibil enim, inquit, huinanum sit, quando pro nobis 
piignal Deus. Exivit ergo niidus armis, el turrira i l -
lam dejecit. Deiode cum armis destilulus esset, cur-
rens gladium Goliatbi rapuh, alque ita barbari caput 
amputavii: ita quoque Paulus in bac inscriptione fc-
c i l . Atque ut manifestior fiat victorix modus, virtu-
tem vobis inscriptionis declarabo. Allare igitur Atbe-
nis Paulus invenit, cui iuscriplum erat, lgnolo Deo. 
Quis aulem ille eral iguotus, nisi Chrislus? Vides quo 
pacioinscriptioiiem caplivilale liberaril, non uldainno 
afDceret coa qui scripeerunt, sed nt eos salvos faceret, 
eisqiie prodesset? Quid igiiur? an propter Cbristum, 
diccl aliquis, isiud scripserant Albentenses? Si pro-
pier Cbristum h;cc AUienienses scripsisseut, res adeo 
mirabilie non fuissel: verum hoc est mirabile, quod 
UIj quidem aliier scripserint, bic autein aliler illud 
poiueril immulare. Opcnc prelium esi prius dicamus, 
qu» de causa scripserinl Albeuienses Jgnolo Dco. 
Qtiamnain igitur ob causam scripserunl? Multos ill i 
Deos babebant, vcl poiius mullos dxmones : Onvic» 
quippc dii gentium dwmonia (Ptal. 95. 5) . liabebant 
el palrioset peregrinos. Videlis quanta irrisio. Si 
eniin Peus est, non esi peregrinus : siquideiu uni-
versi terrarum orbis cst dominus. Quosdam igilur 
islurum alios a palribus auis acceplos babebant, alios 
a fiiiitiinis nalionibus, utpoie a Scytbis , a Tbracibtis, 
ab iEgyptiis : qood st profanx pcriti esselis eruditio-
nis, has eliam vobis omnes historias rccitarein. Quo-
niam igilur omnes ab inilio non suscepcrant, scd illis 
invecli paulalim fueranl, alii quidem patruin xlate, 
alii vcro ipsorum tempore, convenicntcs di&cruiH ad 
invicem : Qucmadmoduin istos ignorabamus, quando-
quidem ipsos deinccps accepiitius ct agnovimus : ila 
lieri polesl, ut sit aliquis alius ignotus, qui verus sil 
Deus, sed a nobis minime cogtiiius, qui a nobis in-
sciis propierca negligalur c l non colatur. Quid igilur 
fcceruul ? Aram ercxcrunl , ei inscripscrunt, Ignolo 
Deot ut pcr iiiscriptionem boc signiftcarenl, Si foric 
quispiam sil alius Deus, qui nondum nobis iiiuoiueril, 
bunc etiani colemus. Vidc immodicam superstmonem. 
Propierea dixit a priucipio Paulus, Per omnia quasi 
$upcr*lUio$iore$ vo$ video ( Aci. 17.22 ) : non eniin 
vobis noios sulumfliodo colilis deos, scd eos eliam , 
qtii vobis nondum iiinoliieriul. Iiiscripscrant illi qui-
di-m, IgiwoDeo, scd Patilus interprclatiisest; uara 
illi quideiu id de aliis dixcranl, al illad ipse traduxit 
ad Cbrisium, el in capliviiatcm seusiiiii rcdcgit, c i 
iu sua secum acie collocavil : Quem enim ignoranles 
90$ coliiiiy hwic ego vobii annuntio (Ib. v. 28), inquit; 
ignolus cnim alius Deus non esl, nisi Clirislus. Ac 
vule prudeuiiam apirilualcm. Objccluri ucinceps illi 
eram, Nova quxdam dogmat» iufcrs auribus noslris, 
uovit rebcs fctuiles , Ikuin invcbis, qucui nou novi-
ιιιοβ. U i igilur illis suspicionem cximercl nmiialis, 
geqtte novum Dcum minimc prxdicarc ostendcrct v 
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sed qoem ipsi prius culiu bonorandum cenaucrant, 
^ adjunxii c l dixit, Quem ignoronles coliii$9 $um ego vo-

bit annunlio. Vos me praYeriislis, inquil ; pracdicalio-
nem meam cultus vester praeoccupavit. Ne igitur ob ' 
jiciatis novum a me Deum inferri: hunc enim an-
nunlio quem voscolitis ignoranles, non digno quidein 
modo, sed lamen cobtis. Non enim lale Cbrislo eri-
gilurallare, sed animalum allare ac spirituale; vc-
rumlamcn ab hoc ad illud vos possum perducere. l u 
quoque Juda?i quondam cultum exbibebant: scd a 
corporali culla recesscrunt, cl ad spiritualem (raducii 
sunt, qui crcdidcrunt omnos. Vides Pauli sapientiam ? 
vidcs prudenliam ? vidcs quo paclo iilos dcviccril 
non evangelicis, non propbeticis usus diclis, sed in-
scriptione? Noli ergo, carissime, divinorum inscriptio-
nem eioquioruni pralerniiitere: nam si ailenius cl 
vigilans fueris, eiiam in alienis ulile quidpiam offen-
dcs : sia aufcm negligens ac rciiiissoe, ne ipsx qui-
dem libi sacrac Litera prodcssc polerunl. Nam qucm-
adinodiim qui lucra novil colligerc, undique lucra 
colligit : iia el is qtii minime novii, quamvis ibeaau-
ruin inveneril, inanis recedit. Vuliis ei alterum simik 
argumenlum in mcdium affcram, quod alius quidcm 
alio sensu proiulit, sed evangclista viin eoruin qwtj 
dicta fueranl ad se traduxil ? Itaque diligenter ailen-
dile, ul illum quoque discatis intelleclum ad obedien* 
dum Christo iti captiviiatem redegisse (2. Cor. 10. 5): 
ut discalis, si alicna possumus in capiivtialem rcdi-
gcre, mulio magis nos in propriis ncgoliaiuros, qua;-
slumqtie facturos. Ponlifcx erat anui iilius Caiphas : 
nam el boc fuit Judaicx improbilalig : quoniam digni-
talera sacerdoialem adco dcturpabanl, ui vcnalcs 
ponlifices redderent. Antea tero non iia iiebat, eeil 
aola morle ponlificis saccrdolium (ermiiiabalur : lom 
vero etiain viventes bonore sc alnJicabant. Cum igi-
lur iliius anni ponlifex essel Caiplias, Judajos adver-
8U8 Chrisium annabat ac dicebat: Uunc inori opor-
l e i : cum tamen nibil babcrel quod ei objieeret, sed 
iHvidia soluni lal>eftceret. Ea namquc invidiae est con-
dilio, lalem acceptorum benericiorum nierocdem ic -
pendil. Unde insidiarum causam aperiens dicebat, 
Expedit ul nnui homo tnoriatur, et non tota gen% ve-
reat(Joan. 11.50). Hujus verbi vtrtus vide quo paclo 
in noslras paries transierit, ul inlelligas verbuin qui-
dem fuisse saccrdolis, at sensuin spirilualein fieri po-
luisse. Expedil ut unus homo moriatur, ei non iota gen$ 
pereat. Hoc autem α temelipso non dkebat, Inquil, sed 
cum estel porMfex anui itl.u$tprvphelaiU (Ib. t>.51), 
quod inori CUrieluro oportcicl non modo pro Jtidieis, 
sed ct pro tota genle: propterea dicebal, Expedii ui 
unus moriatur homo. ei non lota gen* pereat. Vidcs 
poleniiain Dei, que paeto linguam cogai inimicoruiu 
pro verilaie verba facere ? 

5. Necphyti qm veri ftn/. — U l igitur Scriptura sa-
crae litulos non ^ailermktamus, suflieienter bcc di-
cia ftint, si forte recordeniini: cupcreni autem eiiam 
dicere quis sit auctor libri, et qiiando, qtiaque dc 
cattsa illum scripacrit. Sod Juec inieriin roeiiie toiiea-
mus; illa vero crasiino die. ai Deus volueril, reaii-* 
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iticmiis. Slatui namqne, quod reliqmim esl t sermo-
nem ad nuper illuminaios convertere. Nuper aniem 
illuminatos appelto non eos, qui anle duos et tres y 

neque qui aiitc decem diee illuiniiiali sont tantum , 
sed eos eiiam qui anle attnum, atqite adco multo 
anle teinpore : qoandoquidein hoe quoque sic appcl-
lari oporlet. Si enini in excolenda anima tioslra mul-
tum sludii exhiboerimiitf v posaumus e( posl decciu 
anno* nu |«r illuminali esse, st nobis ingenitam a ba-
piismate juventtitem conserraverimes. Neqie cnira 
nupt»r illuininaiuin cfllcil tempus, eed viia munda, 
CUIII fieri possif, ut posl duos ttiam dics, qui sibi uon 
caveat, appellalionis htijus digniiatem amitlai, Atqne 
IMIJUS rei \obis exemplum profcram, φΐο pacto qui 
nuper illuminatus erat 9 siatim posl duo* d « 8 ti gra-
tiam el honorem nuper illuminali aroiserii. Hoc »u-
teiu exemplum idcirco a me pnifcriur , mi cnm la-
psuni ieiuni videritis, salulecn vesiram in iiito c<m-
tliiualis. Non enim Unium eoranrt exemplo vobie 
proposilo qui sieieruni, sed eorum eliam, qni snp-
planlati su i i l , corrigeiidi estis ej sanwdi. Simon 
Magtis convcrsui cral , inquii, et bapiizattis adba»* 
reb;>l Pbilippo, vidcns signa : scd posi paucoa dies 
slaiiiu ad propriatn rcversus e*t tiequitiam, c l suam 
salutem emcre pecunia volebal. Quid crgo mi|»er i l -
Iijtniii.ito dixil Petrti* ? / n felle amaritudtnU el obli-
gatione iniquilaiit lideo te e$$e: quocirca Deum rogn% si 
(orle remiliatur tibi htrc nequuia (Act. 8 25.22). Non-
dnm ingressus eal cerlamina, c i stalim tndigno vcnia 
casu probtpsus e$l. U( igilur post duos dics cadere 
poseumus el nupcr illumiiiaii appcllalioneiu et gra-
thim perderc : i u quoquc post decem ac tiginti an-
not, ct ad finem usqiie ?iiae possumus pncclarum hoc 
atque venerandum nomen ac reni conservare. Aique 
hoc Paulns leelatiir aposiolus, qui iu senecliite maxi-
me illualrts fuil. Natti qtioniam a nalura tion est bacc 
iuvenlus, sed otriusqiie propoaiii compoiea sumns; 
ut vel senescamus, vel juvcncs maneamus, a no»tre 
pcitdet arbitrio. ln corpore qutdem licet omne siu-
dium quie adhibeal, licet omnem lapidem moveal, 
licel illud minime vexci, licet domi cotuineal, licet 
bboribos illud ei conlinuts opcribus non aflligal : 
laincn ex tege nalune sic qunque plaue seneclne illud 
invadct. In anima vero non ita l i t : ted si illam mi-
hiiite vcxes, neque saccularibus eam laboribus curis-
que mundanis excrucies, jnvenlulem suam pcrpeiuo 
reiinet, illSesaroque coneervat. Nonne vidclis has in 
calo fixas slellaa? Jam per annos sexies millc nobia 
lorent, iiec ipearum olla facia esi obscurior. Quod ai 
ubi nalur» res est, ita recenset vividum lumen reniaii-
s i t : ubi voluntatis res est, nonne mullo magis tuile 
ptTmanebit, quale ab iiiiiio refulsil ? Imo Tero si TC-
limus, non tnle taotum permanebit, ted splendidins 
etiatn crit, sic nt ipsos etiam «olis radios aemuletor. 
Vin' tii inlelligere quo pacto possumus etiam post 
longum tftnpus esse nnper illuminati? Audi qnibus 
•erbia Paolus boniincs multo anlc lenipore illumina-
tos alloqaauir : Inler qnos luceth tkut lumnaria tn 
mundo, tferbum vila* continente* ad gioriam meem (Phi-
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lipp. 2.15.16). Vcterem laceramqoe ?eatan cxaittis, 
spiriluali ungueiilo delibuli eslis, libcri omnea bci i 
eetis : nemo deinceps ad priorcm redeat serviutteui. 
Bellum quoddam ac cerumen sunl res islae. 

AthUtarum probalio in Otympicit. — Nemo certat t 

qui servus tit : nemo mililal qui sit fanujlue : sed si 
servus deprebendatur, ex albo mdiium cum supplicio 
ejicitur. Neque vero in hac taiitum milida v sed el ία 
Olympicis ccrlaminibus idem isle mot obiinet. Poat 
triginla enim dies hic iransacios, in suburbium illoa 
educlos circumvebunt, el toto sedetile ibealro clamat 
pncco : Nvm quit bunc accusat? ita ut omni servilis 
cmidilionis suspicione depulsa, in cerUmina pedetn 
inferat. Quod si diaboli» in agones suos senros nou 
admiitit, quo paclo lu v cuni poccali senrue evaseris, 
in Clirisii ceriamen ingredi audes? HKc quidem ait 
pratco, Nvin quis bujus sit accusator? bic vero CJiri-
sius non iia dich, sed quaniTis omnes anle baplisrouiu 
Htam arcusent, dicil, Ego iltum admiliam el aerviinte 
liberabo, au|ue in liberlaiem vindicatum iu oertamiiia 
introducam. Yides agonothelae benignitatem ? Νοιι ea 
quxril qua» pnccesseriiit; sed eorum quae conseqiiun-
tur, exigit raiioncm. Cmn servus esses, mille accusa-
lores babebas, conscicntiam, peccaia, dxmones om-
nes. Nullus me t inquit, illoruin adversum le coniroovit, 
neqtie le meis cerlaininibus indignum censui, sed ad 
luclas adruisi, non ob tuaro dignitatem, sed ob meaiu 
benignitaiem. Mane igilur ac decerta, sive currendum 
sit, sive pugilalu , sive pancratio ccrtandum sit, iie 
occulie, ne temere, nec in vanuin deoeries. Audi 
quid egeril Paulus. Confestim ubi de lavacro ascen-
d i l , sUliro p<)8( baptUmum dccerlabat, pnrdica-
bat v quoniain bic est Filiue Dei , el Judaeos jam iude 
a primo die confundebal (ArI. 9.22). At lu predicare 
non potes, neque verbum doclrin» babes? Igilurope-
ribus ei conversatione actionnmqiie spleiidore doce. 
Luceal eniin v inquit, lux vestra eoram hominibus , ut 
videani opera vetira bona, et glotifUent Patrem vutrum 
qm iit ccelit est (Mattk. 5 . Ib). Νοιι potcs Judaeos vfice 
conftindere? Fac ut tua conversalione confundantur, 
fac ut commoveanlur tua miitattone gentiles. Cum 
enim viderint eum qui lascivus, pravus, ac ncgligeus 
et corruplus eral, subito fuisse uiolatuin, ei post ntu-
lationeni ex gratia niulationcm ex conversalione exhi* 
buisse, nonne confundentur, et dicent id quod de CUJCO 
Judaci quondam dxcbant, Hic e$t, Non e$t ille, Imo 
ipu e$t (Joan. 9. 8. 9)? Sunt cniin basc verba bomi-
num coiifusorum, de uomine sibi noio dubitare, inUr 
se dissidere, propria? conscientiae minime crcdere, ac 
ne 8ui8 qaidero ociilis. Ille caecitalem corporalem ab-
jecii, tu spiritualem cxciiatem abjedsli; ille in sob-iii 
hune res(iexil, tu in juslitia? aolem rcspke. Agtiovisti 
Dominum : fac igilur ea quae hac agniiione sint digna, 
ut el cslorum regnum asscqoaris, gratia et benigni* 
Uic Domini nostri Jesu Oiristl, per qnem ei cum qno 
Patri gloria , boiior, impcrium , ona cuin saiido ae 
tivifico Spiritu, nunc el semper, et in tuacula saicuJo-
mm. Amcn. 
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» !N INSCRIPTIONEM ATTARIS Ε 
πρδς τούς νεοφώτιστους άγαγείν τδν λόγον. Νεοφο»-
τίστους δέ λέγω, ούχ\ τούς πρδ δύο κα\ τριών, ουδέ 
πρδ δέκα ήμερων φωτισθέντας μόνον, άλλα κα\ τούς 
πρδ ένιαυτού, καί τούς πρδ πλείονος χρόνου * καί 
γάρ κα\ τούτους ούτω χρή καλείν. ΕΙ γάρ πολλήν 
σπουδήν έπιδεικνύμεθα περ\ τήν εαυτών ψυχήν, Εξ-
εστι κα\ μετά δέκα έτη είναι νεοφώτιστους, έάν τήν 
νεότητα τήν άπδ τού φωτίσματος έγγινομένην ήμίν 
διασώσωμεν. Ουδέ γάρ δ χρόνος ποιεί νεοφώτιστον, 
αλλ1 ό βίος δ καθαρός · έγχωρεί γάρ κα\ μετά δύο 
ημέρας άπολέσαι τδ αξίωμα τής προσηγορίας τδν μή 
προσέχοντα. Κα\ τούτου παράδειγμα ύμίν έρώ, πώς 
νεοφώτιστος ευθέως απώλεσε μετά δύο ημέρας κα\ 
τήν χάριν τού νεοφώτιστου κα\ τήν τιμήν. Λέγω δέ 
τδ παράδειγμα, ίνα ίδόντες τδ πτώμα, άσφαλίσησθε 
τήν εαυτών σωτηρίαν. Ού γάρ άπδ τών έστώτων 
υμάς μόνον, άλλά κα\ άπδ τών ύπεσκελισμένων διορ-
Οούσθαι χρή κα\ θεράπευεtv. Σίμων δ μάγος μετε-
βάλετο, φησί, κα\ βαπτισθε\ς προσκαρτερών ήν τψ 
Φιλίππψ, θεωρών τά σημεία· άλλά μετ' ολίγας ημέ
ρας ευθέως έπανήλθεν έπι τήν εαυτού κακίαν, κα\ 
διά χρημάτων έβούλετο τήν σωτηρίαν πρίασθαι. Τί 
ούν φησι τψ νεοφωτίστω δ Πέτρος; ΕΙς χοΛήν πι
κρίας χαϊ σύνδεσμον άδιχίας όρώ σε δντα · διό 
δεήΟητι τον Κυρίου, εί άρα άφεθήσεταΐ σοι ή 
χαχία αύτη. Ούπω ένέβη είς τούς αγώνας, κα\ ευ
θέως Ιπεσεν είς πτώμα άσύγγνωστον. "Ώσπερ ούν 
*στι μετά δύο ημέρας πεσείν, κα\ άπολέσαι τήν 
προσηγορίαν τού νεοφωτίστου καί τήν χάριν, ούτω 
κα \ μετά δέκα 6ττ4 καί είκοσι και μέχρι τής έσχατης 
ή|Αέρας έστιν ίχειν καί λαμπρδν τούτο κα\ σεμνδν 
Ονομα τε χαϊ πράγμα. Καί τούτου μάρτυς απόστολος 
Παύλος, Ιν γήρα διαλάμψας μειζόνως. Επειδή γάρ 
ή νεότης αύτη ούκ άπδ φύσεως, άλλ' έκατέρας προ
αιρέσεως ημείς έσμεν κύριοι, κα\ τδ γηράσαι κα\ 
μείναι νέους έν ήμίν έστι κείμενον. Έ π \ μέν γάρ τού 
«σώματος κάν άπαντα τις έπισπουδάζη, κάν άπαντα 
τ ι ς πραγματεύηται, κα\ μή κατατρίβη τδ σώμα, κάν 
ττοιή μένε ιν ένδον, κάν μή κατατείνη τοϊς πόνοις 
αύτδ κα\ τοίς συνεχέσιν έργοις, πάντως κατά τδν τής 
ψύξεως νόμον κα\ούτως αύτδ καταλήψεται τδ γήρας· 
έτΛ δέ της ψυχής ούχ ούτο)ς · άλλ' άν μή κατατρίβης 
αυτήν , μηδέ [59] κατατείνης πόνοις βιωτικοίς καί 
χοσμικαίς φροντίσι, μένει διαπαντδς ακραιφνή τήν 
νεότητα διατηρούσα. Ούχ οράτε τούτους τούς αστέρας 
τ ο υ ς έν τοίς ούρανοίς; Έξακισχ&ια λοιπδν ήμίν έτη 
φ α ί νου σι, καί ούδε\ς αυτών άμαυρότερος γέγονεν. Εί 
δέ Ενθα φύσις, ούτως έμεινε ν άκμαίον τδ φώς* Ενθα 
•προαίρεσις, ού πολλψ μάλλον μενεί τοιούτον, οίον έξ 
ά ρ χ η ς Ελαμψε; Μάλλον δέ, έάν έθέλωμεν, ού τοιούτον 
μένον μενεί, άλλά κα\ λαμπρότερον Εσται, ώς κα\ 
ττρος αύτάς άμιλλάσθαι τάς ήλιακάς ακτίνας. Βούλει 
μ α θ ε ί ν πώς Εξεστι κα\ μετά χρόνον είναι νεοφώτι
σ τ ο υ ς ; "Ακουσον τί φησιν ό Παύλος πρδς ανθρώπους 
<jcpo πολλού τού χρόνου πεφωτισμένους · Έν οΐς φαΐ-
τ$σθε ώς φωστήρες έν χόσμω, Λόγον ζωής έπέ-
χστχες είς καύχημα έμοϊ. Άπεδύσασθε τδ παλαιδν 
xmY οεε^ωγδς ίμάτιον, ήλείψασθε τδ μύρον τδ πνευ
μ α τ ι κ ό ν , ελεύθεροι πάντες έγένεσθε · μηδείς λοιπδν 
άιΛ τήν δουλείαν έπανερχέσθω τήν πρητέραν. Πόλε
μ ο ς έστι τά πράγματα κα\ άγων. 

ΙΝ PRiNClMuM Ar .TORLM. 1« 7(Τ 
Ούδεις αγωνίζεται δούλος, ούδε\ς στρατεύεται ο·" 

κέτης · άλλ' έάν άλω δούλος ών, μετά τιμωρίας έκ-
βάλλεται τοΰ τών στρατιωτών καταλόγου. Ούκ ΪΤΖ\ 
τής στρατείας δέ ταύτης, άλλά και έπϊ τών Όλυμ-
πιακών αγώνων τδ αύτδ τούτο Εθος κρατεί. Μετά γάρ 
τάς τριάκοντα ημέρας τάς ένταΰθα άναγαγόντες αυ
τούς είς τδ προάστειον περιάγουσι, κα\ τοΰ θεάτρου 
καθήμενου παντδς, βοά ό κήρυξ, Μή τις τούτου κατ
ηγορεί; ώστε αύτδν άποσκευασάμενον τής δουλείας 
τήν ύποψίαν, ούτως είς τούς αγώνας έμβήναι. Εί δέ 
δ διάβολος ού δέχεται δούλους είς τούς αγώνας τούς 
έαυτοΰ, πώς σύ τολμάς δούλος γενόμενος τής αμαρ
τίας είς τούς αγώνας έμβήναι τοΰ Χριστού; Εκε ί 
μέν ό κήρυξ λέγει, Μή τις τούτου κατήγορος; ενταύθα 
δέ ό Χριστδς ούχ ούτω λέγει- άλλά κάν άπαντες 
αύτοΰ κατηγορήσωσι πρδ τοΰ βαπτίσματος, λέγει , 
Έγώδέξομαι αύτδν, καί άποσκευάσομαι τής δουλείας, 
κα\ ποιήσας ελεύθερον είς τούς αγώνας είσάξω. Είδες 
φιλανθρωπίαν άγωνοθέτου; Ού ζητεί τά πρότερα, 
άλλά τών μετά ταΰτα εύθύνας απαιτεί. "Οτε δούλος 
ής, μυρίους είχες κατηγόρους, τδ συνειδδς, τά άμαρ-
c ή ματ α, τούς δαίμονας απαντάς. Ουδείς με, φησιν, 
εκείνων εκίνησε κατά σού, ουδέ ένόμισά σε άνάξιον 
τών αγώνων τών έμών, άλλ' έδεξάμην είς τά παλαί-
σματα, ούκ άπδ τής αξίας τής σής, αλλ* άπδ τής 
έμής φιλανθρωπίας. Μένε τοίνυν κα\ άγωνίζου, κάν 
τ ρ έ χ ε ι δέη, κάν πυκτεύειν, κάν παγκρατιάζειν · μή 
αδήλως, μηδέ απλώς, μηδέ είκή. Άκουσον τί έποίη
σεν ό Παύλος· Ευθέως άπδ τών ναμάτων άναβάς, 
αύτίκα άπδ τοΰ βαπτίσματος ήγωνίζετο, έκήρυττεν 
δτι ούτος έστιν 6 Τίδς τοΰ θεού · καί συνέχυνε τούς 
Ιουδαίους άπδ πρώτης. Άλλ' ού δύνασαι κηρύξαι 
σύ, ουδέ Εχεις διδασκαλικδν λόγον; Ούκούν δίδαξον 
διά των Εργων κα\ τής πολιτείας, διά τής λαμπρό-
τητος τών πράξεων. Ααμψάτω γάρ, φησί, τδ φώς 
υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδ&σι 
τά χαΛά έργα υμών, χαϊ δοξάσωσι τδν Πατέρα 
υμών τόν έν τοις ούρανοις. Ού δύνασαι συγχέειν 
Ιουδαίους διά τής φωνής; Ποίησον αυτούς συγχυ-
θήναι διά τής πολιτείας, ποίησον κα\ "Ελληνας [1*0] 
θορυβηθήναι διά τής μεταβολής. "Οταν γάρ Γδωσι 
τδν πρδ τούτου ασελγή, τδν πονηρδν, τδν ήμελημενον, 
τδν διεφθαρμένον, αθρόο ν μεταβεβλημένον, και μετά 
τής μεταβολής τής κατά τήν χάριν, μεταβολήν τήν 
κατά τήν πολιτειαν ένδεικνύμενον, ού συγχυθήσονται 
κα\ έρούσιν, δπερ έπϊ τοΰ τυφλού οί Ιουδαίοι Ελεγόν 
ποτε, Ούτος έστιν, ούχ έστιν ούτος, αυτός έστι; 
Συγκεχυμένων γάρ ταΰτα τά βήματα, άμφιβάλλειν 
περ\ τυΰ γνωρίμου, διαστασιάζειν πρδς εαυτούς, τψ 
οίκείψ συνειδότι μή πιστεύειν, μηδέ τοίς εαυτών 
όφθαλμοίς. Άπέβαλεν εκείνος τήν σωματικήν πήρω-
otv, άπέβαλες συ τήν ψυχικήν πήρωσιν · ανέβλεψεν 
εκείνος είς τδν ήλιον τούτον, άνάβλεψον σύ πρδς τδν 
ήλιον τής δικαιοσύνης. Έπέγνως τδν Δεσπότην · άξια 
τοίνυν πράξον τής έπιγνώσεως · ίνα κα\ τής βασι
λείας τών ουρανών επιτυχής, χάριτι και φιλανθρωπία 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού κα\ μεθ* ού 
τψ ΠατρΙ δόξα, τ ι μ ή , κράτος, άμα τψ άγίψ κα\ 
ζωοποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, χαϊ είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν . 
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Σννάξεως tia χρόνου έν τή Χα Λα ι ξ, έκχΛησΙα γενομένης, είς τήν έχιγραφήν τών Πράξεων τών 
άχοστόΛων, χαϊ δτι χρησιμώτερος βίος ενάρετος σημείων χαϊ Θαυμάτων, χαϊ χατά τί διαφέρει πο-
Λιτεία σημείων. 

α\ Διά χρόνου πρδς τήν μητέρα ημών έπανήλθομεν 
πάλιν, τήν ποθεινήν κα\ έπέραστον ταύτην άπασιν 
έκκλησίαν, πρδς τήν μητέρα ημών χα\ τών εκκλη
σιών άπασών. Μήτηρ μέν γάρ, ούχ δτι τώ χρόνω 
πρεσβυτέρα μόνον έστ\ν, άλλ' δτι κα\ ύπδ αποστο
λικών έθεμελιώθη χειρών · διά τούτο πολλάκις κα\ 
κατασκαφείσα διά τδ δνομα τού Χριστού, πάλιν ώρ-
θώθη διά τής δυνάμεως τού Χριστού. Ού γάρ αϊ απο
στολικά* μόνον αυτήν έθεμελίωσαν χείρες, άλλά κα\ 
τού Δεσπότου τών αποστόλων ή άπόφασις έτείχισεν 
αυτήν καινώ κα\ παραδόξω τειχισμού τρόπω. Ού γάρ 
ξύλα κα\ λίθους σννθε\ς, ούτως ώκοδόμησε τδν περί-
βολον, ουδέ τάφρσν έξωθεν περιελάσας, κα\ σκόλοπας 
καταπήξας, κα\ πύργους άναστήσας, ούτως αυτήν 
ήσφαλίσατο* άλλ' έφθέγξατο δύο βήματα ψιλά μόνον, 
κα\ ταΰτα ήρκεσεν άντ\ τείχους αυτή, κα\ πύργου, 
κα\ τάφρου, κα\ ασφαλείας άπάσης. Κα\ τίνα έστι τά 
βήματα ταύτα, & τοσαύτην έχει τήν ίσχύν ; Έχϊ τή 
χέτρα ταύτη οίχοδομήσω μου τήν ΈχχΛησίαν 
χαϊ χύΛαι ςίδου ού κατισχύσουσιν αυτής. Τούτο 
έστι τδ τείχος, τούτο δ περίβολος, τοΰτο ή ασφάλεια, 
τούτο λιμήν κα\ καταφυγή. Σύ δέ μοι σκόπει κάντεύ-
θεν τοΰ τείχους τδ ά ^ α γ έ ς , Ού γάρ εΐπεν, δτι αν
θρώπων έπιβουλα\ ού κατισχύσουσιν αυτής μόνον, 
άλλ* δτι ούδ' αύτα\ αί μηχανα\ τοΰ $δου* ΠύΛαι γάρ, 
φησίν, ςίδου ού κατισχύσουσιν αυτής. Ούκ είπεν, 
Ού [61] προσβαλούσιν αυτή, άλλ' δτι Ού κατισχύσου
σιν αυτής* προσβαλούσι μέν γάρ, ού περιέσονται 
δέ αυτής. Άλλά τί ποτέ έστι, ΠύΛαι ζιδου; τάχα 
γάρ ασαφές τδ είρημένον. Μάθωμεν τί έστι πύλη 
πόλεως, κα\ τότε είσόμεθα τί έστι πύλη $δου. Πύλη 
•πόλεως έστιν είσοδος ή είς τήν πόλιν* ούκούν κα\ 
«ύλη $δου έστ\ κίνδυνος είς τδν ί̂ δην φέρων. "Ο τοίνυν 
λέγετ, τοιούτον έστιν Άν τοιούτοι κίνδυνοι, κατα^-
£αγώσι κα\ προσβάλωσιν, ώς πρδς αύτδν ένεγκείν 
ημάς τδν $δην, άπερίτρεπτος ή Εκκλησία μένει. 
Έδύνατο μέν γάρ μή άφείναι πείρα ν αυτήν λαβείν 
τών δεινών τίνος ούν ένεκεν άφήκεν; "Οτι πολλω 
μείζον έστι τού κωλύσαι τούς πειρασμούς τδ συγχω-
ρήσαντα τούς πειρασμούς έλθείν, μηδέν άφείναι δεινδν 
έκ τής επαγωγής τούτων παθείν. Διά τοΰτο άφήκε 
πάντας έπελθείν τούς πειρασμούς, ίνα δοκιμωτέραν 
αυτήν έργάσηται* Ή γάρ θΛίψις ύχο^ιονήν κατερ
γάζεται, ή δέ ύχομονή δοχιμήν. Κα\ ίνα τήν δύνα
μιν τήν έαυτοΰ μετά πλείονος έπιδείξηται περιουσίας, 
έξ αυτών τών πυλών τοΰ θανάτου έξαρπάζει αυτήν. 
Διά τοΰτο κα\ τδ κλυδώνιον είασε γενέσθαι, κα\ 
βαπτισθήναι τδ σκάφος ούκ είασεν. Ούτω κα\ κυβερ
νήτη ν θαυμάζομεν, ούχ δταν έξ ουρίας πλέων, ούδ' 
5ταν κατά πρύμναν ισταμένου τοΰ πνεύματος διάσωση 
tb σκάφος* άλλ' δταν τής θαλάσσης στασιαζούσης, 
κα\ τών κυμάτων άγριο υ μένω ν, καί τοΰ χειμώνος 

κατα^ηγνυμένου, τήν τέχνην πρδς τήν τών άνεμων 
άντιστήσας φοράν, έκ μέσου τοΰ χειμώνος έξαρπάση 
τδ πλοίον. Ούτω κα\ δ Χριστδς έποίησε. Καθάπερ 
πλοίον έν θαλάττη τήν Έκκλησίαν έν τή οίκου μένη 
φέρεσθαι πάλιν άφε\ς, ού κατέλυσε τήν ζάλη ν, άλλ* 
έξήρπασε τής ζάλης· ού κατέστειλε τήν θάλασσαν, 
άλλ' ήσφαλίσατο τήν ναύν · κα\ διανισταμένων τών 
πανταχού δήμων, καθάπερ κυμάτων αγρίων, κα\ 
προσβαλόντων αυτή τών πνευμάτων τών πονηρών, 
καθάπερ χαλεπών άνεμων, κα\ πάντοθεν έγειρομένου 
τοΰ χειμώνος, πολλήν τή Εκκλησία τήν γαλήνην 
έποίει* κα\ τδ δή θαυμαστδν, δτι ού μόνον δ χειμών 
ού κατέκλυσε τήν ναύν,. άλλ* δτι κα\ τδν χειμώνα ή 
ναΰς κατέλυσεν. 01 γάρ διωγμο\ οί συνεχείς ού μόνον 
ού κατεπόντισαν τήν Έκκλησίαν, άλλά κα\ διελύθη-
σαν ύπδ τής Εκκλησίας. Πώς κα\ τίνα τρόπον, καί 
πόθεν ; Άπδ τής αποφάσεως ταύτης τής λεγούσης , 
ΠύΛαι φδου ού χατισχύσουσιν αυτής. Πόσα Ικα-
μον "Ελληνες, ώστε τδ £ήμα τοΰτο καθελείν, ώστε 
άκυρον ποιήσαι τήν άπόφασιν. κα\ ούκ ίσχυσαν κατα-
λύσαι; θεοΰ γάρ ή άπόφασις ήν. Κα\ καθάπερ πύργον 
έξ αδαμάντινων λίθων συγκείμενον, σιδήρψ συνδεδε-
μένον ακριβώς, οί πολέμιοι πανταχόθεν βάλλοντες, 
ούτε τήν οίκοδομήν χαυνοΰσιν, ούτε τήν αρμονία ν 
παραλύουσιν, άλλ* απέρχονται τδν μέν πύργον μηδέν 
καταβλάψαντες, μηδέ ποιήσαντές τι κακδν, τήν δέ 
εαυτών καταλύσαντες δύναμιν ούτω δή κα\ τδ 0ήμα 
τοΰτο, καθάπερ πύργον ύψηλδν έν μέση τη οίκουμένη 
μετά ασφαλείας τετειχισμένον , οι "Ελληνες παντα
χόθεν βάλλοντες, αυτόν τε ίσχυρδν άπέφηναν, τήν δέ 
εαυτών καταλύσαντες ίσχύν, ούτως άπέθανον. Τί γάρ 
ούκ έ μη χα νησα ντο κατά τής αποφάσεως ταύτης; 
Στρατόπεδα πα ρε σκεύαζε το, δπλα έκινείτο, βασιλείς 
καθωπλίζοντο, δήμοι διηγείροντο, πόλεις δια ν ί στα ντο, 
δικασταΐ παρωξύνοντο, άπαν τιμωρίας [62| είδος 
έπενοείτο* ούδε\ς παρελιμπάνετο κολάσεως τρόπος · 
πύρ, κα\ σίδηρος · , κα\ θηρίων οδόντες, κα\ κρη
μνοί, κα\ καταποντισμοί, καί βάραθρον, κα\ ξύλον, 
καί σταυρδς, κα\ κάμινος, κα\ πάντα δσα ώφθη πώ-
ποτε βασανιστήρια είς μέσον έφέροντο* απειλών βγκος 
άφατος, τιμών υποσχέσεις άφατοι, ώστε έκείνψ μέν 
φοβήσαι τψ τρόπω, τούτψ δέ έκλΰσαι κα\ δελεάσαι. 
Ουδέν γούν άπατης, ού βίας παρελιμπάνετο είδος. Κα\ 
γάρ πατέρες παίδας παρέδωκαν, κα\ παίδες πατέρας 
ήγνόησαν μητέρες ώδίνων έπελάθοντο· κα\ οί τής 
φύσεως ανετράπησαν νόμοι. Άλλ' δμως οί θεμέλιοι 
τής Εκκλησίας ουδέ ούτως έσαλεύθησαν* άλλά διά 
τής συγγενείας αυτής δ πόλεμος ήρετο κα\ τών τει» 

• Πύρ χαϊ σίδηρος. Ab his verbis incipil ms. Mox idom 
ξύλον και τροχός xal σταυρός. Μοχ έφέρετο. Άπει/ών όγκος 
αφόρητος... Infra ουδέν όύκ άπατης... πανδας κροέδωχαν. 
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1. EccUsia nec per$ecuthmbu$ nec alh niodo vincilnr. 
— Rursus ad matrem nosiram longo iulcrvallo rcversi 
snrnns , ad desideratam el caram omnibos hanc ec-
desiam. ad noslram et omntum ecclesiarum mal rem. 
Nam maier quidem esl non quod aniiquior tanlum sit 
tempore : sed quod aposiolorum manibus sit fundala : 
quam ob causam muUotics propler Christi nomcn 
efcrsa, Chrisii virlute rursus esi erecla. Ncquc enim 
aposlolica? tantum manus ilhim fundarunt, sed et 
ipsius apostolorum Doniini decretum illam novo et 
inusilato munitionis generc muntvil. Non cnim coa-
gntentalis lignis et tapidibus sepia construxit, neque 
fossa exlerius ducia circumdedit aot palis defixis, aut 
turrtbus exxdiiicalis illam munivil; sed duo nuda so-
lum verba protalit, et hacc illi fuerunl instar mari, et 
ftirris, et fossse , et cujusvis loco munimenli . Et qnae 
tandem illa sunl vcrba , qnae lantam vim obtinerii ? 
Super kanc petram wdifkobo Ecclesiam meam : et por-
t(u inferi non pnevalebunl adverstu eam (MaUh. 16.18). 
(toc niurus est, boc septum , hoc munimenium , boc 
poflos et refugium. Tu vero quam inexpngnabilis sit 
bic murus, inde pcrpende. Neque cnim bominum 
tantiim insidias adversus eam dixit non prccvaliiuras, 
sed ncc ipsas fnferni inachinas. Porle enim, inquit, 
inferi non prccvalebunl adversus eam. Non d i x i t , In 
iilam non irruenl, sed, Advenus eam non prcevalebunl: 
naro irroent illae quidcm , sed il lani non superabunt. 
S c d quid illud est, Portas inferif forte namque obscu-
ruro esl dictum. Discamus quid sil porla urbis, et tunc 
sciemus quid sit poru inferi. Porta urbis esl aditus 
in urbem : haqne porta inferi est periculum, quod ad 
iitferos tendit. Quod igilur a i t , est ejusmodi: licet 
i r rua i j t c l impetum facianl lanta pericula, ut ad ipsum 
« o s pracipiles agant itifernum , Ecclesia manei i m -
mota. Polerat ille quidem non permillere, ut nulla 
ina ta cxpcriremur: cur ergo permisit? Quod niullo 
magis s i i , quam lenlaliones probibcre, si duro adve-
nire tenlaiiones s in i l , nibil lamcn ex earuni incursii 
roali nos ferre permitlat; idcirco orones accidcre len-
tationes sivit, ut probatiorem iltam rcddcrel: siqui-

(a) CoUata cum Ms. Colberlioo 5058, qui deficit initio et 
6 o c . tfoti alium bactenus Codicem naocisti potuimus. Ibid., 
tft Palcta seu veteri Ecclesia. Ubanius in Aniiochico aii, An-
Uoctnam in duas fuisse itrbes divisam, alleram ««Wv, boc 
est, anliquaiD, quae secundum oronlis fluvii cram loogura 
oocti|ttbat terrae spatium : alteram novam, ία ejusdem Αυ
τ ί ! iu6ula sitam, forma rolunda, quaequbique ponlibusaDti-
quae jungebatur. Ια «λ«« scu aoltqua exslabai vetiis eocle» 
sta, ai> apostolis fundata, ul dicit bomiliac initio cbrysosto-
inos : ideoque a|)ostolica vocatur a Tbeodureto : et in 
Chronico AJexandrmo Palaea itcm ecclcsia dicilur. Cujus 
apiielbliooisduplex videtnr causa fuisse, et quodin veieri 
u r b e sita, et quod autiquilus al> apostolis fundata fuisset; 
quae licet mulioties propter cbristi iiomen cvcrsa, raulto-
t ies erectadenuo fuerit, « w < lamea, seu veterw noroen 
Don afraiserat cliam tempore auctoris dirouici Alexandrioi; 
P a U m r n AnlkKhia? memorat Atbaiiasius tonio ad Amiocbe-
a » p . 771. 

dcra Tributatio patientiam operatur, patienlia vero pro-
batlonem ( Rom. 5 . 3. 4 ). Alque ul majori cum cx-
ccsbu virlulcm suam osiendat, ex ipsis cain porlia 
eripii mortis. Propterca icmpestatcm sivit excitari. 
c i nr.crgi cymbam miuinie sivit. Sic gubcrnaiorein 
quoque laudarous, non cum sccundis vcnUs navigans, 
ncque cum a puppi flaniibus auris incolumem iiavim 
servat; sed cum maii prooellis agilaio , ac fluclibus 
effervescciuibus, ac iempestate commota suam artcm 
adversus impeium vetiiorum opponit, ct navigium cx 
mediis procellts salvum educii. Ila fecil ct Cbrisiu^. 
Dum tainquam navigium in mari Ecclesiam rursus iu 
mundo icrri permisit, iieque flucius sedavit, scd cx 
fluctibus eripuit: non mare compescuii, sed navim 
communivit; ct cuni surgerenl undique populi, lam-
qtiam saivi flucius, ct matigni spirilus tamquam ad-
versi quidam vcnti in eam trrucreni, exciiala undiqu^ 
leinpcslaic, mullam atlulit Ecclesiai tranquillilatcm : 
quodque permirum sanc fuit, non modo navim pro-
cella non obruit, sed el proccllam cymba sedavil. Nam 
continusc persequutiones non modo Ecclcsiam ηοιι 
anbmerscrunt, sed ab Ecclesia sunl scdatx. Qno 
tandem pacto, et quorum oi>era ? IIujiis sciileuUa? ni-
mirum ita pronunliaUe, Porla inferi non prnepalebuut 
adtertu* eam (Mallk. 16. 18). Quam midla Gncci nu>-
l i l i sunt, ut vcrbum hoc tollerenl, ut senteiitiam irr i-
tam reddereni, neque poluerunt dissolvcre? Dci qaip-
pe sentenlia erat. Et qucmadmodum turriin cx ada-
manlinis slructam lapidibus , fcrro flrmiicr juuclam, 
bosles undique si verbereut, ncque siructuraiu laxaui, 
ueque coagmentationein dissolvuni, scd illa?sa lun i 
mancnte, i.cc ullis incommodisaflccla, suisque viribus 
exbaustis disccduiit : sic nimiruui c i verbum boc 
lamquam aliam quamdam lurriin in mcdio orbis lcr-
raruni firmitcr CQiiiinunilam, cum Grxci undique vcr-
berassenl, cum illam iinnam reddiderunl, tum stiis 
viribus fractis moriem obierwii. Quid cnim advcrsns 
banc senleutiam non machinali sunl? Excrciluum de-
iectus babcbatur, anna movebanlur, reges annaban-
tur, populi commovebanlur, urbcs tnsurgebar.t, judices 
cxcandescebanl, omne supplicii genus excogilaba(urt 

nullus poenai niodus omillcbaiur, ignis, fcrrum, dcntea 
fcrarutn, pnccipitia, submersiones, baralbrum, equu-
teus, crux ct fornax, et omnia quae umqtiam visa sunt 
tormenla, in mcdium proferebanlur: ingens minarum 
agmon, hononim pollicilaiiones innumcne, αϊ illa 
quidem ratione tcrrercnl, bac vcro mollircnl ol alli 
ccrent. Nullum igiuir fraudis, nullum violenlix gcnus 
pnr.tcrmillebalur. Nam c l palres filios prodebanl, ct 
filii patrcs nou agnoscebant, malres uiorum parluum 
obliviscebantur, ct nalurac legcs evertebanlur. Ye« 
rumtameu ne sic quidein Ecclesix fundameiiia coiv 
cussa sunt: el quamvis ab ejus propinquis bellum indi-
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tiutn esset, non lameo ad miiros usque ipsius perveiiil, 
propler iltad verbum quod sic habwt, Portteinferi non 
prcnaUbunt mdversut eatn. Noli eium id speeiare, quod 
verbum cral, scd, quod verbum D c i : siqnrdem cxltim 
vcrbo flrmavil Deus (Psal. 32. 6) f el lerram vcrbo 
super aquas fundavit (Psal. 103. 5), et effecii, ut b;uc 
densa gravisque naiura ab illa levi fluxaque suslen-
laretur, c l mare, cujus vis indomita, quod lo( fluciibus 
ac procellis se extolltt, imbecilli vallo arenas utidique 
l»cr verbum sutim lallavit. Ergo qui cxlirm vcrbo fir-
niavil, qui tcrram fundavii, qui niare circumvaUavit, 
quid miraris, si Ecclesiam cotlo, lerra marique pre-
tiosiorem rursus hoc verbo munivU? 

2. Eccltsia quomodo fundauu — Quando igitnr 
adeo stabite csi el inconcussum andiflcium, adeo in« 
expugitabiie munritnenlnm, qua raiione apo*loii jece-
rinl fundamcnla, vidcamus, quam profoi idam fossam 
duxcriiit, ul inconciissura fierel xdiQciu». Νοιι pru-
iundam fossam duxcrunt, neque tanto labore indjgue-
ninl . Qiwd i u ? Veius invenere fuiidamentuin, quod a 
propbetis jacttrai eral. Ut igilur horoo , qui maximam 
domnm xdiOcaUirus sit, postquam telus el firmum 
ac slabile fundamentum offendii, non veclibus funda-
menia subyertit, non lapides loco movet, sed imnio-
tiim sinen3, noviim aediflcium imponit: sic el apo-
sioli cum magnum isUid exsirucluri esscnt cedificium, 
Ecclesiam, qiuc ubique terrarum erigitur, non pro-
fundam fossam duxerunl, scd invcnto teteri fmida. 
nienlo prophelarum, Ulud minime subverlcrnnt, nec 
jcdiiteium ct docirinam imrautarunl: sed illa inlacla 
suam deinde imposuere doctrinam , hanc scilicei no-
vam Ecclesiae fldein. Alque ut intelligas veius illos 
fundamenttim loco non morisse, sed super illud aedi-
(icasse, sapicnteni ipsum archileclum Paulum aadi, 
nobis exactam xdiflcationis diligcnliam declaraniem : 
siquidcm ipse sapiens est archiiectus. Ut $apien$ enira 
architcctuSy inquil, fundamentum po$ui (i.Cor. 3. 10). 
Sed videamus f qua raiionc fundamenlum ipsum po-
a-rcrit. Super abud, inquit, fundamentnm veius pro-
pbelarum. Uudc id conslat? Jam non etiis hotpitei, 
inquil, $ed cives tonctorum, tuptradificali super fun-
danienlum apostolorum et prophetarum (Eph. 2. 19. 
20). Vides fundamentum, et fundamemum, allerum 
prophetanim, allcrumaposiolorum, quod supra posi-
tum est. E i quod sane miram esl , non statim post 
propbelas vencrunt apostoJi, sed mullum inierea 
tempus elapsum csl. Quid ita? Quod iia faciaut oplimi 
quiqne arcbitccli: ubl jeceriut fundamcntiim, non 
coiifesiim oedificium superimponuitt, ne forte dum 
niollis ac recens cst fundamenli siructura, g m e pa-
rictum pondus mininie ferre possit. Propierea cum 
longo lcmporo firmari lapides siverint, ubi recie 
coagmenlatos illos viderint et compacios, tunc et 
parielum molem imponunt. Ila quoque fecil Cbristus, 
cum prophctarum fundamenlum in auditorum menti-
bus defigi, ac firmani iieri doclrinam sWiseet, quando 
immobile vidil ac stabile aediflciiim es-e, quando de-
iixa dogmata sacra, sic ut posscnl novam ciiam hanc 
philosopbiam ferre, (nnc apoelolos mitii, qui aopra 
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fundamenium prophelarum EccJesia; parietes extha-
rent. Idcireo non dixit, acdiflcati msper fundamenlmn 
propbelarum, 9ed Supercedificati, supra scilicet xdi* 
licati. Sed quo paclo fuerint acdiiicati, videamus. 

Explanatio tituli Acl. Apost.; di/ferentia qum inter 
aclionem et miraculum; allera di/ferentia inler miraculHm 
et actum.—Uiide vero id cognoscemus? Unde, qu;cso, 
aliunde, quam ex Aclorum libro.dequoetsuperioribiis 
diebusdisscruimus? Forlasse namquedebilum indevo-
bis exiguuia aliquod debemus, quod hodkmo die ne-
cesse est pcrsolvamus. Quodnam igitur iliud est de-
biium? Ipsura tiiulum libri inlerprclari siudeamus. 
Non enim facilis est etaperlus,eicutplurimi arbitran-
tur, sed inquislUoiie multa indiget. Quiseam igilar 
est libri tilulus? Acla ApoUolorum. Nonne dilucida 
rcs videtur esee, nonne clara omnibus, alque mani-
fcsia? Sed si velitis assequi ea qux dicuntur, qtianU 
tiiuli biijus profundilas s i l , videbiiis. Curenim non 
dixit, Miracula Apostolornm? cur non inscripsil, S i -
gna Apostolorum, aut \ ir lules ac prodigia Apoelolo-
rum, sed lanlum Acta Apottolorum ? Non enim ickm 
sunl acia el signa, non idem acta et miracula; n<»n 
idcm sunl, acta el prodigia et virlules : scd mullum 
inter ulraque discrimen esl. Est enim acium opua 
propriac cujusque diligenlia?, miraculuiu vero divini 
muneris est beneOcium. Yides quania ail inler aclum 
ei miraculum diiTerenlia ? Actum est humanorum sti-
dorum effcclus, miraculum divinae liberalilalis est 
specimen: actum a noslra voluniale ducii initium, mi-
raculum a graiia divina trahil origincm % et hoc cade* 
slis est auxilii, illud bumani est arbitrii. Aclum ex 
ulroqtie conlexilur, ex nostra diligeulia et ex gratia 
divina : miraculum solam exbibet caelesiem graiiam, 
oeque sudoribus noslris indiget. Acium est probis 
moribus esse, castum, modesium, irae iraperare, cu-
piditates subigere, largiri eleemosynas, benigniuicm 
exhibere, oronero virtulem exercere : boc est aciio ct 
labor el sudor nosier. Miraculura esi d.cmones abi-
gere, cxoaecatos oculos aperire, leprosorum corpora 
mundare, resolula membra compingere, morluos 
suscilare, alia ejusmodi mira opcra pairare. Vides 
quanlum sil inter acia el miracula discrinien, inler 
conversationem et signa, inier diligenliam noslram 
etgraiiam Dei? 

3. Vis et allerum tibi discrimen ostendam? Vesira 
enim causa bodierno die instilutus cst bica me sermo, 
ul quid si l miraculum signumqne discalis 1. Majus 
quidem esi miraculum, ac formidabilius, ac naturam 
nosiram exsuperat : aclio vero ei conversalio res 
quidero est signis nrinor, sed utilior et fructuosior; 
cst quippe laborum praemium ei dlligenlia merces. 
Aique ut intclligas fructuosiorem esse alqae alilitv 
reni signo aciionem, aclio quidem bona etlam sine 
signis eos, a quibus peracla fuerit, inlroducit in ca>-
lum : miraculum autem et signum absque convcrsa-
lione deducere ad veslibula illa non possunt. QIIO Tcro 
pacto id flai, osiendam : vos aulem animadveniie, 

* Colb.; oportet emm vos iUa verba emmno tnUlligere, 
nempe rmraculum et $tgmtm. 
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χών αυτής ούχ ήψατο, δ»ά τδ 0ήμα εκείνο τό λέγον, 
"Οτι χύλαι (fiov ού κατισχύσουσιν αυτής. Μή γάρ 
Ιδης. βτι |&ήμα ήν, άλλ' οτι |&ήμα θεού. Κα\ γάρ τον 
ούρανδν (δήματι έστερέωσεν 6 θεδς, χα\ τήν γήν 0ή-
ματιέθεμελίωσενέπ\ τών υδάτων, τήν πυκνήν ταύτην 
χαΛ βαρείαν φύσιν έπ\ τής χαυνοτάτης εκείνης κα\ 
δ ι α ^ ο ύ σ η ς ποιήσας φέρεσθαι* και τήν θάλασσαν 
τήν άφόρητον · ταϊς βίαις, έκείνην τήν τοσαύτα Ιχου-
σαν κύματα, ασθενεί τειχίω τή ψάμμφ πανταχόθεν 
έτείχισε διά βήματος. Ό τοίνυν διά βήματος τδν ού
ρανδν στερεώσας, τήν γήν θεμελιώσας, τήν θάλασσαν 
περιφράξας, τί θαυμάζεις, εί τήν ουρανού κα\ γής 
κα\ θαλάσσης τιμιωτέραν "Εκκλησίαν διά τού £ήμα-
το: τούτου πάλιν έτείχισεν; 

β'. 'Αλλ* επειδή ούτως ή οικοδομή άσειστος, ούτωτδ 
τείχος ά ^ α γ έ ς , ίδωμεν πώς χατεβάλλοντο οί από
στολοι τούς θεμελίους, πόσον βάθος έσκαψαν, ώστε 
άσειστον γενέσθαι τήν οίκοδομήν. Ούκ έσκαψαν βά
θος, ούκ έδεήθησαν πόνου τοσούτου. Διά τ ί ; Παλαιδν 
εύρο ν θεμέλιον κα\ άρχαίον, τδν τών προφητών. Κα
θάπερ ούν άνθρωπος μέλλων οίκίαν μεγίστην οίκοδο-
μείν, έπειδάν εύρη θεμέλιον παλαιδν κα\ ίσχυρδν καί 
ά ^ α γ ή , ούκ αναμοχλεύει τδν θεμέλιον, ού κινεί τούς 
λίθους, άλλ' άφε\ς έστάναι άκίνητον, ούτως έπιτίθησι 
τήν νέαν κα\ πρόσφατον οίκοδομήν* ούτω κα\ οί από
στολοι μέλλοντες τδ μέγα τούτο οικοδόμημα οίκοδο-
μείν, τήν πανταχού τής οίκουμένης Έκκλησίαν ίδρυ-
μένην, ού διέσκαψαν βάθος, άλλ' εύρόντες παλαιδν 
θεμέλιον, τδν τών προφητών, ούκ άνεμόχλευσαν 
εκείνον, ούκ έκίνησαν τήν οίκοδομήν κα\ τήν διδα
σκαλίαν, άλλ* αφέντες αυτήν μένειν άκίνητον,ούτως 
έπέθηκαν τήν παρ* εαυτών διδασκαλίαν, τήν νέαν 
ταύτην τής Εκκλησίας πίστιν. Κα\ ίνα μάθης δτι 
ούκ έκίνησαν τδν παλαιδν θεμέλιον, άλλ' επάνω αυ
τού ώκοδόμησαν, άκουσον αυτού τού σοφού άρχι-
τέκτονος Παύλου λέγοντος ήμίν τής οίκοδομής τήν 
άκρίβειαν αύτδς γάρ έστιν ό σοφδς αρχιτέκτων. 'Ως 
ττοφύς γάρ, φησ\ν, αρχιτέκτων θεμέΛιον τέθειχα. 
Άλλ* ίδωμεν πώς αύτδν τέθεικε τδν θεμέλιον. Επάνω, 
φησ\ν, έτερου θεμελίου παλαιού, τού τών προφη
τών. [63] Πόθεν τούτο δήλον; Ούκ έτι έστέ ξένοι, 
φησ\ν, άλλά συμχολϊται τών άγιων, έχοικοδομψ 
Οέντες έχϊ τφ θεμεΜφ τών αποστόλων καϊ προ
φητών. Είδες θεμέλιον καί θεμέλιον, τδν μέν τών 
προφητών, τδν δέ τών b αποστόλων ανωτέρω κείμε
νο»/. Κα\ τδ δή θαυμαστδν, ούκ ευθέως μετά τούς 
προφήτας ήλθον οί απόστολοι, άλλά πολύς μεταξύ 
παρεγένετο χρόνος. Τί δήποτε; "Οτι οΕ άριστοι τών 
οικοδόμων τούτο ποιούσιν* έπειδάν καταβάλλωνται 
θεμέλιον, ούκ ευθέως έπιτιθέασι τήν οίκοδομήν, ίνα 
μή άπαλωτέρα κα\ πρόσφατος ούσα τού θεμελίου ή 
εργασία, άδυνατήση τών τειχών ένεγκείν τδ βάρος. 
Αιά τούτο αφέντες χρόνω πολλώ παγήναι τούς λίθους, 
έπειδάν ίδωσιν ακριβώς σφιγέντας, τότε έπιτιθέασι 
κα\ τών τοίχων τδ βάρος. Ούτω κα\ ό Χρίστος έποί
ησεν άφε\ς παγήναι τδν θεμέλιον τών προφητών έν 
ταίς τών άκουσάντων ψυχαίς, κα\ γενέσθαι βεβαία ν 
τήν διδασκαλίαν, δτε εϊδεν άσειστον ούσαν τήν οίκο
δομήν ©, δτε παγέντα τά δόγματα τά Ιερά, ώστε 

* f.ott). άφόρητον, Savil. et Morel. ά π ό ^ τ ο ν . 
ϊ> Colb. προφητών χατώτερον, τδν δε τών. 
e Colb. είδεν εύτονούσαν τήν οίκοδομήν. Paulo post idem 

δυνηθήναι τήν κατά τήν καινήν φιλοσοφίαν ένεγκείν, 
τότε απέστειλε τούς αποστόλους, έπι τ φ θεμελίφ τών 
προφητών τούς τοίχους τής Εκκλησίας άναστήσον-
τας. Διά τούτο ούκεΤπεν, Οίκοδομηθέντες έπι τ φ Οεμε· 
λίφ τών προφητών, άλλ' Έχοιχοδομηθέντες, επάνω 
οίκοδομηθέντες. "Αλλ* ίδωμεν πώς ψκοδομήθησαν. 

Πόθεν ούν εΙσόμεθα; Πόθεν δε άλλοθεν, άλλ' ή άπδ 
τής βίβλου τών Πράξεων, περ\ ής και έν ταίς έμπρο
σθεν ύμίν ήμέραις διελέχθημεν; Τάχα γάρ τι κα\ 
μικρδν εκείθεν ύμίν όφείλομεν χρέος, δπερ ανάγκη 
καταθείναι σήμερον. Τί ούν έστι τδ χρέος; Αυτήν 
τοΰ βιβλίου τήν έπιγραφήν έρμηνεΰσαι σπουδάσωμεν. 
Ού γάρ ψιλή τίς έστι κα\ σαφής, καθώς πολλο\ νομί-
ζουσιν, άλλά δείται κα\ εξετάσεως. Τίς ούν ή επ ι 
γραφή τοΰ βιβλίου; Πράξεις αποστόλων. Ού δοκεί 
σαφές είναι; ού δοκεί γνώριμον, κα\ δήλον άπασιν; 
Άλλ' άν παρακολουθήτε τοίς λεγομένοις, δψεσθε 
δσον τδ βάθος τής επιγραφής ταύτης. Διά τί γάρ ούκ 
είπε, θαύματα αποστόλων; διά τί ούκ έπέγραψε , 
Σημεία αποστόλων, ή Δυνάμεις κα\ τέρατα αποστό
λ ω ν άλλά Πράξεις αποστόλων; Ού γάρ τδ αυτά 
έστι πράξεις κα\ σημεία, ού τδ αύτδ πράξεις καί 
θαύματα* ού τδ αυτό έστι πράξεις, κα\ τέρατα, κα\ 
δυνάμεις* άλλά πολλή ή διαφορά τούτων έκ ατέ ρω ν . 
Πράξις μέν γάρ έστιν οίκείας σπουδής κατόρθωμα, 
θαύμα δέ θείας δωρεάς χάρισμα. Είδες δσον τδ μέσον 
πράξεως κα\ θαύματος; Πράξίς έστιν ανθρωπίνων 
Ιδρωτών συντέλεσμα, θαύμα έστι θείας φιλοτιμίας 
έπίδειξις* πράξίς έστιν έκ τής ημετέρας προαιρέσεως 
τήν αρχήν έχουσα, θαύμα έστιν έκ τής τοΰ θεού 
χάριτος τά προοίμια λαμβάνον, κα\ τδ μέν τής άνωθεν 
(&οπής, τδ δέ τής κάτωθεν γνώμης. Πράξις έξ αμφο
τέρων υφαίνεται, κα\ έξ ημετέρας σπουδής, κα\ έκ 
θείας χάριτος* τδ δέ θαύμα γυμνήν έπιδείκνυται τήν 
άνωθεν χάριν, ουδέν τών ημετέρων Ιδρωτών δεόμενον. 
Πράξίς έστιν επιεική [64] είναι, σώφρονα, μέτριο ν* 
οργής κρατείν, επιθυμίας καταγωνίζεσθαι, έλεημοσύ-
νας ποιείν,φιλανθρωπίαν έπιδείκνυσθαι,άπασαν άσκείν 
άρετήν τούτο πράξίς έστι, κα\ πόνος, κα\ ίδρώς ημέ
τερος, θαύμα έστι δαίμονας άπελαύνειν, τυφλωθέντας 
οφθαλμούς άνοίγειν, λεπρών τά σώματα καθαίρειν, 
διαλελυμένα μέλη σφίγγειν, νεκρούς έγείρειν, έτερ» 
τοιαύτα θαυματουργείν. Είδες πόσον τδ μέσον πράξεων 
κα\ θαυμάτων, πολιτείας κα\ σημείων, τής ημετέρας 
σπουδής κα\ τής τοΰ θεού χάριτος; 

γ*.Βούλει κα\ έτέραν σοι δείξω διαφοράν; Διά γάρ 
υμάς σήμερον άπαντα τδν λόγον τούτον εκίνησα, 
ώστε μαθείν τδ θαύμα κα\ τδ ση μείον. Τδ θαύμα μείζον 
μέν 4 έστι, κα\ φρικωδέστερον, κα\ τήν ημετέρα ν 
υπερβαίνον φύσιν ή δέ πράξις κα\ ή πολιτεία ελαττον 
μέν τών σημείων, χρησιμώτερον δέ κα\ κερδαλεώ-
τερον · · πόνων γάρ έστιν αμοιβή καΛ σπουδής μισθός. 
Κα\ ίνα μάθης δτι ή πράξις τού σημείου χερδαλεω-
τέρα κα\ χρησιμωτέρα, πράξις μέν αγαθή και χωρ\ς 
σημείων είς τδν ούρανδν τούςκατωρθωκότας εισήγαγε, 
θαύμα δέ κα\ σημεία χωρίς πολιτείας ούκ ίσχυσε πρδς 
τά πρόθυρα χειραγώγησα ι εκείνα. Καί πώς, έγώ 
δείξω* ύμείς δέ παρατηρείτε πώς τήν προεδρίαν αϊ 

δυνηθήναι τδ βάρος τής κατά. Infra διά τούτο ουκ εΐπεν. οί-
κοδ. Hanc leciionem, in Morel. βΐ Sar i l . viliaUm,ex Co b. 
restltulmus. 

* Colb. δεί γάρ ύμ&ς... τούτον μαθείν, τδ θαύμα και τό ΟΊ?Γ 
μείον. Μείζον μέν. 

c Colb. χρησιμωτέρα δέ καί κερδαλεωτερα. 
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πράξεις έχουσι κατά τήν των μισθών άμοιβήν πώς 
τά μέν σημεία καθ' έαυτά δντα ου σώζει τούς ποιοΰν-
τας, ή δέ πράξις καθ* έαυτήν ούσα, ούδενδς έτερου 
δείται πρδς σωτηρίαντών κεκτημένων. Πολλοί έρούσί 
μοι, φησ\ν δ Χριστδς, έν εκείνη τή ήμερα- Κύριε, 
Κύριε, ού τφ σφ ότόματι προεφητεύσαμεν; τούτο 
ση μείον κα\ θαύμα* Ού τφ σφ ότόματι δαιμόνια 
πολλά έξεβάλομεν, καϊ δυνάμεις πολλάς έποιήσα-
μεν; Όράς πανταχού σημεία καί θαύματα* ίδωμεν 
τί φησιν δ Θεός. Επειδή γυμνά τά θαύματα, καί ού-
δαμού πολιτεία, Πορεύεσ&ε », φησιν, άπ* έμού, ούκ 
οϊδα υμάς, οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν. Εί ούκ οι-
δας αυτούς, πώς οίδας αυτούς, εί εργάζονται τήν 
άνομίαν; "Ινα μάθης, δτι τό, Ούκ οϊδα υμάς, ούκ 
αγνοίας έστ\ν, άλλά μίσους κα\ αποστροφής. Ούκ 
οϊδα υμάς. Τίνος ένεκεν, είπε μοι; Ού τφ σφ 
ονόματι δαιμόνια έξεδάλομεν; Διά τούτο γάρ υμάς 
μισώ κα\ αποστρέφομαι, φησιν, δτι ουδέ ταίς δωρεαίς 
βελτίους έγένεσθε, δτι τοσαύτης άπολαύσαντες τιμής 
έμείνατε επί τής αυτής κακίας. Πορεύεσθεάπ' έμον, 
ούκ οϊδα υμάς. 

Τί ούν; Τδ παλαιδν ανάξιοι έλάμβανον χαρίσματα, 
κα\ διεφθαρμένοι τδν βίον σημεία έπεδείκνυντο, κα\ 
θείας άπήλαυον δωρεάς, τής πολιτείας ούκ έπιμε-
λούμενοι τής αρίστης; Άπήλαυον διά τήν τού θεού 
φιλανθρωπίαν, ού διά τήν οίκείαν άξίαν. Έδει γάρ 
πανταχού σπαρήναι τής εύσεβείας τδν λύγον, επειδή 
άρχή κα\ προοίμια της πίστεως ήν. Καθάπερ ούν 
γηπόνος άριστος νεόφυτονδένδρον τοίς κόλποις τής γής 
άρτι παρακατατιθέμενος, άπαλδν υπάρχον έτι πολλής 
επιμελείας [65} άξιοί, πανταχόθεν περιφράττων, 
τειχίζων κα\ λίθοις κα\ άκάνθαις, ώστε μήύπδ άνε
μων άνασπασθήναι, μήτε ύπδ θρεμμάτων άδικηθήναι, 
μήτε ύπδ άλληςτινδς έπηρεασθήναι βλάβης* έπειδάν 
δέ παγέν και πρδς ύψος άναδραμδν ίδη, περιαιρεί τά 
τειχία * αρκεί γάρ αύτδ τδ δένδρον πρδς τδ μηδέν 
τοιούτον παθειν · ούτω κα\ έπϊ τής πίστεως γέγονεν. 
"Οτε νεόφυτος ήν, δτε απαλή υπήρχε ν, δτε προσφά
τως έν ταίς τών ανθρώπων κατεβλήθη ψυχαίς, πολ
λής επιμελείας ήξιούτο πάντοθεν * επειδή δέ έπάγη 
καί έ^όιζώθη καί πρδς ύψος άνέδραμεν, επειδή πάσαν 
τήν οίκου μένη ν έπλήρωσε, κα\ περιήρε τά τειχία, 
κ ι \ τά άσφαλίσματα λοιπδν άνείλεν δ Χριστός. Διά 
τούτο παρά μέν τήν αρχήν κα\ άναξίοις χαρίσματα 
έδίδοτο · χρείαν γάρ είχε τδ παλαιδν b , τής πίστεως 
ένεκα, ταύτης τής βοηθείας * νύν δέ ουδέ άξίοις δί-
δοται * ή γάρ Ισχύς τής πίστεως ούκέτι ταύτης δείται 
τής συμμαχίας. Κα\ ίνα μάθης δτι ούκ έψεύδοντο 
εκείνοι, άλλά αληθώς σημεία εποίησαν, και άναξίοις 
άνθρώποις χαρίσματα έδίδοτο, κα\ ίνα πρδς τοίς είρη· 
μένοις κα\ έτερον τι κατορθωθή, κα\ τήν τού θεού 
δωρεάν αίδεσθέντες εκείνοι άποθώνται τήν πονηρίαν, 
'/ούδας δ τών δώδεκα παρά πάσιν ομολογείται, δτι 
σημεία έποίει, δτι δαίμονας έξέβαλλεν, δτι νεκρούς 
ήγειρεν, δτι λεπρούς έκάθηρεν άλλ' δμως εξέπεσε 
τής βασιλείας τών ουρανών. Ού γάρ ίσχυσεν αύτον 

• Colb. δυνάμεις έποιήσαιιεν; όρ$ς πανταχού σ η μ ε ι α κ ά ! 
θαύματα; ούδαμού πραξις ούοέ πολιτεία. "Ιδω^ιεν ούν^φησι,τι 
ό Χριστός. Ε π ε ι δ ή γυμνά τά θαύματα, καί ούδαμού πολιτεία 
και πράξις,ΙΙοοεύεσθε. 

t Lolb. το απαλόν, edili τδ παλαιόν. 

σώσαι τά σημεία, επειδή ληστής 9 κα\ κλέπτης, και 
~^τού Δεσπότου προδότης έγένετο. "Οτι μέν τά σημεία 

ούκ ίσχύει σώσαι χωρ\ς πολιτείας αρίστης κα\ βίου 
καθαρού κα\ διηκριβωμένου, άπδ τούτων άποδέδει-
κται* δτι δέ πολιτεία ούκ έχουσα τήν άπδ τών ση
μείων παραμυθίαν, ουδέ σύμμαχον λαβούσα έκείνην, 
άλλ' αύτη καθ" έαυτήν φανείσα, ίσχυσε μετά πατη
σιάς είσελθείν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, άκου
σον αυτού τού Χριστού λέγοντος· Αεύτε, οί εύλογη-
μένοι τού Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοι-
μασμένην ύμιν βασιλείαν άπδ καταβολής κόσμου· 
Διά τ ί ; δτι νεκρούς ήγειραν; δτι λεπρούς έκάθηραν; 
δτι δαίμονας ήλασαν; Ουχί* άλλά διά τ ί ; Πεινώντα 
είδετέ με, φησ\, και έθρέψατε* διψώντα, καί έποτί-
σατέ με * γυμνδν, καί περιεβάλετέ με* ξένον» κα\ συν
ήγαγε τε. Ούδαμού θαύματα, άλλά πανταχού πολιτεία» 
"Όσπερ ούν εκεί πανταχού θαύματα, κα\ ευθέως κό-
λασις, επειδή γυμνά τά θαύματα τής πολιτείας* ούτω 
κα\ ένταΰθα πανταχού πολιτεία, και ούδαμού θαύ
ματα, κα\ ευθέως ή σωτηρία* επειδή ίσχύει καθ* 
έαυτήν σώσαι ή αρίστη πολιτεία τούς κεκτημένους 
αυτήν. Διά τούτο κα\ δ μακάριος ούτος, κα\ γενναίος, 
κα\ θαυμάσιος Λουκάς ούτως έπέγραψε τδ βιβλίον. 
Πράξεις αποστόλων, ού θαύματα αποστόλων · καί · 
τοι κα\ θαύματα πεποιήκασιν. 'ΑΙΧ εκείνα μέν καιρό) 
γέγονε, κα\ παρήλθε * ταύτα δέ διά παντδς τού χρό
νου πάντας έπιδείκνυσθαι χρή τούς σώζεσθαι μέλλον
τας. Έπε\ ούν ού πρδς τά σημεία, άλλά πρδς τάς 
πράξεις τών αποστόλων ό ζήλος ήμίν, διά τοΰτο ού
τως τδ βιβλίον έπέγραψεν. "Ινα γάρ μή λέγης, μάλλον 
δέ [66] ίνα μή λέγωσιν οί ^ θ υ μ ο ι , έπειδάν αυτούς 
παρακαλούμεν πρδς τήν μίμησιν τών αποστόλων, καί 
λέγομεν Μίμησαι Πέτρον, ζήλωσον Παύλον, γενού 
κατά Ίωάννην, άκολούθησον Ίάκωβον* ίνα μή λέγω
σιν, Ού δυνάμεθα, ουδέ ίσχύομεν, εκείνοι γάρ νεκρούς 
άνέστησαν, λεπρούς έκάθηραν, έπιστομίζων ημών 
τήν άναίσχυντον άπολογίαν, Σιώπα, φησ\, πεφίμωσο* 
ού θαύματα, άλλά πολιτεία είς τήν βασιλείαν εισάγει 
τών ουρανών. 

Ζήλωσον τοίνυν τήν πολιτείαν τών αποστόλων, κα\ 
ουδέν ελαττον έξεις τών αποστόλων. Ού γάρ τά ση
μεία αποστόλους έποίησεν, άλλ' ό βίος δ καθαρός. 
Κα\ δτι τούτο έστι τδ γνώρισμα τής αποστολικής ε!· 
κόνος, κα\ τοΰ χαρακτήρος τών μαθητών, άκουσον 
τού Χριστού τούτο δηλούντος τδ ση μείον. Χαρακτη-
ρίζων γάρ τών μαθητών τάς εικόνας, κα\ δεικνύς τί 
ποτέ έστιν αποστολής γνώρισμα, ούτως ειπεν* Έν 
τούτφ γνώσονται πάντες, δτι μαθηταί μον έστέ. 
Έν τούτφ, ποίω ; έν τώ θαύματα ποιείν; έν τφ νε
κρούς έγείρειν; ΟύχΙ, φησίν άλλ' έν τίνι; Έν τούτφ 
γνώσονται πάντες , δτι έμοϊ μαθηταί έστε, έάν 
αγαπάτε αλλήλους. Ή δέ αγάπη ούχ\ θαυμάτων, 
άλλά πολιτείας έστί. Πλήρωμα γάρ νόμου ή αγάπη. 
Είδες τδ γνώρισμα τών μαθητών; είδες τήν είκόνα 
τής αποστολής; είδες τήν μορφήν; είδες τδν τύπον; 

. μηδέν πλέον ζήτει * δ γάρ Δεσπότης άπεφήνατο, δτι 
αγάπη χαρακτηρίζει τούς μαθητάς. "Αν τοίνυν Ιχης 
άγάπην, απόστολος γέγον»ς, κα\ τών αποστόλων 
πρώτος. 
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ijna raliooe priorem locuni obiineanl aclioncs, cum 
de reniuueialione nicrccdis agilur : qua raiimio signa 
quidcin, si sola sint, cos, qui illa palrarinl, salvos 
iioii Taciant: actio vero seorsim sumpla nulla rc indi-
geat alia ad eos salvandus, qui eam possidenl. Mulii 
dicenl milii, inquil Cliristus, in illa die, Domine, Do-
tnuie, nonne in nomine luo prophelavimm ? boc signum 
csi et miraculum; Nonne in nomine (uo dcemonia 
multa ejecimus, el in nomine luo virtutet multat (eci-
mut (Mailh. 7. 22) ? Vidcs ubiquc signa ei miracula : 
videanius quid dicat Deus. Quia nuda erant iniracula, 
ncc uspijin convcrsaiio, Discedile, inquit, α me, 
ncscio vos , qui opcrammi iniquitalem (lbid. ν. 23). Si 
iiou nosli cos, unde libi innoluit eos iniquitatem ope-
rari ? U l iutoltigas illud, Nescio vo», non ignoranlix, 
sed odii cl avcrsionis esse. Nescio ros. Quam ob cau-
sani quxso? Nonne in nomine tuo dxmonia ejecimus ? 
Propicrea vos odio proscquor, et avcrsor, inquit, 
ijnia IIO donis quidcm acccpiis meliorcs evasistis, 
q:iod lauio bonore cumulaii, in eadcm malilia persli-
l i s l i i . Discediie α me, nescio vos. 

Cur olim charitmata darentur indignh; vera mira-
cuta etiam indigni faciebant. — Qnid igitur? Olim dona 
il:ilianiiir indignis, ct qui vila crant et moribus de-
pravatis, edebanl niiracula, et divinis ditabaniur du-
nis, licct opiimam convcrsationcm non curarcnl? 
Ditabaoiur il i i quidom ob cximiam Dei benignilalcm, 
noii ob suam dignilatcm. Erat enim religionis ver* 
liuin ubique spargeiidum, quandoquidem inilium el 
origo crat (idei. U l igilur oplimus agricola in novcl-
lam arborom, quam non ita pridem lerrx sinui com-
meiidavil, dum adluic lcnera est, iiiultain curain iin-
pcndil, undiqtic illam circumvallat, ct lapidibus mu-
nit ct spiuis, ut ne a vcnlis evellaiur, ne a pecoribus 
laliefaciciiir', nove alio quodam incomtnodo lxdalur; 
po.siquain aniom radiccs egisse> ei in sublimc crcvissc 
illaui vidorii, inin amovcl imiiiimenla : sufficit enim 
kibi ipsi arl.ui· a>l injurias lales repellendas : ila quo-
que in lidc accidil. Quando nupcr eral plaulala, 
quando lcncra crai, quando nupcr in bumanis animis 
fiindala, oiniii cx parle mulla in cam cura impende-
baiur : postquam antcni coaluil, el radiccs cgit, ct in 
Miblimilalcin ascendil, postquam universum lerrariiin 
οι bciu complevil, niuniinenla removii Clirisuis, cl de 
riricro luiamiiia suslulil. Proplerca inilio quidoin 
i i i .m i imlignis dabanliir dona, qunniam boc auxjlio 
fidci lOvcndx causa indigcbal anii(|uilas : ntinc au-
lein ncque dignis coiicedunlur; lidci quippc rnbur c l 
Urmilas boc subsidio ιιοιι cgct. Atque ut inlelligas 
Mqoaquam illus imposuissc, scd vcrc miracula edi-
( I i a l q u e iiidignis honiinibus dona fuisse concessa, 
uiquc prxlcr ea, quas dicta sunt, quiddam cliam aliud 
perfiocreiur, Deiquc nninus illi rcveriii ncquiliam 
abjiccrent, Judam uniim cx duodecim omnes faieniur 
Mgna focissc, dxmones cjecisse, niorluos susciiasse, 
kprosos mundjssc : c l laincii excidit a rcgno cxlo-

• I l* r , ne α pecorilms lnbefactctur, μήτε ύ«ό θρεμμάτων 
Aiixr.Or.vii, dpcrai.l in Edilis, sed ν χ C.olb. sujipleiilur, 
ln l iu iioiii quxdam ex codero rcsjrciuulur. 

riim. Nun eiiim illum sa*tvuin facerc eigna puluerum, 
qnia lalro, fur, et proditor luit Domini. Ac signa qui-
dom sine opiima conversaiione, vilaquc pura el 
exacta salvum faccre mininic possc denHmslratum rx 
isiis e s l : conversaiioncm auicm boc signorum sola-
lio dcstilulam, neque illo slipatam prxetdio, snl 
qiiaiiivis sola comparcat, possc cum fiducia in rc-
g-miin calonini inlroire, Cbrisio docunle condisccs : 
Veniie, benedicti Patris mei, possidcte paralum vobit 
regnum α conslitutione mundi (Slallh. 25. 31). Qtiani 
ub causam?quia morliius suscilariinl? quia lepro-
sos niundamnt ? quia dimones cxpulerunl? Ncqna-
quam : sed qua decansa? Esuricnlcm mc vidistis, 
inquit, ct aluistis : siticnlcm, ct dedislis mibi ρο· 
lum : niidum, ct coopcruisiis me : hospitcin, cl collc-
gistis (Ib. v. 55. 36). Nusquam miracula, sed ubiquo 
convcrsatiu. U l igilur iltia nbiquc ntiracula, ct slatini 
siipplicium, quoniam conrcrsalionc deslilula erant 
miracula : sic ct boc loco ubique convcrsaiio, nec 
usquam miracula. cl stalimsalus1 :propierca quod pcr 
se sola possessorcs snos salvos facerc polesl optima 
couvcrsaiio. Idoirco ciiam beaius liic c l gencrosus ac 
mirabilis Lucas ila librum inscripbit, Acta Aposlolo-
rum, non miracula apusiolomm : tamcisi fcccrant ct 
ipsi iiiiracnlu. Ycrum illa quideri) ccrlo icnipore facta 
smii, c l pnulerierunl: hxc anlcm quovis lemporc ab 
illis oxliilnTi opus esl, qui salutcm sunt adoplurr. 
Uiiainln igitur ιιοιι miracula, scd acla itobis a:inu(aiida 
proponunlur aposlolorum, proplcrea libriim sic in-
scripsil. U l cnim non diccrcs, vcl polius ne direicnt 
dcsides, si quando illns ad imilationcm apostolorum 
cnhortaniur, ac dicimus, Imilarc Petrum, xmulare 
Paulum, sitnilis esto Jnanni, J M H I H I I M sequcre : no 
diccroni, Non peisumus, ncc valcmus : illi cnim 
morluos susciiabant, leprosos muiidabant : hanc iin-
pudcntem nostram cxcu*alioncm rcprimens. Tacc, 
inquil, obmulosce, nnn iniraculum, sod conversatio 
in rcgiium ccloruin inlroducii. 

(Jmv nolcc el indicia Apoitoli. — Imilarc igitur con-
vorsalioncni aposlulorum , ct niliil minus qnam apo-
stoli oblincbis. Ncque cnim signa feccrunt apostolos , 
srd vita munda. Alque lioc apostolicx imaginis indi-
ciuin esse , ac ligurx disciptilorum , audi qno paclo 
Gliristus bocsigno dcmonsircl. Cum enitn imagincs di-
scipidoruin crOngcret, ct quodnam apostolatus insigno 
sil, doclararct, ila d ix i l : i » hoc cognosceiit omnei, quod 
discipuli tnei euis{ioan. 13. 35). lu lioc, in quo? in 
mirai nlis faciendis , in niorluis suscilandis? Nequa-
qnain, inquil : sed in quo tandcm? In Iwc cognoiccnl 
omncs, quia ditcipuli mei csiis, ti vot invieem diligalis. 
Alqui dilectio nou nuracnlorum csl, scd conversalio-
nis : Pteuitudo enim legit ett dibeciio (Rom. 13. 10). 
Vidcs discipulorum indicium? vidcs imagineni aposio-
lalus? \ides forrrwm? vidcs figuram? ISihil ampliiis 
qn.ci<:· : quippc Duininus pronuntiavit caritalem disci-
pulos cxprimere. Si crgo cariiaiem babcas, aposiobw 
faclus cs, el apoelolorum priinua. 

1 ln hspc verba, el stalhn satus, Cr. χαι εύΟ;ω; ή οωτν 
ρία, desinil Colberiiuu^ Ms. 
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4. Yis aliundc hoc discere ? Cuin Cliristus Pelrura 
alloqucrelur, Pelrc, diligis me plus hh (Joan. 21.17)? 
t i i l . Nibil porro acque valei ad regiHim caJorum ob-
linendura, ac si constel nos ita Cbrisluni diligere, u4 
a nobis diligendus est. Alque iia designavit indicium. 
Quodiiam i l lud ergo esi ? el quid nos agere oporiel, 
u i plus quam aposioli diligamus? an morlui suwitandi? 
ati alia quaepiam edenda itiiracula ? Nullo modo : sed 
quid agendum esl ? Ex ipso Cliristo, qui diligcndus 
c s l , k l audiamus. Si enim amasme, inquit, plu* his, 
pasce owe$ mea$ (lbid.). Ecce hic quoque conversaiio 
laudem mereter. Nara curam g e r c r e , compati solere, 
aubsidio esse, quae sua suiu mtaizne quaerere, cxiera 
eninia, qua> pastortm oportei babere, convcrsatiooie 
k c c eunl omiiia, nou ei iraculoruo. aut signorutu. A i 
i l l i , d i ce l a l iqu i s , prefter miracula lales evaserut.t. 
Kon propier nuracula , sed «cofrter conversatio-
u e n i , et ob eam niaxime cclcbres e l illustre* fue-
runt. Proplcrea dicebal iltia : Luceal luxvestra coram 
hotmnibut, ut tideai* bttntue*, «on nriracula , scd 
opera veura bom, et gimficeni Pttocm tettrum qni tn 
c*lU e*(Maith. 5. Vitfc* ubique conversaiioncin, 
ac v i l am virinlc rpnudkain eoiiaudari ? Vis oactidaiu 
tibi et Pelrmu i|»sum t btutc ρι-ύκίραη apo9ioloritfii, 
qui e4 «xiuiiaui cooversatioiK».) prae sc tul i l , d mira-
cula edidii quai iM4urafn huniaiuMii excedcban l , et 
Dlraquc iuter se cwnparala , e l miraculuui , e i c<m~ 
versationcni, atque i lkun potius ob viUB coi.versa-

* i ionciu quant ob sjgua fuisse bonore <*mulaUjtii ? 
Jlanc bisloriam a u d i : Pelrut e4 Joanncs mcendebaiH 
iu lemplum ad koram oratioms nouam (Acl. 3. I). Ne 
oscitanlcr liauc narrationcm prxlereas, sod in prooj-
mio s la l im insUlas, e lquanta cariias esset, discas, 
quaota eoncordia , quanlusque coiisensus, et qua r a -
liouo cuncta is l i sibi iuvicera communicabaitt, eiaiui-
riiia? scctmdjiin Deiim viuculo eoUigau cuncla frcie* 
l u i n l , e l in incusa, e l in oralione, e l iu iiices*u, el m 
rcliquis oinnibus juncti app:irebaiu. Quod s i i l l i ^ v i 
columnui ac tum^ eraol , qui mullom apud Deum i i -
duci:iui babcbanL, i»uluo iiidigebanl a u x i l i o , mufcuo-
i|ue subsidio corrigebanuir, q^aiilo magie nos imbe-
ciiks ac miseri, iwlli«s<jtic pretit koiMioes «u luo 
tttuiiio indigcmus? Frtaer mim qm adjmmiur α fra$re9 

q*ati tmilat firma (Prcv. 1S. 19) ;Λ n t r sus ; Eccequid 
boutun, ei quid pukkrum, m$i kabuare (raires m unum 
{Pwl. 132· I)? Pe lwH e l Joaniiets eraul,et Jesuin in 
itiedk» i i abcbao l : Ubi enm fuerint duo vel lre$ con-
greguti, uiqtiii, f» uoniine meo% ibi $um m medio eorum 
(Mauk. 18. 20). Vides quaiiUwi si l in unuiu versari ? 
Nequcvcroquovis modo in UIUIBI erant :mm ei nunc 
iu iinmn sumus omnes; fteil in *num esse oportet 
viucule ca r i l a i i s . et voLuuiaiis aJicctu : c l q u e i » -
admoduui corpora Boslra sibi pn^piuqua « u u c w j u t i n -
\ieciii ac seee in uiHim €OASlringunt« eic eiiam nporLet 
ctirda c<mstringi. Peirus ei Joamies outndebmt m 
lempium. Scissum eet vek i ru , dcsolala sun l sancU 
• anc io rum, sublau esi uni addicta loco adoralio. 
Pumal Paulus, ac d i c i t : / u omni loeo puras manut 
Uoale ( i Tim. 2. 8). Cur igitur ibii c u r i u u l ad lein-

ARCUIEP. CONSTANTLNOP. 

plum, ul orent ? rursus ad Judaicam infirniiuiem de-
voluli suul? Absii! sed imbecillioribus sese ailempc-
rant, illudque Pauli dicium implent, quod a i l : Factu$ 
$um Judceis tamquam JudiEut (1. Cor. 9. 20). Imbecit» 
libus se atlemperant, nc illi maneant imbecilles. Alio-
quin aulem iltic quoque tola civitas congregabalur. Ut 
igiiur oplimi piscalores feos sinus in fluminibus sectan-
tur, iibi pisces omues conveniunt, ut facilius pncda 
poiianiur : iia nimirum et isli apoatoli, spiriluales 
piscatores, ad illuro sinuin fesiinabant, in quo t o U 
civitas conveniebal, ul illic expinso evangelii reu 
facile pneda potireniur. Hoc auiem cum agerent, ma-
gislrum imilabanlur. Nam ait Cbristus : Quotidie apud 
voseraminiemplo (Matth. 2G. 55)?Quare in templo?Ut 
qui in lemplo vei-sabantur, caperet. Ila quoque isii taiw-
quam oraluri quidem pcrgebant, sed doctrinam illic 
crant sparstiri. ln templum, utorarenl, circa horam ora-
tionis nonam. Neque ipsam horaro sinc causa observa-
runt. Sa^pe namque de bac hora dixi vobis, in tpsa 
paradisum fuisse rescratum, el lalronem ingressum : 
in ipsa sublalum est malediclum , in ipsa lerrarum 
oibis viclima est oblala : in ipsa dissipalx sunt lene-
brai, in ipsa lux aflulsil cum sensibilis, lum spiritua-
lis. Circa horam nonam. Quando cxlcri post prandium 
ct cbrietatcm alto sopiii somno dormiunt, tum ilK 
sobrii alque vigilantes, ac multo amore succensi, ad 
orationem properabanl. Quod si oratione i l l i indi-
gebant, oralionc lam assidua, lam exacia, qui tan-
tain fiduciam babebanl, qui nullius sibi crioiinis erant 
couscii, quid nos fac.emus, qui vulneribus scatemus 
iunumeris , ncc illis orationis remediiun adbibeinus? 
Ingens letum est oratio. Vis nosse quam ingens sil 
lelum oralio? Guram pauperuin omillebant aposioli, 
ut plus i l l is otii ad vacandum orulioni suppeleret. 
Conslitulte namquc, inquit, ex vobis vtros boni tnlimonS 
teptem : nos vero oraiiom et minisierio verbi instanles 
erimus (Act. 6. 3). 

5. Sed quod dicebam (non enim digrcdiendum est 
ab argumenlo sermonls, ut consiel, Petrum el actio-
nem exbibuisse, el miraculum edidisse, et ob aciioncra 
potius csse laudatum), ascendit ergo in lemplum, ul 
orarel: et ecce claudus ex utero malris sux bajula-
balur illic ad porlam lcmpli [Act. 3. 2). Ab ipso nia-
tris ulero natura mutilala erat, et arlem medicinae 
viiiccbat argritiido, ut Dei gratia magis appareret. Hie 
ergo claudus ad portam lempli jacebat, et cum iniro-
euntes illos vidisset, inieiidebat in eos, quaerens 
elcemosynam ab ipsis acciperc. Quid igilur Peirus? 
Jlespice in no$ (Act. 3.4), inquil. Ex aspectu solo con-
st-jrc polest qtiam pauper s i t : non verbis opus e s l , 
non demonslraiione, nec responsionc, ncc doctrina : 
vestiius ipse l ibi pnuperem indical. Hoc crgo totum 
opus ci rccie faclum csl apostolatus, ul bancad pau* 
percm d.cas, ut reniedium non lantum adliibeas ege-
stati, ui dicas, Majores divilias vidcbis. Argentum, 
inquit, el aurum non habeo: quod nutem habeo, hoc 
tibx do : in nomine Jesu Chrisli surge, et ambula (Act. 
3· 6). Vides egesttteni ei diviiias? rs^AsUem qu'tdm\ 
pccuniarum, eed dtviliab cbaitouialuiu ac dwwt im. 
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δ*.Βουλει έτέρωθεντούτο μαθείν; Προς Πέτρονείπών 
6 Χρίστος, Πέτρε, φιλεις με πλέον τούτων; φησί. 
Τούτου δέ Γσον ουδέν είς τδ τυχείν βασιλείας ουρανών, 
άλλ' όταν φανώ μεν τδν Χριστδν φιλοΰντες, ώς φι-
λείν δει. Κα\ τδ γνώρισμα εΐπε. Τί ποτ* ούν έστι 
τούτο; χα\ τί ποιουντες δυνάμεθα φιλείν πλέον τών 
αποστόλων; άρα τούς νεκρούς έγείροντες; ή άλλα 
τινά θαύματα έπιδεικνύμενοι; Ουδαμώς· άλλά τί 
ποιούντες; Αυτού τού φιλουμένου Χριστού ακούσω-
μεν. ΕΙ γάρ φιλεΐς με, φησ\, πλέον τούτων, ποί* 
μαινε τά πρόβατα μον. Ιδού και ενταύθα πολιτεία 
ευδοκιμεί. Τδ γάρ κηδεμονικδν. τδ συμπαθητικδν, τδ 
προστατικδν, τδ μή τά εαυτού ζητείν, άλλά πάντα, 
ά τδν ποιμαίνοντα έχειν δεί, πάντα ταύτα πολιτείας 
έστ\ν, ούχ\ θαυμάτων, ουδέ σημείων. Άλλ' εκείνοι, 
φησ\ , διά τά θαύματα τοιούτοι γεγόνασιν. Ούχ\ διά 
τά θαύματα, άλλά διά τήν πολιτείαν, κα\ εντεύθεν 
μάλιστα έλαμψαν. Διά τούτο φησιν αύτοίς· Ααμψάτω 
τό φως υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, ίνα ϊδω-
σινοί άνθρωποι ούχ\ τά θαύματα, άλλά τάκαλά έργα 
υμών, καϊ δοζάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοΊς 
ονρανοΐς. Όράς πανταχού τήν πολιτείαν διαλάμπου-
σαν, τον βίον τδν ένάρετον θαυμαζόμενον; Βούλει σοι 
δείξω κα\ αύτδν τδν Ηέτρον, τούτον τδν κορυφαίον τών 
αποστόλων, και πολιτείαν επιδείξαμενον μεγίστην, κα\ 
θαύματα ποιήσαντα υπερβαίνοντα άνθρωπίνην φύσιν, 
κα\ αμφότερα παράλληλα κείμενα, και τδ θαύμα, κα\ 
τήν πολιτείαν, και άπδ τής πολιτείας μάλλον, ή άπδ 
τών σημείων τιμηθέντα; Άκουε τής Ιστορίας ταύ
της · Πέτρος καϊ Ιωάννης άνέβώνον είς τό Ιερόν 
περϊ τήν ώραν τής προσενχής τήν έννάτην. Μή 
παραδράμης J67| απλώς τδ διήγημα, άλλ' ευθέως 
έπίστα τψ προοιμίψ, καί μάθε πόση ήν ή αγάπη καί 
ή συμφωνία κα\ ή ομόνοια, και πώς πανταχού ούτοι 
έκοινώνουν άλλήλοις, κα\ συνδεδεμένοι τώ δεσμώ τής 
κατά θεδν φιλίας, άπαντα δπραττον, κα\ έν τραπέζη 
κα\ έν ευχή κα\ έν βαδίσει καί έν τοίς άλλοις άπασι 
μετά αλλήλων έφαίνοντο. Εί δέ εκείνοι οί στύλοι, οί 
πύργοι, οί πολλήν πα^ησίαν έχοντες πρδς τδν θεδν, 
της παρ' αλλήλων έδέοντο βοηθείας, κα\ ύπδ τής παρ' 
αλλήλων συμμαχίας διωρθούντο, πόσω μάλλον ημείς 
οί άσθενεΤς, κα\ ταλαίπωροι, κα\ ούδενδς άξιοι λόγου, 
τής αλλήλων δεησόμεθα βοηθείας; Αδελφός γάρ 
ύπό αδελφού βοηθούμενος, ώς Λόλις όχνρά · κα\ 
πάλ ιν Ιδού δή τί χαλόν, ή τί τερπνόν, άλΧ ή τδ 
κατοικεΊν αδελφούς έπϊ τδ αυτό; Πέτρος κα\ Ιωάν
νης ήσαν, κα\ τδν Ιησούν ειχον μέσον · "Οπον γάρ 
άν ώσι σννηγμένοι δύο ή τρεις, φησιν, έν τφ ονό
ματι μον. έγω έκει είμι έν μέσφ αυτών. Είδες πό
σον έστ\ τδ έπ\ τδ αύτδ είναι; Ούχ απλώς δέ ήσαν 
έπ\ τδ αύτδ, έπε\ κα\ νύν έπ\ τδ αύτδ πάντες έσμέν 
άλλ* έπ\ τδ αύτδ είναι χρή τψ συνδέσμψ τής αγάπης, 
τή διαθέσει τής προαιρέσεως· κα\ ώσπερ τά σώματα 
ημών εγγύς αλλήλων έστί νύν, κα\ συσφίγγεται έπ\ 
τδ αύτδ, ούτω κα\ τάς καρδίας συσφίγγεσθαι χρή. 
Πέτρος καϊ Ιωάννης άνέβαινον είς τό Ιερόν. 
Έσχίσθη τδ καταπέτασμα, ήρημώθη τά Ά γ ι α τών 
άγιων, άνηρέθη ή έν έν\ τόπψ προσκύνησις. Ό Παύ
λος βοά λέγων · Έν χαντϊ τόχφ έχαίρετε οσίους 
χείρας. Τί τοίνυν τρέχουσιν αυτοί είς τδ ίερδν προσ-
εύξασθαι; πάλιν έπ\ τήν Ίουδαΐκήν ήλθον άσθένειαν; 
Μή γένοιτο I άλλά συγκαταβαίνουσι τοίς άσθενεστέ-
ροις, εκείνο πληρούντες τδ ιδήμα Παύλου, τδ λέγον 
Κγενόμην τοις Ίονδαίοις ώς Ιουδαίος. Συγκατα

βαίνουσι τυίς άσθενέσιν, ίνα μή μείνωσιν ασθενείς 
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εκείνοι. Άλλως δέ κα\ εκεί συνήγβτο πάσα ή πδλις. 
Καθάπερ ούν αλιείς άριστοι εκείνους τούς κόλπους 
τών ποταμών διώκουσιν, ένθα πάντες συλλέγονται 
οί ιχθύες, ώστε μετ* ευκολίας έπιτυχεΐν τής θήρας· 
ούτω δή κά\ οί απόστολοι ούτοι, οί πνευματικοί αλιείς, 
είς εκείνον τδν κόλπον έσπευδον, δπου πααα ή πόλις 
συνήγετο, ίνα εκεί τδ τού Ευαγγελίου δίκτυον άπλω-
σαντες, μετ' ευκολίας τύχωσι τής άγρας. Τούτο δέ 
έποίουν μιμούμενοι τδν διδασκαλον. Κα\ γάρ δ Χρι
στός φησι* Καθ% ήμέρανμεθ' υμών ήμην έν τφ Ιερφ. 
Διά τί έν τψ ίερψ; Ί ν α τούς έκ τού Ιερού λάβη. 
Ούτω και ούτοι άπήρχοντο μέν ώς προσευξόμενοι f 

διδασκαλίαν δέ έμελλον κατασπείρειν εκεί. ΕΙς τό Ιε
ρόν χροσεύξασθαι χερϊ τήν ώραν τής προσευχής 
τήν έννάτην. Ουδέ ή ώρα αύτοίς απλώς παρατετή-
ρηται. Καί γάρ είπον ύμίν πολλάκις περ\ τής ώρας 
ταύτης, δτι έναύτή παράδεισος άνεψγη, κα\ δ ληστής 
είσήλθεν, έν αυτή ή κατάρα άνηρέθη, έν αυτή ή θυ
σία τής οίκουμένης προσηνέχθη, %ν αυτή τδ σκότος 
έλύθη, έν αυτή τδ φώς έλαμψε, και τδ αίσθητδν καΧ 
τδ νοητό ν. Περϊ ώραν έννάτην. "Οτε έτεροι άπδ 
αρίστου κα\ μέθης καθεύδουσιν ύπνον βαθύν, τότε 
εκείνοι νήφοντες, κα\ διεγηγερμένοι, κα\ πολλψ τψ 
πόθψ ζέοντες, έπ\ τήν προσευχήν Ισπευδον. Εί δέ 
εκείνοι ευχής έδέοντο, ευχής [68] ούτω εκτενούς, ευ
χής ούτω διηκριβωμένης , οί τοσαύτην έχοντες πα£-
^ησέαν, οί μηδέν έαυτοίς συνειδότες πονηρδν, τί ποιή-
σομεν ημείς, μυρίων γέμοντες τραυμάτων, ούκ έπι-
τιθέντες δέ τής ευχής τδ φάρμακον; Μέγα δπλον 
ευχή. Βούλει μαθείν πώς μέγα δπλον ή ευχή; Προ
στασίας πενήτων παρέδραμον οί απόστολοι, ίνα 
πλείονα σχολήν περ\ τήν εύχήν έχω σι. Καταστήσατε 
γ ά ρ , φησ\ν, έζ υμών άνδρας μαρτνρονμένονς 
έχτά* ημείς δέ τή χροσευχή καϊ τή διακονία 
τον λόγου χροσκαρτερήσομεν. 

ε'. Άλλ', δπερ Ιλεγον (μή γάρ έκπέσωμεν τής υποθέ
σεως, δτι δ μέν Πέτρος κα\ πράξιν έπεδείξατο, κα\ 
θαύμα έποίησε, κα\ άπδ τής πράξεως επαινείται 
μάλλον), άνήλθεν ούν είς τδ ίερδν προσεύξασθαι · και 
Ιδού χωλός έκ κοιλίας μητρδς αυτού, βαστάζο μένος 
εκεί πρδς τήν θύραν τού Ιερού. Ά π ' αυτών τών ώδί-
νων ή πήρωσις τής φύσεως ήν, κα\ μείζον Ιατρικής 
τέχνης τδ νόσημα, ίνα μειζόνωςέπιδειχθή ή τού Θεού 
χάρις. Ούτος ούν δ χωλδς έκειτο πρδς τ"ήν πύλη ν τού 
Ιερού · κα\ Ιδων αυτούς είσιόντας, προσείχεν αύτοίς, 
ζητών ελεημοσύνη ν παρ* αυτών λαβείν· Τί ούν ό Πέ
τρος; Βλέψον είς ημάς, φησίν. Ικανή άπδ τής 
δψεως ή άπόδειξις τής άκτημοσύνης · ού χρεία λόγων, 
ουδέ αποδείξεως, ουδέ άποκρίσεως, ουδέ διδασκαλίας* 
δ στολισμός σοι δείκνυσι τδν ακτήμονα. Τούτο ού** 
δλον τδ κατόρθωμα τής αποστολής, ίνα ταύτα λέγης 
πρδς τδν πένητα, ίνα μή διόρθωση τήν πενίαν μόνον, 
ίνα είπης, "Οψει μείζονα πλούτον. 'Αργι'φιοΥ, φησι, 
χαϊ χρνσίον ούκ έχω* δ δέ έχω, τούτο coi δίδωμι* 
έν τφ ονόματι Ιησού Χρίστου έγεφαι, χαϊ χέρι* 
αάτει. Είδες πενίαν καΛ πλούτον; πενίαν μέν χρημά-



83 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI 
των, πλούτον δέ χαρισμάτων. Ούχ έλυσε πενίαν χρη
μάτων, άλλά διώρθωσε πενίαν φύσεως. 

"Ορα τήν έπιείκειαν Πέτρου · ΒΛέψοτ είς ήμας, 
Ούχ ύβρισεν, ούχ έλοιδορήσατο, β πολλάκις ποιουμεν 
ημείς πρδς τούς έντυγχάνοντας ήμίν, εύθύνας 
εγκαλούντες αύτοίς, δτι καθεύδουσι. Μή γάρ 
τούτο έπετάγης, άνθρωπε; Ούκ Ικέλευσέ σοι 
αργία ν έγκαλείν, άλλά πενίαν διορθούσθαι* ούκ 
έποίησε σε κατήγορον κακίας, άλλά Ιατρδν κατ
έστησε συμφοράς* ούχ ίνα όνειδίζης νωθείαν, άλλ' ίνα 
χείρα δρέγης τοις κειμένοις* ούχ ϊνακακίζης τρδπον, 
άλλ* ίνα λύσης λιμόν. Ημείς δέ τουναντίον ποιού-
μεν · αφέντες παραμυθήσασθαι τούς προσιόντας τή 
δόσει τών χρημάτων, κα\ προσεπιτρίβομεν αυτών τά 
τραύματα ταίς τών εγκλημάτων έπαγωγαΐς. Άλλά 
κα\ απολογείται τώ πένητι, κα\ μετ' επιεικείας δια
λέγεται · ΚΛϊνον γάρ, φησί, πτωχφ άΛύπως τό ούς 
σον, καϊ άποκρίθιχτι αύτφ έν πραότητι είρηνικά. 
\\ργύριον καϊ χρνσίον ούκ έχω* δ δέ έχω, τούτο 
σοι δίδωμι' έτ τφ ότόματι Ιησού Χριστού έγει· 
ραι, καϊ περιπατεί» Δύο ενταύθα έστι, πολιτεία κα\ 
θαύμα. Πολιτεία, τδ, Άργύριοτ καϊ χρνσίοτ ούχ 
υπάρχει μοι· πολιτείας γάρ τδ καταφρονείν τών 
γηΐνων πραγμάτων, τδ £ίψαι τά υπάρχοντα, τδ ύπερ-
ιδείν τής παρούσης ματαιότητος* θαύμα δέ τδ [69] 
έγείραι τδν χωλδν, τδ διορθώσαι τά μέλη τά πεπηρω-
μένα. Ιδού τοίνυν κα\ πολιτεία κα\ θαύμα. "Ιδωμεν 
ούν πόθεν ό Πέτρος καυχάται. Τί εΐπεν; "Οτι θαύμα
τα έποίησε; καίτοι θαύματα ήν πεποιηκώς τότε* 
άλλ' ούκ είπε τούτο * άλλά τ ί ; Ιδού ημείς άφήκα-
μεν πάντα, κα\ ήκολουθήσαμέν σοι. Είδες τήν πολι
τείαν κα\ τδ θαύμα, κα\ τήν πολιτείαν στεφανουμέ-
νην; Τί ούν δ Χριστός; Τούτον άπεδέξατο κα\ έπ
η νε σε. Αέγω γάρ ύμιν, φησ\ν, δτι ύμεϊς οί αφέντες 
οικίας, κα\ τά λοιπά. Ούκ εΐπεν, ΟΕ άναστήσαντες 
νεκρούς, άλλ' Ύμεΐς οί άφέττες τά υπάρχοντα 
υμών, καθήσεσθε έπϊ δώδεκα θρόνονς* καί πάς 
δστις άφήκε τά υπάρχοντα αύτψ πάντα, ταύτης άπο-
λαύσεται τής τιμής. Ού δύνασαι άναστήσαι χωλδν, 
καθάπερ δ Πέτρος; Άλλά δύνασαι είπείν, ώς εκείνος* 
Άργύριον καϊ χρνσίοτ ούχ υπάρχει μοι. Κάν 
τούτο είπης, εγγύς έγένου τού Πέτρου· μάλλον δέ 
ουδέ άν είπης, άλλ' έάν ποίησης. Ού δύνασαι ξηράν 
διορθώσαι χείρα; Άλλά δύνασαι τήν σεαυτού χείρα 
ξηράν γινομένην ύπδ απανθρωπιάς ποιήσαι έκταθή-
ναι διά φιλανθρωπίας. Λίή έστω γάρ, φησ\ν, ή γείρ 
σον εκτεταμένη είς τό Λαβείν, έν δέ τφ διδόναι 
σννεσταΛμένη. Όρ$ς δτι ούχ ή ξηρότης, άλλά κα\ 
άπανθρωπία συστέλλει τήν χείρα; "Εκτεινον ούν αυ
τήν διά φιλανθρωπίας κα\ ελεημοσύνης. Ού δύνασαι 
έκβαλείν δαίμονα; Άλλ' Ικβαλε άμαρτίαν, κα\ μεί
ζονα λήψη μισθόν. Είδες πώς πανταχού ή πολιτεία 
κα\ τά κατορθώματα μείζονα έπαινο ν έχει τών θαυ
μάτων, κα\ πλείονα τήν άμοιβήν; ΕΙ δέ βούλει, κα\ 
έτέρωθεν τούτο δείξομεν. ΠροσήΛθοτ αύτφ, φησ\ν, 
cl έβδομήκοττα μαθηταί, καϊ έχαιροτ, καϊ έΛεγον 
Κύριε, έτ τφ ότόματι σον καϊ τά δαιμόνια ήμίν 
ύπαχούονσι. Καϊ Λέγει αύτοΐς · Αί ή χαίρετε, δτι 
τά δαιμόνια ύμίν υπακούει, άΛΛά χαίρετε, δτι τά 
ονόματα υμών γέγραπται έτ τοις ούρανοις. Όράς 
πανταχού τήν πολιτείαν θαυμαζομένην; 

ς'.Φέρε ούν,άναλογισώμεθατάείρημένα άνωθεν Έν 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 8β 
τούτφ γνώσονται πάντες, δτι έμοϊ μαθηταί. έστε, 
έάν αγαπάτε άΛΛήΛονς. Ιδού άπδ πολιτείας, ούκ 
άπδ θαυμάτων τδ γνώρισμα τού μαθητάς είναι άπο-
δέδεικται. Πέτρε, φιΛεϊς με πΛέον τούτων; ποί-
μαινε τά πρόβατα μον. Ιδού κα\ έτερον γνώρισμα, 
κα\ αύτδ πάλιν άπδ πολιτείας. Τρίτον πάλιν γνώρι
σμα· Αί ή χαίρετε, δτι τά δαιμόνια ύμιν υπακούει, 
άΛΛά χαίρετε, δτι τά ονόματα υμών γέγραπται έν 
τοις ούρανοΊς. Κα\ τούτο πολιτείας πάλιν κατόρθω
μα. Βούλει κα\ τετάρτην άπόδειξιν τούτου μαθείν; 
Ααμψάτω, φησ\, τό φώς υμών έμπροσθεν τών αν
θρώπων, ίνα Ιδωσι τά καΛά υμών έργα, καϊ δοξά-
σωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοΊς ούρατοΐς. Τδού 
κα\ ενταύθα έργα φαίνεται. Κα\ δταν λέγη πάλιν •"Οσ
τις άφήκετ οΐκίαν, ή άδεΛφούς, ή άδεΛφάς έτεκεν 
έμού, έκατοτταπΛασίοτα Λήψεται, καϊ ζωήν αΐώ-
τιοτ κΛηροτομήσει, τήν πολιτείαν επαινεί, και τδν 
διηκριβωμένον βίον. Είδες τούς μαθητάς άπδ του 
φιλείν αλλήλους γνωρίζομε νους, τδν δέ υπέρ τούς 
αποστόλους φιλούντα τδν Χριστδν άπδ τού ποιμαίνειν 
τούς αδελφούς φαινόμενον, τούς δέ οφείλοντας χαί
ρε ιν, ούκ άπδ τού δαίμονας έκβάλλειν, άλλ' άπδ τού 
έγγεγράφθαι έν [70] τψ ούρανψ κελευομένους εύ-
φραίνεσθαι, κα\ τούς μέν τδν θεδν δοξάζοντας άπδ 
τής τών έργων λαμπρότητος δεικνυμένους, τούς δέ 
ζωής επιτυχόντος κα\ έκστονταπλασίονα λαμβάνον
τας, άπδ τής τών παρόντων απάντων υπεροψίας 
έπιτυχόντας ταύτης τής δωρεάς. Τούτους μίμησαι 
πάντας, κα\ δυνήση κα\ μαθητής είναι, κα\ έν τοίς 
φίλοις τού θεού άριθμείσθαι, κα\ δοξάζειν τδν θεδν, 
κα\ τής αίωνίου ζωής άπολαύσαι · κα\ ουδέν έσται 
σοι κώλυμα πρδς τδ τυχείν τών αγαθών απάντων, τδ 
μή ποιείν σημεία, έάν πολιτείαν Ιχης διηκριβωμέ-
νην. Κα\ γάρ αύτδς τούτο τδ δνομα, Πέτρος, ούκ άπδ 
θαυμάτων κα\ σημείων έλαβεν, άλλ' άπδ ζήλου κα\ 
φίλτρου γνησίου. Ουδέ γάρ επειδή νεκρούς ανέστη σεν, 
ουδέ επειδή χωλδν άνώρθωσεν, ούτως εκλήθη* άλλ' 
επειδή πίστιν μετά τής ομολογίας έπεδείξατο γνη-
σίαν, τδ δνομα τούτο έκληρονόμησε, Σύ εϊ Πέτρος, 
καϊ έπϊ ταύτη τ ή πέτρα οίκοδομήσω μον τήτ Έκ-
χΛησίατ. Διά τ ί ; Ούχ δτι θαύματα έποίησεν, άλλ* 
δτι είπε· Σύ εϊ ό Χριστός ό ΤΙός τον θεού τον 
ζώντος. Όράς δτι κα\ αύτδ τδ Πέτρον κληθήναι, 
ούκ άπδ θαυμάτων, άλλ' άπδ ζήλου πεπυρωμένου 
έλαβε τήν αρχήν. Άλλ' επειδή Πέτρου έμνήσθην, 
είσηλθέ μοι κα\ έτερου Πέτρου μνήμη, τού κοινού 
πατρδς, κα\ διδασκάλου, δς τήν εκείνου διαδεξάμενος 
άρετήν, κα\ τήν καθέδραν έκληρονόμησε τήν εκείνου. 
Έ ν γάρ κα\ τούτο πλεονέκτημα τής ημετέρας πδ-
λεως, τδ τών αποστόλων τδν κορυφαίον λαβείν έν 
άρχή διδασκαλον. "Εδει γάρ τήν πρδ τής οικουμένης 
άπάσης τδ τών Χριστιανών άναδησαμένην δνομα, 
τδν τών αποστόλων πρώτον ποιμένα λαβείν. Άλλά 
)αβόντες αύτδν διδασκαλον, ούκ είς τέλος κατέσχομεν, 
άλλά παρεχωρήσαμεν τή βασςλίδι 7'ώμη · μάλλον δέ 
είς τδ τέλος αύτδν έσχήκαμεν τδ μέν γάρ σώμα Πέ
τρου ού κατέχομεν, τήν δέ πίστιν Πέτρου κατέχομεν 
ώς Πέτρον * τήν δέ πίστιν Πέτρου κατέχοντες,, αύτδν 
έχομεν Πέτρον. Ούτω κα\ τδν εκείνου ζηλωτήν δρών 
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Non sustulit egestalem pecumarun.,sedegestaiein na-
tura correxit. 

Non iunt contumeliis afficiendi paupercs. — Yide 
inodestiam Pet r i : Respice in uos. Non cotitumeliis 
affccit, non conviciis lacessivil, ul fieri a nobis sa?pe 
numcro solei in eos, qui nobis supplices occurrunt, 
ditm crimen illis objiciraus, quod sini otio dediti. Num 
cnim boc libi mandalum est, mi homo ? Non libi im-
pcravii, ut desidiam tlH objiceres, sed ut ipsius ege-
siati remedium adbiberes; non le improbilaiis accu-
saiorem creavii, sed mcdicum catamiiatis consiituit; 
non ut segniliem exprobrares, sod ut jacenlibus m a -
iium porrigeres; nou ul mores vilupciarcs, sed ul fa-
mcim sedares. A l nos cuntrariuiii facimui : non digna-
mur ad nos accedenles pecunia? largiiione solari, std 
ei illorum vulncra criminum insuper exprobralione 
vcllicamus. Quin etiam apud pnupcrein sc excusat,ac 
inodcsle illum alloquilur : Inclina eiiini, inquil, pau-
pcri txne tristilia aurem tuam, el retponde illi pacipca 
in niansuetudine (Eccli. 4. 8). Argentum el aurum non 
habeo : quod aulem habeo, fioe tibi do : in nomine Je$u 
Christi surge.et ambula, Duosunlboc loco.couversalio, 
el miraculuro. Convcrsatio, Argealum cl aurum nonest 
mihi: conversalionis enim ct aciionis eat lerrenas rcs 
dcspicere,facullales suas abjicere ,pra?sentem spernere 
vanitatem: iuiraculum vcro est claudum excilare, ac 
inembra mulilata sanare. Eccelibiergoconversalionein 
et miraculum. Videamus aulem undcPcirus glorieiur. 
Quid dixil? an se miracula cdidisse? Tainelsi fuerant 
tum edila ab ipso iniracula : scd boc non d i x i l ; quid 
ergo ? Ecce no$ rdiquimus omnia, et sequuti tumu$ le 
(Mailli. 19. 27). Vides conversaiioncm ct miraculum, 
c l conversationi palmam iribtti? Quid ergo Cbrislus? 
^ommcndavil eum, laudavil. Dico eniin vobis, inquil, 
<;uod vos qui reliquislis domos , ct qua» sequunlur. 
Ν ιιι tlixit, Qui mortuos suscilastis, scd Yos qui rdiqui-
stis oona vesiru, sedebitis bupcr sedes duodecim (Mallh. 
49. 29) : i l o in i i i s , qui rcliqucrit omnia bona sua , 
bonorcm isluin conscquelur. Non polcs claudum ori-
gtre, sicut Pclrus? ΛΙ potes dicere, ut illc : Argenlum 
ei aurum non csl milii. Quod si boc dixcris, faclus cs 
propinquus Pelro: imo vero non si dixeris, scd si 
feccris. Νοιι poics aridam mantim sanare ? Scd potes 
manum iiiam, quain inbumanilas aridain rcddidil, 
pcr bumanilaicm cxtcnderc. Non sit eniin, inquil , 
porrecta manus lua ad accipiendum, et ad daiidum col-
lecta {Ecdu 4. 36). ViJes non aridilaiem , scd inliti-
inaniiatem quoquc manum conlrabere? Extende igi-
tur illum per huinanitalcm ct clcemosynam. Non polcs 
dicniotieti. ejicere? Sed poccaluin ejice, majoremqne 
mcrccdcin accipies. Vides quo pacio conversalio et 
boua opcra majorcm quam miracula nierccdcni, et 
uiajus prajmiura raerenlur? Ac si vclis, aliuttde quoquo 
id ostcndcmus. Accetterunt ad eum, inquit, tepluaginta 
diuipnli, el gaudebant, diccbanlque, Dotnine, in nomine 
tuo etiam damonia obediunt nubi*. Et ail illis : Nolite 
gattdere, quia dcumonia vobis obediunt, scd gaudete,quia 
iiotnma restra scripta $unt in calis(Luc. 10.17. 20). 
VidcB ubique cuiivtTaatbmcii] iaudari? 

6. Age ergo relractemus quac a nobis antc sunt 
dicla. In hoc cognotcent omnes, quia dlscipuli mei 
esiist si vos invicem dilexeritis (Joan. 13. 35). Ecce 
non ex miraculis, sed cx conversalione dignosci disci-
pulos demonstratum est. Peire, diligis me plu$ hisf 
pasce oves meas (/d. 21. 17). Ecce allcnim indi-
cium, el boc rursus a conversatione sumptum. Ter-
tium rursus indicium : Nolile gaudere. quia dcemonia 
vobis obediunt, $ed gaudete, quia nomina veslra $cripla 
suni in ccelis. E l boc rursus conversalionis cst rccie 
faclum. Vis eliam quariam bujus rei demons.ralio-
nem cognosccre? Luceat, inquil, lux testra coram 
homiuibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrnm qui in cculis est (Matth. 3. 16). Ecce 
bic quoque opera occurruul. Et ctim rursus a i t : 
Quhquis reliqucrii domum, vel fralre$t vel $orore$ 
propler me, cenlupluiu accipiet, ct vitam ccternam po$-
sideblt (Mallh. 19. 29), conversalionem laudat, el 
vitam cxaclam. Yidcs discipulos ex eo fuissc dcsi-
gnatos, quod mutuo se diligcrenl, cum vero qui 
Cbrisiutn stipra aposlolos diligebat ex eo innoluissc, 
quod fralres pascerct: eos porro qui gaudcre debue-
runt, non ex eo quod ejicerenl damoncs, svd ex co 
quod eortim nomina scripta in cadis cssenl, gaudcre 
jnssos cssc, atque illos qui Deum glorificarent, ab 
opcrutn splendure fuisse dcsignatos; eos vero qui 
vilain asscqucrentur, el cenUipluin accipereut, id-
circo cjusinodi iiuiucrcdonari, quod prxscniia cuncia 
coitlempseriiil. llos oiunes in:ilare,etdiscipulus e*se 
potcris, atquc inlcr amicos Dei numerari, Deum glo-
rificarc, ac vila xierna poliri : ncc impcdimento ullo 
libi essc polcrit, quominus bona assequaris omuia, 
quod signa non facias, si conversationem inundaut ei 
exaclaui prx lc fcias. Nam et ipse Petrus buc nonicn 
non propter iiiiracula vcl signa rcccpil, scd propler 
zelum, aroorcmque sinccrum. Ncque cnim quia mor-
luos suacitarat, aul (juia clauduni crexeral, sic appel-
lalus est; scd qtiia i.Jem cum courossiunc siuecrain 
exbibueral, boc noiiicn obiinuit. Tu es Pc/rm, et 

' super hanc petraw wdificabo Ecdesium meam (Blatth. 16. 
18). Quam ob causam ? INon quia focil miracula, sed 
quia dixit, Tu e$ CiiristUi FHius Dei vivi. Vidcs ipsam 
ciiam Peli i appcllalionem non a miraculis, sed ab 
ardenli ztlo initimn duxisse? Yemm quando Pelri 
feci menlioncm, subiit aniinum meum altcrius Petri 
recordaiio, communis pairis el doctoris(a), qui cutn 
illi in virlule successisset, ciiam illius calhcdram est 
adcplus. Hajc eniin cst una cliam nostrx civiialis 
pnvrog ttiva dignilalis, quod principcm aposlolorum 
ab inilio dociorem accepcril. iEquum cnim cral, ut 
ca, qiuc nominc Cbristianonim antc miiversuiii or-
bc.Ti lerrarum ornata fuil, primuin aposlolorum pa» 
giorem accipcret. Sed cum eum docforem accepissc-
inus, non in perpeluum reliiiuimus, scd regiiB civilati 
Romas illum concessimiis : imo vcro in perpeluum 
ipsum rciinuimus: nam corpus quidem Pclri uon 

(α) E|ibcupuin AnUocbeuuuillaviiuuniintdligH. 
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rcirtieinue, fted Petri fidem tamquam Petrum retine-
mus : porro dum Petri fldem retinemns, ipsum Pe-
lrtim habemus. Ita cum imilatorem fflius cernamus, 
ipsum cernere videmur : siquideni Joannem Christus 
lloliam appellavit, non qtiod Ilelias essct Joannes, sed 
quod iii spirilu Heliae ac virlule venisset. Sicul igilur 
Joannes, quoniam in spirilu HeHae ac virlulc vcne-
rai, llclias dicebatur: ita bic quoque, quoniam in 
confcssionc ac tlde Petri advenit, merilo illius eiiam 
appcllaiione donabflur. Nam conversationis cognalio 
tiouiinum etiam communionem parit. Oremus autcm 
omiies, ut ad seneclutein eliam Petri pervcniat: s i -
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qnidem aposlolua jam senex vitam finfrit. Cum enim 
$enueri$9 inquit, tunc cingent te, et dneent quo l n nou 
vi$ (Joan. 21, 18). Preceuiur autem et buic longam 
viue conversationem : si enim producalur ejus sene-
ctus, efGciet, ut magis vegeta sil et vivida spiritualts 
juventus nostra : quam ulinam aelale floreniem ac 
vividam nos perpetuo conservare conliagat cum illius 
precibus, et hujus Petri, lum graiia el beniguitate 
Domini nostri Jesu Cbrisli, cui gloria ct iniperinm 
una cum Spiriiu sanclo, nunc et semper, el in sscula 
sacculorum. Araen. 

QUOD UTILIS SIT LECTIO SACRARUM S C R I P T C R A R C M , E T QUOD SERVITUTB E T INCOMlfODIS O M H l -

DUS INEXPUGNABILEM REDDAT E U M , QUI F U E R I T EIS 1 N T E N T U S l E T QUOD APOSTOLORUM I fO-

ΜΕΝ MUI.TARUM DIGNITATUM SIT NOMEIf, B T QUOD BXTERNIS MAGISTRATIBUS, I P S I 5 Q U B ADEO 

REGIBUS MULTO M A J O R E M H A B E A N T POTESTATEM E T AUCTORITATEM A P O S T O U : E T tH FtHE» 

AD K U P E R ΒΑΡΤΙΖΑΤΟβ ( β ) . 

1. Alucritat auditorum laudala. Scriptitras lectio 
cum pruto colfala. — Ciim egeslatcm menlis nieas 
considero, torpeo et refugio, ad habendum corara 
lauto populo sermoiiem iimlalus : cum aulem atiimi 
vcslri alacritatem respicio, sic ut nullura vos capiat 
uniquam audiendi faslidiuin, flduciam resumo et 
exchor, ac prompio aniino ad doclrinae sladiuro me 
accingo. Possetis enim vos, si vel in animam iucur-
risselis lapideam, hac vcslra atidiendi cupiditaie ac 
eludio penna quavis lcviorem illam rcddere. Et 
quemadmodum quae in laiibulis animalia delilescunt 
ac media byeme se inlra rupes absconduut, ubi aesla-
tem vidcrinl apparere, latibula deseruni, el cum re-
liquis animantibus congreganttir, ac simul nobiscuin 
cxsulianl : sic ei anitnus nosier, qui tamquam in 
lalibulum quoddam imbecillilatis conscicntia? se ab-
dcbat, cum vestra caritalis desiderium intuetur, la-
tibulum deserii, e i vobiscum congregatur, et in boc 
spiriluali divinoque prato, in paradiso Scripturae 
praclaris Scripturarum sallibus simul vobiscum cx-
tullat. Esl Aiiim spirituale pralum, ac deliciarum 
paradisus sacraram lectio Scriplurarum, et paradistis 
deliciarum multo illo melior paradiso. Hunc paradi-
siun non in lerra, sed in fidelium auiinabtis planlavil 
Dctis : bunc paradisum non in Edem, nec ad orien-
tcin uno circumscriptum loco posuit, sed ubique lcr-
rarum expandit, ei in fines orbis terrarum exlendit. 
Atqtie ut inlclligas in univcrsum orbem lerrarum ex-
pausas esse Scripturas, audi propbetam diceiitem : 
/ i i omnem terram cxivil sonu$ eorum, et in fines orbis 
lerrx verba eorum (Pta/. 18. 5. Rom. 10. 18). Sive ad 
liidns te conferas, quos oriens primos sol respicit, 
fnve ad occanum le confcras, sive ad Brilannicas itlas 

(a) colUla cum Ms. rolbert. 3058, ubi Diagna pars bo-
Htfiis iu j>riuai4o dcbidcratur. 

insulas, sive in Euxinum ponlum navigcs, sive ad 
atislralcs paries abeas, omnes ubique audies de iis> 
quas in Scriptura suiu pbilosopbantes, alia quidem 
voce, sed nnn alia flde, ac lingua quidem diversa, ted 
niente consona. Nam linguae quidcm SODO diffeninl, 
religionis autem modonon diffierunl :et linguaquidem 
barbare loquuntur, sed animi setisu philosopbantur : 
soloecismos Taciunl sono, sed pielaiem moribus colunU 

Paradisi flumna qua. Cum fonte comparatur Scri-
ptura. — Vides amplitudinem paradisi ad fines orbit 
terrarum exiensi? Ilic serpens non esl, locusesla 
feris immunis, ac Spiritus sancti gratia munilur. Ha-
bel et fonlem bic paradisus, quemadmodum i l l e , 
ftmlem ex quo innumera nascuntur flumina, noa 
quattior tantum. N»n enim Trigrim, nec Euphralem, 
nec iEgypiium Nilum, nec Indum Gangera, eed in-
ntimcros fons islc fluvios effundit. Qnis bocdicit? 
Dcus ipse, qui fluvios nobis istos largitus est: Qui 
enhn credil in met inquit, ticut dixit Scriptura, flttmina 
de ventre ejus fluenl aqua vivw (Joan. 7. 38). Yidet 
ui non quatuor flumina, sed inOnita ab ίΠο fonle 
profliianl? Neque vero muliitudinc tantam, sed eliain 
natura funs est mirabilis : neque enim aquae fluenta 
suiU, sed Spirilus dona. Fons iste in singulas fide* 
lium menles dividitur, et non minuilur: dividitur, 
el non consurailur: disperlitur, et minor non fit; 
apud omnes integer, et in singulis inleger. Talia 
namquesunlSpiritusdona. Vis iu fluenlorum istorum 
uberlalem cognosccre? vis aquarum naturam cogno-
sccrc ? quo pacto bis non similes, sed his meliores 
sunl ct mirabiliores? Audi rursus Christum ipsum 
SamariianaB dicentem, ul uberiatem fonlis agnoscas. 
Aqua, quam ego dabo, inquil fideli, fiet in eo fot 
aqucB talitnti* tn vilam celernam (Joan. 4.14). Non 
dixit, excunlis, non dixit, cffusas, scd, SalientU, pcr 



τε ς , αύτδν δοκούμεν όράν · κα \ γ ά ρ τδν Ίωάννην 
Ήλίαν έχάλεαεν ό Χριστδς , ούχ επειδή Ή λ ι ο ς ήν ό 
Ι ω ά ν ν η ς , άλλ' επε ιδή έν πνεύματ ι χοΛ δυνάμει ί λ θ ε ν 
Ήλ ιον . Καθάπερ ούν δ Ι ω ά ν ν η ς , επε ιδή έν π ν ε ύ μ α τ ι 
χα\ δυνάμει ήλθεν "Ηλίου, Ή λ ϊ α ς έλέγετο, οϋτω καί 
ούτος, επε ιδή έν ομολογία χ α \ π ίπ τε ι Πέτρου παρα-
γέγονεν, ε ίχότοι ; άν χα \ τής προσηγορίας εκείνης 
άξ' .ωθείη. Ή γ ά ρ τ ή ς πολιτείας συγγένεια κα\ τήν 
χοινωνίαν τών ονομάτων ποιεί . Εύξώμεθα δέ πάντες 
χα'ι είς τδ Πέτρου γ ή ρ α ς αύτδν έ > 0 ε ϊ ν κα\ γ ά ρ ό 

Απόστολος έν γήρα τδν βίον κατέλυσεν. 'Orar γ<ιρ. 
φησ\ , γηράσης, τότε ζώσονσΐ σε, χαϊ άξονσιν δχον 
ού ΟέΛεις. Αίτήσωμεν δή κα\ τ ο ύ τ φ μακράν πολι
τ ε ί α ν έκτεινδμενον γ ά ρ αύτοΰ τό γ ή ρ α ς τήν ή μ ε τ έ -
ραν νεότητα τήν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν μάλλον ά χ μ ά ζ ε ι ν ποιε ί · 
ήν γένοιτο δ ιαπαντδς έν ά κ μ ή τηρηΟήναι, εύχα»; μέν 
εκείνου χα'ι τούτου τοΰ Πέτρου, χάρ ι τ ι δέ χ α \ φ ι λ α ν 
θρωπ ία τοΰ Κυρίου η μ ώ ν Ι η σ ο ύ Χριστού, ψ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος ά μ α τώ ά γ ί ψ Πνεύματ ι , νύν κα\ ά ε \ , 
χα \ είς τους αιώνας τών α ίώνων. Α μ ή ν . 

[ 7 I J "Οτι χρήσιμος ή τών Γραφών άνάγνωσις, χα'ι δτι δουΛεία χαϊ χεριστάσει Χραγμάτων άγεί-
ρωτον ΛοιεΊ τον χροσέχοντα, χαϊ δτι τό δνομα τών άχοστόΛων χοΛΛών έστιν αξιωμάτων δνομα, 
χαϊ δτι τών έξωθεν αρχόντων χαϊ αυτών τών βασιΛενόντων χοΛΛώ μείζονα χέχτηνται δύναμιν οί 
άχέστοΧοι χαϊ έξονσίαν · χαϊ χρύς τώ τέλει πρδς νεοφωτίστονς. 

α ' . V k a v μέν είς τήν πτωχε ΐαν τής διανοίας [δω τής 
έ μ α υ τ ο ύ , ναρκώ κα\ αναδύομαι , π ρ δ ; διάλεξιν τοσού
του δήμου καλούμενο; · δταν δέ ε ίς τήν προθυμίαν 
άναβλέψω τήν ύμετέραν , κα\ τδ τής ακροάσεως άκό-
ρεστον, θαρ^ώ κα\ δ ιαν ίσταμαι , καί μετά προθυμίας 
π ρ δ ς τ δ τ ή ς διδασκαλίας άποδύομαι στάοιον. Ίκανο \ γ ά ρ 
ϋ μ ε ΐ ς χ α \ λιθίνην λαβόντες διάνοιαν, πτερού παντδς 
κουφοτέραν έργάσασθαι τή π ε ρ \ τήν άκρόασιν επ ιθυ
μ ί α τε κα\ σπουδή . Κα \ καθάπερ τά φωλεύοντα τών 
ζ ώ ω ν έν μέσω τ φ χε ιμών ι πρδς τάς π έ τ ρ α ς καταδύα
με ν α , έπειδάν Γδη τδ θέρος φανέν, άφίησι τήν κ α τ ά δ υ -
βιν , χα \ μετά τών λοιπών ζώων άγελάζετα ι , χα ϊ κοινή 
μ ε θ ' η μ ώ ν σ κ ι ρ τ ά · οϋτω χ α \ ή ψυχή ή ημετέρα ώ σ 
π ε ρ ε?ς τ ινα φωλεδν τ ή ς ασθενείας τού συνειδοτος 
χ α τ α δ υ ο μ έ ν η , δταν Γδη τδν πόθον τ ή ς υμετέρας αγά
π η ς , άφίησι τδν φωλεδν, χ α \ μ ε θ ' υμών άγελάζετα ι , 
κοινή μ ε θ ' υ μ ώ ν σκιρτά τ ά καλά τών Γραφών σκιρ
τ ή μ α τ α , έν τ ψ π ν ε υ μ α τ ι κ ώ κα\ θε ίφ λε ιμώνι , έν τ ώ 
παραδε ίσψ τής Γραφής . Κα\ γ ά ρ πνευματ ικός 'λει-
μ ω ν , χ α \ παράδεισος τ ρ υ φ ή ς ή τών θείων Γραφών 
έστιν άνάγνωσις , παράδεισος δέ τρυφής εκείνου τού 
παραδείσου βελτ ίων. Τούτον τδν παράδεισον ούκ έν 
τή γ ή , άλλ' έν ταΐς τών πκττευδντων ψυχαίς έ φ ύ τ ε υ -
σεν δ θ ε δ ς · τούτον τδν παράδεισον ούκ έν Έ ό έ μ , 
ούδε κ α τ ά ανατολάς Ιθετο έν έν\ π ε ρ ι γ ρ ά ψ α ς χ ω ρ ί φ , 
άλλά πανταχού τής γ ή ς έξήπλωσε, χ α \ ε ίς τά πέρατα 
τής οικουμένης έξέτεινε . Κα\ δτι πανταχού τής οι
κουμένης τάς Γραφάς ήπλωσεν , άκουσον τοΰ προφή
του λέγοντος · ΕΙς χάσαν τήν γήν έξή.Ιθεν d φθόγ
γος αυτών, χαϊ είς τά χέρατα τής οίχονμένης τά 
ίήματα αυτών. Κάν πρδς Ινδούς άπέλθης , ούς 
πρώτους άνίσχων δ ήλιος δρά, κάν είς τδν ώχεανδν 
ά π έ λ θ η ς , χάν πρδς τάς Βρεταννικάς νήσους έκείνας , 
χ ά ν είς τδν Εύξεινον πλεύσης πδντον, κάν προς τά 
ν ϊ τ ι α άπέλθτ|ς μέρη , πάντων άκούση πανταχού τά 
έ κ δ τής Γραφής φιλβσοφούντων, φωνή μέν έτερα , 

π ίστε ι δέ ούχ έτερα, κα\ γλώσση μέν διαφόρψ, δ ιά
νοια δέ σ υ μ φ ώ ν φ . Ό μεν γ ά ρ φθόγγος τής γλώσσης , 
ένήλλακται , δ δέ τρόπος τής ευσέβειας ούκ ένήλλα-
κτα ΐ ' χα \ βαρδαρίζουσι μέν τ ή γ λ ώ τ τ η , φιλοσόφου»! 
δέ τή γ ν ώ μ η • χ α \ σολοικίζουσι μέν τ φ φ θ ό γ γ φ , ϊ ύ -
σεδοΰσ: δέ τ φ τρόπο,). 

Είδες παραδείσου μήκος π ρ δ ; τά πέρατα τής οίκου· 
μένης εκτεταμένου ; Ε ν τ α ύ θ α ούχ έστιν δφις, χ α θ α -
ρδν τών θηρίων έστί τδ χωρίον , κα\ τή τοΰ Πνεύματος 
τε ιχ ί ζετα ι χάρ ι τ ι . "Εχει και π η γ ή ν ό παράδεισος 
ούτος , καθάπερ εκείνος, πηγήν μυρίων ποταμών [72] 
μ η τ έ ρ α , ούχ\ τεσσάρων. Ού γ ά ρ τδν Τ ί γ ρ η τ α , ουδέ 
τδν Εϋφράτην , ουδέ τδν Αίγύπτ ιον Νείλον, ουδέ τδν 
Ίνδδν Γ ά γ γ η ν , άλλά μυρ ίοο ; άφίησι ποταμούς αύτη 
ή π η γ ή . Τ ί ς ταύτα φησιν ; Αύτδς δ τούς ποταμούς 
ήμίν χαρισάμενος θεδς · Ό χιστεύων γάρ είς έμέ, 
φησί , χαΟώς εΊχεν ή Γραφή, χοταμοϊ έχ τής χοι-
ΛΙας αύτοΰ £εύσονσιν ύδατος ζώντος. Είδες πώς 
ουχί τέσσαρες ποταμο\ , άλλά αδιόριστοι άπδ τής π η γ ή ς 
εκείνης έ κ χ έ ο ν τ ε ; ; Ού τ ώ πλήθει δε μόνον, άλλά χ α ί τ η 
φύσει θαυμαστή ή π η γ ή · ού γ ά ρ ύδατος έστι τά ν ά 
μ α τ α , άλλά Πνεύματος τά χ α ρ ί σ μ α τ α . Αύτη ή π η γ ή 
κ α θ ' έκάστην ψυχήν έστι τών π ιστών μερ ιζομένη , κα\ 
ού με ιούμενη · μερ ιζομένη , κα\ ούδαπανωμένη · κ α τ α -
χερματ ι ζομένη , χ α \ ούκ έλαττουμένη • παρά πάσιν 
όλδκληρος, κα\ έν έκάστφ ολόκληρος. Τοσαϋτα γ ά ρ 
τού Πνεύματος τ ά χ α ρ ί σ μ α τ α . Βούλει μαθείν τ ή ν δ α -
ψίλειαν τ ώ ν ναμάτων τ ο ύ τ ω ν ; βούλει μαθείν τ ώ ν 
υδάτων τήν φύσ ιν ; π ώ ς ούχ έοικε τούτο ι ς , άλλά 
βελτίω τούτων κα\ θαυμασιώτερά έ σ τ ι ν ; "Ακουσον 
πάλιν αύτοΰ τοΰ Χρίστου λέγοντος τή Σαμαρε ί τ ιδ ι , 
ίνα μάθτ); τήν δαψίλειαν τής π η γ ή ς . Τ<5 ύδωρ, δ έγω 
δώσω, φησ\ , τώ χιστώ, γενήσεται έν αύτφ χηγή 
ύδατος άΛΛομένου είς ζωήν αΐώνιον. Ούχ εΐπεν , 
έξιδντος, ούχ ε ίπε , προχεομένου, άλλά , άΛΛομέτον, 
διά τών αλμάτων τήν άφθονίαν ήμίν έμφα ίνων . Ε κ ε ί ν α 
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τών κρηναίων υδάτων έξάλλεσθαι καί πηδ$ν παντα
χόθεν είωθεν, άπερ άν αί πηγα\ έν τοις κόλποις μή 
δύνανται κατέχειν, άλλά νικώμεναι τή συνεχεία τής 
έ π ι ^ ο ή ς πανταχόθεν αυτά άναβλύζουσι. Βουλόμενος 
ουν τήν δαψίλειαν τών ναμάτων δείξαι» εΐπεν, άΛΛο-
μένου, ούκ, έξιόντος. Βούλει κα\ τήν φύσιν αυτής 
καταμαθείν; Μάνθανε άπδ τής χρείας. Ού γάρ είς 
ζωήν τήν παρούσαν, άλλ' είς ζωήν αίώνιόν έστι χρή
σιμη. Διατρίψωμεν τοίνυν έν τ φ παραδείσψ τούτφ, 
παρακαθεζώμεθα τή πηγή, μή πάθωμεν δπερ έπαθεν 
δ "Αδάμ, κα\ έκπέσωμεν τού παραδείσου ' μή δεξώ-
μεθα συμβουλήν όλεθρίαν, μή παραδεξώμεθα τήν 
άπατη ν τού διαβόλου· μένωμεν Ενδον πολλή γάρ ή 
εντεύθεν ασφάλεια· μένωμεν έν τή αναγνώσει τών 
Γραφών τούτων. Καθάπερ γάρ οί πηγή παρακαθή-
μενοι, κα\ τής αύρας εκείνης απολαύοντες, καί καύ-
σωνος επικειμένου τήν δψιν συνεχώς έπικλύζοντες, 
αποκρούονται τδ πνίγος τοίς νάμασι, κα\ δίψους διεν-
οχλοΰντος ^αδίως ίώνται τδ πάθος, έγγυθεν τδ φάρ-
μακον άπδ τής πηγής έχοντες· ούτως δ παρά τήν 
πηγήν τών θείων Γραφών παρακαθήμένος, κάν επι
θυμίας άτοπου φλόγα διενοχλούσαν ίδη, (δαδίως άπδ 
τών ναμάτων εκείνων τήν ψυχήν άποκλύσας άπ-
εκρούσατο τήν φλόγα · κάν όργή διακαής ένοχλή, τήν 
καρδίαν καθάπερ λέβητα ύποκαιόμενον άναβράσσουσα, 
μικρδν τού νάματος έπιστάξας , ευθέως κατέστειλε 
τού πάθους τήν άναισχυντίαν · κα\ έκ πάντων τών 
πονηρών λογισμών, ώσπερ έκ μέσης φλογδς, έξαρπά-
ζει τήν ψυχήν ή τών θείων Γραφών άνάγνωσις. 

β'. Αιδ κα\ δ προφήτης ό μέγας Δαυίδ εκείνο;, είδώ< 
τήν ώφέλειαν τήν άπδ τής αναγνώσεως τών Γραφών, 
τδν διηνεκώς προσέχοντα ταίς Γραφαίς κα\ τής ομι
λίας ταύτης απολαύοντα παρεικάζει φυτψ άε\ τεθη-
λότι, παρά τούς ^ύακας έστηκότι τών υδάτων, ούτωσ\ 
λέγων Μακάριος άνήρ, Ις ούκ έπορεύθη ένβουΛή 
άσεβων, καϊ έν όδφ αμαρτωλών ούκ έστη , καϊ 
έχϊ καθέδραν [75] Λοιμών ούκ έκάθισεν- άΛΛ% έν 
τφ νόμφ Κυρίου τό ΘέΛημά αυτού, καϊ έν τφ 
νόμφ αυτού μεΛετήσει ημέρας καϊ νυκτός , καϊ 
έσται ώς τό ξύΛον τό πεφυτευμένον παρά τάς 
διεξόδους τών υδάτων. Καθάπερ γάρ τδ ξύλον 
έχείνο τδ παρά τάς διεξόδους τών υδάτων πεφυτευ-
μένον, παρ' αυτούς τούς ^ύαχας έστηκδς, διηνεκή 
τής άρδείας έχον τήν χορηγίαν, πάση αέρων ανω
μαλία άχείρωτον γίνεται, κα\ ούτε αχτίνα θερμοτέ-
ραν γενομένην δέδοικεν, ούτε τδν αέρα μεταπεσόντα 
είς αύχμδν εύλαβεΐται · Ικανήν γάρ έχον έναποκε-
κλεισμένην έν έαυτψ τήν νοτίδα, πάσης ηλιακής θέρμης 
πλεονεξίαν έξωθεν προσβαλούσαν ευθέως αποκρούεται 
κα\ διωθείται · ούτω κα\ ψυχή παρά τους pύακας 
έστηκυία τών θείων Γραφών, κα\ ποτιζομένη διηνε
κώς, εκείνα τά νάματα κα\ τήν δρόσον τού Πνεύ
ματος έν εαυτή συνάγουσα, πρδς πάσαν πραγμάτων 
περίστασιν άχείρωτος έσται, κάννόσος, κάν επήρεια, 
κάν συκοφαντία , κάν λοιδορίαι, κάν σκώμματα, 
κάν πάσα (Ραθυμία, κάν πάντα τά τής οίκουμένης 
κακά είς τήν τοιαύτην κατασκήψη ψυχήν, ευκόλως 
αποκρούεται τήν πύρωσιν τών παθών, άπδ τής 
τών Γραφών αναγνώσεως ίκανήν παράκλησιν έχουσα. 
Ούτε γάρ δοςης μέγεθος, ού δυναστείας δγκος, ού 
φίλων παρουσία , ούκ άλλο ουδέν τών ανθρωπίνων 
ούτω τδν έν οδύνη παραμυθήσασθαι δυνήσεται, ώς 
ή τών θείων Γραφών άνάγνωσις. Τί δήποτε ; "Οτι 
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εκείνα μέν έπίκηρα καί φθαρτά, διδ κα\ φθαρτή 
αυτών ή παράκλησις · ή δέ τών Γραφών άνάγνωσις, 
θεού ομιλία εστίν. "Οταν ούν δ θεδς τδν έν άθυμία 
παρακαλή, τί τών δντων αύτδν εις άθυμίαν έμβαλείν 
δύναται; 

Προσέχωμεν τοίνυν τή αναγνώσει, μή τάς δύο 
μόνον ταύτας ώρας (ού γάρ αρκεί ήμίν είς άσφά-
λειαν ή ψιλή αύτη άκρόασις), άλλά διηνεκώς · και 
έκαστος οίκαδε άναχωρήσας τά Βιβλία μετά χείρας 
λαμβανέτω, κα\ τών είρημένων έπερχέσθω τά νοή
ματα, εί γε μέλλη διηνεκή κα\ αρκούσαν έχειν τήν 
άπδ τής Γραφής ώφέλειαν. Κα\ γάρ τδ ξύλον εκείνο, 
τδ παρά τούς £ύακας έστηκδς, ού δύο κα\ τρείς ώρας 
ομιλεί τοις ύδασιν, άλλά πάσαν μέν ήμέραν, πάσαν δέ 
νύκτα. Διά τούτο κομ$ τοίς φύλλοις, δια τούτο βρίθε; 
τψ καρπώ εκείνο τδ ξύλον, κάν μηδείς αύτδ ανθρώ
πων ποτίζη" επειδή παρά τους ^ύακας Ιστηκεν αύτδ, 
διά τών 0ιζών έπισπάται τήν νοτίδα, κα\ ώσπερ 
διά τίνων πόρων παραπέμπει τήν ώφέλειαν παντ\ 
τψ σώματι* ούτω κα\ δ συνεχώς άναγινώσκων τάς 
θειας Γραφάς, κα\ παρά τούς ^ύακας αυτών έστηκώς, 
κάν μηδένα Εχη τδν έρμηνεύοντα, διά τής συνεχούς 
αναγνώσεως, ώσπερ διά τίνων £ιζών, πολλήν έπισπά
ται τήν ώφέλειαν. Διά τούτο κα\ ημείς τάς φροντίδας 
υμών είδότες, τούς περισπασμούς, τάς ασχολίας τάς 
πολλάς, ήρεμα κα\ καταμιχρδν υμάς προσάγομεν τοίς 
νοήμασι τών Γραφών, τψ σχολαίψ τής έξηγήσεως 
μόνιμον ποιούντες τών λεγομένων τήν μνήμην. Καί 
γάρ δμβρος ραγδαίος μέν κατα^ηγνύμενος, κατα
κλύζει τήν έπιφάνειαν, κα\ τδ βάθος ουδέν ωφελεί · 
ήρεμα δέ κα\ καταμικρδν ελαίου δίκην ένιζάνων τψ 
προσώπψ τής γής , ώσπερ διά τίνων φλεβών τών 
πόρων αυτής πρδςτδ βάθος διολισθαίνων, τάς λαγόνα: 
αυτής έμπλήσας νοτίδος, εύπορωτάτην ποιεί πρδς [7-4] 
τήν τών καρπών φοράν. Διδ κα\ ημείς τδν πνευμα-
τικδν τούτον δμβρον ήρεμα ταίς ύμετέραις ένίεμεν 
ψυχαίς · αί μέν γάρ Γραφα\ νεφέλαις έοίκασι πνευ-
ματικαίς, τά δέ βήματα κα\ νοήματα δμβρψ προσ-
έοικε πολλψ τούτου βελτίονι * κα\ διά τούτο τδν 
πνευματικόν τούτον δμβρον καταμικρδν ύμίν ένίεμεν, 
ίνα πρδς αύτδ τδ βάθος χωρήσητά βήματα. Διά τοΰτο 
τετάρτην σήμερον ήμέραν έχοντες έξηγήσεως , ού
δέπω μίαν έπιγραφήν παρελθείν ήδυνήθημεν, άλλ' 
Ιτι περ\ αυτήν στρεφόμεθα. Βέλτιον γάρ μικρδν δια-
σκάπτοντας χωρίον, καί πρδςτδ βάθος καταβαίνοντας 
πολύν τών αναγκαίων εύρίσκειν τδν θησαυρδν, ή πολ
λάς άρούρας έπιόντας άνωθεν, απλώς και είκή τα-
λαιπωρΊσθαι κα\ μάτην. Καίτοι οϊδα πολλούς πρδς 
τήν βραδύτητα ταύτην δυσχεραίνοντας* άλλ* ού μέ
λει μοι τής εκείνων κατηγορίας, άλλά μέλει μοι τής 
υμετέρας ωφελείας. 01 οξύτερο ν βαδίζειν δυνάμενοι 
τους βραδύτερους τών αδελφών άναμενέτωσαν * ούτοι 
μέν γάρ εκείνους άναμείναι δύνανται, οί δέ ασθενέ
στεροι πρδς εκείνους εαυτούς παρεκτείναι ούκ ίσχύ-
ουσι. Διά τούτο κα\ δ Παύλος φησιν, δτι ούκ όφείλο-
μεν τούς ασθενείς άναγκάζειν πρδ καιρού, πρδς τήν 
τελειότητα τών δυνατών έκτείνεσθαι μή δυναμένους · 
άλλ* δτι ημείς όφείλομεν οί δυνατοί τά άσθενήματα 
τών αδυνάτων βαστάζειν. Ωφελείας ήμίν μέλει τής 
υμετέρας, ούκ επιδείξεως απλώς · διά τούτο ένδια-
τρίβομεν τοίς νοήμασι. 

γ \ Τή μέν ουν πρώτη ήμερα δτι ούχ απλώς παρατρέ-
χειν χρή τάς έπιγραφάς Ελεγον, δτε και τδ επίγραμμα 
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saltus abandaniiam nobis exprimens. Iltoc fontanse 
solent aquae prosilire, atque uodique erumpere, quas 
continere sinu fontes nequeunl, sed fluclus frequentia 
vicli undiqiie illas scaturtenles cffundunt. Cum igiiur 
laiicutn copiam vellct indicare, Salientis dixit, nov 
exeumis. Yis etiam naluram ejus cognoscere* 
Kx usu cognosce. Non enim ad viiam prasemem, 
sed ad *itam aelernam cst ulilis. In hoc igilur 
paradiso verscinur : assideamus fonli, ne nobis 
accidat id quod Adamo accidil , et paradiso 
excidamus : ne pemiciosum consilium admittamus, 
ne diaboli fraudem suscipiamus : mancamns inlus : 
qoippe multa indc sccurilas : in lcciione Scriptune 
isiius permaneamus. U l enim i i , qni fonti assidcnl, 
ct aura illa fruunlur, el aestu ingructilc facicm frc-
quenler immergunt, laticibos aislivum calorem de-
pelltint, et sitis, qua vexanlur, malo medentur, dum 
illis de propinquo fonle remedium suppetil : sic qui 
sacrarum fonii Scriplurarum assidet, licet nefaria? 
libidinis flamma cruciari se sentiat, cum animam la-
ticibus illis perfuderit, facile flamniam repellil: sive 
fervida infcstet iracundia, quac tamqiiam succensum 
lcbclcm cor inflammnt, si modicum aqua» insiillet, 
conrestim i ra importunilatem compcscet : el cx 
oinnibus pravis cogitalioriibus animam lamquam ex 
mcdia flamma cripiet sacrarura leciio Scripiurarum. 

2. Quam ob causam etiam magnus ille propbeta 
David, cum probe scirct, qtiania cx leciione Scripturne 
manet ulilitas, eum qui Scripiurts pcrpeluo sit in-
lenlus, et earum colloquio fruaiur, cum planla com-
paral qtue scmper iloreat, juxla rivos aqnarum sita, 
dum ila loquitur : Beatus »ir, qui non abiit in consitio 
impiornm, el in νια peccatorum non ttetii, et in caihe-
dra pestilentia non sedit: $ed in lege Domini voluntas 
ejus, el in lege ejus meditabiturdie ac nocte: el erit lam-
qiiam iignum, quod piantatum est secus decurtut aqna-
rum (PtaL 1. 1-5). U l cniiu lignum iliud secus 
aquarum decursus plant ttum, et juxla rivos silum, 
dum pcrenni aquarum copia irrigatur, nulla intem-
perie acris laedi potest, el neque solis radios acrius 
incalescenles reformidat* ncque graviori acstu saevien-
tem aerem pcrtimescit; cum enim inclusum in se 
sufDcientem bumorcm habcal, omnem radii solarie 
exierius ingrucntem ardorem staiim depellii ac dis-
cratii : sic etiam anima quae juxta sacrarum rivos 
Scrip(urarum sedel, ac perpetuo rigaier, dum lalices 
01o69 roremque Spiritus in semelipsa colligit, oinni-
tat rerum bumanarum incommodis rcsistet invicia; 
•ive morbus, sive contumelia, sive calumnia, sive 
vituperia, sive scommata, sive pigrilia quaevis, sive 
cancla mundi mala in ejusmodi animaro impctum 
faciant, facile pcrturbaUonum inccndium propuUabit, 
cum sufficienti Ieclionis Scriptune solalio roborclur. 
Nam neque gloriae magnitudo, neque potentia» ma-
jtslas, nec amicorum prcsentia, nec aliud quidquam 
ex rcbus humanis animum adeo trisiitia confectum 
solnri potcrii, ac sacrarura lectio Scripturarum. Quid 
ita? Quod illa quidem caduca sint, el interilui obnoxi», 
quam ob causam et obnoxiutn ioleriiui est ipsorum 

solatium : at lectio Scripiure colioquium est cum 
Deo. Qtiando igilur eum qui tristitia si l aflectus con-
solaiur Deus, quid ex rebus crealis ipeum in moero 
rcm potcst conjicere ? 

Ad lectionem Scripturce tacrce horlatur. Scriplura 
cum twbibus collata. — Leclioni ergo simus inlcnii, 
non duas tantum bas horas (non cnim ad sccuriialcin 
snfflcil baec auditio nuda), sed perpetuo : quisque 
domtim rcversus Libros sacros in manus sumal, el 
eorum quaj dicta sunt sensus percurrat, si quidcin 
pcrpetiiam et suflicientem utililaiem perciperc cuptat 
ex Scriptura. Nam el lignum illud juxla rivos siium 
non ad duas et ires boras ctun aquis vcrsalur, scd 
omni die omnique nocle. Proplerea foliis vernal, 
propterca fruclu gravaiur lignum illud, licei nnUus 
ex bominibus illud i rr igel : quoniam juxia rivos esk 
consitum, radicibus buraorem atlrahii, el quasi pcr 
mealus quosdam hi lolum corpus ulililalera transfim-
d i t : sic et is qui Scripluras sacras assidue legit, et 
juxla rivos illarum rcsidet, licet neminera babrai, 
qni inlerprcteltir, frequenli lcclione quasi radicibus 
quibusdam ulilitalcm bauril. Idcirco nosquibus solli-
ciliidines veslrx sunl nolae, occupalioncs, ac negoiia 
multa, sensim ac paulalim vos ad Scriplura scnsa 
deducimus, ac lcntitudine cxpositionis efOcimus, ut 
eomm, quac dicla sunt, mcmoria lenacius adlurrc-
scat. Nam et imber si vebemens irrumpat, superliciciu 
lerrse inundat, el profundo nibil prodest: sin autem 
sensiin el pedetenlim in morem olei in tcrrx facicm 
se insituiel, quasi per venae quasdam per nieatua 
ejus ad profundum delabitur, ojusque viscera bumoro 
eomplens ad ffuges ubciiiin pariendas fectindissimam 
illam reddit. Proptcrea nos quoqne spirilualem hunc 
imbrcm animabus veslris paulalim immiuimus: si-
qnidem Scriplune spirilualibus sunl nnbibus similes» 
al voces el sensus iinbri similes sunt longe isto ρπυ-
stantiori : alque idcirco spirilualem bunc irobrcm 
sensim vobis infundimus, ut ad fnndum ipsum verba 
pcrmeent. Eo fii, ut cum ad quarlum jam diem expo-
sitionem produxerimus, necdum lamen unam inscri-
plionem poluerinius pncterire, sed adbuc circa illam 
versemur. S:»tius enim esl t ut cxipuo pcrfosso agro. 
cum ad fundum desccnderimus, mulluin illic rcrum 
necessariarum ibcsauriim offendamiis, quarn si cmn 
arva multa superiicic tcnus percurrerimus, fruslra, 
temere, et inctssum nos aflliganius. At scio cqnidem 
niulios banc lardilalcm acgre fcrre; sed illorum cgo 
reprebensionein nihil curo, eoia mihi vcstra curx c&i 
utililae. Qui celerius possanl iucedere, lardiorea 
fratres exspeclenl: nam isli quidcm cxspcclare illos 
possunt, at infirmiores illos assequi miniroe possuni. 
Idcirco eliam Paolus non debere nos ail imbecilliores 
ame lcmpus urgere, cum ad robusloruin perfc (ionom 
se ipsos minime possint cxlendcre: scd dcbcre DOS fir-
miorcs imbeciililales infirmorum susiincre(l. Cor. 8. 
9). Nos de vesirasuinus utiliiatc solliciii, non ui nos le-
mcre osientemus: aique idcirco scnsibus immorainur. 

5. HomiliaruminprinciplHtn Aclorumordo; qnid ti» 
gnificet nomen Apotlob. Chrhiut α $cntilibu$ ad tpiri-
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tuatia deducit. — Iiaque primo die non esee temere 
prxlcreundas inscripliones dicebam, quo tempore 
titulum vobis altaris legi, ac Pauli sapientiaiu ostetidi, 
qui mililem alienum, qtiippe in adversariorum acie 
slabal, ad cohortes suas transtulit. Iti boc desiit 
priori dic tota doclrina : post illam secundo die, qui 
libri esset illiurs auclor, qiKrsivimus, et invenimus 
Dei gratia Lncara evangeliftam, mullisque tobis dc-
inonstralionibu* rem in qtucslione posilam probavi-
imis, quarum ali» clariores, abslnisioresaliaeruerunt. 
Scio uamque muliosex auriiloribus ea, quae posiremo 
locodicta suut, assequuios non esse: nec tamen id-
circo subliliores sensus confidenler pcrsequi desiste-
mus. Ilaque ea quae clariora sunt, bimplicioribus, pro-
fundiora vero proderunt his, qui acutius iiituenlur. 
Variam quippe mensaro esse oporlet ac diderenlcm , 
quandoquidem etdifferens est eorum qui invilalisunt 
appetitus. Primo igilor die de inecriplione, sccunda 
ΨΌΓΟ die de eo qui librum scripsit f tertia die bcri 
disseruimus apud eos qui advcnerant de inilie scri-
plura, et ostendimus, eicut i l l i norunt qui audierunt, 
quid sil acium, quid sit miraculum, ei quid sii con-
yersaiio, quid signnm et prodigimn ac virtos, et 
quantum imer utraque sh discrimea : qua ratione al-
lerum majus sit, utilius allerunt: ei qua ralione alle-
rum solum per se regnuro acquiril, alienun nisi ope-
rum subsidtum assumat, exira vestibulum illud ejici-
tur. Hodie reliquum inscriptionts operae prelium est 
dicamus, et qoid significet Apotioli nomen ostenda-
mus. Neque enim nuduin esl nomen hoc, sed magis-
traius esl appellatio, maximi magisiratu*, magisiralus 
maxime spiritualis, magisiratus cxlestfs. Scd alten-
dile diligenter. Nam quemadinodum in rebus sxcula-
ribtis magistraius sunt mul i i , non lamen ejusdcin 
omiies dignilatis, sed alii majores , alii minores : ex-
empli causa, u l ab infertori enunicrationem ordiamur, 
esl Defensor civitatis; esi illo sublimior gentis Pnc-
set; esi alius post illum magistratus major: estrur-
sns llagister milittiin : esi Pnefectus; est sublimior 
istis magistralus, dignilasConsuIum: et omncs quidem 
lii suni magistratus, sed ιιοη ejasdem omnes dignita-
lis : ita mulii sunt spirituales magistratus non sequa-
les digniialc : porro major omnibus est digniias 
Aposiolalus. Α sensibilibus enim rebus ad spirilualia 
quasi roanu ducendi estis. Ila fecit ct Cbrislus, de 
Spiritu dfeserens aqtucmeniiuit. Quienim bibit ex aqua 
kac.afat iierum, inqail; qjuatUembiberitexaqua, quam 
tgo dabo a% noniuict in aHernwn (Joan. 4.13). Videe 
tnro a sensilibus ad spiritualia muliercnlam illam 
dcdiieere? Sic nos eiiam agimus, et ab inferioribus 
ad supcriora consccndimus, ut magfe perspicua flat 
oraiin. Propierea cum de magistrata toqueremur, non 
spii-iiualis taniiim mcniionem fecimus, ged sensibilis 
inngisiraiiis, utab boc vosadtllum manu duceremus. 
Audistis quoi srecularcs magistraltift enumeraverimus, 
ct quo paclo alit quidcni majores, alii vero sinl mi-
norcs, ct qno pacto < isulnm magislratos qoasi cu!-
mcn et capm pnc reltquis cunctis emineat: videamus 

ARCIHEP. CONSTANTINOP. Vi 
spiriluales etiam roagi&lratiis. Spirilualis e u uiagw 
stratus, Prophclixmagisiratus: cstaherEvaugdiUx. 
cst Pasloris, est Doctoris, esl donorum, est curaiio-
iinin, est intcrpreiationis linguarum. Haec omnia no-
mina quidem sunt donorum, res autem magislraluum 
ac polestaUira. Prophela magislralus est: apod nos 
is qui daemones ejicit, magistratus est: apud nos 
Pastor el Doctor spiritualis est roagislralus : •erum 
bis omuibus major est Aposiolicus magistraius. Unde 
vcro id constat ? Quod orones islos pracedat Aposlolus. 
E l qucmadmodum inler sensibiles magislraius Con-
sul, sic intcr spirilualcs Aposlolus bonoris gaudct 
prarogaiiva. Audiamiis ipsura Paulum enumeraniem 
digoitales, et in sublimiori loco Aposlolicam collocau · 
tein. Quid igiiur ail ille ? Quo$dam quidem posuh 
Deiu tn EccUsia, primum apostobs, ucundo prophe-
ta$% leriio doctores, el paslores, exinde graliat curatio-
uum(i. Cor. 12. 38). 

Apottolatut digniiai quanta. Quid per genera /i/t-
guarum intelligal.—Viaes fasligium dignilalum? vides 
Aposiulum sublimeni sedere, nec ullum ipsum pnc-
ccderc, aul sublimiorem illo esse? Primum enini Apo-
siolos dicit, secundo Propbelas, lertio Doclores el 
Paslores : deinde graiias curaliouum, opilulationcs, 
gubernaliones, genera linguaruni. Nequc vero tan-
tuin principatus esl cxlerarum diguitatum Aposlola-
tue, sed eiiam radix ac fundaraeuUim. E l queiuadino-
dum caput in sublimiori loco silura non niodo priit-
cipalusesl corporis atque dominatus, sed eiiani radix 
(siquidem nervi, qui corpus rcgunt, oriunlur ex il lu v 

et ex ejus cerebro naii, ac spirilus largitione d iu i i , 
dcinde loium auimal nioderaniur), sicei Apostelatua 
non modo lamquam principatus ac dominalus pnc 
caiieris donis eininet, sed oniuium quoquc radicca 
comprebensas apud se reiinet. Ac Prophcia quidcm 
Aposlolus esse non polest et Prophela : sed Apo-
siolns est etiam omnino Propbcla t ct gratias babcl 
curalionum, et genera Hiiguarum, ei inlerprelalio-
nes linguarum : proplerea principatus el radix esi 
graliarum. 

4. Porro ut baec ita se babere conslel, leslem vobii 
adduco Paulum. Prius tanic» dicereconvcnil, quid illud 
laiidein sil , gcucra linguarum ? Quid igitur est gcncra 
lingiiarum? Olim isqui baptizalus fuerat,elcrcdideral, 
sUlim ad SpirilusmanifesUlionemdiversis linguis lo-
quebalur.Namquoniainadbucimbecillioreserantbonii* 
DesiUiusxvi.eispiriiuaiiaduna nonpoleranioculisca:* 
ncis contueri, sensibile donum dabatur, ut innolesccret 
8piritualefqiiiquebapti%atus fucrat,siatim lingua nosit a 
et Persica, et Itidica, ct Scyibica loquebatur; sic i i l 
eum Spiritu sancio donalum esse iiiielligercul infide-
les. Ac signtim quidem sensibus subjectum eral, lalis 
inquam vox; siquidem corporis sensu illam audie-
bant: spirilualcm autem, et quae minime cernebadir, 
Spiritus gratiam subjeclum scnsibus signum islud 
omnibus manifeslam reddebat. E l boc signum geocra 
linguarum appellabalur. Qui enim unicam a namra 
linguam babebat, bcneficio gralix variis ac diffcren-
tibus linguis Joqucbatur : ac viderc erai borninam 



ι ιαυλου, τον αλλοτριον στρατιωτην και εν τή π α ρ α 
τάξει τών έχθρων έστηκότα προς τήν οίκείαν φά
λ α γ γ α μεταστήσαντος» . Ε ί : τούτο έ ν τ ή π ρ ώ τ η ή μ ε ρ α 
«ατέληξεν ή διδασκαλία πάσα • μ ε τ ' έκείνην έν τή 
δευτέρα ή μ ε ρ α έζητήσαμεν τ ί ς ήν δ τδ βιβλίον γ ρ ά -
<1ας· και εϋρομεν τή τοΰ θεοϋ χάρ ι τ ι Λουκαν τδν εύαγ-
γελ ιστήν , και διά πλειόνων άποδείξεοιν ύμίν π α ρ ε σ τ ή -
σαμεν τδ ζητούμενον, τών μεν σαφέστερων , τών δέ 
βαθύτερων . Οϊδα γ ά ρ δτι τοις έσχάτοις τών ε ίρημένων 
πολλοί τών άκουσάντων ού παρηκολούθησαν • άλλ' 
δ μ ω ς οϋ διά τοΰτο άποστησόμεθα τοΰ κατατολμάν 
λεπτότερων νοημάτων . Τά μέν ουν σαφέστερα τοις 
αφελέστεροι : , τ ά δέ βαθύτερα τοις όξύτερον ένορώσιν 
ί στα; χρήσ ιμα . Ποικίλην γ ά ρ είναι δει τήν τράπεζαν 
χ α ί διάφορον, επε ιδή και διάφορος ή τών κεκλημένων 
ε π ι θ υ μ ί α . Τή μέν ουν π ρ ώ τ η ή μ ε ρ α περ ί ε π ι γ ρ α φ ή ς , 
τ ή δέ δευτέρα ή μ ε ρ α περ ί τού γράψαντος τδ βιβλίον, 
τ ή τρ ί τη ήμερα χθες πρδς τους παραγενομένους περ ί 
τ ή ί αρχής τ ή ς γ ρ α φ ή ς δ ' .ελέχθημεν, και έ δ ε ί ξ α μ ε ν , 
καθάπερ Γσασιν οΐ άχηκοότες, τ ί μέν έστι π ρ α ξ ι ς , τ ί 
δέ έστι θαύμα , καί τί μέν έστι πολ ιτε ία , τ ί δέ έστι 
ση μείον, καί τ έρας , χαϊ δύναμις , και πόσον τδ μέσον 
ί κ α τ έ ρ ω ν καί π ώ ς τδ μέν μείζον, τδ δέ χ ρ η σ ι μ ώ τ ε -
ρ ο ν καί π ώ ς τδ μέν καθ ' έαυτδν k δν βασιλείαν προ
ξενεί , τδ δέ έάν μ ή λάβη τήν ά π δ τ ή ς πράξεως συμ-
.μαχίαν. Εξω τών προθύρο^ν εκείνων έκβάλλεται . Σ ή 
μερον [75J άναγκαίον είπείν τδ έπίλοιπον τής ε π ι γ ρ α 
φ ή ς , καί δείξαι τ ί ποτέ έστι τδ δνομα τών αποστόλων. 
Ουδέ γ ά ρ ψιλόν έστι τδ δνομα τούτο, άλλ' αρχής έστι 
προσηγορία , α ρ χ ή ς μ ε γ ί σ τ η ς , αρχής τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι -
χ ω τ ά τ η ς , αρχής τής άνω. Ά λ λ ά διανάστητε . Κ α θ ά π ε ρ 
γ ά ρ έν τοίς βιωτικοίς π ρ ά γ μ α σ ί ν είσιν άρχα ί πολλαί, 
ού πάσαι δέ τής αυτής άξ ιας , άλλ' αί μέν μ ε ί ζ ο υ ς , 
αί δέ έλάττους· οίον, ινα ά π δ τής κατωτέρας τδν άρι -
θμδν πο ιησώμεθα , έστιν δ τής πόλεως έκδικος· έστιν 
ανώτερος εκείνου 6 τοΰ έθνους ή γ ε μ ώ ν έστι μ ε τ ' 
εκείνον έτερος άρχων με ίζων · έστι πάλιν δ στρα
τηλάτης · έστιν δ ύπαρχος · έστιν ανωτέρα τού 
τ ο ν άρχή , ή τών υπάτων άρχή • καί πάσαι μέν 
αύται άρχα'ι, ού πάσαι δέ τής α υ τ ή ς άξιας • ούτω 
κ α ί τών πνευματ ικών πολλαί μέν άρχαί , ού π ά 
σαι δέ τής αυτής άξιας • πασών δέ με ίζων ή τ ή ς 
αποστολής άξ ια . Και γ ά ρ ά π δ τών αισθητών ύ μ α ς 
ε π ί τά νοητά χε ιραγωγε ϊν δεί. Ούτω καί δ Χριστδς 
έπο ίησε , π ερ ί Πνεύματος διαλεγόμενος ύδατος έ μ ν η -
μόνευσεν. Ό γίιρ πίνων έκ τοΰ ύδατος τούτου διψή-
σει πάΛιν, φησιν • ό δέ Λίνων έκ τού ύδατος, ου 
έγώ δώσω αύτψ, ού μή διψήσει είς τόν αιώνα. 
Ό ρ ά ς ά π δ τών αισθητών έ π ί τ ά νοητά χε ιραγωγοΰντα 
τδ γύναιον ; Οϋτω καί η μ ε ί ς ποιούμεν, και κάτωθεν 
άναβαίνομεν άνω, ώστε εύσημότερον γενέσθαι τδν 
λόγον. Διά τοΰτο περ ί αρχής διαλεγόμενοι , ού π ν ε υ 
μ α τ ι κ ή ς έμνήσθημεν α ρ χ ή ς , άλλ' α ισθητής , ίνα ά π δ 
τ α ύ τ η ς πρδς έκείνην υ μ ά ς χ ε ι ρ α γ ω γ ή σ ω μ ε ν . Ή κ ο ύ -
σατε πόσας ήρ ιθμήσαμεν αρχάς β ιωτ ικάς , και π ώ ς 
αί μέν με ίζους , αί δέ έλάττους , και π ώ ς ή τών 
j - ά τ ω ν άρχή καθάπερ κορυφή καί κεφαλή πάσιν επ ί 
κ ε ι τ α ι · Γδωμεν κα\ τ ά ς αρχάς τ ά ς π ν ε υ μ α τ ι κ ά ς . "Εστιν 
ά ρ χ ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή , προφητε ίας άρχή · έστιν έτερα άρχή 
ευαγγελ ισμού , Εστι πο ιμένος , έστι διδασκάλου, Εστι 
χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν , Εστιν ίαμάτων , έστιν ερμηνε ίας γλωσ-

α Φάλαγγα |ΐεταστήσ«ν«>ς. Hic lnei|>it ms. Oolb. 
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π ρ ά γ μ α τ α δέ άρχων καί εξουσιών. Ό προφήτης άρχων 
έστί · π α ρ ' ήμίν δ δαίμονας έξελαύνων άρχων έστί · π α ρ ' 
ήμίν δ πο ιμήν καί διδάσκαλος άρχων έστί πνευματ ι 
κ ό ς · άλλά τούτων απάντων με ί ζων έστιν άρχή ή 
αποστολική. Κα 1, πόθεν τούτο δήλον ; "Οτι π ρ δ π ά ν 
των δ απόστολος τούτων έστί . Και κ α θ ά π ε ρ ό ύπατος 
έν τα ϊ ς αίσθηταϊς άρχα ϊς , ούτως ό απόστολος έν τοίς 
πνευματ ικο ϊς τήν προεδρείαν έχε ι . Αυτού τού Παύλου 
άκούσωμεν άριθμοΰντος τάς αρχάς , και έν τ ώ ύψηλο-
τ έ ρ ω χ ω ρ ί ω τήν άποστολικήν καθίζοντος. Τί ούν 
οΰτός φησιν; Οΰς μέν ΙΟετο ό θεύς έν τή ΈκκΛη-
σία, πρώτον άποστόΛονς, δεύτερον προρήτας, 
τρίτον διδασκάλους, καϊ ποιμένας · είτα χαρί
σματα Ίαμάτων. 

Είδες κορυφήν άρχων ; είδες ύψηλδν καθήμενον τδν 
άπόστολον, χαί ούδένα -ρδ εκείνου δντα, ούτε ά ν ώ -
τερον ; Πρώτον γ ά ρ αποστόλους φησί , δεύτερον π ρ ο -
φ ή τ α ς , τρίτον διδασκάλους καί π ο ι μ έ ν α ς · ε ίτα χ α 
ρ ίσματα ίαμάτων , αντιλήψεις , κυβερνήσεις , γένη 
γλωσσών. Ούκ άρχή δέ μόνον εστίν ή αποστολή τών 
άλλων άρχων, άλλά καί ύπόθεσις καί βίζα. Κα ί κ α θ ά 
π ε ρ ή κεφαλή έν τ φ ύψηλοτέρω τοΰ παντδς [70] 
καθήμενη , ού μόνον άρχή τοΰ σώματος έστι καί εξου
σία, άλλά καί δ ί ζα (τά γ ά ρ νεύρα τά διοικούντα τδ 
σώμα έξ εκείνης τ ικτόμενα, καί έξ αύτοΰ βλαστάνοντα 
τού εγκεφάλου, καί τήν τού πνεύματος δεχόμενα χορη-
γ ίαν , ούτως άπαν οικονομεί τδ ζώον), ούτω καί ή απο
στολή ού μόνον ώ ς άρχή κα ί εξουσία τοις λο ιπο ί ; 
επ ίκε ιτα ι χαρ ίσμασιν , άλλά καί τάς απάντων (Ιίζας 
έν εαυτή συλλαβοΰσα κατέχε ι . Καί δ μέν προφήτης 
ού δύναται είναι καί απόστολος χα ϊ προφήτης • δ δέ 
απόστολος χαί προφήτης έστι πάντως , και χ α ρ ί 
σματα Εχει ίαμάτων , και γένη γλωσσών, καί ε ρ μ η 
νείας γλωσσών · διδ άρχή καί ρίζα έστί τών χ α ρ ι 
σ μ ά τ ω ν . 

δ". Καί δτι τ α ύ τ α οϋτιυς Εχει, Παϋλον ύμ ίν π α ρ α 
γ ά γ ω μ ά ρ τ υ ρ α . Πρώτον δε άναγχαίον ε ίπε ίν , τ ί ποτέ 
έστι γένη γλωσσών. Τί ουν έστι γένη γ λ ω σ σ ώ ν ; Τδ 
παλαιδν ό βαπτ ισθε ίς καί π ιστεύσας ευθέως π ρ δ ς τ ή · / 
φανέρωσιν τού Πνεύματος διάφοροι; έλάλει γλώσσαις . 
"Επειδή γ ά ρ Ετι άσθενέστερον διέκειντο οί τότε , καί 
τ ά νοητά χ α ρ ί σ μ α τ α όράν ούκ ήδύναντο τοις όφθαλ-
μοίς τ ή ς σαρκδς, έδίδοτο αίσθητδν χάρ ισμα , ώστε τδ 
νοητδν« γενέσθαι καταφανές • χα'ι δ βαπτ ισθε ίς ευθέως 
και τή ημετέρα γλώσση, καί τή τών Περσών, καί τή 
τών Ι ν δ ώ ν , χα ί τή τών Σκυθών έφθέγγετο , ώστε 
μαθείν καί τους άπιστους , δτι Πνεύματος αγίου τξίο»το. 
Καί ήν τδ μέν σημείον αίσθητδν, ή τοιαύτη φωνή 
λέγω · τή γ ά ρ αίσθήσει τού σώματος αυτής ή κ ο υ ο ν 
τήν δέ νοητήν καί ούχ δρωμένην τού Πνεύματος 
χάριν πάσι τδ αίσθητδν τούτο σημ- ΐον κατάοηλον 
έποίε ι . Και τούτο τδ σημείον έκαλεϊτο γένη γλωσσών. 
Ό γ ά ρ μίαν γλώσσαν Εχων άπδ τής φύσεως, ποικίλαις 
έλάλει γλο'ισσαις καί διαφόροις άπδ τής χ ά ρ ι τ ο ς · κ α ί 
ήν ίδείν άνθρωπον ένα μέν τ ώ α ρ ι θ μ ώ , ποικίλον δέ 

c I.pgolialur : · . . χάρισμα, τό νοτ,τόν. Aililiilimus &βπ, 
pnstulaniihiis sensu," Ravil. in marg , Venc.l in Emonda-
tionibus. Koit. 
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τοίς χαρίσμασι, κα\ διάφορα στόματα Εχοντα, κα\ 
διαφόρους γλώσσας. "Ιδωμεν ούν πώς δ Απόστολος 
κα\ τούτο εΐχε τδ χάρισμα, χα\ τά άλλα πάντα. Περί 
μεν τούτου ούτω λέγει · Πάντων υμών μάΛΛον 
γΛώσσαις ΛαΛώ, Είδες πώς Εχει τά γένη τών γλωσ
σών, κα\ ούκ Εχει μόνον , άλλά κα\ μετά πλείονος 
υπερβολής ή οί λοιποί πάντες πιστοί; Ού γάρ εΐπεν, 
δτι Γλώσσαις Εχω λαλειν μόνον, άλλά καί, Πάντων 
υμών μάΛΛον γΛώσσαις ΛαΛώ. Τήν δε προφητείαν, 
ήν είχε, δι* εκείνων δείκνυσι τών βημάτων, χούτω 
λέγων Τό δέ Πνεύμα φητώς Λέγει, δτι έν ύστέ-
ροις καιροίς ένστήσονται καιροί χαΛεποΙ · δτι δε 
τά έν ύστέροις καιροί ς λέγειν, προφητεία έστ\, παντί 
που δήλον. Κα\ πάλιν, Τούτο δέ γινώσκετε, δτι έν 
έσχάτοις καιροίς ένστήσονται καιροί χαΛεποΙ · 
κα\ πάλιν, Λέγω δέ ύμίν έν Λόγω Κυρίου, δτι έν 
παρουσία αυτού ημείς οί ζώντες οί περιΛειπόμε-
νοι, ού μή φβάσωμεν τούς κοιμηθέντας. Κα\ 
τούτο δέ προφητεία εστίν. Είδες πώς γένη γλωσ
σών χα\ προφητείας Εχει; Βούλει μαθείν πώς Εχει χα\ 
χαρίσματα ίαμάτων; Άλλά τάχα τούτο ουδέ τής άπδ 
τών λόγων αποδείξεως δείται, δταν ίδωμεν ού μόνον 
τους αποστόλους, άλλάχαΐ τά Ιμάτια αυτών [77] χα
ρίσματα ίαμάτων Εχοντα. "Οτι δέ χα\ διδάσκαλος ήν 
τών εθνών, πολλαχού τούτο λέγει, χα\δτι τής οίκου* 
μένης άντελαμβάνετο πάσης, κα\ διεκυβέρνα τάς 
Εκκλησίας. "Οταν ούν ακούσης, πρώτον αποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον ποιμένας κα\ διδασκάλους, 
χαρίσματα ίαμάτων, αντιλήψεις, κυβερνήσεις, γένη 
γλωσσών, μάθε δτι πάσα ή χορηγία τών λοιπών χα
ρισμάτων, ώσπερ έν κεφαλή, τή αποστολή εναπόκει
ται. ΤΑρ* ού ψιλδν ένομίζετε τούνομα τών αποστόλων 
πρδ τούτου; Ιδού νύν Εγνωτε πόσον βάθος Εχει νοή
ματος τδ δνομα. Ταύτα δέ είρήκαμεν, ούκ οίκείας 
δυνάμεως έπίδειξιν ποιούμενοι * ού γάρ ημέτερα τά 
λεγόμενα , άλλά τής τού Πνεύματος χάριτος τών 
^αθυμοτέρων τήν νωθρίαν διεγειρούσης, ώστε μηδέν 
παρατρέχειν απλώς. 

Είκότως άρα ύπατείαν πνευματικήν έκαλέσαμεν 
τήν άποστολήν. "Αρχοντες γάρ είσιν ύπδ θεού χεε-
ροτονηθέντες οί απόστολοι · άρχοντες, ούκ Εθνη καί 
πόλεις διαφόρους λαμβάνοντες, άλλά πάντες κοινή 
τήν οίκου μένη ν έμπιστευθέντες. Κα\ δτι άρχοντες 
είσι πνευματικο\, κα\ τούτο άποδείξαι πειράσομαι, 
Γνα μετά τήν άπόδειξιν μάθητε, οτι τοσούτω βελτίους 
είσ\ν οί απόστολοι τών αρχόντων τών βιοτικών, δσφ 
αυτοί οί βιωτικοί άρχοντες τών παίδων τών παι
ζόντων άμείνους είσί. Πολύ γάρ μείζων αύτη εκείνης 
ή άρχή, καί μάλλον τήν ήμετέραν συνέχει ζωήν, κα\ 
ταύτης άρθείσης πάντα οίχεται κα\ διαλέλυται. Τί 
ποτ* ουν έστιν αρχής σύμβολον, χα\ τίνα Ε/ε ι ν τδν 
άρχοντα χρή; Δεσμωτηρίου έξουσίαν, ώστε τους μέν 
δήσαι, τούς δέ λύσαι, τούς μέν έκβάλλειν, τους δέ 
έμβάλλειν κύριος έ σ τ ι ν άφείναι πάλιν χρημάτων 
δφλήματα, κα\ τούς μέν άπολύσαι δντας υπευθύνους, 
τους δέ κελεύσαι άποδούναι κύριος έστιν * είς θάνα
τον πάλιν άπαγαγείν, κα\ άπδ τού θανάτου χαλέσαι* 
μάλλον δέ τούτο άρχοντος μέν ούκ Εστι, βασιλέως δέ 
μόνον μάλλον δέ ουδέ βασιλέως ολόκληρο ν έστι τδ 
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δωρον. Ού γάρ άπδ θανάτου καλεί τδν άπιόντα, άλλ" 
έξ απαγωγής μόνον, χα\άπόφασιν μέν λύσαι δύναται, 
άπδ θανάτου δέ άνακαλέσασθαι ού δύναται ' καί τδ 
μέν χείρον * Εχει, τού βελτίονος δέ άπεστέρηται. 
'Απδ τής ζώνης δέ πάλιν δοκιμάζομεν τδν άρχοντα» 
άπδ τής τού κήρυκος φωνής, άπδ τών ραβδούχων, 
άπδ τού οχήματος b , άπδ τοΰ ξίφους · ταύτα γάρ 
πάντα αρχής σύμβολα. "Ιδωμεν τοίνυν κα\ τήν τών 
αποστόλων αρχήν, εί ταύτα Εχει τά σύμβολα * Εχει 
μέν, ού τοιαύτα δέ, άλλά πολλώ βελτίονα, Κα\ ίνα 
μάθης δτι ταύτα μέν ονόματα πραγμάτων, εκείνα δε 
αλήθεια πραγμάτων * ίνα μάθης τδ μέσον τών παι
διών τών παιζόντων αρχάς, καί τών άρχων τών 
εχόντων τάς αρχάς 'καΐ, εί βούλεσθε, άπδ τού δεσμω
τηρίου πρώτον άριθμήσομεν. Κα\ γάρ είρήκαμεν, δτι 
κύριος τού δήσαι καί λύσαί έστιν δ άρχων. "Ορα δή 
ταύτην τήν αρχήν τούς αποστόλους Εχοντας. [78J 
"Οσους γαρ άν δήσητε έπϊ τής γής, φησ\ν, έσονται 
δεδεμένοι έν τοις ούρανοΐς' καϊ δσους αν Λύσητε 
έπϊ τής γής έσονται ΛεΛυμένοι έν ούρανοις. Είδες 
δεσμωτηρίου, κα\ δεσμωτηρίου έξουσίαν * κα\ τδ μέν 
δνομα τδ αύτδ, τδ δέ πράγμα ού τδ αυτό. Δεσμά, κα\ 
δεσμά* άλλά τά μέν έπ\ τής γής, τά δέ έν ούρανφ. Ού-
ρανδς γάρ έστιν αύτοίς τδ δεσμωτήριον. Μάθε τοίνυν 
τδ μέγεθος τής αρχής. ΈπΙτής γής καθήμενοι φέρουσι 
τήν ψήφον, κα\ τής ψήφου ή δύναμις διαβαίνει τούς 
ουρανούς. Κα\ καθάπερ οί μέν βασιλείς καθήμενοι έν 
μι$ πόλε ι ψηφίζονται καί νομοθετούσιν, ή δέ τών ψη
φισμάτων κα\ τών νόμων δύναμις πάσαν διατρέχει 
τήν οίκουμένην' ούτω κα\ τότε, οί μέν απόστολοι έν 
ένΐ τόπω καθήμενοι ταύτα ένομοθέτουν * ή δέ τών 
νόμων δύναμις, κα\ τών δεσμών τούτων, ούχ\ τήν 
οίκουμένην μόνον διέτρεχεν, άλλά κα\ είς αύτδ τδ 
ύψος τών ουρανών άνέβαινεν. Είδες δεσμωτήριον, κα\ 
δεσμωτήριον τδ μεν έπι γής, τδ δέ έν ούρανφ, τδ 
μέν σωμάτων, τδ δέ ψυχών * μάλλον δέ κα\ ψυχών 
κα\ σωμάτων * ού γάρ σώματα έδέσμουν μόνον, άλλά 
κα\ ψυχάς. 

ε'. Βούλει μαθείν πώς κύριοι ήσαν κα\ δφλήματα 
άφείναι; Καί γάρ κα\ ενταύθα πολύ τδ διάφορον δψεΓ 
ού γάρ δφλήματα χρημάτων, άλλ* δφλήματα αμαρ
τημάτων άφίεσαν *Ύύνγάρ, φησ\ν, άφήτε τάς αμαρ
τίας, άφέωνταί αύτοις' καϊ ών άν κρατήτε, κεκρά-
τηνται. Τί μετά τούτο άποδείξαι χρή, δτι καί είς 
θάνατον Επεμπον, καί άπδ θανάτου πάλιν έκαλούν, 
ούκ έξ αποφάσεως μόνης, κα\ απαγωγής, άλλά κα\ έκ 
θανάτου τούς κείμενους ήδη χα\διαφθαρένταςάνιστών-
τ ε ς ; Πού τοίνυν χατεδίκασαν; πού δέ απήλλαξαν θα
νάτου ; Ό 'Ανανίας κα\ ή Σάπφειρα Ιεροσυλίας έάλω-
σαν · εί γάρ κα\ τά εαυτών Εκλεψαν χρήματα, άλλ* 
δμως Ιεροσυλίας τδ τόλμημα ήν · μετά γάρ τήν 
ύπόσχεσιν ούκ Ετι ήν αυτών τά χρήματα. Τί ούν ό 
*Λπόστολος; "Ακουσον πώς, καθάπερ έν δικαστηρίω 
καθήμενος, τδν ίερόσυλον εισάγει, καί πεύσιν προσ
άγει καθάπερ δικαστής, κα\ τότε τήν άπόφασιν έπ -

a Colb. λύσαι δύναται· άλλ' έμβάλλειν αέν είς θάνατον δύ
ναται, άπδ θανάτου δέ άναχαλέσασθαι ού δύναται* χαί τδ μεν 
χείρον. 

b Colb. άπδ τού οχήματος, Λ CUffll, quae lecllO germ»i-
ul ex sequenlibus arguitur. Editi σχήματος. 
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ac sentent.tm dcinde pronunliet. Neque enim ante 
quam sciscitelur, fcrl senicntiam : quamquam enim 
manifestum eral delicliim, tamen ut nobis qui foris 
adstamus persuaderet jusiam a sc ferri sententiam , 
propterea inlerrogalionem adbibei bis verbis utens : 
Cur implevit talanas cor luum, ut mentirem Spiritui 
sanclo, et fraudares de prelio agri ? Nonne manem 
tibi manebaty el venumdatum in tuaerat potestate? Pion 
es menlitus hominibu$y $cd Deo (Act. 5. 3. 4 ) . Quid 
igilur audiens illc scrmones tslos ? Cccidit, ct exspi-
ravit. Yidcs ut gladium eliam babcant Aposioli ? Cum 
diceniem Paulum audivcris, In omnibus gladium Spi-
ritus, quod esl verbum Dei (Ephet. G. 17) t recordace 
eenlentix islius, quod nusquaui gladius s i t , ct sok> 
verbo sacrilcgus pcrcussus cccidcrit. Vidisti gladitim 
exaculum ac nudalum ? Nusquain fcrruiii, nusquam 
capulue, nusquam nianus : scd loco manus lingua , 
veiba profercns loco gladti, coi.fostim itluni occidil. 
Post hitnc inlroivit uxor, c l occasioneni illi excusa-
lioi.is, ansani -vcniai prabcrc voluit: proplci ca rursus 
interrogal,Z>/c»ni/i/, titanii agrum vendidUti$(Act. 5.8). 
Tametsi non tanli vcndiium sciebal: scd ul ipsani pcr 
intcrrogalionein ad peeniiculiam invilarcl, ac peccaii 
se condemnaret, ct ilfi veniam in.pcrlirct, idcirco eam 
inlerrogal: illa lamen in tmpudcnlia pcrsevcrabat; 
proptcrea in consortium supplicii mariii vcnit. Vidcs 
carceris potcslaicm? vidcs ui possiut ad mortcm mil-
tcre ? Yidcamus id quod melius cst t quo paclo rursut 
a mortc re*occnt. Tabilba discipula morlua est, qua? 
imillis clccmosynis cclebris craL, ct ad Aposlolos sta-
tim curritar. Scicbanl cnim illos morlis ac vilac pole-
slalem baberc : scicbant coileslcm principalum dcla-
psuro in (crras. Quid crgo Pctrus ? Tabitha, turge (Act. 
9 . 4 0 ) , inquil. Nullo alio illi opus fuil, non ministris, 
r.on famulis; scd ad rcsurrcclionem vcrba sufleccrunl; 
voccm igilur audivit mors, c l rclinere morluam non 
poluil. Yidcs qualcs sinl judicum islorum voccs ? S i -
quidem cxlcrnorum judicum voces imbecilla? sunt. 
Licet enim iinpcrcl cx iliis quispiam , si famulus nori 
oblcmpcret, rcs iinpcraia interrumpitur : bic auiem 
ιιοιι csi opus faniulis; lanlum dixil, el conlinuo factum 
est. Yidcs eoruni carccrem, quod magislralus esi in-
signe : vidcs, quu paclo pcccata dimillant, quo pacto 
n.ortem discutiant, quo pacto in vilam revocent. Yis 
cingulum ctiam illorum cognosccre? Siquidem cinclos 
illoe misit Christus non corio, sed vcritatc ; boc cin-
gulum sanctum ct spiriluale; proplcrea d i c i l : Suc-
cincli lumbot vestros in veritate ( Ephes. 6. 11). Spi-
rilualis enim esl n.agislraii ; , quocirca nibil scnsibile 
quaerendum ; Omnis quippc gloria fiiioe regi$ ab inlus 
{ Ptalm. 41. 14 ). 

Camifices Itabent Apostoli d<emona$. — Sed quid? 
nura viscarniiicesetianividere? Carnilices sunt, qui 
rcos virgis cxdtint, qui in ligno suspendunt, el laiera 
deradunt, qui casligant, qui puniunt. Yisne igitur 
islos videre ? Non bomines babent, scd ipsum diabo-
lum,eidxmuncs : qiiicorpore sunl el carne circum-
dati, ministras habebaul incorporeas \irtulcs. Audi 
sane quo pacto cum auclorilale Paulus tiiis imperarec 
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eiquidem de eo qui fornicatus erat, ^criliens dicebal: 
Tradite hujugmodi satance in inieritum carnis ( 1 . Cor. 
5. 5 ) . Rursus cum alii blasphen.areirt, boc ipsum 
fccit: Tradidi enim illos, inquit, $alancey ut discant non 
blasphemare (i.Tim. i . 20 ).Quid reslat oslendendum? 
num ctirrus eiiam illos habere? Sed ne baec quidem 
nobis demonslralio deerit : siquidem Pbilippum , 
poslquatn eunuclium bapltzavit f el sacris niysteriis 
iniiiavit, cum reverlcndum il l ieescl , rapuit ipsum 
Spirilus, ct a deserto translatns Azoii repertus est 
( Acl. 8. 39. 40). Yides currum alalum ? vides cele-
rius vcnlo vcbiculuin? Rursus in paradisum pergere 
Apostotum oportuii, lanta ilineris longinquilale, tam 
immenso dissilum inlervallo : lum ille subito raplus 
illucftuiloncgotiocl Nibrevi momento lemporis Irans-
fenebalur ( 2 . Cor. 12.2) . Tales igitur currus suut: 
vox aulcm pmcconis cst , ct ipsa rursus magislralu 
digna. Non enim antccedebat illos bomo vocem mil-
lcns, vonim Spirilus graiia, c l per miraoula demon-
slralio qnavis (uba dariorem vocem railiebat, atque i(a 
vlam illis nbrque faciebal. £ t quemadmodum in mulla 
dignitale ac magnificentia constiluii stint magtstralos, 
ncc audent privaii passiin cum illis misceri : sic in Apo-
slolis accidebai : Cteierorum enim, inquil, nemo ande-
b(H se conjungere iilis; ted magnificabat eo$ populus 
{ Act. & 13). Yides carceris potesla^em, et remiuendi 
dcbila facuhalcm, ei gladios illos babuisse, cinguloqne 
fuisse praccinctos, curru vectos , Toccm pnecedere 
quavis ttiba clariorcm, et in multa pompa illos fuisse 
ac splcndore decoraios 1 

6. Ad nuper Uluminatos cohortatio. — Jam opera 
preiium fuerit el omnes iilorum res praeclare gesias 
indicare, et quse illorum in orbem lerrarum exslent 
beneflcia. Nam et hoc magistratuum est, ut non hn-
nore tanlum fruantur, sed et mullam sollicitndinem 
el curam erga subdilos pra se ferant. Sed jam plura 
dicta sunt, quam oportebat. Quocirca ad alium diflfc-
rcns ista Iractatum, ad eorum cohorlalionem, qtii 
nuper iiluminati sunt, traducere sermonem conabor. 
Nemo aulem consilium existimet inteinpesiivum: jam 
cnim dixi non modo post decem et viginti dies, sed 
ei posi decem et viginii annos posse nuper illumina-
los vocari eos, qui mysteriis iniliati sunt, si vigiles ec 
soLrii fuerinl. Qua igitur optima ad illos coborlationc * 
ulenmr ? Si nimirum iis modum nalivilatis in memo-
riam rcvocemus, et priorem el posteriorem, natura-
lein ac spiritualem, et quodnam sit inlcr utramquo 
nativiiaiem discrimen, ostendamus. Imo vero neccsse 
non est, ut ex nobis il l i ista discanl: ipse toiiiiriii 
filius de bis ipsos admonebit, dilecius Chrisli Joannes. 
Quid igilur ille dicil? Quotquot autem receperunl eum, 
dcdil eis potestatem filios Dei fieri (Joan. 1.12): deiudc 
priorem illis naliviialem in memoriam revocaus, ei 
ex comparaiioue sanctitaiem ac digiiilaiem praesenlis 
gratiae declarans, sic a i t : Qui non ex sanguinibui, ne-
que ex volunlaU virt 9 $ed ex Deo nati tunl (Joan. 1. 
13). Uno vcrbo nobililalcm illorum expressit. 0 n.un-
da nalalia! ο spifiluales parlus! ο npva puerperia! 
eine uiero conceptio, sinc ventrc naiivitas, sine carne 
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μέν γ ά ρ ήν ή α μ α ρ τ ί α - άλλ' ίνα η μ ά ς τ ο ΰ ; έξωθεν 
π ε ρ ι ε σ τ ώ τ α ς π ε ί σ η , ότι δ ικαίως επάγε ι τήν ψήφον , 
οιά τοΰτο πο ιε ί τα ι τήν έρώτησιν, οΰτω λέγων* Διά τί 
ι' ηλήρωσεν ό Σατανάς τήν χαρδίαν σου, ψεύσα-
σΟαί σε τό Πνεύμα τό άγια·, χαϊ νασφίσασθαι 
ά.τύ τής τιμής τοΰ χωρίον ; Ούχϊ μένον σοι ίμενε, 
Χίά πραΟέν έπϊ τή σή έξονσίφ ύχήρχεν; Ούχ 
έψεύσω άνθρώποις, άΛΛά τφ θεώ. Τ ί ούν άκούων 
έ/ .ε ίνοςτούς λ ίγους τούτους ; Πεσών έξέψυξεν. Είδες 
π ώ ς και ξίφος έχουσιν οί απόστολοι ; "Οταν ακούσης 
Παύλου λέγοντος, δτι Έ.ιϊ πάσι τήν μάγαιραν τον 
Πνεύματος, δ έστι £>ήμα θεού, άναμνήσθητι τής 
αποφάσεως τ α ύ τ η ς , δτι ούδαμού ξίφος, και τώ prt-
ματ ι π λ η γ ε ί ς δ ιερόσυλος έπεσεν. Είδες μάχα ιραν 
ήκονημένην κα ί γ ε γ υ μ ν ω μ έ ν η ν ; Ούδαμού σίδηρος, 
ούδαμού λα6ή , ούδαμού χε ίρε ς · άλλά άντί τής χειρδς 
ή γ λ ώ τ τ α , τ ά ό ή μ α τ α άντ ί τής μαχα ίραςέξενεγκούσα , 
ευθέως εκείνον άπέσφαξε . Μετά [79] τούτον είσήλ
θεν ή γυνή , κα ί έβούλετο αυτή δούναι πρόφασιν 
απολογίας , άφορμήν σ υ γ γ ν ώ μ η ς • διά τοΰτο πάλιν 
ερωτά · ΕΙ.τέμοι, εί τοσούτον τό χωρίον άπέδοσθε. 
Κ α ί τ ο ι γε ήδει , δτι ού τοσούτου · άλλ' ίνα αυτήν διά 
τ η ς έρο;τήσεως είς μετάνοιαν ά γ ά γ η , καί καταγνώ 
τ ώ ν ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν , καί μεταδώ συγγνώμης α υ τ ή , 
διά τούτο αυτήν έρωτα · άλλ' δμως εκείνη μ ε τ ά ταΰτα 
άναισχύντως δ ιε 'κε ιτο - διά τούτο έκοινώνησε τ ή ς τ ι 
μ ω ρ ί α ς τοΰ ανδρός. Είδες δεσμωτηρίου δ ύ ν α μ ι ν ; 
είδες π ώ ς ε ί σι κύριοι είς θάνατον π έ μ π ε ι ν ; "Ιδωμεν 
καί τδ βέλτιον, π ώ ς άπδ θανάτου αποκαλούνται π ά 
λιν. Ή Ταβιθά , ή μ α θ ή τ ρ ι α , έλεημοσύναις πολλαϊς 
κομώσα α π έ θ α ν ε · καί δρόμος ευθέως έ π ι τους απο
στόλους. "Ι,Ιδεισαν γ ά ρ δτι καί θανάτου καί ζωής 
έξουσίαν είχον · ήδεισαν τήν άνω αρχήν κ ά τ ω κ α τ -
ενεχθε ίσαν . Τί ούν έλθών δ Πέτρος ; Ταβιθά, άνά-
στηϋι, φησίν. Ουδεμιάς π ρ α γ μ α τ ε ί α ς έδέησεν α ύ τ ώ , 
ούχ υ π η ρ ε τ ώ ν , ού δ ι α κ ό ν ω ν άλλ' ήρκεσε τ ά βήματα 
π ρ δ ς τήν ά ν ά σ τ α σ ι ν ήκουσε γοΰν τ ή ς φωνής δ θ ά 
νατος , καί ούκ ίσχυσε κατασχείν τήν νεκράν. Είδες 
οίαι τών δικαστών τούτων αί φωναί · ; Αί μέν γ ά ρ 
τ ώ ν έξωθεν δικαστών ασθενείς . Κάν γάρ έπ ι τάξη τ ι ς 
εκε ί νων , δ δέ διακόνων μή υ π η ρ έ τ η σ η , δ ιεκόπη τδ 
προσταχθέν • ένταΰθα δέ ού δείται διακόνων · άλλ' 
ε ί π ε , καί ευθέως έγένετο. Είδες αυτών τδ δ ε σ μ ω τ ή 
ριον , δπερ αρχής έστι σύμβολον · ε ίδες π ώ ς άφιάσιν 
α μ α ρ τ ή μ α τ α , π ώ ς λύουσι θάνατον, π ώ ς ε ί ς ζωήν 
έπανάγουσ ι . Βούλει μαθείν καί τήν ζώνην αυτών ; 
Κ α ί γ ά ρ έζωσμένους αυτούς δ Χριστδς έπεμψεν , ο ύ / ί 
έν δ έ ρ μ α τ ι , άλλ' έν ά λ η θ ε ί α ' αϋτη ή ζώνη αγ ία καί 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή • καί διά τούτο φ η σ ι - Περιεζωσμένοι 
τήν όσαύν υμών έν άληθείφ. Κ α ί γ ά ρ ή άρχή 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή , διδ μηδέν αίσθητδν ζ ή τ ε ι · Πάσα γ ά ρ 
ή δι.'ζα τής Ουγατρός τον βασιΛέως ΙσωΟεν. 

Ά λ λ ά τ ί ; βούλει καί τους δήμιους ίδείν ; Δήμιοι 
ε ίσ ιν οί τούς υπευθύνους μαστίζοντες , προσαρτώντες 
τ<7> ξύλω, διαξαίνοντες τάς πλευράς , παιδεύοντες , 
χολάζοντες . Βούλει ουν τούτους ίδείν ; Ούκ ανθρώ
π ο υ ς έχουσιν, άλλ' αύτδν τδν διάβολον, καί τους δαί
μονας* <Λ σώμα καί σάρκα περικε ίμενοι , τάς ά ι ω -

• Colb. αί τωναί. Edil i malc ζώ-m. 

π ώ ς μετά αυθεντ ίας έχείνοις έπέταττεν δ Παύλος · 
περ ί γ ά ρ τού πεπορνευκοτος γράφων έλεγε · Παρά· 
δοτε τόν τοιούτον τφ Σατανά ε'ις δλεθρον τής 
σαρκός. Πάλιν έ φ ' έ τ ίρων βλασφημούντων τδ αύτδ 
τούτο πεπο ίηκε • Παρέδωκα γαρ αυτούς, φησί, τφ 
Σατανά, ίνα χαιδευΟώσι ]ΐή βΛασρημείν.ΊΙ λοιπδν 
ύπολέλειπται δε ίξαι ; ότι καί οχήματα έχουσιν ; Ά λ λ ' 
ουδέ τ α ύ τ η ς άπορήσομεν τής αποδε ίξεως · τδν γ ά ρ 
Φ ί λ ι π π ο ν , επε ιδή τδν εύνοΰχον έβάπτ ισε , καί πρδς 
τήν ίεράν μ υ σ τ α γ ω γ ί α ν έ χ ε ι ρ α γ ώ γ η σ ε ν , έδει δέ αύτδν 
έπανελθείν, ήρπασεν αύτδν τδ Πνεύμα , καί ευρέθη 
είς Ά ζ ω τ ο ν άπδ τής έρημου . Είδες δχημα ύ π ό π τ ε -
ρον; είδες ζεύγος άνεμου σφοδρότερον; Πάλιν έδει 
τδν άπόστολον είς τδν παράδεισον δδεΰσαι, μήκος 
ούτοί πολύ, καί δ ιάστημα ά π ε ι ρ ο ν κάκεϊνος πάλιν 
άθρόον ά ρ π α γ ε ί ς εκε ί μ ε τ ε φ ί ρ ε τ ο [80] άπονητ ί , καί 
έν βραχεία καιρού (5οπή. Τά μέν ουν οχήματα 
το ιαύτα" ή δέ τού κήρυκος φοινή, καί αύτη πάλιν 
άξια τής α ρ χ ή ς . Ού γ ά ρ άνθρωπος αυτών προηγε ίτο , 
φωνήν άφ ιε ί ς , άλλ' ή τοΰ Πνεύματος χάρ ι ς , χαί ή 
διά τών θ α υ μ ά τ ω ν άπόδειξις π ά σ η ς σάλπιγγος λ α μ -
προτέραν ήφίει φωνήν • ούτως αύτοίς πανταχού 
προοδοποιεί . Κα ί κ α θ ά π ε ρ οί άρχοντες έν πολλή π ε -
ριφανεία καθεστήκασι , τών Ιδιωτών ού τολμώντων 
αύτοίς απλώς άναμίγνυσθαι" ούτω καί έ π ί τών α π ο 
στόλων έγίνετο • Τ ώ κ γ ά ρ λ ο ι π ώ ν , φησίν, ουδείς 
έτόλμα χολλάσθαι αύτοίς · άλλ' ίμεγάλννεν αυ
τούς ό Λαός. Είδες δεσμωτηρίου δύναμιν , καί α φ 
έσεως δφλημάτων ίσχύν, καί ξίφος έχοντας , καί ζώνην 
έζωσμένους , καί δχήματ ι οδεύοντας, κα ί φωνήν π ά 
σης σάλπιγγος λαμπροτέραν προηγουμένην α υ τ ώ ν , 
καί έν πολλή περ ιφανε ία δ ν τ α ς ; 

ς·". ΆναγκαΤον δή καί τ ά κατορθώματα αυτών δείξαι 
π ά ν τ α , καί δσα τήν οικουμένην ώνησαν. Καί γ ά ρ καί 
τοΰτο αρχόντων, τδ μή τ ι μ ή ς άπολαύειν μόνον, άλλά 
καί πολλήν ένδείκνυσθαι πρδς τούς αρχόμενους τήν 
πρόνοιαν καί τήν προστασίαν . Ά λ λ ά πλείονα τοΰ 
δέοντος καί τά ε ίρημένα . Διά τοΰτο είς έτέραν ανα
βαλλόμενος τ α ύ τ α διάλεξιν, π ρ δ ς τήν τών νεοφώτι
στων παραίνεσιν π α ρ α γ α γ ε ϊ ν πε ιράσομαι λόγον. Μ η -
δείς δέ άκαιρον νομ ιζέτω τήν συμβουλήν. Καί γ ά ρ 
έφθην ε ιπών , δτι ού μετά δέκα καί είκοσι η μ έ ρ α ς 
μόνον, άλλά καί μετά δέκα χα ί είκοσι έτη δυνατδν 
νεοφώτιστους καλείν τούς μεμυημένους , έάν νήφωσι . 
Τ ί ς ούν άν γένοιτο πρδς τούτους αρίστη π α ρ α ί ν ε σ ι ς ; 
Εί τοΰ τρόπου της γεννήσεως αυτούς άναμνήσαιμεν , 
καί τοΰ προτέρου, καί τοΰ δευτέρου, τοΰ φυσικού, 
καί τοΰ πνευματ ικού , καί τ ί τδ μέσον έκατέρας τής 
γεννήσεως δε ίξαιμεν . Μάλλον δέ ού δεί π α ρ ' η μ ώ ν 
αυτούς ταΰτα μ α ν θ ά ν ε ι ν αύτδς δ τής βροντής υίδς 
περ ί τούτων αύτοϊς διαλέξεται , δ ά γ α π η τ δ ς τού 
Χριστού Ι ω ά ν ν η ς . Τ ί ούν εκείνος φ η σ ι ν ; "Οσοι δέ 
ΐΛα6ον αυτόν, έδωκεν αύτοίς έξουσίαν τέκνα 
θεού γενέσθαι · ε ίτα άναμιμνήσκων αυτούς τήν 
προτέρας γεννήσεως , καί έκ συγκρ ίσεως τδ σεμνδν 
τ ή ς παρούσης χάριτος ένδεικνύμενος, ούτω φ η σ ί · 
01 ούκ έζ αΙμάτων, ουδέ έχ θελήματος ανδρός, 
άΛΛ' έχ θεού έγεννήθησαν. Έ ν ί ( ίήματι αυτών 
έδειξε τήν εύγένειαν. "Ω καθαρών ώ δ ί ν ω ν ! ώ πνευ
ματικών τόκων ! ώ καινών λοχευμάτων I χ ω ρ ί ς μ ή 
τ ρ α ; -ιύλληψις, χωρ ί ς γαστρδς γ ί ννησ ι ς , χωρίς σ»ρ-
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κδς τάχος, τόκος -πνευματικός, τόκος έκ χάριτος 
κα\ φιλανθρωπίας θεού, τόκος ευφροσύνης γέμων 
κα\ χαράς. Άλλ* ου τοιούτος ό πρότερος, άλλ' άπδ 
θρήνων έχει τήν αρχήν. Τό γάρ παιδίον έκ τής μή
τρας όλισθαινον κα\ έκ τής νηδύος καταφερόμενον, 
πρώτην φωνήν μετά δακρύων έκβάλλει, καθάπερ τίς 
φησι · Πρώτην φωνήν τήν όμοίαν άαασιν ίσα 
κΛαίων. Διά θρήνων γάρ ή εΓσοδος είς τδν βίον, διά 
δακρύων προοίμια, τής φύσεως τδ μέλλον όδυνηρδν 
προαναφωνούσης. Τί κλαίει τδ παιδίον είς φως έλθόν; 
Διά τούτο· πρδ μέν τής αμαρτίας έλεγεν δ θεδς, Αύ-
ξάνεσθε, καϊ πΛηθύνεσΟε, δπερ ευλογίας ήν · τδ 
δέ, Έν Λύπαις τέξη τέκνα, μετά τήν άμαρτίαν, 
όπερ τιμωρίας ήν. Ού δάκρυα δέ έν τή γεννήσει μό
νον, άλλά |81] και σπάργανα καί δεσμά* δάκρυα έν 
τή γεννήσει, δάκρυα έν θανάτω · σπάργανα έν γεν
νήσει, σπάργανα έν θανάτω· ινα μάθης δτι πρδς 
θάνατον ή ζωή αύτη τελευτ$, και πρδς εκείνο κα
ταστρέφει τδ τέλος. Άλλ' ούχ ή γέννησις αύτη. Ού-
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δαμού δάκρυα κα\ σπάργανα, άλλά λελυμένοςδ γεν
νηθείς, καί πρδς αγώνας παρεσκευασμένος · διά τούτο 
άφετοι οί πόδες κα\αΙ χείρες, Ινα τρέχη κα\ πυκτεύη· 
ούδαμού θρήνος, ούδαμού δάκρυα ενταύθα, άλλ* 
ασπασμοί, κα\ φιλίαι, κα\ περιπλοκα\ τών αδελφών 
τδ οίκείον μέλος έπιγινωσκόντων, κα\ ώσπερ έκ μα
κράς άπολαβόντων αποδημίας. Επειδή γάρ πρδ τού 
φωτίσματος έχθρδς ήν, μετά δέ τδ φώτισμα γέγονε 
φίλος τού κοινού πάντων ημών Δεσπότου, διά τούτο 
πάντες συνηδόμεθα* διά τοΰτο κα\ τδ φίλημα είρήνη 
καλείται, ίνα μάθωμεν δτι πόλεμον κατέλυσεν δ θεδς, 
κα\ πρδς τήν οίκείωσιν έπανήγαγε τήν εαυτού. Ταύ
την ούν τηρώμεν διηνεκώς, ταύτην φυλάττωμεν τήν 
είρήνην, ταύτην έκτείνωμεν τήν φιλίαν, ίνα κα\ τών 
αιωνίων έπιτύχωμεν σκηνών, χάριτι καί φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι* ού κα\μεθ* 
ού τφ Πατρ\ δόξα, τ ιμή, κράτος, άμα τφ άγίφ κα*ι 
ζωοποιφ Πνεύματι, νύν καί άε\, και είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Α μ ή ν . 

* Ο Π ούκ άκίνδννον τόΐς άκροαταΐς τό σιγςίν τά Λεγόμενα έν έκκΛησία, καϊ τίνος ένεκεν αϊ 
Πράξεις έν τή Πεντηκοστή άναγινώσκονται, καϊ διά τί ούκ έδειξε πάσιν έαντόν άναστάς ό Χρ/-
στός, καϊ δτι τής δψεως σαφεστέραν παρέσχε τήν τής αναστάσεως άπόδειξιν τήν διά τών crij-
μείων τών αποστόλων. 

af .Τδ μέν πλέον τού χρέους τού συντεθέντος ή μίν ύπδ 
τής επιγραφής τών Πράξεων τών αποστολικών έν ταίς 
Εμπροσθεν ύμίν κατεβάλομεν ήμέραις* επειδή δέ έτι 
μικρδν έναπέμεινε λείψανον, άνέστην κα\ τούτο κατα-
θήσων ύμίν σήμερον. Εί δέ μετ* ακριβείας φυλάττετε 
τά είρημένα, καί μετά πολλής κατέχετε σπουδής, 
ύμείς άν είδείητε οι τδ άργύριον ύποδεξάμενοι, καί 
τών αργυρίων τούτων μέλλοντες τδν λόγον διδόναϊτφ 
Δεσπότη κατά τήν ήμέραν έκείνην, δταν οί τά τά
λαντα πιστευθέντες καλώνται, καί τάς εύθύνας ύ π -
έχωσιν δταν έλθών ό Χριστδς απαιτητούς τραπεζίτας 
τδ άργύριον τούτο μετά τών τόκων. "Εδει γάρ σε, 
φησ\, καταβαΛεΤν τό άργύριον μον έπϊ Τούς τραπε-
Οτας, καϊ έγω έΛθών μετά τόκον άν άπήτι\σα αυτό. 
*Ώ τής πολλής κα\ άφατου φιλανθρωπίας τού Δεσπό
του ! Ανθρώπους κωλύων άπαιτεΐν τόκους, αύτδς 
απαιτεί τόκους. Διά τ ί ; Επειδή εκείνος δ τόκος δια-
βεβλημένος έστ\ κα\ κατηγορίας άξιος · ούτος δέ 
έπαινετδς κα\ πολλής αποδοχής έστιν άξιος. Εκείνος 
ιοίνυν δ τόκος, ό τών χρημάτων λέγω, κα\ τδν λαμ
βάνοντα, κα\ τδν δίδοντα ζημιοί, κα\ τού μέν λαμβά
νοντος άπόλλυσι τήν ψυχήν, τού δέ δίδοντος [82] έπι-
τρίβει τήν πενίαν. Τί· γάρ άν γένοιτο χαλεπώτερον, 
άλλ' ή δταν τις τήν πενίαν τού πλησίον έμπορεύηται, 
κα*ι τάς τών αδελφών πραγματεύηται συμφοράς; δταν 
τις προσωπείον φιλανθρωπίας έχων πάσαν άπανθρω-
πίαν έπιδείκνυται, κα\ δ χείρα · μέλλων δρέγειν πρδς 
τδ βάραθρο ν ώθή τδν βοηθείας δεόμενον ; Τί ποιείς, 
άνθρωπε; Ού διά τούτο πρδς σάς ήλθε θύρας ό πένης, 
ίνα αύξησης αύτοΰ τήν πενίαν, άλλ* ίνα λύσης αυτού 
τήν πενίαν · σύ δέ ταυτδν ποιείς, οίον οί τά δηλητήρια 
κεραννύντες φάρμακα · κα\ γάρ εκείνοι τήν συνήθη 

* Colb. xal 'ός χ«"ρα-

τροφήν αύτοίς άναμίξαντες άνεπαίσθητον ποιούσι τήν 
έπιβουλήν, κα\ ούτοι φιλανθρωπίας προσχήματι τών 
τόκων τδν δλεθρον κρύψαντες, ούκ έώσιν αίσθέσθαι 
τής βλάβης τους μέλλοντας πίνειν τδ θανάσιμον τού
το φάρμακον. Διό-ε ρ εύκαιρον, δ περ\ τής αμαρτίας 
είρηται, κα\ περ\ τών τοκιζόντων κα\ δανειζομένων 
είπείν. Τί δέ περ\ τής αμαρτίας είρηται; Πρός και
ρόν, φησ\, γΛνκαίνει τόν Λάρνγγα, ύστερον δέ 
πικρότερον χοΛής εύρήσεις, καϊ ήκονημένονμάΛ
Λον μαχαίρας διστόμον. Τοΰτο τοίνυν χα\ έπ\ τών 
δανειζομένων γίνεται· δταν μέν γάρ λαμβάνη τά 
χρήματα όδεόμενος, παραμυθίαν λαμβάνει μικράν 
τινα καί πρόσκαιρον · ύστερον δέ τών τόκων αύξο-
μένων,καΐτοΰ φορτίου μείζονος τής δυνάμεως γενο
μένου, εκείνο τδ γλυκύ καί λιπάναν τδν λάρυγγα 
πικρότερον χολής δψεται γινδμενον, και ήκονημένον 
μάλλον μαχαίρας διστόμου, τών πατρψων πάντων 
άπο στη να ι άθρόον άναγκαζόμενος. 

β \ Άλλ' άπδ τών αίσθητών έπ\ τά πνευματικά τδν 
λόγον μετάγωμεν. Έδει σε, φησ\, καταδαΛεΙν τό 
άργύριον μον έπϊ τούς τραπεζίτας, εκείνου τού 
αργυρίου τραπεζίτας υμάς καλών τούς τών βημάτων 
τούτων άκροατάς. Κα\ τίνος ένεκεν τραπεζίτας υμάς 
έκάλεσεν δ θεός ; Παιδεύων απαντάς τήν αυτήν 
σπουδήν έπιδείκνυσθαι περ*ι τήν δοκιμασίαν τών λε
γομένων , δσην εκείνοι σπουδήν έχουσι περί τήν 
έξέτασιν καί εΓσοδον τών νομισμάτων. Καθάπερ γάρ 
οί τραπεζίται τδ μέν κίβδηλον κα\ παράσημον έκ-
βάλλουσι νόμισμα, τδ δέ δόκιμον κα\ υγιές δέχονται, 
κα\ διακρίνουσι τδ νόθον άπδ τοΰ γνησίου* ούτω κα\ 
σύ ποίησον, και μή πάντα παραδέχου λόγον, άλλά 
τδν μέν κίβδηλον καί διεφθαρμένον έκβαλλε άπδ σού. 
τδν δέ υγιή κα\ σωτηρίαν έχοντα παράπεμπε τή 
δ:ανο:α Έστι γάρ, έστι κα\ σοι ζυγά κα\ σταθμία 
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partus, partus spiriluales, paruis ex gralia et beni-
gnitale Dei , parlus laetitiaB plenus ct gaudii. A l ille 
prior lalis minime fuit, sed a lamentis initium duxii. 
Siquidem ubi prodiil infans ex utero et ex alvo deje-
cius est, primam cum lacrymis vocem m i l l i l , prout 
dtxil quispiam : Primam vocem similem omnibut ceque 
plorans (Sap. 7. 3). Per lamcnta siquidem ingressus 
in vltam , per lacrymas exordia, dum ftiiuras n.ole-
stias nalura pnenuutial. Cur piorat infans cum exit 
in lucem ? Hac de causa : anle peccatum quidcm di-
cebat Deus, Crescite, et multiplicamini (Cen. 1. 28), 
quod erat benedictionis : illud autem, In dolore paries 
filios (Gen. 3. 16), post peccalum diclum est, quod 
eral poenae. Neqoe vero lacrymae in nativilate lantura, 
*ed et fasciae et vincula : lacrymae i/ι nativitale, la-
crymje ln morte: fasciae in nativilale, fascia3 in morte: 
ut inielligas viiam hanc in morlem desinere, et illo 
fine terminari. Sed lalis non est baec nalivilas. Nus-

IN PRfXCIP. ACTORUM. IT. 98 

quam lacrymae et fascia?, sed solutus cst qui nascitur, 
el ad ccrlamen paraius : propterea snnt etiam l i lxr i 
pedes, et nianus, n l el currat et ptiguet: nusqtMiti 
lamenla t nusquam lacrymse hic , sed salutaiiones o.t 
oscnla, et amplexus frairum qui SHUITV membrum 
agnoscunt, el tamqtinm ex fonginqoa reversum pere-
grinatione recipiunt. Nam quomam anie bapiisinuitv 
inimicus erat, posl bapiismum autem amicus csi fa-
clus communis ommum noslrum Dont/ni, propfere* 
gralularour omnes; idcirco eliam osculum pax voca-
iur, ui discamus a Deo finiium esse belliMii, e€ ftos in 
amiciiiam ejus recepios esse. Hanc igiiar perpeftw 
conservemus, banc pacem foveamus, haac amicilian* 
augeamus, iit selerna quoque labernacula consequa-
mtir, gratia et benignilate Domini noslri Jesu Chrtsti, 
per quem et oum quo Palri gloria, honor, imperium, 
una cura sancto ac vtvifico Spirilu, nunc ct. semper,. 
c l in ssecula sseculorum. Amen. 
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STOLIS EDITA ( α ) . 

i . Uturam doclrmm acupim exigit Deu». U$ura$ qui 
emgunl quam imqui mnl+ — Majorem debitf partem, 
qnod ex occaeioae iiiscriptionis Aeiorum Apostolorum 
conlraximos, superioribne vobi» diebus exsotviitius : 
sed quoniam modicum adbuc reliquiarum quippiam 
resiai , hoc quoque vobis bodierno die rtumeratufus 
exjwirgo. Aft vero diHgeiiter ea, quac dicla snnt, con-
serYelis», et sludioae memoria tenealis, vos sci l is qui 
pecunias accepisiis, et a quibus ietarum peconlarum 
lationem in Mto die exiget DoraiRtis, cum i l l i , quorum 
fidei lalerila comraissa sunt, vocabootnr, et ralioncm 
reddent: cum Cbrislus adventet, et a nomulariis lrane 
pecuniam exiget cum ustiris. Oponuit eiiim, mqwl , 
u commiliere pecumam meam nmmuiariit, et veniens ego 
twm umra exegiuemiUam (Mattk^. 27). Ο magnam 
et ineffabilem Domini benignkatem 1 Qui bominibus 
prohibet usuras ne exigarU, ipse exigit usuras. Quid 
ka ? Quoniam damnanda est osura illa et accusaiioni 
obnoxia; bsec autem laudabilie et commendatione 
dtgna. Ilaque usura Hla, pecuniarum, iiKpiam, ei eum 
qui accipil, et euro qui so lv i l , damno afficit : s iq i i i -
dcm e l ejus qui accipit, animam perdit, ef ejns qui 
soUi i , egestaiem afftigil. Quid eiviin erudelius fieri 
poi^si , quam cum ex proxtmt cgcsiate quispiam qna> 
8tum facii, el m fratrom calamtnnibtis lucra sectalur? 
fiim qiiis benignilalie larvam gestans, inbiimanitalem 
omnem exercct, el q-Γι porrigere manum debiierat, 
ciim in baratkrum propelUl, qui subsidio indigebat? 
Quid facis, mi bomo ? NOR idcirco ad tuas appulit fo-
res pauper, ul ipsius augeas paupertatem, scd tit 
iptum liberes paiiperlaie : at lu perinde agis, aiqtie 

(M) QoUaUcom Ms.colbert. 5038, in quo innumcra men* 
da. U«c Homilia dccst iu Ediliono SaviJiU 

i l l i qui vcncira miscent: qoandoquldcm ipsi dum illa 
consuetis cibis admiscent, occulias ita parant insi* 
dias : isti quoque dum benignilalis specie pemicio-
sani usuram occnltant, damni sui sensum oapcre non 
sinuml eos, qui leliferum illud snnlTenenum bausturi. 
Quamobrem id qnod de peccalo dictum cst, oppor-
Ume po^r i l et de illis qvi fcenori dani, ei muluun> 
accipiunt, eflerri. Quid porro dictum eai de peccato? 
Ad tempus, inqttii, tnulcet faueet tuas : postea vero 
amarius illud (elte invemes, et magis acutum, qttam gia-
dwm ancipitem (Prov. 5. 3. k). Hoc igilur el in iis 
accidit, qni foenore accipiunl : siquidem cum pecti-
nias accipil qui els indiget, exiguo quopiam solaiio 
ad tempus fruiiur : poslea vero ubi fowius accrcvit, 
c i majus viribos facium est onus, dulce illud quod 
fauces impuiguaverat, hUe amarius sentiet facium 
csse, atque acutius gladio ancipili, statimquc bonis 
omnibus pitcmis cedere cogetur. 

2. Yerum enimyero a sensllibus ad ca qtiac spiri-
tiialia sunl orationem traducamus. Oporluil, inquit, 
te commillere pecunhm meam nnmulariis (Matlh. 25^ 
27), illins pecuniae numularios vos appellans verbo-
rnm istorum audiiores. Quam vcro ob causam nu-
Riularios vos Dcue appeHavit? (Jt omncs doceat ad 
examinanda ea, qus» dicimtur, idem studium cotv 
ferre, illi adbibent, citro exploranda ve! infe-
rcnda siinl numismaia» Nam ut numttlarii adulleiimim 
el perperain signatum numisma repudiant, prolntm 
ei inlegrum admillunt,el adulteraiiim a gcnuino dis-
lingaunt: ita fac lu qtioque, nequc eertiTonem quem-
vis admille, sed aduHeriiium quidem, corrupttimqu? 
abs te rojice, intcgrum autem et ealutarem In tnam 
vuculcm admillc Sunl enim, sunt ctiam libi^slalcr» 
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ac Irulinse, non ex aere ferroque conflalse, sed ex 
morum castinmnia et flde composila?, alque bis om-
ncm sermonem examina. Propterca namque dixit, 
Esioie probi Irapezitie, non ut in foro slanles pecu-
nias iiuinerelis, scd ul omni adhibito sludio sermones 
•nxan.iuelis : propicrea Paulus qtioque d i x i l apostolus, 
Omnia probate, quod aulem bonum esl, tenele solum 
(1. Thess. 5. 21). Neque vero propler exploralionem 
tanluni irapezilas appellavit , sed el propter eorum, 
quae commissa suni, dislributionem. Nam et irapezita? 
si pecunias acceptas tanlum domi recludant, neque 
in alios illas dislribuanl, tolus illis quxstus peribil; 
atque idem accidit audiloribus. Si enim acceplam 
dociriiiam apud tc concludas, uec iu alios diflfundas, 
lola libi in niliilmn recidet negotiatio. Proplerea in 
illis quolidie videmus officinis homines ultro citroque 
conuueare. Iloc igilur ei in doctrina servelur : Siqui-
dcm apnd i.umularios illos alios vtdemus pecunias 
oommiltere, alios accipere slalim et abire, idque toto 
dte fleri quivis potest cernere. Hinc i l t , ut quamvis 
propriac minime sint illis pecuniae, quia lamen ad ea f 

qtue neresearia sunt, illis utuntur, multum ex alienis 
lucrain colligatur. Ila fac tu quoque. Non suut lua 
IIJCC eloquia, sed Spirilus sancii : si lamen illis probe 
mi noveris, mullum tibi epirituale lucrum congeres: 
idcirco et Dcus vos luimularios appellaviu Gur autem 
sermonem pccuniam appellavil? Quod nimirum qucm-
admodum pecunia perfecia regis efligie insignila e*t 
(nisi enim eam expressaui babeal, proba pecunia non 
est, sed dicitur adullerina), sic ct doclrinam fidei fi-
giiram ac nolain sennonis oportet perfeclam babere. 
Hursus pecuniarum usus vitam omnem noslrain con-
tln^t, et contractuum oranium occasionem prabet, 
c l seu sil cmendum quidpiam , scu vendendum , pcr 
bas cuncia peragiinus. lloc idem fil iii doclrina , s i-
quidem spiriiualium occasio conlracluum et radix est 
spirilualis b;ec pecunia : quo ftt, ut st quid a Deo coe-
mere volueriiniis, numeraio prius precum sermone, 
lum demum illud accipiamus, quod poslulamus. Quod 
si aegligenlem fratrem videamus, atque percuntem f 

si lamquam pecuniam docLrin;e sermonem numera-
verimus, salutem ipsius lucrabimur, el vitam ememus. 

Doclorii munere quisque fungi poteti, quomodo. — 
Quam ob causam omni ope conaiuque curanduni esl, 
iit ouu.ia conservemus, ac memoria leneatnus, ut in 
alios illa dislribuamus, siquidem a nobis quoque 
usunK pecuniarum istarum exiguntur. Allendamus 
igitur, duni cas recepiinus, ut el in alios dislribiicre 
pecunias possiinus; qtiaiidoquidem si vel i i , unus-
quisque noslrtim docendi est pracditus faculiate. Non 
poles laiiiam Ecclesiam corrigere; at poles uxorein 
uiain monere. Non poles taniam alloqui muliitudi-
ncm; al lilium tuum potes ad fianiorem mentem re-
ducere. Non potes ad tanlum populum doclrin» ser-
nionem dirigere; at potes sorvum luum ad mel.orem 
frugcm revocare. Non excedil vires tuasdiscipulorum 
rcelus ille : non excedil sapieniiam tuam modus ille 
doctrin» : sed et facilius quam nos ipsi, vos illos 
omiiei poiesiis cmcndarc. Ego cniin scmel aul plc-
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runique in bcbdomada vobiscum iternm vcrsor, at Ιιι 
pcrpeluo discipulos inlra pnvatos parteles babes, et 
uxorem, et liberos, et servos, et vespcri, et in mensa, 
et loto die potes illos corrigere. Aliundc quoquc fa-
cilior tit ista curatio, siquidein ego,dum tanlam allo-
quor niulliludinem, quinam morbus aniniam vestraru 
divcxet, ignoro; quapropier singulis in colleclis om-
nia cogor medicainenia proponere ; vcs vero non ila 
facere necessc csi 9 sed minori vobis cuin labore licet 
amplioris fructum correciionis decerpere; vobis 
quippe probe nota sunt eorum peccala, qui sub 
eodem tecto vobiscum dcgunt: quocirca ei celerius 
poleslis medicinam adbibere. 

5. Neigitur, dilectissimi, conlubernaliumnosiroruni 
curam omitlamus, siquidem maxima poena suppli-
ciuinque paralum est immensum illis, qui domeslicos 
suos iieglexerinl. Si quis enim, inquit Paulus, tuorum* 
el maxime domeslicorum curam non habet, pdem ne-
gavit, et ett infideli deterior ( i . Tim. 5. 8). Vides, quo 
pacto Paulus eos feriat, qui domesticorum curam iie-
gligunl? E l quideoi merilo : qui enim domesflcos 
suos negligil, inquit, quomodo alieuos curabil? Scio 
me bac apud vos cohorlalione frequenter usuiii esse, 
uec umquam uli desinam, tametsi deinceps innoceus 
ego sum ab aliorum negligtfllia : Oportuil enim, in-
quit, te pecuniam meam committere numulariit (Matlk. 
25. 27), ncc amplius quidquam requirit. Ego vero et 
pecuiiiatn commisi, neque rationi ulli reddcndac suro 
obnoxius : veruroiamen quanlumvis innoxius sim, ct 
a supplicio buic crtmint proposito liberalus, lamquani 
poeuaj supplicioque obnoxius, ita salulis vestne causa 
metuo ei contremisco. 

Cur longioribus exordm utaiur Chrysostomus. — 
Neroo igiiur temere ac perfuDciorie spirituales ser-
mones ausculiei: neque enim frustra et sinc causa 
prolixa prscmiliuniur a me exordia r sed ut exactior 
eorum, qua3 committuntur, iiat cusiodia : ne ubi le-
mere aut incassum applauseritis, ac tuiiiultuati fue-
ritis, domum rccedaiis. Nibil eitim ego veslras laudes 
curo, sed de vestra salute sum sollicitus. Nam ίIIi 
quidem, qui in ihealro cerlant, hujus rei metxedcni 
a populo laudem accipiunl: nos vero hac de causa in 
banc arenam ηυη descendimus, sed ut proposilam 
buic rei mercedem a Domino recipiamus. Propierea 
vos ad boc frequenier adborlainur, ul ea, quas d i -
cuiiiur, in veslris menlibus alle defiganlur. U l cnitn 
planUc, qu% profundas radices cgerinl, nullis ven-
tomm incursibus couculi possunt : ita Scripturx sen-
tentia? quo allius-fuerinl in menle deiixse, minus facile 
!K goliorum incursibus evelluiilur. Dic eniiu, quscso, 
carissimc, si Glium fame confecium vidcres, an CUIII 
posses contemncre, neque omnia polius ferenda ccn-
seres, utejus posses famem mhigare? Ergonc panis 
fauie divcxatum non despiceres, divina3 autem do-
clriiiuc fame pereuniem potes conlemnere ? Quo paclo 
igitur dignus fueris, ut paler voccris ? Siquidem niullo 
gravior illa est ba?c fames, quanlo fuuesliorem in 
morlem dcsinit, undc majiis in boc studium rnnfe-
renduin et>t. Educale euim, inqnii, ftlios vatros in di-
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ούκ άπδ χαλκού κα\ σιδήρου κατασκευασμένα, άλλ* 
άπδ άγνείας κα\ πίστεως συγκείμενα, κα\ διά τού
των δοκίμαζε λόγον άπαντα. Κα\ γάρ διά τούτο φησι, 
Γίνεσθε τραπεζίται δόκιμοι, ούχ ίνα έπ*ι τής αγοράς 
έστώτες τά αργύρια αριθμητέ, άλλ* ίνα τούς λόγους 
βασανίζητε μετά ακριβείας άπάσης · διά τούτο καΥ 
δ απόστολος Παύλος φησι · Πάντα δοκιμάζετε, τύ 
καλόν δέ κατέχετε μόνον. Ού διά τήν δοκιμασίαν 
δέ μόνον υμάς τραπεζίτας έκάλεσεν, άλλά κα\ διά 
τήν τών καταβαλλομένων νομή ν. [83] Κα\ γάρ τοίς 
τραπεζίταις, έάν μόνον υποδεχόμενοι τά χρήματα 
κατακλείωσιν οΓκοι, μηκέτι δέ είς έτερους διανέμω σι ν, 
άπαν τδ τής εμπορίας οίχήσεται · ούτω κα\ έπ\ τών 
ακροατών τδ αύτδ τούτο γίνεται. Ά ν γάρ δεξάμενος 
τήν διδασκαλίαν παρά σαυτψ κατασχής, μηκέτι δέ 
είς έτερους έκβάλης, πάσα σου ή πραγματεία δια*-
£υήσεται. Διά τούτο έπ\ τών εργαστηρίων εκείνων διά 
πάσης ημέρας εΓσοδόν τε κα\ έξοδον γινομένη ν δρώ-
μεν. Τούτο τοίνυν καί έπ\ τής διδασκαλίας γινέσθω. 
Κα\ γάρ κα\ έπ\ τών τραπεζιτών εκείνων δρώμεν 
τούς μέν καταβάλλοντας χρήματα, τούς δέ λαμβά
νοντας ευθέως, κα\ άπιόντας, κα\ τούτο διά πάσης 
ήμέρα\ γινόμενον Γδοι τις άν. Διά τούτο, καίτοι τών 
χρημάτων ούκ δντων αύτοίς οίκείων, επειδή τή χρή
σει πρδς τδ δέον κέχρηνται, διά τών άλλοτρίων πολ
λήν έαυτοίς συλλέγουσι τήν εύπορίαν. Ούτω κα*ι σύ 
ποίησον. Ούκ έστι ταΰτα τά λόγια σά, άλλά τοΰ 
Πνεύματος* άλλ' δμως έάν άρίστην έπιδείξη τήν 
χρήσιν, πολλήν έαυτφ συνάξεις τήν εύπορίαν τήν 
πνευματικήν διά τούτο κα\ τραπεζίτας υμάς έκάλε
σεν ό θεός. Τίνος δέ Ινεκεν άργύριον τδν λόγον έκά
λεσεν ; Επειδή καθάπερ τδ άργύριον τδν χαρακτήρα 
Ιχει άπηρτισμένον τδν βασιλικδν (κάν γάρ μή τούτον 
Ιχη, ούκ έστιν άργύριον δόκιμον, άλλά κίβδηλον κα
λείται ) , ούτω κα\ τήν διδασκαλίαν τής πίστεως τόν 
χαρακτήρα του λόγου άπηρτισμένον έχειν δεί. Πάλιν 
τών αργυρίων ή χρήσις πάσαν ημών συγκροτεί τήν 
ζωήν , κα\ συμβολαίων απάντων ύπόθεσις γίνεται, 
κάν άγοράσαι τι, κάν πωλήσαι δέη, διά τούτων άπαντα 
πράττομεν. Τοΰτο καί έπ\ τής διδασκαλίας γίνεται · 
τών γάρ συμβολαίων πνευματικών ύπόθεσίς έστι κα\ 
ρίζα τδ άργύριον τούτο τδ πνευματικόν* όθεν κάν 
παρά τοΰ θεού τι βουληθώμεν άγοράσαι, τδν λόγον 
τής ευχής καταβαλόντες πρώτον, ούτω λαμβάνομεν 
απερ αϊτού μεν. Κάν άδελφδν Γδωμεν ήμελημένον κα\ 
άπολλύμενον, τήν σωτηρίαν αύτοΰ κερδήσομεν, κα\ 
τήν ζωήν άγοράσομεν, τδν λόγον τής διδασκαλίας 
καταβάλλοντες. 

Διδ χρή μετά ακριβείας άπάσης φυλάττειν κα\ κατ-
έχειν άπαντα, ίνα κα\ είς έτερους αυτά διανείμω-
•Λεν · κα\ γάρ κα\ τόκους τών αργυρίων τούτων 
Απαιτυύμεθα. Προσέχω με ν τοίνυν τή υποδοχή , ίνα 
κα\ είς έτερους διανείμαι δυνηθώμεν τά αργύρια * 
κα\ γάρ έκαστος, έάν θέλη, δύναμιν Ιχει διδασκα
λίας. Ού δύνασαι Έκκλησίαν όρθώσαι τοσαύτην * 
άλλά δύνασαι τήν γυναίκα τήν σήν νουθετήσαι. Ού 
δύνασαι πρδς πλήθος τοσούτον διαλεχθήναι · άλλά τδν 
υ ιόν σου σωφρονίσαι δύνασαι. Ού δύνασαι πρδς δη μον 
τηλικούτον τδν λόγον άποτεΤναι διδασκαλίας · άλλά 
τδν οίκέτην σου βελτίονα έργάσασθαι δύνασαι Ούκ 
έστι σου μείζων τής δυνάμεως εκείνος τών μαθητών 
t σύλλογος* ούκ Ιστι σου πλέον τής συνέσεως εκείνο 
τ?;ς διδασκαλίας τδ μέτρον, άλλά καί ημών εύκολώ-
τιρον ύμείς εκείνους πάντας (5υθμίζειν δύνασθε. 

ΙΝ PRINCIP. ACTURIJM. IV. «00 
Έγώ μέν γαρ ύμίν άπαξ τής εβδομάδος συγγίνομαι, 1} 
κα\ δεύτερον πολλάκις * σύ δέ διαπαντδς ένδον έχεις 
τής οικίας τούς μαθητάς, κα\ τήν γυναίκα, κα\ τά 
παιδία, καί τούς οίκέτας, κα\ έν εσπέρα, κα\ έν τρα · 
πέζη, κα\ διά πάσης ημέρας δύνασαι διορθούν αυ
τούς. Κα\ έτέρωθεν δε ή Ιατρεία αύτη εύκολωτέρα 
γίνεται* έγώ μέν γάρ έν πλήθει τοσούτψ [84] δια-
λεγόμενος ούκ οϊδα τδ ενοχλούν ύμίν πάθος τής ψυ
χής, διδ κα\ αναγκάζομαι καθ* έκάστην διδασκαλίαν 
άπαντα προτιθέναι τά φάρμακα* υμάς δέ ούχ ούτω 
ποιείν ανάγκη, άλλ* έξεστιν ύμίν μετά έλάττονος πό
νου πλείονα καρποΰσθαι τήν διόρθωσιν * Γστε γάρ σα
φώς τά αμαρτήματα τών ύμίν συνοικούντων, διό κα*ι 
ταχυτέραν δύνασθε ποιήσαι τήν θεραπείαν. 

γ ' . Μή τοίνυν, αγαπητοί, άμελώμεν τών συνοικούν
των ήμίν* κα\ γάρ μεγίστη κόλασις κείται κα\ 
άφατος τιμωρία τοίς άμελούσι τών οίκείων. ΕΙ γάρ 
τις, φησ\ν ό Παύλος, τών Ιδίων ού προνοείται, καϊ 
μάλιστα τών οίκείων, τήν πίστιν ήρνηται, καϊ 
έστιν άπιστου χείρων. Όρας πού τών αμελούνταν 
τών οίκείων ό Παύλος ήκόντισε; Κα*ι μάλα είκότως-
ό γάρ τών οίκείων αμελών, φησ\, πώς τών άλλοτρίων 
έπιμελήσεται; Οϊδα πολλάκις ταύτα παραινέσας 
ύμίν * άλλά κα\ παραινών ουδέποτε παύσομαι, καίτοι 
γε έγώ ανεύθυνος λοιπδν τής τών έτερων Λαθυμίσς 
ειμί · "Εδει γάρ σε, φησ\, καταβαλεϊν τό άργύριον 
μου έπϊ τούς τραπεζίτας, καϊ πλέον ουδέν άπ-
ήτησεν. 'Εγώ δέ καΐτδ άργύριον κατέβαλον, και λό
γον ούδένα £χω * άλλ' δμως καίτοι γε ανεύθυνος ών, 
κα\ τής τιμωρίας άπηλλαγμένος τής έπι τούτοις, 
καθάπερ υπεύθυνος ών, κολάσει κα\ τιμωρία, ούτω 
δέδοικα κα\ τρέμω περί τής υμετέρας σωτηρίας. 

ΜηδεΊς τοίνυν απλώς μηδέ ήμελημένως άκουέτω 
τών λόγων τών πνευματικών* ουδέ γάρ εική κα*ι 
μάτην μακρά ποιούμαι τά προοίμια , άλλ' ώστε 
άσφαλεστέραν γίνεσθαι τών καταβαλλομένων τήν 
φυλακήν, ώστε μή μάτην μηδέ απλώς κροτήσαντας 
κα\ θορυβήσαντας οίκαδε άπελθείν. Ού ι ά ρ μέλει μοι 
τών παρ' υμών επαίνων, άλλά φροντίζω τής 
υμετέρας σωτηρίας. 01 μέν γάρ έπ\ τής σκηνής 
αγωνιζόμενοι τδν υπέρ τούτου μισθό ν τδν έπαινον 
παρά τού δήμου λαμβάνουσιν* ημείς δέ ούκ έπ\ τού
τοις άπεδυσάμεθα, άλλ' έπ\ τδν παρά τοΰ Δεσπότου 
μισθδν τδν έπϊ τούτοις κείμενον λαβείν. Διά τούτο 
και συνεχώς ύμίν ταύτα παρακελευόμεθα. ώστε πρδς 
τδ βάθος τής διανοίας υμών καταβήναι τά λεγόμενα. 
Καθάπερ γάρ τών φυτών δσαπερ άν πρδς ii> βάθος 
παραπέμψη τάς ρίζας, άσειστα γίνεται ταίς τών 
άνεμων προσβολαίς* ούτω κα\ τών νοημάτων δσψπερ 
άν έν τψ βάθει μένη τής διανοίας, ού £αδίως ύπδ 
τής τών πραγμάτων άνασπάται επιβουλής. Είπε γάρ 
μοι, αγαπητέ, εί λιμψ τδν παίδα τηκόμενον είδες, 
άρα άν ήνέσχου περιιδείν, άλλ' ούχ\ πάντα άν ύπ-
έμεινας, ώστε λύσαι αύτοΰ τδν λιμόν; Είτα λιμψ μέν 
άρτου διαφθειρόμενον ούκ άν περιεΐδες, λιμώ δέ θείας 
διδασκαλίας άπολλύμενον άνέχη περιορ^ν; Κα\ πώς 
άξιος άν ής καλείσθαι πατήρ; Κα\ γάρ ούτος δ λι-
μδς εκείνου χαλεπώτερος, δσψ κα\ πρδς μείζονα 
τελευτ$ θάνατον, δθεν κα\ πλείονα ενταύθα ποιείσθαι 
χρή τήν σπουδήν. Εκτρέφετε γάρ, φησ\, τά τέκνα 



fOI 

υμών έν παιδεία [85] καϊ νουθεσία Κυρίου. Αύτη 
καλλίστη πατέρων επιμέλεια, αύτη γνησία κηδεμονία 
γεγεννηκότων · ουτω γάρ έγώ έπιγινώσκω τής 
φύσεως τήν συγγένειαν , έάν έν τοίς πνευματικοίς 
πλείονα έπιδείξωνται τήν σπουδήν. Άλλά τών μέν 
προοιμίων άρκετδς δ λόγος* ανάγκη δέ λοιπδν κατα-
βαλείν κα\ τδ χρέος * διά γάρ τοΰτο τδν μακρδν κα\ 
πολΰν τοΰτον ύμίν άπεμήκυνα λόγον, ίνα μετά πάσης 
ύποδέξησθε τδ καταβαλλόμενον φυλακής. Τί ουν τδ 
δφλημα, δπερ άνεχωρήσαμεν όφείλοντες πρώην; ή 
κα\ τοΰτο τάχα έπιλέλησΟε; Ούκοΰν ανάγκη παρ* 
ημών υμάς* ύπομνησθήναι, κα\ πρότερον άναγνώναι 
τδ γραμματείον, δι' ού κα*ι τήν προτέραν κατα-
βολήν έποιησάμεθα, κα*ι τίνα ήν τά καταβληθέντα 
είπείν, ίνα ίδωμεν έκ τών καταβληθέντων τά λειπό-
μενα. Τίνα ουν έστι τά καταβληθέντα πρότερον; 
Είπον εκεί τίς ήν ό τδ βιβλίον γράψας τών Πράξεων, 
καί τίς ό πατήρ τοΰ λόγου τούτου· μάλλον δέ ούχ 
δ πατήρ τοΰ λόγου, άλλ* δ διάκονος · ού γάρ αύτδς 
Ιτεκε τά είρημένα, άλλ' αύτδς διηκόνησε τοίς είρη-
μένοις. 

Είπον περ\ τών Πράξεων αυτών, και τί ποτ* ούν 
βούλεται ένδείξασθαι τδ τών Πράξεων δνομα * είπον 
κα\ περ\ τής τών αποστόλων προσηγορίας. Ανάγκη 
λοιπδν είπείν, τίνος ένεκεν οί Πατέρες ημών έν τή 
Πεντηκοστή .τδ βιβλίον τών Πράξεων άναγινώσχεσθαι 
ένομοθέτησαν. Τάχα γάρ μέμνησθε δτι κα\ τοΰτο τότε 
ύπεσχόμεθα έρείν. Ού γάρ απλώς ουδέ είκή τους 
καιρούς ήμίν τούτους παρετήρησαν οί Πατέρες, άλλά 
μετά τίνος λόγου σοφού πεποιήκασι τούτο· ούχ ίνα 
ύπδ ανάγκην καιρών τήν έλευθερίαν ήμίν ύποβάλωσιν, 
άλλ' ίνα τή τών άσθενεστέ^Λυν πτωχέ ία συγκατα-
βάντες, έπ\ τδν πλούτον τής γνώσεως αυτούς άναγά-
γωσι. Κα\ δτι διά τούτο παρατηρούσι καιρούς, ούχ 
εαυτούς τή ανάγκη τής παρατηρήσεως υποβάλλοντες, 
άλλά τοίς άσθενεστέροις συγκατιέναι σπουδάζοντες, 
άκουσον τί φησιν ό Παύλος · Ημέρας παρατηρείτε 
καϊ μήτας καϊ καιρούς καϊ έτιαυτούς; Φοβούμαι 
μή πως είκή κεκοπίακα είς υμάς. Φύ δέ ού παρα
τηρείς ημέρας κα\ καιρούς και ένιαυτούς; Τί ουν ; 
εί ίδωμεν τδν κωλύοντα παρατηρείν ημέρας κα\ μή
νας καί καιρούς κα\ ένιαυτούς παρατηρούντα ταύτα, 
τί έρούμεν , είπε μοι; δτι μάχεται έαυτφ, κα\ φι-
λονεικεί; Μή γένοιτο! άλλ' δτι τών παρατηρούντων 
τούς καιρούς τήν άσθένειαν άνελείν βουλόμενος συγ
καταβαίνει διά τής παρατηρήσεως πρδς εκείνους. 
Ούτω κα\ ίατροΊ ποιοΰσι, τών σιτίων τών διδομένων 
τοίς νοσοΰσιν άπογεύονται πρότερον, ούκ αυτοί δεό-
μενοι τών σιτίων, άλλά τήν εκείνων άσθένειαν 
διορθώσαι σπουδάζοντες. Ούτω κα\ ό Παύλος έποίησεν* 
ουδέν δεόμενος τής παρατηρήσεως τών καιρών, τούς 
καιρούς έτήρησεν, ίνα τούς παρατηρούντας άπαλλάξη 
τής ασθενείας τής κατά τήν παρατήρησιν. Καί πού 
παρετήρησε καιρούς ό Παύλος; Προσέχετε μετά 
ακριβείας, παρακαλώ. Τή δέ έπιούση, φησ\, κατ-
επΛεύσαμετ εΙςΜίλητον. Κεκρίκει γάρ ό Παύλος 
παραπλεύσαι τήτ Έφεσον, δπως μή γένηται 
αύτφ χρονοτριδήσαι έτ τή Ασία. "Εσπευδε γάρ, 
εί δυτατότ ήν αύτφ, τήτ ήμέραν τής Πεντηκο
στής γενέσθαι είς Ιεροσόλυμα. Είδες πώς δ λέγων, 
Ημέρας μή παρατηρεΐσθε καϊ μήνας καϊ καιρούς, 
τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής παρετήρει; 

• Sic correclum eum Venetis in Emend. Legebaiur 
ήμ·ς. EDIT. 
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[86] δ*. Κα\ ού μόνον ήμέραν παρετήρει, άλλά καί 

τόπον · ού γάρ μόνον τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής 
έσπευδε ποι*ήσαι, άλλά κα\ έν Ίεροσολύμοις αυτήν 
έπιτελέσαι. Τί τούτο ποιείς, ώ μακάριε Παύλε; Τά 
Ιεροσόλυμα κατελύθη, ήρημώθη τ ά Ά γ ι α τών αγίων 
τή τοΰ θεού ψήφφ, ή πολιτεία ή πρότερα έλύθη. Σύ 
πρδς Γαλατάς βο£ς λέγων 01 έν νόμφ δικαιούσθαι 
προσδοκωντες, τής γβάριτος έξεπέσατε* καί τί 
πάλιν ημάς πρδς τήν δούλείαν άγεις τού νόμου; Ούκ 
έστι μικρδν τδ κινούμενον, μαθείν εί μάχεται έαυτφ 
δ Παύλος. Ουδέ γάρ ημέρας μόνον παρατηρεί δ Παύ
λος, άλλά καί άλλα φυλάττει νομικά παραγγέλματα, 
κα\ βοά λέγων τοίς Γαλάταις· Ιδού έγω Παύλος 
λέγω δμιν, δτι έάτ περιτέμνησθε, Χριστός υμάς 
ουδέν ωφελήσει. 

Ούτος τοίνυν δ Παύλος, δ λέγων δτι Έάτ περιτέ
μνησθε, Χριστός υμάς ουδέν ωφελήσει, φαίνεται 
αύτδς περιτέμνων τδν Τιμόθεον. Εύρων γάρ, φησ\ν, 
δ Παύλος έν Λύστροις τινά νεανίαν, υίδν Ιουδαίας 
γυναικδς πιστής, πατρδς δέ Έλληνος, περιέτρ.μεν* 
αυτόν ούκ έβούλετο γάρ άκρόβυστον πέμπειν διδα
σκαλον. Τί τούτο ποιείς, ώ μακάριε Παύλε; αναιρείς 
τφ λόγφ τήν περιτομήν, καί βεβαιοίς τφ έργφ πάλιν; 
Ού βεβαιώ, φησίν, άλλ' αναιρώ διά τών έργων. Κα*ι 
γάρ υίδς γυναικδς ήν Ιουδαίας πιστής 6 Τιμόθεος, 
πατρδς δέ Έλληνος, άκροβύστου δέ γένους. 'ΕπεΊ 
ούν έμελλεν αύτδν δ Παύλος προπέμπειν τοίς Ί ο υ -
δαίοις διδασκαλον, ούκ έβούλετο δέ άκρόβυστον 
πέμψαι , ίνα μή ευθέως άπδ τών προοιμίων άπο-
κλείση τάς θύρας τφ λόγφ. Προοδοποιών τοίνυν τή 
αναιρέσει <τής περιτομής, κα\ άνοίγων δδδν τή διδα
σκαλία τού Τιμοθέου, «περιέθηκεν αύτφ περιτομήν, 
ίνα άνέλη περιτομήν. Διά τοΰτό φησιν, Έγενόμητ 
τοΐς "Ιουδαίοις ώς "Ιουδαίος * ούχ ίνα Ιουδαίος 
γένηται, τοΰτο εΓρηκεν ό Παύλος, άλλ* ίνα τούς μέ
νοντας "Ιουδαίους πείση μηκέτι είναι Ιουδαίους· διά 
τούτο καί τοΰτον περιέτεμεν, ίνα άνέλη τήν περι
τομήν. Τή περιτομή τοίνυν κατά τής περιτομής 
έχρήσατο. Έλαβε γάρ περιτομήν κα\ δ Τιμόθεος, ίνα 
δυνηθή παραδεχθήναι ύπδ τών Ιουδαίων, κα\ είσ-
ελθών κατά μικρδν έξελκύση ταύτης αυτούς τής 
παρατηρήσεως. Είδες τίνος ένεκεν κα\ Πεντηκοστήν 
κα\ περιτομήν έτήρησεν δ Παύλος; Βούλεσθε κα\ 
άλλα ύμίν αποδείξω νόμιμα τηροΰντα αυτόν; Προσ
έχετε ακριβώς. Άνήλθέ ποτε είς Ιεροσόλυμα, κα*ι 
ίδόντες αύτδν οί απόστολοι έλεγον αύτφ* θεωρείς, 
αδελφέ Παύλε, πόσοι μυριάδες είσϊν ΊουδαΙωτ 
τών συνεληλυθότων t καϊ ούτοι πάντες κατ
ή χηνται περϊ σού, δτι άποστασίατ άπδ τού τόμου 
διδάσκεις. Τί ούτ; Ποίησοτ δ σοι λέγομετ. ΕΙσΙ 
παρ" ήμίν άνδρες εύχήν έχοντες έν έαυτοϊς * τού
τους λαβών άγνίσθητι σύν αύτότς, καϊ ξνρησαι 
τήν κεφαλήν μετ' αυτών, ϊτα έργφ πιστωθώσιτ, 
δτι ώτ κατήχηνται περϊ σού ούδέτ έστιτ, άλλά 
τηρείς καϊ αυτός τότ τόμοτ τού Μωνσέως. Είδετε 
συγκατάβασιν θαυμασίαν; Καιρούς παρατηρεί, ίνα 
άνέλη καιρών παρατήρησιν · περιτομήν περιτίθησιν, 
ίνα παύση περιτομήν · θυσίαν προσάγει, ίνα καθέλη 
τήν παρατήρησιν τών θυσιών. Καί δτι διά τοΰτο 
ταύτα έποίει, άκουσον αύτοΰ λέγοντος· [87] Έγενό
μητ τοις ύπό τόμοτ, ώς ύπο τόμοτ, ϊτα τούς 
ύπό νόμον κερδήσω, καϊ ελεύθερος ών έκ πάντων τ 
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paiiΊΙΙΙΙ cura piiicnermna , nacc gerniaiia parumuiii 
•oMiciludo : liinc ego nalura; cognalionem agnosco, 
ή plus in spiritualia sludii conferani. Sed satis indiil-
i i i m sil prootmiiis; jam necesse est ad exsoluiiouem 
debiti veniamns : hac enim de causa prolixuin huuc 
ei copiosum lexuimus vobis scrmonem, ui ea QUSD 
numeraniur cum summa caulione suscipiaiis. Quod-
nnm ergo dcbilum fuit, quo contracto nuper discessi-
mns? an vero illius forsan obliii eslis? llaqne vobis 
in niemoriam a nobis necesse est rcvocari, priusque 
syngrapham Iegi, cujus opera prior solulio csl pcr-
acla, cl qimiam fnerinl a nobis numcrata , dicendiun 
cst, ul ex iis quoc rmmerata sunt, qiu« sinl rcliqna 
videamus. Qnrrnam igiiur prius a nobis numcraia 
suni? Dixi lum tcmporis a qno scriptus fueril libcr 
Actorum, cl quis operis isiins auctor facril : imo 
tero non quisauclor operis, scd quis minisler : non 
enim ille quse dicia sunt produxit, sed iis qus dicla 
sunl minislravil. 

Cur in Pentecoste leganlur Acla Apostolorum. — Dixi 
de Aclis ipsis, et quid landcm sihi velil nonien illiid 
Actoruni, dixi eliam de Aposlolorum appellalione. J m 
necess* esl dicamus, qua de causa slatuerinl paires 
nosiri.ut libcr Aciorum inPentecosie legerelur. For-
lasse namquc mcminisiis hoc quoque lum pollicilos nos 
Cise dictunts. Neque enim lemere et sine causa nobis 
hscc icinpora patrcs observarunt, sed prudcnti aliqna 
ralione ducli id egeruni : non ut liberlalcm nosiram 
lemporum ncccssitati subjicerent, sed ul dura se 
imbecilliorum aliumpcrant egestaii, ad cognilionis 
opes illos provcbercnl. Atqne ul inlelligas eos idcirco 
lempnra observarc, non ut se obsemiionis subjiciant 
inT.ussiiati, sed quod imbccillioribus scse accommo-
dare conentiir, audi quid dica l Paulus : Dies ob-
tervatii,el viemes, et tempora, et nnnos? Timeo, ne 
[orle tine cnusa laboraverim in vobis (Gal. i. 10. 11). 
Tn autcm nonne observas dies ei lempora c l aimos ? 
Jam vero si videamus eum, qui dics, e i menscs, e l 
tempora, nl annos observari vclal, brcc obscrvaro, 
quid, quanso, dicenius? iium eiim sibi repugnare se-
cumque conlenderc? Absil; sed cum, quod vellel 
eomm tollere imbccillilatcm , a quibus lempora ob-
servabantiir, illis sese per obscrvationcm islam altem-
perare. Ita quoque faciunt medici, porreclos .xgris 
cibos prius degnstant, qnamvis ipsi minime cibis in-
digeanl, sed illonim studeanl inlirmilati niederi. l i a 
qiioqne Paulus cgit, cum observalionc lcmporum ni-
lul indigcret, lempnra obscrvavit, u l cos, qni obser-
vabanl , illaobservandi imhccilliialelilmrarel. Ubi vero 
tandem tempora Paulus obsrrvavii? Allcndile, qusrso, 
diligenlcr. Sequenli atttem dk, inquit, appnlimus Mi-
lelitm. Propotuerat enim Paxilus pratcrnavigare Ephe-
lim, ne qua mora illi fteret in Asia. Feslinabal enim, si 
potsibile tibi tssel, ul diem Penlecostes ngeret Jeroto-
hjmit (Aci. 20. 15. 16). Vides, ut ille qui dice-
h a l , fie obterveti* dies el menses et tempora , dicm 
|vm«cosies obscrv.irci? 

4. iSequc vrro diem lanlum obscrvabal, scd eiiain 

iesunao.il, sea ctiam ul eam Jerosolynus celcbrarel. 
Quid facis, bcalePaulc? Desinicla sunl Jerosolyma , 
desolala snnt sancla sancloruin sciueiuia divina, 
prior religio sublala est. Nonne ad Galaias clamas c l 
dicis : Qui in lege justificari exspeclali$, α gratia exci-
disiis (Gal. 5. i) 1 et cnr nos iterum sub legis seivi-
tuicm redigis?Non esl exigui niomenli res, de qua 
agilur, nL discamus, num sccum ipse Paulus pugnet. 
IVeque enim dies observat lanlummodo Paulus, sed 
et alia logis prxcrpia cuslodil, el clamai ad Galaias 
dimis : Ecce, ego Paulut dico vobis, qnoniam si cir-
cumcidamini, Christus tobis nihil proderil (lbid. v. 2). 

Cur circumciderit Timollteum Paulus. — Hic igi-
tnr Paulus qui d ic i l , Quoniam si circumcidamim, 
Chmius vobis nUiit proderit, ipse Timoilieiim circmn-
cidisse comperiuir. Cum enim invenisscl, inquit Scri-
piura, Paulus Lyslris adolescentem qiienidam lilium 
mulieris hidxx iidelis, palris aulem genlilis, cum 
circumcidil {Aci. 16. 1 - S) : nolelwl enim pra;pu-
tium liabciilem doctorem niillcre. Quid f.icis. beale 
Paule? verbis circiiincisioneni lollis, cl riirsus faclis 
i l lam conlinnas? Non confirmo, inquit, sed lollo 
factis. Siqiiidem niulieris Juda-κ iidelis filius c r a l 
Timoilieus, palris auleni genlilis c l ex gcnere pra:-
putium babcnle. Qtiando igilur cum pr.xniissums erat 
Judaeis doclorem Paulus, nolebat sane pranpnliiini 
babentem millere, ne s ia l im a principio vcrbo fores 
occluderet. U l igilur ad lollendam circumcisionem 
viam slernerel, et docirinx Timolbei adilum rescraret, 
circumcisionem illi apposnit, ul tollcret circumci-
sionem. Proplerea dixit, Vacius sum Judwis lamquam 
Judwus (1 . Cor. 9. 20) : non ut Judxus ficret, boc 
dixit Paultis, scd ul iis qui Judxi manebanl, pcrsua-
derel, ul non amplius essenl Jodati : pro|Uerea linnc 
etiam circumcidit, ul circumcisionem lollcret. Ilaque 
circumcisioneadvcrsus circumcisionem csl usus. Ac-
cepit enim et Timoiheus circumcisionem, ui a Judxis 
possct admiui, et ingressus illos scnsini ab liac ob-
scrvaiione abducere». Yides qiia de causa el Pente-
cosien et circumcisionem Paulus observarei? Yulii» 
ci alia lcgilima vobis osicndam ab PO fuisse servata? 
Uiligenierallendile. Ascendit aliquando Jerosolvmam, 
el cum cum vidissenl aposioli, diccbam ci : Videt, 
frater Paule, quol millia sunt in Judccis, qui convene-
runl, el omncs audierunl de te, quia diicestionem »/,». 
ceas α lege. Quid ergo ? Fac quod libi dicimus : tunl 
apud nos viri volum hubenlet tuper se : his auum^iit 
tancti/ica l<! cum illit, et caput rade inm itlU, ul re 
ipta fidet illis /ial, quia qu<c audierunt de U (alsa wut, 
ted et ipse Moysis lcgcm terva$ (Act. 21. 20-21) . 
Videiiscondesccnsimiem admirabilcm? Obscrvai tun-
pnra, ul obscrvalionem lemporum lollal : circiiinci-
sioncm adhibel, ul circumcisioni finctn imponat : sa-
criiicinm oflert, ut observaiionem auferal sacrificio-
rum. IIoc aulem illum idcircn Tecisse nt inicll<g:>s , 
audi ipsum boc diccnlem : faciut tum iii qui tub lege 
i i in t , quusi sub lege estem, ut cos qui tub Uge erant, 
lucrifncfrcm : tt cum fUfrMKIH n(> oiiinibus,ommur* 
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mc servttm feci ( l . Cor. 9. 21. 19). Haec autem Paulus 
agebat, ul suuin doroinum imilarelur. Nam ut ille 
Cum in (ortna Dei esset, non rapinam arbilraiu$ esi este 
$e wqualem Deo, sed semetipsum exinaniml formam 
servi accipient (Philipp. 2. 6. 7), etcum liber esset, 
faclus est servus : sic et iste cum liber essei ex om-
nibus,omnium se servum fecit, ut omnes lucriiaceret. 
Naluram noslram assumens dominus factus est ser-
vus, u l libcros rcdderet servos : Inclinavit ccclot, el 
deseendit (Psal. 17. 10), ul eos qui inferius manebanl 
in cxlum cvcbercl. Inclinavit ccelos : non dixit, Dc-
leliquit caelos et descendil, scd Inclinavit, ul facilio-
rem libi eflicerel ascenstim in cxlos. Hunc quoque 
l>ro viribus imitalus est Paulus, quocirca dicebat: 
Jmitatore» mei eslole, vcnt et ego Chritli ( 1. Cor. 
4. 16). El quomodo lu, bealePaule, Christi imiiator 
es factus ? Quomodo ? Quia nullibi quod milii est utile 
quxro, sed quod niullis, ut salvi fiant, et cum liber 
cssem ex omnibus, omnittm scrvum me feci. Nihil 
ergo melius est hac servitule, quippe qurc liberlalem 
caeleris pariat. Spirilualis erat piscaior Paulus; F a -
viam cnim, inqnit, vot piscatores hominum (Mallh. 
4. 49); quam ob causam ei isU proeslabal. Nam et 
piscalores cum piscem vtderint hamum deglulire, 
non eiatim rclrabunt, sed ccdenies ad mulluni spa-
tium scqtiunlur, et exspeciant ut hamus recle defl-
gatur, alque ila prredam tulius extrahanC: sic et 
apostoli luin agebant: bamum docirinae verbi Ju-
daicae animae injiciebanl: ai i l l i retrahebant lemere, 
alquc reliiiebaui, tt seipsos ad circumcisionem ira-
dticebant, ad fesla et lemporum observationes, ad 
sacriitcia, ad capiia radenda, ei caiera lalia per-
agenda: verum apostoli sequebantur illos ubiqne, nec 
relrabebant. Itaqtie sive circumcisionem quacras, in-
qui i , non resislo, sed sequor : sive sacriflciura re-
quiras, sacriHco : sive radi vells me, qui a tua rcli-
gione defeceram, adstim, et quod jusseris facio: eive 
Pcnlecosien observare pracipias, ne hic quidem re-
luclor, sed quocumque circumduxeris sequor, ct ccdo 
exspectans, ut hamus verbi defigatur, sic ul tuto 
possim toiam nalioncm vestram a veteri cultu ac re-
ligione revocarc. Proplerea namque Epheso Jcroso-
lymam veni. Yides quanium obsequerelur Paulus 
piscaturae piscium verbo cedens? vides riirsue tem-
porumobservationem, et circumcisiouis indulgentiam 
ac sacrificiorum communionem iiiilam idcirco esse, 
ηοιι ut ipsi ad veterem religionem redirent, sed υι 
illos qui flguris adbacrebanl, ad veritaiem provebe-
irnt? Qui enim in sublimi loco sedct, si perpeluo 
nianeat in sublimi, numqiiam poleril eum, qui deor-
siun jacet, evebcre, sed illum prius se demittere 
oporlet, ac deinde islum exaltari. Propterca ex sub-
limitate religionis cvangelicsc 1 descenderunt apo-
sioli, ut a religionis Judaica? humililaie ad sublinii-
latem illam Judacos proveberent. 

5. Cur leganlur in Pentecotfe Acta Apost. — Sed 
ifiiiporum quidem observationem ac reliqua omnia 
uciliieret commode facla esscconsial ex istis: rc l i -

1 Golb.. anQclica. 

ARCHIEP. CONSTANTWOP; m 
qutim esl aulem u( vidcamus qua de eausa in Pente* 
coste liber Acloru-υ legatur. llac enim do causa n<ec 
omnia proposuimus, ul , cum temporum observaiio-
nem inslare viderilis, ne exisiimetis aposlolos Ju-
daicisritibusvelle se obslringere. Veriim allemliui 
diligenler, quacso: neque enim mediocrem qua^s-
tionem eompleciitur id quod dicturi sumu*. Ια dic 
crueis omnia legtmus qux ad crucem pertiucnl: in ~ 
magno sabbaio rursus, imdiium esse Deminiim 
nostnim, crucifixuin esse, mortuum esse secundtitit 
carnem et sepulcro condiium: cur igilur non etiain 
Aposlolorum Acta legimus post Pentecosien, quaudo 
et eveneruul, el inilium duxerunl? Ac scio equidein 
boc ignoium esse mubis, quam ob causara ex ipso 
Aclorum libro dcmonstremus islud nccesse cst, ut 
non a Pentecosle, sed a tempore, quod Penlecosten 
sequnium est, aposlolorum acla inilium duxisse in-
telligaiis. Quocirca roerilo quxret aliquis, quam lan-
dem ob causam statulum sit, ut bistoriam crucis iri 
dte crucis et passionts legamtis : Apostolorutn au-
tem Acla non ipsis illis diebus aut illo lempore, 
quo patrala sunl, legamus,sed tcmpus prxvenia-
nuis? Neque enim confesiim, ubi Gbrisliis reaur-
rexit, ediia stinl miracula ab aposlolis, sed qtiadra-
ginta diebus cum ipsis vcscebaiur iu lerris. Cur aulcm 
diebus quadraginta fueril cum illis versatus in terris, 
alio tempore declarabimus ; nunc ad proposilum 
revertamur, et oslendamus Gbrislum non statim 
postresurrectionem in caeloeascendisse, verum in ter-
ris commoratum essediebusquadragintacumdiscipu-
lis, nequesimplicilercommoratum, sed et vesccntem 
cum ipsis,etin mensacum illis recumbenlem fafliilia-
riter cum iliis versalum esse, ac post dies tandem 
quadraginta in caelos ad Pairem asccndisse, ac ne 
tuin quidem rniracula illos edidisse, sed alios deceni 
dics elapsos esse, cumque complereiur Penlecosie, 
niiseum ad eos Spirilum sanctum fuisse, tumque 1ίη· 
guisdemum igneis accepiis cdere coepisse iniracubu 
lla3C autem omnia, dilecli<siini, ex Scripluris de-
monstrabimus : excinpU causa , quadragima diebus 
cum ipsis versaluin eum esse, Spiritum samctum post 
Pcnlecosten descendisse, luroquc Linguas illos igneas 
accepisse, aique ab eo lempore miracula edi ab illis 
coepisse. Quis igitur oinnia isia conimemorat ? Disci-
pnlus Pauli, venerandus et magnus Lucas, duin ita 
incipil, et his verbis utilur: Primum quidem iernio-
nem feci deomnibus toTheophile9 quas ccspitJesus [a-
cere, el docere usque in diem, qua prwcipiens apostolis 
per Spiritum sanclum, quos elegit, ajsumptus esl. Qui-
bu$ et prwbuit seipsum vivum potl passionem suam tn 
multis argumentii, per dies quadraginta apparens eis , 
et loquetu de regno Deu El convescens prarcepii eis, 
ab Jerotolymii ne discederent (Act. 1. 1-4). Yidcs qua-
draginla diebusiu terris Dominum vcrsatum esse post 
r«;Mirrcciioneni, de regno Dei loquentem et cuni apo-
slolis vescentem ? Yides eiiam cibuni cum illie sum-
psisse 1El pmcepit ei$, inquit, abJeroiolymis nedisce-
derent, sed exspeclarenl promissionem Palris quam 
audistis, inquil, ex me: quia Joanna baplixatil aqua, 
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ncurtr έμαντόν έδούΛωσα. Έποίει δέ ταύτα δ Παύ
λος μιμούμενος τδν εαυτού Δεσπότη ν. Καθάπερ γάρ 
αύτδς Έν μορφή θεού υπάρχων ούχ άρπαγμόν 
ί^γήσατο τό βϊναι ίσα θεφ , άΧΧ έαντόν έκένωσε 

r~ μορρήν δούΛον Λαβών, καϊ έΛεύθερος ών δούΛυς 
γέγονεν · ούτω κα\ ούτος ελεύθερος ών έκ πάντων 
πάσιν έαυτδν έδούλο>σεν, ώστε πάντας κερδάναι. 
•Δούλος έγένετο τήν φύσιν τήν ήμετέραν άναλαβών δ 
Δεσπότης, ίνα τούς δούλους ελευθέρους ποιήση · 
"ΒκΛινεν ουρανούς , καϊ κατέβη, ίνα τους κάτω 
μένοντας άναγάγη είς ούρανόν. "ΕκΛινεν ουρανούς* 
«ύκ εΐπε · Κατέλιπεν ουρανούς, κα\ κατέβη , άλλ* 
ΈχΛινεν, εύκολωτέραν σοι τήν άνοδον ποιών τήν είς 
τούς ουρανούς. Τούτον κα\ δ Παύλος έμιμήσατο κατά 

• -δύναμιν , διδ καί έλεγε · Μιμηταί μον γίνεσθε, κα-
<0ό\* κάγώ Χριστού. Καί πώς σύ, ώ μακάριε Παύλε, 
τοΰ Χριστού έγένου μιμητής; Πώς; Επειδή ούδα
μού ζητώ • τδ έμαυτού συμφέρον, άλλά τδ τών πολ
λών , δπως σωθώσι, καί ελεύθερος ών έκ πάντων, 
πάσιν έμαυτδν έδουλωσα. Ουδέν τοίνυν ταύτης τής 
δουλείας βέλτισν, ελευθερίας γάρ έτέροις αίτία γ ί
νεται. Άλιεύς ήν πνευματικός ό Παύλος * Ποιήσω 
γάρ ύμας^ φησ\ν, άΛιεις ανθρώπων · διά τούτο κα\ 
ταΰτα έποίει. Κα\ γάρ και οί αλιείς , έπειδάν ίδωσι 
τδν Ιχθύν καταπιόντα τδ άγκιστρον, ούκ ευθέως άνθ-
έλκουσιν , άλλ' ένδιδοντες μέχρι πολλού διαστήμα
τος ακολούθου σι ν άναμένοντες έμπαγήναι τδ άγκι
στρον καλώς , ίνα ούτω μετά ασφαλείας τήν θήραν 
Ιλκύσωσιν. Ούτω κα*ι οί απόστολοι τότε έπο ίου ν ένέ-
βαλλον τδ άγκιστρον τής διδασκαλίας τοΰ λόγου ψυχή 
τ ή Ιουδαϊκή, οί δέ άνθείλκον είκή , καί κατέσχον είς 
περιτομήν εαυτούς άγοντες , είς έορτάς, είς καιρών 
παρατήρησιν, είς θυσίας, είς τδ ξυράσθαι κα\ έτερα 
τοιαύτα ποιείν * οί δέ απόστολοι πανταχού ήκολού-
Οουν αύτοίς, κα*ι ούκ άνθείλκον * ώστε κάν περιτο
μήν ζητής , φησ\ν, ούκ αντιτείνω, άλλ' έπομαι · κάν 
Ουσίαν αίτής, θύω , κάν ξυράσθαι βουλήθής έμέ τδν 
Αποστάντα τής σής πολιτείας , πάρειμι, καί ποιώ τδ 
χελευόμενον * κάν Πεντηκοστήν κελεύης παρατηρή-
σαί μ ε , ουδέ ενταύθα φιλονεικώ* άλλ' οπουπερ άν 
κεριάγης, ακολουθώ και ένδίδωμι έμπαγήναί σοι 
αναμένων τοΰ λό,ου τδ άγκιστρον, ώστε δυνηθήναι 
μετά ασφαλείας άπαν υμών έξελκύσαι τδ έθνος τής 
παλαιάς λατρείας κα\ πολιτείας. Διά τοΰτο γάρ κα\ 
άπ^ Εφέσου είς Ιεροσόλυμα ήλθον. Όρφς πόσον 
παρηκολούθησεν δ Παύλος τή άλεία τών Ιχθύων έν-
διδούς τψ λόγω ; δρας δτι ή παρατήρησις τών και
ρών , καί ή συγκατάβασις τής περιτομής, κα\ ή 
κοινωνία τών θυσιών διά τούτο έγίνετο, ούχ ίνα αυ
τοί πρδς τήν πάλαιαν έπανέλθωσι πολιτείαν , άλλ' 
ίνα εκείνους τοίς τύποι ς πα ρακαθη μένους πρδς τήν 
άλήθειαν έπαναγάγωσιν; Ό γάρ έν ύψει καθήμενος, 
έάν διαπαντδς έπ\τοΰ ύψους μένη, ουδέποτε δυνήσε
ται τδν κάτω κείμενον άναγαγείν , άλλά δεί πρότε
ρον εκείνον ταπεινωθήναι, καί τότε τούτον ύψωθήναι. 
Αιά τοΰτο κατέβη σαν οί απόστολοι άπδ τού ύψους 
ιής πολιτείας τής ευαγγελικής b , ίνα άπδ τής τα-
πεινότητος τής πολιτείας τής Ιουδαϊκής [88] άναγά-
γωσιν είς τδ ύψος εκείνο τούς Ιουδαίους. 

ε*. Άλλ* δτι μέν ή τών καιρών παρατήρησις κα\ τά 
λοιπά πάντα χρησίμως καί συμφερόντως έγίνοντο, 
Απδ τούτων δήλον * ίδωμεν δέ λοιπδν τίνος ένεκεν τδ 

• Alii χαί πώς σύ γίν$ Χριστού μιμητής* ού ζητώ. Edili 
Χριστού (Μαθητής. 

* Cotfc. τής αγγελικής. 

ES PRINCIP. ACTORUM. IV. 104 
βιβλίον τών Πράξεων τών αποστόλων έν τψ καιρψ 
τής Πεντηκοστής άναγινώσκεται. Διά γάρ τοΰτο 
ταύτα πάντα έκινήσαμεν, ίν', δταν ίδητε καιρών 
παρατήρησιν έγκειμένην, μή νομίσητε πολιτείαν 
νοσείν Ίουδαϊκήν τούς αποστόλους. Άλλά προσέχετε 
μετά ακριβείας , παρακαλώ · ού γάρ μικρόν έστι 
ζήτημα τδ μέλλον όηθήσεσθαι. Έν τή ήμερα τοΰ 
σταυρού τά περ\ τοΰ σταυρού πάντα άναγινώσκομεν · 
έν τώ σαββάτψ τώ μεγάλψ πάλιν, δτι παρεδόθη 
ημών δ Κύριος, δτι έσταυρώθη, δτι απέθανε τδ κατά 
σάρκα, δτι ετάφη · τίνος ούν ένεκεν κα\ τάς Πράξεις 
τών αποστόλων ού μετά τήν Πεντηκοστήν άναγινώ
σκομεν , δτε καί έγένοντο, κα\ αρχήν Ιλαβον; Κα\ 
οΐδα μέν δτι πολλοί τούτο άγνοοΰσι · διόπερ άπδ τοΰ 
βιβλίου τών Πράξεων αύτδ πιστώσασθαι άναγκαίον, 
ίνα μάθητε, δτι τήν αρχήν τών Πράξεων τών απο
στολικών ούχ ή Πεντηκοστή έχε ι , άλλ' ό καιρδς δ 
μετά τήν Πεντηκοστήν. Διδ κα\ δικαίως άν τις ζή
τησε ιε, τί δήποτε τδν μέν σταυρδν έν τή ήμερα του 
σταυρού κα\ τού πάθους άναγινώσκειν νενομοθέτη-
ται* τάς δέ Πράξεις τάς άποστολικάς ούκ αύταίς 
ταίς ήμέραις άναγινώσκομεν, ουδέ τψ καιρψ καθ* 
δν έπράχθησαν, άλλά προφθάνομεν τδν καιρόν. Ουδέ 
γάρ ευθέως οτε ανέστη Χριστδς, θαύματα έποίουν οί 
απόστολοι, άλλά τεσσαράκοντα ημέρας αύτοίς συν-
ηλίζετο « έπ\ τής γής. Τίνος δε ένεκεν τάς τεσσαρά
κοντα ημέρας αύτοίς συνεγένετο έπ\ τής γ ή ς , έν 
έτέρω καιρψ δηλώσομεν τέως δέ έπ\ τδ προχείμενον 
ίωμεν τοΰ λόγου , δεικνύντες, δτι ούκ ευθέως είς τδν 
ούρανδν άνέβη μετά τήν ανάστα σι ν ό Χριστδς, άλλά 
τεσσαράκοντα ημέρας έπ*ι τής γής διέτριψε μετά τών 
μαθητών, κα\ ούχ απλώς διέτριψε ν, άλλά κα\ συν-
αλιζόμενος, κα\ τραπέζης κοινωνών, κα\ ομιλίας με-
ταδιδούς, κα*ι μετά τάς τεσσαράκοντα ημέρας ανήλθε 
πρδς τδν Πατέρα έν τοίς ούρανοίς, κα\ ουδέ τότε 
έ θαυματουργού ν , άλλ' έτεραι δέκα έγίνοντο ήμέραι, 
κα\ πληρουμένης τής Πεντηκοστής έπέμφθη αύτοίς 
τδ Πνεύμα τδ άγιον , κα\ τότε λαβόντες τάς πυρίνας 
γλώσσας ήρξαντο ποιείν θαύματα. Ταύτα δέ πάντα, 
αγαπητοί, άπδ τών Γραφών πιστωσόμεθα · οίον δτι 
τεσσαράκοντα ημέρας αύτοίς συνεγένετο, δτι μετά 
τήν Πεντηκοστήν κατήλθε τδ Πνεύμα τδ άγιον, δτι 
τότι τάς γλώσσας Ιλαβον τάς πυρίνας, δτι τών ση
μείων Ικτοτε ήρξαντο. Τίς ούν ταύτα πάντα φησίν ; 
Ό τοΰ Παύλου μαθητής, ό τίμιος κα\ μέγας Λουκάς, 
ούτω ποιούμενος τήν αρχήν κα\ λ έ γ ω ν Τόν μέν 
πρώτον Λόγον έποιησάμην περϊ πάντων , ώ θεό-
φιΛε* ών ήρξατο ό Ιησούς ποιείν τε καϊ διδάσκειν, 
άχρι ής ημέρας έντειΛάμενος τοις άποστόΛοις διά 
Πνεύματος άγΙον, ούς έξεΛέζατο, άνεΛήρθη * οΐς 
καϊ παρέστησεν έαντόν ζώντα μετά τό παθειν 
αυτόν, έν ποΛΛοϊς τεκμηρίοις, δι" ήμερων τεσ
σαράκοντα όπτανόμενος αύτοίς , καϊ Λέγων τά 
περϊ τής βασιΛείας τού [89] θεού. Καϊ σνναΛιζό-
μενος παρήγγειΛεν αύτοΐς άπό ΊεροσοΛύμων μή 
χωρίζεσΟαι. Όρ$ς δτι μετά τήν άνάστασιν τεσσα
ράκοντα ημέρας έπϊ της γής ήν δ Κύριος , λέγων 
περ\ τής βασιλείας τοΰ θεού , κα\ συναλιζόμενος 
τοίς άποστόλοις; όρ#ς δτι και τραπέζης έκοινώνει; 
Καϊ παρήγγειΛεν αύτοΐς, φησΐν , άπό ΊεροσοΛύ
μων μή χωρίζεσθαι, άΛΛά περιμένειν τήν έπαγ-
γεΛΙαν τού Πατρός , ήν ήκούσατέ μου, φησίν ότι 
"Ιωάννης μέν έδάπτισεν ύδατι, ύμεϊς δέ βα*τ*~ 

• Colb. ονκγίνετο. 
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σθήσεσθε έν Πνεύματι άγίφ ού μετά ποΛΛάς 
ταύτας ημέρας. Ταΰτα δε έλεγεν ό Σωτήρ έν ταίς 
τεσσαράκοντα ήμέραις, 01 μέν ουν συνεΛθόντες 
έπηρώτων αυτόν Λέγοντες · Κύριε, εί έν τφ χρόνφ 
τούτφ άποκαθιστάνεις τήν βασιΛείαν τφ ΊσραήΛ; 
Είπε δέ προς αυτούς· Ούχ υμών έστι γνώναι 
χρόνους ή καιρούς, ούς ό Πατήρ έθετο έν τή Ιδία 
εξουσία · άΛΛά Λήφεσθε δύναμιν έπεΛθόντος τού 
αγίου Πνεύματος έφ% υμάς , καϊ έσεσθέ μοι μάρ
τυρες έν τή Ιερουσαλήμ, καϊ έν πάση τ ή Ιου
δαία καϊ Σαμαρεία, καϊ έως έσχατου τής γής. 
Καϊ ταύτα εΙπών , βΛεχόντων αυτών, έπήρθη, 
καϊ νεφέλη ύπέλαδεν αυτόν άπό τών οφθαλμών 
αυτών. Είδες πώς κα\ τεσσαράκοντα ημέρας αύτοίς 
συνεγένετο έπϊ της γής ό Χριστδς, χα\ μετά τάς 
τεσσαράκοντα ημέρας τότε άνελήφθη έν τοίς ούρα· 
νοίς · άλλ' ίδωμεν εί έν τή Πεντηκοστή τδ Πνεύμα 
έπέμφθη τδ άγιον. Καϊ έν τφ συμπληρούσθαι;ψψ\, 
τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής έγένετο άφνω 
ήχος έκ τού ουρανού ώσέϊ φερομένης πνοής 
βιαίας, καϊ ώφθησαν αύτοΐς διαμεριζόμεναι 
γΛώσσαι ώσέϊ πυρός, καΧ έκάθισεν έφ% ένα έκα-
στον αυτών. Είδετε ακριβή τήν άπόδειξιν γεγενη-
μένην, οίον δτι τεσσαράκοντα ημέρας ήν έπ\ γής δ 
Χρίστος , κα\ ουδέ έΟαυματούργουν οί απόστολοι; 
Πώς γάρ Ιμελλον θαυματουργείν τήν τοΰ αγίου κα\ 
{ωοποιού Πνεύματος χάριν ούδέπω έχοντες; 

Είδετε , δτι μετά τάς τεσσαράκοντα ημέρας · άν
ελήφθη εις τδν ούρανδν δ Ιησούς ; είδετε πάλιν , δτι 
μετά τάς δέκα ημέρας έθαυματούργουν οί απόστολοι; 
Έ ν γάρ τώ συμπληροΰσθαι τήν ήμέραν τής Πεντη
κοστής κατεπέμφθη τδ Πνεύμα τδ άγιον. Τούτο ούν 
έστι λοιπδν τδ ζητούμενον, τίνος ένεκεν αί Πράξεις 
τών αποστόλων έν τή Πεντηκοστή άναγινώσκονται. 
ΕΙ γάρ τότε ήρξαντο τ.οιείν τά σημεία οί απόστολοι, 
ήγουν μετά τήν Κυρίου άνάστασιν, τότε έδει κα\ τδ 
βιβλίον άναγινώσκεσθαι τοΰτο. "Ωσπερ γάρ τά περί 
τού σταυρού έν τή ήμερα σταυρού άναγινώσκομεν, 
κα \ τά έν τή άναστάσει δμοίως, καί τά έν έκαστη 
εορτή γεγονότα τή αυτή πάλιν άναγινώσκομεν , ού
τως Ιδει καί τά θαύματα τά αποστολικά έν ταίς ήμέ-
ραις τών αποστολικών σημείων άναγινώσκεσθαι. 

ς · \ Τίνος ούν ένεκεν ού τότε αυτά άναγινώσκομεν, 
αλλ* ευθέως μετά τδν σταυρδν και τήν άνάστασιν, 
ακούσατε μετά ακριβείας τήν αίτίαν άπασαν. Μετά 
τδν σταυρδν ευθέως άνάστασιν καταγγέλλομεν τοΰ 
Χριστού, τής δέ αναστάσεως άπόδειξίς έστι τά ση
μεία τά αποστολικά, τών δέ σημείων αποστολικών 
διδασκαλείόν έστι τοΰτο τδ βιβλίον. "Ο τοίνυν μά
λιστα πιστοΰται τήν άνάστασιν τήν Δεσποτικήν, τοΰτο 
μετά τδν σταυρδν κα\ τήν ζωηφόρον άνάστασιν ευθέως 
οί Πατέρες ένομοθέτησαν άναγινώσκεσθαι. Διά [90] 
τοΰτο τοίνυν, αγαπητοί, μετά τδν σταυρδν κα\ τήν 
άνάστασιν ευθέως άναγινώσκομεν τά σημεία τών απο
στόλων, ίνα Ιχωμεν σαφή κα\ άναμφισβήτητον τής 
αναστάσεως τήν άπόδειξιν. Ούκ είδες αύτδν άνα-
ατάντα τοϊς όφθαλμοίς τοΰ σώματος, άλλά βλέπεις 

• Sk Colb., Morel. vero male τάς δέχα ήμερα;. ^ 
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αύτδν άναστάντα τοίς όφθαλμοίς τής πίστεο>ς · ούκ 
είδες αύτδν διά τών ομμάτων τούτων άναστάντα, 
άλλ' δψει αύτδν άναστάντα διά τών θαυμάτων εκεί
νων. Ή γάρ τών σημείων έπίδειξις χειραγωγεί σε 
πρδς τήν τής πίστεως θεωρίαν. "Οθεν τοΰ φανήναι 
αύτδν άναστάντα πολλψ μείζων ήν άπόδειξις καί σα
φεστέρα τδ σημεία γίνεσθαι έν τψ ονόματι αύτοΰ. 
Βούλει μαθείν, πώς τοΰτο μάλλον πιστοΰται τήν 
άνάστασιν, ή εί έφάνη πάσιν άνθρώποις κατ' οφθαλ
μούς ; Ακούσατε νουνεχώς · κα\ γάρ πολλοί τούτο 
έρωτώσι, κα\ λέγουσι * Τίνος ένεκεν άναστάς ούκ ευ
θέως έφάνη τοίς Ίουδαίοις ; άλλά περιττός δ λόγος 
ούτος κα\ μάταιος. Εί γάρ έμελλε πρδς τήν πίστιν 
αυτούς έπισπάσασθαι, ούκ άν παρητήσατο μετά την 
άνάστασιν φανήναι πάσιν * δτι δέ ούκ έμελλε ν αυ
τούς έπισπάσασθαι φανείς αύτοίς μετά τήν άνάστα
σιν, δείκνυσι διά τού Ααζάρου. Τοΰτον γάρ τετραή-
μερον νεκρδν άναστήσας , όδωδοτα, διεφθορότα, καί 
μετά τών κειριών δεδεμένον ποιήσας αύτδν έξελθείν 
ύπδ τάς απάντων δψεις , ού μόνον ούκ έπεσπάσατο 
πρδς τήν πίστιν αυτούς, άλλά κα\ παρώξυνεν * έλ-
θόντες γάρ ήβουλήθησαν κα\ αύτδν άνελείν διά τοΰτο. 
Εί ουν έτερον ανέστη σε κα\ ούκ έπίστευσαν , έαυτδν 
άναστήσας εί έδειξεν έαυτδν, ούκ άν πάλιν έμάνησαν 
κατ' αύτοΰ; Εί καί μηδέν Ιμελλον άνύειν, άλλ1 δμως 
διά τής επιχειρήσεως Ιμελλον άσεβείν. 

"Ωστε βουλόμενος αυτούς άπαλλάξαι μανίας πε
ριττής, Ικρυψεν εαυτόν μάλλον γάρ άν έποίησεν 
υπευθύνους κολάσει, εί μετά τδν σταυρδν έφάνη. Διά 
τοΰτο φειδόμένος αυτών έκρυψε μέν έαυτδν έκ τής 
εκείνων δψεως * έδειξε δέ διά τής τών σημείων απο
δείξεως. Τοΰ γάρ ίδείν αύτδν άναστάντα ούκ ελαττον 
ή ν άκούσαι Πέτρου λέγοντος* Έν τφ όνόματιΊησού 
Χριστού έγειραι καϊ περιπατεί. Κα\ δτι τοΰτο ανα
στάσεως μεγίστη άπόδειξις , καί εύκολώτερον πρδς 
πίστιν ή εκείνο τδ πρότερον, κα\ μάλλον ήδυνατο 
πείσαι τάς διανοίας τών ανθρώπων τδ σημεία φαί-
νεσθαι έν τψ ονόματι αυτού γινόμενα, ή τδ ίδείν αύ
τδν άναστάντα , δήλον εκείθεν. Ανέστη κα\ έδειξεν 
έαυτδν τοίς μαθηταίς ό Χριστός· άλλ' δμως ευρέθη 
τις άπιστων κα\ έν έκείνοις Θωμάς δ λεγόμενος Δί
δυμος, κα\ έδεήθη τού τάς χείρας είσενεγκείν είς τούς 
τύπους τών ήλων · έδεήθη δέ καί τήν πλευράν αύτοΰ 
καταμαθείν. Εί δέ ό μαθητής εκείνος ό τρείς χρό
νους διατρίψας μετ' αύτοΰ, δ τραπέζης Δεσποτικής 
κοινωνήσας, δ σημεία κα\ τέρατα θεασάμένος μέ
γιστα , δ βημάτων Δεσποτικών μετάσχων, κα\ ίδών 
αύτδν άναστάντα , ού πρότερον έπίστευσεν, έως δτε 
τούς τύπους τών ήλων κα\ τής λόγχης τά τραύματα 
είδε * πώς ή οίκου μένη πιστεύειν Ιμελλεν, είπε μοι, 
εί είδε ν αύτδν [91] άναστάντα ; Κα\ τίς άν ταΰτα εί-
ποι; Ούκ εντεύθεν δέ μόνον, άλλά κα\ έτέρωθεν δεί-
ξομεν, δτι μάλλον Ιπειθε τά σημεία τοΰ θεάσασθαι 
κατ' δψιν άναστάντα. 'Ακούσαντες γάρ οί δχλοι τού 
Πέτρου τψ χωλψ λέγοντος, Έν ονόματι Ιησού 
Χριστού έγειραι καϊ περιπατεί, τρισχίλιοι έπίστευ
σαν κα\ πεντακισχίλιοι τψ Χριστώ άνδρες* δ δέ μα
θητής ίδών άναστάντα ήπίστησεν. Όρας πώς τούτο 
εύκολώτερον μάλλον πρδς τήν τής αναστάσεως πί
στιν ; Εκείνο μέν γάρ κα\ δ οικείος μαθητής ίδών 
ήπίστήσε* ταύτα δέ κα\ οί εχθροί θεασάμενοι έπ(-
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vo4 autem bepthabimini Spiritu tauclo non potf muitot 
ho$ 4i*$ (AcU 1 . 4 . 5). llxc aulcm in diebus illis qua-
draginta a Salvatore sunt dicta. Igtiwrqui convenerant t 

iulerrogabant eum dicentes : Domine, ti in Umpore hoc 
retlitues regnum hrael ? Dixit aulem « * , iVo/ι e$l ve-
sirum nosse lempora vel momenla, quw Paier posuit in 
sua potestate; sed accipietis virluiem supertenienli* 
Spiritus sancti in vos, ei eritit mihi testes inJerusalem, 
el in omni Judma et Samaria, tl uique ad uUinmn 
ierrce. El cum hcec dixisset, videntibus illis, elevatus 
esi, et nubei suscepit eum ab oculis eorum (Ib. v. 6 - 9 ) . 
Yides, quo paclo el cuin ipsis quadraginla diebus 
versaius fuerii Cbrisius in terris, el post quadra-
ginla demum dies assumplus ii i caelos fuerit; sed vi-
deamus an in Penlecoste missus fueril Spiritus san-
cius. El cum complerelur, inqu.it, die$ Pentecotlet, 
factu$ est repenle de cmlo ionus tamquam advenientis 
spirilus vehementii , et apparuerwt illi* disperlilw lin-
guce tamquam ignis, seditque tupra singulos eorum 
(Ib. 2 . 1 - 5 ) . Yidetis exactamdemonstrationeu) alla-
tam, ul consifet quadraginla diebus in terris Chrislum 
esse versatum, nec ullum ab apostolis miraculum 
esse patratum ? Quoinodo enim miracula patrare po-
luissenl, cum necdum saucli ac vivifici Spiritus gra-
tiarn accepissent Τ 

Lectio Scriplura in fe$tu ditlributa. Cur po§t Retwr-
rectionem Judms non apparuerit Chrislus. — Videiis 
postquadraginta dies Jesum assumplum in caelosfuis-
se ? Videiis rursus posl decem dies ab apostolis edila 
esse miracula ? Cum enim coraplcreiur dies Peule-
costes, demissus est Spiritus saucius : boc igitur 
quxrendum restat, qua de causa in Penlccoste Acta 
leganlur Apostolorum. Si cnitn tum signa facere coe-
perunl apostoli, boc est posl Douiini resurreclionem, 
tum cliain bunc logi librum oporlebat. JNara quera-

v admodum ea quae ad crucem pertinent, in die legi-
mus crucis, el in resurreciione tlem, et in singulis fe-
fttis, qua ία singulis accideruot, iierum legiuius: sic 
et miracula oporluil aposiolica inapostolicorum mira-
culoruui diebus legi. 

6« Cur igitur noo illa lum lcgarous, sed stalim post 
cruccm, el resurreclionem, causam oinneio diligen-
ler aiiendiie. Slatim post crucem, resurreciionem 
Cbristi annumianius: porro deoionslratio resurreciio-
nis miracula sunt apostolica : aiqui nibil aliud est l i -
ber Isle, quani aposioUcorum scbola miraculorum. 
Quod igilur dorainicae resurreciionis maxime fidem 
facil, hoc statim posi crucem ct viue largilricem re-
surrectlonem patres legi statuerunt. Hanc igilur ob 
causam , dileclissinii f statim post crucem ac re-
surrectionem miracula legbnus aposloloruni, ul ma-
nifestam et indubilaiam resurreclionis probalionem 
babearaus. Excilalum illum a mortuis corporeis ocu-
lis nen vidisti, sed oculis fldei cernis illum a morluis 
cxciUlum. Non vidisli illuin his oculis a mortuis exci* 
Ulum 9 at per illa miracula excitatum illura a morluis 
inluebere. Ad iHum eiiim fidei conspecluni signorum 
exhibilio te deducit. Iiaque mullo major et evidentior 
Ula fuit demonstralio, quod in ejus nomine signa fic-
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rent, quam quod excilattis ille a mortais arporeret. 
Visne iniclligere f quo pacto majorem resurrectioois 
islud lidem faciat, quam 84 oranium hominum oculis 
aese iniueudum obtuliseet ? Prudenter aueadite : si 
quidem mulii quaerunt,etdicuiil: Quam #bcausam, 
CUBI resurrexisset, non slaiim Judxis apparuit ? ve-
rum supervacaneus et vanue est iste sermo. Si eniiu 
ad fldem illos pelleclurus fuissei, posiresurreciionem 
omnibus apparere non recusasset: c&terum nequa* 
quam cos se pelleclurum fuisse, si poei resurreciio-
nem illis apparuisset, per Lazarum indicavit. Gum 
enim bunc qualriduanum mortuum, foetentera, et 
corruptum suscitasset, et effecisset ut ligaius bisiilis 
in conspectum omniuui prodirel, non solum illos ad 
fidem non aitraxil, sedetiam irrilavit: venienlee enim 
ipsum etiam inleriicere hac de causa voluerunl (Joan. 
1 2 . 1 0 ) . Si ergo cum altcruin a mortuis excilaseet, 
noi) lamen crediderunt: si scipsuin osteodisaet a se-
metipso suscilaium, nonne in ipsum furore exarsis-
sent? Tametsi nibil ad effectum perductnri fuissant: 
tameo irrilo conalu suam inipieiatem exercuissent. 

Miraculorum vi$ ad probandnm Returrectionem. —. 
Ut igitur eos superfluo furore liberaret, seipsum oc-
cullavit: majori enim illos supplicio obuoxios reddi-
dissel, si post crucem apparuisset. Quocirca ut illis 
parceret, seipsum quidem ab ocuiis eoruai subtraxU, 
sed edilis tamen miraculis seipsuni osiendil. Non 
enim minus erat, quara si excitaluoi a oiorluis euni 
eernerent, quod Pelrum dicenlem audirent: In wo-
mine Jesu Chriai $urge el ambula (Act. 5. 6). Alque 
bocquidem pluriaium valuisse ad rcsurreclionein 
adslruendam, alque ad fidem faciendau) proclivius 
quam illud prius v faciliusqqu menlibus homiuum 
persuaderc poiuisse miracula, qua? in cjos nouuue 
facla cernebanlur, quani si a morluis excitalura illuin 
vidis&eot, iitde coo&Uibil. Resurrexit, etseipsum disci-
pulis Cbristus oslendit: sed invealus est lamen al i-
quis el ialer illos incredulus Tbomas, qui dicilur Di -
dyraus, elopusilli fuit, ut in figuram clavorum ma-
nus inferret: opus fnitt ut el latus ejus palparet 
(J<MR. 2 0 . 2 4 . sqq.). Quod si discipulus ille, qut Ircs 
cum illo annoe excgerat, qui dominicai particeps 
mensx fuerat, qui signa conspexeral et prodigia 
niaxlma, qui loquenlem illiim audiveral, eiiam cuui 
itluma oiorltiis excitalum videret, ηυη prius crcdidil, 
quam iiguram clavorum el lanceac vulnera conspcxil: 
quojnodo, quaeso, totus orbis lerrarum crediluros 
erai, si excitaium illuoi a morluis couspexisset ? 
Quis hoc utnquam dicere audeat? Ncque vero imle 
tanlum, sed etiain aliundc conslabil plus ad pcrsua-
dendum signa valuisse, quam si resurgentem oculis 
se specUndum pncbuisset. Cuiu enim Pelrum audiis-
senl lurba? claudo dicere, ln nomineJesu Clirisii tnrgc 
el ambula (Act. 3. 6), iria millia et quinque millia 
virorum Gbrisio crcdidemnt: al discipulus cum sus-
cilatura vidissel, incredulus fuil. Vides aptius ad fl-
dcm faciendam resurreciionis boc fuisse ? Nam illud 
quidem cum proprius discipulus ejits vidisset, incre-
dulus fui i : at bacc cum elkiro inimici speciasaeut» 
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crediderunt. Iia majus lioc illo fuilclevidentius, plusque 
adillos alliciendos, valuilalque fleclendos, ul reeurre-
elioni fidem liabercnt. Quid dico Thomam ? Siquidem 
tit scias ne caeleros quidem discipulos primo inluilu 
credidisse, prudenler allende. Noli tamen illos conde-
mnare, dilectissime ;sienim illos Christusnon damna-
νιι, neque tu iilosdanmes : videbant eiiim rein iniram 
ct Inusitaiain discipuli, primogcnitum ipsum a mortuis 
cxcilatum : caslerum niaxiina ejusmodi miracula 
nrimo conspeclu lerrere consueverunt quousque in 
fidelium menlibus progressu temporis siabililatem 
aliquam acquisivcrint: quod eliam lunc discipulis 
erenit. Poslquam enim Cbrislus, qui a mortuis resur-
rexerai, dixit illis, Pax vobis, Conturbati, inquit, et 
conierriti exiitimabant u spiritum videre, et dixit iltii 
Jesus: Quid lurbati etlii (Luc. 24. 36-58). Post ha?c 
cum oslendisset eis inanus et pedes, Non credentibus 
illis prae gaudio et mirantibui dixit: Habelis hic aliquid, 
quod manducetur (Ibid. v. 41)7 quod hac ratione vellet 
illisndemfacerercsuiTeclionie. Non persoadet tibi la-
las, iiiquit, neque vulnera? saliem mensa persuadeat. 

7. IJt autem accurale cognoscas idcirco illum 
dixisse, Habetis hic aliquid, quod manducetur? ne 
forte simulacrum esse vel spirilum, aul phautasma 
pmarcnt, scd vcram ac subsisientem resurreciionem, 
audi quo pacto Petrus bis coraprobet resurreciionem. 
Cum euim dixissel, Deus illum $utcitavitf ac dedit ma-
nifettum eum fieri nobh Ustibus praeordinalh, deinde 
resurrectionis demonsirationem aflerens adjecit: Qui 
manducavimut et bibimui cum eo (Act. 10. 40. 41). 
Propterea quoque alibi Chrietus cum mortuam susci-
tassel ut fidem faceret resurreclionis a i t : Date illi 
quod mandueet (Marc. 5. 43). Cum igilur nudis eum 
prabuisse seipsum vivum per dies quadraginta illis 
apparenlem, et cum illis vcsccnlem, causam mandu-
calionis cognosce, non quod cibo nimirum iitdigeret, 
illuro manducasse, sed qnod discipulorum medeii 
vellel imbecillilali, unde prodigia et signa aposlolo-
rum liquet maximam resurrcclionis deinonstraiionem 
exstilisse. Quapropier ail ipse qtioquc, Amen , amen, 
dieo vobii , Qui credit in me, opera, quas ego facio, 
tt ip$e faciet, et majora horum faciet (Joan. 14. 12). 
Nam quoniam crux cum inlervenissel, plurimos scau-
dalixavcrat, idcirco pluribus illi niimculis opus fuit. 
Alioqui enim si, cum obiisset Christus, moriepnepe-
dilus ntansisset, et sepultus, neque resurrcxissel, ut 
aiunl Judaei, neque in coelum ascendisset, non solnm 
inajora postea licri miracuia post crucem non opor-
tuissel, vcrum ciiam ea, quae prius facta fuerant, 
opus fuisset cxslingui. Ilic milii diligenler allendile : 
indubiialx quippc resurreclionis demonstralionem 
conlinent hxc qux dicimus : quainobrem cadcmrur-
8U8 eloquar. 

Cur po$t Pauwnem miracula majora. — Signa fecii 
anlea Cbristus, morluos suscilavit, leprosos munda-
v i l , dseinones ejecii, cruciQxus est deinde, atque, ut 
dicunt scelcMi Judaei, non resurrexit a morluis. Qtiid 
igitur illis diceraus? Hoc nimiruin, Si non resurrexit, 
qiiomodo postca In nomine ipsius majora facu sunt 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. «08 
signa' Nulliis cnim ex vivis cum obiisset, majora 
post obtlum eigna fecit: at bic majora el modo et 
nalura fuerunl quae consequuia sunl miracula. Siqui-
dcm natura fuere majora, cum Cbristi unibra nuin-
quani mortuos suscitaril : al aposlolorum unibra U -
lia mtdla perfccit. Modo vcro majora fuere signa, 
quod liun quidem ipse imperans miracuia «a«ret : 
post passionem auicm servi ejus augusto et sancto 
cjiisnomine adbibilo majora el sublimior» peragereni, 
ut amplius el gloriosius virliis ipsius effulgcrel. Mulio 
quippc majtis fuil alleruin nomen ipsius usurpantcm 
laiia miracula patrare, quam ipsum imperanlem. V i -
dcs et nalura ct modo majora fuisse aposiolomin si-
gna, dileclissime, quac Christi resurrectionem sequuia 
sunt ? Itaquc resurrectionis indubilata est demonsu-a-
tio. Nam, ul ante d ix i , el iterum dicam, si niottein 
obiisset Cbrislus, et non resurrcxisset, signa etiam 
inierire oporluisset ac deleri: jam vero non modo de-
lcla non sunl scd et illustriora dcinde atque cele-
briora sunt facia. Si enim Chrislus non resurrcxis-
set, numquam alii ejus in nominc talia signa fccis-
sent. Eadcm quippe virlus ct ante passionem c i posl 
passionem edebat iniracula : ac primuni quidem per 
ae, deiude vero per discipulos : ul aulem evidentior 
et gloriosior fieret resurreclionis probaiii», niajoni 
post crucem Gebant, ct sublimiora prodigia. Unde 
vero conslal, dicet infidelis, cdila ium fuisse signa ? 
Unde, quacso , crucifixmn Cbrisdun fuisse constal ? 
E \ sacris Lilteris, inquam. Nam c l sigua tum fuissc 
facta et cmcifixura fuisse Chrislum, ex sacris Lilieris 
constal. lllae enim et hxc et illa narrani. Quod si tu 
nosler adversarius dicas aposlolos signa non fccissc, 
majorem ipsomm ostendis virlutcm, et graliam divi-
nam, quod absque signis lantum orbcm lorrarum po-
lucrinl ad pictalem traduccre. Hoc enim maximum 
esl ct inusitatum miraculum, cum pauperes atque men - · 
dici 9 abjecti, illiterali, imperili, Vilcs, el numero 
duodcciin tot urbes, gemes, populos, regcs, lyrannos, 
philosophos, oratores, el lotam propemodum lerram 
absquc signis polucriut ad se perlraberc. An verocii-
pis eliam nunc iieri signa ccrnerc? Tibi ego illa et 
majora prioribus ostendam, non unum morluuin sus-
citalum, non visum uni ca?co resiilulum, scd discus-
sas erroris tenebras, quxtolain terram occupaverant: 
non leprosum unum mtindaium, sed lol gentes, qiue 
peccali leprain absterscrunt, ac per tavacruin rege-
neraiiunis mundala3 suni. Quod signum majus bis 
quxris, mi homo, cnm tantam et tam repenle faclam 
inulationem conspicias ? 

8. Fide $ola cernitur Dcus. Petrus quomodo cruei-
/ixw« fueril. — ΥίιΓ lu inlclligere 9 quo tandein pacio 
visum uuiverso terrarum orbi reslitueril Clirisms ? 
Antea lignum el lapidcm non exisliinabant bomines 
lignum el lapidem esse, vcrum rcs scnsus cxpertes 
deos vocabanl, adeo excxtati erant: jain vero quid 
lignum sit, quidve lapis noverunt; quid sil Deus cre-
diderunl. Sola quippe iidc immorlalis ac beala illa 
natura spcctatur. Visnc aliud quoque resurreclionis 
signum intucri ? Ex ipsn discipulurum mente suiti-
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στευσαν. Ούτω μ:ίζον τούτο εκείνου κα\ σαφέστερον, 
χα\ μάλλον αυτούς έπεσπάτο κα\ Επειθε πρδς τήν 
άνάστασιν. Και τί λέγω τδν Θωμά*ν; "Οτι γάρ ουδέ 
οί λοιποί μαθηταί έκ πρώτης δψεως έπίστευον, άκου
σον νουνεχώς. Άλλά μή καταγνψς αυτών, αγαπητέ· 
εί γάρ δ Χρίστος ού κατέγνω αυτών, μηδέ σύ κα-
ταγνώς αυτών κα\ γάρ πράγμα ξένον εΤδον οί μα
θηταί κα\ παράδοξον , πρωτότοκον αύτδν έκ τών 
νεκρών άναστάντα % τά δέ τοιαύτα μέγιστα θαύματα 
έκ πρώτης έκπλήττειν εΓωθεν, Ιως άν τω χρόνω μό
νιμα γένηται έν ταις τών πιστευόντων ψυχαϊς· δπερ 
ούν κα\ έπ\ τών μαθητών έγένετο τότε. Επειδή γάρ 
άναστάς δ Χριστδς έκ νεκρών εΐπεν αύτοίς · ΕΙρήνη 
ύμίν, Πτοηθέντες, φησιν, εκείνοι καϊ έμφοβοι γε
νόμενοι έδόκονν πνεύμα ΟεωρεΤν , καϊ εΐπεν αύ-
τοΊς ό Ιησούς· Τί τεταραγμένοι έστέ; Κα\ μετά 
ταύτα έπιδείξας αύτοίς τάς χείρας κα\ τούς πόδας, 
κα\ Απιστούντων αυτών άπό τής χαράς, καί 
Θανμαζόντων, εϊπεν αύτοις · "Εχετε τι βρώσιμον 
ένθάδε; διά τούτων βουλόμενος αύτοις τήν άνάστα
σιν πιστώσασθαι. Ού πείθει σε , φησ\ν , ή πλευρά, 
ουδέ τά τραύματα; πειθέτωκάν ή τράπεζα. 

ζ ' . "Ινα δέ μάθης ακριβώς, δτι διά τούτο εΐπεν, 
"Εχετε τι βρώσιμον ένθάδε φαγείν; ίνα μή νομί-
σωσιν είδωλον είναι, μηδέ πνεύμα , μηδέ φαντασίαν, 
άλλ' αληθή κα\ ένυπόστατον άνάστασιν, άκουσον, 
πώς δ Πέτρος άπδ τούτων πιστοΰται τήν άνάστασιν. 
Είπών γάρ δτι Άνέστησεν αυτόν ό θεός, καϊ 
έδωκεν αυτόν εμφανή γενέσθαι μάρτνσι τοις 
πρσκεχειροτονημένοις ήμΤν , είτα κα\ άπόδειξιν 
τής αναστάσεως τ ιθεις , έπήγαγεν · ΟΊτινες σνν-
αφάγομεν καϊ σννεπ'ομεν αύτφ. Διά τούτο κα\ 
άλλαχού άναστήσας νεκράν δ Χριστδς, ίνα πιστώ-
σηται τήν άνάστασιν έφη · Αότε αυτή φαγειν. 
"Οταν ούν ακούσης, δτι παρέστη σεν έαυτδν ζώνταδι' 
ήμερων τεσσαράκοντα δπτανόμενος αύτοίς κα\ συ-
ναλιζόμενος , μάνθανε τής τραπέζης τήν αίτίαν , δτι 
ουχί δεόμενος αύτδς τραπέζης έτρωγεν, άλλά βου
λόμενος τήν άσθένειαν διορθώσαι τών μαθητών, όθεν 
δηλον δτι τά τέρατα καί σημεία τών αποστόλων άπό-
δειξις ήν μεγίστη τής αναστάσεως. Διδ κα\ αυτός 
φησ ιν %Αμήν, αμήν, Λέγω ύμιν, ό πιστεύων είς 
έμέ, τά έργα ά ποιώ έγό>, κάκεΐνος ποιήσει, καϊ 
μείζονα τούτων ποιήσει. Επειδή γάρ ό σταυρδς 
μεταξύ παρεμπεσών έσκανδάλισε πλείστους , διά 
τοΰτο κα\ μειζόνων εδέησε μετά ταύτα σημείων. Καί
τοι γε εί τελευτήσας δ Χριστδς έναπέμεινε τ φ θα
νάτω κα\ τψ [92] τάφψ, κα\ ούκ ανέστη , καθάπερ 
οί Ιουδαίοι φασιν, ουδέ άνέβη είς τούς ουρανούς, 
ού μόνον ούκ έδει μείζονα γίνεσθαι τά μετά ταύτα 
σημεία τά μετά τδν σταυρδν , άλλά καί τά πρότερα 
γινόμενα άποσβεσθήναι έχρήν. Προσέχετε μοι μετά 
ακριβείας ενταύθα * αναστάσεως γάρ είσιν αναμφι
σβήτητου αποδείξεις τά λεγόμενα, διδ κα\ πάλιν τά 
αυτά έρώ. 

Έποίησε σημεία πρδ τούτου δ Χριστδς, νεκρούς 
ήγειρε, λεπρούς έκάθηρε, δαίμονας άπήλασεν έσταυ-
ρώθη μετά ταύτα, κα\ ώς οί παράνομοι Ιουδαίοι λέ· 
γσυσιν · , ούκ ανέστη έκ νεκρών. Τί ούν άν είποιμεν 
πρδς αυτούς; "Οτι εί μή ανέστη, πώς μετά ταύτα 
έν τψ ονόματι αυτού μείζονα έγένετο σημεία; Ούδε\ς 

• Colb. και ώς "Έλληνες λίγουσι. 
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γάρ τών ζώντων τελευτήσας μείζονα σημεία έποίησε 
μετά τήν τελευτήν, ενταύθα δέ μείζονα κα\ τψ τρόπω 
και τή φύσει τά θαύματα μετά ταύτα ή?. Φύσει γάρ 
μείζονα ήν, δτι μέν τού Χριστού ουδέποτε σκια\ νε
κρούς άνίστησαν έπ\ δέ τών αποστόλων αί σκιαΐ 
αυτών πολλά τοιαύτα έποίουν. Τρόπω δέ μείζονα 
έγένετο σημεία, δτι τότε μέν αύτδς έπιτάττων έθαυ · 
ματούργει* μετά δέ τδν σταυρδν οί δούλοι αυτού τψ 
σεβασμίω και άγίω αυτού ονόματι χρώμενοι μείζονα 
και υψηλότερα έποίουν, ώστε μειζόνως αυτού καί 
ένδοξοτέρως διαλάμψαι τήν ίσχύν. Τού γάρ αύτδν 
έπιτάττειν πολλψ μείζον ήν τδ έτερον τψ εκείνου 
κεχρημένον ονόματι τοιαύτα θαυματουργείν. Είδες, 
αγαπητέ, κα\ τή φύσει κα\ τώ τρόπψ μείζονα δντα 
τά σημεία τών αποστόλων μετά τήν άνάστασιν τού 
Χριστού; Ούκούν αναμφισβήτητος ή άπόδειξις τής 
αναστάσεως. "Οπερ γάρ Ελεγον, κα\ πάλιν έρώ, εί 
έτετελευτήκει δΧριστδς, κα\ ούκ ανέστη, έδει καί τά 
σημεία τελευτήσαι κα\ άποσβεσθήναι· νυνί δέ ού 
μόνον ούκ άπεσβέσθη, άλλά καί λαμπρότερα κα\ εν
δοξότερα γέγονε μετά ταύτα. Εί γάρ μτη ανέστη δ 
Χριστδς, ούκ άν έτεροι έν τψ ονόματι αυτού τοιαύτα 
σημεία εποίησαν. Ή αυτή μέν γάρ δύναμις κα\ πρδ 
τού σταυρού καί μετά τδν σταυρδν έ θαυματουργεί · 
κα\ πρώτον μέν δι1 εαυτού, ύστερον δέ διά τών μα
θ η τ ώ ν ίνα δέ σαφεστέρα κα\ ενδοξότερα γένηται 
τής αναστάσεως ή άπόδειξις, μιίζονα καί υψηλότερα 
μετά τδν σταυρδν έ/ένετο τά σημεία. Κα\ πόθεν 
δήλον δτι σημεία γέγονε τότε; δ άπιστος έρεί Πόθεν 
δέ κα\ δήλον δτι έσταυρώθη ό Χριστός; Άπδ τών 
θείων Γραφών, φησί. Καί γάρ οτι σημεία γέγονε 
τότε χα\ δτι έσταυρώθη ό Χρίστος, άπδ τών αγίων 
Γραφών δήλον. Έκείναι μέν γάρ κα\ ταύτα κάκεί.α 
λέγουσιν. ΕΙ δέ λέγει ό ύπεναντίος, δτι ούκ εποίησαν 
σημεία οί απόστολοι, μειζόνως αυτών δεικνύει; τήν 
δύναμιν κα\ τήν θείαν χάριν, δτι χωρίς σημείων 
τοσαύτην οίκουμένην έπεσπάσαντο πρδς θεοσέβειαν. 
Τούτο γάρ μέγιστον σημείον κα\ παράδοξον θαύμα, 
δταν οί πτωχοί, και πένητες, κα\ ευκαταφρόνητοι, 
και αγράμματοι, και ίδιώται, κα\ ευτελείς, κα\ δώ
δεκα τδν άριθμδν, πόλει; τοσαύτας, κα\ Εθνη, κα\ 
δήμους, κα\ βασιλείς, κα\ τυράννους, κα\ φιλοσό
φους, κα\ ρήτορας, κα\ πάσαν, ώς είπείν, τήν γήν 
χωρίς σημείων φαίνονται πρδς εαυτούς έλκύσαντες. 
Βούλει δέ καί νύν σημεία γι\όμενα ίδείν; Έγώ σοι 
δείξω κα\ μείζονα τών προτέρων, ούχ ένα νεκρό ν 
έγειρόμενον, ούχ ένα τυφλδν ά να βλέποντα, άλλά 
πάσαν τήν γήν τδ σκότος τής [93] πλάνης άποθεμέ
νην · ούχ Ενα λεπρδν καθαιρόμεν^ν, άλλ' έθνη τοσαύτα 
τήν λέπραν τής αμαρτίας άποσμήξαντα b κα\ δ$ά 
τού λουτρού παλιγγενεσίας καθαρθέντα. Τί τούτων 
τών σημείων μείζον επιζητείς, άνθρωπε, άθρόον 
τοσαύτην τής οικουμένης μεταβολήν ορών γεγενη-
μένην; 

η \ Βούλει μαθείν πώς άναβλέψαι τήν οίκουμένην 
έποίησεν δ Χριστός; Τδ πρότερον τδ ξύλον καί τδν 
λίθον ούκ ένόμιζον είναι ξύλον κα\ λίΟον οί άνθρω
ποι, άλλά θεούς έκάλουν τά αναίσθητα, ούτω; ήσαν 
άποτετυφλωμένοι· νυν\ δέ εϊδον τί ξύλον, τί λίθος· 
έπίστευσαν τί θεός. Πίστει γάρ μόνη θεωρείιαι ή 
άνώλεθρος κα\ μακαρία φύσις εκείνη. Βούλει δέ καί 
έτερον αναστάσεως ίδείν σημείον; Άπδ τής τών μα
θητών γνώμης δψει κα\ τούτο μείζον γινόμενον μετά 

b Colb. 4πο<5μη;άμΐνχ 
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*ήν άνάστασιν. ΚβΛ γάρ παρά πάσιν ώμολόγηται, 
5τι δ μέν περί ζώντα άνθρωπον εύνοΐκώς διακεί
μενος κα\ αποθανόντος ίσως ουδέ μέμνηται* δ δέ 
περί ζώντα άγνωμόνως διατεθε\ς κα\ έγκαταλιπών 
περιόντα, πολλψ μάλλον αποθανόντος έπιλήσεται. 

• "Οθεν ουδείς τών ανθρώπων τδν φίλο ν καί τδν διδα
σκαλον άφε\ς ζώντα καί έγκαταλιπών, τελευτήσαντα 
περί πολλού ποιείται, και μάλιστα δταν κινδύνους 
μυρίους αύτψ προκειμένους άπδ τής περί εκείνον 
σπουδής βλέπη. Άλλ' ίδού τούτο τδ έπ\ μηδενός συμ
βαίνον, έπ\ τού Χριστού καί τών αποστόλων έγένετο, 
χα\ οί ζώντα αύτδν άρνησάμενοι καί έγκαταλιπόντες, 
καί συλληφθέντα αφέντες, κα\ άποπηδήσαντες, μετά 
μυρία εκείνα ονείδη καί τδν σταυρδν, ούτω περ\ 
πολλού πεποίηνται, ώς κα\ τάς ψυχάς έπιδοΰναι τάς 
εαυτών υπέρ τής είς αύτδν ομολογίας κα\ πίστεως. 
Καίτοι γε εί κα\ τετελευτήκει * Χριστδς καί ούκ 
ανέστη , πώς είχε λόγον τούς; ήνίκα έζη φυγόντας 
διά τδν έπικείμενον κίνδυνον, ήνίκα έτελεύτησε μυ-
ρίοις εαυτούς δι' εκείνον περιβάλλειν κινδύνοις; 01 
μέν ούν άλλοι πάντες έφυγον, Πέτρος δέ καί ήρνήσατο 
μεθ' δρκου τρίτον, κα\ δ μεθ' δρκου τρίτον αύτδν 
άρνησάμενος καί θεραπαινιδίου φόβον ευτελούς δε ί
σος, επειδή έτελεύτησε, βουλόμενος ημάς πείσαι διά 
τών πραγμάτων αυτών, δτι εΐδεν αύτδν άναστάντα, 
ούτως άθρόον μετεβάλλετο ώς ολοκλήρου καταγε-
λάσαι δήμου, κα\ είς μέσον τών Ιουδαίων τδ θέατρον 
είσπηδήσαι κα\ είπείν, δτι δ σταυρωθείς κα\ ταφείς 
ανέστη έκ νεκρών τή τρίτη ήμερα, κα\ εις τούς ου
ρανούς άνέβη, κα\ μηδέν αύτδν ύποδείσθαι δεινό ν. 
Πόθεν ούν τδ θα^ε ίν αύτψ έγένετο; Πόθεν άλλοθεν, 
άλλ' ή άπδ τής πληροφορίας τής κατά τήν άνάστα
σιν ; Επειδή γάρ εΐδεν αύτδν, καί διελέχθη , κα\ 
περί τών μελλόντων ήκουσε, διά τούτο ώς υπέρ ζών
τος κινδυνεύων λοιπδν, ούτως απάντων κατετόλμησε 
τών δεινών, &τε δή κα\ πλείονα λαβών δύναμιν κα\ 
μείζον τδ θάρσος ώς υπέρ αυτού άποθανείν, καί τψ 
σταυρψ κατά κεφαλής προσομιλήσαι. "Οταν τοίνυν 
ίδης b κα\ σημεία μείζονα γινόμενα, κα\ τούς μαθη
τάς πλείονα κεκτημένους εύνοιαν περί αύτδν τούς 
πρότερον έγκαταλιπόντας αύτδν, κα\ [94] πα^ησίαν 
μείζονα έπιδεικνυμένους, καί πανταχόθεν λαμπρο-
τέραν γινομένην τών πραγμάτων τήν μεταβολήν, 
κα\ έπ\ τδ πεπα^ησιασμένον κα\ φαιδρδν προελ-
θόντα άπαντα, μάνθανε δι' αυτής τών πραγμάτων 
τής πείρας, δτι ού μέχρι θανάτου τά κατά τδν 
Χριστδν έμεινε ν, άλλά άνάστασις αύτδν διεδέξατο, 
κα\ ζή κα\ μένει διηνεκώς δ σταυρωθείς Θεδς αναλ
λοίωτος. Ού γάρ άν εί μή ανέστη κα\ έζη, μείζονα 
μετά ταύτα σημεία είργάσαντο οί μαθηταί τών πρδ 
τού σταυρού γινομένων. Τότε μέν γάρ αύτδν κα\ οί 
μαθηταί έγκατέλιπον νυνι δέ αύτψ κα\ ή οικου
μένη προστρέχει άπασα, καί ούχι Πέτρος μόνον, 
άλλά κα\ έτεροι μυρίοι, κα\ πολλψ πλέον μετά Πέ
τρον τών ούχ έωρακότων αύτδν τάς ψυχάς έπέδωκαν 
τάς εαυτών υπέρ εκείνου, κα\ τάς κεφάλας άπετμή-
θησαν, κα\ μυρία έπαθον δεινά, ώστε τήν είς αύτδν 

• Legebatur ού τετελευτήκει, quod, postulunte sensu, 
corresimus, interpreiem et Emend. Ven. secuii. EDIT. 

k (Ioib._TO θάρσος* ούκ άν δέ πλείονα δύναμιν έλαβεν παρά 
του νεκρού χα) μένοντος έν τψ Οανάτψ όταν ουν Ιδτρς. 
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δμολογίαν υγιή και άκέραιον έχοντας άπελθείν. Πώς 
ούν ό νεκρδς κα\ έν τψ τάφψ μένων, ώς σύ λέγεις, 
ώ Ιουδαίε, τοσαύτην καί έν τοίς μετ' εκείνους άπασιν 
έπεδείξατο τήν ίσχύν καί τήν δύναμιν, πείθων αυ
τούς αύτδν μόνον προσκυνείν, καί πάντα αίρείσθαι 
ύπομείναι καί πάσχειν υπέρ τού μή τήν πίστιν άπο
λέσαι τήν είς αυτόν; Όράς διά πάντων σαφή τής 
αναστάσεως τήν ύπόδειξιν, διά τών σημείων τών τότε, 
τών νΰν, διά τής εύνοιας τών μαθητών τών τότε, τών 
νύν, διά τών κινδύνων έν οΤς διετέλεσαν οί πιστεύ-
σαντες; Βούλει καί τούς εχθρούς ίδείν πεφοβημένους 
αύτοΰ τήν ίσχύν κα\ τήν δύναμιν, κα\ πολλψ μάλλον 
μετά τδν σταυρδν αγωνιώντας; "Ακουε και "περί τού
των συνετώς. Θεωρούντες γάρ, φησ\ν, οί "Ιουδαία 
τήν τού Πέτρου παφ(η\σίαν καϊ Ιωάννου, καϊ 
χαταΛαδόμενοι, δτι άνθρωποι αγράμματοι εϊσι 
καϊ Ιδιώται, έθαύμαζον, καί ήγωνίων, ούκ επειδή 
αγράμματοι ήσαν, άλλ1 επειδή αγράμματοι δντες 
πάντων τών σοφών περιεγένοντο,καΐ Τόν άνθρωπον 
σύτ αύτοΊς όρώντες τόν τεθεραπευμένοτ, ουδέν 
εϊχον άντειπειν καίτοι γε πρδ τούτου άντέλεγον 
σημεία όρώντες γινόμενα. Πώς ούν τότε ούκ άντεί-
πον; 'Απέστησεν αυτών τήν γλώτταν ή αόρατος τού 
σταυρωθέντος δύναμις* εκείνος τδ στόμα αυτών έν-
έφραξεν εκείνος τήν πα^ησίαν κατέστειλε· διά 
τοΰτο καί είστήκεισαν μηδέν έχοντες άντειπείν. "Οταν 
δέ κα\ έφθέγξαντο, δρα πώς τήν δειλίαν δμολογούσι 
τήν εαυτών. ΒούΛεσθε, φησ\ν, έπαγαγειν έφ* ή^ιάς 
τό αΐμα του άνθρωπου τούτου; Καί μήν, εί άν
θρωπος έστι ψιλδς, τί δέδοικας αύτοΰ τδ αΤμα; πό
σους άνείλες προφήτας, πόσους έσφαξας δικαίους, ώ 
Ιουδαίε, κα\ ούδενδς αυτών τδ αίμα έφοβήθης; τίνος 
ένεκεν ενταύθα φοβή; Κατέσεισεν αυτών δντως τδ 
συνειδδς δ σταυρωθείς, κα\ τήν άγων ί αν ή ν εϊχον 
κρύψαι μή δυνάμενοι, κα\ άκοντες έπ\ τών έχθρων 
δμολογούσι τήν οίκείαν άσθένειαν. Και δτε μέν έσταύ-
ρουν αύτδν έβόων λέγοντες· Τό αίμα αυτού έφ% ημάς 
καϊ έπϊ τά τέκνα ημών · ούτω κατεφρόνουν τού αί
ματος αύτοΰ. Μετά δέ τδν σταυρδν ίδόντες αυτού τήν 
δύναμιν διαλάμπουσαν, φοβούνται κα\ αγωνιώ σι, κα\ 
λέγουσι · ΒούΛεσθε [95] έπαγαγειν έφ' ημάς τό 
αίμα τού άνθρωπου τούτου; Καίτοι γε εί πλάνος 
ftv κα\ άντίθεος, καθώς φατε, Ιουδαίοι παράνομοι, 
τίνος ένεκεν αύτοΰ δεδοίκατε τδ αίμα; Κα\ γάρ κα\ 
έγκαλλωπίζεσθαι Ιδει τψ φόνψ, εί τοιούτος ήν· 'Αλλ* 
επειδή τοιούτος ούκ ήν, διά τοΰτο τρέμουσιν. 

θ'. Όράς πανταχόθεν κα\ τούς εχθρούς αγωνιώντας 
και δεδοικότας; είδες αυτών τήν άγοΜαν; Μάθε κα\ 
τοΰ σταυροίθέντος τήν φιλανθρωπίαν. Εκείνοι μέν 
γάρ Ιλεγον Τό αίμα αυτού έφ% ημάς, καϊ έπϊ τά 
τέκνα ημών · δ δέ Χριστδς ούκ έποίησεν ούτως · 
άλλά προς τδν Πατέρα καθϋκετεύων λέγει · Πάτερ, 
άφες αύτοις · σύ γάρ οϊδασι τί ποιούσιν. Εί γάρ 
έγένετο τδ αίμα αυτού έπ' αυτούς καί έπ\ τά τέκνα 
αυτών, ούκ άν άπδ τών τέκνων αυτών έγένοντο από
στολοι · ούκ άν δμοΰ τρισχίλιοι έπίστευσαν, ούκ 4ν 
πεντακισχίλιοι. Όρ$ς πώς εκείνοι μέν ώμο\ κα\ 
απηνείς περί τά Ικγονα αυτών δντες καί τήν φύσιν 
αυτήν ήγνόησαν, δ δέ θεδς πατέρων απάντων φιλαν-
θρωπότερος, κα\ μητέρων φιλοστοργότερος γέγονε ν ; 
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plum illud quoque majus videbis post resurreciio-
nein affulsisse. SiquiJem in confcsso est apud omnes 
eum, qui erga vivenlem hominem benevole sit aflo 
clue, ipso mortuo foriasse ne quidem ejus meniinisse: 
qoi vero male affcclus sit erga illum , dum viveret, 
et soperstitem descruerit, roulio magis immemorera 
defuncti fuiurum. Quo fit, ut nemo qui amicum ma-
gislrumve supersiiiem reliquerit ac deseruerit, vita 
fuucium pluriiui faciat, ac lum pnecipue, cum pro-
pler exbibilam in eum benevolentiam mille pericula 
sibi viderit imminere. Ecce tamen illud quod nulli 
accidit, in Cbrislo et discipulis evyiit, ei qui viven-
tem illum negavcram ac deserucrant, et compreben-
6um reliquerant, ei aufugerant, posi innumera illa 
opprobria, et crucem, tanli eum fecerunt, u i pro ip-
sius confessione ac iide animaseliam suas exponerent» 
Enimvero si mortuus fuissct Cbrisloe, neqoe resur-
rexisset, qui fieri poluisset, ut qui, dum superstes 
esset, ob periculum imminens fugerant, eo jam vila 
functo, propler illum mille periculis &eipsoe objice-
renl? Ac cxieri quidem omnes fugerunt, Petrus vero 
eiiam cum juraineulo tcr illum negavil, el qui ler i l -
lum cum juraniento negaverat, et vilis ancillulaj fne-
r a l tiruore pcrculsus, posleaquam obierat, nobis rebus 
ipsis volens fidem facere se suscilatum iUum a inor-
tuie vidisse, sic repentc mulatus est, oi integrom po-
puluin asptrnaretur, et in raedium Jodffiorum Ibea-
irimi prosibret, dicereique illum qui cruafixas fuerat 
ac sepullus, a morluis die lertia, surrexis&e alque in 
ca?los ascendisse, neque se mali quidquam refornu-
dare. Unde igiiur factum erat, ut adeo conOdeos es-
set ? Non aliunde saue, quam ex eo quod de resurre-
ciioue certior factus cssct. Curo enim illuin vidisset, 
aique alloquulus essel, deque rebus futuris verba fa-
cientcm audiissct, bac de causa tamquam iu graliam 
hominis jam vivenlis periculum adiret, ita se malis 
omnibus objiciebat, ulpoie qui majori virlute corro-
boralus esset coiiiidentiaque majori, sic ul pro ipso 
inorlein oppelcret, el cruci capiie in terram vcrso 
affigeretur. Cum ergo majora Ceri signa videris, et 
discipulos majori eum benevolentia esse complexos, 
qui prius eum descrucrant, et majorem fiduciam pne 
se fcrre, omni ex partc illuslriorem rerum factam esse 
niuiadonem, omniaque tutiori ac jucundiori esse in 
stalu collocala, lum ipso rcrum cxprimcnto co-
gnosce, res Cbrisit non essc mortis finibus circum-
clusas, sedresurreclionem illi successisse, ac vivere, 
sapersiiiemque perpeluo cruciiixum manere Deum 
immulabilem ct immortalem. Ncque cnira discipuli, 
nisi resurrexissct ac Yivcrei, niajora poslca raira-
crala patrasseut, quam quae cniceni prxcesserant. 
Nani tum temporis etiam discipuli reliqueruut eam : 
jam vero totus ad illum orbis terrarum accurril, ue-
que Pclrus solum , sed et mille a l i i , ac mullo plures 
posl Pe l rum, ex illis qui illum miuinie viderunt, 
animas pro illo suas exposuerunt, capite Iruncati 
s u n l , e i binuinera sunt mala perpessi, ut iniegra et 
tlkesa ipsiusconfessione posseniex bac vits» discedere. 
Quomodo ergo is qui mortuus eral et sepulcro con-
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clusus, ut tu dicis, ο Juduic , in omnibus qui se-
quuli sunt illos lanlam vim exbiburt taniamque virtu-
tein , ut eis perauaderet, soltim tllura ut adurarent , 
omniaque susiinere ac perpeti mallent, quam snam 
in iilum iidem amiltcre? Vides in omnibus cerlam 
resurrectionis comprobatioiiem elucere, cum ex s i-
gnis qua3 tum facia sunt, quaeque nuuc fiutit, tum ex 
discipulorum benevoleniia , qui tura vivebant, et qui 
utiisc vivunt, tum ex periculis in quibus semper fide-
lcs Tersabaniur? Yisne ctiamnum hostes cernere 
potenliam ac τirlutem ejus pertimescere, ac maho 
amplius post crucem aesiuare ? Audi sane prudehter, 
quid de bis scriplum sit. Cum enim viderent, inqtiil 
Scriplura, Judcei Petri in loquendo libertatem, Η 
Joannis, atque animadverterenl homines illos lUerarum 
rudes et imjteritos mt% mirabantur (Ael. 4.13 ) , et 
metuebanl non quod lileraa nescirent, sed qnud cum 
illiteraii essent omnes sapientes vuicercnt, Cumque 
hominem ctrnerent, qui sanatus erat, nihit poterant 
contradicere (Ibid. ». U), lamelsi antea conlradice* 
banl cum signa fieri viderent. Cur igitur tum minime 
coniradicebanl? Cohibebat illorum lingitam vfrtus 
invisibilis cmciftxi: ille os eoram oblurabat, Hle 
libertatem In dicendo compescebat : proptfrea sia* 
bant, neque poterant contradkere. Cum atitem verba 
eiiam proiuierunt, ride quo pnclo metum suum fa* 
teaolor. Vuliis, inqutunt, inducere super no$ sangut-
nem kormnh uti*€ (Ib. 5. 28)? At enim si nudus 
bomo est, cnr ejus sanguinem periimescis ? quam 
niultos prophelas occidisti, quam multos justos jttga*-
lasti , Judsee % nec ullius illorum sanguir.em reformi · 
dasli? cur igiiiir hic reformidas? Vere conscieniiam 
tenrebat illonim cruciiixus, suamque fortnidinem 
cuui occultare non possent, vel etiam inviii saam 
coram inimicls imb^tfllitatem fatcntur. Ac dum illum 
quidem cruciflgerent, clamabanl dtcentes, Sanguu 
ejus *uper nos, el super filios nostrot (Matth. 27. 25); 
adeo sanguinem ejus spcrnebant. Post passioncm au-
lcm cum effulgcnlem illius virlutem iutucnlur , per-
limescunl ct a?stuant, dicutitque : Vultis inducere 
tanguinem hominh itlius super noi ? At cnim si sedu-
ctor crat, et adversarius Dei , prout dicilis, scelesii 
J u d x i , quam ob causam sanguinem ipsius tinietis? 
Elenim si lalis erat, illius eiiam fuerat csde gloriau-
dum. Sed quoniam lalis non cra l , idcireo tremunt. 

9. Vides undique et inimicos xstuare ac timcrc ? 
vides illorum anxielalem ? Crucifixi quoquc benigni-
lalem cognoscc. Siquidem illi qnidem dicebaul: San-
guis eju$ super nos , ct super filios nostros ( Matlh. 27. 
25 ) : Cbrislus aiiiem non ita fecit; verum suppli-
cans Palri a i l , Paler , dimilte illis : v.cn enim sciunt, 
quid faciunt ( Luc. 23. 54 ). St cnira super illos san-
guis iuisset, et super iilios illorum , nequaquam ex 
illurum Glils delecti esscnl aposioli : nequaquam ler 
niille simul credidissenl, nequc quinqutes mille. V i -
dcs ul ill i quidem crudeles ac sxvi cum in 6UOS libe-
ros essent, ipsara eliam naturam abncgarint, Deut 
aulcm patres omne6 superaverit bcnigntiate, ac filioi 
majnri qtiam *nalres fucrit amore complexus? 
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guls exiim ejus eupcr illos et supcr illorum iilioe fuit; 
super ϋΙΊοβ τero non omnes , scd super illos tantum, 
qui paternam impietatem el iniquilatem imilali sunt, 
ct quolquot illis fllii fuerunt non secundum nalune 
successionem, sed secundum voluntalis insaniam, 
bi soli malis facti sunt obnoxii. 

JerusaUm quando excisa. — Tu ?ero mihi bonita-
lcm ac beiiignitatem Dei aliunde quoque considera. 
Nen cnim staiim illis supplicium ac poenaro intulit, 
scd quadraginta ei plures elabi post passioncra annos 
tivit. Siquidem Salvator ipse Tiberio imperante cruci 
affixus est : at illorum civitas imperantibus Vespa-
siano ac Tilo capta est. Cur igilur consequens lempus 
omisit? Yoluil illis spaiium ad pceniteuiiam agendam 
prxbere, ul pcccaia deponcrent, ut crimina a se de-
pellerenl. Posiquam aulem lemporis spatium ad poe-
niteniiara prxslitutum babentes immedicabiii se 
laborare morbo p r » se tulerunt, tum deinum suppli-
cium illis ac poenam inlulit, et eversa illorura urbe 
per universum orbem terrarum eductos illos dispersii. 
Alque boc benignilalis ejus opus fuit. Siquidem illos 
dispersit, ut Christum, quem cruci affixerani, obique 
lerrarum cernerent adorari, ut cum ab omnibue 
adoralum illum cernerent, ejusque ?irtutem percipe-
rent, suramam suam impietaiem agnoscerent, eaque 
coguila ad •erilalem redirent. Atque ipsa captivilas 
illis deiude doctrinae, ac supplicium admonilionis 
occasionera afferebat : si enira in regione Judaeae 
reiuansissent, veraccs fuisse prophetas non agnovis-
sent. Quid enim propbcbe dicebant t Pottula α me, 
€i dabo tibi genta hereditatem tuam, et poisesnonem 
iuam terminos terrce (Psal. 2. 8) . Itaque illos egredi 
oporluit ad terrx icrminos, ut propriis oculis cerne-
xent a Christo tcrr» lerminos poseideri. Rursus alius 
propbeta d i c i l : Et adorabunt eum stnguii * ioco suo 
[Soph. 2. I I ) . Ergo illos per omnia lerrae loca di-
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spergi oportuit, ut onumqucmque adorare illum pro-
prus oculis cernerent. Rursus alius d i x i l : lleplebitur 
terra, ul cognoscal Dominum, ticut aqua multa ad 
operiendum maria (ttab. 2. M ) . In omnem igiiur ler* 
ram abire illos oporluit, ut repletam illam cogiiiiiont 
Domini fiderent, et maria, hoc csl spirituales isias 
Ecclesias, pielale redundanlia. Propterea ubique ter-
rarum dispersit illos Deus: si cnim in Judaea resedis-
sent, hxc ignorassent. Jam vero propbeias veraccs 
esse, atque ipsum virtute pollere suorum oculorum 
experimcnlo vult ipsos cognoscere : ut, si quidem 
probi graiique fuerinl, ad verilatem per tsia dedu-
cantur ; sin aulem iti impietate perseverenl, nuliam 
babcanl in iremenda die judicti excusaiionem. Pro-
plcrea per universum orbem lerraruro illos dispcrsit, 
ul et nos quidpiam inde lucri decerpamus, hoc est, 
duro prolaias illas de illorum dispersione praedictio-
nes, deque Jerosolymorum eversione cernimus, quas 
ei Daniel, dum abominaiionis desolalionis nienlionem 
facit ( Dan.9. 27 ) , el Malacbias dum ai t : Quia ei in 
vobis claudenlur januce (Mal. 1 . 1 0 ) , el David, et 
Isaias, ei alii propbelx multi de bis pradixerunt, ut 
videntes eos qui Dominum tot injuriis aflecerant, ita 
fuisse punitos, patria libertate privaios el suis omni-
bus legibus ac paterms traditionibus , virtutem ejtis 
agnoscamus, qua3 iila prxdixit atque perfccil, atque 
iuimici quidem ex nostris bonis potcntiam iliius in-
lelligant, nos auiem ex supplicio de illis sumplo ira-
mensam ejus benigniiatem ac potentiam agnoscamus, 
nec unquam illum glorificare desinamus, ut et sem-
piterna aique ineffabilia bona consequamur, gratia el 
beoignitate Domiui noslri Jes\i Cbrisd, cum quo Patri 
gloria, una cum sancto el viviiico Spiritu, bonor et 
imperium, nunc el semper, et in saecula sxculorum. 
Amen. 
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Έγένετο μέν γάρ τδ αίμα αυτού" έπ* αυτούς κα\ έπ\ 
τά τέχνα αυτών · έπ\ τά τέχνα δέ ούχ\ πάντα, άλλ' 
έπ' έχεΤνα μόνον τά μιμησάμενα τήν πατρικήν άσέ-
βειαν χα\ παρανομίαν, χα\ δσοι ήσαν αύτοΐς υίοΐ ού 
χατά τήν τής φύσεως διαδοχή ν, άλλά κατά τήν τής 
προαιρέσεως μανίαν, ούτοι μόνοι γεγόνασιν υπεύθυ
νοι τών καχών. 

Σκόπει δέ μοι κα\ έτέρωθεν τήν αγαθότητα κα\ 
φιλανθρωπίαν τού θεού. Ού γάρ ευθέως έπήγαγεν 
έπ ' αυτούς τήν κόλασιν κα\ τήν τιμωρίαν, άλλα τεσ
σαράκοντα καί πλείονα έτη διέλιπε μετά τδν σταυρόν. 
Αύτδς μέν γάρ δ Σωτήρ έπ\ Τιβερίου έσταυρώθη* 
ή δέ πόλις αυτών έπ\ Ούεσπασιανοΰ καί Τίτου έάλω. 
Τίνος ουν ένεκεν τδν μετά ταύτα τούτον χρόνον διέλι-
πεν ; Βουλόμενος αύτοϊς δούναι καιρδν μετανοίας, 
ώστε άποδύσασθαι τά πεπλημμελημένα, ώστε άπο-
κρούσασθαι τά εγκλήματα. Επειδή δέ κα\ προθεσμίαν 
μετανοίας λαβόντες Εμενον άνιάτως έχοντες, έπήγαγε 
λοιπδν αύτοΤς τήν κόλασιν κα\ τήν τιμωρίαν, καί τήν 
πόλιν καθελών έξήγαγεν αυτούς διασπείρας πανταχού 
τής οίκουμένης, κα\ τούτο διά φιλανθρωπίαν ποιών· 
Δ ιέ σπείρε γάρ αυτούς, ίνα πανταχού τής οίκου μένης 
προσκυνούμενον ίδωσι τδν ύπ* αυτών σταυρωθέντα 
Χριστδν, ίνα δρώντες αύτδν προσκυνούμενον ύπδ 
πάντων κα\ μαθόντες αυτού τήν δύναμιν, έπιγνώσι 
τ ή ς οικείας ασεβείας τήν ύπερβολήν, κα\ έπιγνόντες 
έπανέλθωσι πρδς τήν άλήθειαν. Καί λοιπδν ή αίχμα-
λωσία αύτοίς διδασκαλία έγίνετο, κα\ ή τιμωρία νου
θεσία* εί γάρ έμενον έπι τής Ιουδαίας γής, ούκ άν 
Εγνωσαν τών προφητών τήν άλήθειαν. Τί γάρ κα\ 
Ελεγον οί προφήτα:; Αϊτησαι παρ" έμού, καϊ δώσω 
σοι έθνη τήν κληρονομίαν σον, καϊ τήν κάτασχε-
σίνσον τά πέρατα τής γής. Έδει τοίνυν αυτούς έξ-
ελΟείν είς τά πέρατα τής γής, ίνα ίδωσιν οίκείοις 
δφθαλμοίς, δτι κα\ τά πέρατα τής γής κατέχει δ Χρι
στός. Πάλιν ούν Ετερος προφήτης λέγει · Καϊ προσ-
κντήσουσιν αύτφ έκαστος έκ τού τόπου αυτού. 
Έ δ ε ι τοίνυν αυτούς είς άπαντα διασπάρήναι τόπον 
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τής γής, ίνα ίδωσιν οίκείοις βμμασιν Εκαστον έκ τού 
τόπου αυτού προσκυνούντα αυτόν. Πάλιν άλλος είπε * 
Πλησβήσεται ή γή τού γνώναι τόν Κύριοτ, ώς 
ύδωρ ποΛύ χαταχαλνψαι Θάλασσας· Έδει τοίνυν 
[96] αυτούς είς άπασαν τήν γήν άπελθείν, ώστε ίδείν 
αυτήν πεπληρωμένην τού γνώναι τδν Κύριον, κα\ 
τάς θάλασσας, τουτέστι τάς πνευματικάς ταύτας 
Εκκλησίας, τής θεοσέβειας μεμεστωμένας. Διά ταύ
τα διέσπειρεν αυτούς δ θεδς πανταχού τής γής ·ε ί 
γάρ έν Ιουδαία έκάθηντο, ταύτα άν ήγνόησαν. Αοιπδν 
βούλεται αυτούς καί τής τών προφητών αληθείας καί 
τής αυτού δυνάμεως αύταίς δψεσι τήν πείραν λαβείν* 
ίνα έάν μέν εύγνωμονώσι,διά τούτων χειραγωγηθώσι 
πρδς τήν άλήθειαν * άν δέ έπιμένωσι τή άσεβε ία, 
μηδεμίαν Εχωσιν άπολογίαν έν τή φοβερά τής κρί
σεως ήμερα. Διά τούτο διέσπειρεν αυτούς πανταχού 
τής οικουμένης, ίνα καί ημείς έκ τούτου κερδάνωμέν 
τι , τουτέστιν έκείνας τάς προ^ήσεις δρώντες τάς 
περ\ τής διασποράς αυτών είρημένας, τάς περ\ τής 
αλώσεως τών Ιεροσολύμων, άς καί δ Δανιήλ τοΰ βδε-
λύγματος τής έρημώσεως μνησθε\ς, κα\ δ Μαλαχίας 
είπών, "Οτι καϊ έτ ύμϊν συγκλεισθήσοτται πύλαι, 
κα\ δ Δαυίδ κα\ δ Ησαΐας κα\ Ετεροι πολλο\ προφή-
ται περ\ τούτων προανεφώνησαν , ίνα δρώντες τούς 
περί τδν Δεσπότην αγνώμονας γεγενημένους ούτω. 
κολαζομένους, έκπεπτωκότας τής ελευθερίας τής πα
τρικής κα\ τών οικείων απάντων θεσμών τε και πα
τρικών παραδόσεων,, μάθωμεν αύτοΰ τήν δύναμιν 
τήν προειποΰσαν αυτά κα\ έργασαμένην, κα\ οί μέν 
έχθρο\ διά τών ημετέρων αγαθών ίδωσιν αύτοΰ τήν 
ίσχύν · ημείς δέ διά τών είς εκείνους τιμωριών μά
θωμεν αυτού τήν άφατον φιλανθρωπίαν κα\ δύναμιν, 
καί διά παντδς δοξάζοντες αύτδν διατελώμεν, δπως 
και τών αίωνίων καλ άπο^όήτων αγαθών έπιτύχωμεν, 
χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 'ίησού 
Χριστού, μεθ' ού τφ ΠατρΊ άμα τψ άγίψ κα\ ζωο-
ποιψ Πνεύματι τιμή κα\ κράτος, νύν κα\ άεΐ, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 
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MONITUM AD HOMILIAM IN ILLUD, SAULUS AUTEM, E T C , 

Haec concionatus est Cbrysostomus post quarlam liabitam iu inscriplioncm Actoritm homiliam. Itl 
vcro liquet ex iis qua? num. Sdicunlur: ubi etiam bujus concionis argumentum declaratur his verbis : 
Totumigilur debiium inscriplionis vobis per&olvimus, intcriplionis, inquam, Actorum apoilolicorum : ut 
iy\tur inilium libri altingeremu*, ordo exigebal, ac doceremus, quid hoe sibi velit : Primuro quidem ser-
mooem fecitnus de oronibus, ο Tbeopbile, quae coepil Jesus facere ac docere. Verumtamen non $imi Pau-
/ns, ttf hanc seriem ordinis sequar, ud ad $e suaque recte faeta linguam notlram invitat. Cupio namqug 
vtdere ittum introduclum Damascum, non ferrea catena, sed Dominica voce vinclum. Hic vides post Ho-
milias in principium Actorum instilulam concionem : vides ilera ejus argnmentum. Habilam ilem banc 
de qua nunc agimus, antequam tempus pascbale dilaberetnr, aperte narrat num. 4 : Nam «, dum solam 
vobis, ait, insctiptionem legimus et enarramu$9 dimidium solemnitalis contumpsimus, st ab exordio iniiio 
faclo in ipsum libri pelagus orationem immillere capmemus , quantum, quceso, temporis impendissemus, 
ul ad illat dc Paulo narralionet perveniremus t Et postea numero quinto non obscure signiflcal illam bo-
miliam, quae nulla intermedia precesserat, esse qnartam in priocipiura Actorum, in qua quaerilur cur 
Acia Apostolorum in Penleco&te legantur. Hic namque sanclus doctor talia falur : Nenne in priore vobi$ 
cotlecta diabam ea miraeula, quas crucem ucuta sunt, i t i majora quce iptam prace$$erant exsliti$ie f 
Nonne id ottendi vobh et ex miraculi$ el ex discipvlorum benevolentia; et quo pacto anlea quidem Chriilus 
imperans mortuos suscilubat, postea vero servorum ejus umbra idipsum pmstabat, etc. Qaae omnia diserte 
narrantur in illa quaria Homilia in principium Aciorum num. 7. Haec igitur homilia quartam Jllam in 
principium Actorum procul dubio sequitur. Qui vero fuerinl i l l i πρόεδροι qui lum in bac, lum in se-
quenii bomilia memoraniur, in Vila Chrysostomi ad calcem Operum adoraanda disquirelur. 

Die iiisequente post habilam Homiliam in i l lud , Paulus autem adhuc spiram minarum, e tc , illara con-
cionem babuit, quae inscribitur De nominum mutatione. Quod argumenlum ille in fine prsrcedeniis bomi-
liae coeperat, hac proposila quaeslione, cur Paulo, cur Pclro, cur aliis in Veteri Testamento muiatt&m 
nomen fuerit. Id enim ipse narral nura. 2. Neque enim, ai l , de rcbus trhialibus qutestionem habemut ho-
die, sed de re, qnce coepit quidem hesterno die proponi, non poluit autem solutio quccstionis a/ferri, propter 
eorum mulliludinem, quce fuerant in medium prolata. Quid illud porro est ? De nominum impotilicne qucBtlio 
erat, quce Deus sanclii imposuit. E l quibusdam interpositis : Pauli prccclara faeinora narrare cupiebamu$, 
jamque hnlorxos attigerumus exordium; et his verbis conceptum initium narralionis invenimus: Saulus 

[97-98] ΆναγνωσΘεΙσης περικοπής, ι ΣαΰΛος δέ έτι εμπνέων άπειΛής καϊ φόνου, ι πάντων προσ-
δοκώντων είς τήν αρχήν τον 9 τών Πράξεων τήν όμιΛΙαν Λεχθήσεσθαι, δτι αναστάσεως άπό-
δειξις ή Παύλου κλήσις* 

α'. τ Αρα ταύτα φορητά; άρα ταΰτα ανεχτά]; Καθ* 
έχάστην ήμέραν ήμΤν ή σύναξις πρδς τδ Ιλαττον συ· 
στέλλεται * χα\ μεστή μεν ή πόλις ανθρώπων, κενή 
δε ή εκκλησία ανθρώπων * μεστή μέν ή αγορά, χαί 
θέατρα, χα\ περίπατος · έρημος δ ί δ τοΰ θεοΰ οΐκος· 
μάλλον δέ, εί χρή τάληθές είπείν, έρημος μέν ή πόλις 
ανθρώπων, μεστή δέ ή εκκλησία ανθρώπων. Ανθρώ
πους γάρ οΰ τους έπϊ τής αγοράς δεί χαλειν, άλλά 
τους έπ\ τής εκκλησίας υμάς · ούκ εκείνους τούς 0α-
θυμοΰντας, άλλ' υμάς τούς σπουδάζοντας· ούκ εκεί
νους τούς περί τά βιωτικά κεχηνότας, άλλ' υμάς τούς 
τά πνευματικά τών βιωτικών προτιμώντας. Ού γάρ, 
εΓτις σώμα άνθρωπου κα\ φωνήν έχει, ούτος άνθρω

πος· άλλ'ε! τις ψυχήν άνθρωπου, κα\ διάθεση Ιχει 
ψυχής. Τυχής δέ άνθρωπίνης ουδέν ούτω τεκμήριον, 
ώς τών θείων έράν λογίων ώσπερ ουδέν ούτω κτη
νώδους κα\ άλογου ψυχής δείγμα κα\ σημεϊον, ώς τών 
θείων ύπερορ$ν λογίων. Βούλει μαθείν, δτι οί θείχς 
ακροάσεως ύπερορώντες, κα\ τδ είναι άνθρωποι διά 
τής υπεροψίας ταύτης απώλεσαν, καί τής ευγενείας 
αυτής εξέπεσαν ; Ούκ έμδν ύμίν έρώ λόγον, άλλά προ· 
φητικήν έρώ (δήσιν, τήν έμήν γνώμην κυροΰσαν, Γν' 
ίδητε δτι λόγων ούκ έρώ ντε ς πνευματικών, ουδέ άν
θρωποι είναι δύνανται · Γνα Γδητε δτι έρημος ήμίν 
έστιν ή πόλις ανθρώπων. Ό γάρ μεγαλοφωνότατος 
Ήσαίας, ό, τών παραδόξων δψεων θεο>ρ^ς, δ τά αε-
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ΕΤ IN RELIQUAS DE MUTATIONE NOMINUM. 

atitem adhuc spirans minas eteaedem in discipulos Domini. Continuo turbaiit noi immutatio nomiwij, et 
caetera de nominum mutaiiono, qua3 pluribus ille pTOsequilur; ita ul baec homilia sit ceu complemeiiium 
praecedeniis. 

Hanc homiliaro secutus est serroo ille, qui post Homilias in Genesim nonus numeratur: ubi dtis 
illae, de quibus jamjam egtmus, hoiniliae diserte memorantur, et de mutatione nominis Abiabae, deque 
aliorum nominum propriorum, quae in Veteri Testamento sunt, signiflcatione iraclalur. In boc sermone 
perinde atque in praecedeniibus bomiliis, longo prooemio usus est Chrysostomus. Ilinc quereto populi 
Aniiocheni, hinc reprebensiones in Chrysosiomum, ob nimiam nempe prooemiorum prolixitatem. Cujus 
querimoniae occasione paucie elapsis diebus illam de ferendis reprebensionibus borailiara habtiit, quam 
nos in serie Horoiliarum de norainum mutationc ponimus; quia ipsa, licet in prius ediiis dislracla et pro-
cul ab aliis posita, sese prodit boc ordine ponendaro esse, nura. 3, bis verbis : De Paulo autem urmo 
ttobig nuper erat, quando de nominibus di$terebamu$y qucerebamusque cur aliquando Saulus, pottea vero 
Paulu$ vocalus fuent. Inde vero digressi tumus ad veterem hhtoriam, omnesque qui nomiua habuerant 
examinavimus. Pergit etiam in bac concione, ac disquirii cur Paulo nomen routatum s i l , et cur uon sta-
l im ab ejus conversione, sed non modico post illam terapore sit mutatum. 

Hanc aliquanlo inlerposito tempore excepil Homilia in illud, Paulut vocatus, in cujus nicdio idem 
ipsum langit argumentuni, et ires priores homilias commemorat, his verbis : IYnm, it recordamini, tres 
imegroi die$ de $olo hoc nomine di$$erui$$e me scitis, dum eautas afferrem, ob quascum Saulus ante wcare-
tur9 Paulus dsinde vocatus est, et quamobrem tton ttalim ad fidem conversus hanc appellationtm accepit, ted 
ad multum tempus nomen relinuit, quod illi parentes imposuerantf Quibus tres hasce priores de nominum 
mutaiione homilias iia diserie commerooral, ut nulla supersit adversum eospicandi causa. Hae porro 
quotuor homiliae in prius editis misere dislractse, et, ut Ua dicaro, dissipatae erani, ut non nisi ingenii 
labore possel earum series internosci, quemadmodum el praecedeotes aliae qualuor in Actoruiu inscriplio-
nero; quanto aulem id lecioriun dispendio acciderit, noruiit i i , qui vel primoribas labris reni ecclesiasii-
cam litlerariam altigerunt. 

Primae, secundae et quarUe bomiliae interprelalio Lalina est Frontonis Ducaei, lertiae rero bomili» no-
•am paraviraus, quia vetus illa incerti versio non acctirala erat. 

CfJM LECTUS ESSET I L L E T E X T C S , SAULUS A U T E M ADHUC SPIRANS MINAS E T C J S D E M , CUM ETt-

SPKCTARENT OMIfES HOMILIAM Iff PRIIfCIPICM C A P . 9 ACTORUM H A B E N D A M , ET QUOD R K S U R -

RECTIONIS DEMONSTRATIO SIT PAULI VOCATIO. 

1. Honmiet non sunt, qui Dei verbum spernunt. — 
lfoccine sunl ferenda ? hxccine sunt tolcranda ? Sin-
gulis diebus eorum numerus nobis iinminuitur, qui 
collccds ioiersunl: ct plena quidem esi bominum ci -
vilas, at ecdesia esi horoinibus vacua : plenum 
quidem est forum, el tbealra, et poriicus : domus 
autem Dci deserla e s l : imo vero, si vcrum di -
cendum est, desiiltita esl bominibus civilas, et 
plena hominum esi ecclesia. Siquidcni homines ap-
pcllandi sunt, non qui in foro, sed vos qui in eccle-
sia versamini: non il l i socordcs, sed vos diligentes: 
non i l l i , qoi res sxcuJares ad siuporem usque miran-
l»p, sed TOS qui spirilualia pra?fertis sxcularibus. 
Non cnim st quis homiuis corpus ac vocem babeat, 
Hkirco est bomo : sed si qnis bominis animaro et 

afleciionem animre babcat. Porro bumanac animae 
tale nullum esl judicium, quam si divinorum clotiuio-
rum amore ducalur : qucmadniodum bclluinaB ac ra-
tionis expcrlis animsc signum et argumentum tale 
nullum cst, ac si eloquia divina contemnat. Vbi ' tu 
intclligcre, quam vere qui divint verbi exposiiionem 
audire negligunt, pcr hunc contempium bomincs esse 
desinant, et ipsa sua naliva nobililate se spolient f 
Nort mcum Yobis sermonem proferam, sed propbetl-
cam vocem proferain, qux senientiam meam conOr-
ir.et, ul vidcaiis eos qui spirilualium sermonum 
amantcs non sutit; ne bomihes quidcm esse posse; 
ul civitalem hominibus deserlam nobis esse τideatis. 
Nam Isaias qui sublimtlale vocis aliis aniecellit, qui 
mirabHium iUariim spcctalor fisionum fwil, cul con-
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ccssum est, ut cum adhuc essel carne circumdatus , 
Seraphinos videret, qni mysticum illum concenlum 
audivil, is cum in urbem Judxorum metropolim lio-
minibus rcfertam ingressus esset, Jcrosolyma nimi-
rum, alque in mcdio foro consiitisset, ctim toto populo 
clrcumseptus esset, cum significarc vellet non homi-
ocm esse, qui propbclicos sermoncs non audirei, 
clainans dicebai, Veni, et non eral homo : vocavi, et 
non erai qui obediret (hai. 5 0 . 2 ) . Atque ul boc esse 
dictum intHligas non ob raritaiem eorum, qui ades-
sent, verum <>b eorum socordiam qui audirent, post-
quam d i x i l , Veni, el non eral homo, subjunxit, El 
non erat qui obediret. liaquc aderanl illi quidem, sed 
adcssc non censcbanlur, quandoquidem propheum 
ittjn audiebanl: proptcrea , quandoquidem vcnit, el 
ιιοιι cral homo : vocavit, et noti eral qui obcdirel, 
orationcm adeleraenta converlil, c l a i t : Audi, ccclum, 
el auribus percipe, terra (Id. 1. 2 ) . Natn equidenr ad 
boinines, inquit, missus fucram, ad bomines ratione 
ac mente prxdilos : qtiando aulem nequc ralionc, 
neqne scnsu prxdili sunt isti , proplcrea destiluta 
scnsu alloquor elemenla, in reprcbcnsionem eurum, 
qui cum bonorati sensu fuissent, (amen bonore illo 
non utunlur. Sic eliam aher propbela dixit Jereinias. 
Siqtiidcm ille quoque in medio Judxorum coetit cum 
slelissct, in eadem illa urbe, quasi nullus adesset, ila 
clamabal: Ad quem loquar, et conlestabor (Jer. 6 . 1 0 ) ? 
Quid ais? cum taniam vidcas muhiiudincm, quxris, 
quem alloquuturus sis? QUXTO equidem, inquit: siqui-
dem mullitudo corporum est, non bominum muliilu-
do -corporum esl mulliUido, qux auditu non pollenl. 
Idcirco eliam adjccit: Incircumciscesunl aures eorum, et 
audirenon pouunt. Vides omncs istos eo quod non au-
diant, boinines non esse? Ille dixil : Veni, el non eral 
homo : vocavi, el non erat qui obedirel : bic dicit, Ad 
quem loquar el contestabor ? incircumcisce sunl aures 
eorum, et audire non possunt. Quod si eos qui ad-
eranl, proplerca quod diligenler ad ea qux diceban-
tur non allendebant, ne bomincs quidem esse dicunt 
propbelx : quid dicctnus nos de illis qui non modo 
uon audiuut, sed ne ingredi quidem baec vestibula 
sacra dignaniur, de illis qui exira sacruni bunc grc-
gem vagantur, qui procul ab aedibus istis maternis in 
triviis et angiporlis tamquam insolenles ac socordcs 
quidam pueruli versantur ? Nam et i l l i , cum paler-
nam domum deserucrint, alicubi foris obcrrant, et 
tolos dies in ludis puerilibus transigunl: quam ob 
causam el libcrlaie, ac sxpcnuqiero vita pueruli la-
les privantur. Nam cum in manus plagiariorum aut 
prspdonum incidcrint, sxpe morle negligentiae suae 
poenas luunt. Siquidem arreplis ipsis cum aurea orna-
menla sustulerinl i l l i , au( fluminum undis suflbcarit, 
aul si quid milius de illis slatuerint, in longinquam 
lllos regioncm abduclos ac scrvituti addiclos diven-
dunt. Idem islis eiiam accidil. Cum enim longc a pa-
terna domo et bujus tcmpli frequenlatione abcrrariul, 
in hxrelicoruni ora inciduul, et in linguas hosliiim 
verilalis : tum illi cum lamqnam plagiarii qtiidam 
ipsos invaserint, et aurco fidci ornntu spoliarint, 
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confesiim eos non in flumeu projeclos, sed in turbida 
dogmata foetoris sui demersos enecant. 

2 . Vesiraruin hoc pariium fueril, saluli fratrum 
consulcre, atque ad nos illos rcducere, liret resistant, 
licct rcclament, licet lamentenlur. Puerilis est animi 
conlcniio isla et negligenlia. Vos vcro imperfectain 
adbuc alqne ila miscrc afleciam ipsorum animam 
corrigite; veslri muneris est, ut illis persuadea-
l i s , ul bomines fiant. Nam quemadmodum eura, 
qui bumana averseiur alimenia, el cum pecudi-
bus spinis herbisque pascalur, bominem esse mi-
nime diceinus : sic nimirum euro, qui verara et animx 
convenientem humanx escam oderit, quoe ex divinis 
conslat eloquiis, in sxcularibus autem coelibus et 
omni foeditate redundantibus circulis resideal, et in-
iquis alatur verbis, bomincm appellare minime pos-
sumus. Siquidem apud nos bomo cst non is (anlum 
qui pane vescatur, sed qui priusquam ullo cibo, divi-
nis ac spiritualibus eloquiis pcrfrnalur. lluc aulem 
bomincm esse, disce ex bis quae Gbrislus cfTatus est: 
Non in solo pane vivct homo, sed in omni verbo, qitod 
procedil de ore Dei (Mallh. 4 . 4 ) . Itaque duplcx vitae 
nostrx est alimenlum, unum deterius, allerum vero 
prxsiantius : et hoc prxcipuc capessetidum est, ut 
el animam alere possimus, neque fame illam torqucri 
sinamus. In veslra igitur potcslale siluni esl, ul civi-
latcm nobis bominum plenam efGciatis. Quando ergo 
destiluta est bominibus ampla el populosa hxc civi-
las, xquum cst ut palrix vestne hanc gratiam c l mu-
niCcentiam conferalis, ut iransmissis ad cos qux bic 
didicerilis, fralrum nobis animos rcconcilietis. Tum 
enim mensx panicipes nos fuisse comprobamus, non 
cum mcnsam laudamus tanlum, sed cuin iis, qui ab-
fucrint, cibarioram quidpiam largiri possumtis. Hoc 
et vos nunc agilc, sicque altcrulrum cx liis duobus 
oninino evcniet, ul vcl illis persuadcalis, ad nos ut 
redeant, vel si in eadem conlentione persevercnl t 

vestrx lingux opcra nutrianlur, imo vero planc re-
vcrlantur. Non euim potius eligenl graUtiia benefi-
cenlia nulriri, cum pro suo jurc possint ipsi bac pa-
lerna mensa poliri. Sed boc vos facere, vel fecisse, 
vel esse facluros plane confido credoque; quando-
quidem frequenter ad hxc hortari vos non deslhi, et 
vos quoque omni scienlia repleli estis, qui el aliow 
admonere possUis (Rom. 15 . 14). Jam vero temptis 
esl, ul noslram vobis banc meosam apponamus, v i -
lemquidemipsamactenuem.elquxmuUaiiipenuriam 
prx se fcral, sed qux opliino lamcn cibi condiniento, 
alacritate auditorum, instrucla s i l . Hcnsam enim 
cfficit jucundissimam non ciborum sumpluosilas so-
lum, sed eorum eliam qui invilaii fuerint appetilus: 
sic el lauta el magniflca mcnsa vilis ac tenuis appa-
rebil, nisi fame prcssi, qui adsunt, ad illam accedanl; 
sic eliam vilis sumpluosa censebilur, si famelicos suos 
convivas accepcrit. Idquc cum probe nosset alius 
qutspiam , nonex nalura ciborum , sed ex affectti ac 
disposiiionc convivarum de mcnsarum magnificenlia 
judicium fcrri, his verbis utilur : Anima, quain satu-
rilaie esl % (avis illudit : ammm autem egenti eii&m 
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αυτούς εκείνοι, κα\ τδν χρυσούν της πίστεως άφελδ-
μενοι κόσμον, άποπνίγουσιν ευθέως, ούκ είς ποτα
μούς έμβάλλοντες, άλλ'είς τά θολερά τής δυσωδίας 
αυτών καταποντίζοντες δόγματα. 

β'. Τμέτερον άν ε Γη τής τών αδελφών τούτων προ-
νοήσαι σωτηρίας, κα\ έπαναγαγεϊν αυτούς πρδς ημάς, 
καν άνθέλκωσι, κάν άντ-τείνωσ·,, κάν καταβοώσι, 
κάν δδύρωνται. Παιδικής ή φιλονεικία αύτη καί ρα
θυμία διανοίας εστίν. Άλλ' ύμεϊς διορθώσατε τήν 
άτελέστερον Ετι διακειμένην αυτών ψυχήν · ύμέτερδν 
έστι πεισαι γενέσθαι ανθρώπους αυτούς. "Ωσπερ γάρ 
τδν άνθρωπίνην άποστρεφδμενον τροφήν, άκανθας 
δέ και βοτάνας μετά τών θρεμμάτων βοσκόμενον, 
ούκ άν είποιμεν άνθρωπον είναι · ούτω δή τδν τήν 
αληθή κα\ προσήκουσαν άνθρωπίνη ψυχή μισούντα 
τροφήν, τήν άπδ τών θείων λογίων, έν δέ βιωτικοΤς 
συλλόγοις και συνεδρίοις άε\ αίσχρότητος γέμουσι 
καθήμενον, καί παράνομα βοσκόμενον βήματα, ούκ 
άν εΓποιμεν άνθρωπον είναι. Άνθρωπος γάρ καθ* 
ημάς, ούκ εί τις άρτον τρέφοιτο μόνον, άλλ' εΓ τις 
[100] πρδ τής τροφής εκείνης θείων λογίων μετέχοι 
κα\ πνευματικών. Καί δτι τούτο άνθρωπος, άκουσον 
τού Χριστού λέγοντος · Ούκ «V άρτω μόνψ ζήσεται 
άνθρωπος, άΛΧ έν παντϊ φήματι έκπορευομένψ 
διά στόματος θεού. "Ωστε διπλή της ζωής ημών ή 
τροφή, ή μέν έλάττων, ή δέ βελτίων * καί δει μάλι
στα ταύτης άντιποιείσθαι, ώστε καί τήν ψυχήν δια
τρέφε ι , καί μή περιορ^ν αυτήν λιμώ τηκομένην. 
Ύμέτερον ούν άν εΓη ποιήσαι τήν πόλιν ήμΤν μεστήν 
ανθρώπων. Επειδή ούν έρημος έστιν ανθρώπων ή 
μεγάλη αύτη κα\ πολυάνθρωπος, δίκαιοι δ' άν εΓητε 
τούτον τή πατρίδι τδν Ερανον είσενεγκεϊν, κα\ τούς 
αδελφούς έπισπάσασθαι δεί, άν τά εντεύθεν πρδς εκεί
νους διακομίσητε. Καί γάρ τραπέζης τότε πείθομεν 
άπολαύειν, ούχ δταν έπαινώμεν τήν τράπεζάν μόνον, 
άλλά κα\ δταν τών έξ αυτής εδεσμάτων τοίς άπολειφθεί-
atv Εχωμέν τι παρασχείν. Τούτο κα\ ύμείς ποιήσατε 
νύν, κα\ δυοίν θάτερον Εσται πάντως, ή πείσατε αύ-' 
τούς πρδς ημάς έπανελθείν, ή μένοντες έπ\ τής αυ
τής φιλονεικίας,διά τής υμετέρας τραφήσονται γλώτ-
της, μάλλον δέ έπανήξουσι πάντως. Ού γάρ αίρήσονται 
έν χάριτος τρέφεσθαι μέρει, παρδν μετ 1 εξουσίας 
τής πατρικής ταύτης άπολαύειν τραπέζης. Άλλ' οτι 
μέν τούτο ποιείτε, ή πεποιήκατε, ή ποιήσετε , πάνυ 
θα££ώ κα\ πιστεύω · κα\ γάρ αύτδς συνεχώς ταύτα 
παραινών ού διέλιπον κα\ ύμείς δέ πεπληρωμένοι 
έστέ πάσης γνώσεως, δυνάμενοι κα\ άλλους νουθε-
τεΐν. "Ωρα δή λοιπδν τήνήμετέραν ύμιν παραθειναι 
τράπεζαν τήν ευτελή ταύτην κα\ πτωχήν, καί πενίας 
μέν πολλής γέ μούσα ν, Εχουσαν δέδψον άριστον, υμών 
τών άκροωμένων τήν έπιθυμίαν. Τράπεζαν γάρ ήδί-
στην ούκ εδεσμάτων πολυτέλεια ποιεΐ μόνον, άλλά 
κα\ ή τών κεκλημένων ποιεί δρεξις· ούτω λαμπρά 
τράπεζα ευτελής φανείται, δταν μή μετά τού πεινήν 
προσβάλωσιν οί παρόντες· ούτω κα\ ή ευτελής πολυ
τελής δείκνυται, δταν πεινώντας λάβη τούς δαιτυ-
μόνας. "Οπερ ούν κα\ Ετερος τις συνιδών, δτι ού τή 
φύσει τών εδεσμάτων, άλλά τή διαθέσει τών έστιωμέ-
νων ή πολυτέλεια κρίνεται τών τραπεζών, ούτω πώς 
φτ,σ·.· Ψυχή έν πλησμονή ούσα, κηρίοις εμπαίζει, 

ραφε\μ ίδείν καταξιωθείς Ετι ών έν σαρκ\, δ τού μυ
στικού μέλους εκείνου ούτος ε!ς τήν πόλιν τών 
Ιουδαίων τήν μητρόπολιν είσελθών τήν πολυάνθρω
πον, τά Ιεροσόλυμα λέγω, έν μέσαις ταΐς άγοραίς 
έστώς, τού δήμου παντδς αύτδν περιεστώτος, βουλό
μενος δείξαι, δτι ό μή άκούων τών λόγων τών προ
φητικών, ούκ έστιν άνθρωπος, έβόα λέγων · χΠλθον, 
καϊ ούκ ήν άνθρωπος · έκάΛεσα, καϊ ούκ ήν νπ-
ακουσόμένος. Καί δτι ού διά τήν έρημίαν τών παρ
όντων, άλλά διά τήν ^αθυμίαν τών άκροωμενων τούτο 
ειπεν, ειπών, νΗλθον, καϊ ούκ ήν άνθρωπος, έπ-
ήγαγε, καϊ ούκ ήν ό ύπακουσόμενος. "Ωστε παρ-
ήσαν μέν, ούκ ένομίζοντο δέ παρείναι, επειδή τού προ
φήτου ούκ ήκουον * διά τούτο επειδή ήλθε, κα\ ούκ 
ήν άνθρωπος, έκάλεσε,καΐ ούκ ήν ό ύπακουσόμενος, 
πρδςτά στοιχεία τρέπει τδν λόγον, καί φησιν, "Ακουε, 
ουρανέ, καϊ ένωτίζου,γή. Έγώ μέν γάρ, φησ\, πρδς , 
ανθρώπους άπεστάλην, πρδς ανθρώπους νούν Εχοντας· 
έπειδάν δέ ούτε λόγον, ούτε αίσθησιν Εχοντες ώσι, διά 
τούτο τοις ούκ Εχουσιν [99 ] αΓσθησιν στοιχείοις δια
λέγομαι, εις κατηγορίαν τών αίσθήσει τετιμημένων 
ριέν, ού χρωμένων δέ τή τιμή. Ούτω κα\ Ετερος προ
φήτης φησ\ν δ Ιερεμίας. Κα\ γάρ καί εκείνος έν 
μέσω πλήθει τών Ιουδαίων έστώς, έν αυτή τή πόλε ι, 
&σπερ ούδενδς παρόντος, ούτως έβόα* Πρδς τίνα 
Λαλήσω καϊ διαμαρτυρούμαι; Τί λέγεις ; τοσούτον 
πλήθος δρών, έρωτας, πρδς τίνα λαλήσεις ; Να\, φησί· 
τδ πλήθος γάρ τών σωμάτων έστ\ν , άλλ* ού πλήθος 
ανθρώπων · σωμάτων έστί πλήθος ούκ εχόντων άκοήν. 
Διά τοι τούτο κα\ έπήγαγεν · ΆπερΙτμητα τά ώτα 
αυτών, καϊ ού δύνανται άκούειν. Όράς δτι πάν
τες ούτοι διά τδ μή άκούειν ούκ είσ\ν άνθρωποι; Εκεί
νος φησιν, 'Ήλθον, καϊ ούκ ήν άνθρωπος, έκάλε-
σα,καΐούκ ήν ό ύπακουσόμενος · ούτος φησι, Πρός 
τίνα λαλήσω καϊ διαμαρτυρούμαι ;άπερίτμχ\τα τά 
ώτα αυτών, καϊ ού δύνανται άκούειν. Εί δέ τούς 
παρόντας, επειδή μή προσείχον μετά σπουδής τοις 
λεγομένοις, ουδέ ανθρώπους εΐναί φασιν οιπροφήται, 
τ£ άν είποιμεν ημείς περί τών ού μόνον ούκ άκουο-
μ ίνων , άλλ' ουδέ έπιβήναι τών Ιερών τούτων πρό
θυρων άνεχομένων, περ\ τών Εξω τής ίεράς ταύτης 
αγέλης πλανωμένων, πό^όωθεν δντων τής μητρικής 
ταύτης οικίας, έν άμφόδοις κα\ στενωποίς, καθάπερ 
τ ά άτακτα κα\ f φθυμα τών παιδίων; κα\ γάρ εκείνα 
τδν πατρώον οίκον άφέντα, Εξω που πλανάται, έν 
άθύρμασι διημερεύοντα παιδικοίς * διά τοι τούτο και 
τής ελευθερίας κα\ τής ζωής πολλάκις εξέπεσε τά 
τοιαύτα παιδία. Περιτυγχάνοντα γάρ άνδραποδιστών ή 
λωποδυτών χερσ\, θάνατον πολλάκις τήν τιμωρίαντής 
ραθυμίας Εδωκαν. Λαμβάνοντες γάρ εκείνοι αυτά, καί 
τδν χρυσούν άφελόμενοι κόσμον, ή ^εύμααι ποταμών 
άποπνίγουσιν, ή δταν φιλανθρωπότερόν τι περ\ αυτών 
βουλεύσωνται, είς τήν άλλοτρίαν άπαγαγόντες γήν, 
τήν έλευθεριαν αυτών αποδίδονται. Τούτο καί ούτοι 
πάσχουσιν. Έπειδάν γάρ τού πατρψου οίκου κα\ τής 
ενταύθα διατριβής άποπλανηθώσι, περιτυγχάνουσι 
στόμασιν αιρετικών, κα\ ταΐς γλώσσαις τών τής αλη
θείας έχθρων * είτα, καθάπερ άνδραποδιστα\ λαβόντες 

• ΙΙίο decsse videtur ακροατής. 
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ψυχή δέ ένδεεϊ καϊ τά πικρά γλυκέα φαίνεται* ού̂  
τής φύσεως των προκειμένων μεταβαλλόμενης, άλλά 
τής διαθέσεως τών έστιωμένων κλεπτούσης τήν αί-
σθησιν. ΕΙ δέ τά πικρά γλυκέα φαίνεται διά τήν έπι-
Ουμίαν τών κεκλημένων, πολλψ μάλλον τά ευτελή πο
λυτελή φαίνεται. Διδ δή καί ήμεΤς έσχατη συζώντες 
πενία, τους φιλότιμους τών εστιατόρων μιμούμεθα, 
καθ* έκαστη ν σύναξιν πρδς τήν ήμετέραν καλούντες 
υμάς τράπεζαν. Ποιούμεν δέ τούτο, ού τή τής οίκείας 
εύπορίας πεποιθότες, άλλά τή τής υμετέρας ακροά
σεως θα/πούντες «. 

γ ' . Τής μέν ούν επιγραφής ύμίν τδ χρέος άπαν κατα-
βεβλήκαμεν, τής επιγραφής, φημ\, τών Πράξεων τών 
αποστολικών. Άκόλουθονδέ λοιπδν ήν κα\ τής αρχής 
άψασθαι τού βιβλίου, κα\ είπείν τί ποτέ έστι· Τόν 
μέν πρώτον λόγον έποιήσαμεν περϊ πάντων, ώ 
Θεόφιλε, ών ήρξατο ό Ιησούς ποιεΐν τε καϊ διδά-
σκειν. Άλλά Παύλος ούκ άφίησί με χρήσασθαι τή 
[ΙΟΙ] τάξει ταύτη τής ακολουθίας, προς έαυτδν καϊ 
τά οίκεία κατορθώματα τήν ήμετέραν γλώτταν καλών. 
Επιθυμώ γάρ αύτδν ίδείν είς Δαμασκδν είσαγόμε-
νον, δεδεμένον, ούκ έν άλύσει σιδηρά, άλλά φωνή δε
σποτική· επιθυμώ ίδείν άλιευθέντα τδν ίχθύν τούτον 
τδν μέγαν, τδν άπασαν άναβράσσοντα τήν θάλασσαν, 
τδν μυρία κύματα κατά τής Εκκλησίας έπεγείραντα· 
επιθυμώ ίδείν αύτδν άλιευθέντα, ούκ άγκίστρω, άλλά 
λόγω δεσποτικψ. Καθάπερ γάρ τιςάλιεύς έπ\ πέτρας 
υψηλής καθήμενος, τδν κάλαμον μετεωρίζων, άφ' 
υψηλού τδ άγκιστρον άφίησιν είς τδ πέλαγος* ούτω 
δή καί δ Δεσπότης δ ημέτερος, δ τήν άλείαν δείξας 
τήν πνευματικήν, καθάπερ έφ' υψηλής πέτρας τών 
ουρανών καθήμενος, ώσπερ άγκιστρον τήν φωνήν 
ταύτην άφε\ς άνωθεν, κα\ ειπών, Σ αυλέ, Σαυλε, τί 
με διώκεις; ούτως ήλίευσε τδν ίχθύν τούτον τδν μέ
γαν. Κα\ οίον έπ\ τού ίχθύος γέγονεν, δν ήλίευσε 
Πέτρος κατά τδ πρόσταγμα τδ δεσποτικδν, τοιούτον 
τι κα\ έπ\ τούτου συνέβη. Κα\ γάρ κα\ ούτος δ ιχθύς 
ευρέθη στατήρα έχων έν τψ στόματι, στατήρα μέν, 
κίβδηλον δέ* εΐχε μέν γάρ ζηλον, ού κατ' έπίγνωσιν δέ. 
Διά τοΰτο τήν έπίγνωσιν αύτψ χαρισάμενος δ θεδς, 
δόκιμον ^ποίησε τδ νόμισμα· κα\ δπερ έπϊ τών 
άλιευομένων ιχθύων γίνεται, τοΰτο κα\ έπ\ τούτου 
γέγονε. Καθάπερ γάρ εκείνοι τοΰ πελάγους ευθέως 
άνελκυσθέντες άποτυφλοΰνται, ούτω καί ούτος δεξά-
μενος ευθέως τδ άγκιστρον, κα\ άνασπασθείς ευθέως 
έπετυφλώθη· άλλ' εκείνη ή τύφλωσις πάσαν οίκουμέ-
νην άναβλέψαι έποίησε. Ταΰτ' ούν άπαντα Ιδείν επι
θυμώ. Κα\ γάρ εί πόλεμος ήμίν περιειστήκει βαρ-
βαρικδς, κα\ έπ\ τής παρατάξεως οί πολέμιοι μυρία 
παρείχον ήμίν πράγματα, είτα δ στρατηγδς τών βαρ
βάρων, δ μυρία προσάγο>ν μηχανήματα, κα\ πάντα 
συγχέων τά ημέτερα, κα\ πολλού θορύβου κα\ ταρα
χής πληρών, κα\ τήν πόλιν αυτήν απειλών κατασκά-
ψειν, κα\ παραδώσειν πυρ\, κα\ δούλείαν ήμίν έπ-
ανατεινόμενος, εξαίφνης ύπδ τοΰ βασιλέως τοΰ ημετέ
ρου δεθείς αίχμάλωτος είς τήν πόλιν ήγετο, πάντες 
αν μετά γυναικών κα\ παιδίων πρδς τήν θεωρίαν 
έκείνην έξεπηδήσαμεν. Έπε\ ούν κα\ νΰν πόλεμος 
συνέστηκεν, Ιουδαίων θορυβούντων άπαντα καί τα-
ραττόντων, κα\ πολλά τή τής Εκκλησίας άσφαλεία 
προσαγόντων μηχανήματα, τδ δέ κεφάλαιον τών πο
λεμίων ην δ Παύλος, δ πάντων μείζονα κα\ ποιών 
κα\ λέγων, δ πάντα θορύβων κα\ ταράττων, έδτισε 
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δέ αύτδν δ Κύριος ημών Ιησούς Χρίστος, δ βασιλεύς 
δ ημέτερος, έδησε κα\ αίχμάλωτον εισήγαγε τούτον 
τόν πάντα άνατρέποντα, ούκ έξέλθωμεν άπαντες έπ\ 
τήν θεωρίαν ταύτην, ώστε ίδείν αύτδν αίχμάλωτον 
άγόμενον; Κα\ γάρ οί άγγελοι τότε έκ τών ουρανών 
δρώντες αύτδν δεδεμένον κα\ είσαγόμενον, έσκίρτων* 
ούκ επειδή δεδεμένον ειδον μόνον, άλλ' επειδή έν-
ενόουνδσους ανθρώπους άπδ .τών δεσμών λύειν Ιμελ-
λεν ούκ επειδή χειραγωγούμενον έθεάσαντο, άλλ' 
επειδή έλογίζοντο, δσους ανθρώπους έμελλεν άπδ τής 
γής είς τδν ούρανδν χειραγωγείν εκείνος. Διά τοΰτο 
έχαιρον, ούκ επειδή πεπηρωμένον εΤδον, άλλ' επειδή 
ένενόουν δσους έμελλεν άπδ σκότους έξαγαγείν. Πο-
ρεύθητι γάρ, φησίν, είς τά έθνη, καΐάπαλλάξας αυ
τούς άπδ σκότους, μεταστήσεις αυτούς είς τήν βασι
λείαν τής αγάπης Χριστού. [102] Διά ταύτα τδ 
προοίμιον άφε\ς, εις τδ μέσον άλλεσθαι σπεύδω. 
Παύλος γάρ κα\ δ Παύλου πόθος ήνάγκασεν ημάς 
πηδήσαι τοΰτο τδ πήδημα. Παύλος και δ Παύλου πό
θος. Σύγγνωτέ μοι, μάλλον δέ μή σύγγνωτε, άλλάκαΐ 
ζηλώσατε τδν έρωτα τοΰτον. Ό μέν γάρ άτοπον έρών 
έρωτα, είκότως συγγνώμην αίτεί· ό δέ τοιούτον έρών, 
καλλώπιζεσθω τψ πόθψ, κα\ πολλούς ποιείτω κοι
νωνούς τής επιθυμίας, κα\ συνεραστάς αύτοΰ κατα-
σκευαζέτω μυρίους. Εί μέν γάρ ήν όδψ βαδίζοντα 
κα\ τάξει προβαίνοντα, κα\ τά πρότερα είπείν, κα\ 
πρδς τά μέσα φθάσαι, ούκ άν τήν αρχήν αφέντες, ευ
θέως έπ\ τδ μέσον ήλθομεν επειδή δέ τών Πατέρων 
δ νόμος κελεύει μετά τήν Πεντηκοστήν άποτίθεσθαι 
τδ βιβλίον, κα\ τψ τέλει τής εορτής ταύτης συγκατα-
λύεται κα\ ή τού βιβλίου άνάγνωσις, έφοβήθην μή 
ποτε περί τά προοίμια ασχολουμένων ημών κα\ δια-
τριβόντων, προσεκδράμη τήν ήμετέραν άφιξιν τής 
ιστορίας ή ακολουθία. Διά τοΰτο Ιδραμον άπδ τής 
αρχής τοΰ διηγήματος, κα\ καθάπερ κεφαλής δπισθεν 
κατέχων τδ προοίμιον τής ιστορίας, κελευσας μείναι 
κα\στήναι υμάς έν τή άρχή τής δδοΰ. Τής γάρ τού 
διηγήματος κεφαλής άψάμενος, θα££ών λοιπδν άπα-
σιν έπέξειμι τοίς λοιποίς, κάν ή εορτή παρέλθη* ου
δείς γάρ ήμίν άκαιρίαν εγκαλέσει, αυτής τής κατά 
τήνάκολουθίαν ανάγκης τών τής άκαιρίας εγκλημά
των άπαλλαττού ση ς ημάς* διά τούτο άπό τών προοι
μίων έπ\ τδ μέσον Ιδραμον. Ό τ ι γάρ ούκ ήν όδψ 
βαδίζοντα πρδς Παΰλον έλθείν, άλλά προεξέδραμεν άν 
τής ημετέρας γλώττης τδ βιβλίον, κα\ τάς θύρας ήμίν 
άπέκλεισεν άν, έξ αύτοΰ τοΰ προοιμίου ποιήσω φα
νερδν, εί κα\ ήδη γέγονε τούτο δήλον. 

δ\ Εί γάρ έπιγραφήν μόνην ύμίν άναγινώσκοντες 
κα\ έξηγούμενοι, τδ ήμισυ τής εορτής άνηλώσαμεν, εί 
κα\ πρδς τδ πέλαγος αύτδ τοΰ βιβλίου άπδ τοΰ προοι
μίου άρξάμενοι, τδν λόγον άφείναι επεχείρησαμεν, 
πόσον άν άνηλώσαμεν χρόνον, ώστε φθάσαι είς τά 
κατά τδν Παΰλον διηγήματα; Μάλλον δέ έξ αύτοΰ τοΰ 
προοιμίου δηλον ύμίν τοΰτο ποιήσαι πειράσομαι. Τόν 
μέν πρώτον λόγον έποιησάμην περϊ πάντων, ώ 
Θεόφιλε. Πόσα νομίζετε ενταύθα εΐναι ζητήματα; 
Πρώτον, τίνος ένεκεν άναμιμνήσκει αύτδν τοΰ προτέ
ρου βιβλίου. Δεύτερον, τίνος ένεκεν Λόγον καλεί, καί 
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anma dulcia videntur (Prov. 27. 7 ) : non quod corum 
qua appostla §unt, naiura mulelur, sed quod eorura 
affectio, qui coavivio guni excepti, sensum decipiat. 
Qtsod « propicr coavivarum cupidilatem amara dulcia 
vtdentiir, roulto magis ea quae vilia sunt, sumptuosa 
videbunlur. Aique idcirco noe quoque, summa licct 
(nopia presei, magniicos conTivatores imitamur, dum 
singulis colleciie ad Dostram vos mensam iimtamus. 
Id Tero faamus non nostris opibus freli, sed quod dc 
•estm aadilione confidamus. 
. 5. Pauli ccnversi cum pisce comparailo. — To-

tnm igiiur dcbitam inscriptioois vobis persolvimus, 
inscriptionis, inquam, Actorum aposlolicorura. Ut 
igitor inilium libri altingeremus, ordo exigebat, ac 
doceremus, quid hoc sibi velit : Primum quidem 
lermonem (ecinm de emmbus , ο Theophile, quce 
coepit Je$u$ facere ae docere (Act. 1.1). Vcrumtarocn 
non sinit Paulus ut baiic seriem ordinis sequar, 
aed ad ee suaque recte lacla linguaro noetram in-
rilat. Cvpio namque tiderc illum introduclitm Da-
maseum , non fenrea catena, sed dominica toce 
•inctum. Cupio tidere piscaiu capium piscem hunc 
magnom, qui loUim exaestnans mare conlurbat, qui 
flottas innumeros adversus Eodesiam excitai. Cu-
pio yidere ipsum piscatu captum non bamo, sed 
verbis Domini. Naro quemadraodum in sublimi rupe 
considens piftcator, et anrodinem aitollcns, hamum 
ab alio in mare demiuit: sic uimirum ei Dominus 
noster epirilualem exbibens piscaturam lamquam in 
soblimi cslorum rupe coneidens, velut bamo quodam 
desuper bac roce missa cum dixisaet, Saule, Saule, 
quid me per$equeri$ (AcL 9. 4)? piscem hunc ingen-
lem piscatus est. Et quod m pisce coniigit, quem 
JTflssn DoifiiiiS ptscatus esi Pelrus, boc et iu islo eve-
nic. Siquiden bic quoque piscis in ore staierem ba-
bens inventue eet; siaterem quidem, sed adulteri-
mim : qolppe qui zelum haberet, sed non secundum 
sdenliam. Propterea cum scieotiam illi largiius csset 
Deus, probum illum nammum reddidii: et quod pi-
eealu caplis accidit piscibus, boc et in islo accidil. 
Nam ut illi cum primum exlracti e mari fucrini, con-
festim caeci fiunt: sic et iste confestim hamum exce-
pit, el extracluscoofestim est excaecaltw : veruni cx-
cxcatio haec effecit, ut totus orbif. terrarum visum reci-
peret. Haec ighur omnia cupio ceroere. Nam si forte 
beflum nos barbaricum circumsiderel, et in aciem dis-
posiii hostes innumera nobis negoiia facesserent, dein-
de barbarorum exercitus ductor, qui machinis nos op-
pngnaret innumeris, resque nostras omnes conturba-
ret, et tumuliu ac perlurbaiione complerei, urbem ip-
tam fonditus cversurum se minarctur, et igne succen-
suxum, qui servitutem inleniaret, confeslim ablmptv 
ratore noslro vinctas et capiivns in urbem iotroducere-
tor, nonne omnes eom roulieribus et puerulis ad spe-
ctaeulum illud exsiliremus? Quando igitur ei nunc bel-
Inm cst indictura, dum omnia coniundunl turbanlque 
JvdaH, et mullis roacbinis Ecclesi» quietem ac seco-
litatem oppognant; caput autero ct princeps hostium 
con essct Paaius, qui majora quam cxleri faciebai, 

ANS. DE MUTATIONE NOMINUM. I. 11S 
ac dicebat, qui cuncla miscebat el conturbabat, iaro 
a Domino neslro Jesu Chrislo Imperaiore nostro vin-
eius est, ei captivus abductus qui cuncia susque de-
que vertebat, non ad specuculum istud egrediemnr 
omncs, ut capiivum ipsuin duci videamus? Nam el an-
geli cura e caelis ipsum duci captivum cernerenl, 
cxsuhabant: non quod vinctura cernerenl lantrjm , 
scd qoia, quam mulios bomines a vinculis expediiu-
rus esset, cogiiabanl: non quod manu duci specta-
rent, sed quod menie versarcnt, quam mullos boiui-
nes in cx\um e lerris injccia manu cssel iniroduclu-
rus. Proplerea gaudebant, non qtiod excarcaliun ? i -
dercnt, sed quod inlelligerenl, quanlos cssel e tene-
bris eductarus : Proficiscere namque, inquit, ad 
gentes, et a tenebris libcralos in rcgnum cos dileclio-
nis Christi iransfercs. Proplerea misso exordio, ad 
medium propcro iransilire : nain Paulus el ir. Patiium 
amor bunc dare saltum nos ooegii. Paulus el in Pau-
lum amor. Ignoscile m i b i : ?el polius, noliie igno-
scere, sed et amorem ieturo xmulamini. Nam is qui 
turpi amore correptus es l , nierito veniam posiulai: 
qui vero ejusmodi amore flagral, hac cupidine glo-
rictur, multosque faciat dcsiderii islius panicioes et 
innumcros coraparet sibi rivales. Si enim fieri po»set 
ut recia ?ia pergentcs, el ordine progrcdicnlcs priora 
diceremus f et ad ea quae in medio sunt pcrveture-
mus, nequaquam omisso principio confesiim ad me-
dium venisseraus : sed qii(*niam posl Pentecostcu de-
poni librum lex pairuro jubel , et una cum fine so* 
lemnilatis hujus lcciio libri lerniinatur, verilus sum, 
oe dum in exponcndis prooemiis occupamur et immo-
raoiur, bisloria» eeries nos prius effugeret, quam i l -
lam possemus aiiingere. Idcirco a principio narra* 
tionis ad alia properans, ct prooemium bistori» laro* 
quam a posteriori capitis parle prebensuro retinene y 

manere YOS jussi, et in principio viae sobsislere. Pott-
quam cnira narralionis caput attigero, confldeuler 
deinceps qux sequuntur, quamvis festum pncierierit, 
cuncia percurram; neque vcro nos accusare quis-
quam poierit, quod interopeslivam narrationem affe-
ramus, curo ordinis ipsius necessilas omni nns in-
lcmpesiivi argumenii accusatione liberet: quam ob 
causam a procemio ad medium usque decurri. Non 
enim ficri poluisse, si recla via progressi essemus, 
ut ad Paulum perveniremus, sed linguam noslram 
prius cvasurum fuisse librum, nobisque fores occlu-
surum, ex ipsius prooemii expositione deroonstralM)^ 
lametsi jam iliud re ipsa patefacium cst. 

4. Nam si dum solam vobis inscriplionem legimus 
et enarramus, dimidium solemnitalis consuinp&imus, 
si ab exordio inilio facto in ipsum libri pclagus ora-
tionem iromillcre coepissemus, quaiiium, quxso, tenv 
poris impendissemus, ul ad illas de Paulo narratio-
nes pcrveuiremos ? Imo vero ex ipso prooemio vobis 
boc ipsum conabor ostendere. Primum quidem sermo-
nem feci deomnibus, ο Theophile (Act. 1. 1). Quol 
exislinialis bic esse quxstiones ? Primum quidem ψ 

quaro ob causam priurcm librum in memoriam i lu 
revoccl. Secundo, quam ob cau^am Sermontm TOCCI» 
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r l itou Evangclium : tamclsi Paulus Evangclium i l -
lum vocat, dum sic ail : Cujus laus est in evangelio 
per omnes Eccle$ia$ (2. Cor. 8. 18), de Luca verba 
faciens. Terlio qua de causa dical, De omnibut qua 
fecit Jesus. Si enini Joannes Chrisii dilcctus, qui 
lanla fiducia gratiaque apud illum valebal, cui daturo 
fuerat, ul supra sacmm illud pecius recumberet, qui 
spiriius fontes inde bauserat, bic illud dicere niinime 
ausus esl, sed lantam caulionem adbibuit, ut dicercl: 
Si scribantur per tingula omnia , quce fecit Chritlui , 
nec ipsum arbitror mundum capere potse eos, qui i c r i -
bendi sunt, libros (Joan. 21. 25) : quomodo dicere 
bic ausus c s l : Primum quidem sermonem feci de omni-
bus, ο Theophile, qua fecil Jesut (Luc. 1.1)? an vero 
parva nobis b rc quaeslio videlur? Atque dlic quidem, 
Oplune Theophile, nomen cum laude posilum esl : 
neque enim hoc sine causa diclum esl sanciis. Et 
forte illud ex parte demonslraviinus, neque unum 
iota, ncque apicem untini lemere positum esse in 
Scripluris. Si ergo lot ac tantoc sunt in proocmio 
qux-siiones, quantum uobis temporis impcndcndum 
fuisset, si omnia quae sequebantur, voluissemus per-
enrrere ? Ilas ob causas, praetermissis qux interjecla 
eranl, coactus sum ad Paulum venire. Cur igiiur pro-
positis quaeslionibus earum solutionem non adjeci-
mus? Ut scilicet vos assuefaceremus non semper 
mansum excipere cibum, sed socpenumcro solutioncm 
senlentiis pcr vos ipsos adjungere, quod faccrc so-
lent columba?. Siqnidem ilkc pullos quamdiu qui-
dem in nido manenl, ore proprio mitriunl: postquam 
autem ejicere illos e nido possunt, eisque cernuut 
jam nalas alas , non jam amplius id prxstant, sed 
granum quidcm ore gesianl et oslenlai)!: ubi vero 
pulli speranles propius accesserinl, diiuissam in pa-
vjmenium escain maires per seipsos jubent colligere : 
eic ct nos fccimus, duin acceplo in ore spirhuali cibo 
vos invitavimus tamquam solulionem more consucto 
cxposiluri : postquam autem advenistis, et vos exce-
pluros sperasiis, vos ditnisimas, ut ipsi per vos scn-
icmias colligaiis. Propterea prooemio dcrelicto ad 
Paulum feslinaimis. Dicturi porro sumus non ea so-
ium quibus Ecclesiae profuit, sed etiam ea quibus ci 
nocuit : nam ct h&c e re noslra est oralio. Dicemus 
quo pacto verbum pradicationis oppugnarel f quo 
paclo Cbrisio bellum inferret, quo pacio aposlolos 
persequeretur, quo paclo boslili in eos animo esset, 
quo pacto Ecclesiic plus negolii, quam caelcri omnes 
focesscret. Verumiamen neminem pudeat haec audire 
de Paulo : norv enim baec sunt ejus accusationes, sed 
laudum polius occasiones. Non enim crimcn esi i l l i , 
cum prius improbus fuisset, bonum dcinceps eva-
sisse; scd si, cum prius viriute pradiius fuisset, po-
siea mulatus ad improbitaiem descivissel; sempcr 
enim res ex fine judicantur. Nara ei gubernatores 9 

lieel inniimera sint passi naufragia, cum ad portum 
navcm appulsuri sunt , si referlam mercibus onera-
riam deduxcrinl, ncquaquam illos male functos esse 
muncre suo dicimus, cum rei exilus omnia quae prac-
cesserant occultarii: e( rursus alhletas, licct inuho-

ARCIHEP. CONSTANTINOP. « 0 
ties fuerint ante superati, inodo in ea pugna vmcant, 
in qna de corona agitur, nequaquam propter ca quas 
pracesserunt, viclorice praconiis defraudamus. Sic et 
erga Paulum nos gcramus. Nam et ipse naufragia pas-
sus est innumera : sed cum ad porlum appulsurus 
navem fuit, refertam mercibus onerariam deduxil. 
Et quemadmodum Judae nibil profuit, discipulum 
prius fuisse, cum deinde factus sit proditor : ila nec 
isti quidquam nocuit antea pcrsequulorem fuisse, 
cum evangelisla deinccps evaseril. Hxc Pauli sant 
pncconia, non quod Ecclesiam subverterit, scd quod 
ipsam rursus aedificarit: non quod verbum Dei op-
pugnarit, sed quod , postquam vcrbum oppugnaral, 
ipse illud mrsus amplificaverit: non quod apostolis 
bellum intuleril, non quod gregcm dissiparit, sed 
quod, ubi dissipasset, illum ipse deindo congrcgarit. 

5. Pauli conversio magnum miraeulunu Liberum ar-
bitrium. — Quid hoc admirabilius Ocri possil? Lupus 
pastor est factus : qui sanguinem oviura absorbebat, 
sanguinem suura pro salute ovium fundere non cessa* 
vit. Vis tu inlelligcre quo pacto sanguinem ovium ab-
sorbercl ? quo pacto sanguinem ejus Iingua slillaret ? 
Saulus autem adhuc $piran$ minas cl ccedem in ditapu-
los Domini (Act. 9. 1). Allamen isle qui minas et ca> 
dem spirabat, et sanclorum sanguincm fundebat, audi 
quo paclo sanguinem suum pro sanctis funderel. Si 
secundum hominem, inquit, ad be$iia$ pugnavi Epheu 
(I. Cor. 15. 52): et rursus, Quolidie morior (Ib. ν 51): 
et rursus, JEslimati sumus ticut oves occisionis (Rom. 
8.56). Alque boc dicebat is qui aderat, cum Siepbani 
sanguis funderelur, el erat consentiens neci ejus. V i -
dcs ul lupus pastor cvaseril? Numquid non erubesci* 
t is , cum audiverilis antea persequulorem illum, et 
blasphemum el contumeliosum fuisse? Yidistis ul 
prior accusaiio laudes ejus nova accessioneciuuularil? 
Nonne in priori vobis collecla dicebam ea miracula, 
quae crucem sequuia sunt, iis majora quse ipsam prx-
ccsscranl exsliiisse? nonne id ostendi vobis el ex mi-
raculis et ex discipulorum benevolenlia; ei quo paclo 
anlea quidem Cbrislus imperans mortuos susciubat, 
poslea vero servorum ejus umbra idipsumpra3Siabat? 
quo pacto tum quidem ille suo jussu miracula patra* 
bat: poslca vero scrvi ejus nomen ipsius usurpantes 
majora faciebant? nonne de boslibus dicebam, quo 
pacto consciemiam illorum perterrefaceret? quo pa-
clo universo terrarum orbi imperaret ? quo pacto ma-
jora fuerint post crucera roiracula, quam quae crucem 
praicesseram? Ulius germana quae se nunc ingerit esi 
oratio. Quod cnira raajus boc cerni possit miraculuro, 
quod in Paulo coniigil? Nam viventein quidem illum 
Pelrus negavit, at morluum Paulus confessus esl. 
Porro meniem Pauli pellextsse alque expugnasse ma-
jus signum fuil, quam uinbrarum opcra mortuos sus-
citasse. Nam illic quidem scqucbaiur nalura, ncque 
imperanli conlradicebat: bic vero in poleslate liberi 
arbitrii situm erai , ut persuaderetur vel non persua-
deretur; unde magna virtus ejus qui persuasit, osten-
ditur. Multo enim majus iuil volunlatcm converlisse, 
quam naturam correxisse: maji» igilur coeleri* omni-
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6ύχ\ Εύαγγέλιον καίτοι γε Παύλος Εύαγγέλιον αύτδ 
καλεί, ούτωσΐ λέγων, Ού ό έπαινος έντφ Εύαγγελίφ 
διαπασών των "Εκκλησιών, περ\ τού Λουκά λέ
γων. Τρίτον, τίνος Ενεκεν φησι, Περϊ πάντων ών 
έποίησεν όΙησούς. Εί γάρ Ιωάννης, 6 άγαπητδς 
τοΰ Χριστού, ό τοσαύτης άπολαύσας πατησιάς, ό 
έπ\ τδ στήθος εκείνο τδ άγιον κατακλιθήναι καταξιω
θείς, δ τάς πηγάς εκείθεν άρυσάμενος τοΰ Πνεύμα
τος, ούτος ούκ έ τόλμη σε τοΰτο είπείν, άλλά τοσαύτη 
κέχρηται άσφαλεία, ώς είπείν, δτι ΕΙ έγράφετο καθ" 
έν πάντα δσα έποίησεν ό Χριστός, ούδ' άν αυτόν 
οϊμαι χωρήσαι τόν κόσμον τά γραφόμενα βιβλία· 
πώς ούτος έτόλμησεν είπείν, δτι Τόν μέν πρώτον 
λόγον έποιησάμην περϊ πάντων, ώ Θεόφιλε, ών 
έποίησεν ό 1Ιησούς; άρα μικρδν ήμίν τδ ζήτημα 
τούτο είναι δοκεί; [103] Κάκεί μέν, Κράτιστε Θεό
φιλε, μετ' εγκωμίου τδ δνομα* ούδε γάρ απλώς τοΰ
το τοις άγίοις είρηται. Κα\ τάχα κα\ τούτο άπδ μέρους 
έδείξαμεν, δτι ουδέ Ιώτα έν, ουδέ μίαν κεραίαν απλώς 
Εστιν ίδείν έν ταίς Γραφαίς κειμένην. ΕΙ τοίνυν έντφ 
προοιμίφ τοσαΰτα ζητήματα, πόσον έμέλλομεν αναλί
σκε ιν χρόνον τά έξης άπαντα έπιόντες; Διά ταΰτα 
ήναγκάσθην τδ έν μέσω παραδραμών, πρδς Παΰλον 
έλθείν. Τίνος ούν ένεκεν τά ζητήματα είπόντες, τήν 
λύσιν αυτών ούκ έπηγάγομεν; Έθίζοντες υμάς μή 
διά παντδς με μασημένη ν δέχεσθαι τήν τροφήν, άλλά 
πολλαχοΰ κα\ αυτούς επάγε ιν τήν λύσιν τοις νοήμα-
σιν, δπερ ποιούσιν αί περιστεραί. Κα\ γάρ έκείναι 
τούς νεοττούς, έως μέν άν έν τή καλιά μένουσι, τφ 
οικεί ω τρέφουσι στόματι* έπειδάν δέ αυτούς δυνηθώ-
σιν έξαγαγεϊν τής νοσσιάς, κα\ ίδωσιν αύτοίς παγέντα 
τά πτερά, ούκέτι τοΰτο λοιπδν ποιούσιν, άλλά φέρουσι 
μέν τδν κόκκον έιτΛ τού στόματος και δεικνύουσιν* 
έπειδάν δέ οί νεοττο\ προσδοκήσαντες πλησίον έλθω-
σιν, αί μητέρες άφείσαι τήν τροφήν έπ\τοΰ εδάφους, 
δι' εαυτών κελεύουσιν άναλέγεσθαι* ούτω κα\ ημείς 
έποιήσαμεν, λαβόντες τήν πνευματικήν τροφήν .έπ\ 
τού στόματος, έκαλέσαμεν υμάς, ώς δηλώσοντες ύμίν 
συνήθως τήν λύσιν επειδή δέ προσήλθετε κα\ προσ-
εδοκήσατε δέξασθαι, άφήκαμεν, ώστε υμάς δι' υμών 
αυτών άναδέξασθαι τά νοήματα. Διά τούτο τδ προοί
μιον αφέντες, πρδς Παΰλον έπειγόμεθα. Έρούμεν δέ 
ούχ δσα τήν Έκκλησίαν ωφέλησε μόνον, άλλ' δσα κα\ 
έβλαψε* κα\ γάρ αναγκαίος ήμίν ούτος δ λόγος. 
Έρούμεν πώς έμαχήσατο τφ λόγφ τού κηρύγματος, 
πώς έπολέμησε τφ Χριστώ, πώς έδίωξε τούς απο
στόλους, πώςτά τών πολεμίων έφρόνει, πώς πάντων 
πλείονα παρείχε τή Εκκλησία πράγματα. Άλλά μη-
δ·1ς αίσχυνέσθω περ\ Παύλου ταΰτα άκούων* ού γάρ 
έστιν αυτού κατηγορήματα, άλλ' εγκωμίων ύπόθεσις. 
Ού γάρ κατηγορία αύτφ πρότερον δντα φαύλον, ύστε
ρον γενέσθαι χρηστδν, άλλά τδ πρότερον δντα σπου
δαίο ν, ύστερον μεταβάλλεσθαι πρδς πονηρίαν* άπδ 
γάρ τοΰ τέλους άε\ τά πράγματα κρίνεται. Καί γάρ 
τούς κυβερνήτας, κάν μυρία ναυάγια ύπομείνο>σιν, 
δταν μέλλωσιν είς τόν λιμένα καταίρειν, άν φορτίων 
πε πληρωμένη ν όλκαδα καταγάγωσιν, ού φαμέν πε-
πρίχθαι κακώς, τού τέλους τά παρελθόντα άποκρύ-
ψαντος* κα\ τούς άθλητάς πάλιν, κάν μυρία πρότερον 
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ήττηθώσι, τήν δέ περί τοΰ στεφάνου πάλην κρατή-
σωσιν, ούκ άποστεροΰμεν τών εγκωμίων τών έπ\ τή 
νίκη διά τά πρότερα. Ούτω καί έπϊ Παύλου ποιήσω-
μεν. Και γάρ κα\ ούτος καί μυρία ναυάγια ύπέμει-
νεν, άλλ' δτε είς τδν λιμένα καταίρειν έμελλε, πεπλη-
ρωμένην έπήγαγε τών φορτίων τήν όλκάδα. Κα\ ώσπερ 
δ Ιούδας ουδέν ωφέλησε πρδ τούτου μαθητής ών, 
είτα προδότης γενόμενος* ούτω κα\ ούτος ουδέν παρ-
εβλάβη πρδ τούτου διώκτης ών, μετά δέ ταύτα γενό
μενος ευαγγελιστής. Εγκώμια Παύλου ταύτα έστιν, 
ούκ επειδή κατέσκαψε τήν Έκκλησίαν, άλλ' αύτδς 
αυτήν πάλιν ώκοδόμησεν ούκ επειδή έπόρθησε τδν 
[104] λόγον, άλλ' επειδή πορθήσας τδν λόγον, αύτδς 
αύτδν πάλιν ηύξησεν ούκ επειδή έπολέμησε τούς 
αποστόλους, ούκ επειδή διεσπάραξε τήν άγέλην, άλλ' 
επειδή διασπαράξας, ύστερον αύτδς αυτήν συνεκρδ-
τησε. 

ε \ Τί τούτου παραδοξότερον γένοιτ' άν; Ό λύκος 
έγένετο ποιμήν * δ τδ αίμα τών προβάτων έκπίνων, 
ού διέλιπε τδ αίμα έαυτοΰ έκχέων υπέρ τής τών προ
βάτων σωτηρίας. Βούλει μαθείν πώς τδ αίμα τών 
προβάτων έξέπινε; πώς ήμαγμένη ή ν αύτοΰ ή 
γλώσσα; Σαύλος δέ έτι εμπνέων απειλής καϊ φό
νου είς τούς μαθηχάς τού Κυρίου. Άλλ' ούτος δ 
απειλής κα\ φόνου εμπνέων, και τδ αίμα τών αγίων 
έκχέων, άκουσον πώς τδ αΤμα τδ έαυτοΰ έξέχεεν 
υπέρ τών αγίων. ΕΙ κατά άνθρωπον, φησίν, έθη· 
ριομάχησα έν Έφέσφ- κα\ πάλιν, Καθ" ήμέραν 
αποθνήσκω · κα\ πάλιν, Έλογίσθημεν ώς πρόβατα 
σφαγής. Καί ταΰτα έλεγεν δ παρών δτε έξεχείτο τδ 
αίμα Στεφάνου, καί ή ν συνευδοκών τή αναιρέσει 
αύτοΰ. 'Ορφς πώς δ λύκος ποιμήν έγένετο; Ά ρ ' ούκ 
αίσχύνεσθε πρδ τούτου άκούοντες δτι διώκτης ήν καί 
βλάσφημος κα\ υβριστής; Είδετε πώς μείζον αυτού 
έποίησε τδ έγκώμιον ή πρότερα κατηγορία; Ούκ έλε· 
γον ύμίν έν τή πρότερα συνάξει δτι τών πρδ τοΰ 
σταυρού σημείων τά μετά τδν σταυρδν μείζονα έγέ
νετο; ούκ έδειξα ύμίν κα\ άπδ τών σημείων, κα\ 
άπδ τής εύνοιας τών'μαθητών, κα\ πώς πρδ τούτου 
μέν δ Χριστδς έπιτάττων ήγειρε τούς νεκρούς, ύστε
ρον δέ αί σκιαΐ τών δούλων αύτοΰ τούτο έπο ίου ν ; 
πώς τότε μέν αύτδς κελεύω ν έθαυματούργει, ύστερον 
δέ οί δούλοι αύτοΰ τώ ονόματι αύτοΰ κεχρημένοι 
μείζονα εποίησαν; ούκ είπον ύμίν περ\ τών έχθρων, 
πώς διέσεισεν αυτών τδ συνειδός; πώς έ κράτη σε τής 
οικουμένης άπάσης; πώς μείζονα τά σημεία μετά 
τδν σταυρδν ήν τών πρδ τοΰ σταυρού ; Αδελφός 
εκείνου καί δ σήμερον είσελθών λόγος. Τί γάρ τού 
κατά Παΰλον μείζον σημείου γένοιτ άν ; Ζώντα μέν 
γάρ αύτδν καί ό Πέτρος ήρνήσατο, αποθανόντα δέ 
ό Παύλος ώμολόγησε. Τοΰ δέ νεκρούς έγείραι διά 
τών σκιών μείζον σημείον ή ν τδ τήν γνώμην Παύλου 
έπισπάσασθαι καί έλείν. Εκεί μέν γάρ ή φύσις 
είπετο, καί ούκ άντέλεγε τψ έπιτάττοντι · ενταύθα 
δέ προαίρεσις ήν τοΰ πεισθήναι, κα\ τού μή πει-
σθήναι κυρία · δθεν πολλή ή δύναμις τού πείσαντος 
δείκνυται. Τοΰ γάρ φύσιν διορθώσαι τδ προαίρεσιν 
μεταβαλείν πολλφ μείζον ή ν μείζον άρα τών Λλ)ων 
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απάντων σημείον έγένετο τ6 Παΰλον προσελθείν τω 
Χριστψ μετά τον σταυρδν καί τδν τάφον. Κα\ γάρ 
διά τούτο άφήκεν αύτδν δ Χ ριστδς πάσαν τήν Εχθραν 
έπιδείξασθαι, κα\ τότε έκάλεσεν, ίνα άνύποπτον 
ποιήση τής αναστάσεως τήν άπόδειξιν, κα\ τδν δι
δασκαλίας λόγον. Πέτρος μέν γάρ περ\ αυτού λέγων 
ίσως ύπωπτεύετο · είχε γάρ τις τών αναίσχυντων 
ειπείν τι. Είπον δέ τών αναίσχυντων, δτι κάκεί φα
νερά ή άπόδειξις ήν. Κα\ γάρ κα\ εκείνος αύτδν 
ήρνήσατο πρότερον, καί ήρνήσατο μεθ' δρκου, άλλ* 
όμως τδν αύτδν τούτον ομολόγων ύστερον καί τήν 
ψυχήν έπέδωκε τήν έαυτοΰ. ΕΙ δέ μή ανέστη , [105J 
ούκ άν ό ζώντα άρνησάμενος, ώστε μή άρνήσασΟαι 
τελευτήσαντα, μυρίους άν θανάτους ύπέμεινε· διδ 
κα\ έπ\ Πέτρου φανερά ή άπόδειξις τής αναστάσεως 
ήν. Πλήν άλλ* εκείνο μέν ειχον οί αναίσχυντοι λέγειν, 
δτι επειδή μαθητής αύτοΰ ή ν , επειδή τραπέζης έκοι-
νώνησεν αύτώ, κα\ τρία Ετη αύτψ συνεγένετο, επειδή 
διδασκαλίας άπήλαυσεν, επειδή έκολακεύθη ύπ* αυ
τού απατηθείς, διά τούτο κηρύττει αύτοΰ τήν άνά
στασιν · δταν δέ Παΰλον ίδης τδν ούκ είδότα αύτδν, 
τδν ούκ άκούσαντα αύτοΰ, τδν ού μετάσχοντα τής 
διδασκαλίας, τδν κα\ μετά τδν σταυρδν αύτώ πολε-
μοΰντα, τδν άποκτιννύντα τούς είς αύτδν πιστεύον
τας , τδν πάντα συγχέοντα κα\ ταράττοντα, τοΰτον 
εξαίφνης μεταβεδλημένον, κα\ τοίς υπέρ τοΰ κηρύ
γματος καμάτοις απαντάς παρελάσαντα τούς τού 
Χριστού φίλους, ποίαν Εξεις λοιπδν, είπε μοι, άναι-
σχυντίας πρόφασιν, άπιστων τφ τής αναστάσεως 
λόγφ; Εί γάρ μή ανέστη δ Χριστδς, τίς τδν ούτως 
ώμδν καί άπάνθρωπον, τίς τδν έκπεπολεμωμένον καί 
ήγριωμένον έπεσπάσατο άν, κα\ πρδς έαυτδν έπηγά-
γετο; Είπε γάρ μοι, ώ Ιουδαίε, τίς Παΰλον Επεισε 
προσελθείν τφ Χριστψ; Πέτρος; άλλ* Ιάκωβος; 
άλλ' Ιωάννης; Άλλ' ούτοι πάντες αύτδν έδεδοίκεισαν 
κα\ Εφριττον, κα\ ούχ\ πρδ τούτου μόνον, άλλά καί 
δτε τών φίλων έγένετο, δτε Βαρνάβας έπιλαβόμενος 
αύτοΰ τής χειρδς έπανήγαγεν είς Ιεροσόλυμα, Ετι 
έφοβούντο κολλάσθαι αύτφ * κα\ δ μέν πόλεμος έλέ-
λυτο, ό δέ φόβος επέμενε τοίς άποστόλοις. ΟΊ ούν κατ-
αλλαγέντα αύτδν Ετι φοβούμενοι, έχθρδν δντα καί 
πολέμιον έτόλμων πείσαι; προσελθείν γάρ δλως, ή 
στήναι, ή διάραι στόμα, φανήναι δέ δλως ύπέμενον; 
Ούκ Εστι ταΰτα, ούκ Εστιν ούκ ήν άνθρωπίνη σπουδή 
τδ γινόμενον, άλλά θείας χάριτος. Εί τοίνυν νεκρδς 
ή ν , ώς φατε, δ Χριστδς, κα\ έλθόντες οί μαθηταί 
αύτοΰ Εκλεψαν αύτδν, πώς μείζονα τά σημεία μετά 
τδν σταυρδν έγένετο; πώς πλείων ή άπόδειξις τής 
δυνάμεως; Ού γάρ μόνον μετέστησε τδν πολέμιον, 
καί άρχηγδν τής μάχης υμών · καίτοι εί κα\ τούτο 
μόνον έποίησε, μεγίστης δυνάμεως ήν τδ τδν έχθρδν 
κα\ πολέμιον λαβείν αίχμάλωτον · νΰν δέ ούχ\ τούτο 
μόνον είργάσατο, άλλά κα\ τούτου πολλψ μείζον. Ού 
γάρ μόνον μετέστησεν, άλλ* ούτως οίκείον έποίησεν, 
ούτως έπεσπάσατο πρδς τήν εύνοιαν τήν εαυτού, ώς 
κα\ αύτψ πάντα τής Εκκλησίας τά πράγματα έγχει-
ρίσαι. Σκεύος γάρ, φησ\ν, εκλογής μοι έστιν ού
τος , τού βαστάσαι τό δτομά μον ενώπιον εθνών 
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καϊ βασιλέων, κα\ πλείονα τών αποστόλων πείσαι 
καμείν υπέρ τής Εκκλησίας τής πρότερον ύπ* αύ
τοΰ πολεμουμένης. 

ς-'. Βούλει μαθείν πώς αυτδν μετέστησε; πώς αύτδν 
ψκειώσατο; πώς αύτδν έπεσπάσατο; πώς είς τούς 
πρώτους τών φίλων κατέλεξεν; ΟύδενΙ τών ανθρώ
πων τοσαΰτα έθά^ησεν ειπείν άπό^^ητα, δσα τψ 
Παύλφ. Καί πόθεν τούτο δήλον; "Ηκουσα ά{φητα 
βήματα, φησ\ν, ά ούκ εξόν άνθρώπφ λαλήσαι. 
Είδες, δ έχθρδς, δ πολέμιος πόσην εύνοιαν έπ 
εδείξατο; Διά [106] ,τούτο άναγκαίον κα\ τδν πρό
τερον βίον αυτού ε ι π ε ί ν κα\ γάρ τήν τοΰ θεού 
δείκνυσιν ήμίν φιλανθρωπίαν κα\ δύναμιν φι
λανθρωπίαν μέν , δτι έβουλήθη τδν τοσαΰτα κακά 
έργασάμενον σώσαι, κα\ πρδς έαυτδν έπισπάσα
σθαι · δύναμιν δέ , βτι βουληθείς ίσχυσε. Κα\ τήν 
Παύλου δέ τούτο δείκνυσι ψυχήν, δτι ουδέν πρδς 
φιλονεικίαν έποίει, ουδέ άνθρωπίνη προκατειλημ
μένος δόξη, καθάπερ οί Ιουδαίοι· άλλά ζήλφ πε-
πυρωμένος, ούκ δρθφ μέν, ζήλφ δέ δμως· δπερ κα\ 
αύτδς έβόα λέγων, δτι Αιά τούτο ήλεήθην, δτι 
άγνοώνέποίησα έν απιστία, · κα\ τήν τού Θεού φιλαν
θρωπίαν έκπληττόμενος Ελεγεν · Ίνα έν έμοϊ πρώτφ 
ένδείξη^ται Χριστός τήν άχασαν μακροθυμίαν, 
χρός ύποτύπωσιν δέ τών μελλόντων χιστεύειν 
έχ* αύτφ είς ζωήν αΐώνιον · κα\ άλλαχοΰ πάλιν 
Ελεγεν, δτι Τήν ένέργειατ τής δυνάμεως αυτού 
μάλιστα έδειξεν είς ημάς τούς πιστεύοντας. 
Είδες πώς κα\ τήν φιλανθρωπίαν Εδειξε τοΰ Θεού, 
κα\ τήν δύναμιν, κα\ τδ τής έαυτοΰ γνώμης άδέκα-
στον δ πρότερος Παύλου βίος; Τοΰτο γοΰν Γαλάταις 
γράφων είς άπόδειξιν παρήγαγε, τού μή δι* ανθρώ
πους μεταβαλέσθαι, άλλά θεία μετενενήχθαι δυνά
μει. ΕΙ γαρ άνθρώποις, φησιν, ήρεσκον, Χριστού 
δούλος ούκ άν ήμην. Κα\ πόθεν δήλον δτι ούκ άν-
θρώποις άρέσκων, πρδς τδ κήρυγμα μετέστης; 
Ήκούσατε, φησ\, τήν έμήν άναστροφήν ποτέ έν 
τφ Ιουδαΐσμφ, δτι καθ" ύπερδολήν έδίωκον τήν 
Έκκλησίαν τού θεού, καϊ έπόρθουν αυτήν. Ούκ 
άν δέ, εί άνθρώποις άρέσκειν ήθελε, μετέθετο πρδς 
τήν πίστιν. Διά τ ί ; Έτιματο παρά Ίουδαίοις, κα\ 
αδείας άπήλαυε πολλής, κα\ προεδρίας ήξιούτο · ούκ 
άν ούν πρδς έπικίνδυνον μετέστη βίον τδν τών απο
στόλων, τδν δυσφημίας γέμοντα, τδν συμφορών 
έμπεπλησμένον ώστε αυτήν (sic) αθρόα μεταβολή 
καί μεταστάσει, κσλ τδ καταλιπείν μέν τήν παρά 
Ίουδαίοις τιμήν κα\ τδν άπόλεμον βίον, άνταλλά-
ξασθαι δέ τήν τών αποστόλων ζωήν, τήν μυρίους 
Εχουσαν θανάτους, μεγίστη γέγονεν άπόδειξις τού 
μή δΓ άνθρωπίνη ν τινά πρόφασιν μετατεθήναι τδν 
Παΰλον. Διά τούτο κσΐ ημείς έβουλήθημεν τδν πρό
τερον αύτοΰ βίον είς μέσον άγαγείν, κα\ δείξαι τδν 
πεπυρωμένον ζηλον τδν κατά τής Εκκλησίας, ίν ' , 
δταν ίδης τήν πολλήν προθυμίαν τήν υπέρ τής Ε κ 
κλησίας, θαυμάσης τδν ποιοΰντα πάντα κα\ μετα-
σκευάζοντα θεδν. Διά τούτο κα\ δ μαθητής δ Παύ
λου τά πρότερα ήμίν μετ' ακριβείας διηγήσατο, καί 
πολλής έμφάσεως, ούτως είπών * Σαύλος δέ έτι 
εμπνέων απειλής καϊ φόνου είς τούς μαθητάς 
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bus signum fuit, Paulum post cruccm c i sepulluram 
ad Christum accessisse. Proptcrea namque permisit 
eum Chrislus omne odium proc se ierre, ac tum illum 
vocavit, ut rcsurrectionis probationem ac docirinne 
sermonem omoi suspicione liberaret. Nam Pclrus 
quidem si dc eo loquuius esset, suspectus fuisscl: 
potuisset cnim impudens aliquis quidpiam dicere. 
Porro impudcntem dixi, quoniam ct illic manifesia 
fuit demonstralio. Siquidem ille quoque prius ipsum 
negavit, et cum juramento negavit: verumlamen bunc 
ipsura deinde dum confitctur, vel ipsam animam euani 
pro illo tradidil. Quod si non resurrexissel, numquam 
is, qui vivcntem negaverat, millies morlem toleras-
set, ne jam mortuum abnegaret: quo flt, ul eliam in 
Petro resurrcciionis dcmonstralio nianifcsta fuisse 
videalur. Yerumlamen de illo quidcm impudentes 
dicere poluissent, eum propterea quod discipulus erat 
illius t proplerea quod particeps ejus mensae fueral, 
ac tribus annis cura illo versatus fuerai; propterca 
quod ejus doclrina potilus erat; proptcrca quod in 
fraudem iilccius blanditiis ejus fuerat, idcirco re-
surreciionem illius pradicare : cum vero Paulum 
videas, qui ipsum non viderat, qui ipsum non audi-
ycrat, qui doclrinae particeps miiiime fuerat, qui 
eliara post crucem illi bellum indixerat, et eos qui in 
ipsum credebant, inlerficiebat, qui omnia miscebat ac 
tiirbabat, bunc subito mutaium in fercndis pro prae-
dicationp verbi laboribus omnes Cbristi amicos supe-
rare, qux tibi deiuceps, quxso, impudenliae occasio rc-
linquelur, si resurreciionis verbo non credas? Si enim 
Cbristus non resurrexisset, quis bominem adeo crude-
lem el inbumanum, quis adeo infcnsum cl efleraturo sibi 
conciliasset et ad se aitraxissel? Dic enim, quxso, Ju-
d*e, quis Paulo persuasit , ul Cbristo se adjungerei ? 
num Pelrtis? num Jacobus? num Joannes? Atqui oni-
nes isti eum timebant et borrebant, neque (anluin auie 
boc lempus, sed lum ciiam cum in amicoram nume-
ram relatus eral, quando manu prehcnsum illum Bar-
nabas Jerosolymam iniroduxit, adbuc illi propius se 
adjungere limebant; ac scdalum quidem eral bcllum, 
melus lamen adbuc in apostulis pcrmanebai. Au igi-
lur i l l i qui reconcilialum adbuc liinebant, cum inimi-
cus e l hosiis essel, oralione flectcrc ausi essenl ? an 
vero ad illum accedere omnino, vel coram ilio subsi-
slcre, vel os aperire, aut omnino apparere potuusenl? 
Non ita se rcs babet, non ita eat; nec humanae dil i-
gemiae facinus illud fuii, sed graliae divinae. Si ergo 
moriuu* erat Cbrislus, ul dicilis, el cum vcnissenl d i -
scipuli ejus, furati sunt eum, quomodo majora post 
cracem facla sunt miracula ? quomodo amplior virlu-
tis leqaula eat demonslralio ? Non eniro lanium ho-
slafi i ibi rceonciliaril et principem ducemque pugna? 
•eslnc; lanielsi, licel hoc solum fecissel, maxime fnit 
bocpoteDUx, inimicum et hostem abduxissc capti-
vum; jam vero non boc solum pneeiilit, scd et aliud 
mnlto majus. Non eniro tantum sibi reconciliavit, sed 
ita aibi familiarem reddidit, tic eum ad amorcm suum 
pelleiit, ut ejus Gdci Eccleeiae ntgotia cuncta cummi-
•erit: Va$ enim, iiiquil, eleclionii $tt mihi iste, ut 

portet nomen meum coram gentibus, elregibut (Acl. 0. 
15) , eique persuaserit, ut plus quam apostoli pro Ec-
clesia laboraret, quam antca oppugnabal. 

6. Vis lu inlelligere quo paclo illum sibi rccond-
liarit? quo paclo familiarem reddiderit? quo pacto 
sibi adscivcril? quo pacto in numerum prxcipuorum 
amiconim relulerii? Nulli bominum tam multa defe* 
gerc arcana, qnam mulia Paulo est ausus. Unde vero 
id constat? Audivi arcana verba, inquil, quce non licet 
homini loqui (2. Cor. 12. 4). Vides quanlam inimicus 
ct bosiis benevolentiani exhibuerit? Quam ob causam 
opene prcliuni fucrit priorem ejus vilam proferre : 
siquidem iia fiet, ut nobis Dei benignilas et poienlia 
innotescat: benignhas quidem, quud eum, qui lam 
multa mala perpelravcrat, servarc voluerit, et sibi 
conciliare : potenliam vero, quod Id, quod volebal, 
exsequi poluerit. Et vcro aniinum Pauli hoc palefecit, 
quod nibil contenlionis siudio faceret, neque glorise 
bumanx cupidilate prxoccupalus, quemadmodum 
J u d x i : sed zelo succensus non recto illo quidem, 
sed zelo lanicn, quod ct ipse clamans diccbal: Ideo 
misericordiam consequutus tum , qwa ignoraru feci in 
incredulitale (1. Tim. 1. 1 5 ) : e t benigniiatem Dci 
obslupescens dicebal, Ut in me primo ottenderet Chri-
$tu$ omnem patienliam ad informalionein eorum qui 
credituri tunt UU in vitam ajternam (Ib. v. 16). E l alibi 
rursus diccbat, Operalionem virtulU tuce maxime osten-
dit in noi qui credvnut (Epliet. 1.19). Yides ut ct be-
nignilalem Dei ei virtutem prior vita Pauli ostendc-
rit, ei quam incorrupta sinceraque menle praditus 
ipse fuerit? Saue quidem ad Galaias scribens hoc pro-
tulit, ui se bominum causa minime fuisse niulaliiro , 
sed divtna viriute fuissc conversum probaret. Si enim 
hominibut, iuquil , placerem, Chrirti $emu non cuem 
(Gal. 1.10). Uiide vero id consut te non ut borahii-
bus placeres, ad predicaiionem fuisse conversura? 
Audi$li$t i i iqui l , conversaiionem meam atiquando in 
Judaismo, quoniam tupra modum persequebar Eccle-
iiam Dei, et expugnabam eam (Ib. *. 13). Quod si lio* 
minibus placere voluisset, nequaquam ad fldcm con-
versus fuisset. Quid ita? Colebalur a Judaeis, et mulla 
securilate fruebalur, ac prae cxleris honore afflcie-
balur : non igitur ad apostolorum vilam tol objeciam 
periculis se iranstulisset, quae mulia laborabai in'a-
mia , qux lot calamilalibus redundabal: itaque quod 
illum honoreni, quo apud Judxos fruebalur, rcpen-
lina mutalione ac conversione, et vilam quielani de-
gcruerii, et cum apostolorum vita cominuiaverit, in -
nomeris objecla niorlis generibus, maximum iilud 
argumenlum fuit non ob bumanam quamdam occa-
sioiifio Paulum csse conversnm. Propterea not etiam 
priorem ejus vilara in inedium afferre voluimus, ei 
ardentem zeluni ejus ostendere, quo Eccletiam ορρυ· 
gnabai, ut cum ejus pro Eccletfae defensione prom« 
ptiludincm animi videris, Deum laudea, qoi facil 
omnia et transformat. Propterea Paoli quoqee discn 
pulus diiigentcr nobis ac pcrspicue priora narraviiv 

Ha dicens : Sautm autem adkuc tpirans niiruu H tct-
dtm m ditclputoi Dommi (Act. 9. 1). Ac ve!tem eqw-
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dem ego quoque bcdierno die prooemium inchoare, 
vdlem ad iuitium narratioms nggredi; scd video pe-
lagus quodilam scnientiarum cx solo nomine se nobis 
olmudere. Cogita namque quanlam e vesligio nobis 
illud, Saulus, quaesiionein iuoveal: siquidem aliud in 
rpislolis pusilum nomcn occurrit. Paulus servus Jetu 
Cliristi, vocaius apostolus {Rom. 1.1): Paulus et So~ 
slhenes: Pautus vocatut apostolus (1. Cor. 1. 1): Ecce 
ego Paulus dico vobis (Galat. 5. 2 ) : jam vero ut 
Paulus, el ubiquc Paulus appellalur, non aulem Sau-
lus dicilur. Cur igilur anlca Saulus, poslea vcro Pau-
lus vocalus est? Neqtie vero siinplex esl illa quaestio: 
siaiim etiim Ptlrus accurril: naro el ipse anlea S i -
mon dicebatur, poslca vero Cepbre nomen accepil: el 
Zcbedxi Glii Jacobus ct Joannes mulato nomine Fi l i i 
lonilrui sunt appcllali (Marc. 3.16. 17). Nec in Novo 
solum Teslanunlo, sed eliam in Veteri repcrimus 
Abrabam anlea dictuno Abram , poslea Abrabam ; el 
Jacob primum Jacob esse diclura . deinde Israel; et 
Sarram primum Saram esse , detndc Sarram : ei 

ARGHIEP. CONSTANTINOP. I i 4 
multas nobis boec mniatio nomimim parit quaestiones, 
ac vereor, nc muliis fluminum eflusis, Quenlis doctri-
nac sermoncm velul obruam el suffuccm. Nam quem-
admodum in agro bumido ct irriguo ubicumque quis 
fodit, undique fonles scaturiunt: sic et in agro divinae 
Scripturae, ubicumque reseravcris, plurimos fluvios 
videbis erumpcrc : quam ob causam ne omnes illos 
siinul hodicrno die cfiundam , non mediocritcr pcrti-
mesco. Quapropter rivum bunc nosirum claudens, 
carilatem veslram ad sacrum fonlem prasulum isto-
rum, magislrorumque iransmittam limpidum illum, 
potabilem ac dulcem, quod cx spiriluali pelra fluen-
tum manat. Mentem igilur ad excipiendam doctrinam, 
ad spiriluales lalices hauricndos parcmus, ul Aal iu 
nobis fons aqurc salicnlis in vilam selernam : quam 
nos omnes oblinere coirtingat, gralia ei benignilate 
Domini noslri Josu Cbrisli, per quem el cum quo Pa-
tri gloria, bonor, impcrium, una cum sanclo ac vivi-
fico Spirilu, nunc ei scmpcr, et in saecula sxculorunu 
Amen. 

A D E O S Q U I R E P R E H E N D E B A N T E U M O B P R O L I X I T A T E M E O R U M , QUvE D I C T A F U E R A X T , E T A D E 0 8 
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CESS F U E R A N T I L L U M I N A T I . 

1. Quid quaeso nobis agendnm esl hodicrno dic? 
Siquidem dum mullitudiuem veslraui cerno, ne lon-
gius sermonem protraham, periimesco. Gum enim 
provebilur longius doclrinae sermo, video vos in an-
guslias redaclos vos invicem conculcare, atque banc 
ex angusliis affliclioneni, quo minus diligenler au-
dialis, impedire : nisi enim quictus sit ac tranquillus 
audiior, niinime polesl cum sludio ad ea quse dicun-
tur allendere. 

Duo genera auditcrum. — Gum igilur mulliludinem 
vcsiram, ul dixi , vidco, ne longius sermonem pro-
trabam perlimesco, sed dum cupiditatem veslram 
considero, doclrinam conlrahere rcfortnido. Nam qui 
siiit , nisi prius poculitm replelum viderit, ne labris 
quidem lubonter illud admovel, sed quamvis tolum 
exbauslurus non sit, tolum rcplelum cernere concu-
piscil. Qnamobrein , qtio pacto ine in hac concione 
gerere debeam, ignoro. Nam et brcvitaie sermonis 
laborem veslrum minuere volo, et oralionis prolixi-
tate vcstram cupidilalem explcre. Atqui ulrumque 
istnrum saepenumero praeslili, ac ne scmel quidem 
crimen effugi. Scio me persxpe, dum vobis parco, 
anle fincm abrupisse sermonem, cl in nos clamarunt 
i i , quorum animus satiari minime poiest, qui sacris 
Jaticibus assidue fruuntur , sed numquam lamcn ex-
pleultir, Beati qui esuriunt, et sitiunt justitiam 
(Mailh. 5. 6 ) , et istorum adversos clainorcs perli* 
mescens rursus doctrinx sermonem protraxi longius, 
el Idcirco in crimen incurri. Nam qui sermonis bre-
titale delectantur, occurrenlcs orabant, ul ipsorum 
inflrroitali parcerem, alque concionis prolixiiatem 
contrahcrcin. Dum igitur vos in angusiias redaclos 

inlueor, scmionein siloniio cocrccrc sludeo : dum 
vcro vos angusliis prcssos idcirco non recedere, sed 
ad longiorcm cursum paralos essc , acucre lingtiam 
desidero. Angustice mihi sunl undique (Dan. 13. 22). 
Quid faciam ? Nam is quidem qui uni domino servit, 
unique scntcntiai cogitur famulari, facile domino 
potest placere, nequc a proposilo aberrare : at ego 
multos habeo dominos, qui lanto servirc populo co-
gor, cujus diversa est senicniia. Wxc auiein non id -
circo sunt a nie dicta , qtiod servilulem a»gre fcram, 
absil , neque quod vcstrum deftigiam dominatum. 
Nibil cnim mibi est bac scrvitule honorificenlius. Non 
ita diademaie ac purpiira gloriaiur Imperator, ul ego 
carilalis veslraa servilutem mihi honoriflcam duco. 
Siquidem illi regno inors succedil: buic auiem ser-
vituii , si recte peracla fuerit, regnum cxlcste pne-
parattim est. Bcalus cnim csl Fidelis servus, el prudens, 
quetmconsliluit dominus ejus , ut conscrvis suts del /ri« 
tici mensuram. Arnen dico vobis, super omnia bona sna 
constituel eum (Luc. 12. 42. 44). Vides quanlus sit 
servilutis bnjus quxsius, si ddi^enler obila fuerit ? 
Super omnia domini bona constituit. Non ergo dcfu-
gio servilulem , quippe qui cum Paulo scrviam. Nam 
c l ille d ic i l : Non nosmctipsos pradicamus, sed Chri-
ttum Jesum Dominum : not autem servos vettroi pro-
,pter Jesum (2. Cor. 4. 5) . Et qtiid dico Paulum? Si 
is qui in forma Dei eral, seraetipsam exinanivit for-
mam Sirvi accipiens propler servos (Philipp.% 6.7), 
quid roagnuni praesto, si ego servus fiam conservis 
ipse servus propter meipsum? Non ergoquod vesiram 
servilulem delreclem, isla d ixi , sed ut mihi venia 
delur, si forte luinus convenienlein omnium judicio 
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τού Κνρίου. Έβουλόμην μεν ούν κα\ αύτδς άρξα-
αθαι του προοίμια σήμερον, έβουλόμην έμβαλείν 
είς τήν αρχήν τού διηγήματος, άλλ' δρω πέλαγος 
νοημάτων άπδ τού ονόματος μόνον. Έννόησον γάρ 
δσον ευθέως ήμίν κινεί ζήτημα, τδ, Σαύλος, τούτο* 
έν γάρ ταίς Έπιστολαίς έτερον δνομα δρω κείμενον * 
ΠαύΛος δούλος Ιησού Χριστού, κλητός απόστο
λος· Παύλος καί Σωσθένης· Παύλος κλητός 
απόστολος · Ίδέ έγώ Παύλος λέγω ύμιν · νυν'ι δέ 
ώς Παύλος, καί πανταχού Παύλος καλείται, άλλ* 
ούχ\ Σαύλος λέγεται. Τίνος ούν ένεκεν πρδ τούτου 
μέν Σαύλος, μετά δέ ταύτα Παύλος [107] εκλήθη; 
Ούκ έστι ψιλδν τδ ζήτημα * κα\ γάρ Πέτρος ευθέως 
επιτρέχει* κα\ γάρ κάκείνος πρδ τούτου μέν 
Σίμων έλέγετο, μετά δέ ταύτα ώνομάσθη Κη-
φάς* κα\ υίο\ Ζεβεδαίου, Ιάκωβος καί Ιωάννης, 
Yio\ βροντής μετωνομάσθησαν. Κα\ ούκ έν τή Καινή 
δέ μόνον, άλλά κα\ έν τή Παλαιά εύρίσκομεν τδν 
Αβραάμ πρδ τούτου μέν 'Αβράμ λεγόμενον, μετά 
ταύτα δέ "Αβραάμ* κα\ τδν Ιακώβ νύν μέν Ιακώβ 
λεγόμενον, μετά δέ ταύτα Ισραήλ · και τήν Σ ά ^ α ν 
πρδ τούτου Σάραν λεγομένην, μετά δέ ταύτα Σά4ό£αν 
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κα\ πολλήν ήμίν τών ονομάτων ή μετάθεσις παρέχει 
τήν ζήτησιν · κα\ δέδοικα μή, πολλά γεύματα ποτα
μών εξαίφνης άφε\ς, άποπνίξω τής διδασκαλίας τδν 
λόγον. Καθάπερ γάρ έν χι»ρίω νοτίδα έχοντι, δπουπερ 
άν διασκάψη τις, πηγα\ πανταχόθεν έκπηδώσιν* ούτω 
κα\ έν τώ χο^ρίω τών θείων Γραφών, δπουπερ άν 
διάνοιξης, ποταμούς έξιόντας δψει πολλούς δθεν καί 
πάντας αυτούς άθρόον άφείναι τήμερον δέος έστ\ν ού 
μικρόν. Διόπερ τδν ήμέτερον άποφράξας £ύακα, 
παραπέμψω τήν ύμετέραν άγάπην πρδς τήν ίεράν 
πηγήν τών προέδρων τούτων κα\ διδασκάλων τήν 
καθαράν ταύτην κα\ πότιμον κα\ γλυκύν, νάμα τδ έξ 
αυτής έξερχόμενον τής πέτρας τής νοητής. Παρα-
σκευάσωμεν τοίνυν τήν διάνοιαν πρδς ύποδοχήν τής 
διδασκαλίας, άρύσασθαι τά πνευματικά νάματα, ίνα 
γένηται έν ήμίν πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν 
αίώνιον * ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
δι' ού κα\ μεθ' ού τψ Πατρ\ δόξα, τ ιμή, κράτος, άμα 
τώ άγίψ κα\ ζωοποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Πρός τούς εγκαλούντος υπέρ τού μήκους των εϊρημένων, καϊ πρός τούς δυσχεραίνοντας 
υπέρ τής βραχνλογίσς, καϊ περϊ τής τού Σαύλου προσηγορίας καϊ Παύλου , καϊ τίνος ένε
κεν "Αδάμ ό πρώτος άνθρωπος εκλήθη, δτι χρησίμως καϊ σνμ^ερόντως, καϊ είς τούς νεο
φώτιστους. 

α'. Τί ποτε άρα χρή ημάς ποιήσαι τήμερον; Τδ μέν 
γάρ πλήθος υμών δρών, δέδοικα πρδς μήκος έκτείναι 
τδν λόγον. Κα\ γάρ δταν ή διδασκαλία ρΛΥ.ρο'ζίρω 
προβαίνη, δρώ συμπατουμένους υμάς, στενοχωρου-
μένους, κα\ τήν άπδ τής στενοχώριας θλίψιν τή τής 
ακροάσεως άκριβεία λυμαινομένην · ακροατής γάρ 
άνέσεως ούκ απολαύων, ουδέ μετά σπουδής »προσ-
έχειν τοίς λεγομένοις δύναιτ' άν. 

Τδ μέν ούν πλήθος υμών, ώς Εφην, δρών, δέδοικα 
πρ*>ς μήκος έκτείναι τδν λόγον * τδν δέ πόθον υμών 
λογιζόμενος φοβούμαι συστείλαι τήν διδασκαλίαν. Ό 
γάρ διψών, έάν μή πρότερον πεπληρωμένην ίδη τήν 
φιαλην, ουδέ τοίς χείλεσιν αυτήν ήδέως άν προσαγά-
γοι * άλλά κάν μή πάσαν αυτήν έκπίνειν μέλλον πά
σαν αυτήν γέμουσαν ίδείν [108] επιθυμεί. Διά τούτο 
ούκ έχω τί χρήσομαι τή δημηγορία. Κα\ γάρ>τή 
βραχυλογία τδν κάματον ύποτέμνεσθαι τδν ύμέτερον 
βούλομαι, χαί τψ μήκει τοΰ λόγου τήν έπιθυμίαν 
υμών έμπλήσαι. Άλλ' έκάτερα πολλάκις ταύτα 
έποίησα, κα\ ουδέ άπαξ τήν αίτίαν διέφυγον. Οΐδα 
δτι πολλάκις φειδόμενος υμών πρδ τοΰ τέλους κατ Γ 

έλυσα τδν λόγον, χα\ κατεβόησαν ημών οί ψυχήν 
άκόρεστον έχοντες, οί συνεχώς μέν τών θείων απο
λαύοντες ναμάτων, ουδέποτε δέ έμπιπλάμενοι, οί 
Μακάριοι εκείνοι, οί πεινώντες καϊ διψώντες 
τήν δικαιοσύνην, κα\ τάς παρά τούτων καταβοή-
σεις φοβηθείς πάλιν προήλθον μέχρι πολλού τήν δι
δασκαλίαν έκτείνων, καί διά τούτο αίτίαν ύπέμενον. 
Οί γάρ βραχυλογίας έρώντες άπαντώντες παρικάλουν 
τής αυτών ασθενείας φείοεσθαι, καΛ συστέλλειν τδ 
μήκος τών λεγομένων. "Οταν μέν ούν στενοχωρου-
μένους υμάς Γδω, πρδς σιγήν συνελαύνω τδν λόγον * 
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δταν δέ στενόχωρου μένους, ΧΟΛ ούκ άφ ισταμένους, 
άλλ' έκκρεμαμένους πρδς πλείονα δρόμον, τήν γ*ώτ-
ταν διεγείρειν επιθυμώ. Στενά μοι πάντοθεν. Τί 
πάθω; Ό μέν γάρ έν\ δουλεύων κυρίψ, κα\ μιά 
γνώμη ύπηρετείν άναγκαζόμένος , μετ' ευκολίας 
άρεσκειν δύναται τψ δεσπότη, κα\ μή διαμαρτάνειν * 
έγώ δέ πολλούς Ιχω δέσποτας, δήμω τοσούτψ δου-
λεύεινάναγκαζόμενος διάφορον έχοντι γνψμην. Ταΰτα 
δέ εΐπον ού δυσχεραίνων τήν δουλείαν, μή γένοιτο, 
ουδέ δραπετεύων τήν δεσποτείαν υμών. Ουδέν γάρ 
μοι τής δουλείας ταύτης σεμνότερον. Ούχ ούτω βασι
λεύς έπ\ τψ διαδήματι κα\ τή πορφυρίδι μέγα φρο
νεί, ώς έγώ νύν έπ\ τή δουλεία τής υμετέρας αγάπης 
έγκαλλωπίζομαι. Έκείνην μέν γάρ τήν βασιλείαν 
θάνατος διαδέχεται* ταύτην δέ τήν δουλείαν, άν 
άπαρτισθή καλώς, βασιλεία ουρανών αναμένει. Μα-
κάριος γάρ ό πιστός δούλος καϊ φρόνιμος, δν 
κατέστησεν ό κύριος αυτού διδόναι τό σιτομέ-
τριον τοϊς συνδούλοις αυτού. "Αμήν λέγω ύμιν, 
έπϊ πάσι τοις ύπάρχουσιν αυτού καταστήσει αύ
τδν. Είδες πόσον τδ κέρδος τής δουλείας ταύτης, δταν 
σπουδαίως γένηται; Έ π ϊ πάσι τοϊς ύπάρχουσι τού 
δεσπότου καθίσταται. Ού φεύγω τοίνυν τήν δουλείαν 
μετά γάρ Παύλου δουλεύο). Κα\ γάρ εκείνος φησιν, 
δτι Ούχ έαντούς κηρύττομεν, άλλά Χριστόν Ίη-
σούν Κύριον, εαυτούς δέ δούλους υμών διά Ίη-
σούν. Και τί λέγω Παΰλον; ΕΙ δ έν μορφή «εού 
υπάρχων έαυτδν έκένωσε μορφήν δούλου λαβών διά 
τους δούλους, τί μέγα εί ό δούλος έγώ δούλος έγενο^-
μην τοίς συνδούλοις δι* έμαυτόν; Ού τοίνυν δραπε
τεύων υμών τήν δεσποτείαν ταύτα ειπον, άλλ' άξιων 
συγγνώμης τυχείν, έάν μή ταίς απάντων γνώμαις 
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κατάλληλον παραθώμαι τήν τράπεζαν. Μάλλον δέ 
τοΰτο ποιήσατε δ λέγω νΰν. Ύμείς οί μή δυνάμενοι 
έμπληαθήναί ποτε, άλλά πεινώντες χα'ι διψώντες τήν 
οικαιοσύντ,ν, κα\ μακρών επιθυμούντες λόγων, διά 
τήν άσθένειαν τών ύμετέρο;ν αδελφών άνάσχεσθετού 
συνήθους περικοπτομένου μέτρου τών λόγων. Πάλιν 
ύμείς οί βραχυλογίας έρώντες κα\ άσθενέστερον δια
κείμενοι, διά τούς αδελφούς τούς υμετέρους τούς 
ακόρεστους μικρδν καρτερήσατε πόνον, αλλήλων τά 
βάρη βαστάζοντες, κα\ ούτως αναπληρώσατε τδν νό
μον τού Χριστού. Ούχ δράτε τούς'Ολυμπιακούςάθλη-
τάς είς μέσον τού θεάτρου [109] έστώτας, έν μεσημ
βρία μέση χαθάπερ έν καμίνω τψ σχάμματι χα\ 
γυμνώ τώ σώματι τήν αχτίνα δεχόμενους, ώσπερ τι-
νάς ανδριάντας χαλκούς κα\ ήλίο) χαί κονιορτω κα\ 
πνίγει μαχόμενους, ίνα τήν τοσαύτα ταλαιπωρήσασαν 
κεφαλήν φύλλοις δάφνης άναδήσωνται; Ύμίν δέ ού 
στέφανος δάφνης, άλλά στέφανος δικαιοσύνης πρό
κειται τής ακροάσεως δ μισθδς, και ουδέ μέχρι με
σημβρίας μέσης υμάς κατέχομεν, άλλ* άπ* αυτών 
τών προοιμίων τής υμετέρας ένεκα ολιγωρίας διαφίε-
μεν, έτι τού αέρος δντος ψυχρότερου, και ού δια-
θε ρ μαινόμενου ταίς άπδ τών ακτινών βολαίς, ού 
γυμνή τή κεφαλή κελεύοντες υμάς τήν ακτίνα δέχε-
σΟαι, άλλ' ύπδ τδν θαυμαστδν τούτον άγομεν δροφον, 
και τήν άπδ τής στέγης παρίχομεν παραμυθίαν παντ\ 
τρόπω έπινοούντες ύμίν άνεσιν, ώστε γενέσθαι τών 
λεγομένων μόνιμον τήν άκρόασιν. Μή δή γενώμεθα 
μαλακώτεροι τών πα ιδίων τών ημετέρων τών είς δι
δασκαλεία βαδιζόντων' εκείνα πρδ τής μεσημβρίας 
ού τολμ$ άναχυ>ρήσαι οίκαδε, άλλ' άρτι τοΰ γάλακτος 
άποσπασθέντα, άρτι τής θηλής άποστάντα, ούδέπω 
ουδέ πέντε ετών ηλικία ν άγοντα, έν νεαρψ χα\ άπαλώ 
σώματι πάσαν καρτερίαν έπιδείκνυται · κάν πνίγος, 
κάν δίψος, κάν άλλο δτιοΰν παρενοχλή, πρδς μεσημ-
βρίαν μέσην διακαρτερεί, κα\ ταλαιπωρείται έν τώ 
δίόασκαλείω καθήμενα. Εί χα\ μηδένα ούν έτερον, 
εκείνα μιμησώμεθα τά παιδία ημείς οί άνδρες οί 
φθάσαντες είς μέτρον ηλικίας. Εί γάρ τούς λόγους 
τούς περ\ αρετής μή άνεχόμεθα άκούειν, τίς ήμίν 
πιστεύσαι δυνήσεται, δτι τούς πόνους τούς υπέρ τής 
.αρετής ύπομενεύμεν; εί πρδς τήν άκρόασιν ούτω 
βάναυσοι, πόθεν δήλον, δτι πρδς τήν πράξίν έσμεν 
δ.εγηγερμένοι; εί τδ εύκολώτερον παραπεμψώμεθα, 
πώς τδ δυσκολώτερον οΓσομεν; Άλλά πολλή ή στενο-
χωρία, πολλή ή βία. Άλλ' άκουσον δτι βιαστα\ άρ-
πάζουσι τήν βασιλείαν τών ουρανών, οτι στενή χαί 
τεθλιμμένη ή δδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν. Έπε\ 
ούν στενήν καΐτεθλιμμένην δδδν βαδίζομεν, δ-ί ημάς 
κα\ εαυτούς στενοχωρείν κα\θλίβειν, ίνα δυνηθώμεν 
διοδεύσαι τήν στενήν και τεθλιμμένην δδόν, Ό γάρ 
έμπλατύνων έαυτδν, ούκ άν ούτω ^αδίως τήν έστε-
νωμένην δδδν διαδράμοι, άλλ* δ συνεχών, και αλι
έων, κα\ πιέζων. 

β'. Ουδέ γάρ περ\ τών τυχόντων έστ\ν ήμίν ή ζήτη-
σις τήμερον, άλλ* υπέρ ζητήματος τήν αρχήν μέν λα-
βόντος χθες, τήν δέ λύσιν μή λαβόντος διά τδ πολλά 
γενέσθαι τά προβληθέντα. Τί δή τούτο έστι; Περί 
τής τών ονομάτων θέσεως έζητούμεν, άπερ έπέθηκε 
τοϊς άγίοις δ θεός. Τούτο δέ τδ πράγμα δοκεί μέν ψι-
λδν είναι, ει τις άκούσειε · πολύν δέ έχει θησαυρδν, 
εί τις μετά ακριβείας προσέχοι. Κα\ γάρ τήν χρυσϊ-
ΐιν γήν τήν έν τοίς μετάλλοις κείμενη ν οί μέν άπει
ροι χα\ απλώς δρώντες γήν νομίζουσιν είναι μόνον 
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ψιλήν, χα\ ουδέν πλέον Εχειν τής έτ£ρας·ο: δέ τοϊς 
όφθαλμοίς τής τέχνης καταμανθάνοντες ίσασι τής γής 
ταύτης τήν εύγένειαν, κα\ τψ πυρ\ παραδόντες αυτής 
τήν βάσανον, άπασαν αυτής έκκαλύπτουσι τήν ύπερ-
οχήν. Ούτω δή κα\ έπ\ τών θείων Γραφών, οί μέν 
απλώς [110] άναγινώσκοντες τά γράμματα, γράμ
ματα είναι νομίζουσι ψιλά και τών άλλων πλέον έχειν 
ουδέν · οί δέ τοίς τής πίστεως όφθαλμοίς αυτά κατα
μανθάνοντες, καθάπερ εκείνοι τοίς τής τέχνης όργά-
νοις, πυρ\ τού Πνεύματος παραδίδοντες αυτών τήν 
έξέτασιν, άπαντα τδν χρυσδν αυτών δψονται ^αδίως. 
Πόθεν ούν ή άρχή τής ζητήσεως γέγονε ν ; Ουδέ γάρ 
απλώς ένεπέσαμεν είς τήν πραγματείαν ταύτην, ίνα 
μή τις ημών άκαιρίαν καταγινώσκη· άλλ* έπεθυμή-
σαμεν είπείν τά Παύλου κατορθώματα, των Πράξεων 
τών αποστολικών ύμίν ύπαναγινωσκομένιον, και 
ήψάμεθα τοΰ προοιμίου τής ιστορίας · ηύραμεν δέ τήν 
αρχήν τοΰ διηγήματος ούτως έχουσαν · Σαν.ί€ς δέ 
έτι εμπνέων άπειΛής καϊ φόνου είς τους μαΟι\· 
τάς του Κυρίου. Ευθέως υμάς διετάραξεν ή τού ονό
ματος εναλλαγή· εύρίσκομεν γάρ έν ταίς Έπιστολαις 
άπάσαις, κα\ έν τοίς προοιμίοις έκείνοις ού Σαύλον 
αύτδν, άλλά Παΰλον καλούμενον, κα\ τούτο ούκ έπ\ 
τούτου μόνου, άλλά καί έπ*ι πολλών έτερων γινόμε-
νον. Καί γάρ χα\ ό Πέτρος Σίμων έλέγετο πρδ τού
του , χα\ τά τέκνα Ζεβεδαίου Ιάκωβος χα\ Ιωάννης 
Υίο\ βροντής μετωνομάσθησαν ύστερον, χα\ έν τή 
Παλαιά δέ τδ έθος αύτδ τούτο Γδοι τις άν έπ* ένίων 
κράτησαν * κα\ γάρ δ Αβραάμ πρότερον Άβράμ λε
γόμενος μετά ταΰτα Αβραάμ έκαλείτο, καί Σ ά ^ α 
πρδ τούτου Σάρα, μετά δέ ταύτα Σά£4δα ώνομάσθη, 
κα\ δ Ιακώβ δέ μετά ταύτα Ισραήλ προσηγορεύετο· 
άτοπον ούν Εδοξενήμίν είναι τοσούτον ονομάτων θη
σαυρδν παραδραμείν απλώς. Τούτο δέ κα\ έπ\ αρ
χόντων τών Εξωθεν συμβαίνον εύροι τις άν * χαί γάρ 
κα\ έκείνοις διπλούς δ χρηματισμδς τών ονομάτων. 
"Ορα δέ· Αιεδέζαζο, φησ\, τδν ΦήΛικα Πόρτιος 
Φήστος· κα\ πάλιν, Συντχν τις τφ άνθυχάτφ κα-
Λονμένφ Σεργίφ ΠαύΛφ · κα\ ό τδν Χριστδν έκδούς 
τοίς Ίουδαίοις Πόντιος Πιλάτος έλέγετο. Ού τοίς άρ
χου σι δέ μόνον, άλλά κα\ τοίς στρατιώταις πολλάκις 
διπλά τά ονόματα, κα\ τοίς τδν ίδιωτικδν άνηρημέ-
νοις βίον άπδ αίτιας τινδς κα\ υποθέσεως διπλή γέ
γονε^ ή προσηγορία. Άλλ* υπέρ μέν εκείνων ουδέν 
ήμίν δφελος ζητείν πόθεν ούτως εκλήθησαν · δταν δέ 
δ θεός δνομάζη, πάσαν έπιδείκνυσθαι σπουδήν χρή 
ώ ; εύρείν τήν αίτίαν. 

Ουδέν γάρ απλώς ούτε είκή ούτε ποιείν ούτε λέγειν 
ό θεδς είωθεν , άλλ* Εκαστον μετά τής αύτώ προσ
ηκούσης σοφίας. Τί οήποτε ούν Σαΰλος έλέγετο, δτε 
έδίωκεν, κα\ Παύλος μετωνομάσθη, δτε έπίστευσε; 
Τ^νές φασιν δτι ήνίκα μέν έθορύβει κα\ έτάραττι 
κα\ συνέχεεν άπαντα, κα\ τήν Έκκλησίαν έσάλευε, 
Σαύλος έλέγετο, δι' αύτδ τούτο τδ σάλευε ιν τήν Έκ
κλησίαν, άπδ τού πράγματος λαβών τήν προσηγο-
ρίαν · επειδή δέ ά7:έστη τής μανίας εκείνης κα\ τήν 
ταραχήν άπέθετο, κα\ τδν πόλεμον κατέλυσε, κα\ τού 
διώκε ιν έπαύσατο, πάλιν Παύλος άπδ τοΰ παύσασθ<ιι 
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nwsam apponam. Vel poiius i<l agite, quod nunc 
dicam. Vos qui numquain expleri poteslis, sed esu-
ritis justiliara, ac silitis, prolixosque sermones expe-
litis , propier fratrum vesiroruin inibccillitaiem ali-
quid sinite dc consuela serinonis mensura resecari. 
Hursus vos qui brevitatem oraltonts adamalis, et im-
liccilliorcs cslis, graiia frairum veslrorum, qui cxsa-
lurari non pcssunL, laborem exiguuin tolerate, vcstra-
quc iuviccin oucra porialc, atque iia Cbrisli lcgem 
adimpleie (Gal. 6. 2). Nomie vidctis Olympicorum 
ludormn alblelas in medio slantes ibeatro in ipso 
meridie lamquam in fornace in sladio ac nudo cor-
porc solis radios excipientes quasi slaluas quasdam 
aereas,el cuni soK\ pulverc, jestuque pugnare, ut lot 
serumiifsvexaliim capul lauri foliis coronciur? Yobis 
autem ηοιι laurea corona, sed jusiiliiecorona iu pra> 
tuiuni auditionis esl proposita, neque ad niedium 
usque niei idicin vos delinemus, scd ab ipsis luc'19 
exordiis vos dituiliimus propler vestram ignaviam, 
dum adbuc aer cst frigidus, ncquedum radiorum cre-
bris jaciibus c oncalefactus; non capite nudo vos ju-
bemus solis aesium excipere, sed sub exiiniuin laqucar 
isiud deriiicimus, vosque lecti solaiio el quocumque 
gcnerc jucunditaiis a nobis excogilalo recreamus, ul 
ea, qiiae dicia fuerinl, diulius et consianlius audire 
pogsilis. Ne igilur puerulis nosiris molliores fiamiis, 
(|ui scbolas fiequenlanl : i l l i ante incridie:n doiniim 
uon audent redire, sed non ila pridem a lactedepulsi, 
paulo ameavulsi abubere, cnmnondumquinquean-
noruni xlalem aHigerinl,injuveniliactcnero corporc 
lolcrauliam omnem prae se feruiU : quamvis a-slus, 
quanivis silis, quainvis ajiud quidvis tuolesliam afle-
rat, ad rocdiuni usque mcridiem in gcbola sedenlcs 
lolei ando ac paiient<»r ferendo pcrseverant. ltaque si 
nullum aliuin, puerulos illos imitemtir nos vir i , qui 
ad juslaiu ac perfcctam aelalcm pervenimus. Si eniin 
insliluios de virtute seruiones audire non sustine-
wus, quis iiobfc» credcre poterit nos labores loleralu-
ros pro virlute subeundos ? si ad audienduni illibcra-
lcs adeo sinius ac sordidi, undc nos ad agendum 
prompliorcs fore conslabil? si quod faciliuscstomil-
lainiis.qiioniodoquod didicilius esl perferemus? At 
enini IUUIUE sunt loci angustiae, niulta violentia.Audi, 
& me, quod regnuni coelorum rapiaiu violenii (Μαψι. 
11.12), quod arcta s i l el an|;ii6tavia, qua? ducii ad 
vitain (Maith. 7. 14). Quando igilur per arciam c l an-
guslani viam iucediinus, noseliam oporlcl nos ipsos 
coarctarc el comprimerc, ut arclam et angustam 
conflcerft viain possimus, Nam qui seipsuni dilalat, 
noi i iia facile viam anguslam percurrct, scd qui 
sripsum cobibct, tomprimil, el constriiigil. 

2 · Nominum mutatio quanti [acienda. Scriptura! 
sncra quomodo legendce. — Nequc euini dc rebus 
i r i vialibus qu&siioncin baliemus bodie, scd de rc quas 
ecepii quidcm b; stcrno dic proponi, non potuilaulcni 
solulio qiixsliouU afierri, propler corum inultiludi · 
nein,quaj fucranl in mcdiuni prolata. Quidillud porro 
esi? Dc nominumimposilionoquastioural, qu.u Dous 
•amrlu imposuii, Kes autcin jsta (cntiis vidctur cssc, 

si quis audiat: mullum vero conlinet (besaurum , si 
qnis diligcnter attendat. Nam ct aurcam tcrram, quae 
iu fodinis repcritur, iniperiii, et qui ncgligenter aspi-
ciunt, terram nudam solum esso pulant, neque quid* 
quam amplius babcre, quam nliam quamvis : qui 
vero artis oculis illam considerant, istius lerrx nobi-
litatcm noverunt, et dum illam in ignem injeciaiu 
probani, omncm illius prxstauiiam paiefaciunt. Sio 
uiniirum in sacris Scripiuris , qui osciiaulcr lilcra* 
lcgunt, nudas esse literas arbilraniur, nec aropliu» 
quidquam in se contincre quam cxleras : qui vcro 
fidei oculis illas considcrant, quemadmodum illi artU 
inslrumenlis, illarum probalioncm tgni Spiritus coia-
nritlenlcs, tolum illarum aurum facile ccrnent. Undu 
igilur quxslionis inilium est duclum? Ncque enim 
tcmcre in banc disceplationcin incidimus, ne qui# 
iutenipestivac nos curiosilalis copdemnct: scd, cuni 
aposlolica vobis acla legerentur, Pauli prxclara fa* 
cinora narrare cupicbamus, jamque bislonx allige-
ramus exordium, el bis vcrbis conceptum iniiium 
narralionis invcnimus : Saulut autem adhuc $pira)u 
minas et cxdem in discipulos Domini (AcL 9. 1). Coji* 
tinuo turbavii nos iinmutatio nominis : invciiimus 
enim in omnibus epistolis, ei in illaruin cxordtis noq 
Saulum eum, sed Paulum appellari, el hoc non iu boo 
solo, sed c l iu mukis aliis accidisse. Nam et Pclrus 
Simon dicebalur, et filii Zobcdxi Jacobus ol Joanne* 
Fi l i i loniirui muiato deiode nominc suni vocati; ct 
in Vclcri Tesiamenlo baoc eamdcm consueiudincm 
iu quibusdam oblinuisse comperimus. Nam el Abra» 
bara prius Abram appellabatur, et Sarra prius Sara, 
dcinde Sarra nominata est, et Jacob poslca lsracl est 
vocalus : absurdum igitur nobis c$t visum, si tanius 
a nobis tbesaurus uoiniDum lemere pitcierirctur. Μ 
vero in principibus ctiam sxcularibu?' evcnire com-r 
perinms : siquidcm illi duplcx quoqoe nonicn assu-
muuL. Yidc aulcm : Succe&sit, inquit, Felipi Porcius 
Fesius (Act. 24. 27; : ei rqrsus. Eral quidam eum pro, 
coutule, qui vocabutur Sergiu* Pauius (Ib. 15. 7 ) , e( 
qui Judxis Cbristura Iradidit, Ponlius Pilatus djcor 
balur. Neque vcro principibus tantum, scd el militi-
bus sa?pe duplicia fuerunl nomixa, ei illi qui prival.ini 
vitam eiegcrant, ob causam etoccasionem aliquani 
dujdicem sorliii sunt appellationem. Sed de illis 
quidcm nobis niliil prodcrit si quxrarmis, undo i U 
fucrint appcllaii : cum vcro Dcus nomen impoiii , 
omni studio incumbeuduui est, ut causaiq repo* 
riamus. 

Dcus nihil facil friutra. Cur Paulut nomen muto* 
vcrit. — Nequccnim teincrc aut sinecausa quidquam 
vel facere Dcus vcl dicere consuevit, scd siiigula cuui 
ea, qutt ipsi convcuit, sapieutia. Cur ergo tandcui 
Saulus dicebalur, cum perscqticrclur, ci Paulus iiiu» 
talo noinine dictuscst, quaudo credidil ? Nominlli 
dicunt, quando lurbabat, tumuihia^aivr, ct misce-
baL oiunia , Ecclesiaroquc exagiiabat, Sauluni illum 
fuissc dictuin, clabbac ipsa Ecclesix vexaiione 1 10 · 
inen cssc soriilum : poslquam autcm ab illa rccessit 
insanin, lurbasquc cicre ac bcllum infcne de&iilt 
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rureus Paulutn, cum pausam fecisset, muiato nominc 
dictum esse: scd futilis et falsa esl hscc oratio, aique 
idcirco a rae prolala in medium , ne forte nudis qu i -
Uusdam causarum exposilionibue decipi vos sinaLta. 
Priinum cnim parenles koc illi nomen imposuerunt, 
non quod prophetae quidam cssent, el quod futurum 
er.it praeviderenl. Deinde si propierea Saulus diccba-
lur, quoniam Ecclesiam exagitabal et vexabal, opor-
trbat eum , cuin exagilare desiissei Ecclesiam, con-
tintio nomcn quoque deprmcre : jam vero illuin 
videmus, cum turbas ciere adversiis Ecclesiam ces-
sarel, nomen idcirco non deposuisse , verum adhuc 
Saulum esse appellalum. Ne vero puleiis bacc idcirco 
a me d ic i , ut vos circumvcniam , i vn i ipsam vobis a 
capite narrabo. Ejecerunt, inquit Scripiura, Stepha-
iwro, et tapidabanl eum9 et lesles deposuerunt vatimenta 
tua secut pedvs adolescentis, qui vocabalur Saulus (Act, 
7. 57); et riirsus, Saulns aulem erat consentiens neci 
ejus (Ibid.v. 59); et a l ib i , Saulu$ autem devaslabat 
Ecclesiam , per domos intrans, et trahens viro$ ac mu-
iieres (Ibid. 8. 5); ct rursus, Saulus autem adhuc $pi-
rans minas ac cosdem in dhcipulos Domini (Ib. 9. 4); 
cl rursus, Audivil vocem dicentem sibi, Saule, Saute, 
quid me persequeris (Ibid. 9. 4) ? Itaque oporluit ex 
lioc lcmpore ut Sauli nomcn abjiceret, siquidem a 
pcrsequutione abstinebal. Num igilur confcslim ab* 
jecil? Neqtiaquam, idque ex iis quai sequunlur, liquct: 
animadverlile, quaeso. Surrexil Saulus de lerru, aper-
tisque oculit nihil videbal (Ib. v. 8) ; ct rursus , Dixit 
autem Anania Dominu$ : Vade in vicum , qui vocatur 
Rectiis, et inveniesin domo Judas Saulutn nomine (/6. 
« .41 ) ; ei rursus, Introivit Ananias, et dixit, Saute 
frater^ Dominus mitit me, qui apparuil tibi invia, ut 
videas (Ib. v. 17). Deinde coepit pradicare, et con* 
fuudebat Juda-os, nec lamen iia nomcn deposuit, sed 
itdbnc Saulus dicebatur. Notee enim, inquil , facta 
$nnt Saulo in$idi<B Judicorum (lb. v. 24). Num igilur 
bis tanium in locis? Neqnaquam, sed, Facta est \α· 
mes, inqui t , el proposuerunt discipuii milUrre Jerosoly-
mam tanclis in ministerium. Miserunt uutem per manvm 
Bamaba et S>iuli (Ib. 11. 29. 50). Ecce sanctts mini-
s l ra l , ei adbuc Saulus dicitur : c l poslea ingiYssus 
esl Barnabas Anliochiain , et videns graliam Dei , et 
jnagnam ibi esse mullitudinem, profcclus est Tarsum. 
\tt quawerel Saulum (Ib. 2&et$qq.). Ecce mullos con-
v c K i t , e l Saulas dicitur; et rursus , Erant, inquit, 
AniioMce in Ecclesia , qua illic erat, propheta, et 
doctores, Symeon qui vocabatur Niger, et Lucius Cy-
reiKEiti, et Manahen, qui erat Herodis lclrarchce colla-
ctaneus, et Saulut (lb. 15. 1). Ecce et doclor factus 
era l ct propbeia, et adbuc Saulus dicebatur. E l riirsus, 
AtinUtrantibut autemxllit Domino, el jejunanlibus, dixit 
Spiriius sanctus : Segregate mihi Barnabam el Saulum 
(lb.». 2). 

3. Paull nomen ubi primum occurrerit. — Ecce 
oiiam a Spirili^ saucto segregatur, uecdum lamcn 
nomcn doponil, sed quando venil Salamina, quaudo 
magum invenil, ttitic ailLucasde illo : Saulutautm, 
qui ei Paulvt repletut Spiritu saucto dirit (Ib. 13. 9). 
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Ilinc mtitaiionis nominis iaitium est fecium. tie igi-
lur defaligemur9 dum rationem banc inqosilionis 
nomiuum quxrimus. Siquidem nominum invenlio in 
excularibus quoque negotiis vim non mcdiocrcm 
obiinel. Nam el sajpcnumero efficit, ut post mulluin 
tcinpus elapsum liomines agnoscamus, el laienteni 
cognalioncm patcfacit invcniio nominum, aique cxor 
tns in judicio dubitaiiones solvit, et pugnas loIIi( , ct 
bellum exslinguil invenlio noininum, ac sa?pe pacis 
ineunda1 occasionem suppedilal. Quod si sxcularibus 
in ncgotiis inventio noitiinum lantum valet, mullo 
magis in spirilualibus. Sed prius necesse esl, ut ipsas 
quxsliones accurate discernamns. 

Nomina immntata in Veteri Teslamento; dua qum* 
stiones de nominum muiatione. — Primum ergo qua?-
ri lur , qua de causa quibusdam sanclis Deus nomen 
impo^ucril, quibusdam non imposueril. Neque eniin 
omnibus sanctis nomina imposuit ipse, nequc in Novo, 
neque iu Velcri Testameulo; quodque in Novo factum 
esl, id ctiani in Veteri, u l uuum ulriusque Testamcnli 
Dominum esse cognoscas. Itaque in Novo quidem Si-
moni Cbrieius Petri nomen imposnit, ct filiis Zebeda* 
Jacobo el Joanni Filiorum tonilrui, solis istis : reli-
quorum aulem discipulorum ncmini, sed suas illis ap. 
pellaliones reliquil, quas a princlpio parentcs illis 
iinposueranl; in Veteri aulcm Abrabamo nomen im-
mulavil Deus el Jacob : non ilem Josepb, neque Sa* 
mueli, neque Davidi, nequc Helijc , neque Elisxo t 

ncque caeteris propbelis, sed ul priores i l l i appellatio-
nes retincrenl, pennisil. Ilxcquidem prima estqua?* 
slio, quare qtiibusdam ex sanctis immutala sinl nt>-
mina, quibusdara non ilem : secunda vero posl illam 
csi, cur cx bis quibusdam in media actale niulala sinl 
nomina, quibusdam ab iniiio,alque ante ortum. Nam 
Pelro quidem c l Jacobo el Joanni in media a?tate no-
mina Cbristus immutavil : Joanni aulem BaplisLc, 
priusquam etiam ex ulero matris prodiret. Venitetvm 
angelus Domini, et dixit: Ne tinteas, Zacliaria : ecce 
uxor tv.a Elisabet pariet filium, et vocabis nomen ejut 
Joannem (Luc. 1. 13). Vides iinposilum i 111 fuisse no-
inen, auiequam nascerelur ? Hoc ct in Veteri accidit 
Teslamenlo. Ut enim in Novo Pelrus quidem el Jaco-
bus ct Joannes in virili selale npmen alud accepe-
runt, el dnplici nomine sunl appcllati, Joannrs autcm 
ItaplisLa noinen accepit antequam nasceretur : sic et 
IH Vclcri Abrahamo quidcm et Jacob in media netale 
nomen cst inunutatum ; nam ille qnidcm Abram vo-
cabalur, et Abrabam vocalus est : bic vero Jacob 
vocabalur, ct Israel est vocatus. Isaac autem non i ia , 
sed anlequam parlu edcretur, nomcn acccpii; et 
qucmadmodum illic angelus dixit : Oxor tua in utero 
concipicl, el pariei filium, et vocabit nomen cjus Joan-
nem : ita bic quoque Deus ad Abrabam d i x i l : Vxor 
lua Sarra pariet filium. el vocabh nomen ejus hnac 
( Cen. 17. 19). Utia igitur bgec qua*stio est, qiiarc 
nonnullis mulatum sil nomen, nonnullis vero minime: 
aliera vero ab i l l a , cur landem nonnullis medio ιη 
aBtatis decursu, nonnullis eliam anleqnam nasceron-
tnr; idquc in ulroque Tcstamento. Nos autcm ad po-
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μετωνομάσση* άλλ' έωλος ούτος ό λόγος κα\ ούχ 
αληθής, κα*ι διά τοΰτο αύτδν τέθεικα είς μέσον, ίνα 
μή παρακρουησθε ταίς ψιλαίς αίτιολογίαις. Πρώτον 
μέν γάρ οί γονείς αύτφ τοΰτο τεθείκασι τούνομα ουχί 
προφήταί τίνες δντες, κα\ τδ μέλλον προορώντες. 
Έπειτα εί διά τοΰτο Σαύλος έλέγετο, επειδή τήν 
Έκκλησίαν έσάλευε χα\ έτάραττεν, έδει παυσάμενον 
αύτδν τού σαλεύει τήν Έχκλησίαν ευθέως χα\ τδ 
δνομα άποθέσθαι* νΰν δέ δρώμεν αύτδν τοΰ μέν 
σάλου τών κατά τής Εκκλησίας άποστάντα, τδ δνομα 
δέ [111] ούκ άποθέμενον, άλλ' έτι Σαΰλον λεγόμενον. 
Κα\ ίνα μή νομίσητε δτι πα ρακρουό μένος υμάς ταΰτα 
λέγω, άνωθεν ύμίν τοΰτο άπαριθμήσομαι. Έξέβαλον 
τόν Στέφάνον, φησ\, καϊ έλιθοβόλουν αυτόν, χαϊ 
υΐ μάρτυρες άπέΟεντο τά Ιμάτια αυτών παρά τους 
πόδας νεανίου καλουμένου ΣαύΛου· κα\ πάλιν, 
Σαύλος δέ ήν συνευδοχών τή αναιρέσει αύτοΰ9 

κα\ άλλαχοΰ, Σαύλος δέ έλυμαίνετο τήν Έκκλη-
σίαν κατά τούς οϊχους είσπορευόμενος, σύρων 
τε άνδρας χαϊ γυναίκας* και πάλιν, ΣαύΛος δέ 
έτι εμπνέων άπειΛής καϊ φόνου εϊς τούς μαΟητάς 
τού Κυρίου* κα\ πάλιν, "Ηχούσε φωνήν Λέγουσαν 
αύτφ, Σ αού Λ, Σαούλ, τί με διώκεις; Ούκοΰν εντεύ
θεν αύτδν έδει λοιπδν άποθέσθαι τδ δνομα, καί γάρ 
άτιέστη τοΰ διώκειν. Τί ούν; ευθέως άπέθετο; Ουδα
μώς, κα\ τοΰτο έκ τών έξης δήλον · σκοπείτε δέ · 
"ΗγέρΟη ΣαύΛος άπό τής γής, καϊ άνεφγμένων 
τών όφβαΛμών αυτού ούδένα έβλεπε · και πάλιν · 
Είπε δέ Κύριος τφ "Ανανία * Πορεύθητι είς τήν 
φύμην καλουμένην Ευθείαν, εύρήσεις έν οΙκία 
Ιούδα ΣαύΛον ονόματι · καί πάλιν, ΕΙσεΛθών ό 
"Ανανίας είπε, ΣαούΛ άδεΛφέ, άπέσταΛκέ με ό 
Κύριος, ό όφθέΐς σοι έν τή όδφ, ίνα άναβλέψης. 
Είτα ήρξατο κηρύσσείν κα\ συνέχεε τούς Ιουδαίους, 
κα\ ουδέ ούτως τδ δνομα άπέθετο, άλλ' έτι Σαύλος 
έλέγετο. ΈγνώσΟη γάρ, φησ\, τφ ΣαύΛφ ή έπι-
βουλή τών Ιουδαίων. Ά ρ* ούν ένταΰθα μόνον; 
Ουδαμώς, άλλ', Έγένετο Λιμός, φησ\, καϊ ώρισαν 
οί μαβτηταϊ πέμψαι είς ΊεροσόΛυμα τοις άγίοις είς 
διακονίαν. "Επεμψαν δέ διά χειρός Βαρνάβα καϊ 
ΣαύΛον. Ιδού διακονεί τοίς άγίοις, κα\ έτι Σαΰλος 
λέγεται. Εισήλθε κα\ μετά ταύτα Βαρνάβας είς 'Αν-
τιόχειαν, κα\ ίδών τήν χάριν τού θεού , κα\ δτι πλή
θος ήν εκεί πολύ, έξήλθεν είς Ταρσδν άναζητήσαι 
Σαύλον. Ιδού κα\ επιστρέφει πολλούς, κα\ Σαΰλος 
λέγετα·. * κα\ π ά λ ι ν Ήσαν, φησ\ν, έν "Αντιόχεια, 
κατά τήν ούσαν ΈκκΛησίαν προφήταί καϊ διδά-
σκαΛοι, Συμεών ό καΛούμενος Νίγερ, καϊ Αούκιος 
ό ΚύρηναΊος, Μαναήν τε Ήρώδου τού τετράρχον 
σύντροφος, καϊ ΣαύΛος. Ιδού κα\ διδάσκαλος 
Ιγένετο κα\ προφήτης, κα\ ετι Σαΰλος έλέγετο. Κα\ 
πάλιν, Αειτονργούντων δέ αυτών τφ Κυρίφ καϊ 
νηστενόντων, είπε τό Πνεύμα τό άγιον "Αφορί
σατε μοι τον Βαρνάβαν καϊ τόν ΣαύΛον. 

γ*. Ιδού κα\ αφορίζεται ύπδ τού Πνεύματος, κα\ 
ούδέπω τδ δνομα άποτίθεται, άλλ' δτε ήλθεν είςΣαλα. 
μίνα, δτε τδν μάγον εύρε, τότε φησ\ν ό Λουκάς περ\ 
αυτού · ΣαύΛος δέ, ό καϊ Παύλος, πλησθεϊς Πνεύ
ματος άγίον, εΐπεν. Εντεύθεν ή άρχή τής μετονο-
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μασίας έγίνετο. Μή τοίνυν άποκάμωμεν τόν περ\ τών 
ονομάτων τοΰτον ζητούντες λόγον. Όνομάτων γάρ 
εύρεσις κα\ έν τοίς βιωτικοίς πράγμασι πολλήν έχει 
τήν ίσχύν. Κα\ γάρ άναγνωρισμδν διά πολλού χρό
νου πολλάκις είργάσατο, κα\ συγγένειαν λανθάνουσαν 
έφανέρωσεν όνομάτων εύρεσις, κα\ αμφισβητήσεις έν 
δικαστηρίω έλυσε, κα\ μάχας καθείλε, κα\ πόλεμον 
έσβεσεν όνομάτων εύρεσις, και πολλάκις ύπόθεσις εί-
ρήνης γέγονεν. Εί δέ έν τοίς βιωτικοίς πράγμασι το-
σαύτηή δύναμις τής τών όνομάτων ευρέσεως, πολλψ 
μάλλον έν τοίς πνευματικοίς. Πρότερον δέ ανάγκη 
αυτά τά ζητήματα διακρίναι μετά ακριβείας. Ζη
τείται τοίνυν [112] πρώτον μέν, διά τί τών αγίων 
τούς μέν ώνόμασεν δ θεδς, τούς δέ ούκ ώνόμασεν. Ού 
γάρ δή πάντας τούς άγιους αύτδς ώνόμασεν, ούτε έν 
τή Καινή, ούτε έν τή Παλαιά* και δπερ γέγονεν έν 
τή Καινή, τούτο κα\ έν τή Παλαιά, ίνα μάθης, δτι είς 
έστιν δ Δεσπότης έκατέρων τών διαθηκών. Έν μέν 
ούν τή Καινή τδν Σίμωνα δ Χριστδς Πέτρον ώνό-
μασε, κα\ τά τέκνα Ζεβεδαίου Ίάκωβον κα\ Ίωάν-
νην Υίούς βροντής, τούτους μόνους· τών δέ λοιπών 
μαθητών ούδένα, άλλ>' άφήκεν αυτούς έν ταίς προσ-
ηγορίαις, έν αΤς έθεντο αυτούς οί γονείς έξ αρχής* έν 
δέ τή Παλαιά τδν Αβραάμ δ θεδς μετωνόμασε και 
τδν Ιακώβ * ούτε δέ τδν Ιωσήφ, ούτε τδν Σαμουήλ, 
ούτε τδν Δαυίδ, ούτε τδν Ήλίαν, ούτε τδν Έλισσαίον, 
ούτε τούς λοιπούς προφήτας, άλλ' άφήκεν αυτούς 
έπ\ τής προσηγορίας μένειν τής έν άρχή. Έ ν μέν 
τούτο πρώτον ζήτημα έστι, διά τί τών αγίων οι 
μέν μετωνομάσθησαν, οί δέ ού · δεύτερον δέ μετ' 
εκείνο, διά τί τούτων οί μέν έν μέση τή ηλικία μετ-
ωνομάζοντο, οί δέ έξ αρχής , κα\ πρδ αυτών τών ώδί-
νων. Τδν μέν γάρ Πέτρον κα\ Ίάκωβον κα\ Ίωάννην 
έν μέση τή ηλικία μετωνόμασεν ό Χριστός* Ίωάννην 
δέ τδν Βαπτιστήν πρδ αυτών τών ώδίνων. ΎΗΛΘε γίιρ 
άγγεΛος Κυρίου, καϊ είπε* Μή φοβού, Ζαχαρία* 
Ιδού ή γυνή σου ΈΛισάβετ τέζεται υΐόν, καϊ 
καΛέσεις τό δνομα αυτού Ίωάννην. Είδες πώς πρδ 
τών ώδίνων ή προσηγορία ; Τούτο καί έν τή Παλαιή 
γέγονεν. "Ωσπερ γάρ έν τή Καινή δ μέν Πέτρος καί 
Ιάκωβος κα\ Ιωάννης εις άνδρας τελούντες μετωνο
μάσθησαν, κα\ διώνυμοι γεγόνασιν, Ιωάννης δέ δ 
Βαπτιστής πρδ αυτών τών ώδίνων κα\ τών τόκων 
έλαβε τήν προσηγορίαν* ούτω κα\ έν τή Παλαιή δ μέν 
Αβραάμ κα\ Ιακώβ έν μέση τή ηλικία μετωνομά-
ζοντο · δ μέν γάρ έκαλεϊτο 'Αβράμ, και εκλήθη 
Αβραάμ · δ δέ έκαλείτο Ιακώβ, εκλήθη δέ Ισραήλ. 
Ό δέ Ισαάκ ούκ έτι ούτως, άλλα πρδ αυτών τών 
ώδίνων τδ δνομα δέχεται · κα\ καθάπερ έκεϊ δ άγγε
λος ε ΐ π ε ν Έ γυνή σου Λήψεται έν γαστρϊ, καϊ 
τέζεται υΐόν, καϊ καλέσεις τό δνομα αυτού "Ιωάν
νην * ούτω κα\ ενταύθα ό θεδς είπε πρδς τδ 
Αβραάμ · Ή γυνή σου Σάφφα τέζεται υΐόν κα 
καλέσεις τό δνομα αυτού Ισαάκ. Έ ν μέν ούν τούτο 
ζήτημα, τίνος ένεκεν οί μέν μετωνομάσθησαν, οί δέ 
ούκέτι * δεύτερον δέ μετ' εκείνο, τί δήποτε οί μέν έν 
μέση τή ηλικία, οί δέ πρδ αυτών τών ώδίνων, κα\ 
ταύτα μέν έν έκατέραις Διαθήκαις. ΊΙμείς δέ έπ\ το 
δεύτερον Γωμεν πρότερον * ούτω γάο κα\ εκείνο σα-
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«^στερον εσται* κα\ ίδωμεν τους εξαρχής όνομασθέν-
τας, κα\άναβαίνοντες μετά (Γ. κατά) μικρδν έπ\ τδν 
πρώτον δνομασθέντα άνθρωπον παρά τού θεού Ελθω-
μιν, ίνα άπδ τής αρχής τά ζητήματα τήν λύσιν λαμ-
βάνη. Τίνα ούν πρώτον ώνόμασεν δ θεδς; Τίνα δε 
άλλον, άλλ' ή τδν πρώτον πλασΟέντα; Ουδέ γάρ ήν • 
άλλος άνθρωπος ούδ*\ς, ώστε έπιθεϊναι αύτώ προσ-
ηγορίαν. Τίνα ούν τούτον ώνόμασεν; Αδάμ τή 
Εβραίων φωνή · ού γάρ έστιν Έλληνικδν τδ δνομα, 
εις δέ τήν Ελλάδα [115] μεταβαλλόμενον, ούοέν άλλο 
δήλοι, άλλ' ή τδν γήινον · τδ γάρ Εδέμ τήν παρΟένον 
σημαίνει γ ή ν τοιούτον δέ ήν τδ χωρίον εκείνο, έν ω 
τδν παράδεισον έφύτευσεν ό θεός. "Εζύτευσε γάρ 
τόν παράδεισον ό θεός, φησίν, έν Εδέμ κατά 
ανατολάς* ίνα μάθης, δτι ούκ ανθρωπίνων χειρών 
έργον ήν δ παράδεισος · παρθένος γάρ ήν ή γή , κα\ 
ούτε άροτρον δεξαμενή ήν, ούτε είς αύλακα βιανοι-
γείσα, άλλ* άπειρος ούσα γεωργικών χειρών άπδ 
επιταγής μόνον έβλάστησε τά δένδρα εκείνα. Διά 
τούτο Εδέμ αυτήν έκάλεσεν, Οπερ έστ\ παρθένος γή* 
αύτη ή παρθένος εκείνης τής Παρθένου τύπος ήν. 
"Ωσπερ γάρ αύτη ή γή μή δεξαμενή σπέρματα Ιβλά-
στησεν ήμίν τδν παράδεισον · ούτω καί εκείνη μή δε
ξαμενή σπέρμα άνδρδς έβλάστησεν ήμίν τδν Χριστόν. 
"Οταν ούν είποι σοι ό Ιουδαίος, Πώς έτεκεν ή παρθέ
νος ; είπε πρ^ς αύτδν, Πώς έβλάστησεν ή παρθένος 
γή τά δένδρα εκείνα τά παράδοξα; Τδ γάρ Εδέμ 
παρθένος γή λέγεται τή Εβραίων γλώττη * χα\ εί τις 
διαπιστεί, τούς τής γλώττης τής Εβραίων έμπειρους 
διερωτάτω, κα\ θεάσεται ταύτην ούσαν τήν έρμη-
νείαν τού Εδέμ ονόματος. Ουδέ γάρ επειδή άγνοούσι 
λέγομεν, διά τούτο παραλογίσασθαι υμάς βούλομαι, 
άλλά σπουδάζοντες άχειρώτους ποιείν, ώσπερ αυτών 
τών έχθρων παρόντων τών ταύτα είδότων, ούτω μετά 
ακριβείας άπαντα έρμηνεύομεν. Επειδή ούν άπδ 
της Εδέμ τής παρθένου γής έπλάσθη άνθρωπος, 
εκλήθη Αδάμ συνώνυμος τή μητρί. Ούτο) χα\ άν
θρωποι ποιούσι, τά τικτόμενα παιδία είς δνομα τών 
μητέρων χαλούσι πολλάκις· ούτω κα\ δ θεδ; τδν 
^λασθέντα άνθρωπον άπδ τής γής εΙς δνομα τής μη
τρδς έκάλεσεν Αδάμ. Εκείνη Εδέμ, ούτος Άοάμ. 

δ'. Άλλά ιί τδ χρήσιμον; Άνθρωποι μέν γάρ καλού-
σιν είς δνομα τών μητέρων διά τήν τιμήν τών τετο-
κυιών γυναικών · δ θεδς τίνος ένεκεν είς δνομα τής 
μητρδς έκάλεσεν; τί μέγα ή μικρδν οικονόμων εν
τεύθεν; Ουδέν γάρ απλώς ουδέ είκή ποιεί, άλλά μετά 
λόγου κα\ σοφίας πολλής· τής γάρ συνέσεως αυτού 
ούκ έστιν αριθμός. 

Εδέμ ή γή, Αδάμ δ γήινο;, δ χοικδς, ό γηγενής. 
Διά τι ούν ούτως αύτδν έκάλεσεν; Άναμιμνήσκων αύ
τδν διά τού ονόματος τής εύτελείας τής κατά φύσιν, 
κα\ καθάπερ έν στήλη χαλκή τή προσηγορία κατατι
θέμενος τήν ταπεινότητα τής ουσίας, ίνα τδ δνομα 
διδασκαλίαν έχη μετριοφροσύνης, ίνα μή μείζονα τής 
οικείας αξίας έννοιαν λάβη. Ημε ίς μέν γάρ δτι γή 
Ισμεν, ίσμεν σαφώς, κα\ άπ* αυτής τής πείρας τών 
πραγμάτων · εκείνος δέ ούδένα είδε πρ*> αυτού τ^τε-
>*υτηκότα, ουδέ δια/υθέντα ::ς κόνιν, άλλά πολύ τό 
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κάλλος ήν αύτώ τού σώματος, και καθάπερ χρυσού 
άνδριάς άπδ χωνευτηρίου άρτι προελθών, ούτως άπ-
έλαμπεν. "Ινα μή ούν τδύπερέχον τής δψεως είς άπό-
νοιαν αύτδν έπάρη, άντέστησεν αύτώ δνομα ίκανήν 
ταπεινοφροσύνης διδασκαλίαν έχον έμελλε γάρ αύτψ 
κα\ δ διάβολος προσελθών διαλέγεσθαι περ\ άπονοίας* 
Ιμελλεν έρείν αύτψ, δτι "Εσεσθε ώς θεοί* "Ινα ούν 
μεμνη μένος τού ονόματος τού διδάσκοντος αύτδν, οτι 
γή έστι, μηδέποτε ίσοθεΐαν φαντάζηται, διά τούτο 
προκαταλαμβάνει αυτού [1U] τδ συνειδδς τψ ονόματι, 
ίκανήν αύτψ διά τής προσηγορίας προαποτιθέμένος 
ασφάλεια ν τής μελλούσης έπάγεσθαι παρά τού πο
νηρού δαίμονος επιβουλής, κα\ τής πρδς τήν γήν αύ
τδν άναμιμνήσκων συγγενείας, κα\ έμφαίνων της 
φύσεως τήν εύγένειαν άπασαν, κα\ μονονουχ\ λέγων, 
οτι Έάν είποι σοι, δτι Έσηώς θεδς, άναμνήσθητι τού 
ονόματος, κα\ ίκανήν Ελαβες παραινεσιν, ώστε μή δε-
ξασθαι τήν συμβουλήν. Άναμνήσθητι τής μητρδς, 
άπδ τής συγγενείας έπίγνωθι τήν εύτέλειαν, ούχ ίνα 
τήν ταπεινότητα μάθη ς, άλλ* ίνα μηδέποτε είς άπό-
νοιαν έπαρθης. Διά τούτο κα\ Παύλος Ελεγεν, Ό 
πρώτος άνθρωπος "Αδάμ έκ γής γβοΐκός. Τδ γαρ 
Αδάμ έρμηνεύων ήμίν τί ποτέ έστιν, Ελεγε τδ, Έκ 
γής χοϊκός' ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ 
ουρανού, Άλλ* έπιπηδώσιν ήμίν οί αιρετικοί λέγον
τες · Ιδού ούκ ανέλαβε σάρκα ό Χριστός* Ό δεύτε
ρος γάρ , φησ\ν, άνθρωπος ό Κύριος έξ ουρανού. 
Άκουεις δτι δεύτερος άνθρωπος, καΑ λέγεις, δτι 
Ούκ ανέλαβε σάρκα; Κα\ τί ταύτης άναισχυντίας γέ-
νοιτ' άν ίσον; τίς γάρ έστιν άνθρωπος σάρκα ούκ 
Εχων; Διά γάρ τούτο κα\ άνθρωπον και δεύτερον αύ
τδν έκάλεσεν άνθρωπον, ίνα ίδης αυτού τήν συγγέ-
νειαν, κα\ άπδ τού αριθμού κα\ άπδ τής φύσεως. Τίς 
ούν έστι, φησ\ν , δ δεύτερος άνθρωπος; Ό Κύριος 
έξ ουρανού. Άλλ' δ τόπος με σκανδαλίζει, φησί, κα*ι 
τδ λέγεσθαι Έξ ουρανού. "Οταν ακούσης, OTt πρώ
τος άνθρωπος Αδάμ έκ γής χοϊκδς, άρα γήινον αύ
τδν νομίζεις εΐναι; άρα χοικδν ύποπτεύεις μόνον εί
ναι, μή Ιχειν δέ δύναμιν άσώματον, τήν ψυχήν λέγω 
κα\ τήν εκείνης φύσιν; Κα\ τίς άν τούτο εΓπο».; 
"Ωσπερ ούν περι τού Αδάμ άκούων, οτι χοΐκδς ήν, 
ούκ ερημον τής ψυχής τδ σώμα ύποπτεύεις, ούτως 
άκούων, Ό Κύριος έξ ουρανού, μή άθέτει τήν οίκο-
νομίαν διά τδ προσκείσθαι, Έξ ουρανού. Τέως με.» 
ούν τδ πρώτον δνομα ίκανήν έλαβεν άπολογίαν Αδάμ 
γάρ εκλήθη άπδ τού ονόματος τής μητρδς, ίνα μή 
μείζον φρονή τής οικείας δυνάμεως · ίνα άχείρωτος 
γένηται πρδς τήν άπάτην τού διαβόλου* κα\ γάρ ελε
γεν · "Εσεσθε ώς θεοί. Δεύρο δή λοιπδν, κα\ έφ* Ετε
ρον τδν πρδ αυτών τών τόκων όνομασθέντα παρά τού 
θεού μεταβάντες καταπαύσωμεν τδν λόγον. Τίς ούν 
μετά τδν Αδάμ ύπδ τού θεού προσηγορίαν Ε)αβε 
πρ\ν ή γενέσθαι; Ό Ισαάκ * Ιδού γάρ, φησ\ν, ή 
γυνή σου Σάβρα λήψεται έν γαστρϊ, καϊ τέξετία 
υιόν, καϊ καλέσεις τό δνομα αυτού Ισαάκ. Επειδή 
δέ έτεκεν αυτόν, έκάλεσε τό δνομα αυτού Ισαάκ 
λέγουσα- Γέλωτα μοι έποίησεν ό θεός. Δ ι ά τ ί ; 
Τίς γάρ, φησ.ν, άναγγελει τφ "Αβραάμ, ί'τι Σό££α 
θηλάζει νιόν; Προσέχετε μο; ακριβώς ενταύθα, ίνα 
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sletiorem prius aggrediamur; sic enim prior quoque 
iljlocidior fiei: eosque qui ab in i l io nomen accepe-
runt rideamus, ac pedctcntim ascendentes ad primum 
liomincm veniamtis, cui a Deo nomen esi imposiluiu, 
ut ab ipso inilio qunestionum soluiio dcrivelur. 

Terra virgo Edem t Virginh Uairit figura. — Quis 
crgo prius a Deo nomen acccpii ? Quis vero alius, 
qiiam qui primus formalus esl? Neque cnim alius erai 
bomo, cui nomen possel iniponi. Qualem igilur 
appellaiioncm acccpi l? Adam vocc Hcbraira di~ 
cuw esl : ncquc enim Grxcum cst nomen % scd 
in Gnrcam linguaro versuin nibil atiud signiiical, 
quain terrenum : siquidem Edcm lcrrain \irginem 
sotiat; talis porro fuit locus i l le , in qno paradi-
eum Deus planlnvit. PlantavU enim Deus, inquit Scri-
ptura , paradisum in Edem ad Orientem (Gcn. 2. 8 ) ; 
u l intelligas non humanarum opus mammm fuisse 
paradisum : siquidem terra fuit virgo, quae neque vo-
mercm expcrla crat v neque sulco exarata, sed nullis 
agricolarum manib:is culta solo jussu planlas illas 
gcrminarat. Proplerea Edem il lam appcllavit, quod 
lcrram virgineni significal. l lrcc virgo figura virginis 
illius fuit. Nam quemadmodum terra ista nullo excc-
pto semine paradisum nobis gcrminavil : sic et illa 
nullo viri scminc suscepto Gbristum nobis germinavit. 
Quando igitur dicet libi Judxus, Quomodo virgo pe-
peril? dic tu i l l i : Quomodo terra virgo stupendas illas 
arbores germinavil? Siquidem Hebraa lingua Edcm 
dicitur terra virgo : quod si Gdem baberc quis rcnuat, 
Hebrxx lingux pcrilos iuterroget, el hanc veram esse 
nominis Edem interpreiationem comperiet. Non enim 
qaoniam eos alloquimurqui linguam illam non tcuent, 
idcircovos vel.ra fdlere : scdinid unum incumbimus, 
ιιι inexpugnabtles vos rcddamus, ct tainquam pnrscn-
libus inimicis qui ista noverunt, ila cuncia diligetilcr 
inlcrprciamur. Quoniam igitur ex Edem terra virgine 
fonnatus est homo, malri cognominis Adam vocalus 
csl . lla faciunt homines qnoque, libcros qui nascunlur 
sacpe noniinibus malrum appcllant: iia Deus eliam 
formatum ex lerra bominem, de nominc matris Adam 
dixit. llla Edcm, hic Adam. 

4 . Sed quae landem inde dimanat utilitas? Homi-
nes enim nomine mairuni vocant, ob bonorem queni 
deferunt mairtbus, quas pepcrerunt : Deus auicin 
qtiam ob causam nominc matris appellavit ? quid ma-
gni , Ycl exigni boc agcndo disposuit? Nibil cuim tu-
mere aut sine tausa Tacit, sed multa cum ralione ac 
sapientia : quippe Cujtu taplenCm non e$l numerus 
( P M / . 146.5). 

Adam quid tonel; tfir α terra nomen Adami. — Edena 
tcrni, Adamus fcrremis, pitlvercus , c (erra gcniius. 
Gurigilrjr sic ilbun appcllavit? Suam nimirum illi vi-
titatcni nnturalcm boc nomine in memoriam revoca-
vil , et lamquam in anreo cippo siibstantia; buniilitatem 
exaravit, tit ex nominis sui magisterio modesliam di-
scat, neqnc majorcm , quani par sit, de sua dignilafc 
opinioncm concipiat. Nam nos quidcm lerram «os cssc 
prol»e novimus, idquc nobis ipsa rcriim cxpcricnlia 
cocppcrtuin c s l : a( illc ncminem anlc sc Yidc i a l , qui 
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roortcni obitssel, neque in cinercm redactum, sctl 
eximia corporis pulcliriludine pollebat, et lainquaiii 
atnlua quaedam aurca , qucc rccens e conflatoria for-
nace prodiisset, ita fulgebat. Ne igitur proplcr e i i -
miam speciem snperbia cflcrrctur, illi nomen oppo-
snit, cujus magisterio sufficicntcr ad buuiililalein 
informaretnr : accedens enim diabolus ad supcrbiam 
verbis illum snis incitalurus c ra l , cique diciurus, 
Eritis sicut dii (Gen. 3. 5). Ut igiiur nmninU sui rc-
cordarcttir, a quu terram sc csse doccbauir, ncc iuu · 
quam a?qualctn se Dco fuliirum opinionis errorc sibi 
fingerct, proptcrca conscienliam ejus praoccnpat, ci 
nominis rub-idio sufficienti eum adversus insidias a 
sceterato djcmone slrucndas caulioncprxmunit, durit 
el su33 cuni tcrra cognationis i l lum adnionct, c i 
omnem i l l i naturx sua3 nobiliiatcm declarat, boc pro-
pemodum illi dicens : Si forle dixerit t ib i , cris sicut 
Deus, nominis lui recordare, et sufficienti admoni-
tione inetrueris, ul nc consilium ndmillas. Rccordare 
matris , ct cognatiouis agnosce vililatem t non ut bu-
mililalem discas , sed n* umquam superbia intumc-
scas. Proplcrea Paulusquoque diccbat: Piimushomo 
de terra terretius. Quid cnim sil Adam nobis inlerprc-
lans aiebat i l lud : De itrra terrenut, sccundus homo 
ipse Dominu$ deccelo (1. Cor. 15. 47). Scd invaduul 
nos baBrelici, ac dicunt : Ecce carnem Cbrislus nou 
assumpsil: ail entm Paulus, Sccimdu$ liomo, Dominus 
de cato. Audis secundus homo, et dicis cum carncm 
non assumpsissc? Quis (alem umquam impudcniiain 
vidit? quis eniin bomo esse polest, qui carncm non 
babeat? Idcirco cnim el hominem et sccundum lic-
minem appellavii, ut cum ex numero, tum ex natura 
cognalioncm ojus agnoscas. Quis igitur, inqui t , se-
cundus csl boino YDomhm de coclo. At enim scanda -
lizat me loctis, i u q u i l , et quod dicalur de cwlo. Cum 
audis primum homineni Adamum esse de tcrra tcrre-
num, numquid essc tcrrcslrem ipsum arbilraris? 
numquid (crrcnum cssc Lintum suspicaris, nequc 
virttilcm quanidam incorpoream babcre, animani, 
inquam, cjusque naltiram ? E( quis boc dicat ? D( 
igilur cum de Adamo audis terrenum ipsum fuissc, 
non destilutum anima fuissc corpus suspicaris : ita 
cum audis, Dominus de caslo, noli incarnationcm ue-
garc, quod adjiciatur, de cwlo. Iiaque jam prinium 
nomen suflicicnti defensione communilum est: Ada-
mits enim Yocatas est de nomine malris, nc iillra 
quam vires ejns ferant, de se roagnifice sentiat, et 
diaboli fraudibus nullis possit expugnari. Siquidem 
aiebat : Eritis ticul dti. Age nunc quod reliquum est, 
ad altcrum gradum facientes, qui ante parlum ipeuin 
a Deo nomen accejit, iinem dicendi faciamus. Quie 
igilur post Adamum a Deo nomcn priusquam nascc-
rctur accepit? Isaac. Ecce enim, inquil, vxor tna 
Sarra coneipiel in ntero, et parict fitium,% el wocabi* 
nomen ejus Isaae (Cen. 47.19). Cum aulem peperinet 
emn. vecatit nomtn rjtts Isaac, dicetu : Rimm fecit 
milti DCHS (Ib. 21.5.6). Quarc vero? Qui$ enim, inqnit, 
aHnuntiabit Abraham, quod Sarra filium lactet (Ibid. 
v.l)! Ilic anilii diligenicr alleudiic, ul miraculum 
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videaiis. Non dixit , qnod pepererit, sed quod laetet 
puerulum. Nam ne forte quis supposithium puerulam 
existimarct, genuini partus fidem faciebant lactis 
fontes : itaque ex recordalione nominis rpse quoque 
de mirabili generatione saiis superque insiruebaiur. 
Propterea dicit : Risuni fecit roiAi Deui, quontam v i -
dere cral muliereiii senectute confectam , quae in ca-
niiie longaiva lacienteni pueruhim cducabat. A l ille 
risus graliam divinam in meinoriam revocabat, ct 
laclcnlis nulricalio miraculi editi fidem faciebal : 
neque enira nalura opus illud erat, scd totum fuit 
gralia3 praclarum facinus tribucndum. Propterea 
Paulus quoque dicit, Secundum haac promissionii 
fitii sumus (GaL 4. 28). Nam quemadmodum illic 
operabatur gratia : iia hic quoque prodiil ille ex uie-
ro jam frigido et cflfelo. Ascendisli tu ex aquis ge-
lidis : quod igitur ill i fuil uterus.libi lavacrum fuit 
aqiiarum. Vides parlus 6ognationem 1 vides graiiae 
concordiam ? vides ubique naluram otiari, el totum 
Dei viriulem operari ? Idcirco Secundum lsaac pro-
nt4$$ionis sumus filii. A l enim tttia reslat adhuc quae-
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slio : dixit de nobis, quod Non ex $anguinibu$% neque 
ex voluniate carnis simus (Joan. 1. 13). Quo landem 
paclo? Neque Isaac cx sanguinibns fuit : Desierunt 
enim Surras fieri muliebria ejus (Gen. 18.11). Oblurali 
eranl laciis fonles v sublala eral generaiionis maleria, 
inutilis nalura eral officina, tumque virtulis sua? 
Deus spechnen edidit. Ecce appellationis I>aac do-
ciriuain babemus absolutam. Restat enim, ut ad 
Abrabam, et ad filios Zebedxi Peinimque veniamus : 
scd ne vobis noslra oralionis prolixilas lacdium pâ  
riat, ad alterum sermonem ista differemus, et 
bic finem dieendi facienles vos coboriabimur, 
qui secundum Isaac nati esiis, ul mansueludinem 
ac modesiiam IsaaC imitemini, omnemque aliam 
ejus pbilosophiam; ut prccibus justi illius el ho-
rum pracsulum omiiium adjuti, ad sinum Abrahae 
cuncii pervenire possimus, gratia et benigniiate Do-
mini nostri Jesu Cbfisl i , per quem el cum quo 
Patri gloria , honor, imperium, simulque sancto et 
vivifico Spiriiui, nunc el seniper, et io sxcula saeca-
lortmi. Amen. 
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M L T A T I O , ΕΤ IN DICTTJM ILLUD .* S A U L E , S A U L E , QUID Mft PERSEQUFR18 (Act. 9. fc)? 

1. Quinam vere amici*—Heprcbenderunt nos amico-
him quidaro, quod prolixiora sermonum ioilia face-
rcmiis : an jure vel injuria reprehenderint, tunc in-
(elligciis, cum audita defcnsione nostra, quasi in pi> 
blico iribunali senteutiam feretis. Ego vero,priiis-
ijuani id ostendam, ob reprebensionem gralias ipsis 
refero : nam ex mei cura alque siudio, non ex malo 
ariimo ilta proficiscitur : aniicum vero, non cuin lau-
dat modo, sed etiani cum reprcbendit el corrigil, tutic 
me amare dixerim. Siquidem laudare omuia, lum quas 
ben^, tum qunc male se babent, id non amici, sed 
fallacis ac derisoris e s l : al laudare si quid boni, ac 
reprebendere si quid peccali admiltaiur, id vero 
amantis et cnram habeniis esl. Alque ut discaiis 
quod indiscriminatiro omnia laudare ei cclebrare, ηυη 
sil atnici, sed dectpieniis : Popule meus, iiiquit, qui 
vo$ bcatos dicunt, ipsi vos dccipiunt, el semilam pedum 
vestrorum exturbant (/ιαι. 3. 12). Gerle inimicuni ne 
iaudantera quidem admiito; amicum vero eiiam re-
prebendenlem amplexor. Ille elsi me deosculetur, in-
suavis esi ; bic clsi vulnercl, amabilis : illius oscu* 
lum suspicione plenum est, bujus vulnus curandi vim 
babet. Proplerea dicil quidain : Fideliora sunt vulnera 
amici, quam sponlanca oscula inimici (Prov* 27. 6). 
Quid dicis? Vulnera osculis meliora, inijuil : IIOII 
tMiiin1 ad nalurain eorum qua: fiunt, sed ad aflcciio-

1 Hsc sic forte melius leganlur : Qiiid dicis ? vulneta 
osculis meliora ? etiam, inquit : non eniw, etc, nam bic 
trcpus apud ChrvsosPmum trcquens esi. 

nem eorum qui faciiiiil allendo. Yis discere quomodo 
fldeliora sint vulnera amici, quam spontanea oscula 
iuimici? Duminum osculalus esl Judas; sed osculunt 
erat prodilione plenum; os veneno, lingna nequitia 
replebaiur (Matth. 26. 49). Fnrmcariuni apud Co-
rinthios vulneravil Paulus; sed iili salutein concilia-
vit. Quomodo, inquies, vulneravii ? Saianae tradens: 
Tradite, inquit, hujusmodi salatue in interitum carni$. 
Ad quid? Ut spirilus salvutsit in die DominiJe$u (1 . 
Gor. 3. 5 ) . Yidisiin' vulnera salmis? vidislin' oscu-
lum prodilione replelum ? Sic Fideliora sunt vulnera 
amici, quam $ponlanea oscuta inimicL Id non apud 
homines lanium, sed eiiam apud Denm ei apud dia-
bolum exquiramus. llle amicus, hic inimicus est; 
ille servalor et curalor, bic fraudulcnlus et inimi-
cus. Uic aliquando osculatus est, ille vulneravil? 
Quomodo bic osculalus est, ille vulnerayii? Hic 
dixil, Erilis sicul dii; iile vero, Terra es, et in terram 
reverteris (Gen. 3. 5. et 19). Uler magis profuii, an 
hic, qui dixit, Erilis skut dii; an ille qui dixil, Terra 
ety et in lerram reverteris ? Hic morlem inlerminatii& 
est, ille immorlaliialem promisit; scd qui immortali-
talem promisit, QX paradiso exlurbavit: qui vero 
mortem inlerminatus est, in csclum invexil. Yiden* 
quomodo Fideliora tUnt vulnera amici, quam spontanea 
oscula inimici ? Ideo anlequam id demonslrarein, gra-
tiam rctuli iis, qui ine arguunt. Uli namquc sivc jtirc 
aivc injtiria arguaut, non cxprobrandi, sed corrigcndi 
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Εδητε τδ θαύμα, ϋύκ είπεν, δτι έτεκε παιδίον, άλλ' 
δτι θηλάζει παιδίον. "Ινα γάρ μή τις ύποβολιμαίον 
είναι νομίση τδ παιδίον, αί τοΰ γάλακτος πηγαΐ τδν 
τοκετδν ένεγυήσαντο, ώστε άναμιμνησκόμένος τοΰ 
δνόματος κα\ αύτδς ίκανήν είχε διδασκαλίαν τής πα
ραδόξου γεννήσεως. Διά τοΰτό φησι, Γέλωτα μοι 
έποίησεν ό θεός, δτι ή ν ίδείν γυναίκα γεγηρακυϊαν 
εν βαθύτατη πολιά τιθηνουμένην, ύπομάζιον έχουσαν 
1115] παιδίον. Άλλ* δ γέλως τής τού θεού χάριτος 
ύπόμνησις ή ν , καί ή γαλακτοτροφία τήν θαυματο-
ποιίαν έπιστούτο· ουδέ γάρ φύσεως έργον ήν, άλλά 
τδ πάν τής χάριτος κατόρθωμα έγίνετο. Διά τούτο 
φησι και ό Παύλος, Κατά Ισαάκ επαγγελίας τέκνα 
έσμέν. "Οσπερ γάρ εκεί ή χάρις είργάσατο· ούτω 
κα\ ενταύθα προήλθεν εκείνος άπδ μήτρας κατ
εψυγμένης. Άνέβης σύ άπδ υδάτων ψυχρών δπερ ούν 
έκείνψ ή μήτρα, τοΰτό σοι ή κολυμβήθρα έγένετο τών 
υδάτων. Είδες τόκου συγγένειαν; είδες χάριτος συμ-
φο^νίαν; είδες πανταχού τήν φύσιν σχολάζουσαν, κα\ 
τήν δύναμιν τοΰ θεού τδ πάν έργαζομένην; Διά 
τούτο Κατά Ισαάκ επαγγελίας τέκνα έσιιέν. Άλλ* 
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έν έστιν έτι τδ ζητούμενο»/· περι ημών είπεν, δ:ι 
Ούκ έξ αίμάτων, ουδέ έκ θελήματος σαρκός. ΙΙ£ς; 
Ουδέ Ισαάκ έξ αιμάτων · Εξέλιπε γάρ Σιι/ρα τού 
γίνεσθαιτά γυναικεία αυτής. Άπεσβέσθησαν αϊ ιού 
αίματος πηγα\, άνηρέθη τής γεννήσεως ή ύλη, άχρη-
στον ήν τής φύσεως τδ έργαστήριον, κα\ ό θεδς τήν 
δύναμιν έπεδείςατο τήν εαυτού. Ιδού κα\ τής τού 
Ισαάκ προσηγορίας άπηρτισμένην τήν διδασκαλίαν 
Ιχομεν. Λείπεται μέν γάρ έπι τδν Αβραάμ, κα\ 
τούς υίούς Ζεβεδαίου κα\ τδν Πέτρον έλθείν * άλλ' 
ώστε μή ενόχλησα ι τψ μήκει, είς έτέραν ταύτα 
διάλεξα ύπερθέμενοι καταπαύσομεν τδν λόγον, παρα-
καλέσαντες υμάς, τούς γεννηΟέντας κατά τον Ισαάκ, 
μιμεισθαι τού Ισαάκ τήν πραότητα κα\ τήν έπιεί-
κειαν και τήν άλλην άπασαν φιλοσοφίαν, ίνα εύχαίς 
εκείνου τού δικαίου καί τών προέδρων τούτων απάν
των είς κόλπους Αβραάμ άπαντες καταντήσαι δυνη-
θώμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δι" ού κα\ μεθ' ού τψ Πατρ\ δόξα, 
τ ιμή, κράτος, άμα τώ άγίψ κα\ ζωοποιώ Πνεύματι, 
νύν και άε\, κα\ είς τούς αίώνάς τών αιώνων. Αμήν. 

τους έγχαλέσαντας υπέρ τού μήκους των προοιμίων, και δτι χρήσιμυν τ ν φέρειν έλεγχους, καϊ 
τίνος ένεκεν ούκ ευθέως πιστεύσαςμεζωνομάσθη Παύλος, καϊ δη ούκ έξ ανάγκης, άλΧ έκ προαι
ρέσεως γέγονεν αύτφ ή μεταϋόλή, καϊ είς τό φητόν · t Σαύλε, Σαύλε, τ ί με διώκεις; I 

α'. Ένεκάλεσαν ήμίν τίνες τών αγαπητών τών ημε
τέρων, δτι τού λόγου τά προοίμια πρδς μήκος έκτείνο-
μεν, κα\ εί μέν δικαίως, ή αδίκως ένεκάλεσαν, τότε 
είσεσθε, έπειδάν κα\ τά παρ* ημών άκούσαντες,ώς έν 
κοινψ δικαστήρίψ τήν ψήφον ένέγκητε. Έ γ ώ δέ κα\ 
πρίν άποδείξαι τοΰτο, χάριν αύτοίς έχω τών εγκλη
μάτων · κηδεμονίας γάρ, ού πονηρίας έστ\ τά έγκλή-
χατα· κα\ τδν φιλούντά με, ούχ δταν έπαινή με μό
νον, άλλά κα\ δταν έγκαλή κα\ διορθώται, τότε φαίην 
άν Ιγωγε φιλείν. Τδ μέν γάρ απλώς πάντα έπαινείν, 
κα\ τά καλώς έχοντα, καί τά μή καλώς, ούκ έση φι-
λοΰντος, άλλ' άπατεώνος κα\ είρωνος · τδ δέ έπαινείν 
μέν άν τι τών δεόντων γίνηται , έγκαλείν δέ άν τι 
διαμαρτάνηται, τοΰτο φίλου κα\ κηδεμόνας. Καί ίνα 
μάθητε, δτε τδ απλώς πάντα έπαινείν κα\ μακάρι
ζε ι ν έπϊ πάσιν, ούκ έστι φίλου, άλλά πλανώντος · 
Χοός μον γάρ, φησίν, οί [116] μακαρίζοντες υμάς, 
πλανώσιν υμάς, καϊ τόν τρίδον τών ποδών υμών 
έκταράσσονσι. Τδν μέν ούν έχθρδν ουδέ έπαινοΰντα 
δέχομαι, τδν δέ φΟιον κα\ εγκαλούντα προσίεμαι. 
Εκείνος, κάν φώή με, αηδής έστιν · ούτος, κάν τραυ-
ματίζη με, ποθεινός έστιν · εκείνου τδ φίλημα υπ
οψίας γέμει, τούτου τδ τραύμα κηδεμονίαν έχει. Διά 
τούτο φησί τις · "Αξιοπιστότερα τραύματα φίλου, 
*ή εκούσια φιλήματα εχθρού. Τί λέγεις; Τραύματα 
φιλημάτων βελτίονα, φησίν · ού γάρ · τή φύσει τών 

• Legeiulum forsan et distfnpiieiHlum hor motlo . Τί λ ε -
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γΙνομένων% άλλάτή διαθέσει τών ποιούντων προσέχω. 
Βούλει μαθείν, πώς άξιοπιστότερα τραύματα φίλου, 
ή εκούσια φιλήματα εχθρού; Έφίλησε τδν Κύριονδ 
Ιούδα:, Λλλά προδοσίας αυτού τδ φίλημα Εγεμεν, ίδν 
αύτοΰ τδ στόμα είχε, πονηρίας ή γλώσσα έπέπληατο. 
Τδν παρά Κορινθίοις πεπόρνευκότα έτραυμάτισεν ό 
Παύλος, άλλ' έσωσε. Καί πώς έτραυμάτισε ; φησί. 
Τώ Σατανά παρόδους. Πάράδοτε γάρ, φησ\, τόν 
τοιούτον τφ Σατανςί είς δλεθρον τής σαρκός. Διά 
τ ί ; "Ινα τό πνεύμα σωθή έν τή ήμερα τού Κυρίου 
Ιησού. Είδες τραύματα σωτηρίαν έχοντα; είδες φί
λημα προδοσίας γέμον ; Ούτως "Αξιοπιστότερα τραύ
ματα φίλου, ή εκούσια φιλήματα εχθρού. Τοΰτο 
μή έπ' ανθρώπων μόνον, άλλά κα\ έπ\ τού θεού, κα\ 
έπ\ τοΰ διαβόλου έξετάσωμεν. Ό μέν φίλος, δ δέ 
εχθρός · ό μέν σωτήρ κα\ κηδεμών, δ δέ άπατεών κα\ 
πολέμιος. Άλλ' ό μέν έφίλησέ ποτε, δ δέ έτραυμά-
τ:σ». Ηώς ό μέν έφιλησεν, δ δέ έτραυμάτισεν; Ό 
μέν είπεν, "Εσεσθε ώς θεοί' δ δέ είπε, Γή εϊ, καϊ 
είς γήν άπελεύση. Τίς ούν ωφέλησε μάλλον, εκείνος 
δ ειπών, οτι "Εσεσθε ώς θερϊ, ή ούτος δ ειπών, δτι 
Γ ή εϊ, καϊ είς γήν άπελεύση; Ούτος θάνατον ήπεί-
λησεν, εκείνος άθανασίαν έπηγγείλατο · άλλ* ό μέν 
άθανασίαν έπαγγειλάμενος, καΊ τοΰ παραδείσου έξ· 
έβαλεν* δδέ θάνατον άπειλήσας, είς τδν ούρανδν άν^ 
ήγαγεν. Είδες πώς"Αξιοπιστότερα τραύματα φίλου, 
ή εκούσια φιλήματα εχθρού; Δια τούτο κα\ πρ\** 
άποδείξαι, χάριν έχω τοίς έγκαλοΰσιν. Οί μέν γάρ\ 
κάν δικαίως, κάν αδίκως έγκαλώσιν, ούκ δνειδίσαΐ 
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Ρουλόμενο:, άλλα διορθώσαι, τούτο ποιούσιν οί δέ 
έχθρο\, κάν δικαίως έγκαλώσιν, ούχι διορθώσαι, άλλ' 
έκπομπ*ύσαι σπουδάζοντες ελέγχουσα. Ούτοι τοίνυν 
έπαινούντες, σπουδαιότερον ζητούσι ποιήσαι, εκείνοι 
δέ, κάν έπαινώσιν, ύποσκελίσαι σπεύδουσι. 

Πλην δπως άν δ έλεγχος κινήται, μέγα άγαθδν τδ 
δύνασθαι φέρειν έλεγχους κα\ εγκλήματα, κα\ μή 
έκθηριούσθαι. Ό γάρ μισών έλεγχους, άφρων έστϊ, 
φησίν. Ούκ είπε, τοιούσδε ή τοιούσδε έλεγχους, άλλ' 
απλώς, έλεγχους. Εί μέν γάρ δικαίως ένεκάλεσεν ό 
φίλος, διορθώσαι τδ αμάρτημα · εί δέ άλδγως έμέμ-
ψατο, τέως έπαίνεσον αύτδν τής γνώμης, άπόδεξαι 
τον σκοπών, χάριν όμολόγησον τής φιλίας · άπδ γάρ 
τού σφόδρα φιλείν τδ έγκαλείν γίνεται. Μή δυσχεραί-
νωμεν ελεγχόμενοι. ΚαΙ γάρ μεγάλα όνίνησι τούτο 
τήν ζωήν τήν ήμετέραν, εί γίνοιτο παρά πάντων, ει 
κα\ έλέγχοιμεν τούς άμαρτάνοντας, κα\ άμαρτάνον-
τες φέροιμεν τούς έλεγχους ευκόλως· δ:.ερ γάρ έπι 
τών τραυμάτων έστι τά φάρμακα, τούτο έπϊ τών 
αμαρτημάτων οί έλεγχοι* ώσπερ ούν δ τά φάρμακα 
[117] διακρουόμενος, ανόητος, ούτω καί ό τούς ελέγ
χους μή καταδεχόμενος, άφρων. Άλλ' έκθηριούνται 
πολλο\ πολλάκις, πρδς αυτούς έννοούντες κα\ λέγον
τες · Σοφδς, φησ\ν, έγώ κα\ συνετός τού δεινός άνέξο-
μαι; ούκ είδότες, δτι τούτο αύτδ έσχατη; άνοίας τε-
κμήριον. Είδον γαρ, φησιν, άνθρωπον δοκονντα 
σοφύν είναι παρ' έαυτφ, ελπίδα δέ έχει μάλλον 
ό άφρων αυτού. Διά τούτο κα\ Παύλος λέγει, ΑΓή 
γίνεσΟε φρόνιμοι παρ* έαυτοΐς. Κάν γάρ μυριάκις 
είσοφδ;, κα\ τά δέοντα συνόρων, άλλ' άνθρωπος εί, 
και χρείαν έχεις συμβούλου. Ό θεδς γάρ μόνος έστιν 
άνενδεής, και μόνος ού δείται συμβούλου. Δι' δ καί 
περ\ εκείνου μόνου λέγεται · Τίς γίιρ έ)*νω νουν 
Κυρίου, ή τίς σύμβουλος αυτού έγένετο; άνθρω
ποι δέ, κάν μυριάκι; ώμεν σοφοί, μυριάκις έλεγχό-
μεθα, κα\ τδ τής φύσεως ημών ασθενές διαφαίνεται. 
Ού γαρ δύναται πάντα είναι έν άνθρωποι ς, φησί. 
Διά τ ί ; "Οτι ούκ αθάνατος υίδς άνθρωπου. Τί φωτει-
νότερον ήλιου; Άλλ* όμως και τούτο εκλείπει. Καθά
περ ούν εκείνο τδ φώς τδ λαμπρδν, τήν άπαστρά-
πτουσαν ακτίνα σκότος έπελθδν αποκρύπτει - ούτω 
πολλάκις κα\ τήν σύνεσιν τήν ήμετέραν, καθάπερ έν 
σταθηρά μεσημβρία λάμπουσαν κα\ διαφαινομένη ν, 
επελθούσα άνοια απέκρυψε πολλάκις · κα\ 5 μέν σο-
φδς τδ δέον ού συνείδεν, ό δέ έλάττων εκείνου πολλψ 
οξύτερον εκείνου τούτο έφώρασε. ΚαΙ τούτο γίνεται, 
ίνα μήτε δ σοφδ; έπαίρηται, μήτε ό ευτελής έαυτδν 
ταλανιζη. Μέγα άγαθδν έλεγχους δύνασθαι φέρειν, 
μέγα άγαθδν δύνασθαι έλέγχειν τούτο κηδεμονίας 
μεγίστης. Νυν\ δέ άν μέν ίδο>μεν άνθρωπον τδνχιτω-
νίσκον έχοντα παραλελυμένον έκ πλαγίων, ή τήν 
άλλην στολήν κακώς περικειμένην , διορθούμεν κα\ 
ύπομιμνήσκομεν άν δέ ίδωμεν αυτού τήν ζωήν πα-
ραλελυμένην, ουδέ λόγον προίέμεθα. Ά ν ίδο>μεν αυ
τού τδν βίον άσχήμονα ν;τα, παρατρέχομεν · καίτοι 
τά μέν τών ιματίων, μέχρι γέλωτο:, τά δέ τής ψυ-
>*ης· μέχρι κινδύνου και τιμωρίας εστίν. Όράς τδν 
αδελφδν, ειπί μοι, κατά κρημνού φερόμενον, ήμελη-
μένον έχοντα βίον, ού συνορώντα τδ δέον, κα\ ούκ 
άρέγεις χείρα , ούκ άνιστας έκ τού πτώματος; ούκ 
εγκαλείς, και ελέγχεις; άλλά τδ μή προσκρούσα·. αύτω 

Γ,Ι 
και φανήναι επαχθής προτιμάς τής εκείνου σωτη
ρίας ; Κα\ ποίαν έξεις συγγνώμην παρά τού θεού : 
τίνα άπολογίαν ; Ούκ ήκουσας τί τοίς Ίουδαίοις έκέ
λευσεν ί θ ε ό ς · τά υποζύγια τών εχθρών μή περιοραν 
πλανώμενα, μηδέ παρατρέχειν πεπτωκότα ; Ειτα 
Ιουδαίοι μέν τά άλογα κελεύονται μή περιοραν τών 
έχθρων, ημείς δέ τάς ψυχάς τών αδελφών καθ' έκά-
στην ύποσκελιζομένας ήμέραν περιοψόμεθα; Κα\ πώς 
ούκ έσχατης τούτο ώμότητος κα\ θηριωδίας, μηδέ 
τοσαύτην άπονέμειν άνθρώποις πρόνοιαν, δσην τοις 
άλόγοις εκείνοι; Τούτο πάντα ανέτρεψε, τούτο τδν 
βίον ημών συνέχεεν, δτι ούτε ελεγχόμενοι φερομεν 
γενναίως, ούτε έτερους έλέγχειν βουλόμεθα * διά γάρ 
τούτο κα\ επαχθείς έσμεν ελέγχοντες, επειδή έκθη-
ριούμεθα ελεγχόμενοι Εί γάρ ήδει δ άδελφδς, οτι 
έλέγξας σε έπηνείτο παρά [118] σού, και αύτδς ελεγ
χόμενος τήν αυτήν άμοιβήν άπέδωκεν άν. 

β'. Βούλει μαθείν δτι κάν σφόδρα συνετδς ής , κάν 
σφόδρα άπηρτισμένος, κάν πρδς αυτήν τήν άκρα ν 
κορυφήν έλθης τής αρετής, χρείαν ί /ε ις συμβούλου, 
κα\ διορθούντος κα\ ελέγχοντος ; "Ακουσον Ίστορίαν 
πάλαιαν. Ουδέν Μωύσέως ή ν ίσον. Και γάρ πραότα
τος, φησ\ν, ήν πάντων ανθρώπων εκείνος, και τψ 
θεψ φίλος, κα\ τής έξωθεν φιλοσοφίας ένεπέπληστο, 
κα\ τής πνευματικής πλήρης ήν συνέσεως. Έπαι-
δεύΟηγαρ, φησ\, Μωύσής πάσαν σοφίαν Αίγυ-
πτ'ων. Είδες άπηρτισμένην αυτού τήν παίδευσιν; 
Καϊ ήν δυνατός έν Λή·ω, και άλλη αρετή. Άλλ' 
άκουσον κα\ έτέραν μαρτυριαν. Πολλοίς, φη^Ί, προ· 
φήταις ώμίλησεν ό θεδς, άλλ1 ούδενΐ ούτως ώμίλτ-
σ ε ν άλλά τοίς μέν άλλοι; έν αινίγμασι κα\ δι' όνει-
ράτων, τψ δέ Μωύσή πρόσωπον πρδς πρόσωπον. Ί ί 
μείζον τούτου ζητείς τεκμήριον τής αρετής εκείνου, 
δταν δ πάντων Δεσπότης τψ δούλω ώς φίλω διαλέγη-
τα ι ; ΤΙΙν τοίνυν σοφδς και τήν Ιξω κα\ τήν έσω παι-
δείαν · ήν δυνατδς εν λόγω κα\ έργω · έπέτασσεν αυτή 
τή κτίσει, επειδή φίλος ήν τού Δεσπότου της κτίσεως· 
εξήγαγε λαδν τοσούτον έξ Αιγύπτου· τήν θάλασσαν 
έσχισε, κα\ πάλιν συνήγαγε· κα\ ήν ίδείν θαύμα 
παράδοξον. Τότε γάρ πρώτον έπείδεν ήλιος θάλασσαν 
ού πλεομένην, άλλά πεζευομένην, πέλαγος ούχ\ κ(ύ-
παις καί πλοίοις, άλλά ποσιν ίππων περώμενον. 
Άλλ* δμως δ σοφδς, ό δυνατδς έν λόγφ κα\ έργω, δ 
φίλος τού θεού, δ τή κτίσει έπιτάξας, ό τοσαύν θαυ-
ματουργήσας, ού συνείδε πράγμα πολλοίς τώ> αν-
θρώπων εύσύνοπτον άλλ' δ μεν κηδεστής αύτου, 
βάρβαρος άνθρωπος κα\ ευτελής, συνείδε αύτδ, και 
εις μέσον ήγαγεν · εκείνος δέ αύτδ ούχ εύρε. Τί ούν 
έστι τούτο; Ακούσατε, ίνα μάθητε, δτι έκαστος συ μ- 1 

δούλου δείται, κάν κατά Μωύσέα γένηται, κα\ δτι τά 
τούς μεγάλου; λανθάνοντα κα\ θαυμαστούς τούς αν
θρώπους, τούς μικρούς κα\ ευτελείς πολλάκις ούκ 
έλαθεν. Επειδή γάρ έξήλθεν δ Μωύσής έξ Αίγύπιου, 
καί ήν έν τή έρήμψ» είστήκει πλησίον αυτού δ λαδς 
άπας, εξακόσια·, χιλιάδες, κα\ πάσι διέλυσε τά εγκλή
ματα τοίς πρδ; αλλήλους άμφισβητούσιν. Ίδών τοί
νυν αύτδν ό κηδεστής τούτο ποιούντα δ Ίοθώρ, άν
θρωπο; κ»; ανόητος κα\ έν έρήμω βεβιωκώς, και ούτι 
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ti:»iiuo idagunt; inimici vcro, ctiamsi jurc arguant, 
non corrigcndi, scd iiifamandi aniino arguunl. i l i 
i j ; i lur diiiu laudant, id siudcnl nl meliorcin cflicinnl; 
iili vcrn, etiamsi laudenl, nikilominus siipplaularc 
conantur. 

Reprehcnsionum utilitas. — Ca tcrum quoquo modo 
rcprehensio accidat, magnsim ccrte bonum est si 
quis rcpreliensioncscriminationcsquc ila fcrrc possil, 
i i t non cxaspcretur. Qni enim odit incrcpatione$, ait 
Scriptura, in$ipien$ etl (Prov. 12. 4). Nondixit lahs 
v c l lales incrcpaliones, sed tantum incropaiiones. 
Nam sijurc argiiat amicus, peccalum coirige; si 
absqtie ratione, lauda volunlalcm, scopum cjus ap-
proba, ainicitiie graliam confitcrc : cx magno qtiippc 
ainore accusalio proliciscilur. Nc stoinacbcinur, cum 
arguimur. Id admodum utilc cst viux noslra\ si ab 
omnibus fiat, si ct pcccantes arguamus, ct diim la-
bimur ab aliis argui libcnlcr fcramus : in pcccalis 
cnim idcm sunt reprcbcnsioncs, quod in viilnei ibus 
remcdia; qticmadmodiim igilur slullus csl qui pbar-
niaca rejicii, ita ct insanus is, qui rcprchensioncs 
non admillit.Yerum mtiUi saspc exaspcranlur, liscc 
apud se cogiianfes ct diccntcs : Huuccinc feram cgo 
sapiens ct prudcns ? ignorantes cssc ilbid extrem» 
deincntix argiimcutum. Videbam cnim, inqnit, homi-
ucm, qui sibi videbalnr sapiens, et majorem Ulo spem 
habet hwplcm (Prov. 26. 42). Eapropier el Paulus 
«licil: Ne sitii prudentes apud vosmetip$os (Rom. 42. 
46). Licclcnim iiiirum in modum sil sapicnsel per» 
spicax, altamcn bomo cs ct consilio opus babcs. So-
lius enim Dci cst nullius iudigere, ct nullo opus lia-
bcrc consiliario. Idco de illo solo dicitur : Quis enitn 
novit tensnm Domini, aut quis consiliarius ejut fuit (Rom. 
41 34)? At nos boiuiucs qiianliimcumqiie sapieules, 
inullulics lamcn sumus rcprebensioue digni, aique 
liinc apparet nalune nosira infinnilas. Non enim OIM-
nia etu postunl in homimbut (Eccli. 17. 29), inquil. 
Quare? Qtiia filius bomiuis non csi immorlalis. Quid 
lucidhis sole? Allamen c l illc deficil. Sicut crgo ful-
gidam illam lucem el splendcnieiu radium supcrve-
nicntes lcnebrsc obfcguut: ila ei iiilelligoniiam no-
stram, quasi ia meridie fulgenlem c l pcrspicuani, 
inconsidcrauliu obrepcns srcpe tcuebrosam rcddil; 
accidilqtic ul sapiens quandoqtie non videal quod 
oporlcl, ct is qui nmlto illi intVrior csl acutius illud 
pcrspiciat. Alque ita ros se babct, ul neque sapieus 
sc extollai, neque inferior illo sese ifiberum prac-
dicct. Ilagnum bonum c s l , rcprcbensioncs fcrrc: 
inagnum itetn bouum possc reprebcndcre; nam boc 
ad curam proximi maximc pcrlinct. Nunc vero si 
vidcamus boiniucm lunicam soluiam cl ex Iransverso 
babeiilcm, anl aliud iudunicntum male positum, 
moneinus et cincndamus; si vcro videamus vilani 
ijus dissolulani, ne vcrbum qnidcm profcrimus. Si 
νidcamus viiam ejus indccoram, prxtcrimus: lamclsi 
ea qnx ad vcstcs perlinent , risum laiilum, ca vcro 
qitas ad aithnam , pcriculum cl suppliciuni pariaul. 
Cmn vidcs fratrcin pcr prxcipilia firri , dc vila non 
curantem, ncc eo, quo opus Obl, sj^cianlcin, noiiuc 
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niantim porrigis ? nonne a lapsu crigie? nounc r « - ' 
prebcndis c l arguis ? an pltiris facis non im|>ortiiniiui 
videri vel offendere, quam ejussaluleni curarc? Ec-
quam babilurus es apud Dcurn veniam? quam dcfcn-
sioncm? Νοιι audisti quid Jud;cis Deus prsecepcri', 
ut ne err.niia inimicorutn jitmcnta despicercnl, ei 
lapsa ne praitcrirent (Eacod> 23. 4. 5. el Deut. 22.1) ? 
Ilane Juda:i quidem jul>cnlur brula inimicorum suo-
rum non despiccre, nos vcro fratrum animas qnoiidic 
supplaulatas despicicmns? Quonuydo id ιιοιι txfrcina! 
cnidelitatis c l Jcrini animi fiuril , non tantum cur.u 
bominibns impcndere, qiiaulum illi jimienlis? lloc 
omnia subvcrlil, boc vilam noslrain conrundii, qxnnl 
ncc rcprcbcnsi gencrosc foramns, ncquc alios ιο-
prcbendcrc vclimus : ideo enim molcsli sumus, cuiii 
arguimus, quia exasperamur, cum arguiinur. Eiiim-
νιτο si scirel fraler tuus, sc abs le laudaluin i r i , si te 
arguercl, rcprcbciisnsel ipse p:ircin repcnderelviciMH. 

2. Vis scire le , eliambi admoduin prudcns csscs, 
cliamsi perfccius, ctiam^i ad sumimiiii virtuiis apiccm 
pcrvenisscs, opus (amcn babilurum ose consiliario, 
cleoqui ic arguerel ac reprcbeudcrei ? Amli vclcrcni 
bisloriam. Nibil Moysi par crat : siquidcm, Miiissi-
mus eral9 inquii Scriptura, omnmm hombwm (Num. 
12. 3), Dco amicus, exlcrna pbilosopbia imbutus, 
spirilualiquc intelligciitia plenus. Erudilus cnim erat, 
inquit, iloyses omni sapicntia yEgypiwrnm {Act. 7· 
22). Yides omnigenam cruililioiiein? Erahtue polem 
scrmone et virtute. Ycrum audi aliud qiioqtic lcslimo-
nium. Cum muhis, inquii, pn»pbciis ionvcTs;itus ι>ι 
Dcus; sed ciun nullo sic ronvcrsalus csl : nam ciun 
aliis per xnigmaui et soinnia, cuin Moysc vero facic 
ad faciem (Deut. 54. 10). Quod illo niajus virlulis 
ejus indicium rcquiras, qtiaudo omn um Doiniuiis 
servum quasi aiuicum alloquitur ? Erat ilaquc saj.icns 
lam pcrcgriiia, quam dome*lica inslilutionc; cral 
poiens scrmone ei opcre, ίιιη erabal ipsi crealur.r, 
quia amicus crat Doinini crealunc; eduxii tanimii 
populum cx iEgypio; mare divisit, alque iicrimi 
conjunxit : vidcreque eral stupendum iniracubim 
(Exod. 55. 11). Tunc enim priniuiii s»l vidil marc, 
ιιυη navali, sed pedeslri itinerc transiri : pclagusqne 
non remis c l navigiis, sed equorum pedibus (raus-
frctari. Auamen ille sapiens, ille poicus sormmiu ol 
opcrc, aiuicns Dci, qui crenlura» iiuperabai, ct loi 
miracula cdidorat, non animadvertil rcni, qiiam ple-
riquc morialium facile pcr>piciunl; scd soccr cjus 
barbarus c l obscurtis boino id animadvcrlil, ct in 
mcdium prolulii id, quod illc non excogiiavcrat. 
Quid igilurillud esl? Audile, ut discaiis umimqucra-
que consdiario iudigerc, ctiamsi Moysi confcrri pos-
sil : ntullaquc plcritmquc esse, q\i,v. magii et admi-
rabilcs viri ignorant, qiuc nulliits preiii boiniiiibus 
noia sunl. Cum cuim Moyscs egressus csset c i 
Jlgypto, in descrluqiic agcrcl, adcral uuivcrsa plcbs 
ad scxccnta boniituiiii millia, oiiiiiiuinquc lilcs di^ce-
pUilioncsquc ille solvcbal (Exod. 18). Quod ubi vidii 
succr cjtis Jolbor, boino inipcriiiis, qui iu dcscrlo 
vitam cgcral, ncc lcgum poliliavqnc cuusueludioeiu 
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nllam habucrat, el ad bacc in impielale vivebal, quo 
quid eertius insipicnlix» arguincntum ? Nibil enim 
genlilibus csl insipientius. Ycruniiamcn il'e barba-
rus, intpius, insipicns, vidcns Moy.vcm nott ut par 
crai agcfe, ipgum reprelundil, sapicniem i iq iam 
illmn, prudenlcm, Dei amicum. Dixiiquc i l l i : Quare 
illi ttant coram le (Exod> 48. 14)? el cum catisam 
didicissei, a i t : Non recte tu faci$ (lb. r . 47). Cor,-
silium cum incrcpatione cnnjtincliiiii; nequc lamcn 
ille indignatiis est, sed paiicnler tulit vir illo sapiens, 
prudcns et Dei aniicus, qiii tot myriadibus prveral. 
Neque eniin parvuin boc csi, a baibaro ei privalo 
bominc erudiri. Ncqueedila iniracula, ucqtic imperil 
magnimdo aniimiin ejus exiollebant : ncque rubore 
suflundcbatur, quod pra*sculibtis subditis corripere-
tur; sed cogitaus sc, ek i signa iuagna edidissct, bu-
manx lamen parlicipem cs<c naiura*;cui niulia sa»pe 
ignota sunl, ctun niodestia consiliuni accepil. Multi 
coiilra, no alieno vidcaulur cousilio egere, βτρβ 
nialunl ulilii tte consilii carcrc, quam snscepta ad-
mouilioue peccaium enicndarc : imo maluiil igno-
rare, quam discerc, nescicntes non esse crimen di-
eccrc, sed potius ignorare; non doccri* sed in in-
sciiia dogerc; non argui, sed pcccare sinc emcnda-
lionc. Accidil enim etiam apud vilissiutuin bomincm 
aliquid boni deprcbendi, quod in sapienle magnoque 
viro pleriimque non reperitiir. Qu;td cum pcrpcndc-
rci Moyscs, illum cousuleiilem a»quo audivit aninio, 
c l dicenlem : Fac tibi mUlenarios, centenarios, quin-
qungenarios, el dccuriones; ei re$ graviores ad te refe-
ιαηΐ, leviores autein ipsi tolvanl (Exod. 48. 21. 22). 
His auditisille non crubuit, non pudefaclus csi, non 
< Μ revcritus subdtios : non dixit inira se : Me con-
tcmncnt stibdili, si dux cum sim ab alio quid facien-
dum sii didiccro : scd obtcmperavil, c l consilium 
fei|uutus csl, r.eque praisentcs, tieque post futuros 
cinbui l ; imo (amqiiam colioneslalus hacsoceri cor-
reptionc, non modo koniities illos qui lunc cranl, 
red etiain eos qui ad bodiernum usquc dieni fuerunt, 
et qui in lolo orbe futuri sunt usque ad Cbrisli ad-
ventam, litcris doctiil, ct se nou poluisse quid faclo 
opus esset vidcre, ct soccri adinonitioncin ainplexum 
esse. Nos vero si vcl unnm videainus bomiiicm diun 
cmendamur et corripimur, conturbamur, nbstupcsci-
mus, el dc vila nos cxcidisse pulamus. At illc non 
iietn ; scd cum viderct tot nullia homimuu procsen-
litmt; imo lot millia bominum, qui lunc erant, et 
qni posl fucrunl pcr totum orbcm usquc ad pracscu-
tem dicm, non erubuit; scd oiuuibus quolidie pcr 
literas dciiuntial ea socerum vidisse. quac ipse non 
animadvertcral. Cur boc fecit, et ctir rcin illaiu liicris 
Iradiriil ? Ul nobis aticlor esset, ne ahum sapiatnus, 
quamvis omniiim s ipientissimi simtis, ucque aliorum 
consilia cottleinnamus, etiamsi omnium vilissimi sint. 
Si quid aliquis probe consulat, elsi famulus si l , ad-
tnonitionem accipe; si quid perniciosum quispiani 
vel in maxima digniiate posiius consulat, scmcniiani 
repudies : non unim qtialitas pcrsonarum consulen-
H«m9 scd consilii nalura spcctanda scnipcr csl. Ilfud 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 

iglliir Moyses fecit ul nos doceret non crubc&ecndum 
esse cum redarguimur, eliamsi nobis universus po-
pulus adessel. Illud enim vere Iaus est non vulgaris, 
supremxque pbilosopbiac pracconium, reprelieiisio-
nem generose ferre. Non enim ita Jolbor nunc luu-
damus et admiramur^ qaod Moysen correxcrit, ul 
sanctuni illuin, quod lot pncsentibus redafgui non 
erubucril, c l rem gestam memorisb IradideriC, his 
omnibus philosopbiam suain ostendens, declarans* 
que quantopere inanem homintim gloriam contem-
nercl. 

3. Cur Chrysostomm longa proceima ederet. — At 
nos dtim dc pr< oemioium prolixilate nos excusamns, 
rurstis niajus prooBiuiiun feciinus; verum non tciucre 
nequc siuc causa: nam dc rcbus maximis admodiunqtte 
ncccssariis vos alloquimur, ul forliter fcramus cunf 
arguimur; el ut alacriler arguamus corripiamusquc 
eos qui peccani. Yerutn jani neccsse esl ttl de ρ o-
lixilate nos dcfendatnus, ostendamusque cur longa 
faciamus prooemia. Cur crgo id facinms? Tantain 
mulliludincm alloquimur t viros qui uxorcs babenl, 
qtii domibus prxsunt, diurno opere viiam parant, in 
6;rcularibus ncgoiiis agunl. Ncque illud lantum mo-
lestum esl , quod pcrpetuo occupentur, scd quod 
semcl in bcbdomada ipsos bic excipiamus. Ul igilur 
itilelleciu facilia reddamus ea qua» dicimus, prooemiii 
clariorcm exbibcre doclrinam studemus. Ille enim 
cui nihil aliud esl nogotii, quam ul setnpcr Scripturis 
vacei, uon egct prooemiis, non apparatu istalim eriim 
audilo doclorc, diclorum setisum porcipit: is vero qui 
maxiiua temporis parie srccularibns negoiiis addiclus 
c s l , ct rarius brevique lempore bic comparet, nisi 
prooeniia majoremque apparalnm audial, qtias scnno-
ncm senipcr pr.Tccdaal et ipsi viam parcni, absque 
lucro discedil. Nrque haec una nobis catisa cst pro-
lixitalis prooemiorum, scd et alia non minor. Kx (ania 
quippc mnlliliidinc alii accedunt, alii srppe non acce-
dunt. Nocessc iiaque esl eos qui accedunt laudibut 
oriiare, ros vero qui absunt repi eliendere : ut illi 
laudibus sludiosiores evadani, bi increpalionibns 
segniticm ponaiit. Alia quoquc adest proocmiorum 
nccessilas. Argiimculuni sa-pc prolixius iraciamus, 
quod non uno die possuuius ad iiuem deducere, sed 
et sccunda ei lcrlia c l quaria sxpc opus est nobis 
expositione, nd unam eamdemque rem iractandam. 
Neccssario igiiur secunda die prioris doclrinx» finis 
esi repelcndus, ut ila fmis cum principio cobarensf 
clariorem auditori narraiioncm reddai , ne sinc ulla ! 

serie posita oratio obscurior evadat. Ut vom discaft 
oralionem prooemio carenlem a ncniine inlellecium 
i r i , ecce jam sinc proceiniis expcrimcnii causa ora-
tiosicm ordior. Respiciens autetn Jesu$ dixit : Tu ct 
Simon filius Jona, tu vocaberis Cephas, guod eti intef-
pretatum Pelrus (Joan. 4. 42). Yidete num dictum 
illud intclligalis? an sciaiis consequcnliam, el qua de 
causa haec dicla sinl? qnia nempe sine prooemio ba?c 
proiuli, perindc ac si quis bominem undique obtectum 
iu ibealrura adducat. Age crgo ipsum dclegamns, jani 
dalo proocmio. De Paulo aiiteni sermo nobis ntiper 
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νόμων ούτε πολιτείας τιν\ κοινωνήσας ποτέ, άλλ* έν 
άσεβεία ζών, ού τί γένοιτ* άν μείζον άνοιας τεκμή-
ριον; Ουδέν γάρ Ελλήνων άνοητότερον. Άλλ' δμως 
εκείνο; δ βάρβαρος, δ άσεβης, δ ανόητος, ίδών ου 
δεόντω; αύτδν ποιούντα, διώρθωσε τδν Μωύσέα, τδν 
σοφδν κα\ συνετδν καΊ τού θεού φίλον. Κα\ ειπών 
πρδς αύτδν, Τί ούτοι έστήχασιν ενώπιον σον; κα\ 
μαθών τήν αίτίαν λέγει · Ούχ ορθώς σύ τούτο έποίη-
σας, φη?ί. Μετ' έπιτιμήσεως ή συμβουλή · καί ούτε 
ούτω; ήγρίανεν εκείνος, άλλ* ήνείχετο δ σοφδς, δ 
συνετδς κα\ τού θεού φίλος, τοσαύταις έφεστηκώς 
μυριάσιν. Ουδέ γάρ τούτο μικρδν, τδ παρά τού βαρ
βάρου και ίδιώτου παιδεύεσθαι. ΚαΊούτε τά θαύματα, 
άπερ είργάσατο, ούτε τδ μέγεθος τής αρχής αύτδν 
έπηρεν, ούτε τδ παρόντων τών υπηκόων διορθούσθαι, 
έρυθριάσαι έπο(ησεν άλλ* έννοήσας δτι εί κα\ μεγά
λα αύτψ [119] είργασται σημεία, άλλ' δμως άνΟρωτ 
π ίνη ; φύσεως μετέχει, ήν πολλά λανθάνει πολλάκις, 
μετ ' επιεικείας έδέξατο τήν συμβουλή ν. Πολλο\ δέ 
πολλάκις υπέρ τού μή φανήναι δεόμενοι συμβουλής 
τής παρ* έτερων, είλοντο προδούναι τήν ώφέλειαν τήν 
άπ*> τής γνώμης, ή δεξάμενοι τήν παραίνεσιν διορθώ
σαι τδ αμάρτημα · μάλλον άγνοείν ή μαθείν κατεδέ-
ξαντο, ούκ είδότες δτι oy τδ μαθείν έγκλημα , άλλά 
τδ άγνοείν κατηγορία · ού τδ διδάσκεσΟαι, άλλά τδ έν 
έμαθεία είναι* ού τδ έλέγχεσθαι, άλλά τδ άμαρτά-
νειν αδιόρθωτα. Έστι γάρ, έστι κα\ παρά άνΟρώπψ 
μικρψ κα\ εύτελεί εύρεθήναί τι τών δεόντων, δ παρά 
τψ σοφψ κα\ μεγάλψ πολλάκις ούχ εύρηται. "Οπερ 
ούν συνιδων δ Μωύσής ήκουε μετά πάσης επιεικείας 
εκείνου συμβουλεύοντος, κα\ λέγοντος · Ποίησον σοι 
χιΛιάρχονς, έχατοντάρχους, πεντηχοντάρχους, 
δεχάργ.ονς' χαϊ τό βήμα τό βαρύ άνοίσονσιν έπϊ 
σέ, τό δέ χούφον αυτοί διαΛύσονται. Κα\ άκουσας 
ούκ ήσχύνθη, ούκ ήρυθρίασεν, ούκ ήόέσθη τούς υπ
ηκόους, ούκ είπε πρδς έαυτδν, δτι Καταγνώσονταίμου 
οί αρχόμενοι, εί άρχων ών παρ* έτερου μανθάνω τά 
δέοντα · άλλά καί έπείσθη καΥ έποίησε τδ πρόστα
γμα , κα\· ού μόνον εκείνους ούκ ήσχύνθη τούς τότε, 
άλλ* ουδέ ημάς τούς μετά ταύτα έσομένους · άλλ* 
ώσπερ έγκαλλωπιζόμενος τή διορθώσει τή παρά τού 
κηδεστού γενομένη, ού τούς τότε μόνον ανθρώπους, 
άλλά κα\τούς έξ εκείνου μέχρι σήμερον γενομένους, 
κα\ τούς αύθις έσομένους μέχρι τής τού Χριστού 
παρουσίας κατά τήν οίκου μένη ν άπασαν διά τών 
γραμμάτων έδίδαξε, κα\ δτι αύτδς τδ δέον συνιδείν 
ούκ ήδυνήθη, και δτι τήν διόρθωσιν έδέξατο παρά 
τού κηδεστού. Ημείς δέ, έάν άνθρωπον ίδωμεν παρ
όντα ελεγχομένων ημών κα\ διορθουμένων, ίλιγγιώ-
μεν, έξιστάμεθα, νομίζομεντής ζωής έκπεπτωκέναι 
πάσης. Άλλ* ούκ εκείνος · άλλ' δρών τοσαύτας χι
λιάδας παρούσας ούκ ήρυθρίασε, μάλλον δέ τοσαύτας 
μυριάδας τότε, τάς έξ εκείνου μέχρι νύν κατά τήν 
γήν άπασαν, άλλά κηρύττει πάσι καθ* έκάστην ήμέ
ραν 6ta τών γραμμάτων, OTt όπερ αύτδς ού συνείδε, 
τούτο δ κηδεστής συνείδε. Τίνος ούν ένεκεν τούτο 
έποίησε, καί μνήμη παρέδωκε τδ γεγενημένον ; "Ινα 
ημάς πείση μηδέποτε έφ* έαυτοίς μέγα φρονείν, κάν 
απάντων ώμεν σοφώτεροι, μηδέ άτιμάζειν τάς παρ' 
έτερων συμβουλίας, κάν απάντων ώσιν ευτελέστεροι. 
Άν μέν γάρ τι τών δεόντων συμβουλεύση τις, κάν 
οίκέτης ή, δέξαι τήν παραίνεσιν * άν δέ τι τών ολέ
θριων, κάν έν άξιώματι τυγχάνη μεγίστω, παράπεμ
ψα τήν γνώμην · ού γάρ τή ποιότητι τών προσώπων 
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τών συμβουλευόντων, άλλ' αυτή τής συμβουλής τή 
φύσει προσέχειν δεί πανταχού. "Οπερ ούν και Μωύ-
σής έποίησε, παιδεύων ημάς μή έρυθριαν ελεγχόμε
νους, κάν ολόκληρος ήμίν δήμος καρή. Έγκώμιον 
γάρ τούτο μέγιστον , κα\ έπαινος ούχ ό τυχών, καΊ 
φιλοσοφίας έπαινος τής άνωτάτω. τδ φέρειν Ιλεγχον 
γενναίως. Ούχ ούτω γάρ τδν Ίοθώρ έπαινούμεν κα\ 
θαυμάζομεν νύν, δτι τδν Μωύσέα διώρθο^σεν, ώς 
έκπληττόμεθα τδν άγιον εκείνον, οτι ούτε ήσχύνθη 

'διορθούμένος τοσούτων παρόντων, κα\ μνήμη τδ γε
γενημένον παρέδωκε, διά πάντων τήν αυτού φιλοσο-
φίαν δείξας, κα\ οτι μετά πολλής τής υπερβολής τήν 
παρά τών πολλών κατεπάτησε δόξαν. 

[120] γ'. Άλλά γάρ υπέρ προοιμίων άπολογούμενοι, 
πάλιν μείζον *δ προοίμιον πεποιήκαμεν * £λλ* ούχ 
απλώς ουδέ είκή, άλλ' υπέρ τών μεγίστων ύμίν διαλε-
γόμενοι κα\ αναγκαιοτάτων, ίνα γενναίως ελεγχόμενοι 
φέρωμεν, ίνα προθύμως έλέγχωμεν τούς άμαρτάνον-
τας κα\ διορθώμεν. Ανάγκη δέ λοιπδν άπολογήσασθαι 
υπέρ τού μήκους, κα\ είπείν τίνος ένεκεν μακρά ποιού-
μεν προοίμια. Τίνος ούν ένεκεν τούτο ποιούμεν; Πλή-
ΘΞΙ τοσούτψ διαλεγόμεθα, άνθρώποις γυναίκας έχου
σιν, οικίας προεστηκόσιν, έν εργασία καθημερινή 
ζώσιν, έν βιωτικοίς πράγμασι. Κα\ ού τούτο μόνον 
έστ\ τδ δυσχερές, δτι διηνεκώς είσιν ήσχολημένοι, 
άλλ' δτι κα\ άπαξ τής εβδομάδος αυτούς ενταύθα λαμ-
βάνομεν. Βουλόμενοι τοίνυν ευσύνοπτα κατασκευάζειν 
αύτοίς τά λεγόμενα, διά τών προοιμίων σαφεστέραν 
ποιήσαι τήν διδασκαλίαν σπουδάζομεν. Ό μέν γάρ 
μηδέν έργον έχων, άλλ* άε\ ταις Γραφαίς προσηλω
μένος, ού δέεται προοιμίων, ού δείται κατασκευής, 
άλλ' άκουσας ευθέως τού λέγοντος, δέχεται τών λε
γομένων τήν διάνοιαν · άνθρωπος δέ τδν μέν πλείω 
χρόνον πράγμασι βιωτικοίς προσδεδεμένος, ολίγον δέ 
και βραχύ ενταύθα παραγενόμένος, άν μή προοι
μίων άκούση κα\ κατασκευής πλείονος, κα\ πανταχό
θεν ίδη προοδοποιηθέντα αύτψ τδν λόγον, ουδέν κερ* 
δάνας απέρχεται. Ού τούτο δέ μόνον ήμίν έστιν αίτιον 
τού μήκους τών προοιμίων, άλλά κα\ έτερον ούκ ελατ
τον τούτου. Τών γάρ πολλών τούτων οί μέν παραγί
νονται, οί δέ ού παραγίνονται πολλάκις. Ανάγκη 
τοίνυν τούς μέν παραγενομένους έπαινέσαι, τούς δέ 
μή παραγενομένους μέμψασθαι, ίνα εκείνοι μέν τοίς 
έπαίνοις σπουδαιότεροι γένωνται, ούτοι δέ διά τών 
εγκλημάτων τήν (δαθυμίαν άποΟώνται. Έστ ι κα\ 
έτερα χρεία προοιμίων ύμίν. Υποθέσεως άπτόμεθα 
μακροτέρας πολλάκις, ήν ού δυνατδν έν ήμερα μι^ 
πρδς τέλος άγαγείν, άλλά κα\ δευτέρας κα\ τρί
της κα\ τετάρτης ήμίν έστιν δτε έξηγήσεως είς τήν 
αυτήν εδέησε πραγματείαν. Ανάγκη τοίνυν και 
ταύτη τή δευτέρα ήμερα τά τέλη τής προτέρας διδα
σκαλίας άναλαβείν, ίν' ούτως άρμοσθέν τή άρχή τδ 
τέλος, σαφεστέραν ποιή τοίς παρούσι τήν έξήγησιν, 
κα\ μή τής ακολουθίας απηρτημένος ό λόγος αφανέ
στερος ή τοις άκροαταίς. Κα\ ίνα μάθης δτι χωρΊς 
προοιμίων εισαγόμενος λόγος ούδενΊ γνώριμος έσται, 
ιδού χωρίς προοιμίων αύτδν εισάγω νύν πείρας ένε
κεν. ΈμδΛέψας δέ αύτφ ό Ιησούς είπε , Σύ εϊ 
Σίμων νΙός '/ωκά, σύ χΛηθήση Κηφάς, δ ερμη
νεύεται Πέτρος. Όράτε, μή συνίετε τδ λεχθέν; μή 
ίστε τήν άκολουθίαν, τίνος ένεκεν είρηται; επειδή 
χωρΊς προοιμίου αύτδ είσήγαγον, ταύτδν ποιήσας , 
ώσπερ άν εί τις άνθρωπον πάντοθεν περιβάλω ν είς 
τ*) θέατρον είσαγάγοι. Φίρε ούν, αύτδν λοιπδν έκκα-
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λύψωμεν, τδ προοίμιον άποδόντες αύτψ. Περ\ Παύλου 
δε δ λόγος ήν πρώην ήμίν ενταύθα, δτε περ\ τών 
ονομάτων διελεγόμεθα, και έζητούμεν, διά τί ποτ* 
μεν Σαύλος, μετά δε ταύτα Παύλος εκλήθη. Εντεύθεν 
έςεβημεν είς πάλαιαν ίστορίαν, κα\ τούς έχοντας 
επωνυμίας έξητάσαμεν απαντάς. Ειτα έκιίθεν κα\ 
Σίμωνος έμνήσθημεν, κα\ τής τοΰ Χριστού φωνής 
λεγούσης πρδς αύτδν, Σύ εϊ [121] Σίμων νΙός Ίωνά, 
σύ κΛηθήση Κηφάς, b ερμηνεύεται ΙΙέτρος. Είδες 
πώς τδ πρδ μικρού δόξαν απορίας γέμειν, γνωριμώ-
τερον έγένετο νύν; "Ωσπερ γάρ σώμα κεφαλής, κα\ 
£ίζης δένδρον, και ποταμδς δείται πηγής, ούτω 
κα\ προοιμίων λόγος. Έπε \ ούν έστησα μεν υμάς 
έπ' αυτήν τήν αρχήν τής δδού, καί τήν άκολουθίαν 
έδείςαμεν, άψώμεθα λοιπδν αυτού τής Ιστορίας τοΰ 
προοιμίου. ΣαύΛος δέ έτι εμπνέων άπειΛής χαϊ 
φόνου είς τούς μαθητάς τού Κυρίου. 

Κα\ μήν έν ταίςΈπιστολαίς Παύλος καλείται· τίνος 
ούν ένεκεν αύτοΰ τήν προσηγορίαν μετέβαλε τδ Πνεύ
μα τδ άγιον; Καθάπερ δεσπότης οίκέτην πριάμενος, 
είτα βουλόμενος α>;δν διδάξαιτήν δεσποτείαν, μετατί-
Οησιν αυτού τδ δνομα* ούτω καί τδ Πνεύμα τδ άγιον 
έποίησε τότε. Και γάρ έξ αίχμαλο^σίας τον Παΰλον 
έλαβε, κα\ προσφάτως ήν τή δεσ^^τεία ταύτη προσ
ελθών. Διά τούτο αυτού μετέβαλε τήν προσηγορίαν, 
ίνα μάθη κάντεύθεν τήν δεσποτείαν εκείνος. "0:ι 
γαρ όνομάτων θέσις δεσποτείας έστ\ σύμβολον, μά
λιστα μέν κα\ έξ ών ποιούμεν δήλον * γνωριμώτερον 
δέ Ισται έξ ώνέπι τού Αδάμ έποίησεν ό θεός. Βου
λεμένος γάρ αύτδν διδάξαι, δτι πάντων έστ\ν άρχων 
v.aX δεσπότης, ήγαγε πρδς αύτδν πάντα τά θηρία, 
Ίδείν τί χαΛέσει αύτά% δεικνύς οτι τών όνομάτων 
ή θέσις τήν δεσποτείαν κυροΐ. Εί δέ βούλοισθε κα\ 
έπ ' ανθρώπων ίδείν τοΰτο γι νόμε νον, κα\ μαθείν, δτι 
έθος πολλάκις τοις άπδ αιχμαλωσίας λαμβάνουσι 
δούλους μετατιθείν αυτών τά ονόματα, ακούσατε τί 
έποίησεν ό τών Βαβυλωνίων βασιλεύς. Λαβών γάρ 
ούτος έκ τής αιχμαλωσίας τδν Άνανίαν κα\ Άζαρίαν 
και Μισαήλ, ούκ άφήκεν έπ\ τών προτέρων όνομά
των, άλλά Σεδράκ, Μισάκ, Άβδεναγώ αυτούς έκά
λεσεν. Άλλά τίνος ένεκεν ούκ ευθέως αύτδν μετωνό-
μασεν, άλλ* άνεμεtvc χρόνον γενέσθαι πολύν; "Οτς 
ευθέως εί αύτδν μετωνόμασε μεταστάντα, ούκ άν 
έγένετο φανερά ή μεταβολή τού Παύλου, κα\ ή πρδς 
τήν πίστιν μετάστασις. Άλλ 1 δπερ έπι τών οίκετών 
συμβαίνει, δταν φυγόντες ευθέως άμείβωσιν αυτών 
ϊζ ονόματα , αφανείς γίνονται, τούτο κα\ έπ\ τού 
Παύλου γέγονεν ά ν εί ευθέως άφείς τούς Ιουδαίους 
κα\ πρδς ημάς έλθών μετωνομάσθη, ουδείς άν έγνω 
οτι ό διώκτης αυτός έστιν δ ευαγγελιστής. Τδ δέ 
σπουδιζόμενον τούτο ήν, μαθείν οτι δ διώκτης αυτός 
έστι, και. απόστολος γέγονε, Τοΰτο γάρ ήν δ συνείχε 
τούς Ιουδαίους, δτι τδν διδασκαλον τδν υπέρ αυτών 
Ιστάμενον, ηύρισκον κατ' αυτών δντα. "Ινα ούν μή ή 
τ'*ύ ονόματος αθρόα μεταβολή απόκρυψη τήν μετα-
βολήν τής προαιρέσεως, άφίησιν αύτδν μέχρι πολ
λού τήν προτέραν έχειν προσηγορίαν · ίν', δταν μά-
Οωσι πάντες, δτι αυτός έστιν ό διώξας τήν Έκκλησίαν 
έμπροσθεν, τότε λοιπδν γνωρίμου γενομένου πάσι , 
μεταθή κα\ τήν προσηγορίαν. Κα\ δτι τούτο αίτιον, 
άκουσον αυτού λέγοντος* *ϋΛθονεΙς τά χΛίματα τής 
Συρίας χαϊ τής ΚιΛιχίας * ήμην δέ αγνοούμενος 
τφ προσώπφ ταΐς ΈχχΛησίαις τής Ιουδαίας τάϊς 
έν Παλαιστίνη, φησίν. Εί δέ ταίς έν Παλαιστίνη 
ήγνοϊίτο ένθα διέτριβε, πολλω μάλλον ταίς άλλαχού 
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κειμέναις. "Ημην δέ αγνοούμενος τώ προσώπφ, φη
σίν, ούχ\ τώ ονόματι. Διά τί Αγνοούμενος τ φ προσ
ώ π φ ; Ουδείς γάρ ουδέ ίδείν αύ:δν έτόλμα τών πι
στών, ήνίκα ήμίν έπολέμει · τοσούτου φόνου, τοσαύ-
της έγεμε μανίας. Διδ πάντες άπεπήέων, πάντες 
Ιφευγον, εί που παραγενόμενον ειδον, [12ί] καΐούδέ 
άντιβλέψαι έτόλμων ούτως ήν έκτεθηριωμένος κατά 
τών πιστών · μόνον δέ άκούοντες ήσαν, οτι ό δκί>κων 
ημάς ποτε, νΰν ευαγγελίζεται τήν πίστιν ήν ποτε 
έπόρθει. Έπε\ ούν τώ μέν προσώπου αύτδν ήγνόουν, 
μόνον δέ άκούοντες ήσαν. εί τδ δνομα αύτοΰ μετ
εβλήθη ευθέως, ούκ άν ουδέ οί άκούοντες έγνωσαν, 
δτι δ διώκων τήν πίστιν, ούτος ευαγγελίζεται. 
Επειδή γάρ τδ πρότερον αυτού δνομα ήδεσαν, δτι 
Σαΰλος έλέγετο, εί μεταβληθείς ευθέως Παύλος 
εκλήθη, είτα άπήγγειλάν τίνες αύτοίς, δτι Παύλος 
ευαγγελίζεται, δ διώκων τήν Έκκλησίαν, ούκ άν 
έγνωσαν δτι ούτος εκείνος ήν, διά τδ μή Παΰλον αύ
τδν καλείσθαι, άλλά Σαύλον. Διά τούτο άφήκεν αύτδν 
μέχρι πολλού τήν προτέραν έχειν προσηγορίαν, ίνα 
πάσι γνώριμος γένηται τοίς πιστοίς, κα\ τοίς πδ£-
1&ω0εν ούσι καί ούχ έωρακόσιν αυτόν. 

δ*. Τίνος μέν ούν ένεκεν ούκ ευθέως μετεβλήθη αυ
τού τούνομα, ίκανώς άποδέδεικται. Ανάγκη λοιπδν 
έπ* αυτήν έλθείν τού λόγου τήν αρχήν. ΣαύΛος δέ έτι 
εμπνέων άπειΛής χαί φόνου εις τούς μαθητάς 
τού Κυρίου. Τί έστιν, Έτι; Τί γάρ έποίησε πρδ 
τούτου, δτι λέγει, "Ετι; Τδ γάρ, "Ετι, περ\ άνθρω
που πολλά κακά πεποιηκότος έμπροσθεν λέγεται. Τί 
ούν έποίησε.; Τί γάρ ούκ έποίησεν, είπε μοι , κακόν; 
Αιμάτων ένέπλησε τά Ιεροσόλυμα τούς πιστούς 
άναιρών, τήν Έκκλησίαν έπόρθει, τούς αποστόλους 
έδίωκε , τδν Στέφανον έσφαξεν, ούκ ανδρών, ού γυ
ναικών έφείδετο. Άκουσον γούν τοΰ μαθητού αύτοΰ 
λέγοντος · ΣαύΛος δέ έΛυμαίνετο τήν Έκκλησίαν, 
χατά τούς οϊχους είσπορευό^ιενος, σύρων τε άν
δρας χαϊ γυναίκας. Ουδέ γάρ ήρκει αύτφ ή αγορά, 
άλλά κα\ είς τάς οικίας έπε πήδα· Κατά τούς οί
κους γάρ είσπορευόμενος, φησί. Κα\ ούκ εΐπεν, 
άγων, ουδέ, έλκων άνδρας κα\ γυναίκας, άλλά, Σύ
ρων άνδρας καϊ γυναίκας · καθάπερ περ\ θηρίου 
διαλεγόμενος, Σύρων άνδρας κα\ γυναίκας * και ούκ 
άνδρας μόνον, άλλά κα\ γυναίκας. Ουδέ τήν φύσιν 
ήδείτο, ούδέτδ γένος ή>έει, ουδέ πρδς τήν άσθένειαν 
απεκλάτ/). Ζήλφ γάρ, ούχι Ουμώ ταύτα έποίει. Διά 
τούτο οί μέν Ιουδαίοι τά αυτά ποιούντες, άξιοι κατ
ηγορίας * ούτος δέ τά αυτά ποιών, άξιος συγγνώμης. 
Κα\ γάρ άπ* αυτών ών έποίουν δήλοι ήσαν, δτι εκεί
νοι μέν τ ι μ ή ; ένεκεν κα\ δόξης τής παρά τών πολλών 
ταύτα έπραττον * ούτος δέ ούχ ούτως, άλλά τφ θεώ 
ζηλών, εί κα\ μή κατ* έπίγνωσιν * διά τούτο εκείνοι 
τάς μέν γυναίκας ήφίεσαν, τοίς δέ άνδράσιν έπολέ-
μουν, επειδή είς εκείνους έώρων τήν εαυτών περιελ-
Οούσαν τ ι μ ή ν ούτος δέ, άτε ζηλότυπων, πρδς απαν
τάς ίστατο. Ταύτ' ούν άπαντα έννοήσας δ Λουκάς, 
κα\ δρών αύτδν ούπω κορεννύμενον, έλεγε · ΣαύΛος 
δέ έτι εμπνέων άπειΛής καϊ φόνου είς τους μαθη
τάς τού Κυρίου. Ούκ έκόρεσεν αύτδν δ φόνος Στεφά
νου, ούκ ένέπλησεν αύτοΰ τήν έπιθυμίαν ή δίωξις 
τής Εκκλησίας, άλλά περαιτέρω προήει, και ούδα
μού ίστατο τής μανίας* ζήλος γάρ ήν. Άλλ' έ π -
ανελθών άρτι άπδ τής σφαγής Στεφάνου, έδίωκε τούς 
αποστόλους · κα\ ταύτδν έποίει, ώσπερ άν εί λύκος 
άγριος έπιπηδήσας ποίμνη προβάτων, κα\ άρνίον 
άοπάσας εκείθεν, κα*. τώοίκείψ σπαράξας στόματίι 
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erat, quando de nomiuibus disserebamus, qitaTcba-
musquc cur aliqnando Saulus, poslca vcro Patdtts 
vocalus fucrit. Jndc vcro digressi sutnus ad velercm 
hiscoriam, omncsque qui cogHoniii:a babucrant exami-
ftnviinns. Deinde Simonem commemnravimiis, ncc-
non Cbrisluni ipsi diccnlem, Tu es Simon filius Jona, 
tn tocaberit Ccphas, quod csl interprelalum Pclrus. 
Yiden' quo pacto id quod dilficullale plenmn vidcba-
lur, Btiuc notius evaseril? Qucmadmodtini euiin corpug 
rapife, arbor radice, el fluuicn fontc indigct, sic et 
oraiio procemio. Ilaque cuin vos in \\x iniiium cou-
siiiueriiiius f ct conseqiientiain ostenderitnus, j an 
bisiorise procemium tangamus. 

Cur Paulo uomen $ii mutatum. Cur non tlatim pott 
conversionem mutalum ei nomcn fucrit. — SaiUus autem 
ndhnc spirant nvnarum et ccedii m dhcipulos Domini 
(Ar/. 9. 1). lnEpislolis Paulus vocalur: cur ergo illi 
uoincn miilavit Spirilus sanclus? Quemadmodum hc-
rus, emplo servo, nt illi herilem poieslatem indicct, 
ejus nomeu inutat: ila el Spiritus sanctus lunc fecit. 
Ex capiivilaie namque Paulum acceperat, c l nupcr 
iHe cral lali domiuio subjcctus. Ideo ejus nomcn 
inutavil , ul inde ille doininium edisceret. Nominura 
quippe imposilio domitiii esl arguracntum :quod pa-
lam est cx iis qtuc quolidie gerunlur, maniicslitift 
auiern erit cx i i s , qux in Adamo fecil Deus. Cuni 
vcllet eniin illtim docerc, quod ipse esect omnium 
princeps ei dmniniis, adduxii ad eum omnia anima-
lia, Ut tideret quid vocaret ea (GVit. 2. 19), oslendcns 
iioniitium inposilionem dominium confirmare. Quod 
si Telitis ita quoque apud liomines faclum fuisse con-
spicere, discerequc, iu more olim plerumque fuisse 9 

iit servis in captiviiatem abduclis noniina mutaren-
lur, audile quid fccerit rcx Babyloniorum. Nam ciim 
acccpisscl ex caplivilate Ananiam, Azariam et ΜΊ-
saclem , non rcliquit eis priora nomina, scd vocavit 
eos, Sedrac, Wisacct Abdeiiago(Dame/. 1.6.7). Vcrum 
quaenamcausa fuilcur non sialiin Sauli nomcn intitarot, 
tcd post mullum lcniporis 1 Quia si rUaiiin posl Pauli 
c-iuversioiiem ipsius nomcn niutasset, convcrsio Pauli 
ad fidem nou fuisset manifesta. Vcrum quod in fa-
miilie usu venirc solct, qui si slatim posl fugam 
iiomina mulenl, occulli manent, idipsum in Paulo 
rooligissel; si mox , ut reliclis Judxis ad nos venit, 
nonien mutavisset, nemo scivisset eutn qui persc-
quulor crat, esse evangelistam, c l aposlolum factum 
esse. lltud eiiim Judxos cobibebat, quod quem do-
ctorcm pcncs se babuerant, lunc adversarium expc-
rirenlur. Ne iiaque subita nominis mutalio proposiii 
iuutalionetn oblcgeret, multo illum tempore cuin 
priori noininc reliquii: ut posiquam onines dtdicissent 
CQIII ifttum cssc, qui Ecclcsiam antea pcrscquebalur, 
tiinc re omuibus comperta, nomcn niuiaretur. Et 
quod ipsa* vera sit causa, audi ipsum dicenlom: Veni 
in parta Syria et Cilicicc: eramque ignotus facie Ec-
(UtiU Juda-ee, quee in Palaatina sunt (Cal. 1.21). 
Qiiod si Ecclcsiis Pataslinae, ubi dcgcbat, ignottis 
erat.m-iliomagisaliis. Eramf inqnit, ignotns fnrie, 
ai ιιοιι nomiiu*. Quarc ignolu» erai facie? Nemo cnim 
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ex Hdctibus vel respircre ipsum audcbal, cmn nus 
oppugnarcl: lanla caodc, tanto furorc plenns cral. 
Quamobrcm onuics rcsilicbant, onitics fugiebaiit 9 

sicubi adveiiiaiitcm vidcrcnt, iicqnc ipsum vcl rcspi-
ccrc audcbani : ila nctnpe cfleratus couira fidolos 
eral; id iimini audicbanl, oum qui olim Ipsag pcrse-
quebalur, nunc pncdicare fidcm, quam olim dcvasia-
bat. Quoiiiam igilur de facic ipsum nou iicivcraiii, 
scd cx audilu lantuni, si nonicn siaiiin niulassei, no 
ii quidem, qui audierant. cogiiovisscnl etini, qui fidcin 
|«crsequebalur, minc cvangclium pra*dicare. Quoniam 
cnim prius novcrant ipsuin vocari Saulnm , si s(ati:n 
•nutato nomine Paulus diclus fuissel, deindc vera 
quidam ipsis rcniiuliasset, Paulum qui pcrsrqncbalur 
Ecclcsiam, jam evangelium prajdicnre, ignorassent 
an idein ipse cssot, quia ille ιιοιι Paulus, scd Saulus 
vocabatur. Idco illum niullo tcinporo cum priori uo-
inine rcliquit, ul oimiibus cssel fidelibus nolus, eliam 
iis, qtii procul crant, el non ipsum vidcrant. 

4. Cur crgo non 6latim ejus nomen mulatum sii, jam 
salis demonslratum esi. Opera? prclium jam fucrit ut 
initium scrmonis repeiamus. Sanlut autem adliuc $pi-
ranswinarumel cadh in discipulos Domitti (Act. 9.1). 
Quid sibi tult i l lud, adhucf Quid anlca focil, ul di-
cal, adhuc? Nam illud, adliuc, de bomine dicitur. 
qui anlea mulia mala feceril. Quid crgo fccit? liuo 
quid f qnjcso, non inali fccit? Sanguinc rcplcvil Jcro-
solyma, fldcles inteifccit, Ecclcsiam dcvastabat, apo-
stolos persequebalur, Sleplianum occidit: nou \\v\s, 
ιιοιι tntilieribits parccbat. Andi discipulum : Saulus 
autem devatiabat Ecclesiam, in domot ingrediens, tra-
hens viros et mulieres (Act. 8. 5). Non illi fortini &itis 
erat, sed in domos insilicbat : In domos ingrcdien$9 

ait. Neque d ix i l , duccns, vel cvellens viro^ ac mu-
lieres; sed , Truheus viros ac mulieres: ac si dc fera 
loqucretur : Trahein viro$ ac mutiercs; nou Yiros so-
lum, scd etiani muliercs. Neque naitiram rcvcreba-
tnr, ncqiic scxus miscrebalur, ncquc ob inflrmiiatcni 
fr.uigcbaiur. Zelo namque, non furore aiolus, boc 
agcbat. Idco Jndxi boc ipsnni facicntcs, criiuinalione 
digni; bic contra id agens, venia dignus est. Elcnim 
illos palani crat bonoiis ei inanis apud vulgtis glori;e 
causa illud agere; bic vero sccus, sed xclo crga 
Deuni pcrmotus, ctsi non sccundum scictitiatn. 
Qiianiobrein i l l i , relktis mulicribns, viros impngna · 
baut, quia in ilbtt gloriam suam transisse vidcbam : 
bic autcm, utpole zelo stimulantc, univcrsos ado-
rtebalur. Ihcc sccum onmia repulans Lucas, vidcns-
que illum nondum essc salialum , dicebal : Sautus 
aulem adhnc spirans mnarum et ccedis tn discipulos 
Domiui. Νοιι satiavil cum cxdcs Slcpbani, non cjui 
explevit animum pcrscquulio Ecclosia»; sed ullerius 
proccdebal : ncquc furcndi fincm (acicbat : zclug 
quippe cral. Scd nupcr rcversus a ca*dc Slephani, 
apogtolos persequebalur; idipsumque faciebat, ac 
si quis lupus siuvicne in ovile ingressus, rapio 
aguo, oreque discerplo, ex boc raplu feroctor cva-
dcrel. Ila et Paulus aposlolorum cbonim inva^ii, 
indcquc rapuii agnum Cbrisii Stcpbanum, coqui* di** 
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tc ip io , bac cx*de fcrocior cvasil. Proplerea dicit, 
adhuc. Quamvis cujus animum non cxplevisset canles 
liujusmodi ? qucm non phcassel mansuetudo ejus, 
qui occidebalur; vcrbaque cjus, qui lapidibus obru-
tus pro lapidantibus sic procabatur: Domine, inquit, 
ve ttaluas Ulis hoc peccatum (Act. 7. 59) ? Ideo perso 
quu'or faclus cstevangelista. Nam siaijm posl cadem 
bic conversus est, illius vocem audivii Deus. Ebnim 
dignus erat Slepbanus qui audirelur lum propter fu-
lurain Pauli viriutem, tum proplcr propriam confcs» 
sioucm : Domiite, ne tlatuas hoc peccatum. Au-
diaut qui inimicos babent, qui injuria afiiciuntur. 
Elsi eniin sexccnta gravia paliaris, nondum lapi-
dalus cs , quemadmodum Slepbanus. E l vide quid 
factum sit. Obsirucbaltir fons unicus Stcphani, el 
apcriebalur alius, cx quo innumcra manabatil flumi-
na. Posiquam eniui siluil os Slepbani, mox sonuit 
tuba Pauli. Sic nuraquam Dcus dereliuquil usque in 
finera ad se currcnles, scd dona pr&bet majora, 
quam ab immicis auferantur. Non cnim i l l i talcm ab 
exercilu ijecerunt mililein, qualem in ejus locum 
induxil Cbrislus, Saulutaulem adhuc. Aliud quiddam 
significal i l lud, adhuc: videlicct, illum adbuc furen-
lem, adbuc ferociei.lcm, adbuc vi furoris commotum, 
adbuc c;vde fervcntem allraxit Cbrisius. Non enim 
exspeciavil donec cessarel argriiudo, cxstinguerciur 
moibns, mansuetiorque fierel illc sic efferaius, el sic 
illum alirabcrel : vcrum in ipea furoris vi ipsum ce-
pil , ul oslendcrel potentiam sunro, quod in medio 
furore, acsluanle animo, persequulorem vicerit el 
subegeril. Eleuim medicum tunc admiramur, quando 
febrim invalesceulem et ferventem in summo fervore 
exsiingucre ei penims scdarc polesi: qitod et iu Pau-
lo faclum esl. Inipsa quippe flammac vebementia vox 
Domini, ceu ros superne manans, ipsum morbo pe«» 
nitus libcravit. Saulus aulem adhuc spirans tninarum 
cl casdis in ditapulot Domini, dimisit multiludi-
nem, el dcinde in principcs impctum fecit. Quemad-
inodum enim is, qui arborem vull exscindere, dimh> 
£i£ ramis, radicem sccat: sic cl ille discipulos ador-
los est, quod radicrm predicalionis rcsccare cuperet. 

Martyres palmites ex Chrislo ceu radice pullulantes. 
Conwr&ionis Pauli modns. — Verum non cranl disci-
puli radix pradicalionis, sed di cipulorum Dominus. 
Quamob-rem djcebet ille : Egosum viiis, vospalmiiet 
(Joan. 15. 5). Illa Tcro radix inexpugnabilis es l . ld-
circo qnaulo plures resecabatii palmilcs, lanto plures 
ct majores ilerytn pullalabanl. Exseclus ilaque est 
Stephanus, el pullulavii Pajulus, ac qitolquol per 
Paulum crediderunt. Faclum esl autem, inquil, cum 
appropinquaret bamauo, mbito circumfulsit eum lux de 
ceelo: et cadens in lerram, audivil vocem dicentem sibi: 
SauU, Sauletquidmepertequeris {Aci. 9. 5. 4)? Qu.ire 
nonvox priusallatacst, scdlux prius circumfulsilcuni? 
U l quielc vocem audirel. Quoniam eniin is qui animo 
fnroreqtie plenus aliquam rcin perficere conalur, 
4liam»i innumeri vocenl, non se converlil, loiiis 
(l»cri inlenms : ne idipfttim in Paulo accidcrcl, neve 
ilb' gestann) rcrum furore obrius voccin non advcr-
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terci, aul non audirel, animo ejus tolo ad dovaslan-
duni inienlo : excxcatls ante per lucem oculis, eeda-
toqueanimo, exslincia omni menlis periurbalioue9 

faciaque ingenti animi tranquillilate, vocem emisie 9 

ul dejecta omni arroganiia, sobria mcnle dictis at-
lenderel. Saule, Saule, quid me penequeris (Act. 
9. 4) ? Verba non tam argncnlis, quam sese purgan-
lis sunt. Quid me persequeris? ln quo aul parvo aut 
magno accusare me potes? in quo a me ISDSUS fuisti ? 
an quod niorluos vcsiros suscilaverim? an quod le-
prosos mumlavcriin ? quod da?mones fiigaverhn? SeiJ 
ideo adorare me, non persequi oporluil. Ul vero di-
scas illud, Quid me persequerit ? sese purganlis polius 
esge : audi quomodo Pater ejus iisdem verbis Jiida?o$ 
alloqualur, Quemadmodum eqim bic d i c i l , Saule, 
Saule, quid me persequerh? sic el ille iudais dicebat: 
Popule meus, quid feci tibi; aut m quo conlmtavi l# 
(Mich. 6. 3)? Saule, Saule, quid me persequerit? Ecce 
supinus jaces, ccce sinc catena aljigalus es. Quem-
admodum igiiur si berus servum sxpe (ransfugam, 
mulUquc opcratum ma|a, comprehcnsum et viocium 
sic alloquatur, Quid vi§ libi faciani ? ecpc jam ad ma-r 
IIUS venisli : ila ct Cbrislus Paulum correptum prq-
slraiumque, iremcnlcin Tidcus ac formidantem, ni-
hilque lacere valentcm, sic alloquiiur : Saule, Saule, 
quid me perscqueris? Quorsum ille furor evadel? 
quorsum insania ? quorsum zelus inleinpcslivus ? 
quorsum vincula el circuiiiones? quorsum efleraia$ 
ille animus ? Jam immobilis cris, cuipque qqem pcjr-
scqueris, ne viderc quidem poleris : et qui feslinus 
undique circumcursabas , nunc ducente opus babes. 
Ideo namque nunc dicit e i , Quid me persequeris f 
ui discerel cliam pracccdcnii leiupore ipso concedentc 
omnia factaesse; neqne illa inflrmitaiis fuisse, neque 
hxtt quse jain iicrcnt, crudclilalis esse ; sed illa cle* 
mcnli-r., bxc prpvidenli;v. Quid igilur Paulus, Quis CJ, 
Pomine (Act, 9. 5)? Novii dominium ex concessione 
i l l a , virlulein ex cjncilatc prxsenti : denriam poietv 
liam coufitetur. Quis u , Domine ? Vidisiin* gratum 
auiinum ? vidisiiir menlcm liborlale plenam ? vidi-
siiii 1 conscieiUiam sinceram ? Νυη reluctalus est, non 
contcndil; scd sialim Dominuin agnovit. Non qiiem-
adinodum Jud;ei, cum viderent mortuos suscilalos, 
CJPCOS visuinrecipienles, leproeos mundatof, nedum 
ad laniaruin re.rum opificein accufrerenl, seduclorem 
eliain illum vocabanl, omneque insidiarum genug 
apparabanl: non xic ulique Paulus, sed slatim con-
vcrsus est. Quid igitur Chris(us?%o tum Jesut, 
qucm fu persequeris (Ibid.). Gur non dixit, Ego surn 
Jesus qui rcsurrexi, ego sum Jesus, qui io dexicra 
Dei sedeo, sed, Ego tum Jesus, quem tu perteq*ierit ? 
U l cjus nienlera percellcrel, ui ejus animam com-
pungerc|. Audi iiaque Paiilum posi mullum tcmporis, 
|K>sl iiinumera praclare gcsla, boc lainentaotem : 
Ego enim, inquil, sum mimmut apostvlorum, qui non 
$um dignut vocari aposiolus 9 quia persequutut sum Ec-
clenam (1. Cor. 15. 9). Si vcro posl sexcenla prscclare 
gesla, post lanlum elapsum lempus, hoc lugebat, 
quanta verisimilc csi ipsum esse passum il!o lemporc, 
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θρασυτερος ύπδ τής αρπαγής έγένετο. Ούτω κα\ 
Σαΰλος έπεπήδησε τφ χορψ τών αποστόλων, [123] 
ήρπασεν εκείθεν τδ άρνίον του Χρίστου, τδν Στέφα-
νον διεσπάραξεν, έγένετο λοιπδν ύπδ τής σφαγής 
ταύτης θρασύτερος. Ata τούτο φησιν, Έ τ ι . Καίτοι 
τίνα ούκ αν ένέπλησεν δ φόνος εκείνο; ; τίνα ούκ άν 
κατήδεσενή επιείκεια τού σφαττομένου, τά βήματα 
δπερ λιθαζόμενος υπέρ τών λιθαζόντων ηύχετο, Κύ
ριε, λέγων, μή στήσης αύτόίς τήν άμαρτίαν τού-
την; Διά τούτο δ διώκτης ευαγγελιστής γέγονεν. 
Ευθέως γάρ μετά τδν φόνον ούτος μετεβάλλετο, εκεί
νου τής φωνής ήκουσεν δ θεός. Κα\ γάρ άξιος ήν 
άκούεσθαι Στέφανος κα\ διά τήν άρετήν Παύλου τήν 
έσομένην, καί διά οίκείαν δμολογίαν, Κύριε, μή 
στήσχις αύτοις *hr άμαρτίαν ταύτην. Άκουέτωσαν 
δσοι εχθρούς Ιχουσιν, δσοι πλεονεκτούνται. Κάν γάρ 
μυρία πάθης δεινά, ούδέπω έλιθάσθης , καθάπερ δ 
Στέφανος. Κα\ δρα τί γίνεται. Ένεφράττετο μία 
πηγή ή τοΰ Στεφάνου , κα\ ήνοίγετο έτερα μυρίους 
αφιείσα ποταμούς. Επειδή γάρ έσίγησε τδ στόμα 
Στεφάνου, ήχησεν ευθέως ή σάλπιγξ τού Παύλου. 
Ούτως ουδέποτε δ θεδς είς τέλος έγκαταλιμπάνει 
τούς αύτψ προστρέχοντας, άλλά μείζονα δ ν άποστε-
ρούσιν οί έχθρο\ δίδωσιν αύτδς τά δώρα. Ού γάρ 
τοιούτον έξέβαλον άπδ τής φάλαγγος στρατιώτην 
εκείνοι, οίον άντεισήγαγεν δ Χριστός. ΣαύΛος δέ 
2τι. ΚαΙ άλλο τι δηλοί τδ, Έτι, τοΰτο · οίον, δτι 
Ιτ ι μαινόμενον, έτι άγριαίνοντα, έτι έν άκμή τού 
θυρωΰ δντα, Ιτι τψ φόνψ ζέοντα έπεσπάσατο δ 
Χριστός. Ουδέ γάρ άνέμεινε λήξαι τδ νόσημα, κα\ 
σβεσθήναι τδ πάθος, κα\ πραότερον γενέσθαι τδν 
άγριον, κα\ ούτως είλκυσεν · άλλ' έν αυτή τή άκμή 
τής μανίας αύτδν έχειρώσατο, ίνα δείξη τήν έαυτοΰ 
δύναμιν, δτι έν μέση τή βακχεία τότε εκείνη ζέοντος 
έτι τοΰ θυμού κρατεί κα\ περιγίνεται τοΰ διώκτου. 
Κα\ γάρ ίατρδν τότε θαυμάζομεν μάλιστα, δταν δυ-
νηθή τδν πυρετδν αίρόμενον χα\ τήν φλόγα τοΰ νο
σήματος ούσαν έν άκρα σφοδρότητι κατασβέσαι κα\ 
παντελώς άφανίσαι* δ και έπ\ τοΰ Παύλου γέγονεν. 
Έν άκμή γάρ αύτδν δντα τής φλογδς, ώσπερ τις 
δρόσος άνωθεν κατενεχθείσα, ή φωνή τοΰ Κυρίου τοΰ 
νοσήματος άπήλλαξε παντελώς. ΣανΛος δέ έτι εμ
πνέων άχειΛής καϊ φόνον είς τους μαθητάς τον 
Κνρίον, άφήκε τδ πλήθος, κα\ τοϊς άρχουσι λοιπδν 
έπεπήδα. "Οσπερ γάρ δ δένδρον βουλόμενος έκτεμείν, 
τούς κλάδους άφε\ς, κάτωθεν έκκόπτει τήν (Μζαν, 
συτω δή κα\ ούτος έπ\ τούς μαθητάς ήλθε, τήν £ ίζαν 
τού κηρύγματος βουλόμενος άνελείν. 

Άλλά ούκ ήσαν (δίζαι τοΰ κηρύγματος οί μαθηταί, 
άλλ' δ τών μαθητών Δεσπότης. Διά τούτο κα\ Ιλε
γ ε ν Έγώ είμι ή άμχεΛος, ύμεϊς τά κΛήματα. 
Εκείνη δέ άκαταγώνιστος ή £ίζα. Διά τούτο δσω 
πλείονα έξέτεμνον κλήματα, τοσούτψ κα\ πλείονα κα\ 
μείζονα πάλιν έβλάστανεν. Έξετμήθη γοΰν Στέφανος, 
κα\ άνεβλάστησε Παύλος κα\ οί διά Παύλου πι-
στεύσαντες. Έγένετο δέ, φησ\ν, έν τφ έγγίζενν 
αυτόν τή άαμασχψ, εξαίφνης χεριήστραψεν αυ
τόν φώς έκ τον ουρανού, χαϊ χεσών έχϊ τής γης 
ή*ονσε φωνήν Λέγονσαν αύτφ, ΣαύΛε, ΣανΛε, 
τί με διώκεις; Τίνος ένεκεν ούχ\ πρώτον ή φωνή 
ήνέχθη, άλλά* πρότερον φώς αύτδν περιήστραψεν; 
"Ινα με*· ησυχίας άκούση τής φωνής. Επειδή γάρ 
I πρδς τι -πράγμα τεταμένος καί θυμού πλήρης ών, 
*άν μυρίοι καλώσιν, ούκ επιστρέφεται, δλος τής 
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προκειμένης υποθέσεως ών · ίνα μή κα\ έπϊ Παύλου 
τοΰτο γένηται, κα\ μεθύων τ!) μανία τών [124] γ*γε-
νημένων παραπέμψηται τήν φωνήν, ή μηδέ άκούση 
τήν αρχήν, τήν διάνοιαν άπασαν πρδς τήν λεηλασίαν 
έκείνην έχων, πρότερον διά τοΰ φωτός πηρώσας αύ
τοΰ τούς οφθαλμούς, κα\ τδν θυμδν καταστείλας, καί 
σβέσας άπαντα τής ψυχής τδν θόρυβον, κα\ πολλήν 
έν τή διανοία γαλήνην ποιήσας, ούτω τήν φωνήν 
άφήκεν, ίνα κατενεχθείσης τής αλαζονείας σώφρον ι 
τψ λογισμώ προσεχή τοίς λεγόμενοι ς λοιπόν. ΣανΛε, 
ΣανΛε, τί με διώκεις; Ού τοσούτον εγκαλούντος 
έστιν, δσον άπολογουμένου. Τί με διώκεις ; Τί μι
κρδν ή μέγα έγκαλείν έχων έμοί; τί παρ* έμού ήδι-
κημένος; δτι τούς νεκρούς υμών ανέστη σα ; δτι τούς 
λεπρούς έκάθηρα; δτι τούς δαίμονας άπήλασα; Άλλά 
διά ταύτα προσκυνείσθαί μ ε , ούχ\ διώκεσθαι έδει. 
Κα\ ίνα μάθης, δτι τδ, Τί με διώκεις; άπολογουμέ
νου μάλλον έστιν, άκουσον πώς κα\ δ Πατήρ αυτού πρδς 
τούς Ιουδαίους τούτφ κέχρηται τψ (&ήματι. "Οσπερ 
γάρ ούτος λέγει, ΣαύΛε, ΣανΛε, τί με διώκεις; ούτω 
κάκείνος πρδς τούς Ιουδαίους φησί * Ααός μον, τί 
έχοίησά σοι, ή τίέΛύχησά σε; ΣανΛε, ΣανΛε, τι 
με διώκεις; Ιδού κείσαι πρηνής, ίδού δέδεσαι χωρ\ς 
άλύσεως. "Οσπερ ούν δταν δεσπότης οίκέτην πολλά 
περιφεύγοντα κα\ μυρία έργαζόμενον δεινά λαβών ύπδ 
χείρας, κα\ δήσας λέγοι προς αύτδν δεδεμένον, Τί σοι 
βούλει ποιήσω νΰν; ίδού γέγονας υποχείριος* ούτω 
κα\ δΧριστδς τδν Παΰλον λαβών, (Μψας πρηνή, και 
δρών τρέμοντα κα\ δεδοικότα χαί ουδέν έργάζεσθαι 
δυνάμενον, φησί* ΣανΛε, ΣανΛε, τί με διώκεις ι 
Πού ούν ό θυμδς εκείνος οίχεται; πού δέ ή μανία; 
πού δέ δ ζήλος δ άκαιρος; πού τά δεσμά κα\ αί περι-
δρομαί; πού δέ ή άγριότης εκείνη; Ακίνητος μέν 
Εση νΰν, κα\ ουδέ ίδείν τδν διωκόμενον δύνασαι * καί 
δ σπεύδων κα\ πανταχοΰ περιτρέχουν, χειραγωγού 
χρείαν Ι χεις νύν. Διά γάρ τοΰτο κα\ νύν φησιν αύτψ, 
Τί με διώκεις; ίνα μάθη δτι και έν τώ πρδ τούτου 
χρόνψ εκών αύτφ συνεχώρει* δτι ούτε εκείνα ασθε
νείας ήν, ούτε ταΰτα ώμότητος, άλλά χα\ εκείνα φιλ
ανθρωπίας, κα\ ταΰτα κηδεμονίας. Τί ούν δ Παύλος, 
Τίς εϊ, Κύριε; Έπέγνω τήν δεσποτείαν άπδ τής συγ
χωρήσεως, Ιμαθε τήν δύναμιν άπό τής τότε πηρώ-
σεως, ομολογεί λοιπδν τήν έξουσίαν. Τίς εϊ, Κύριε ; 
Είδες ψυχήν ευγνώμονα; είδες διάνοιαν ελευθερίας 
γέμουσαν; είδες συνειδδς άδέκαστον; Ούκ άντέτει-
νεν, ούκ έφιλονείκησεν , άλλ* έγνω τδν Δεσπότην 
ευθέως. Ού καθάπερ Ιουδαίοι νεκρούς δρώντες άν-
ισταμένους, πηρούς άναβλέποντας, λεπρούς κα· 
Οαιρομένους, ού μόνον ού προσέτρεχον τ φ ταύτα ποι-
οΰντι, άλλά κα\ πλάνον αύτδν έκάλουν , κα\ πάντα 
τρόπον επιβουλής έκίνουν · άλλ' ούχ δ Παύλος ούτως, 
άλλ' ευθέως μετετίθετο. Τί ουν δ Χριστός; Έγώ 
είμι Ιησούς, δν σύ διώκεις. Κα\ διά τί μή εΐ
πεν , Έ γ ώ είμι Ιησούς δ άναστάς, έγώ είμι Ιησούς 
έν δεξφ τού θεού καθήμενος, άλλ', ΈγώεΙμχ Ιη
σούς , δν σύ διώκεις; "Ινα πλήξη αυτού τήν διά
νοιαν, ίνα κατάνυξη αυτού τήν ψυχήν. Άκουσον γούν 
Παύλου μετά πολλούς τούς χρόνους κα\ μυρία κατ
ορθώματα τούτο θρηνοΰντος · Έγώ γάρ είμι, φησίν, 
ό έΛάχισιος [125] χάντων τών άχοστόΛων, Ις 
ούκ είμϊ Ικανός κοΛεΙσθαι άχόστοΛος, διότι έδιωξα 
τήν ΈκκΛησίαν. Εί δέ μετά μυρία κατορθώματα 
κα\ τοσούτους χρόνους τούτο έπένθιι , τί είκδς ή ν 
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αύτδν παθείν κατά τδν καιρδν εκείνον, κατόρθωμα μέ-ν 

• ούδέπω ουδέν έχοντα, τήν δέ δίωξιν έαυτφ συνειδότα, 
κα\ τής φωνής εκείνης άκούοντα; 

ε \ Άλλ' έπιφύονται ήμίν ένταΰθα* ύμείς δέ μή άπο-
κάμητε, κάν εσπέρα καταλάβοι * υπέρ γάρ τοΰ Παύ
λου πάς ήμίν δ λόγος, Παύλου τοΰ τριετίαν νύκτα 
κα\ ήμέραν τούς μαθητάς διδάσκοντος. Έπιφύονται 
τοίνυν τινές ενταύθα, ·κα\ λέγουσι · Κα\ τ ί μέγα, δτι 
^Παύλος προσήλθε; κα\ γάρ μονονουχ\ ώσπερ σχοίνον 
περιβαλών αύτοΰ τψ τραχήλω δ θεδς τήν φωνήν 
έκείνην, ούτως αύτδν είλκυσε πρδς εαυτόν. Προσ
έχετε μετά ακριβείας. Κα\ γάρ κα\ πρδς "Έλληνας 
κοινδς ήμίν ούτος ό λόγος, κα\ πρδς Ιουδαίους, οί 
τής οικείας απιστίας προκάλυμμα νομίζουσιν είναι 
τδ τοΰ δικαίου κατηγορείν, ούκ είδότες δτι διπλήν 
αμαρτάνουσιν άμαρτίαν, τήν τε οίκείαν ούκ άποτι-

-θέμενοι πλάνην, κα\ τδν άγιον τοΰ θεού τοιαύταις 
αίτίαις ύποβάλλειν έπιχειρούντες. Άλλ' ημείς υπέρ 
.αυτού τήν άπολογίαν τή τοΰ θεού χάριτι ποιησό-
-μεθα. Τίς ούν έστιν ή κατηγορία; Ανάγκη, φησΊν, 
Λύτδν έπεσπάσατο ό θεός. Ποία ανάγκη, άνθρωπε; 
Έκάλεσεν αύτδν άνωθεν. "Ολως πιστεύεις, δτι έκάλε
σεν αύτδν άνωθεν ; Ούκούν κα\ σέ καλεί τήμερον δι' 
εκείνης τής φωνής, άλλ' ούχ ύπακούεις. Όράς δτι 

<©ύχ*ι ανάγκης ήν τδ πράγμα; ΕΙ γάρ ανάγκη ήν, κα\ 
,σδ ίδει ύπακούειν * εί δέ σύ ούχ ύπακούεις, εύδηλον 
.δτι κάκείνος έκ προαιρέσεως ύπήκουσε. Κα\ ίνα μά
θητε δτι πολύ μέν είς τήν Παύλου σωτηρίαν ή κλήσις, 

.καθάπερ κα\ είς τήν τών άλλων απάντων ανθρώπων, 

.ού μήν Ιρημον -αύτδν άφήκεν είναι τών οίκείων 

.κατορθωμάτων κα\ τών διά τήν βούλησιν επαίνων, 
ουδέ Ιλυμήνατο αύτοΰ τδ αύτεξούσιον, άλλ' εκών 
προσήλθεν ούτος κα\ έξ οικείας ευγνωμοσύνης, έξ 
έτερου παραδείγματος τούτο ποιήσω φανερόν. "Ηκου-
σαν ο! Ιουδαίοι φωνής άνωθεν φερομένης, ούχ\ τοΰ 
ΥΙού, άλλά τού Πατρδς, περ\ τοΰ Χριστού λεγούσης 

.περ\ τών Ίορδανίων ρείθρων · , Ούτος έστιν ό ΥΙός 
μον ό αγαπητός, κα\ λέγουσιν εκείνοι Ούτος έστιν 
Α χΛάνος. Είδες φανερδν πόλε μον; είδες δήλην μά
χην ; εΐδες δτι πανταχού ευγνωμοσύνης χρεία, κα\ 

;ψυχής αδέκαστου, κα\ μή προκατειλημμένης πάθει; 
*Ιδού κα\ εκεί φωνή, ένταΰθα φωνή · άλλ* δ μέν έπεί-
θετο, οί δέ άντέλεγον. Κα\ ούχ\ φωνή μόνον, άλλά 

-κα*ι τδ Πνεύμα έν είδε ι περιστεράς. Επειδή γάρ 
εβάπτιζε μέν Τωάννης, έβαπτίζετο δέ δ Χριστδς, 
ίνα μή τψ άνθρωπίνφ σχήματι προσέχοντες, τδν βα-
πτίζοντα μείζονα τοΰ βαπτιζομένου είναι νομίσωσιν, 
ήλθεν ή φωνή τούτον άπ' εκείνου διαιρούσα. Κα\ επει
δή άδηλον ήν περ\ τίνος έλεγεν ή φωνή δπερ έλεγε ν, 
ήλθε κα*ι τδ Πνεύμα τδ άγιον έν είδει περιστεράς, τήν 
^ρωνήν έπ\ τήν κεφαλήν Ιλκον τού Χριστού. Άλλ' 
δμως καί διά φωνής αύτδν έκήρυξε , κα\ διά τού 
/Πνεύματος έδειξε, κα\ μετά τοΰτο κα\ Ιωάννης έβόα, 
δτι Ούχ είμϊ Ικανός αυτού Λύσαι τόν Ιμάντα τού 
υποδήματος ·- .κα\ μυρία έτερα κα\ διά βημάτων, 
«α\ διά πραγμάτων μαρτύρια έγένετο, κα\ πρδς άπαν
τα άπετυφλώθησαν * μάλλον δέ πάντα [126] μέν 
συνεώρων, ούδενΐ δέ τών λεγομένων, ουδέ των πρατ-
τομένων έπείθοντο, τή μανία τής παρά τών πολλών 
οόξης προκατειλημμένοι τήν διάνοιαν. "Οπερ ούν κα\ 
δ ευαγγελιστής φησιν, δτι πολλο\ τών Ιουδαίων έπί-
ατευσαν είς αύτδν, διά δ! τους άρχοντας ούχ ώμολό-
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γουν, ίνα μή άποσυνάγωγοι γένωνται. Κα\ αύτδς δέδ 
Χριστδς έλεγε, Πώς δύνασθε χιστεύειν, δόξαν παρίι 
άΛΛήΛων Λαμβάνοντες, καϊ τήν δόξαν τήν χαρά 
τού μόνον θεού ού ζητούντες; Άλλ' ούχ δ Παύλος 
ούτως, άλλά μιάς μόνης άκουσας φωνής αύτοΰ τού 
διωκομένου, ευθέως προσέδραμεν, ευθέως ύπήκουσε, 
κα\ πολλήν έπεδείξατο τήν μεταβολή ν. Εί δέ μή άπ-
εκάμετε τψ μήκει τών είρημένων, έτι είς εγγύτερο* 
παράδειγμα άγω τδν λόγον. Κα\ γάρ κά\ τού ΥΙού 
ήκουσαν, κα\ ούτως ήκουσαν ώς Παύλος ήκουσε, κάΙ 
έν καιρώ τοιούτψ ήκουσαν, οίψ Παύλος ήκουσε, καΛ 
ουδέ ούτως έπίστευσαν. Καθάπερ γάρ Παύλος δτε 
έμαίνετο, δτε ήγριαίνετο, δτε έπολέμει τοις μαθηταίς, 
ήκουσε τής φωνής, ούτω κα\ Ιουδαίοι. Ποΰ, καί 
πότε ; Έξήλθον έν τή νυκτ\ μετά φανών κα\ λαμπά
δων είς τήν σύλληψιν αύτοΰ · ένόμιζον γάρ άνθρώπω 
ψιλψ έπιτίθεσθαι, Βουλόμενος τοίνυν αυτούς διδάξαι 
τήν δύναμιν τήν έαυτοΰ, κα\ δτι θεός έστι, κα*ι πρδς 
κέντρα λακτίζουσι, λέγει αύτοϊς. Τίνα ζητείτε; Έμ
προσθεν αύτοΰ κα\ πλησίον είστήκεισαν, καί ούχ 
έώρων αυτόν/ άλλ' αύτδς δ ζητούμενος αυτούς έχειρ-
αγώγει πρδς τήν εύρεσιν τήν εαυτού, ίνα μάθωσιν, 
δτι ούκ άκων έπ\ τδ πάθος έρχεται, δτι, εί μή έβού
λετο συγχωρήσαι, ούκ άν περιεγένοντο. Πώς γάρ, οί 
μηδέ εύρείν αύτδν δυνηθέντες ; Τί λέγω, εύρείν αύ
τδν μή δυνηθέντες; Άλλ' ούτε ίδείν αύτδν παρόντα 
ίσχυσαν * ού μόνον δέ παρόντα ούκ ίσχυσαν ίδείν, άλλά 
κα\ έρωτώντι άποκρινόμενοι, ουδέ ούτως ήδεσαν δστις 
ποτέ ήν ό παρών * ούτω μεθ' υπερβολής άπάσης ά π -
ετύφλωσεν αυτών τούς οφθαλμούς. ΚαΙ ού τοΰτο μό
νον, άλλά καί υπτίους έ^,όιψεν αυτούς τή φωνή · εί-
πόντος γάρ, Τίνα ζητείτε , άπήλθον πάντες είς τά 
οπίσω άπδ τής φωνής ταύτης. "Ωσπερ γάρ τδν Παΰ
λον ή φωνή κατέβαλε, κα\ πρηνή κείσθαι έποίησεν, 
ούτω και τούτους ή φωνή πάντας Ιρ^ιψεν υπτίους· 
κα\ ώσπερ ούτος ούκ έβλεπε τδν διωκόμενον ύπ' 
αυτού, ούτως εκείνοι ούκ έβλεπον τδν ζητούμενον ύπ' 
,αύτών ώσπερ ούτος έν τώ καιρώ τής μανίας άπετυ-
φλώθη , κάκείνοι έν αύτψ τψ καιρώ τής μανίας άπ
ετυφλώθησαν. Κα*ι γάρ εκείνος, δτε έπορεύετο δήσαι 
τούς μαθητάς, κα\ ούτοι, δτε έξήλθον δήσαι τδν Χρι
στδν, ταύτα £ παθόν. Και εκεί δεσμά, κα\ ενταύθα δε
σμά* κα\ εκεί δίωξις, κα\ ένταΰθα δίωξις · κα\ εκεί 
πήρωσις, κα\ ένταΰθα πήρωσις * κα\ εκεί φωνή, κα\ 
ένταΰθα φωνή* κα\όμοια τής τοΰ Χριστού δυνάμεως 
ή Ινδειξις, όμοια τά φάρμακα, άλλ' ούχ δμοία ή διόρ-
θωσις* οί γάρ κάμνοντες πολλήν ειχον διαφοράν. 
Τί γάρ άναισθητότερον, τί δέ άγνωμονέστερον εκεί
νων ; Έπεσον οπίσω, κα\ πάλιν άνέστησαν, κα\ πάλιν 
έπέθεντο. ΤΑρα τών λίθων ούκ ήσαν άναισθητότεροι; 
Κα\ ίνα μάθωσιν, δτι ούτος έστιν δ είπών αύτοίς, Τίνα 
ζητείτε;ΧΛ\ ./δίψας οπίσω αυτούς, λέγει αύτοίς πάλιν, 
[U7] δτε Ανέστησαν, Τίνα ζητείτε; κα\ λέγουσιν, Ίη* 
σούν * λέγει αύτοίς, Εϊχον ύμιν, δτι έγώ είμι * μονον-
ουχί λέγων. Μάθετε δτι κα\ δ πρδ τούτου ειπών, Τίνα 
ζητείτε; κα\£ίψας υμάς, έγώ είμι. Άλλ'ουδέν πλέον 
έκ τούτου έγένετο, άλλ* έμειναν έπ\ τής αυτών πωρώ-
σεως.Ταΰτ'ούν άπαντα έκ παραλλήλου συγκρίνων, μάν-
θανε ακριβώς, δτι ούκ έξ ανάγκης προσήλθε Παύλος, 
άλλ* άπδ ψυχής ευγνώμονος κα\ αδέκαστου συνειδό-
το;. 

ς'. ΕΙ δέ καρτερείτε κα\ υπομένετε, έτερον έγγύτε
ρον τούτου λέγω πάλιν, άναντί^ητον έχον άπόδειξιν 
τού μή κατ' ανάγκην τδν Παΰλον προσεληλυθέναι τψ 
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eurn nullara opus bonum pcnes se haberci, et iltaue 
peraquuttenis sibi conscius esset, dum iHam vocem 
audiret? 

{*. ProbaHtr Paulum libere accestisse, non necessl-
iate. — Verara insurgunt cotilra nos quidam : vos 
auiem ne defaiigemini, appetente Hcet vespera : nam 
pro PauJo loquimur, pro Patrio, qtri per iriennium 
nocte dieqne discipulos docuit. Insurguni kaque jam 
advereum nos aliqui, et dicont : Ecquid mirum si 
Paulus accesseril? cum Deus vocem illam quasi fu-
ocm ad collura ejus injccerit, et sic illum ad se tra* 
xerit. Animum dibgenter adliibete. Etenim hxc ar-
(pitafio nobis corarounis est cum gentilibus et cum Ju-
4xis , qui incrednliiatis su» tegtiraentum id essc pn-
l a m , si virum jusUim incusent, ignari se dupliciter 
fieccare, et quod errorem suum non deponant, ei quod · 
«andlum Dei ejusmodi criimnationibus impetant. Verum 
nos Dei gralia fufli, ejus defensionem suscipiemus. Qtix 
igitur accusatio est ? Y i , inqiirant, illum altraxil Deus. 
*Qua v i , mi homo? Saperne vocavit com. Credis om-
iiino qood eum supeme vocaverit ? Atqui te quoque 
Jiodie vocat per Hlam vocem, et tu non obsequeris. 
Viden' non fuisse illud necessitatis ? Nam si neccsst-
iatis fuisset, opas erat u i et tu obedires. Quod si tu 
fion obedias, palam est eum ex voluntaie obedivisse. 
Et ut discatis •ocationem muUum ad Pauli salutem 
contulisse, qaeroadmodum «t ad alioram ommum 
liomtnum, nec lamen ilhim bonis operibus, el laudi-
bus, qux mertlo voluntatis acquirunlur, vacuum rc-
liquisse, neque liberum ejus arbilrium labefaclasse, 
eed libentem eum proprio bonae volunlalis luotu ac-
ocssisse : alio exenplo id planura faciam. Audierunt 
Judaci vocem superne loquentem> non F i l i i , scd Pa-
iris de Christo toquemis ad Jordanis flaenla , Hic e$l 
Filiusmeuidilectus; a l i l l i dicunt, Hic est teduetor 
ilU (Maiih. 3. 17. el 27. 63). \ideti ' manifestum bel-
lum ? viden' apertam pugnam ? viden' ubique graio 
ct benevoio animo essc opes, animaque sincera, 
neque affectu prxoccupata? Ecce et illic vox, et bic 
vox : scd illc obtempcrabat, hi repiignabanl. Neque 
lanturo vox audilur, sed Spiriius in columbx specie 
videtnr. Cum cnim ioannes baptixaret, Cbristus vero 
bapiizaretur, ne humanam iiguram spectantes, bapti-
zantem baplizaio prxslaniiorcm exislimarent, vcnti 
vox qux bunc ab illo disiingueret. Et quia incerlum 
esse yidebatur de quonara vox illa loqueretur, venii Spi-
ritus sanclus in specic columbx, qui vocem in caput 
Chrisli duceret. Attamen et per vocem prxdicavit, 
€t per Spiritum osiendil, Joatinesque poslea clama-
bat, Non sum dignus, qui eorrigiam soham ealeea-
menli eju$ (Luc. 3 .16) : mulla quoque alia tam vcr-
borum, qoam operam lestimonia accesserunt, ct ad 
omnia in caecitate manserunl; imo vidcrunt oronia, scd 
neque diciis neque faclis crcdidcre, pronjudicauc vulgi 
opinionis insania ipsoruin mcnlem occupanie. Quod 
cti.im cvangelista dicit : multos ncmpc Judxomm in 
illum crcdidissc; scd mctu priucipum ipsum coiifilcri 
non ausoscsiic, nea synagoga ejicerentur (Joan. 12.42). 
lpsc vero Chrisius diccbat : Quomodo poteslis cre-
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dcre9 qui gtoriam ab invicem accipitis, el ghrium, qwv 
α toio Deo est, non qncerith (Joan. 5. 44)? Veruin ιιυη 
ftu Panlus; sed una solum audila voce cjus, qucm 
iilc pcrscquebalur, statim accurrit, sialim obedivil, 
ct magn.im prx sc luli l conversioncm. Quod si d i -
ctorunt prolixilale non dcfaiigcmini, ad aliud pro-
pinquius excmplum propero. Elcnim et Filium au-
dierunt, atque iia audicrunt, ul Paulus audierat, e l 
simili audieruni lempore, aique Paulus, neque lameti 
sic crcdiderunl. Nain sicul Paulus cum fureret, cuni 
ferocior esset, cum discipulos impugnaret, yocem 
audivil, ita ct Judjei. Ubinam, et quaudo? Egreasi 
sunlnoctu cuin facibus el lampadibus ad comprebea-
dcndum il lum; pulabant enim se mcrum bomineni 
adoriri. Cum igitur eos suaro vellet docere virlulcai, 
seque Deum esse, ipsosquc conira siimulum calcilrarc, 
dicit \\WsyQuemqu(eriii$ (Joan. 18.4)f Coram eo etpro-
xime slabant, neque illum videbant; verum is ipsc , 
qui quxrebalur, ipsos manu ducebal, ul se invtni-
rcnt, ut ediscerent ipsura non invitum ad palicndum 
vcnire, et, si ipse non concessissel v numquam illos 
rem perfeciuros fuisse. Quomodo emm, cum nec iiv-
venire illiim posSent, imo ne vidcre quidem pra> 
seniemtNon modo auiem prxseniem vidcre nonpo-
luerunt, sed eum sciscitanii rcspoudereiit, ne sk 
quidera sciebant, quisnaui tunc prxscns esset: usqua 
adco ocubis eoruni excxcaverat. Imo ne id quidcni 
lanlum, sed etiam voce illos supinos prosiravit: nam 
ut dixit , Qucm qutcrilis? abicruut omnes rarorsuni 
ab bac voce pulsi. Quemadmodum enim vox Paulum 
dejecit c l resupinavit, s\c ei vox illos otnnes prostra-
vit supiaos ; ct qtiemadmodum ille ιιοιι vidcbai cuin, 
quem persequcbalur, ita et ill i non vidcbant cuoi , 
quem quxrebant ; sicut ille tcmpore furorie sui 
cxexcatus est, i u ct i l l i tcmpore furoris sui sunt 
excaxati. Etcnim ilte cum irel yinctuui discipulos, 
el bi cum c x i m i l alligaium Cbrislum, cadem passi 
sunt. lllic viucula, c l bic quoque vincula; illic pcr-
sequulie, hic eliam perseqoulio, illic cxcilas, bic 
itcm cxciias; illic vox, bic quoquc vox ; similis ulro* 
biqueChrisli polenlix dcnionslratio, similia remc-
dia : ai non similts cnicndalio; inter xgrolanles 
cnim magnum discrimen. Quid enim stupidius, quid 
ingratius illis? Ceciderunt rclrorsum t ei rursus sur-
rcxerunt, rursus invascrunt. Annon ipsis lapidibu» 
insensibUiorcs eranl? Ut vero discercnt huuc ipsum 
esse, qui dixerat i l l is , Qucm quaritis? illosque rc-
Irorsum prostravcrat: cum surrcxissent, iierum dicii 
i l l i s , Quem quceritit? ftcspondent i l l i , Jeswn. Tum 
ille : Din vobis, qma ego $um (Joan. 18. 6) ; ac si d i -
ceret: Discilc me eum ipsum esse, qui antea dixi 
vobis t Quem quariiis? vosqne proslravi. Verum ni-
bil hoc profuit, scd in ca cilate mauscrunt. H x c 
omnia simul et accurato confercns, difjcc Paulum 
n«m ex ncce.silaie accessisse, scd cx bono animo 
sinceraque conscientia. 

6. Alio exemplo probaiur Paulum libere ad /idem 
acceuiue. Deus non vhn inferl nolentibus, tcd voicnlct 
trahii. — Quod &i id feraiis paiicuierquc IOKTCIW § 
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aliud longe opporlnnius dicam, quo ineluctabiliter 
demonstralur Paulum non cx necessitale ad Dominum 
accessisse. Venit postea Paulus Salaminem Cypri f 

ibique invenil magum quemdam sibi obsisleiitem 
apud proconsulem Sergium. Paulus vero repleius 
Spirilu sancto dixi l illi : Ό plene omni doto, Η omni 
vcrsulia, fili diaboli, non detine$ pervertere via$ Domrni 
rtctat (Aci. 13. I 0 ) ? f l » c persequutoris verba sunt. 
Cloriam Domino referamus, qui ipsum converlic. A n -
ica audiebatis, quod devastaret Ecdesiam, in do-
mos ingrediens, trabensqtie w o s ac niulieres abripe-
ret in carcerem. Videte quanta cum fiducia nunc pro 
predicatione loqualur : Non de$ine$, iuquit, pnver-
tere vias Domini rectas ? El nunc ecce manus Domim 
tuper te : ei erk ccrcu$, et non videns mque ad tempus. 
fdem rcmedium mago imposuil, quod stbi ipsi vismn 
Tcstitueral; sed ille mansil in arcKaie : ut discas 
•tion vocaiionem modo Paulum adduxisse, sed ctiam 
cjus proposilum voluntalis. Nam si caecitas sota id 
effecisset, in mago etiam idipsum cvcnire oporluissel: 
sed non ita factum esl. Verum ille quidem excsecalue 
«81, proconsul autem videns id, quod facium erat^ 

• credidit. AHus rcmedium accepit, et alius visum re-
ciipcravit. Videle quantum bonum sit probus anitni 
4iffcclu3; quantum vcro mahim inobsequemia et cordie 
durities. Excxcalus est inagus : et ille nibil lucralus 
«tf, qnod inobseqaens fuerit; proconsul vero Cbri-
*tum cognovil. Quod igiuir sponte ct ex proposilo 
voluniaiis aceesserit Paulus, id salie jam dcmoosira-
tum est. Id vero jam volo, vos id probe nosse, Deum 
nempe non yim inferre noleniibus, sed volentes ira-
herc. Ideo namque dicit v: Nemo venit ad met niti 
PutermeuBiraxerit eum (Joan. 6· 44). Qui vero irabit, 
volentem trabit, humiquc jacentem, ac manum ponri-
genlem. Et ut discatis ipsum nemini vim ferre, cl si 
ipeo rolenle nos nolimus, quae ad salutem nostram 
spectant pessam ire ;<non qeod ejus voluntas infirma 
sit, eed quod nemirri velit neceesitalem inferre : hanc 
rem disquirere necesee eet, quoniam multi saope in 
ttgnitiei euae obteotum bac fulili uluntur defensione: 
expeqoe moniti ut illuminalionem seu baptisina sus-
cipiant, vitae institutum in melius comroulent, alia-
<pie aimllia bona opera exeequantur, tunc Hli pigri-

A R C i n E P . CONSTANTIKOP. %U 
lantesei rcfugienbBs iia reepoadent: St f t a * vthierft,' 
pcrsuadebii mUii Κ convertar. Sane non criminor 
illos, sed adinodum approbo, quod ad votuntaiem 
Dei coufugianl; sed volo ut ea, qiu» penea ipsos suntv 

afferaoi, et sic dicami, Si Deos reluerit. Nam ei lo 
eomno ac segniiiei dedens, non ctnerts bona edcre 
epera, sed Dei tantera YolnrUatcra objeeens, nihil 
eorurn, quiboe opus bthee, adlpiscens iHnquam. Nam^ 
ul dkebam» necessitate ac *fi neminem umqnam adn 
git Deus : «ed vttll quidem oirwes saivos fieri, nemmi 
vero necessitatem inductt^ qeemadwodtim et Panlne 
dicit : Qw vult omnet homine* $aho$ fieri, et ad agta-
ticmtm^enHHitvenire (1. Ttm. 2. 4). φιιβτηΜ* igUer 
«on Oflincs salvi ftent, si Tn!t emnts salvos fterf? 
Qiila non omniuro volunias ejus voiBntatero seqatlitr; 

. Ule fera nemini Ym inferL Sks et ad ierusalem ffi-
cit : Jertualtm, Jerutdiem, quotit* tsolui congregare 
filios ftcoi, el nolttktk (Luc. 13. 3t)?*Quid igiltirt 
Ecce relinqvilur dotmu vetlra duerla (It. v. 35). 
Videu' qtiod eiei Deus veitt. nos salvoe focere, noe 
uulem aoeedere Dolimae, in intertla maneamiiel 
Noi* eium inviium, noD-nokniem, impt repeto, sed 
libentem el volenieni liomiaem ui salvum fodac Deos 
paratus esL Homines quideni ^amulis voteiiiibo» ne-
lcnlibue dooiinari et imperare vtritmt, non ad «enra-
ruf» uidilatcm, sed ad raam respicienles : Deue vere 
qui nemine indiget, cum tibi demonatrare τβΙΗ ee 
nulla rcnim nesiramm indigeniem, servitulem no-
eiram expelere, sed ad ntiliiatem eolum nostram 
respicere ; ac non ad neuin fuun, sed ad cmolumeR-
lur» iiostrum ee omnia facere : nisi sponte ac volen-
lcs graliamquc servilulis ipsi reddentes acccdamoe^ 
inviios ac reeilienies nomqnam eogit nec vi adigit^ 
ui ostendal, non se nobis gratiam scrvilutis, sed nos 
ipei graltam babUuro* eese dominif. Ilawj iiaqee cam 
seiamua, Domini dementiam considcranie^ digrwm 
ejue beuignilale t qtianUim Cacullas ertt, inetim. 
iuro exhibcamus, ut ei regoum cxlorum conscqua-
mur: quo noa consortes fieri coutuigai, graiia et 
humanilate Domini nosiriJesu Chrisii, cui gloria et 
imperium, vna com Patre ct sancto Spirile, nunc ct 
seiuper, et in esecula sxculorum. Amcn. 
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1. De paucitale auditorum foquitur; amor propria 
fnch qum communia. Tabernacula peccatorum domu$ 
privaim. — Com ad Tesiraui paucitatcm oculos mcoe 
converto, et collectis Hi singulis gregem nosirum 
minorein fieri cerno, mocreo simul ct gaudeo : gau-
iJeo quidem propter vos, qui adestis : moereo vero 
propier illoe, qui absunf. Nam vos quidem laiidibiis 
digni eetis, quod ncc ipsa paueitas negligenliores vos 
reddideril: il l i vero criminibits eunt obnoxii, qnos 
neque slndiiun Teetmm ad majorem animi promptitu-

dinem exxilariu Propterca bcalos ves pwdico t el 
a?mulalione dignos censeo, quod nihil vobis illoruin 
nocuerit negligeniia : miseros antcm illos praedico v 

ct lacrymis prosequor^ quod nihil «os studium ?estrum 
poiueiit adjuvare. Non enim propbetam audiemnt 
dicentem : Elegi abjectus uu in domo Dei magis, 
quam habitare in taberna€uti$ peceatorum (P$al. 83. 
II) . Nan dixii , Elcgi habilare in domo D«i raei, seque 
vmar i , neqve ingfedi: scd, Elegi abjectui etse. Lieet 
inior uliimos nnmerer, boni consulo, bac rc contcitr 



t W - iiN ILLUD, P A U U I S YOCATUS; 
Κυρίψ. *Ηλθεν είς τήν Σαλαμίνα τής Κύπρου μετά 
ταύτα δ Παύλος, χα\ εύρβν εκεί μάγον τινά άνθιστά-
μενον τ φ ύπάτψ Σεργίφ. Ό δέ Παύλος πλησθείς 
Πνεύματος άγιου είπε πρδς αύτδν, ΤΩ πλήρης παν
τός δόλου καί πάσης ραδιουργίας, υΙέ διαβόλου, 
ού παύση διαστρέφων τάς οδούς.Κυρίου τάς ευ
θείας; Ταύτα δ διώκτης. Δοξάσωμεν τοίνυν τδν με-
ταβαλόντα αύτδν. Πρδ τούτου ήκούετε δτι έλυμαίνετο 
τήν Έκκλησίαν, κατά τούς οίκους είσπορευόμενος, 
σύρων τε άνδρας κσΛ γυναίκας, παρεδίδου είς φυλα
κή ν. Όράτε πώς πα^&ησιάζεταν νύν υπέρ τού κη
ρύγματος. Ού παύση διάστρεφαν, φησ\, τάς οδούς 
Κυρίου τάς ευθείας; Kal νύν ίδοϋ χεϊρ Κυρίου 
έπϊ σέ, καΧ «Vtj τυφλός μή βλέπων έως καιρού. 
Τδ φάρμακον τδ ποίησαν αύτδν άναβλέψαι, τούτο 
έπέθηκε καί τψ μάγφ, άλλ' Ιμεινεν έπ\ τής πηρώ-
σεως εκείνος * ίνα μάθης δτι ούχ ή κλήσις μόνον προσ-
ήγαγε τδν Παύλον, άλλά· καί ή αυτού εκείνου προ^ 
αίρεσις. Εί γάρ ή πήρωσις μόνη τούτο έποίησεν, 
έχρήν κα\ έπ\ τού μάγου τδ αύτδ γενέσθαι · άλλ' ούκ 
έγένετο. Άλλ* εκείνος μέν έπηρούτο, δ δέ ανθύπατος 
Ιδών τδ γεγενημένον έπίστευσεν* "Αλλος έδέξατο τδ 
φάρμακον, κα\ άλλος άνέβλεψεν. Είδετε πόσον έστΊν 
ευγνωμοσύνη διανοίας, πόσον εστίν απείθεια καί σκλη-
ρτοκαρδία. Έγένετο πηρδς δ μάγος* κάκείνος μέν 
ουδέν άπώνατο,-άπειθής γάρ ή ν, Ιγνω δέ τδν Χριστδν 
ανθύπατος. Άλλ' δτι μέν εκών καί έκ προαιρέσεως 
προσήλθεν δ Παύλος, ίκανώς άποδέδεικται. Βούλο-
μαι δέ τούτον υμάς ακριβώς είδέναι τδν λόγον,.δτι 
μή βουλομένους ού βιάζεται ό Θεδς, άλλά βουλομέ-
νους Ιλκει. Διά τοΰτο γάρ φησιν· Ουδείς έρχεται 
αράς με, άν μή ό Πατήρ μον έλκυση αυτόν. Ό* 
δέ Ιλκων, τδν βουλόμενον έλκει, τδν κάτω κείμενον 
καί χείρα όρέγοντα. ΚαΙ ίνα μάθητε δτι ούδένα βιά
ζεται, άλλ' έάν αύτδς θέλη, ημείς δέ. μή θέλωμεν, 
διαπίπτει τά~ τής σωτηρίας ημών, ούκ επειδή ασθε
νές αύτοΰ τδ βούλημα». άλλ1 επειδή άναγκάσαι ούδένα 
θέλει, άναγκαίον τούτον έξετάσαι τδν λόγον, επειδή 
πολλοΊ πολλάκις προφάσει ραθυμίας, τούτψ κέχρην-
ται τψ προσχήματι τής απολογίας, και παρακαλού-
μενοι πολλάκις έπ\ φώτισμα, έπ\ πολιτείας αρίστης 
μεταβολήν, έφ' έτερα τοιαύτα κατορθώματα, είτα 
κα\ ώς όκνούντες κα\ αναδυόμενοι τούτο αποκρίνον
ται, δτι Έάν θέλη β θεδς, πείσει με, κα\ μεταθήσο-
μαι. Κα*ι ούκ εγκαλώ μέν αύτοίς, άλλά καί σφόδρα. 
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αποδέχομαι, δτι καταφεύγουσιν έπ\ τήν [4*8] βυυ-
λήν τοΰ θεού · βούλομαι δέ κα\ τά παρ' εαυτών εισφέ
ρει ν , καί ούτω λέγειν, Έάν θέλη δ θεός. "Αν γαρ 
σαυτδν ύπνω κα\ (δαθυμία παραδούς, μή έγχειρής 
μέν ταίς άγαθαίς πραξεσι, τδ δέ τού θεού θέλημα 
προβάλλη μόνον, ουδέποτε σοι-ουδέν έσται τών δεόν
των. "Οπερ γάρ έφην, ανάγκη κα'ι'βία.· ούδένα προσ
άγεται ποτε δ θεός · άλλά θέλει μέν απαντάς σωθηναν 
ούκ αναγκάζει δέ ούδένα* καθώς καί Παύλος φησιν, 
Ό θέλων πάντας ανθρώπους σωθήναι καϊ είς 
έπίγνωσιν αληθείας έλθείν. Πώς ούν ούχ άπαντες 
σώζονται, εί θέλει πάντας σωθήναι; Επειδή ούχ 
απάντων τδ θέλημα τψ θελήματι αυτού έπεται; αυ
τός δέ ούδένα βιάζεται. Ούτω κα\ πρδς τήν Ιερου
σαλήμ φ η σ ι ν Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ποσά* 
κις ήθέλησαέπισνναγαγεϊντά τέκνα σον, καϊ ούκ 
ήθελήσατε; Τί ούν; Ίδού άφίεται ό οίκος υμών 
έρημος. Όράς δτι; κάν θέλη δ θεδς σώσαι, ημείς 
δέ εαυτούς μή έπιδώμεν, μένομεν έπ\ τής απώλειας; 
Οδ γάρ άκοντα, ουδέ μή βουλόμενον, δπερ λέγω πολ
λάκις, άλλ' έκόντα χα\ προαιρούμενον παρισκεύασται 
σώζειν ό θεδς τ δ ν άνθρωπον. Άνθρωποι μέν γαρ 
και, εκόντων κα\ ακόντων των οίκετών βούλονται * 
είναι κα\ δεσπόζειν ού πρδς τδ τοίς οίκέταις συμφέ
ρον, άλλά πρδς τήν οικεί αν χρείαν δρώντες αυτών 
δεσπόζουσιν δδέ θεδς άνενδεής ών, κα\ βουλόμενός 
σοι δείξαι, δτι ούδενδς τών ημετέρων δεόμενος, τής 
δουλείας ημών έφίεται, άλλ' είς έν μόνον σκοπών τδ 
συμφέρον ήμίν, κα\ ού τής αύτοΰ χρείας ένεκεν, άλλά 
τής ημετέρας ωφελείας άπαντα πράττει, άν μέν έ κόν
τες κα\ βουλόμενοι κα\ χάριν αύτφ τής δουλείας εί-
δότες προσέλθω μεν · άκονζας κα\ άπο πηδώντας ούκ 
αναγκάζει, ουδέ βιάζεται, αύτδ τοΰτο δεικνύς, οτι 
ούκ αύτδς ήμίν χάριν τής δουλείας, άλλ' ημείς αύτώ 
χάριν τής δεσποτείας έχειν όφείλομεν. Ταΰτ' ουν εΐ-
δότες, κα\ τήν τοΰ Δεσπότου φιλαvθfωπίαv έννοούν-
τες, άξίαν αύτοΰ τής άγαθότητος κατά δύναμιν τήν 
ήμετέραν πολιτείαν έπιδειξώμεθα, ίνα κα\ τής βασι
λείας τών ουρανών έπιτύχωμεν * ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, άμα 
τψ ΠατρΊ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν-

* Hie aliqukl deeiderart riilelur, ν . g. κύριοι. 

ΕΠΙΤΙΜΗΣΙΣ: 
Κατά τών άπολειφθέντων, παραίνεσις πρός τούς παρόντας, είς τό κήδεσθαι τών αδελφών, χα\ είς 

td προοίμιον τής πρός Κορινθίονς επιστολής, ι Παύλος κΧητός, ι καϊ περϊ ταπεινοφροσύνης: 

αί. "Οταν είς τήν όλιγότητα άπίδω τήν ύμετέραν 
κα\ τδ ποίμνιον θεάσωμαι καθ' έκάστην σύναξιν Ιλατ-
τούμενον, κα\ άθυμώ, κα\ χαίρω * χαίρω μέν δι' υμάς 
τούς παρόντος, άθυμώ δέ δι' εκείνους τούς άποντας. 
Ύμείς μέν γάρ επαίνων άξιοι, ουδέ άπδ τής δλιγό-
τητος (Ιαθυμότεροι γενόμενοι * εκείνοι δέ υπεύθυνοι 
εγκλημάτων, ουδέ άπδ τής υμετέρας [129] σπουδής 
είς προθυμίαν διεγειρόμενοι. Διά τούτο υμάς μέν 
μακαρίζω κα\ ζηλωτούς είναί φημι, δτι ουδέν υμάς 

παρ έβλαψε ν ή εκείνων ολιγωρία * εκείνους δέ ταλα
νίζω κα*ι δακρύω, δτι ουδέν αυτούς ωφέλησε ν ή υμε
τέρα σπουδή. Ούκ ήκουσαν γάρ τού προφήτου λέγον
τος · 'Εξελεζάμην παραφφιπτεΊσθαι έν τψ οίκω 
τον θεού, ή οίκειν με έν σκηνώμασιν αμαρτωλών. 
Ούκ εΐπεν, Έξελεξάμην κατοικείν έν τψ οίκω τού θεού 
μου, ουδέ, διατρίβειν, ουδέ, είσιέναι* άλλ', Έζελε-
ξά;ιην παραββιπτεϊσθαι. Άγαπητόν μοι και έν τοίς 
έσχάτοις τετάχθαι* στέργω έν τούτφ, κΑν τών πρ* . 
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θύρων Ιπιβήναι καταξιωθώ, φησί · μεγίστην ηγού
μαι δωρεάν, κάν με τών τελευταίων άριθμήσειέ τις 
έν τψ οΓχψ του θεοΰ μου. Τδν κοινδν Δεσπότην δ 
πόθος Γδιον ποιείται · τοιούτον γάρ ή αγάπη. Έν τφ 
οϊκφ του θεοϋ μου. Ό φιλών ούχ\ τδν φιλούμενον 
μόνον επιθυμεί ίδείν, άλλά κα\ τδν οίκον εκείνου 
μόνον, άλλά κα\ τδν πυλώνα* ούχ\ τδν πυλώνα τής 
οίκίας μόνον, άλλά καί αύτδν τδν στενωπδν κα*ι τδ 
άμφοδον · κα\ κάν ίμάτιον, κάν υπόδημα ίδη τού φι-
λουμένου, αύτδν νομίζει παρείναι τδν φιλούμενον. 
Τοιούτοι ήσαν οί προφήταί · επειδή τδν θεδν ούχ 
έώρων τδν ασώματο ν, έώρων τδν οίκον, κα\ διά τού 
οίκου τήν εκείνου παρουσία* έφαντάζοντο. ΈξεΛε-
ξάμτ\ν χαραρβίΛτεΙσβαι έν τφ οϊκφ τοΰ θεοΰ μου 
μάΛΛον, ή οίκεΐν με έν σκηνώμασιν άμαρτωΛών. 
"Εκαστος τόπος, έκαστον χωρίον, πρδς τήν σύγκρισιν 
τού οίκου τού θεού, σκήνωμα αμαρτωλών έστι, κάν 
δικαστήριον είπης, κάν βουλευτήριου, κάν τήν έκα
στου οίκίάν. Κάν γάρ εύχαΊ γίνωνται εκεί, κάν ίκε-
τηρίαι, άλλ* ανάγκη κα\ φιλονεικίας γίνεσθαι κα\ 
μάχας κα\ λοιδορίας, κα\ συλλόγους υπέρ βιωτικών 
φροντίδων δ δέ οίκος ούτος τούτων καθ α ρεύει πάν
των · διά τούτο, εκείνα μέν σκηνώματα αμαρτωλών^ 
ούτος δέ οίκος τού θεού · κα\ καθάπερ λιμήν πνευ
μάτων κα\ κυμάτων άπηλλαγμένος πολλήν τοίς δρμι-
ζομένοις πλοίοις παρέχει τήν ασφάλεια ν, ούτω δή 
κα\ ό τού θεού οίκος, ώσπερ άπό τίνος χειμώνος 
τών έξωθεν πραγμάτων τούς είσιόντας έξαρπάζων, 
μετά πολλής παρέχει τής γαλήνης κα\ τής ασφα
λείας έστάναι, και τών θείων άκροάσθαι λογίων. 
Τούτο τδ χωρίον ύπόθεσίς έστιν αρετής, διδασκαλείο ν 
φιλοσοφίας* ούκ έν συνάξει μόνον, δτεάκρόασις Γρα
φών καί διδασκαλία πνευματική, και συνέδριον Πα
τέρων αίδε σ ίμων άλλά κα\ έν παντ\ τώ λοιπψ καίριο, 
έπίβηθι τών πρόθυρων μόνον, καί ευθέως άπέθου 
τάς φροντίδας τάς βιωτικάς. Είσελθε τών πρόθυρων 
είσω, κα\ καθάπερ αύρα τις πνευματική περιίσταταί 
σου τήν ψυχήν. Αύτη ή ησυχία είς φρίκην άγει, κα\ 
διδάσκει φιλοσοφείν άνίστησι τδ φρόνημα, κα\ ούκ 
άφίησι μεμνησθαι τών παρόντων, μεθίστησί σε άπδ 
γής είς τδν ούρανόν. ΕΙ δέ χωρίς συνάξεως τοσούτον 
τδ κέρδος τής ενταύθα παρουσίας, δταν προφήταί 
πάντοθεν βοώσιν, δταν απόστολοι εύαγγελίζωνται, 
δταν δ Χριστδς έν μέσψ είστήκη, δταν Πατήρ άπο-
δέχηται τά γινόμενα, δταν [150] Πνεύμα άγιον παρ-
έχη τήν οίκείαν άγαλλίασιν, πόσης μέν ωφελείας 
έμπλησθέντες οί παρόντες απέρχονται! οί απόντες 
δέ πόσην ζημίαν ύπομένουσιν! 

Έβουλόμην είδέναι πού διατρίβουσιν οί τής συν
άξεως καταφρονήσαντες,τί κατέσχεν αυτούς, κα\ τής 
ιεράς ταύτης τραπέζης απήγαγε, περ\ τίνων ή διά-
λεξις. Μάλλον δέ οϊδα σαφώς· ή γάρ περ\ άτοπων 
κα\ καταγελάστων πραγμάτων διαλέγονται, ή βιωτι-
καίς είσι προσηλωμένοι φροντίσιν * αμφοτέρων δέ ή 
διατριβή συγγνώμης άπεστέρηται, καί κόλασιν έχει 
τήν έσχάτην. Κα\ περί μέν τής πρότερος ουδέ λόγου 
δεί, ούτε αποδείξεως · δτι δέ κα\ οί τά τής οίκίας 
ήμίν προβαλόμενοι πράγματα, κα\ τήν άφόρητον 
εκείθεν ανάγκην λέγοντες, ουδέ ούτοι δύνανται συγ
γνώμης τυχείν, άπαξ τής εβδομάδος ενταύθα καλού
μενοι, και ουδέ τότε άνεχόμενοι τά πνευματικά τών 
γηΐνων προτιμήσαι πραγμάτων, άπδ τών Ευαγγελίων 
δήλον. ΚαΙ γάρ οί κληθέντες έπ\ τδν γάμον τδν πνευ-
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ματικδν, ταύτας προεβάλλοντο τάς προφάσεις, δ μέν 
δτι ζεύγος ώνήσατο, δ δέ δτι άγρδν έπριάσατο, δ δέ 
δτι νύμφην ήγάγετο, άλλ* έκολάσθησαν δμως. *Ανα*ρ-
καίαι μέν αί αίτίαι · άλλ' δταν δ θεδς καλή, άπο-
λογίαν ούκ έχουσι· μετά γάρ τδν θεδν ήμίν πάντα 
αναγκαία. Μετά τήν εκείνου τιμήν, τότε τά άλλα 
άπολαυέτω σπουδής. Τίς γάρ οίκέτης, είπε μοι, πρ\ν 
ή τήν δεσποτικήν πλήρωση διακονίαν, τών κατά τήν 
ίοίαν οίκίαν έπιμελήσεταί ποτε; Πώς ούν ούκ άτο
πον έπ' άνθρώπψ μέν, ένθα ψιλδν δνομα ή δεσπο» 
τεία, τοσαύτην τοίς κυρίοις παρέχειν τήν αίδώ καί 
τήν ύπακοήν, τδν δέ αληθώς Δεσπότην, ούχ ημών 
μόνον, άλλά κα\ τών άνω δυνάμεων, μηδέ τής αυτής 
τοίς ήμετέροις συνδούλοις άξιούν θεραπείας ; Είθεήν 
δυνατδν ύμίν είς τδ συνειδδς αυτών είσεληλυθέναι, 
κα\ τότε είδετε άν καλώς, πόσων τραυμάτων έγεμον* 
δσας άκανθας είχον. Καθάπερ γάρ γή , γεωργικών 
ούκ απολαύουσα χειρών, χερσούται καΛ ύλομανεί· 
ούτω κα\ ψυχή, πνευματικής ούκ απολαύουσα διδα
σκαλίας, άκανθας κα\ τριβόλους εκπέμπει. Εί γάρ. 
ημείς οί καθ' έκάστην ήμέραν τής τών προφητών 
κα\ αποστόλων μετέχοντες ακροάσεως, μόλις κατ
έχομεν θυμδν, μόλις χαλινούμεν δργήν, μόλις κα-
ταστέλλομεν έπιθυμίαν, μόλις έκβάλλομεν τηκεδόνα 
φθόνου, συνεχείς έπψδάς τάς άπδ τών θείων Γραφών 
έπ^δοντες τοις ήμετέροις πάθεσι, μόλις καταστέλ-
λομεν τά αναίσχυντα θηρία* εκείνοι οί μηδέποτε 
ταύτης απολαύοντες τής Ιατρείας, μηδέ τής θείας 
υπακούοντες φιλοσοφίας, ποίαν σωτηρίας ελπίδα 
έξουσιν, είπε μοι ; Έβουλόμην δύνασθαι δείξαι τοίς 
υμέτεροι ς όφθαλμοίς τήν. εκείνων ψυχήν, κα\ είδετε 
άν £υπώσαν, αύχμώσαν, κατακεχυμένην, και τετα-
πεινωμένην, καν άπα^ησίαστον* "Ωσπερ γάρ τά 
βαλανείων ούκ απολαύοντα σώματα αύχμού καί 
που γέμει πολλού · ούτω καί ή ψυχή, διδασκαλίας ούκ 
απολαύουσα πνευματικής, πολλήν τών αμαρτημά
των Ιχει περικειμένην αυτή τήν. κηλίδα. Kat γάρ 
βαλανείόν έστι τά ενταύθα, πνευματικδν, τή θέρμη 
τού Πνεύματος πάντα άποσμήχον 0ύπον · μάλλον δέ. 
ούχ\ £ύπον άποσμήχον μόνον τό τοΰ Πνεύματος πύρ, 
άλλά κα\ βαφήν. Έάν γαρ ώσι*. φησ\ν, αϊ αμαρτία ι 
[131] υμών ώς φοινικοΰν, ώς χιόνα Λευκανώ * κάν 
μετά τής αυτής, φησ\ν, ακριβείας τών αμαρτημά
των δ £ύπος δάκη τής ψυχής τήν ούσίαν, ώς είς Εξιν 
βαφής άκίνητον καταστήναι, κα\ ούτως έγώ δύνομαι 
είς τήν εναντίον αυτήν καταστήσοι ποιότητα* αρκεί 
γάρ νεΰσαι, κα\ πάντα αφανίζεται τά αμαρτήματα. 

β\ Ταύτα λέγω, ούχ ίνα ύμείς άκούσητε · ουδέ γάρ 
ύμείς δείσθε τών φαρμάκων, διά τήν τοΰ θεοΰ χάριν 
άλλ' ίνα εκείνοι δι' υμών μάθωσιν. Εί δέ έδυνάμην 
είδέναι τούς τόπους έν οις συλλέγονται, ούκ άν ήνώ-
χλησα τήν ύμετέραν ά γ ά π η ν άλλ' επειδή αδύνατον 
μοι έν\ δντι τοσούτον είδέναι δήμον, ύμίν εγχειρίζω 
των αδελφών τών υμετέρων τήν θεραπεία ν επιμε
λή σασθε τών αδελφών τών οικείων, έπισπάσασθε, 
καλέσατε. Οιδα δτι πολλάκις τούτο έποιήσατε * άλλ* 
ουδέν τδ πολλάκις τούτο ποιήσαι, άλλ' έως τότε 
ποιήσαι, Εως άν πείσητε και έλκύσητε. Οίδα δτι 
ήνωχλήσατε, δτι φορτικοί πολλάκις ένομίσθητε, οτ* 
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tos sam, ei vel intrare vestibuTum milii concedntur , 
iitquit; magni bcncHcii loco duco, si vel in numcrum 
rcfcrar postremorum in domo Dei mei. Communcm 
Domiiium amor ul proprium sibi vindical: ca siqui-
tlein vis est carilalis. In domo Dei mei. Qui amat, 
non eum lantum videre destderat quem amat, sed 
vel solara ejua domum, sed et veslibulum; neque 
veslibulum tanlum aedium, sed vcl angiportum vel 
vicum, et si vcl vestfcm; vel calceamcntum vidcrit 
cjns quem amai, ipsum se videre arbitratur qnem 
amat. Sic affecli fuerunt propbetx : quonlam Dcum 
incorporeum non videbanl, domum videbant, ct per 
domum prxsentcm illum cernere sibi videbantar. 
Elegi abjectus e$te in domo Dd mei rnagh, quam twbi-
Vare in tabernacutir peccatorum. Quivis locus, quodvis 
spatium cam domo Dei comj aratum labernnculum esf 
peccatorum, sive forum dixeris, sive curiatn, sive 
domtim singulorum. Licet cnim preces illlc fiant, licet 
eupplicaiioncs, lamen ilfic conteniiones ct pagnas et 
convicia, conventusque fieri de sxcularibus curis 
neces«c c s l : at bic locusab bis omnibus csl immunis; 
proplerca peccatorum quidem illa sant tabcrnacala, 
b x c vero domus est Dei r et quemadmodum portus a 
venlis ei fluctibus liber mullam navibus in eo statio-
nein eligcntibus prabet securitatem, sic nimirum ct 
Dei dorous tamqtiam ab externorum negotiorum lem* 
pcsiate abreptos eos, qui intraverint, in mulia iran-
quillitate co.locat etsecurilaie,sacrorumqueeloquio-
rum audilionis participes efficit. Hic locus vinutis 
est occasio, pbilosophiae scbola : non in collecta so-
tam, dum Scriptunc eacrae recilantur, ct doctrina 
spiritualis porrigitur, ac vcncrandorum patram scna-
lus adstat: sed quovis etiam rcliquo tempore, vesii-
bula lantmn ingredere, tum tu subito saeculares om-
nes curas depones. Intra in vestibulura, ei lamquam 
aura qusdain spiritualis aiiimam tuam afflabit. Hxc 
trnnquillitas horrorem inculit, el pbilosophari docet: 
mentcm erigit, neque sinii prasentium recordari, a 
terra in ca?Ium le transfert. Quod si absque collecla 
lantuin quaslum facis, quod bic verseris, quando 
undique proplielae clamani, quando apostoli cvange-
Γιιιιη pi rcdicant, qaando stat Ghristus in medio, quando 
quas Ount suscipil Pater, quando kclitiam suam Spi-
riius sanctus imperiit, quanta qui adsunt utilitale cu-
imilati rcccdunl,quanlo damno afllciuniur qui absutit ? 

Dei euliw omnibut rebu$ prafereiidiu. — Vellcm 
scire ubinam versentur, qui collecrx inleresse negle-
xerunt, quid eos dctinueril, et ab bac sacra mensa 
revocaril, de quibus inter se colloquaniur. Imo vero 
jam probe novi ; aut cnim dc absurdis ac ridicnlis 
rcbus colioquuntur, aut sxcularibus curis aflixi sunl: 
ulraque porro venia dlgna non est occupatio, et ex-
ircmo supplicio esl obnoxia. Ac (te priori quidem 
ncque fcrba facere opus est, vel dcmonstraiionem 
aflcrrc ; eos vcro qui res domesticas nobis objiciunt, 
et imlese intotcrabili urgori ncccssitatc caihaiilur, ne 
isios quidem veuiam oblincre posse, cum semel in 
hebdomada buc voccniur, ac ne lum quidem res spi-
riiualcB tcrrcnis anteferrc dignentttr, cx cvmigelife 
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constat. Nam el ilfi qifi ad spirituales n;<ptias faerant 
invitati, cjusmodi excusationes oblcndebanl, quod bic 
quidcm jugum emisset, illc vero pra?dium «ibi com-
parasset, ille sponsam duxisset (Lue. 14.18-20); scd 
puniii sunt tamen. Necessarta? quidem sunt iltae 
causa:; scd cum Deus inviial, nulla excusalionc sunt 
dignx ; Deo namque uobis sunt omnia necessaria 
posthabenda. Ubi ejus honori fucrii satisfaetum, ttim 
in alia studium impendatur. Quis enim, quaeso, fa-
mutus, antcquanr domino debilum expleverit minisle-
rium f domni suae umquam providcbil ? An non igitur 
absurdum est inter homines, ubi nudum nomon esFr 
dominatus, tantam beris revcrenliam cxbibere aique 
obedicntiam : verum auicm Dominum, non noslruov 
soltim, sed supernarum etiara virtutum, ne co~ 
dcm quidem, quo conservos noslros, cirilu el bo-
nore dignari ? Atque utinam fieri possel, ut in iltonmt 
conscicniiam penelrarelis, tum vero probe inlclligc-
rclis, quot vulneribas scalerenf, quoi spinas babe-
rcnt. Ul eniin tcrra, qua3 manibus agricolarum ex-
culla non est, descrta fii et sylvescit : haud secus 
anima, qusc spiriiuali doctrina non imbuUur, spinas 
ei Iribulos producit. Si enim nos qui quolidie leciione 
propbetamm fruimur c l aposlolorum, vix impetum 
animi cobibcmus, vix iram frenamus, vix cupiditatem 
rcprimimus, vix invidix labem repellimus, Ucet a»-
sidua carmina ex Scripluris sacris dcprompia Roslris 
pctturbaiionibus occinamus, vix impudeutes istas 
bclluas cobibemus : illis quibbs nnmquam ejufniodi 
esi adhibila mcdicina, neque diTinam pbitosopbiam 
audivcrunt, qux salutb, quacso, spes est reliqna ? 
Vellem mibi Itceret animam illonun oculis vcsiris 
eubjicere, tum itlam et sordidam et squalcntem, con-
fusam et abjcciam ac pudore sofTusara cerneretis. 
Nam quemadmodtim quas babicis non utuntur corpora 
squalore ac sordibus mullis scatent: ita qux spiri-
tuali doclrina exculla non est aniina, mtillis sordibus 
peccatorum est obsiu. Suot enim balneum quoddam 
spiriluale quae bic flunt, quod calorc Spirilus sordcs 
omnes abstergit; imo vero non sordes Untum Spirilue 
ignis abslergii, sed etiaro colorem. Si enim fuerinu, 
inquit, peecata ve$tra ntvt phamiceum, nau nmm dc-
albabo (luti. 1.48); quamvis non minus Unaciier pcc-
caiorum sordes animae nattirx adbneser tiu, ac si colorem 
ex linctura iitimobilem coniraxissel: i u possum ego 
conlrariam \n eam qualiialem inducere * suttlcit «nliii 
solus nutus meus, ut omnia peccala deleaniur. 

2. De fratribut soUiciti esu debenh ipt\u$> audilorcs. 
i\on rerum exitum, $ed ammi propotitum Deu$ spectat; 
Excniphtm vldme oraniii. — Haec a roe non eo fine d i -
cuntur, tit"#osaudiaiie: neque enim vel medicamen-
(is indigetis, ob Dei benSgniUiem el gratiam; sed ut 
i l l i per vos intelHgant. Qaod si loca sciro potuissem f 

in qaibus congregantur, nequaqoam molc&iiam cari-
tati vesirac cxbibuissem : sed quonbm iieri nequit, 
ut ego qui unus sum, lani numerosum populum nove-
rim, vestras fldei fralrum vestrorura coratiOQcm com-
roitto : cetote de fratribus yeslrie solbcil i , coiiciltau 
TOW§ Wlos, iiHrUale. Scio vos ulud pew*pc fccisse. 
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»ed uibil esl lioc persxpe fecisse, nisi eo usque facia-
t ia , quoad pcrsuaseritis et allexeriiis. Scio vos im-
porlunos fuisse, scio moleslos saepenuracro visos esse, 
qtiod Don persuaseritis : ideoque negligenliores red-
diti cslis; sed consolelur vos Paulus, qui dicit, Carl-
tas omnia iperat, omnia crsdil, carilas numquam excidU 
(4. Cor. 43.7). Tu quod tui muneris esi exaequere : 
quamvis curationem ille non admiltat, tu apud Oeum 
mercedem habes. Nam in terram quidem si semen je-
ceris, neque spicas produxerit, vaeuis necesae esl raa-
nibus inde discedas : at in anima non ita flt: eed tu 
quklem sparge doctrinam, et lieet illa diclis tuis re-
eiilerii , intogram nihilominus mercedem habes, nee 
minorem quam si fuisset persuasa: non enim simpti-
ciler rerum exilum, sed animi proposilum eorum qul 
laborant, ailendit Deus, dum pramia sok l decernere. 
Yos igilur hortor, ut quod faciunt, qui studtis tbca-
iroruni iosaniunt, et in equorum certaroinibus, boc 
vos quoque faciatis. Quid il l i porro faciitnl? Jam ab 
ipsa vcspora cocunt, et conveniunt inler se, et ad 
aliorum domos veniunt sub auroram, aliaquc loca sibi 
designanl, u l simul congregati majori cum voluplatc 
ad saianicum spectaculum illud adscendant. Quemad-
modam illi rci saloli animae suae noxiae diljgenleru 
operam navaaf, seque mutuo deducunt : ila vos ani-
mae festrac curam gerite, vosque iiiTicem senrate : 
cumque futura eril eollecla, ad aedes perge tui iratris, 
eumque foris pro vestibulo exspecta, aique egredien-
tem reline : licel ab innumeris necessilalibus urgea-
iur, ne permittas, neve ainas sa3culare aliquod nego-
liura aggredi, priusquam ad ecclesiam illum adduxe-
ris, et integrcc eoliectx persuaseris interesse: quam-
vis comendai, quamvis conlradicat, quamvis innume-
ras excusaiiones obletidat, nc rlli credas, nec acqure-
ecas, sed dicens ac docens fure , ut tum il l i cxlera 
magis facilia et expediia reddaniur, cura absolula 
coltecta, postquam parliceps precum fueril, patrum-
qac benediclioncs acceperii, deinceps ad illa propera-
r i l ; alque bis ac pluribus aliis vcrbis cum ipsum de-
vinxeris, ad sacram istam mensam deducilo, ut du-
plicem mercedem oblineas, eum ob tuum, tum ob 
illius adventum. Oinnino si lanlum studii lantumque 
diligenliae ad ilios venandos et alliciendos, qui negli-
genliores snnl, adhibucrimus, salulem assequemur, 
Quanlumvis euim negligenles sint, el impudenles, 
et trticuletui, assiduitalem proposili veslri reveriti, 
taiidem a ncgligculia desislent. Neque enim illo judi— 
ee qui Dcum non noverat, neque bomines revereba-
tur, asperiores 6iini9 quantumvis sinl duri ac atupidi: 
ailamcn illum erudelem, Kevum, ferreuin, adaman-
tem illum unius nnilieris vidua* constans assiduilas 
exoravit (Luc. 48. 2 -5 ) . Quanam igiiur venia digni 
erhnvs, si, cum mulier vklua crudeiem judicem, qui 
ncque Deum timebal, nec bomines reverebatur, inflc-
ciere potuerii, ei ad beneficium conferendum impel-
lere, nos fralres noslros multo iJlo lolerabiliores mul-
loqoe mode&tlores aUkere non poluerimus, dum ad 
propria illoe coininoda capaeeenda cohorlaraur? Ha?c 
s « >c dixl, ueque dicere cessabo, doncc eos sanoe vi-
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dero, qui xgrotant. Singulis dicbus illos quaero, do-
nec opera vestra illos inveniam. Α vobis eiiam sunn 
roopere contendo, ut eodem cum animi dolore, cuni 
quo ba3C a me nunc dicuntur, cum eodcro Iabore ne-
gligemiores disquiralis. Non e»im mHii lantum, sed 
ei vobis Paulus pracepit, ut membrorum vestrorum 
curam gcratis. Consolamini cmm r inquil 9 invicem in 
verbit istis, sicut et facitis: ct rursus r AZdificate alter-
ulrwn (4 Thet. 5. 44)· Magna quippe merces eos ma-
net, qui de frairibus sunt solliciii, maximuroque sup-
plicium illis immiuet, qui sa4ulem iUorum minime co-
rant et negligunt. 

3. Auditio aut leclio Scriplura, «jte inkllectu, nii 
prosunl; commonefactio diciorum $*perhu. — Quam~ 
obrera valde conGdo credoque TOS ea qu» diximus 
magna cum animi alacrilale prxsiiiuros : quam ob 
causara hic adboriandi Oncm faciens, ad Paali men-
sam deduccro vos conabor. Paultu vocatus apostolus 
(1. Cor. 4. 4). Ilaec sxpenuroero et a vobis audita, e l 
a aobia sunt lccla; sed non legere lantum, verum etiam 
inlclligcre qux dicimlur oporlet: alioqui nullum no-
bis lucrum ex leclione coneiabil. Siquidem rbesaurusr 

si superne calcetur, divii ias non osiendH; sed efTo-
diendus esi prius, et postquam rafra descenderis r 

omnem deinde quaestum inveBies : i u quuque Οι ii» 
Scripluris; non sola sufQcit leeiio ad rccondilos bo-
norum ibesauroe indicandos, nisi profundum scrute-
ris. Si leetio softictret, non dixisset euBucbo Philippus: 
PuUtsne intelHgis quas legit (AcL 8. 30) ? Si lectio suf-
flceret, Judxis Christus non dixiaset : Scrtttamini 
Scripturat (Joan. 5. 30) : at is qui ecruiatur, non su-
periicie lcnussubsislil, sed ad profunduni ipsum usque 
dcscendil. Eienim in ipso cxordio mullum sensuuni 
pclagus cerno. Aiquc iu sxcularibus quidem epistolia 
saiuiaiiones quoquo modo fiunt, solum bonoreni cul-
lumque defcrentes: hic vero noniia, sed raulia exor-
diam sapientia redundat. Non enim Paulus est qur 
loqoiiur, sed qui animam cjus raovet Cbristus. Pau-
/«5 vocatu*. Hoe uomen, Paulus, unum quidcm est 
nudumque nomen : aed tantum sensuum ibcsaurum 
babcl reconditum, qaanlum experienlia comperisiis> 
Nani si recordaraim, tres imegros dies de solo boc 
nomine disseruisse ne scilis, dum causas aflerrem, 
ob quas cum Saulus aalea yocaretur, Paulus doiudo 
vocatus esl, el qua de causa non slaiim ad fidem cou-
vcrsus banc appellationena accepit, sed ad muUum 
lempus nomen relinuit, quod i l l i a principio parenics 
imposuerant: mullamque Dei sapieniiam ei prove 
dontiam ex eo demonstravimus cum erga nos, tum 
erga sanclos illos exbibitam. Nam si libcris suis bo-
mines non temere nomen imponunt, sed vel a patre, 
vel ab avo, vel a majoribus cxteris nomina muluan-
tur : multo magis Deus scrris suis non sine causa, 
ncc sine ralione aliqua appellationes imposuit, scd 
niajori cum judicio ac sapientia. Siquidem homines in 
bonorem defunctorum , vel ad suam consolalioncm 
sa3penumero nominibus moriuorum filios suos ap|iel-
iant, eoque paclo per appellaiionem liberorum sola-
tium sibi doloris excogilant, quero cx obi:u dcfuncto-
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ούχ έπείσβτε · κα\ τούτο υμάς οκνηρότερους έποίη
σεν άλλά παραμυθείσθω υμάς δ^Παύλος λέγων* 
Β αγάπη πάντα ελπίζει, χάντα πιστεύει, αγάπη 
ουδέποτε έκπίχτει.Σν^ «αυτού ποίησον · κάν εκεί
νος μή δέξηται τήν θεραπείαν, σύ τδν μισθδν Ιχεις 
π α ^ ά τ φ θ ε ψ . ΈιΛ μεν γάρ τής γής άν καταβολής 
τά σπέρματα, κα\ μή έξενέγκη τούς άστάχυας, κε-
ναίς ανάγκη χερσΊν άπελθείν έπϊ δε τής ψυχής ούχ 
ούτως" άλλά σύ μεν κατάβαλε τήν διδασκαλίαν, 
εκείνη δέ κάν μή πεισθή τοίς λεγομένοις, άπηρτι-
σμένον έχεις τδν μισθδν, κσΛ τοσούτον, δσον άν εί 
έπείσθη' ού γάρ τψ τέλε* τών πραγμάτων απλώς, 
άλλά τή γνώμη τών πονούντων προσεχών δ θεδς, 
ούτω τάς άμοιβάς άρίζειν είωθε. Παρακαλώ ούν υμάς, 
δπερ ποιούσιν οέ περ\ τα θέατρα μεμηνδτες πρδς 
τάς τών Γππων άμιλλας, τούτο κσΛ ύμείς ποιήσατε· 
Τί δέ εκείνοι ποιούσιν; Άπδ εσπέρας αλλήλους · συν
τάσσονται, χαί εις τάς οικίας αλλήλων άπαντώσιν 
δπδ τήν έω, καί τόπους έτερους έαυτοίς άφορίζουσιν, 
W δμού συγκροτηθέντες, μετΑ πλείονος ηδονής έπ\ 
τήν σατανικήν έκείνην άνέλθωσι θέαν. "Ωσπερ εκεί
νοι κατά τής εαυτών σπουδάζοοσι ψυχής, κα\ αλλή
λους συγκατασπώσιν · ούτως ύμείς προνοήσατε τής 
εαυτών ψυχής, ΧΑΪ αλλήλους συνδιασώσατε, κα\ συν-
άξεως μελλούσης γίνεσΟαι, έπι τήν οίκίαν άπάντη-
σον τού αδελφού, κα*ι άνάμεινον έξω τών πρόθυρων, 
κα\ εξελθόντα κάτασχε· κάν μυρίαι καλώσιν άνάγ-
και, μή συγχώρησης, μηδέ έπιτρέψης άψασθαί τίνος 
τών βιωτικών, πρ\ν είς τήν έκκλησίαν άγαγείν κα\ πεί
σαι τής συνάξεως μετασχείν άπάσης · κάν φιλονίΓκή; 
κάν άντιλέγη, κάν μυρίας προβάλητα* προφάσεις, μή 
πεισθής, μηδέ άνάσχη, άλλ' ειπών καί διδάξας δτι 
κα\ τά άλλα αύτψ τδτε μάλλον έξευμαρισθήσεται, 
δταν τήν σύναξιν έπιτελέσας, κα\ κοινωνήσας ευ
χών, κα\ ευλογιών Πατέρων άπολαυσας, ούτω πρδς 
εκείνα [152] βαδίζει, κα\ τούτοις κα\ πλείοσι τούτων 
έτέροις λόγοις καταδήσας αύτδν, ούτως άγε πρδς τήν 
ίεράν ταύτην τράπεζαν, ίνα διπλούν Ιχης τδν μισθδν, 
καί υπέρ τής εαυτού, κα\ υπέρ τής εκείνου παρου
σίας. Πάντως, άν τοσαύτη καί σπουδή καί προθυμία 
περί τήν άγραν τών ^ υ μ ο τ έ ρ ω ν χρησώμεθα, έπι-
τευξόμεθατής σωτηρίας, Κάν γάρ μυριάκιςώσιν όλίγ-
ωροι κα\ αναίσχυντοι κα\ φονικοί, τδ συνεχές υμών 
τής προαιρέσεως έρυθριάσαντες, άποστήσονταί ποτε 
τής ραθυμίας. Ού γάρ είσιν εκείνου τού δικαστού 
τού τδν θεδν ούκ είδοτος ουδέ ανθρώπους αίσχυνομέ-
νου χαλεπώτεροι, κάν μυριάκις ώσιν αναίσθητοι· 
άλλ' δμως εκείνον τδν ώμδν, τδν άγριον, τδν σιδη
ρούν, τδν αδάμαντα μιας γυναικός χήρας προσεδρεία 
συνεχής έδυσώπησε. Ποίας ούν κάν είημεν συγγνώ
μης άξιοι, εί γυναικδς χήρας δικαστήν ώμδν, κα\ 
μήτε τδν θεδν φοδούμενον, μήτε ανθρώπους έντρο-
πόμενον, δυνηθείσης έπικάμψαι καί πείσαι δούναι τήν 
χάριν, ημείς τούς αδελφούς τούς ανεκτότερους εκεί
νου πολλψ, κα\ μετριωτέρους εκείνου, μή δυνηθείη-
μεν έφελκύσασθαι, υπέρ τών οικείων αυτούς παρα-
χαλούντες αγαθών; Τούτα πολλάκις είπον, κα\ λέγων 
ού παύσομαι, έως άν ίδω τους νοσούντας υγιαίνοντας. 

• Savil. hi mtrg. conjkii άλλήλοις. 
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Καθ* έκάστην αυτούς επιζητώ τήν ήμέραν, έως άν 
δυνηθώ διά τής υμετέρας σπουδής αυτούς εύρείν. Δέο
μαι δέ καί υμών, μετά* τής αυτής οδύνης, μεθ' ής 
ταύτα λέγω νύν, μετ& τού αυτού πόνου τήν Ιρευναν 
ποιείσθαι τών /δαθυμοτέρων. Κα\ γάρ ούκ έμο\ μό
νον, άλλά κα\ ύμίν Παύλος έ πέταξε τών οίκείων φρον* 
τίζειν μελών. Παρακαλείτε γάρ, φησίν, εΐς τόν ένα 
έν τοις Λόγοις τούτοις, καθώς καϊ ποιείτε · χα\ πά
λ ιν Οικοδομείτε αλλήλους. Κα\ γάρ δ μισθός μέγας 
τοίς τών αδελφών κηδομένοις, κο\ τιμωρία μεγίστη, 
τοίς άμελούσι κα\ καταφρονούσι τής σωτηρίας αυτών. 

γ ' . "Οθεν σφόδρα θ α ^ ώ κο\ πεπίστευκα, δτι μετα-
πολλής τής προθυμίας ποιήσετε τά είρημένα * χαί διά 
τούτο ένταΰθα ταύτην τήν παραίνεσιν στήσας, έπέ 
τήν Παύλου τράπεζαν υμάς άγαγείν πειράσομαι.-
Παύλος χλτ\τός απόστολος. Ταΰτα πολλάκις xoV 
ύμεί; ηχούσατε, χα\ ημείς άνέγνωμεν* άλλ* ούκ άνα-
γινώσκειν μόνον, άλλάκαΐ έπιγινώσκειν χρή τά λεγό
μενα· έπε\ κέρδος ουδέν ήμίν Ισται τήο άναγνιύσεως^ 
Κα\ γάρ θησαυρός άνωθεν πατούμενοςούκ ενδείκνυται 
τδν πλούτον, άλλά χρή διορύξαι πρώτον αύτδν, χαί 
καταβήνοι κάτω, κα\ ούτως άπασαν τήν εύπορίαν 
εύρείν · ούτω κα\ έπ\ τών Γραφών · ούκ αρκεί μόνον 
ή άνάγνωσις δείξαι τδν τών άποκειμένων αγαθών 
θησαυρδν, άν μή διερεύνησης τδ βάθος. Εί ήρκειάνά-
γνωσις, ούκ άν εΐπεν δ Φίλιππος τψ ευνούχο), ΨΑρά 
γε γινώσκεις Λ άναγινώσκεις; εί ήρκει ή άνάγνω-
σις, ούκ άν εΐπεν ό Χριστδς τοίς Ίουδαίοις, "Ερευ
νάτε τάς Γραφάς * δ δέ ερευνών ού μέχρι τής επι
φανείας ίσταται, άλλά πρδςτδ βάθος αύτδ καταβαίνει. 
Κα\ γάρ πολύ πέλαγος νοημάτων έν τοίς προοιμίοις 
δρω. Έν μέν γάρ ταίς βιωτικαίς έπιστολαίς αί προσ
ρήσεις απλώς γίνονται, θεραπείαν έμφαίνουσαι μόνον* 
ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλά πολλής σοφίας γέμει τδ 
προοίμιον. Ού γάρ Παύλος έστιν δ φθεγγόμένος, άλλ* 
δ κινών τήν εκείνου ψυχήν Χριστός. (133] Παύλος 
κλητός. Τδ Παύλος τούτο, δνομα μέν έστιν Ιν, κα\ 
ψιλδν δνομα · τοσούτον δέ έχει νοημάτων θησαυρδν 
άποκείμενον, δσον διά τής πείρας Ιγνωτε. Εί γάρ δή 
μέμνησθε, ίστε δτι τρείς ημέρας ολόκληρους υπέρ 
τοΰ ονόματος τούτου διελέχθην μόνον, τάς αιτίας λέ
γων, δι' άς πρδ τούτου Σαύλος καλούμενος, μετά 
ταΰτα εκλήθη Παύλος, κα\ τίνος ένεκεν ούκ ευθέως 
μεταστάς πρδς τήν πίστιν, έδέξατο τήν προσηγορίαν, 
άλλά μέχρι πολλού βιέμεινεν Ιχων τδ δνομα, δπερ 
εξαρχής ίθεντο οΤ γονείς · κα\ πολλήν άπδ τούτου τού 
θεού σοφίαν κα\ κηδεμονία ν άνεδείκνυμεν, κα\ περ\ 
ημάς, καΛ περΊτούς αγίους εκείνους γεγενημένην. ΕΙ 
γάρ άνθρωποι τοίς αυτών παιδίοις ούχ απλώς έπιτι
θέασι τά ονόματα, άλλάτδ μέν άπδ τού πατρδς, τδ δέ 
άπδ τού πάππου, τδ δέάφ* έτερων προγόνων καλούντες· 
πολλψ μάλλον δ θεδς τοίς εαυτού δούλοις ούχ απλώς, 
ουδέ άνευ λόγου τινδς τάς προσηγορίας έπέθηκεν, άλλά 
μετά πλείονος σοφίας. Άνθρωποι μέν γάρ είς τ* 

h τιμήν τών απελθόντων, είς τε εαυτών παραμυθίαν 
πολλάκις τοίς τών τετελευτηκότων δνόμασι τούς εαυ
τών υΙούς καλούσι, παραμυθίαν τινά τής τών κατοι-
χομένων τελευτής διά τής τών παίδων προσηγορίας 
έπινοούντες · δ δε θεδς αρετής ύπόμνησιν κα\ δίδασκα-
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λίαν, ώσπερ έν στήλη χαλκ? (, τή προσηγορία τών 
αγίων εναποτίθεται. 

Τδν γούν Πέτρον άπδ τής αρετής ούτως έκ άλεσε, 
τήν άπόδειξιν τής περ\τήν πίστιν στε^τητοςέναπο-
τιΟέμενος αυτού τώ ονόματι, ίνα Εχη διδασκαλον δι
ηνεκή, τήν προσηγορίαν, τής τοιαύτης στε^,όότητος. 
Τούτο κα\ τδν Ίωάννην καί τδν Ίάκωβον έκάλεσεν, 
άπδ τής κατά τδ κήρυγμα μεγαλοφωνίας. "Αλλ* ίνα 
μή πάλιν τά αυτά λέγων διενοχλώ, ταύτα άφεις, 
εκείνο έρώ, οτι κα\ αυτά καθ* έαυτά λεγόμενα τά 
ονόματα τών αγίων, κα\ τοίς φιλοθέοις είσ\ν αίδέσιμα, 
κα\ τοις άμαρτάνουσι φοβερά. Τδν γούν Όνήσιμον 
δραπέτην κα\ κλέπτην γενόμενον, κα\ τών δεσποτικών 
ύφελόμενόν τι χρημάτων, ύποδεξάμενος δ Παύλος κα\ 
μεταβαλών, κα\ ούτοι πρδς τήν ίεράν χειραγωγήσας 
μυσταγο>γίαν · είτα μέλλων άποδιδόναι τψ δεσπότη 
πάλιν, τούτο πρδς αύτδν Εγραφε · άιό πολλήν έν 
Χριστψ παφφησίαν έχων έπιτάσσειν σα τό άν· 
ήχονδιά την άγάπην, μάΛΛον παραχαλώ, τοιούτος 
ών ώς ΠαύΛος πρεσβύτης, νννϊ δέ χαϊ δέσμιος, 
έν Χριστψ "Ιησού. Όράς δτι τρίαέπέθηκε, τά δεσμά 
τά διά τδν Χριστδν, τήν πολιτείαν τήν άπδ τής ηλι
κίας, τήν αίδω τήν άπδ τής προσηγορίας; Επειδή 
γάρ είς ήν δ παρακαλών, τριπλούν έφιλονείκησε ποιή
σαι τδν υπέρ Όνησίμου δεόμενον, τδν πρεσβΟτην », 
Όρ$ς δτι κα\ αυτά τά ονόματα αίδίσιμα τοίς πιστοίς 
έστι κα\ φιλόθεα ; Εί γάρ παιδιού φίλουμένου προσ
ηγορία όνομασθείσα πολλάκις κα\ μή βουλόμενον τδν 
πατέρα Επεισε δούναι τήν χάριν διά τδ πρδς τδ δνομα 
φίλτρο ν, πολλψ μάλλον έπ\ τών αγίων συμδαίνπν 
τούτο είκδς ήν. "Οτι δέ κα\ τοίς άμαρτάνουσι φοβερά 
ήν, καθάπερ παιδίοις £αθυμοΰσι τά τών διδασκάλων 
[134] ονόματα, άκουσον πώς Γαλάταις έπιστέλλων 
αύτδ τούτο ήνίξατο. Επειδή γάρ εις άσθένειαν απέκλι
ναν Ίουδαίκήν, κα\ περ\ τήν πίστιν αυτήν έκινδύ-
νευον, βουλόμενος αυτούς άναστήσαι κα\ πείσαι μ η 
δέν Ίουδαΐκδν έπεισάγειν τή τού Ευαγγελίου διδασκα
λία, ούτως Εγραφεν · Ίδέ έγώ ΠαύΛος Λέγω ύμϊν% 

δτι έάν περιτέμνησΰε, Χριστός υμάς ουδέν ώρε· 
Λήσει. Είπες, Έ γ ώ · τίνος Ενεκεν προστιθείς τδ 
δνομα; τδ γάρ, Έγώ, ούκ ήν ίκανδν δηλώσαι τδν 
γράφοντα; Άλλ* ίνα μάθης δτι και αυτή ή τοΰ ονό
ματος παρενθήκη ικανή τών άκουόντων καθάψασθαι, 
διά τοΰτο προστίθησι τήν προσηγορίαν, είς ύπόμνη-
σιν αυτούς άγων τοΰ διδασκάλου. Κα\ ημείς δέ τδ 
αύτδ τοΰτο πάσχομεν · δταν γάρ άναμνησθώμεν τών 
αγίων, κάν έν ραθυμία ώμεν, διανιστάμεθα, κάν έν 
καταφρονήσει, φοβούμεθα. Παΰλον γούν τδν άπόστο-
λον δταν ακούσω έγώ, εννοώ τδν έν θλίψε σι, τδν έν 
στενοχωρίαις, τδν έν πληγαΐς, τδν έν φυλακαίς, τδν 
έν τψ βυθψ νυχθήμερον γενόμενον, τδν είς τρίτον 
άρπαγέντα ούρανδν, τδν έν τώ παραδείσψ τά ά ^ η τ α 
βήματα άκούσαντα, τδ σκεύος τής εκλογής, τδν νυμ-
φαγωγδν τοΰ Χρίστου, τδν εύξάμενον ανάθεμα είναι 
άπδ τού Χριστού υπέρ τών αδελφών. Κα\ καθάπερ 
σειρά τις χρυσή, τών κατορθωμάτων ό όρμαθδς 
μετά τής τοΰ ονόματος μνήμης τοίς μετά ακριβείας 
προσέχουσιν έπεισέρχεται · κα\ ού μικρδν ήμίν άπδ 
τούτου γίνεται κέρδος. 

* Hic legendoai vhietur τδν ίεσμώτην, τδν πρεσδυτην, 
«δν Παΰλον, u l scn^us quadrcl. 

ARCHIEP. CONSf ΑΝΊΊΝΟΡ. 
δ*. Ένήν κα\ πλείονα τούτων εις τήν προσηγορίαν ει

π ε ί ν άλλ' ίνα κα\ τής δευτέρας άψώμεθα λέξεως, 
ένταΰθα τήν π ιρ\ τού ονόματος στήσας θεωρίαν, έπ' 
έκείνην βοδιού μεν λοιπόν. Ώσπερ γάρ τδ ΠαύΛος 
δνομα πολλήν παρέσχεν ήμίν εύπορίαν, ούτω καΐτδ 
ΚΛητύς, εί βουληθείημεν αύτδ καταμαθεϊν μετά τής 
προσηκούσης σπουδής, τής ίσης ή κα\ πλείονος έμ-
πλήσειε θεωρίας ημάς. Κα\ καθάπερ άπδ κόσμου, ή 
διαδήματος βασιλικού λίθον Ενα τις έξελών, κα\ οι
κίας λαμπράς κα\ πολυτελείς αγρούς, κα\ οίκετών 
άγέλος, κα\ Ετερα πολλψ πλείονα τούτων πρίασθαι 
δύναιτ* άν, τδν μαργαρίτην άποδόμενος εκείνον * 
ούτω δή κα\ έπ\ τών θείων βημάτων, άνμιάς 0ήσεως 
Εννοιαν άναπτύξαι θέλησης, πολλήν σοι πορέξει πνευ
ματικής εύπορίας ύπόθεσιν, ούκ οίκίας, ουδέ άνδρα-
πόδα, ουδέ πλέθρα γής κομίζουσα, άλλά θεοσέβεια; 
κο\ φιλοσοφίας άφορμάς ένιείσα ταίς τών προσεχόν-
των ψυχαίς. Σκόπει συν αύτδ τούτο τδ Κλητός, είς 
δσην ημάς χειραγωγεί πραγμάτων ίστορίαν πνευμα
τικών. Δεϊδέ πρόιερον μαθείν, τί ποτέ έστιν αύτδ τδ 
Κλητός· και δεύτερον έξετάσαι, τίνος Ενεκεν Κοριν-
θίοις έπιστέλλων μόνον κα\ Τ ω μα ίο ι ; ούτως Εγρα
ψεν, άλλψ δέ ούδενί. Ού γάρ απλώς, ουδέ είκή τούτο-
ποιεί. Εί γάρ ημείς τών επιστολών τάς προ^ήσεις 
ούχ_ απλώς ποιούμεθα, άλλ' ύποδεεστέροις μέν έπι-
στέλλοντες, Ό δείνα τψ δείνι, γράφομεν, δταν δέ όμο-
τΓμοις, κα\ δεσπότην έν τή προ^ήσει καλούμεν τδν 
δεχόμενον τήν έπιστολήν · δταν δέ πολύ τήν άξίαν 
ύπερέχωσι τήν ήμετέραν, κα\ έτερα πλείονα προστί-
Οεμεν [135] ονόματα, μείζονα Εχοντα τήν θεραπείαν 
εί ούν ημείς τοσαύτη προνοία κεχρήμεθα, κα\ ούχ 
έν\ τρόπψ πάσι γράφομεν, άλλά τή διαφορά τών δεχό
μενων προσώπων καταλλήλους ποιούμεθα τάς προσ
ηγορίας * πολλψ μάλλον δ Παύλος, ούχ απλώς, ουδέ 
είκή τούτοις μέν ούτως, έκείνοις δέ έτέρως έπέστελ-
λεν, άλλά μετά τίνος σοφίας πνευματικής. "Οτι μέν 
ού€εν\ τών άλλων έπιστέλλων, χλητόν έαυτδν έν τψ 
προοιμίωτής Επιστολής έκάλεσεν, Εξεστινήμΐν αύτάς 
τών Επιστολών τάς αρχάς έπελθοΰσι τούτο μαθείν. 
Τίνος δέ Ενεκεν τούτο έπο/ει, ήμέτερον άν εΓη λοιπδν 
είπείν, έπειδάν δείξωμεν πρότερον τί έστιν ό χλητός, 
κα\ τί διά τής (5ήσεως ημάς διδάξαι δ Παύλος ηθέ
λησε ταύτης. Τί ποτ' ούν ημάς βούλεται διδάξαι διά 
τού χλητόν έαυτδν καλέσαι; "Οτι ούκ αύτδς τψ Δε
σπότη προσήλθε πρώτος, άλλά κληθε\ς ύπήκουσεν · 
ούκ αύτδς έζήτησε χα\ εύρεν, άλλ' ευρέθη πλανώμε-
νος· ούκ αύτδς πρδς τδ φώς άνέβλεψε πρώτος, άλλά 
τδ φώς τάς οίκιίος ακτίνας πρδς τάς δψεις άφήκε τάς 
εκείνου, κα\ τούς Εξω πηρώσας οφθαλμούς, ούτω 
τούς Ενδοθεν ήνοιξε. Βουλόμενος ούν ημάς παίδευσα ι 
δτι τών κατορθωμάτων αύτοΰ πάντων ουδέν έαυτψ 
λογίζεται, άλλά τψ κεκληκότι θεψ, χλητόν έαυτδν^ 
καλεί. Ό γάρ τάς πύλας μοι τοΰ σκάμματος άνοίξας, 
φησ\, κα\ τδ στάδιον, ούτος κα\ τών στεφάνων αίτιος 
γίνεται · δ τήν αρχήν παράσχων κα\ τήν βίζαν κατα
βαλλόμενος, ούτος κα\ τών βλαστησάντων μοι μετά 
τούτο καρπών παρέσχε μοι τάς άφορμάς. Διά τοΰτο 
κα\ άλλαχοΰ πάλιν ειπών, Πλείονα πάντων έχο-
πΐασα. έπήγαγεν, Ούχ έγώ δέ, άλλ' ή χάρις ή σύν 
έμοί. Τδ ούν Κλητός δνομα ούδενός έστιν Ενδειξις 
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rum conceperant: Deus aulem niemoriam viriuiis ac 
doclrinam laraquam in serea columna in appellaiione 
sanctortim recondit. 

Petn nomcn quid designet. Prceceptorum nomina ve-
neranda. — Pelrum quidcm certe a virluie sic voca-

d in ejus nomine flrmitaiis fidci argumenium et 
iudicium collocavit, u l appellationc sua, perpettta 
tamquam magislra quadam cjusmodi firmilalis , ula-
Uir (Mallh. 16.18). Joannem quoque ac Jacobum a 
uagniludine vocis in evangelio praedicando nota vo-
eavit. S c d ne eadem rursus memorando molestiam 
pariat orat io nostra, bis oroissis illud dicain, ipsa san-
ctoraro nomina seorsim semper religiosis ct piis viris 
•eneralione digna esse, ac peccaloribus formidanda. 
Oiiesimuro quidem cerie, qui fugilivus et fur exslile-
iat, e l de pecunia berili quidpiam interverterat, cum 
soscepisset Paulus, eumque immutasset, atque ita sa-
cris niysteriis iniliasset; cum deinceps cum domino 
suo reddiiurus esset, hsec ad illum scripsit : Propier 
guod multam pduciam habens tti Chmto imperandi tibi 
q*od ad rem perlinel propter carilatem, magis obtecro, 
cmn nm talh, ul Paulus senex, nunc aulem et vinctus in 
OmUo Jesu (PhiL v. 8. 9). Vides illum addidisse Iria, 
tincula proplerChristum, conversalionem ob xtatcm, 
et nominis reverenliam? Nam cum unus csset qui ob-
secrabat, triplicem eum conabalur eflicere, qui pro 
Onesiroo suppucabat, vinctum, senem, Paulum. Y i -
des ipea seorsim nomina veneranda esse fidelibus ac 
religiosa ? Si enim dilecti fllioli nomen usurpatum sa> 
pe vel invilum parentem ad conferenduni bcneficium 
inflexit ob nominis amorem, mullo magis iu sanctis 
id habere locoro decebat. Porro formidabilia quoque 
peccatoribus csse, queinadmoduro pigris puerulis no-
lainamagislronim, audi quopacio Paulus scribens ad 
Galaias subindicarit. Nam quoniam ad Judaicam infir-
miuiem declinarant, etde ipsa iide periclitabanlur, 
com illos vellel erigere ac illis persaadere, ut in evan-
felicam doclrinam nihil Judaicum introduccrciil, ila 
scripeit : Ecee ego Paulu$ dico vobis, qtioniam ti cir-
cumcidamini, Chritlui vobis nihil proderit (GaL 5. 2). 
Dixisii, Ego : cur addidisti nomcn? Num enim illud, 
Ego9 sufficiebal ad eum indicandum qui scribebat? Ut 
nimirum discas ipsum nominis additamenlum ad 
commoYeudos audilorum animos suffecisse, propier-
ca nonen addil, ut eis roemoriam refricel praceplo-
Hs. Uem quoque nobis accidit: cum enim nobis in 
toemoriam sancti revocanlur, tameisi desidia lorpe* 
ttimos, exciiamar; licct contemnainus, terremur. 
fottlum quidem certe apostolum cum audio, animo 
intucor iUum, qui in tribulalionibus versabatur, in 
angueiiis, in plagis, in carceribus, qui unius diei no-
wfaqoe spaiio in profundo maris fuit, qui teriium ra-
ttat in cadum fuii, qui in paradiso verba audivit ar-
caaa, Tas elecitatiis, Cbrisii paranympbum, qui a 

^ Cbristo anatbema esse pro fralribas oplavit. llaque 
lnaqaam aorea quacdam calena recle Jaclorum turba 
^anomini t memoria sese ingerit iis.qui diligcnier 
*Uenderint: neqoc niediocre indc lucruradecerpilur. 

1 4. De diciione, Yocalus, ag\i; salutationcs pratmil-

ET DE MUTAT. NOMLNUM. IV. 15Λ 
tuntur epistolh. — Potuissenius bis etiam plura de 
nomine dicere : sed ut secundara quoqoe dictmnern 
altingamus , bic iiniia dc nominc contempiatione, 
deinceps gradom ad illarn facieinus. Ut enim nomcn, 
Paulu$, inullum nobis Iucri comparavit, iia et illud 
Vocatut, si convenientistudio velimus illud indagare, 
non mirrori vcl etiam majori nos contempraiione 
complebit. Et quemadmodum si quis ex mundo aurco 
vel regio diademate lapiUum unum eximat, etdomos 
splcndidas, el agros magni prelii, ac famulorura gre-
ges aliaqne niurto bis niajora cocmere polerii f iila 
margarila divendiia : ila quoque fiet in vcrbis sacris: 
si nnius dictionis sensum vefis evolvcre, multam spi-
ritualis Ubi quaeslus materiain prxbcbit; non <piod 
domos aut mancipia vel lemc jngera tibi comparet, 
sed qnod pietaiis ac philosopbix occasiones afferat 
eorum animabus, qui altcnli ac seduli fuerint. Ipsuni 
igilur illud, Vocatus, considera ad quanlara spirilua-
lium rerum bisloriara nos deducat. Prius autem illud 
discendum cst, quid sil illud ipsuin, Vocalus, ac 
deinde scrutandura, quam taisdem ob causam ad Co-
rinthios solum et ad Romanos (Rom. 1.1), nou ad 
ullum aliumliteras millens ita scripseril.Neqtieenim 
sine causa vcl lemere id facit. Nam si nos epislolis 
nou (emere inscriptiones prxiigimus, sed si ad infe* 
riores literas miuamus, Talis (ali, scribimus ; cum 
aulem ad scquales, etiam dominum in iiiscriptiono 
vocamus eum, qui epislolam recipit; cum vcro no-
slram dignitatem longe exccdunt, aliaquoquc plura 
adjicimus noinina, qux majorcm cuhum et honorem 
pra se ferant. Quod si nos lantani curam adbibemus, 
ncque eodem modo ad omnes scribimus, sed pro 
varielale personarum quae literas recipiunt, conve-
nienles appellationes prxmittimus: multo magis Pau-
lus non temere, aul sine causa lioc modo ad hos, ad 
illos alio modo scribcbat, sed cum aliqua spiriluali 
sapicntia. Ac nulli quidem alleri mittenlem liieras 
vocatum eum in exordio epistolae scipsom appcllasse, 
decursis ipsis epistolarum initiis discere possumus. 
Cur autem id ageret, jam noslrum est dicere, si 
prias quid sit, vocalus, demonstraverinius, quidque 
nos pcr hanc dictioncm docere Paulus voluerit. Quid 
ergo docere nos vult Paulus, cum seipsum vocatum 
appellat? Se nimirum priorem ad Dominum non a o 
cessisse, verum vocaium obedivisse : non ipsum 
qtuesivisse atque invenisse, sed cum aberrassei, in-
ventum esse : non ipsum ad lucem respexisse primum, 
sed lucem radios suos in ejus palpebras vibrasse, et 
exlerioribus oculis orbaio, interiores deiiide csse 
rcseralos. Cum igiiur docere nos vellel, se nullum 
ex suis recte factis omnibus sibiipsi Iribuere, sed 
Deo qui vocavit, seipsum vocalum appcllat. Nam qui 
stadii miht fores aperuit, inquit, et scammatis, ille 
coronaram eliam est auclor : qui prxbuit inilium et 
radicem plantavit, bic mibi frucluuiu, qui deinde 
gcrminarunt, occasiones suppediuvit. Quaproplcr 
alibi quoque rursus cum dixissei, Plus omnibus labo-
ravi, subjunxit, Non ego aulem, ted gralia, guce mecum 
est (L.Cor. 15. 10). ltaquc nouicn illud, Vocatui^ 
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afimd niliii indicat, oisi Paulum athil ex tuis recte 
factis sibi proprium arbilrari, sed omnia Domino Deo 
tribucre. Quod ulique Cbrisuis diseipulos suos doce-
bat dicens, Non vo$ meetegistis, udego elegivos (Jvan. 
15. 46); alque apostolus istud ipsumrursus ineadcra 
innuit episiola, cum aK : Tune cognoscam, ticut tt 
C6gniiu$ tum (4. Cor. 43. 4 2 ) : nunc enira, inquil, non 
pgo prior cognovi, sed prior sum cogniius. Dum enim 
persequerelur ct popubreUir Ecclesiam , Cbri9ius 
eum vocavll diccns, Saule, Suule, quid me persequeris 
{Ac*. 9. 4)? propterea vocatum seipsum appellal. 
Quaro ob causam ad Corinthios ka scribebat ? Eorin-
Ihus baec metropolis est Acbaiae, ac spiritualibus do-
nis abundabat, et merito sane : siqaidem prima Pauli 
potita est lingua; et qiieroadmodum vi i i s quae ab 
epUmo ac diligenti agricoia cicolitur f inuUis luxuria* 
foliis, muliis fructibus semper oneraiur : iia nimirtim» 
et urbs illa cum taroquam oplimum agricolam Pauli 
doclrinam prima esset cxperta, ejusque sapieniia 
longo lempore se obleclasset, bonisomnibusflorebai; 
neque vero spirilualibus lamum doeie abundabat, sed 
et comrooda saecularia il l i affatira suppelebant. Nam 
et profaiMC erudiiioms sapienlia, el diviuis, el poten-
tia cxleris urbibus antecellebal. Atque his illa infla-
balur, et in superbiam cffercbatur, et> per supcrbiam 
in varias partes divisa est. 

Arrogantia mala; Corinlliii prinn PauU doclrina ex-
iulii. Profana tapicntia non conferl ad pietatem. — Ea 
quippc nalura esl arrogantiae : carilaus viacula 
disrumpit et proximum avellit r c l eflkit ul seorsim 
apudse degat is, qiti ab illacorreplus fuerite Ει sicut 
paries, qui intumuerit, xdificium deairuU :sic animff 
inflaia Terre non potest se cum aliero copulari: quod 
et Gorinlbo lura evenh : inter se dissidebant, et in 
irmlias partes Ecclesiara dividebaiit : atque kinume-
ros sibi alios doctores cum praefecissent, in curias el 
classes distributi dignitatem Ecelesiae pessumdabant. 
Dignitasenim est Ecclesia3, cum ill i qui congregaii 
suut, optime inlcr sc concordiam pacemque conser-
vant. 

5. Hxcaulem omnia vobis demonslranda sunl, el 
Coriiilhios Pauli doclrina tum excultos fuisse primos, 
eos donis spirilualibus divites fuisse, et commodis 
sxcularibus antecelluisse, alquo idcirco in superbiam 
elaios a se invicem esse divulsos, ei bos quidcm bis, 
illos autem fllis sese addixisse. Ut igilur f ntelligas 
primos eos doctrina Pauli excultos fuisse, audi quo 
paclo idipsum indiccl Paulus : Nam *t mulio$9 inquil, 
pmdagogo* kabeatii in Chmto, ted non multos patres. 
Nam in Chritio Juuper evangeUum ego vo$ genui ( 4. 
Cor. 4 . 4 5 ) : atqui is qui gignit, primue iu lucem pro-
ducit quod genitum csU E l rursus, Ego plantati, 
Apollo rigavit (4. Cor. 3 . 6) : oslendens a se primum 
sparsam esse doctrinam. Porro donis eos Rpiritualibus 
redundasse inde constal: Graliai ago Deo ob gratiam 
Dei9 quce data est vobii in Christo Je$u, quod in omm-
but dhiu$ facti e$ti$ in illo9 Ua ul ttihit vobi$ detil in 
utlu gratia (4. GVr. 4. 4. 5). E l vero profanie illos sa-
pientiae fuissc parlicipcs, satis nobis dcclaravil mullii 
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illis longisque serraonibus, quibus in «apicnliam illara 
invcbilur. Cum enim alia in episiola non ibdle i d 
pne6lilisse reperialur, bic prollxa illos accusatlonc 
inseciaiur : ac inerito sane. Nain qnoniam liinc tamor 
ct faslus cxortus esl, illic etiam seciionem admo?it 
8«c dicens : Non enm misit me €hri$t*$ baplixare, ud* 
evangelizare : non in $apienlia verbi, ut Tton evacuttwr 
crux Christi ( 4 . Cor. 4 . 4 7 ) · Yide quam acriter pro-
fatiam sapienliam accuset, qaod non modo wbil ad ' 
ptctatein conferro videatur, sed etiam iittpedtmenlum* 
etobstaculum fiat. Ut enim praceiara corpora, et for— 
mosi pulohrique vultus, si quod ornattis cxlerhis ad-
ditamcutum admitlant, so» pulchrilodinis gbriam 
miimunt, quod fuoi et pigraenta, et reliqua ejusmedh 
lenoeinia et artificia form*s laudem dmsam ad se* 
IraJianlr: quod si nibil eis addideris, ptrfebrHudincm* 
eorum magis detegis, dum sola forma deceriai, et iii— 
lcgra laude et commendatioiie periruilttr : ita flt w 
rcligioiie, et spirituali sponsa : si quid exteruum i l l i 
adjungas, sive divitias, sive potentiam rsiv« crudilio-
nis v\m, gloriam ejus pcrdis, nec sinis ut tntegra bus 
cjus appareat^ sed in maltas parles ejtis gloriam d i -
•Idis : sin eam solam stnas simpKcero midamqne cer~-
tarc, amotis omnibus rcbus lrrnnaiits, uinc Hiaxmro 
ptilchrilodo ejus omnis apparebfylUHC invieia Tkri«s 
ejtis elucebit, cum neque diTilrts indigens, neqtie ea-» 
picutia, neqoe potentia, neque nobilkate, neqae aliia* 
uliis rebus bumanis, omnia superare ptiiuerii d sub-
igcre, dum per bomines vile^ abjcclos, egenos, paa* 
pcrcs, idioiaa^ impiis oratorrbus, phifoeopliis, l y m ^ 
nis, et universo terrarum orbe t3trperier evadil. 

Humana sapimuia confimdilur. — Proplcre* P a a l w 
qtioqne dicebat: Non vetii per sublimitatem sermmU 
anntmtians vobi$te$(imonium Βά( UCtr. 2. 4 ) : ec t 

Qu<B itulta $unl mnrtdi elcgil &€*s9 ut confundat $a+ 
pientes ( 4. Cor. 4. 27 ) . Non eimpiiciler dixit,Quaj 
elulia sunt, sed> βκ^ίίΜ/ίαιιι/ιί numdi-; Dequeomaino 
quod, Quoe sitttta $unt nmndi r sintr cliam stulta apud-
Dcum : sed muki ex illis <pii videRUir bic esse inai-
picntes, apud Deunrr sunt omnibos aliis aapietitioret: 
queniadtDodum niuiiruin mulli qui egesute i ik pre-
inuntur, omnibus apud Deetn SOJII opuleniiorce. 
Quandoquidem Laxanis ctiamUleeom omniora pau-
pcrrimus esset itt mu«do, diussimas omnlnui erai in 
cxli t {Luc. 46. 20v $qg.). StwUiliani igtar nundi ap-
pdlal eoa t qtiibus linguanon esi dberta, qtit profana 
sapiemSa non sunt imbuli r quieloquwrtia minime jpok 
lent. E l hos EU§it9 inquit, D*u$9 n l tapient* confund*. 
Quo vcro pacto, qosso, per bofc ilJi confuodantur? 
Peripsam rerum cxperienliam> Cnm enim for» se* 
dentem ac mendtcaiUem ?iduam r ac sa?penuniero 
corporis imnbris muiilaum de immorialiiaie autmse 
InterrogaTeris, de resorreciione oorporum9 de pro-
TVknlia Dei f de retribmione pro merHis, de ratione 
illic reddenda, de tremendo judkia, 4t reposiiia a is , 
qui re^le se gcsserint, bonis, de auppliciis quae pec* 
caiorlbos Deue eomminatoe estf de aliis oamibiM z-
cumque illa valde accerate magna cuoi Wrjcia ei »€-
curiuterespondcrit; pbilofopb«s auleni evqui p l o 
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έτερου, ή τδ μηδέν οίκεϊοννομίζειν είναι Ηαύλον τών 
οίκείων κατορθωμάτων, άλλά πάντα άνατιθέναι τώ 
Αεσπδτη θεψ. "Οπερ ουν κα\ 6 Χριστδς τούς μαθη
τάς έδίδασκε λέγων, >0ύχ ύμεις μεέξεΛέξασθε, άΛΛ' 
έγω έξεΛεζά^ιην υμάς· χα\ δ Απόστολος τδ αύτδ 
τούτο πάλιν έπ\ τής αυτής Επιστολής αίνίττεται λέ
γων · Τότε δέέχιγνώσομαι,καθώςκαϊ έχεγνώσθην · 
νύν γάρ, φησ\ν, ούκ έγώ πρώτος έπέγνων, άλλ1 αύ
τδς έπεγνώσθην πρώτος. Διώκοντα γάρ αύτδν κά\ 
-πορθούντατήν Έκκλησίαν δ Χριστές έκάλεσε, λέγων 
ΣανΛε, ΣανΛε, τί με διώκεις; Διά τούτο κΛητόν 
έαυτδν καλεί. Τίνος ένεκεν Κορινθίοις ούτως έπ-
έστελλεν; Ή Κόρινθος αύτη τής ̂ Αχαΐας μητρόπολις 
έστι, κα\ πνευματικοί; έκόμα χαρίσμασι^ καί μάλα 
είκότως* τής γάρ Παύλου γλώττης πρώτη άπήλαυσε, 
κα\ καθάπερ άμπελος, αρίστου τινδς κα\ επιμελούς 
Απολαύουσα γεωργού, πολλοίς μέν κομ$ τοις φύλλοις, 
πολλψ δέ τψ καρπψ βρίθει διηνεκώς * ούτω δή κά\ ή 
πόλις εκείνη, ώσπερ τινδς αρίστου γεωργού, τής 
ϋαύλου διδασκαλίας μετάσχουσα πρώτη, καΛ έπι πο
λύν έντρυφήσααα χρόνον τή τούτου σοφί$, πάσιν έτε-
Οήλειτοίς άγαθοίς - ού πνευματικών δέ αύτη · χαρι
σμάτων περιουσία μόνη ήν, Αλλά κα\ βιωτικών πλεο
νεκτημάτων πολλήν είχε τήν άφθονίαν. Κα\ γάρ σοφία 
λόγων τών Ιξωθεν, χα\ πλούτψ χα\ δυναστεία τών 
άλλων έκράτει πόλεων. Κα\ ταύτα αυτήν έφύσησε 
και πρδς άπόνοιαν ήρε, κα\ διά τήςάπονοίας είς πολλά 

«διίστησε μέρη. 

Τοιαύτη γάρ τής ύπερηφανίας ή φύσις · τδν τής 
Αγάπης δια^ήγνυσι σύνδεσμον, καί τδν πλησίον 
Αποσχίζει, [436] κα\ καθ* έαυτδν Ικαστον είναι ποιεί 
^δν κεκτημένον αυτήν. Κα\ καθάπερ τοίχος φυσηθείς 
διαλύει τήν οίκοδομήν, ούτω δή κα\ ψυχή φυσηθείσα 
της πρδς έτερον συνάφειας ούκ ανέχεται, δ δή κα\ 
ή Κόρινθος έπαθε τότε * κα\ πρδς αλλήλους διεστα-
σίαζον, κα\ είς πολλά μέρη τήν "Εκκλησίαν κατέτε-
μον, κα\ μυρίους έαυτοίς έτερους επέστησαν διδασκά
λους, κα\ κατά φρατρίας κα\ συμμορίας γενόμενοι 
έλυμήναντο τδ της Εκκλησίας αξίωμα. Εκκλησίας 
γ ά ρ αξίωμα, δταν σώματος άκολουθίαν πρδς εαυτούς 
ot συλλεγόμενοι διατηρώσι. 

ε'. Δεί δέ ταύτα άποδείξαι ύμίν πάντα, δτι πρώτοι 
Παύλου της διδασκαλίας Κορίνθιοι τότε άπήλαυσαν, 
δτι χαρισμάτων ήσαν πνευματικών πεπληρωμένοι, 
δτι χαί βιωτικοίς πλεονέκτημα σι ν έκράτουν, δτι διά 
ταύτα άπονοηθέντες άλλήλοις άπε^άγησαν, καί οί 
μέν τούτοις, οί δέ έκείνοις προσένεμον εαυτούς. "Οτι 
|ΐέν ούν πρώτοι τής Παύλου διδασκαλίας άπήλαυσαν, 
Ακουσον πως αύτδ τούτο δ Παύλος ήνίξατο · Έάν 
γάρ, φησ\, χοΛΛούς παιδαγωγούς έχητε έν Χριστψ 
Ιησού, άΛΧ ού χοΛΛούς πατέρας. Έν γάρ Χριστψ 
Ιησού δώ τού ΕύαγγεΛΙον έγώ υμάς έγέννησα· δ 
δέ γεννήσας πρώτος είς φώς άγειτδ τεχθέν. Κα\ πά
λιν, Έ γ ω έφύτευσα, ΆχοΛΛώς έχότισε· δεικνύς 
δτι πρώτος τήν διδασκαλίαν κατεβάλλετο. "Οτι δέ 
χαρίσμαστν έκόμων πνευματικοίς, εκείθεν δήλον 
Ευχαριστώ τψ θεψ μον έχϊ τή χάριτι τού θεού, 
rr} δοθείση ύμιν έν Χριστψ Ιησού, δτι έν χαντϊ 
έχΧακίσ&ητε έν αύτφ, ώστε υμάς μή υστερεΊσθαι 
ένμηββνϊ χαρίσματα Κα\ μήν δτι σοφίας μετείχον 
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-τής Ιξωθεν, έξ ών πολλούς κα\ μακρούς κατά τής σο
φίας αποτείνει λόγους, δήλον ήμίν έποίησεν. Ούδαμού 
γάρ αύτδ ταχέως έν έτερα ποιήσας Επιστολή, ενταύθα 
καί πολλή κέχρηται τή κατηγορία· κα\ μάλα είκότως. 
Επειδή γάρ εντεύθεν ή φλεγμονή γέγονεν, έκεϊ κα\ 

τήν τομήν έπήγαγεν, ούτω λέγων · Ού γάράπέστειΛέ 
4*ε Χριστός βαπτίζειν, άΛΧ εναγγεΛίζεσθαι, ούκ 
έν σοφία Λόγον, ίνα μή κενωθή -ό σταυρός του 
Χριστού. "Ορα πόση κατηγορία της έξωθεν σοφίας, 
δτι μή μόνον μηδέν φαίνεται συντελούσα πρδς τήν 
εύσέβειαν, άλλά *α\ έμπό&σμα κα\ κώλυμα γίνεται. 
Καθάπερ γάρ τά λαμπρά τών σωμάτων, καΧ τώνδψεων 
εύειδείς κα\ καλα\, άν μέν τινα καλλωπισμού προσ-
θήκην έξωθεν λάβωσιν, εις τήν τής οικείας εύμορφίας 
βλάπτονται δόξαν, τών ύπογραμμάτων καί τών υπο
γραφών κα\ τής άλλης έπιτεχνήσεως μεριζομένων 
προς έαυτάς τδν τού κάλλους Ιπαινον · άν δέ μηδέν 
έπαγάγης αύταίς, μάλλον αυτών έκφαίνεις τήν εύμορ-
φιαν, γυμνής καθ 1 έαυτήν τής ώρας αγωνιζομένης, 
κα\ δλόκληρον καρπούμένης τδ θαύμα · ούτω κα\ 
έπϊ τής εύσεβείας κα\ τής νύμφης τής πνευματικής, 
άν μέν τι τών έξωθεν έπεισαγάγης αυτή, ή πλούτον, 
ή δυναστείαν, ή λόγων ίσχύν, έκένωσας τήν δόξαν αυ
τής, ούκ άφέ\ς δλόκληρον αυτής φανήναι τδ θαύμα, 
άλλ' βίς πολλά καταμέρισα ς αυτής τήν δόξαν έάν 
δέ αφής γυμνήν καθ* έαυτήν άγωνίζεσθαι, πάντα 
άποστήσας τά ανθρώπινα, τότε ακριβώς αυτής φανεί-
τοι τδ κάλλος Απαν, τότε έκλάμψει σαφώς ή άμαχος 
Ισχύς, δταν μήτε πλούτου, μήτε σοφίας, μήτε δυνα
στείας, μήτε ευγενείας, μήτε άλλου»[437]τινδς τών αν
θρωπίνων δεηθείσα, πάντων δύνηται κρατείνκα\ περι-
γίνεσθαι, δι' ανθρώπων ευτελών κα\ ταπεινών κσΛ 
ήπορημένων κα\ πενήτων καί ιδιωτών, κα\ άσεβων 
(Ρητόρων κα\ φιλοσόφων κα\ τυράννων, κα\ τής οικου
μένης κρατούσα άπάσης. 

Διδ χαΧ Παύλος Ιλεγεν · Ούκ ήΛθον καθ* ύχερ-
οχήνΛόγον, κηρύττων ύμιν τό μαρτύριο τον θεού9 

κα\, Τά μωρά τον κόσμου έξεΛέξατο ό θεός, 
καταισχύνη τούς σοφούς. Ούχ απλώς είπε, τά 
μωρά, άλλά, Τά τον κόσμου μωρά· ού πάντως 
δέ, δτι τά τού κόσμου μωρά, καί παρά τψ θεώ 
μωρά* άλλά πολλοί τών ενταύθα δοκούντων είναι 
Ανόητων, παρά τώ θεψ πάντων είσΐ τών άλ
λων σοφώτεροι* ώσπερ ούν κα\ πολλοί τών έν 
πενία ζώντων ενταύθα , πάντων είσ\ν εύπορώτε-
ροι παρά τψ θεψ. Έπε \ κα\ δ Λάζαρος εκεί
νος πάντων πτωχότερος ών έν τψ κόσμψ, πάντων ή ν 
εύπορώτερος έν τοίς ούρανοίς. Μωρίαν τοίνυν τού 
κόσμου καλεί τούς ούκ Ιχοντας γλώτταν ήκονημέ-
νην, τούς τής Ιξωθεν ού μετεσχηκότας σοφίας, τούς 
εύγλωττίας άπεστερημένους. Καϊ τούτους έξεΛέξατο, 
φησ\ν, ό θεός, Ινα καταισχύνη τούς σοφούς. Και 
πώς, είπε μοι, διά τούτων εκείνοι καταισχύνονται; 
Διά τής τών πραγμάτων πείρας. "Οταν γάρ τήν χή-
ραν τήν Ιξω καθημένην κα\ προσαιτούσαν, πολλάκις 
δέ κα\ τδ σώμα ανάπηρο ν ούσαν εξέτασης περί αθανα
σίας ψ^χής, περ\ σωμάτων αναστάσεως, περ\ προ
νοίας θεού, περ\ τής κατ* άξίαν άντιδόσεως, περ\ 
τών ευθυνών τών εκεί, περί τού φοβερού δικαστη
ρίου, περ\ τών άποκειμένων τοίς κατορθούσιν αγα
θών, περ\ τών ήπειλημένων τοίς άμαρτάνουσι τ ι 
μωριών, περ\ τών άλλων απάντων · είτα μετά 
ακριβείας άποκρίνρται κα\ πληροφορίας πολλής · δ 
δέ φιλόσοφος κα\ μέγα έπϊ κόμη κα\ βακτηρία 
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φρονών, μετά τους πολλού; κα\ μακρού; τών λόγων 
διαύλους, μετά τάς πολλά; κα\ άκαιρους άδολεσχίας, 
μηδέ χάναι δύναται, μηδέ διάραι στόμα περ\ τούτων 
Εχει * τότε γνώση καλώ;, πώς Έζε.Ιέζατο τά μωρίι 
τού κόσμου ό Θεός, ίνα καταισχύνη τους σοφούς. 
"Απερ γάρ Εκείνοι δι' άπόνοιαν κα\ ύπερηφανίαν ούκ 
ήδυνήθησαν εύρείν, τής μέν τού Πνεύματος εαυτούς 
άποστήσαντες διδασκαλίας, τοί; δέ οίκείοις λογισμοίς 
τδ πάν έπιΛ^ίψαντες, ταύτα οί πτωχο\ κα\ άπεΝιμ 
μένο ι, κα\ τής Εξωθεν άπε στερημένο ι παιδεύσεω;, 
μετά ακριβείας Εμαθον άπαντα, τής έκ τών ουρανών 
έξαρτήσαντες εαυτούς διδασκαλίας. Ούκ ενταύθα δέ 
μόνον ίσταται κατηγορών τής Εξωθεν σοφίας, άλλά 
κα\ Ετερα τούτων πλείονα προστίθησι λέγων · 9Η 
σοφία τον κόσμου τούτου μωρία παρά τφ θεφ · 
κα\ παραινών τσί; άκούουσι πάλιν μετά πάσης 
αυτοί; ατιμία; κα\ σφοδρότητο; Ελεγεν · ΕΙ γάρ 
τις δοκεί, φησιν, έν ύμιν σοφός είναι έν τφ 
αΐώνι τούτφ, μωρός γενέσΟω, ίνα γένηται σοφός' 
κα\ πάλιν \Γέγραπται, Απολώ τήν σοφίαν τών 
σοφών, καϊ τήν σύνεσιν τών συνετών αθετήσω · 
κα\ πάλιν, Κύριος γινώσκει τούς διαλογισμούς τών 
ανθρώπων, δτι εισϊ μάταιοι. 

ζ·". Άλλ 'δτ ι μέν σοφία; μετεί/ονοί Κορίνθιοι, δήλον 
έκ τούτων * δτι δέ μέγα έ φρονούν κα\ έ φυσώ ντο, πάλιν 
• ς αυτή; τής Επιστολής έστι φανερόν. Κατηγορήσας 
γάρ που τού πεπορνευκότος, έπήγαγε λέγων · £138] 
Καϊ ύμείς δέ περυσιωμένοι έστέ. "Οτι δέ έκ τ ή ; 
άπονοία; πρδ; αλλήλους ήριζον, και αύτδ τούτο έδή-
λωσε πάλιν ειπών · "Οπου γάρ έν ύμίν έρις καϊ 
ζήλος καϊ διχοστασία*, ονχϊ σαρκικοί έστε, καϊ 
κατά άνθρωπον περιπατείτε ; Κα\ τίς δ τής Εριδος 
τρόπος; Είς πολλούς άρχοντας κατέτεμον εαυτούς, κα\ 
διά τούτο φησι · Λέγω δέ τούτο, δτι έκαστος υμών 
φησιν Έγώ μέν είμι Παύλου, έγώ δέ Απολλώ, 
έγο> δέ Κηφά. Ταύτα έλεγεν, ούκ επειδή Παύλω 
καί Κηφ$ κα\ Άπολλφ προσένεμον εαυτούς, αλλά 
τοίς όνομα σι τούτοις απόκρυψα ι βούλεται τούς τής 
στάσεως αίτίους γεγενημένους, ώστε μή φανερούς 
καταστήσας, φιλονεικοτέρους ποιήσαι, καί είς μείζονα 
άναισχυντίαν άγαγείν. Ό τ ι γάρ ού Παύλω κα\ Πέτρω 
κα\ Άπολλώ προσένεμον εαυτούς, άλλ' έτέροις τισ\, 
κα\ τούτο έκ τών έξης δήλον. Έγκαλέσας γάρ αύτοίς 
έπ\ τή διαστάσει ταύτη, πάλιν έπήγαγε λέγων · 
Ταύτα δέ, άδελφοϊ, μετεσχημάτισα είς έμαυτόν 
καϊ Απολλώ δι υμάς. ίνα έν ύμίν μάθητε τό μή 
υπέρ δ γέγραπται φρονείν, ίνα μή είς υπέρ τού 
ενός μή φυσιούσθε κατά τού έτερου. Πολλο\ γάρ 
τών Ιδιωτών ούκ Εχοντες οίκοθεν έπαίρεσιν, ουδέ τούς 
πλησίον δάκνειν, προστησάμενοί τινας εαυτών άρχον
τας, τοίς εκείνων πλεονεκτήμασιν είς τήν καθ* 
έτερων ύπερηφανίαν έκέχρηντο· κα\ ή τών διδασκόν
των αυτούς σοφία τής έτερων αύτοίς άπονοίας έγέ
νετο πρόφασις · δπερ έσχατης δοξομανίας ήν, οίκοθεν 
ούκ Εχοντας έναβρύνεσθαι, ταίς έτερων ύπεροχαίς 
άποχρήσθαι είς τήν κατά τών αδελφών υπεροψία ν. 
*Επε\ ούν κα\ εις άπόνοιαν ήρθησαν κα\ διεστασίαζον, 
κα\ είς πολλά κατ ί τέμνον μέρη εαυτούς, κα\ μέγα 
έφρόνουν έπ\ τή διδασκαλία, ώς οίκοθεν τε κα\ 
παρ* εαυτών εύρόντες, άλλ* ούχ ώς άνωθεν δεξάμενοι 
και έκ της τού θεού χάριτος τά τής αληθείας 
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δόγματα, βουλόμενος αυτών καταστείλαι τδ φύσημα» 
ευθέως άπδ τών προοιμίων κλητόν αύτδν έκάλεσε, 
μονονουχΊ λέγων * Εί έγώ ό διδάσκαλος ουδέν οίκοθεν 
εύρον, ούτε πρότερον αύτδς τ φ Θεφ προσήλθον, 
άλλά κληθεΊς τότε ύπήκουσα, πώς ύμείς οί μαθηταί, 
και παρ' έμού τά δόγματα δεξάμενοι, δύνασθε μέγα 
φρονείν, ώς αυτοί τούτων εύρέται γενόμενοι; Διά 
τούτο κα\ προϊών Ελεγεν αύτοίς · Τίς γάρ σε διακρί
νει , τί δέ έχεις δ ούκ έλαβες; εί δέ καϊ έλαβες, 
τί καυχάσαι ώς μή λαβών; 

Ουδέν ούν άλλο έστ\ τδ Κλητός τοΰτο, άλλ* ή 
ταπεινοφροσύνης διδασκαλία, κα\ τύφου καθαίρέσις, 
κα\ πάσης αλαζονείας καταστολή · ουδέν γάρ έστιν, 
ουδέν ούτως δ συγκρατεϊν κα\ συνέχειν ημάς δύναι^ 
άν, ώς ταπεινοφροσύνη, κα\ μετριάζειν, κα\ τδ κατ-
εστάλθαι κα\ μηδέν μηδέποτε περ\ εαυτών μέγα φαν-
τάζεσθαι. "Οπερ και δ Χριστδς συνειδως, κα\ της 
πνευματικής εκείνης διδασκαλίας αρχόμενος, άπδ 
ταπεινοφροσύνης πρώτον της παραινέσεως ήρξατο, 
καί τδ στόμα άνοίξας, τούτον πρώτον είσήνεγκε τδν 
νόμον, ούτως ε ί πιο ν * Μακάριοι οί πτωχοϊ τφ 
πνεύματι. Καθάπερ γάρ τις οίκίαν μεγάλην καί 
λαμπράν οίκοδομείσθαι [139] μέλλων, άνάλογον κ α 
ταβάλλεται τδν θεμέλιον, ώστε δυνηθήναι τδ μετά 
ταύτα έπιτιθέμενον ένεγκείν βάρος · ούτω δή κα\ δ 
Χριστδς, τήν μεγάλην έκείνην οίκοδομήν τής φιλοσο
φίας έν ταίς ψυχαίς αυτών έγείρων, ώσπερ τινά θε
μέλιον κα\ τρόπιν ασφαλή κα\ κρηπίδα βεβαίαν κσ\ 
άκίνητον, τήν τής ταπεινοφροσύνης προκαταβάλλεται 
παραίνεσιν, είδώς δτι ταύτης εκριζωμένης έν ταίς 
διανοίαις τών άκουόντων, άπαντα άλλα τής αρετής 
μέρη μετά ασφαλείας οίκοδομείσθαι δύναται. "Ωσπερ 
ούν ταύτης απούσης, κάν άπασαν τις τήν λοιπήν 
άρετήν κατορθώση, είκή κα\ μάτην κα\ είς ουδέν 
δέον έστ\ πεπονηκώς, κατ* εκείνον τδν έπ\ τής ψάμ-
μου τήν οίκίαν οικοδομή σαντα, δς τδν μέν πόνον 
ύπέμείνε, τοΰ δέ κέρδους ούκ άπώνατο, επειδή 
θεμέλιον ού κατέβαλεν ασφαλή · ούτως ό χωρΊς τα
πεινοφροσύνης ότιουν μετιών άγαθδν, άπώλεσεν 
άπαντα κα\ διέφθειρε. Ταπεινοφροσύνην δέ, ού τήν 
έν £ήμασι λέγω, ουδέ τήν έπ\ τής γλώττης, άλλά 
τήν έν τή διάνοια, τήν άπδ τής ψυχής, τήν έν συνει-
δότι, ήν ό θεδς δύναται μόνος δράν. Αρκεί τούτο 
τδ πλεονέκτημα, κα\ καθ' έαυτδ πολλάκις φζινόμε-
νον, ίλεω ποιήσαι τδν θεόν. ΚαΙ τοΰτο δ τελώνης 
έδήλωσεν * ουδέν γάρ έχων άγαθδν, ουδέ άπδ κατορ
θωμάτων φανήναι δυνάμενος, ειπών μόνον, Ίλά-
σθητί μοι τφ άμαρτωλφ, κατήλθεν υπέρ τδν Φαρι-
σαίον δικαιωθείς * καίτοι γε ουδέ ταπεινοφροσύνης 
ήσαν εκείνα τά βήματα, άλλ' ευγνωμοσύνης μόνον. 
Ταπεινοφροσύνης μέν γάρ έστιν δταν μεγάλα τις 
έαυτφ συνειδώς, μηδέν μέγα περί αύτοΰ φαντά-
ζηται · ευγνωμοσύνη δέ, δταν, άμαρτωλδς ών, αύτδ 
τούτο δμολογή. Εί δέ δ μηδέν έαυτφ συνειδώς 
άγαθδν, επειδή τοΰτο, δπερ ήν, ώμολόγησεν, ούτω 
τδν θεδν είς εύνοιαν έπεσπάσατο, πόσης άπολαύ-
σονται πατησ ιάς οί πολλά μέν έχοντες εαυτών κατ
ορθώματα είπείν, πάντων δέ εκείνων έπιλανθανδ-
μενοι, κα\ είς τούς έσχατους εαυτούς άριθμοΰντες; 
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rimum coma et baculo gloriatur, post multa longaque 
spaiia eermonum, post imporlunam mullamquc gar-
tuliiatem ne hiscere quidem poluerit, ncque de istis 
verba faclurus valuerit os diducere: tum probc intel-
liges, quo pacto Deus elegerit slulta mundi, ul sapien-
ie$ confunderet. Nam quae prae nimia superbia f. siuque 
rcpcrire ii l i minime poiuerunt» tum quod seipsos a 
disciplina Spirilus sejunxisseut, tum quod omnia pro-
priis cogilationibus commisissent, IIOPC mendici et 
abjecli ac profarue eruditionis expertes omnia exacie 
didicerunt, cum a caclcsti disciplina penderent. Neque 
•ero conteutus est borum tenus profanam sapientiam 
incosare, sed ti alia plura subjungit, diccns : Sa-
pientia hujtu mundi slultitia est apud Deum (I. Cor. 3. 
19); etauditores rursus adhortans cum contemptu ac 
Tchementia dicebat: Si quis enim videtur, inquil, inter 
vo$ sapiens esse in hoc tmculo, stultug fiat, ul sii sa-
piens (16. v. 18); et rursus, Scriplum «/, Perdam m-
vienliam sapienlum, el prudentiam prudenlum rtpro-
Mo (I. Cor. 1.19); el rursus, Dominus novit cogiia* 
-ifanet hominum, quoniam vanoesunt (1. Cor. 3. 20). 

6. Ac sapientta quidem pradilos fuisse Corinthios 
ex his liquel; eos autem stiperbos fuisse atquc ani-
inis inflatos ex eadem epistola manifeslum esl. C»im 
eaim uspiam eum qui fornicatus erai, reprebendisset, 
adjecit dicens : Et vos inflati estis (1. Cor. 5. 2). 
Porro prx niniia arrngantia intcr sc illos contendisse 
ac jargalos csse rursus indicavil, cum d i x i l : Cum 
enim sil intcrvos contenlio, et zelus, et disridia, nomie 
carnales e$li$, et sccundum hominemambulalis (1. Cor. 3. 
3)? Quisoain autem fuil conlenlionis ille modus? ln 
varios se rcctores ac principes dividebant, alquc id-
circo d i c i l : Boc autem dico, quod unusquisque ve-
strum dicil, Ego swn Puuli, ego auiem Apollo, ego 
ftero Cephw (1. Cor. 1. 12). Ilacc aulem dicebal non 
quod Paulo et Ccpbx et Apollo se aitribuerent, sed 
liis nominibus oblegcrc voluil eos, qui seditionis au-
ciorcs fuerant, ne si eos manifeslarel, conlentiosiores 
atqtic adeo impudenliores reddercl. Νυη enim Paulo 
el Petro c l Apollo seipsos illos allribuisse, sed aliis 
quibusdam, ex his quas sequunlur liquet. Cum enim 
ipsos propicr boc dissidium castigasset, rursus ad-
junxil dicens : Hoec autem, fratres, trantfiguravi in me 
et Apollo propter vot9 ui in vobis discalit, ne supra 
quam $criptum eti tapiatis, ne unu$ adversus allerum 
vtfietur pro alio (1. Cor. 4 . 6). Mulli enim ex impe-
rilis cum non possent ex doniesticis meritis cflerri, 
uequc proximoe inseclari ac mordere, cum sibi quos-
dam principes ac rcclores prafecissent, illorum me-
riiis ac virlutibus ad faelum et insolenliam adversus 
alios wlebaiitur, et ex eorum, a quibus edocii fuerant, 
sapienlia occasionem arroganlix advcrsus catcros 
arripiebanl: qnod summi el insani gloriac amoris lui l , 
cum i i qui propriis meriiis gloriari non possent, alio-
rum excellentia ad insoleutiam conlempiumqne fra-
trum abuterculur. Quoniam igitur c l in su|>erbiam 
elaii crant, cl uiler se dissidebant, atqnc in varias pax-
ics seipsos di\iscranl v el propler doclrinam gloria-
bantur, lamqttam propria illam industria sibi compa-
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rassent, neque cceliius ac divina ex gratia vcritatis 
dogmata rccepisscnt, volens eorum tumorem ac fa-
stam reprimere, slatim a principio seipsum voeatum 
appellavil, boc propemodum dicens : Si ego magisicr 
nibil mea industria adiuveni, neque prior ipse ad 
Deum accessi, sed cum voolus essem, tum deniuui 
dicto audiens fui, quomodo vos discipuli, quiquc a 
nie dogmata acccpislis, supcrbire poleslis, perinde 
qnasi adinvenla hxc a vobis fuisscnt ? Quocirca prius 
eliam diccbat illis : Quis enim le dhcemii ? qwd antem 
habes, quod non accepisti? Si antem accepisti, qntd 
glonaris, quasi non acceperis (I. Cor. 4. 7)? 

Prima lex humilitatis. — Nibil igilur aliud est isttid 
vocabulum Vocalus, tiisi disciplina bumililalis el fa-
sius deprcssio et omnis arrogantiec rcprcssio : nibil 
cnim est quod nos iia conlinerc ac cobibere possit, 
ul humilitas, et moderate agcrc, ac modcsium esse, 
nihilque de sc magnum animo Gngere. Quod c l Cbri-
slus imelligcns ac spiritualem illam doctrinam Iradcre 
incipiens, a coborlalione ad humiliiatem illam in-
cboavit, atque os aperiens primum lulit banc lcgem 
ila dicens : Beati paupcres spiritu (Matth. 5. 3). Nam 
qucmadmodum is qui niaguas et magniiicas xdes 
fucrii xdiOcalurus, conveniens jacil fundamenluin, ut 
euii, qux poslea imponelur, molcm fcrre possil: ila 
nimirum cliam Cbrislus, cum ingcns illud acdificium 
pbilosopbix in illorum animabus crigerel, lamquani 
fundanieulum, et carinam el basim firraam el itnmo-
bilein, coborialioncm l.umililatis ponil prius; cum 
probe noveril, postquam bxc in auditorum meulibus 
radiccs egeril, reliqua onmia virlulum genera acdifi-
cari tulo possc. Ul igtlur si bxc defuerit, Iicct reli-
quas omnes virlutcs quis opere ipso exhibcal, frustra 
el incassum ac sine ullo fruclu labores suscepil, i l l i 
persimilis, qui domum suam super arcnam con-
slruxit, qui laborcm quidem cxantlavit, quxslum au-
tem nullum fecit, proplcrea quod finnum fundaraen-
lum minime jecit (Matth. 7. 2G. 27): ila quis<|uis 
absquc bumiliiate quidvis boni pcragit, omnia pcrdtt 
ac desiruit. Humililaleoi aulem dico, non eam qux iti 
rerbis, neque quoe in lingua, sed qiue in mente, in 
anima, in conscicntia sila est, quam solus cernerc 
Dcus polesl. Sufficil unum istud bonuin, si vcl solum 
sxpcnumero appareat, ut propitium Deum reddat. 
Atque hoc publicanus oslendil: qui cum boni babc-
rel nihil, ueque rccie faclis insignis possel videri, 
cum solummodo dixisset, Propitiut esto mihi pecca-
lori (Luc. 18.13), poliusquam Pbarisxus juslificatus 
desccndil, tanictsi non bumiliiatts eraut illa verba, 
scd modestiae et cequitatis tamum. Siquidem bumili-
tatis est, cum quis magnarum a se geslarum rerum 
conscius nibil de se magnificum animo fingit: mo-
destia vero el xquilas, cum is, qui peccator est, istnd 
ipsum fatetur. Quod si is, qui nibil a sc boni gestutn 
noverat, quoniara id quod erat confessus esl, ila sibl 
Dci benevolenliam conciliavit: quanlam apud euni 
fiduciam obtincbunt i i , qui cuin mulla sua possenl 
commcmorare prxclara facinora, illoruin omnmm 
obliii sese in numerum rcjccerint postremorum ? 
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Quod utique Paulus quoque fecit: cum enim jusio-
rum omnium primus essei, primum ee esse dicebai 
l»eccatorum (1. Ttm. 4 .15) ; neque dicebat eolum, 
bcd et credebat, cum a prxceplore «didicisset, poat-
qnam eronia fccerimus, debere nos servos imililes ne* 
vocare (Lue. 17. 40). Istud est humUilas, islum imt-
«euiini qui rectc facVis insignes estis, publicanum 
vero vos qui poccatorum pleni esiit: el conGtcamur 
qaod eumus, perculiamus pectus, et menii noslrx 
persuadeamus, ut nibil magBiim de se lontijpiat. Si 
«nira iia fuerimus affecli, sufOcil boc nobis ad obla-
lionem et sacrificium : sicnt el David dicebal: Sacri-
ficium Deo tpirilus contoibulalu*; cor oentrilum et / I U -
miliatum Deu$ non despiciet (Psal. 50. 19). Non eim-
pliciler dixi l kumUialum, scd el eontrilum; quod 
eiiim esi conlrilum, confractum est: neque cnira 
polesl, quanttiinvis cupiat, eflerri. l la nos quoqee 
M O H bumiliemus taiiiuni aiitmani notttam, sed oonie-
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ramus etiam et compuDgamue : conteritpr autem, 
dura suorum perpctuo peccaterum recordaltir. Si i u 
«llam bumiliavorimus, ne si velit quidcra ta super-
biam erigi poterif, dum a conscientia lamquam freuo 
quodam corrcpia, iie sc erigat, repriraecur, <*t ad 
modestiam servandam ia emiiibus coropelleiur. I u 
folcrimns et apud ^Deum graliam invenire : Quanto 
enim major es, inquiu tanto magit leiptum humilia, 
α invenies gratiam apud Deum (Eccii. 3. 20). Porro 
qui gratiam apud Deum invenerit, niliil senliel mo-
lesiis, sed et in bac vita poterii cum Dei graiia cuo* 
cia Uia adversa facile perlransirc, ac rcpositae in 
aJiera vita peccaloribus peenae eflugcrc, prxcedemo 
ubique graiia Dci, ct otnnia illi propilia et piacida 
reddoatc : quam «liiiam otuties oblinere poesimus in 
Cbrislo Jesu Domiuo aostro, pcr quem ei cum quo 
Pairi glorra, una cum sancto Spiritti, nuoc ei sem* 
per, in sxcula sxcutarutn. Amen. 

S. JOAtfNlS CHRTSOSTOMI ARCHICT. COTfSTANTLNOP* 

MONITUM 

NuUam basc conclo prae ee feit lcmporie netam, qtta vel annus deprekendt vel inlcrnosci valeal Arrtio-

cbiaene an Coiisiantinopoli babita fuerit. Caeicrum omnos styli notx bic Cbrysoslomuui auctorem desi-

gsanl; ut roirum »it virum doctonn et accuratum Hcrmaniiuro eam in νοθείας suspicionem vocare non 

dubkavisse, quem ideo |ure refellit Tillemonlius, el styli proprtelate permotas et Caulogi Aagyrtani per-
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T E S Q C O D TRIBULATIO PATIKNTIAM OPERATUR ( Rom. 5. 3 ) , E T RELIQUA ( α ) . 

1. Laboret pro virtute tubeundi. — Laboriosum esl 
quidem agricolx boves jungere, vomerero lra!i«rev 

sulcuni ducere, semina spargere, byememferre, fri-
gus tolerare, fossam circumdncere, ingruenlem aqiia-
ruin copiam a saiis arcere, fluminum ripas ahiores 
redderc, ac per medium agnim profbndiores sulcos 
duccre: sed haoc opcrosa, qtwque multo labore i l -
lum fatigant, levia fiunt ac Cacilia, dum spe concipit 
segeiem vernantero agricola, falccm cxacuiam, ac 
rcptelam manipulis aream c i fruges malurae, qtue 
niulla cum lxl i i ia domum defcruntur. Sic et guber-
nalor saevis audacter se fluclibus commiitit, leinpc-
statem el furens pelagus sxpe contcmnil, venios iu-
suibilea, marinas proccilas, c l longas peregrinalioucs 
ferre novit, cum sarcinas mercium sccum rcpuiat ct 
ι cgottalionis portus, el immensas opes iudc compa-

r andas intuetur. Nec aliter milcs fert vulitera, jacisbH 
runa nubem^xcipit, faniem tolerat, frigus, longas pc-
rcgrioaliooes, ei in acie subeunda pcricula, dum 
tropsoa, viclorias, ct corouas sccnm reputat, qu;c 
iude pariunlur. Ad quid autcm bxc commemoravi-
IMUS, aut quid Uxc exempla sibi volunl? llinc nimi-
rum occasionein arripere placuit vos ad audieuduin 

(α \ ^ lata cuoi Mss. Regio 2313, ct Golbertino 19. 

eobortandi, atque ad labores pro virtuie subcundos 
incitandi. Nam si proptcr spem futurorum, idque ut 
eorum aliquis ca bona consequi possit, quae cum hac 
vila iiniuntur, hxc illi sustinent, multo magis vos 
oportct iti audiendo pcrseverarc, ut spirituali do-
clrina imbuamini, ac pto vita xlenia pugnam gene-
rose sudorcsqae tolerare. Nam illorum quidem i n -
cerla spes est ac temporaria, et sxpe dum sola cx-
speclalibne laclantur, vitam flniunt, spc quidern so 
oblectaiites, sed rcbus ipsie necdum approp4nqtiaii1osv 

lamelsi gravca iilas difflcuHates exaiitlariitl. Eiempli 
causa, post multos i l los laborcs ae sudores agricola 
nonnumqtiam, dum falcem exacuil, ei ad mcesem se 
comparat, vel immissa xmigiue, \*G1 locustarura rnul-
tfUidine; vel immodica pluvia incidenle, vel a!ia qua-
piam importata calamitate ex aeris intemperie, vacuts 
manibusdomum revcrtitur, postquam labores quidem 
sustinuil, sed speratis frugibus excidit. Pari ralione 
gubernator dum roercium copia ls»laiurv expausis 
magna cum volnptate relie cuin multa maria fuerit 
eniensua, in ipso persxpe portiis higressii vel occur-
remcrupe vel adsaxum in mar i latens aoi ad scopu-
lum aliquem allisa navi , ac inopinaio ejusmodi casu 
perculsus, cunctis mercibus amistis, post i n f i n i u i l l a 
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Καθάπερ ουν κα\ ό Παύλος έποίησε · πρώτος γάρ 
απάντων ών τών δικαίων, πρώτον έαυτδν τών άμαρ-
τω.χών Ιλεγεν είναι · ούκ Ιλεγε δέ μόνον, άλλά κα\ 
έπέπειστο παρά τού Διδασκάλου μαθών, δτι μετά τδ 
πάντα ποιήσαι αχρείους δούλους εαυτούς χρή καλείν. 
Τούτδ έστι ταπεινοφροσύνη, τούτον ζηλώσατε οί 
κατορθώματα έχοντες, τδν δέ τελώνην ύμείς οί αμαρ
τημάτων γέμοντες, κ Λ δμολογώμεν ώσπερ έσμέν, 
κα\ τδ στήθος πλήττωμεν, και τήν διάνοιαν πείθωμεν 
μηδέν μέγα περ\ εαυτών φαντάζεσθαι.Άν γάρ ούτως 
ώμεν διακείμενοι, αρκεί τούτο ήμίν είς προσφοράν 
και θυσίαν " καθάπερ καί δ Δαυίδ Ιλεγε · Θυσία τφ 
Θεφ πνεύμα συντετριμμένον χαρδίαν συντετριμ
μένων χαϊ τεταπεινωμένην ό Θεός ούχ έζουδενώ-
σει. Ούχ απλώς είπε τεταπεινωμένην, άλλά κα\ 
συντετριμμένων τδ γάρ συντετριμμένον, κα\ δια-
κεκλασμένον · ουδέ γάρ, έάν βούληται, έπαρθήναι 
δύναται. Ούτω δή κα\ ημείς μή ταπεινώσωμεν μόνον 
τήν ψυχήν τήν ήμετέραν, άλλά κα\ συντρίψωμεν κα\ 
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κατανύξωμεν συντρίβεται δέ οίκείων αμαρτημάτων 
με μ νη μένη συνεχώς. "Αν ούτως αυτήν ταπεινώσωμεν, 
ουδέ βουλομένη πρδς τύφον άναστήναι δυνήσεται, 
ώσπερ τινδς χαλινού τού [140] συνειδδτος έπιλαμβα· 
νομένου διεγειρομένης αυτής, και καταστέλλοντος κα\ 
πείθοντος μετρίαζε ι ν έν άπασιν. Ούτω βυνησόμεθα 
παρά τψ θεώ κα\ χάριν εύρείν · "Οσφ γάρ μέ)*ας εϊ, 
φησι, τοσο\στφ ταπεινού σεαυτόν, χαί εναντίον 
Κυρίου εύρήσεις χάριν. Ό δέ παρά τψ θεψ χάριν 
εύρων ούδενδς αίσθήσεται χαλεπού, άλλά κα\ ενταύθα 
δυνήσεται μετά τής τού θεού χάριτος εκείνα Απαντα 
μετ' ευκολίας διαδραμείν τά δεινά, και τάς εκεί κει-
μένας τοίς άμαρτάνουσι διαφυγείν τιμωρίας, τής 
χάριτος τού θεού πανταχού προηγουμένης, κα\ πάντα 
έξευμενιζούσης αύτώ * ής γένοιτο πάντας ημάς άπο
λαύειν έν Χριστώ Ιησού τώ Κυρίψ ημών, δι* ού κα\ 
μεθ' ού τώ Πατρ\ δόξα, άμα τψ άγίω Πνεύματι, νύν 
κα\ άε\, κα\ εις τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΝ HOMILIAM DE GLORIA ΙΝ TRIBULATIONIBUS. 

in i iqui in noiis supra edili lestimoiiio; in quo Calaiogo wnccra Cbrysosloini opcra accuralc rccenscn* 

lur, ei haec ibidem quartadeciraa locatur. 

lnierpretatio Latina est Frontotiis Ducaei. 

ΕΙς τό άποστοΛιχόν {ητόν τό Λέγον, « Ού μόνον δέ, ά\ΙΛά χαϊ χανχώμεβα έν ταΤς ΘΛΙψεσιν, είδότος 
δτι ή 0.1ϊ$Ίς ύπομονήν κατεργάζεται, · χαϊ τά έξης* 

α'. Έπίπονον μέν γηπδνω τδ ζεύξαι βόας, κα\άρο-
τρον έλκύσαι, και αύλακα άνατεμείν, κα\ σπέρματα 
καταβαλείν, κα\ άνασχέσθαι χειμώνος, και κρυμδν 
ένεγκείν, κα\ περιελάσαι τάφρον, κα\ πλεονεξίαν 
ύδατων έπιούσαν τοίς σπέρμα σι ν άποκρούσασθαι, 
και δχθας ποταμών ύψηλοτέρας έργάσασθαι, κ ι \ διά 
μέσης τής άρούρας βαθυτέρας αύλαχας άνατεμείν · 
ά)λά τά επίπονα ταύτα, καί μδχθον έχοντα, κούφα 
γίνεται κα\ δαστα, δταν ταίς έλπίσιν δ γεωργδς 
ίδη κομώντα τά λήία, κα\ τήν δρεπάνην ήκονημένην, 
κα\ τήν άλωνα τών δραγμάτων έμπεπλησμένην, κα\ 
τδν καρπδν ώριμον μετά πολλής τής ευφροσύνης οί-
καδε είσκομιζόμενον. Ούτω κα\ κυβερνήτης αγρίων 
κυμάτων κατατολμά, καί χειμώνος, καί μαινόμενης 
Οαλάττης πολλάκις καταφρονεί, κα\ πνευμάτων άστα
των, κα\ διαποντίους κλύδωνας κα\ μακράς οιδε 
φέρειν αποδημίας, δταν τά φορτία άναλογίζηται, 
κα\ τούς τής εμπορίας λιμένας, κα\ τδν έκ τούτων 
άπειρον πλούτον τικτδμενον ίδη. Ούτω κα\ στρα
τιώτης τραύματα φέρει, κα\ νέφη βελών αποδέ
χεται, κα\ λιμδν υποφέρει, κα\ κρυμδν, κα\ τάς 
μακράς αποδημίας, καί τούς έπ\ τής παρατάξεως 
[ ί δ Ι ] κινδύνους, εντεύθεν τά τρόπαια κα\ τις νίκα; 
καί τούς στεφάνους αναλογιζόμενος. Άλλά τίνος 
έν:κεν τούτων έμνήσθην; ή τί μοι βούλεται ταύτα τά 
παραδείγματα; Παράκλησιν ύμίν εντεύθεν πρδς τήν 
άκρόασιν είσαγαγείν βούλομαι, κα\ παραμυθίαν πρδς 
το·'»ς υπέρ τής αρετές Ιδρώτας. Εί γάρ τών ε!ρη-

P A T H O L f .R . 1.1. 

μένων έκαστος τδ έπίπονον κούφον ηγείται διά τήν 
τών μελλόντων ελπίδα. κα\ ταύτα, εί καί τις αυ
τών έπιτυχείν δυνηθείη, τ ψ παρόντι συγκαταλυό-
μενα βίψ, πολλψ μάλλον υμάς τήν υπέρ της πνευ
ματικής διδασκαλίας άκρόασιν άνέχεσθαι χρή, κα\ 
τήν υπέρ τής αίωνίου ζωής παράταξίν τε κα\ τούς 
ίδρωτας γενναίως φέρειν. Τοίς μέν γάρ άδηλα τά 
τής πρόσκαιρου ελπίδος έστί, καί έν προσδοκία 
μόνη τών χρηστών πολλάκις γενόμενοι, τδν βίον 
ούτω κατέλυσαν, έντρυφήσαντες μέν ταίς έλπίσιν, 
έπ\ δέ τών Εργων αυτών ούκ έγγίοαντες, κα\ δή διά 
ταύτα τά χαλεπωτέρα ύπομείναντες. Οίον τι λέγω · 
Μετά τούς πολλούς εκείνους πολλάκις πόνους τε καί 
ίδρωτας δ γηπόνος ενίοτε έν αύτψ τψ τήν δρεπά 
νην άκον^ν, κα\ πρδς τδν άμητον παρασκευάζεσθαι, 
έρυσίβης κατενεχθείσης, ή πλήθους άκρίδων, ή 
πέρα τού μέτρου τής έπομβρίας γενομένης, ή έτερα, 
τινδς πληγήc έπενεχθείσης έκ της τών αέρων ανω
μαλίας, απήλθε κεναίς οίκαδε χερσί, τδν μέν πόνον 
άπαντα ύπομείνας, τού δέ καρπού τής ελπίδος έκ-
πεσών. Κα\ δ κυβερνήτης δέ ομοίως χαίρων τψ πλή-
θει τών φορτίων, κα\ μετά πολλής τής ηδονής τά 
Ιστία πετάσας, κα\ περάσας πολύ πέλαγος, έν αύ 
τψ πολλάκις τψ στόματι τού λ ι μένος, ή σπιλάδος 
έμπεσούσης, ή ύφάλψ κα\ σκοπέλψ τιν\ προσαράξας, 
ή άλλη τινί τοιαύτη άδοκήτψ περιστάσει πληγείς, 
πάντα τδν φόρτον απώλεσε, και μόλις τδ εαυτού 
σώμα γυμνό ν διέσωσε μετά τούς μυρίους κινδύνους 
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εκείνους. Ούτω κσΛ δ στρατιώτης μυρίοις πολλάκις 
παραταξάμενος πολέμοις, και άποκρουσάμενος τούς 
εναντίους, κα\ τών έχθρων περιγενόμενος, καί έν 
αυτή ών τή προσδοκία τής νίκης, τήν ζωήν μεταλ-
λάξας άπήλΟεν, ούδενδς δλως έκ τών μόχθων και 
τών κινδύνων άπολαύσας χρηστού. Τά δέ ημέτερα 
ού τοιαύτα· τάςτε γάρ ελπίδας αΙωνίους έχει ακίνη
τους τε κα\ βεβαίας, κα\ ού τφ προσκαίρω τούτω 
συγκαταλυομένας βίω, άλλά πρδς τήν άκήρατον κα\ 
μακαρίαν έκείνην κα\ διαιωνίζουσαν ζωήν, κα\ ού 
μόνον ανωμαλία αέρων κα\ αδόκητων πραγμάτων 
περιστάσει ούκ επίβουλευομένας, άλλ* ουδέ αύτώ τφ 
θανάτω διαλυομένας. Άπδ τών ελπίδων δέ αυτών ίδοι 
τις άν κα\ έν αύτοις τοΤς τυχοϋσι λάμποντα αυτών 
τδν καρπδν , χαί πολλήν χα\ μεγάλην ούσαν τήν 
άμοιβήν. Διά τούτο ό μακάριος ΙΙαύλος έβόα, λέγων · 
Ού μόνον δέ, άΛΛά καϊ καν/ώμεθα έν ταις ΘΛϊ-
\'·εσι. Παρακαλώ μή παραδράμωμεν τδ είρημένον 
άπλώ;· άλλ' επειδή , ούκ οιδα πώς, πάλιν ημάς ό 
λόγο; είς τδν τού καλού κυβερνήτου Παύλου λιμένα 
εισήγαγεν, έντρυφήσωμεν τή λέξει, βραχεία μέν ού-
ση, πολλή δέ ημάς παιδευούση φιλοσοφία. Τί ποτ* ούν 
έστιν άρα τδ είρημένον, κα\ τί τούτο ειπών ήνίξατο 
ή μι ν, λέγων, Ού μόνον δέ, άΛΛά καϊ καυχώμεθα έν 
τα7ς ΘΛίψεσι; Μικρδν, εί δοκεί, ανωτέρω τδν τής δι
δασκαλίας λόγον άγάγωμεν, κα\ πολλήν οψόμεθα τήν 
[U2] σαφήνειαν, κα\ τήν τών νοημάτων δύναμιν 
εκείθεν τικτομένην ήμίν. Άλλά μηδένα τδ σώμα κα-
ταμαλακιζέτω · άλλ* άντί δρόσου γενέσθω ή τής πνευ
ματικής ακροάσεως επιθυμία. ΚαΙ γάρ περ\ θλίψεως 
ήμίν ό λόγος καί επιθυμίας αγαθών α Ιων ίων, και 
υπομονής, κα\ τής έκ τούτων γινομένης αμοιβής τοίς 
ούκ άναπεπτωκόσι. Τί ποτ* ούν έστι τδ, Ού μόνον; 
Ό γάρ τούτο είρηκώς · , ειπείν ήμιν πολλά χα\ 
έτερα δείκνυσι προύπηργμένα αγαθά · κα\ μετ' εκεί
νων κα\ τούτο προστίθησι, τδ άπδ τής θλίψεως · διδ 
χα\ϊ\εγεν 6 αϊτός-Ού μόνον δέ, άΧΛά καϊ καυγώ-
μεθα έν ταις ΘΛίψεσιν. "Ωστε δέ σαφέστερον γενέ
σθαι τδ είρημένον, βραχείαν ώραν άνάσχεσθε, μακρο-
τέραν ημών ποιούμενων τήν διδασκαλίαν τφ λόγω. 

Επειδή γάρ κατηγγέλθη ύπδ τών αποστόλων τδ 
θείον κήρυγμα, καί περιήεσαν πανταχού τής οικου
μένης σπείροντες τής ευσέβειας τδν λόγον, κα\ πρό£-
^ιζον άνασπώντες τήν πλάνην, χα\ τούς πατρφους 
τών άσεβων καταλύοντες νόμους, καί* παρανομίαν 
άπασαν έλαύνοντες, κα\ τήν γήν έκκαθαίροντες, κα\ 
ειδώλου μέν κα\ ναών κα\ βωμών χα\ πανηγύρεων 
τών έκιίΟεν κα\ τελετών κελεύοντες άποπηδ^ν, έπιγ ι -
νώσκειν δέ τδν τών δλων ένα καί μόνον θεδν, κα\ τάς 
μέλλουσας άναμένειν ελπίδας, καί περι Πατρδς καί 
Γιου κα\ αγίου Πνεύματος διελέγοντο, καί περι ανα
στάσεως έφιλοσόφουν, κα\ περί βασιλείας ουρανών 
διελέγοντο - ota ταύτα πόλεμος άνήφθη χαλεπδς, κα\ 
πολέμων απάντων δ τυραννικώτατος, κα\ πάντα θο
ρύβου κα\ ταραχής κα\ στάσεως έγεμε, και πόλεις 
άπασαι, καί δήμος άπας, κα\ οικία, χαί οικουμένη 
καί άοίκητος, άτε δή τών παλαιών έθών διασαλευο-
μένων, κα\ τής έπ\ τοσούτον κατασχούσης προλή
ψεως διασειομένης, καινών δέ εισαγομένων δογμάτων, 
και ών μηδε\ς μηδέποτε ήκουσε · προς ταύτα βα^ι-

* Duo M»s. ινρηχώ;, Edil i sip$»i . 
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λείς ήγρίαινον, κα\ άρχοντες έδυσχέραινον, και 
ίδιώται έταράττοντο, κα\ άγοραΊ έθορυβούντο, κα\ 
δικαστήρια έχαλέπαινε, κα\ ξίφη έγυμνούτο, κα\ 
δπλα παρεσκευάζετο, κα\ νόμοι ήγανάκτουν. Εκείθεν 
τιμωρίαι καί κολάσεις και άπειλαΐ κα\ πάντα συν-
εκινείτο τά έν άνθρώποις είναι δοκούντα δεινά "Ωσ
περ θαλάττης μαινόμενης κα\ χαλεπά ναυάγια ώδι-
νούσης, ουδέν άμεινον τά τής οικουμένης διέκειτο, 
πατρδς παϊδα διά τήν εύσέβειαν τότε άποκηρύττον-
τος, κα\ νύμφης πρδς πενθεράν σχιζομένης, χαί 
αδελφών διαιρουμένων , και δεσποτών κατά τών οί-
κετών άγανακτούντων, κα\ τής φύσεως σχεδδν πρδς 
έαυτήν στασιαζούσης, κα\ ούκ εμφυλίου μόνον, άλλά 
και συγγενικού διά πάσης οίκίας διιόντος πολέμου. 
Ό γάρ λόγος μαχαίρας δίκην είσιών, καΐτδ νοσούν 
άπδ τοΰ ύγιαίνοντος τέμνων, πολλήν έποίει παντα
χού τήν στάσιν είναι, κα\ τήν φιλονεικίαν, κα\ παν
ταχόθεν μυρίας αΓρεσθαι κατά τών πιστευόντων 
παρεσκεύασεν έπαχθείας κα\ μάχας. Εντεύθεν οί 
μέν είς δεσμωτήρια άπήγοντο, οί δέ εί; δικαστήρια, 
οι δέ τήν έπ\ θάνατον φέρουσαν όδόν κα\ τών μέν 
αί ούσίαι έδημεύοντο, οί δέ κα\ τής πατρίδος κα\ 
τής ζωής αυτής πολλάκις έξέπιπτον, καί παντα
χόθεν νιφάδων πυκνότερα περιειστήκει τ ά κ α κ ά · 
ένδοθεν μάχαι, έξωθεν φόβοι, παρά τών φίλων, παρά 
τών άλλοτρίων, παρ' αυτών τών τή φύσει συνδεδε
μένων άλλήλοις [143J. 

β'. Ταύτ'ούν ορών ό μακάριος Παύλο;, δ τής οικου
μένης παιδοτρίβης, ό τών ουρανίων δογμάτων διδά
σκαλος, επειδή τά μέν δεινά έν χερσίν ήν κα\ πρδ τών 
οφθαλμών πραττόμενσ, τά δέ χρηστά έν έλπίοι μόνον 
κα·. έπαγγελίαι;, βασιλεία ουρανών, λέγω, κα\ άνά-
στασις. κα\ τών αγαθών εκείνων λήξις τών πάντα 
νοΰνκα\ λόγον υπερβαινόντων κάμινοι δέκα\ τήγανα 
κα\ ξίφη κα\ τιμωρίαι κα\ παντοδαπα\ κολάσεις καί 
θάνατοι ούκ έν έλπίσιν, άλλ' έν πείρα · οί δέ πρδς 
ταύτα άγωνίζεσθαι μέλλοντες, άρτίως άπδ βωμών κα· 
ειδώλων καί τρυφής και ακολασίας κα\ μέθης είσποιη-
θέντες ήσαν τή πίστει, ουδέν ύψηλδν περί τής άίδίου 
ζωή; τέως μεμελετηκότες έννοείν, άλλά τών παρόν
των άντεχόμενοι μάλλον · και είκδς τούτων πολλούς 
μικρόψυχε ιν κα\ έκλύεσθαι, κα\ άναπίπτειν καθ* έκά-
στην πολιορκουμένους ήμέραν · δρα τί ποιεί δ τών 
απορρήτων κοινωνδς, και πρόσεχε τή Παύλου σο, ία. 
Συνεχώς περι τών μελλόντων αύτοίς διαλέγεται, κα\ 
τά βραβεία ύπ' δψιν άγει, κα\ δείκνυσι τούς στεφά
νους, άλείφων αυτούς χαί παραμυθούμενος ταίς τών 
αιωνίων αγαθών έλπίσι. Κα\ τί φησι; Αογιζόμεθα 
γάρ, δτι ούκ. άξια τά παθήματα τού νύν καιρού 
πρός τήν μέΛΛουσαν δόξαν άποκαΛυφβήναι είς 
ημάς. Τί γάρ μοι λέγεις, φησι, τραύματα και βω
μούς κα\ δήμιους κα\ τιμωρίας χα\ λιμούς κα\ δη
μεύσεις κα\ πενίαν χαί δεσμά κα\ άλύσεις; πάντα 
δσα βούλει τίθει τά δοκούντα έν άνθρώποις δεινά, 
κα\ ουδέν άξιον λέγεις τών επάθλων εκείνων κα\ τών 
στεφάνων κα\ τών αμοιβών. Τά μέν γάρ τ φ ταρόντι 
συγκαταλύεται βίω, τά δέ έν τφ άπείρω αίώνι τέλος 
ούκ έχει* χαί τά μέν παροδεύει πρόσκαιρα δντα, τε 
δέ παραμένει διηνεκώς άγήρατα συνυπάρχοντα. 
"Οπερ κα\ άλλαχού τούτο αύτδ αίνιττόμενος Ιλεγε· 
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jwricula vix salvo corpore nudus evadil. Sic el miles 
po*lquam iunumcris stfpe pugnavit in pnelits, adver-
sarios repulit, hnstesque devicit, dum in ipsa vicio-
riae exspeclaiione versaiur, nullis penitus commodis 
ex laboribus periculisque reporlalis e viia discedit. 
A l ejusmodi non sunt res noslre : spes enim seier* 
nas, immolas, et firmas babent, qtixque cum hac vita 
miniine terminaiilur, sed ad immorialein beatamque 
viiain illain ac perpeiuo duraiuram speciant, et non 
modo nullis ex aeris inlempcrie vel inopinato rerum 
eveulu paient incursibus, sed nec ab ipsa niorle pos-
sunt deleri. Quin eliam dum sola spe fovemur, ejus 
in quovis etiam e vuigo fructus elucct, et quanla il l i 
rmxces debeatur. Propterea beatus eliam Paulus cla-
mabat dicens : Non solum autem, ted et gloriamur in 
Iribulationibus (Rom. 5.3). Ne, quseso, leviler prauer* 
camus, quae dicta sunt: scd quando, nescio quocasu* 
scrmo nos rursus ad preclari gubernaloris Pauli 
porlum appulit, in bnjusdicii considerallone libenier 
immoremur, brevis quidem illius, scd a quo mulla 
pbilosopbia erudimur. Quid landem est crgo quod 
dicit, etquid his nobis indical verbis, Non tolum au-
temt sed §t gloriamur in tribulationibu$? Paulo alliu?, 
ei placet, docirinae sermonem ordiamur, et muluni 
inde nobis perspicuitatem videbimus ac vim senlen-
liarum emergere. Sed nemiuem corpus in molliliem 
ac pigriiiam resolvat : quin potius (amquam rore 
quodam spirilualis doctriuae cupiditate recreelur. 
Elenim de tribulaltotie verba facimus, de cupidilale 
bonoruro xlernorum* dc palienlia, deque mercede, 
quam ill i obtinent, qui ininime supini sunl ac desi-
des. Quid igilur sibi vull illud, Non solum? Qui enim 
bis verbis ulilur, de mullis aliis bonis se loquutum 
esse indicat, qiiae prsecesserint, et cum illis islud 
adjicere, quod ex tribulalione nascilur : quam ob 
causam el ipse dicebat, Non solum autem, ted et glo-
rinmur in tribulatiombui. Ut auiem dilucidiora fianl 
baec verba, nos ad brevem burain susiineie, dum 
prolixiori scrmone doctrinam exponimus. 

Adversaril fidei Gliristiance qmm uiulli; pene-
quutiones varia inUio pr<cdicationts. lndncitur Paulus 
de (ulurit di$seren*> Cur ingemiscat cwatura. — Gum 
enhn promulgala fuisset ab aposlolts pradicaiio di-
vina, ei omnes orbis terrarum plagas religiotiis ser* 
moncm il l i serenles obirenl, errorem radicilus ex-
etirparenl, pairias impiorum leges resciuderenl, ini-
quiiaiem oronem exierminareni, Lcrramexpurgarent, 
atqne ab idolis quidem, a fanis, aliaribus, feriis ac 
ceremoniis inde nascentibus resilire juberent; uiinm 
autem, el solum univefsorum Deum agnoscere, spcs 
fiiiuras exspeciare; deque Palre, Filio, ac Spiriiu 
sancio dissererenl, de resurreciione pbilosopbaren-
lur, ac de regno caelorum verba facerenl: idcirco 
bellum exarsit grave, oiniiiumquesaevissimum.omiiia 
lumultu, perlurbalione, ac sodilione redundabant, 
orbes onines, populi ac dumus oiimes, omois regio 
ftive inculta essel, sive deserla : quod nimirum anli-
qux consueiudines labefaclarenlur, et qua3 lamdiu 
obttnuerat, anlicipau opiuio convelkreiur, cum nora 
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dogmata invcherentur, quae hcmo umqttam audive-
r a l : adversus isia sxevicbant reges, indignabanlur 
magistralus, privaii tumultuabanlur, fora perturba* 
bantur, tribunalia (oncilabantur, scringebanlur en-
ses, arma parabanlur, ct leges succcnscbant. Jnde 
supplicia, poena', niinaxjiie, ac cuncia commovcban-
lur, quaj inier bomines gravia censentur. Qucmad~ 
modum cum iralum esi mare, atque infcsla naufra-
gia parturit, niltilo meliori erat in siatu orbis terra-
rtim, cum religionis causa lum ftlium paler abdicarei. 
a socru nurus dissideret, fraires dividerentuf, do-
mini in faintdos indignarenlur, nalura quodammodp 
in seipsam sedilione cnmmola insurgcrel, nec«ivjle 
tantum, sed genlile quoddaiii bellum doiuos oinncs 
pervaderei. Verbum eiiim gladii iu niorem penc-
irans, et quod mofbjdum erat a sano rcsecaus, ma-
guam ubique sediiionem el conteutionem exci(abatf 

el efficiebai, ul innUmera? undique adversus fidclet 
Hiimicilia3 pugnseque insiirgerent. Ilinc fiebat, ui iii 
carcerem alii delruderenlur, alii ad jtidicia rapcren-
lur t el ad viam quae tendit ad morlcm : alqnc boruin 
quidem bona publicabantur, illi vero et pairbi, et 
vila ipsa persa3pe privabaulur, et oinni ex parle crc« 
brius quam nix decidai, malis obsidebaulur : inlus 
pugnx, foris limoreB, ab amicis» ab alienis, ab ipsit 
qui naturae necessitudine conjuncli craut. 

2. IIa!C igiiur cum cerueret beatus Paulns, jlle tcr* 
rarum orbis pnvcepior, c l caleslium dogmatum do^ 
ctor, cum res quidem adversx» in manibus essent, el 
anle oculos vei-sarentur, res aulcin prospera; in spe 
lautum et prumissione, regnum, inquam, c:uIorum, c l 
rcsurreclio, ac bonorum iliormn adcptio, qiuu cogita» 
liouem omneni ac sermoncm cxcedunl: furnaces au-
lcm, sarUgines, gladii, supplicia , lornieutorum ct 
morlium geoera oiunia non spe, scd experienlia pcT-
cipereniur : qut vero adversus Uxc omnia ceruilurl 
erant, qon ila pridcni ab aliaribus, ab Ulolis, a delicijs, 
a luxuria el ebrietate ad fldem iraducii fuissent, ne-
qucdum ad sublime quidquam de viia alerua versan* 
diini animo assuefacli» sed rebus prxeenfibus polius 
inhaererent: et verisimile esset fore, ut inulli eorunt 
fatiscereut, concidereul animis , ac dcficercni y cum 
singulis diebus obsidiTentiir: vide quid ille faciat, qui 
arcaoonam parliccps cxdeslium fjeral, et sapienilain 
Pauli cona^dora. De fuluris assiduc disscril apud illos, 
ponit ob oculos prxmia, coronas osicndli, iyciut eoi # 

et spe bononun ac^eroorum consolaiur. Quid autein 
dicit ? Existimamm enim quod Hon $Unt condignce pa$* 
sione* hujus temporti ad [uturam gloriam, quat revela* 
bilur in twbii (Ronu 8 .18). Quid enjm inihi vulnera, 
lnquit, objicis, aliaria, carniiices, 9upplicia, fam^m, 
proscaipliones, paupertalem, vincula et compedesf 
quxcumque volueris propoiie, qux ab bomiiiibus gra« 
?ia censentur; nibil lamen pnciniis i l l is , coronis, »t 
reiribuijonibus dignum commemoras. Nam ieia qtii» 
dem una cum hac Yiia flniunlur, illa vero in infhiiici 
l l lo UJTO fincm non hal>eot: ha2C lcipporaria cum siiil , 
praetereuni : illa cum einl iminorialia, perpetuo p<!f-
tnaneni. Qtted ipaum ct alio loco subitidicau» dicebil 
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ldquod m praicn i e$l momenlaneum el teve Iribnlatio-
uis (2. Cor. 4. 17) : sic quanlilate qualitalem Imnii-
nnit, et accrbitatem initigai lemporis breviiale. Quo-
niam enim gravia nattira sua cram ot molcsta , quas 
rmn iliis accidcbanl, brevilale molcstiam iuiiuiil di-
c«'ns : Id ?m'm qiiod in prmenli esi momentaneum et 
leve tribulalionis nostrcc, snpra modum in sublimitate 
tctenium gloricc pondus operalur in nobis, non con-
templantibns nobis qtuc videnlur, sed qutc non videnlur. 
Quce enim videnlur, temporalia sunl: quds aulem non 
viduUur, (eterna sunt ( 2. Cor. 4. 17. 18). Et rursus 
ul ad cognosccndam bonorum illius vifcr inagniiudi-
ncm iSlos provebal, crealnram ipsam ob pnusenlia 
mala dolcniem ct congeincnlcm inlioducit, ac futura 
tamquam valdc jucuuda vebemcnier optanlem, duin sie 
n i l : Elenimcreatttracongemiscit, ttsimul parturil usqne 
adhuc (liom. 8. 22). Q ia decausa gomit ? qua de causa 
parUiril? Dum ilia niinSrum futurabonaprastolatur,el 
io nielius mutaiioneiii dcsiderat. Nam et ipta, iiiquil, 
creatura liberabitur α servilute corrnptiomsjn libertatem 
φήοΒ filiorum Ihi (1 b. v. 21) Ctun vero audis eam 
grmere ac parlurire, noli raiione pradilam illam ar-
bilrari, sed idioma Scripliiru* intcllige. Gmn cniin vult 
l)cus bominibus niagnum aliquid ac jticunuutn por 
propbetas annunliare, ipsas eliam rcs inanimalas lin-
gil miraculorom, qux fiunl, η agnituditiem perciperc, 
DOH quod «ensu praedilam csse crealuram dicamus, 
sed ut per ea qux boniinibtis qitadrant, magnHudo 
iniraculornin crprimi possit. IIoc nimirum ei nos d i -
rerc solemus, c*im inopiRalum quid accidcrilf psam 
urbem essc coulristalain , sohiin ipsum moeslius esse 
reddilutn] (e)f ei cum de saevis ac lerribiKbus sermo 
fil boniinibus ac feriua mcivte praditis , ila quie p!e-
l'tiniqiie loquitur : Ipsa fundamenta concussil, ipsi 
lapidcs euin liuuicrtinl : uon quod hunc lapides re 
vcra linuieri.l, sed ut suinmain cordis ejii* fcritatem 
.ei furorcm possint cxpriniere. Hac eiiam de causa 
mirabilis prophcta David ea, quae Judxis eveneratil , 
1>ona conunemorans, canique voluptatem, qua peifusi 
crant , cimi jEgyplo libirali sunt, dicebal: In exitu 
Israet de ASgyplo, domut Jacob depopulo barbaro, (α
νία esl Judwa sanctificatio ejus f Urael poletlat cjut. 
Mare vidil et fugit f Jordunit conversus esl relrorsum. 
Monles exsulluvtrunt ut arietes, ei colles sicut agni 
ovlum^ α fatieDomim (Psal. 115. 1-4). Hoc vcro nul-
lus evenissc nmquam audrvit Nam mare qnidcm et 
iordanis retrorsum Dei jussu conversa suut : niotites 
aulem el colles non cxsultaveruiit, scd, υΐ anlc dixi, 
cmn summam voluptaiem vcllei exprimere, ac relaxa-
Uouom cx i£' r7pliaca vexatione t\\v& illis contigeral, 
.rcs etiam inanimatas exsiiHare diecbal, ac lrti»udi;ue 
propier ea bona, qurc illis obveucraiil : quemadino-
dum ctim trisle quidpiam nuntiare volueril, quod no-
fctra nobis peecata ptpcrcrint, aiL, Lugebtt vinum, /u-
gcbil et vi/ii ( Uettii. 24. 7 ) : et afibi, Vice Sion lagent 
(Yhren. 1.4):scdet lacryniari res sensu desliluta» 
ait, Mun filiaSion dedurtte tacryma$( Thren. 2.18) : 

(n) Qnse fineinis claudunttir deerant in Ediiig, sed ha-
beuur «o Mas. cl a ΐτυηίοοβ Duca^o lecia sunt. 

AHCIUEl 1 . CO.NSTANTINOP. 1G» 
imo el lerram ipsam et Juibcain lugere dicit aiqiie 
ebriam csse irisiiiia, non quod Uxc elementa id sen-
l ianl , scd, ul ante d ix i , proplielarum unusquisijue, 
dum indicare vull iiigenleai boiiorum magniludiiiem, 
qux Deus largilur, el supj)Iicioruni , qit.ne proptcr 
srelera uoslra nobis inftiguntur, ila loquitur : qtiam 
ob causain beatus eiiam Paulus crealuram ingemi-
scenlem ac dolenlem inlroducit, ul Dei donorum ex-
prinicrc possit magnitudjnein, qua> nos post banc vi-
l tni cxcipienl. 

3. Magmludo rerum quas adepti sumut. — Verum 
bac omnia sunl iu spe, dicel qnispiam : pusillanimis 
auiem ac raiser bomo, nou ila pridem ab idololatria H-
bcratus , neque dum sciens de rebus futuris pbiloso-
piiari, non adinodum bis scrmonibus corrigilur, sed 
in prxsenti lempore consolalioncm aliquam optai in-
vcnirc. Idcirco iiimirum et sapicns bic niagister, cui-
que noa siint omnia, ιιοιι nindoex bonis fuluriscnn-
.-ol «lurt scd ex prxseulibus eiiam comiuodis coborla-
t i r . Ac priinum quidem ea, qna? jam orbi terranun 
obvcneraul, bona couuuenioral, qu;v nmi in spe ec 
cxspe lalionc siia erant, scd quibus rcipsa irueban-
lur : qu c fuliinirum , et cornm qu;c speranlur ma-
xima esi el evideiilissitua demoiislratio: cumque bene 
loiiguin dc (ide sermonein lcxuissel, atquc patriarcbae 
Abrabam mcutionctii fecis&ei, qui licct rducianle na-
tura speravit tamen se patrcin fuiurum t exspeclavii 
et crcdidit, quapropfcr ei tandem fiiit : iude durta 
occasione coborlaUir, ut numquain ad ratiocinationiim 
ififirmilalem delabamur, sed animos noslros niagnit»-
diiic fidei erigamue, altollamus, cl alta sapianius: deinde 
reniin, quas ade|)li jam siimus , explical dignilaiem. 
Quainaiu illa porro csl ? Quod niiniruin Filium suuin v 

inquit, unigenitum, genninum, dileclissitniiin, bune 
Deus pro nobis sceleratis servis dedit, et ininimcris 
pcccalis gravalos, tanii>qne dclicloruin oneribiis op-
prcssos non a peccalis solum lilteravil, sed cl justos 
ciTocit, nibil grave imperaus aul laboriusum aul mo 
iesimn, scd fidem a nobis laiiUiui rcpiirensjastos 
rcddidil, sanclos efTccil, in Dei Glios adoplavil, bere-
dcs regui instituit, Uuigcniii coberedes reriunliavit, 
r<-sni rectioncin promisil, cerporum iiiourrupiionem, 
coiiditiouem ct sortctn eamdem cum angelis, quae ra-
tioucin omncm ac menlem cxsuperat, babiiaiionem 
in ca Iis, conrersalionom cum i|>so, ac Spiritus san-
cti graliam jam inde nobis effudil, a diaboli nos pos-
sossiouc liberavit, nos a d rmonmn servilule vindica-
vii , pcccalum desiruxii, malcdictionein sustulit, infe-
roriim porlas coiifregii, paradisuin aperuil, non an-
gcbiui, non archangelum, sed ipsuin Unigenilum pro 
salnte nostra misit, sictil per propbeiam inquit, Non 
legalus, neque angelus% ted ipse Dominus salvos nos fe-
eit {Hesai. 03. 9). Ila ic noime sexcentis splcndidiora 
sturlcorouis? quod sancuficati sumus?qu<>d jusiiiic i i i? 
qiiod per fidem ? qtiod unigenilo Dei Filio pro nobi& 
desccndenle? quod Palrc F i l i im suum dilccli^siuiiim 
proplcr nos tradenie ? quod Spirilum ianciiiin acce-
piinus? qiiod cum oinni (acililau;? quod copioga gra-
tia donoque potiti sumus?Hk iiaque diciis el cum 
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Τό γάρ παραυτίκα έλαφρόν τής θλίψεως· τή πο-
σότητι τήν ποιότητα ύποτεμνόμενος, κα\ τψ χρόνψ 
τδ φορτικδν παραμυθούμενος. Επειδή γάρ τή φύσει 
βαρέα κα\ φορτικά ήν τά τότε συμβαίνοντα, τψ προσ-
χαίρψ τδ φορτικδν αυτών ύποτέμνεται, λέγων · 
Τό γάρ παραυτίκα έλαφρόν της θλίψεως ημών 
καθ* ύπερβολήν είς ύπερβολήν αΐώνιον βάρος δό
ξης κατεργάζεται ήμίν, μή σκοπούντων ημών τα 
βλεπόμει-α, άΛΛά τά μή βλεπόμενα. Τά γίιρ βλε
πόμενα, πρόσκαιρα · τά δέ μή βλεπόμε%*α, αΙώνια. 
Κα\ πάλιν άνάγων αυτούς είς τήν έννοιαν τού μεγέ
θους τών τότε αγαθών, αυτήν είσάγει τήν κτίσιν 
όδυνωμένην κα\ συστενάζουσαν έπ\ τοις παρούσι 
μοχθηρούς, καί σφόδρα επιθυμούσαν τά μέλλοντα, ώς 
πάνυ δντα χρηστά, λέγιον ού-.ω· Καϊ γάρ ή κτίσις 
συστενάζει καϊ συνωδίνει άχρι τού νύν. Τίνος 
Ινεκεν στενάζει; τίνος Ενεκεν ώδίνει; Τά μέλλοντα 
εκείνα προσδοκώσα αγαθά καί επιθυμούσα τήν έπϊ 
τδ βέλτιον μεταβολή ν. Καϊ γάρ καϊ αυτή, φησ\ν, ή 
κτίσις έΛενθερωθήσεται άπό τής δουΛείας τής 
φθοράς είς τήν έλευθερίαν τής δόξης τών 
τέκνων τού θεού. "Οταν δε ακούσης, δτι στενάζει 
καί ώδίνει, μή λογικήν είναι νόμιζε,*άλλά μάνθανε 
τής Γραφής τδ είδος. "Οταν γάρ βούληται δ θεδς 
[144] μέγα χα\ χρηστδν άναγγείλαι τοΐς άνθρώποις διά 
τών προφητών, κα\ αυτά τά άψυχα αίσθάνεσθαι ποιεί 
τών γινομένων θαυμάτων τδ μέγεθος* ούκ επειδή αί
σθάνεσθαι τήν κτίσιν φαμέν, άλλ1 ίνα τών θαυμάτων 
τδ μέγεθος παραστήσαι δυνηθή έκ τών συμβαινόντων 
τοίς άνθρώποις. Τούτο δή κα\ ήμίν Ιθος λέγειν, δταν 
τι τών αδόκητων συμβή, [δτι αυτή ή πόλις έστύγνασεν, 
αύτδ τδ έδαφος σκυθρωπδν έγένετο*] καί έπ\ τών 
φοβερών δέ ανθρώπων κα\ θηριώδη θυμδν εχόντων 
τούτο αύτδ είποι τις άν * δτι αυτά τά θεμέλια διέσει-
σεν, αύτοΊ οί λίθοι αύτδν έτρόμαξαν * ούκ επειδή δν-
τως οί λίθοι τούτον έτρόμαξαν, άλλ* ίνα τήν ύπερ-
βολήν τής θηριώοους καρδίας αυτού κα\ τδν θυμδν 
παραστήσαι δυνηθώσι. Διά δή τούτο κα\ ό θαυμά
σιος προφήτης Δαυίδ άπαγγέλλων τά αγαθά τά τοϊς 
Ίουδαίοις συμβάντα, κα\ τήν ήδονήν τήν έκ τής 
Ιλευθερίας Αιγύπτου έγγινομένην αύτοίς, ελεγεν 
Έν έξόδφ ΊσραήΛ έξ ΑΙγύπτου, οίκου Ιακώβ έκ 
Λαού βαρβάρου, έγενήθη Ιουδαία άγιασμα αυτού, 
Ίσρα^Λ εξουσία αυτού · ή θάΛασσα είδε, και 
έφυγετ, ό Ιορδάνης εστράφη είς τά οπίσω* τά 
όρη έσκίρτησαν ώσεϊ κριοί, καϊ οί βοννοϊ ώς άρ-
νία προβάτων, άπό προσώπου Κυρίου. Κα\ τούτο 
ούδαμού γενόμενον ήκουσε τις. Ή μέν γάρ θάλασσα, 
καΐδ Ιορδάνης άνεστράφη είς τά οπίσω προστάγματι 
τού θεού · τά δέ δρη καί οί βουνοΊ ούκ έσκίρτησαν · 
άλλ', δπερ Εφθην ειπών, τήν ύπερβολήν τής ηδονής 
παραστήσαι βουλόμενος, κα\ τήν άνεσιν τήν έκ τής 
τών Αιγυπτίων κακο)σεως ύπηργμένην αύτοίς, και 
αυτά τά άψυχα σκιρτάν έλεγε κα\ πηδάν έπ\ τοίς 
συμβεβηκόσιν αύτοίς χρηστοίς · ώς δταν τι κα\ λυ-
πηρδν άπαγγ^ίλαι βούληται έξ ημετέρας αμαρτίας 
τι/.τόμενον, φησίν Πενθήσει οίνος, ποθήσει καϊ 
άμπελος· κα\ άλλαχού* Όδοϊ Σ'ών πενθούσιν 
άλλά κα\ δακρύειν τά αναίσθητα λέγει · Τείχος γάρ 
$%·γατρόςΣιων, κατά)·αγε δάκρυα, φησί· κα\ αυ
τήν δέ τήν γήν, κα\ *Ιουδαίαν πενθίίν λέγει κα\ με-
θύειν τή λύπη ούχ ώς τών στοιχείων αίσθανομένων 
τούτοιν, άλλ' όπερ Ιφθην ειπών, έκαστος τών προφη-
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τών τήν ύπερβολήν τών έκ θεού χορηγουμένων · 
ήμίν αγαθών, κα\ τών τιμωριών τών έκ τής ημετέρας 
κακίας επαγόμενων ήμίν παραστήσαι θέλων διδ δή 
καί δ μακάριος Παύλος κα\ αύτδς τήν κτίσιν εισ
άγει στενάζουσαν κα\ όδυνωμένην, ίνα τδ μέγεθος 
τών δωρεών τού θεού τών μετά ταύτα διαδεξομένων 
ημάς παραστήσαι δυνηθή. 

γ*. Άλλά ταύτα πάντα, φησ*ιν, έν έλπίσιν · δ δέ μι
κρόψυχος κα\ ταλαίπωρος άνθρωπος, καί νύν τής 
είδωλολατρείας απαλλαγείς, κα\ ούκ είδως περ\ τών 
μελλόντων φιλοσοφείν, ού σφόδρα τούτοις διορθούται 
τοίς λόγοις, άλλά ζητεί καί έν τψ παρόντι καιρψ 
εύρέσθαι τινά παραμυθίαν. Διά δή τούτο κα\ ό σοφδς 
ούτος διδάσκαλος, καί πάντα είδώς, ούκ άπδ τών 
μελλόντων μόνον παραμυθείται b αγαθών, άλλά καί 
άπδ τών παρόντων αλείφει χρηστών. Κα\ πρώτον μέν 
τά ύπηργμένα προλέγει τή οικουμένη αγαθά, τά ούκ 
[14ο] έν έλπίσι κα\ προσδοκία, άλλ' έν πείρα κα\ απο
λαύσει γενόμενα (άπερ κα\ τών μελλόντων κα\ έλπιζο-
μένων μεγίστη κα\ σαφέστατη άπόδειξίς έστι), κα\ 
πολύν περ\ πίστεως κατατείνας τδν λόγον, κα\ τού 
πατριάρχου Αβραάμ μνημονεύσας (κα\ τής φύσεως 
άπαγορευούσης τού πατέρα αύτδν Ισεσθαι, ήλπισε κα\ 
προσεδόκησε, κα\ έπείσθη έσεσθαι, διδ κα\ έγένετο), 
κάκείθεν άνάγων είς τδ μή δείν ποτε είς τήν τών λο
γισμών καταπίπτειν άσθένειαν, άλλά τψ μεγέθει τής 
πίστεως όρθούσθαι κα\ διανίστασθαι κα\ υψηλά φρο
ν ε ί ν μετά ταύτα λέγει κα\ τών ύπηργμένων τδ μέ
γεθος. Τί δέ τούτο έστιν ; "Οτι τδν Τίδν, φησ\, τδν 
μονογενή, τδν γνήσιον, τδν άγαπητδν, τούτον ό θεδς 
υπέρ ημών τών αγνωμόνων έδωκεν οίκετών, κα\ τούς 
μυριοις βεβαρημένους άμαρτ^μασι, καί τοσούτοις 
φορτίοις πιεζόμενους πλημμελημάτων, ούχ\ τών 
αμαρτημάτων άπήλλαξε μόνον, άλλά και δικαίους 
είργάσατο, ουδέν φορτικδν, ουδέ έπίπονον έπιτάξας, 
ουδέ επαχθές, άλλά πίστιν ζητήσας παρ* ημών μόνον, 
κα\ δικαίους έποίησε κα\ άγιους κατεσκεύασε, κα\ 
υιούς θεού άπέφηνε, κα\ βασιλείας κληρονόμους απ
έδειξε, κα\ τού Μονογενούς συγκληρονόμους άπειργά-
σατο, κα\ άνάστασιν έπηγγείλατο, κα\ άφθαρσίαν σω
μάτων, κα\ λήξιν μετά αγγέλων, πάντα λόγον κα\ 
νούν ύπερβαίνουσαν, κα\ τήν έν ούρανοίς διατριβήν, 
κα\ τήν μετ' αυτού όμιλίαν κα\ αγίου Πνεύματος 
εντεύθεν ήδη χάριν έξέχεε, κα\ τής τού διαβόλου κατ
οχής ημάς άπήλλαξε, κα\ τών δαιμόνων ημάς έ Α£ύ-
σατο, κα\ τήν άμαρτίαν κατέλυσε, κα\ τήν κατάραν 
ήφάνισε, κα\ άδου πύλας συνέκλασε, κα\ τδν παράδει
σον ήνέψξεν, ούκ άγγελον, ούκ άρχάγγελον, άλλ' αύτδν 
απέστειλε τδν Μονογενή υπέρ τής σωτηρίας τής ημε
τέρας, ώς φησι διά τού προφήτου · Ού πρέσβυς, ουδέ 
άγγελος, άΛΛ* αυτός ό Κύριος έσωσεν ημάς. Ταύτα 
ού μυρίων στεφάνων λαμπρότερα; δτι ήγιάσθημεν; 
δτι έδικαιώθημεν; δτι διά πίστεως; δτι τού μονογε
νούς Υιού τού θεού έξ ουρανών κατελθοντος υπέρ 
ημών; δτι τού Πατρδς τδν άγαπητδν,αυτού δεδωκο*-
τος δι' ημάς; δτι Πνεύμα άγιον έδεξάμεθα; δτι μετ' 
ευκολίας άπάσης; δτι χάριτος άφατου κα\ δωρεάς 
άπελαύσαμεν; Ταύτα τοίνυν ειπών, κα\ διά μικρών 

•Colberlinus τήνΰπιρβολήν τ ή ; ηδονής παραστήσαι βον-
λόμενος, καί τήν άνεννν τήν έκ τής τών* Αιγυπτίων,... τήν 
ύπερβολήν τών έκ τον θεού χορ. 

b Sio Morel., Savil. ex conj. io raargr., el nnus cnd. f*t-
vil . in lexlu et alius προ4υμενι«ι. 
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ρημάτων άπαντα* δηλώσας, πάλιν είς τήν ελπίδα τδν 
λόγον χατέλυσεν. Ειπών γάρ, Αι καιωθέντες ούν έχ 
πίστεως, είρήνήν έχομεν πρός τόν θεόν διά τον 
Κυρίου ημών 'ΐήσού Χρφτού, δι' ού καϊ τήν προσ-
α\*ωγήν έσχήκαμεν τ ή πίστει είς τήν χάριν ταύ
την, έν ή έστήκαμεν, έπήγαγε · Καϊ χανχώμεθα 
έπ\ τή έΛπίδι τής δόξης τοΰ θεοΰ. Έπει ούν είπε τά 
μέν γεγενημένα, τά δέ μέλλοντα* τδ μέν γάρ δικαιω-
θήναι, χα\ τδ τδν Τιδν υπέρ ημών σφαγήναι, κα\ τδ 
|ι* αύτοΰ τφ ΠατρΙ προσαχθήναι, καί τδ χάριτος 
άπολαύσαι, κα\ δωρεάς, κα\ τδ αμαρτημάτων άπαλ-
λαγήναι, ηα\ τδ ειρήνη ν έχειν πρδς τδν θεδν, κα\ τδ 
αγίου Πνεύματος μετασχείν , ταύτα γεγενημένων 
|σ τ ί · τά δέ μέλλοντα ήν, ή δόξα έχείνη ή άπό£(5ητος· 
δ κα\ αύτδ έπήγαγε, λέγων Έν ή έστήκαμεν, χαϊ 
χανγώμεθα έπϊ έΛπίδι τής δόξης τού θεού* ή [1461 
δέ έλπ\ς, ώσπερ Ιφθην είπών, ού σφόδρα ικανή τδν 
μικρόψυχον δρθώσαι κα\ άναστήσαι άχροατήν δρα 
·|ί ποιεί πάλιν, κα\ θέασαι τήν εύτονίαν Παύλου, χα\ 
τήν φιλόσοφον γνώμην. Άπδ γάρ αυτών τών δοκούν-
των λυπεϊν χα\ Οορυβείν κα\ ταράττειν τδν άχροα-
ΐήν, fa( αυτών τούτων άναπλέκει τής παρακλήσεως 
κα\ τού καυχήματος τούς στεφάνους. Επειδή γάρ 
ταύτα πάντα κατέλεξε, λοιπδν επάγει λέγων · Ού μό
νον ταύτα λέγω, άπερ είπον, φησίν, οΓον τδ, δτι ήγιά-
εΟημεν, 5χι έδικαιώθημεν, οτι διά τού Μονογενούς, 
{τ; χάριτος άπηλαύιαμεν, δτι είρήνης, δτι δωρεάς, 
ήτι αμαρτημάτων αφέσεως, δτι Πνεύματος αγίου 
κοινωνίας, δτι μετ' ευκολίας 4πάσης, δτι κα\ χωρ\; 
μόχθων, κα\ χωρ\ς ιδρωτών, δτι πίστει ρόνη, δτι τδν 
Τίδν ζπεμψ§ τδν μονογενή, δτι τδ μ|ν έδωκε, τδ δέ 
|πηγγε|λατο, δόξαν ά^,όητον, άφθαρσίαν, σωμάτων 
άνάστασιν, λήξιν άγγελικήν, τήν μετά Χριστού δια-
γωγήν, τήν έν ούρανοίς διατριβήν ταύτα γάρ άπαντα 
π«β.έσ^ησ^ν έν τφ είπεϊν 4 Καϊ χαυχώμεΟα έπ' έΛ
πίδι τής δόξης τού θεού. 

Ού τοίνυν ταύτα λέγει μόνον τά γενόμενα κα\ τά 
έσόμενα, άλλά κα\ αυτά τά δοκούντα είναι έν άνθρώ* 
ποις λυπηρά, τά δικαστήρια λέγοι, τάς άπαγωγάς. 
Ιούς θανάτους, τάς άπειλάς, τούς λιμούς, τάς βασά
νους, τ.ά τήγανα, τάς χαμίνους, τήν λεηλασίαν, τούς 
πολίμους, τάς πολιορκίας, τάς μάχας, τάς στάσεις, 
τ*ς φιλονεικ'ας, καί ταύτα τίθησιν έν τάξει δωρεάς 
και κατορθωμάτων. Ού γάρ έπ* έκείνοις μόνοις τοΐς 
αίρημένο;ς χαίρειν δεί κα\ γεγηθέναι, άλλά κα\ έν τούτ 

τοις χαυχάσθαι χρή, ώς δταν λέγη· Νύν χαίρω έν τοις 
παΟήμασί μου υπέρ υμών, χαϊ άνταναπΛηρώ τά 
υστερήματα τών ΟΛίψεων τού Χριστού έν τή σαρχί 
μον. Είδες ψυχήν εύτονον, χα\ γνώμην ύψηλήν, καί 
φρόνημα άπερίιρεπτον,ούκ έπ\τοϊς στέφανοις κάλλια^ 
πιίόμ^νβν μόνον, άλλά καΛ έπ\ τοίς άγωνίσμασιν έν-
ηδυνόμενον; ούκ έπϊ ταίς άμοιβαίς χαίροντα, άλλά 
κα\ έπι τοίς παλαίσμασιν έναβρυνόμενον; ούκ έπ\ 
ταίς άντιδόσεσιν εύφραινόμενον, άλλά καΗν αύτώ τώ 
παγΚρατίψ χαυχώμενον ; Μή γάρ μοι λέγε τήν βασι
λείαν τών ουρανών, μηδέ τούς στεφάνους εκείνους 
τούς ακήρατους, μηδέ τά βραβεία, άλλ' αυτά τά 
παρόντα, τά θλίψιν έχοντα χαί μόχθον κα\ ταλαιπω-
ρίαν πολλήν ταύτα είς μέσον άγε, κα\ δυνήσομαι 
?εϊξαι, δτι έπΛ τούτοις καυ/άσθαι δεί μάλλον μειζό
νως· Έπ*». μίν y i p τ ώ ν έξωθεν αγώνων τ χ μεν πα-
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λαίσματα τδν πόνον Ιχι,, δ δέ στέφανος τήν ήδονήν 
ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλά κα\ πρδ τών στεφάνων 
αυτά τά παλαίσματα πολύ φέρει τδ καύχημα. ΚαΙ 
ίνα μάθητε δτι ταύτα τούτον Ιχει τδν τρόπον, άναλο-
γίσασθε ξκαστον τών αγίων τών έφ* έκαστης γενεάς, 
ώς φησιν · "Υπόδειγμα Λάβετε, άδεΛροϊ, τής χαχο-
παθείας χαϊ τής υπομονής *, τούς προφήτας, οί 
έΛά,Ιησαν τόν Λόγον έν ονόματι Κυρίου. Άλλά 
γάρ χα\ ούτος ό νύν ήμίν τδν αγώνα τούτον προτεί-
νας. κα\ τδ παρόν πνευματικόν θέατρον συγκροτήσας, 
Παΰλον λέγω, μετά τδ τάς μυρίας αύτδν έκείνας έκα
στου τών αγίων καταλέξαι ταλαιπωρίας, άς μηδέ ρά-
διον νΰν κατά λόγον διεξιέναι, επάγει λέγων Περι-
ήΛθον έν μηΛωταϊς, έν αίγείοις δέρμασιν, ύστε-
ρούμενοι, ΘΛιβόμενοι, χαχουχούμενοι, ών ούχ ήν b 

άξιος ό κόσμος [Η7] , κα\ έπ\ τούτοις πάσιν άγαλ-
λόμενοι. Τούτο δέ αύτδ ίδοι τις άν, δτε μετά τήν φυ-
λακήν κα\ τάς λοιδορίας μαστιχθέντες άπηλαύνοντο, 
τί φησιν; 01 μέν ούν έπορεύοντο χαίροντες άπό 
προσώπου τού συνεδρίου, δτι κατηξιώθησαν ύπίρ 
τού ονόματος τού Χριστού άτιμασβήναι. 

δ\ Άλλά γάρ κα\ έπ\ ημών ταΰτα γέγονε· χα\ εί 
βούλοιτό τ ις , ένθυμηθήτω δ λέγω, έν τψ καιρψ τών 
διιυγμών οΤα συνέβαινεν. Είσήει παρθένος απαλή χζ\ 
άπειρόγαμος , κηροΰ μαλακώτερον Εχουσα σώμα * 
είτα τψ ξύλψ προσηλωθεισα πάντοθεν, διωρύττετο 
τάς πλευράς καταξεομένη, κα\ κατε^όείτο τώ αίματι, 
καί καθάπερ νυμφευομένη μάλλον κα\ έν παστάδι 
καθήμενη, ούτω μετ' εύνοιας c Ιφερε τά γινόμε\α 
διά τήν βασιλείαν τών ουρανών, έν αύτοίς τοΐς άγώσι 
στέφανου μένη. Έννόησον ήλίκον ήν Ιδείν τύραννον 
μετά στρατοπέδων κα\ ξιφών ήκονη μένων κα\ δπλων 
τοσούτων άπδ μιάς κόρης νικώμενον. Όράς οτι κα*ΐ 
αυτή ή θλίψις καύχησιν έχει μεγίστην; Κα\ μαρτυ
ρείτε τοίς λεγομένρις ύμείς. Ούπω γάρ τών μαρτύρων 
άπολαβόντων τάς άμοιβάς, ουδέ τά βραβεία κα\ τούς 
στεφάνους, άλλ* είς κόνιν διαλυθέντων κα\ τέφραν, 
μετά πάσης προθυμίας συντρέχομεν είς τάς-εκείνων 
τιμάς, κα\ θέατρον συγκροτούμεν π^/ευματικδν, καί 
άνακηρύττομεν τούτους, κα\ στεφανοΰμεν αυτούς διά 
τε τά τραύματα κα\ τδ αΤμα, διά τάς βασάνους καί 
τάς πληγάς, διά τάς θλίψεις έκείνας κα\ τάς στενο
χώριας * ούτω κα\ αύτα\ αί θλίψεις καύχημα έχουσι 
κα\ πρδ τής αμοιβής. Έννόησον ήλίκος ήν δ Παύλος 
τότε τά. δεσμωτήρια οίκων, χα\ είς δικαστήρια επ
αγόμενος, πώς περίβλεπτος, πώς λαμπρδ:, κα\ περι
φανής παρά πάσιν έφαίνετο, μάλιστα δέ παρ* ών 
έπολεμεϊτο, χα\ έπεβουλεύετο. Κα\ τί λέγω, άνθριά-
•Γοις περίβλεπτος, δπου γε κα\ τοίς δαίμοσι τότε μάλ
λον ήν φοβερδς, δτε έμαστίζετο; *Ότε δέ έδεσμείτο4 

δτε έ ναυαγέ ι, τότε τά μέγιστα είργάζετο σημεία, τότε 
μειζόνως περιεγένετο τών αντικειμένων δυνάμεων. 
Είδώς ούν καλώς τδ άπδ τών θλίψεων τούτων προσ-
γινύμενον τή ψυχή κέρδο;, Ελεγεν · "Οταν ασθενώ, 
τότε δυνατός είμι · είτα επάγει · άιό ευδοκώ έν 

• άσΟενείαις, έν ύβρεσιν. έν άνάγκαις, έν διωγμοίς, 
* Co!b. χακοπαΟείας και τ ;ς μαχροθυμίας. 
*° Mss. δέρματιν έν έρημιαι; πλανώμενοι, καί όρε<τι, χα'ι 

σιιηλαίοις. καί ταΐς όπαίς τ ή ; γ?,;, διωκόμενοι, υστερούμενοι 
ών O'JX ήν. 

c Mss μετ* ευκολίας, Kdili μετ'εύνοιας. 



461 DE GLORIA IN TRlBULATiONIBDS. 

paueis vcrhis omnia declarassei* run»us commcniora-
tione spcl scrmonem ftnivit. Cum eiiim dixisscl, Ju-
stificati igitur tx fide pacern habemus ad Deum per Do-
minum nottrum Jesum Cltristum, per quem ei habuinms 
acceuum per fidem iit grutiaiu, ht qua itamus, adjecil, 
Ει gioriamur in spe gloria Dei (Rom. 5 . 1 . 2 ) . Postquam 
igilur clixit partim quae jam evenerant, parttoi qurc even-
tura eraut: nam quod jusiilicali quidcm sumus v quod-
qoe pro nobis e( iminolalus esi Filius, el quod pcreum 
acces9um ad Patrem obtinuimus, quod graliam el d 
nitm adcpti stnmis, qnod apeccalis bberali sumtts, qnod 
ad Dcum pacein habemus, ei SpirUus sancti pariicipes 
ftrimus, hacc ex iissunt qua? jam cvenerunt: quao vero 
tunt cveniura, gloria nknirum est illa incffabilis, quod 
ipsum eliam adjecit dicens : In qua $tamusy et gloria-
nmr in spe glorice Dei (Rom. 5. 2 ) : porro spes, ut 
ante d i x i , ad pusillanimetn auditorem erigendum cl 
exciiandum non adinodum esl idouea : vide quid mr-
sus faciat, el conslaniam Pauli considera ac philo-
sophieam merHem. Ex il l is enim ipsis, quae Irisi i i iam 
aol perlurbaliouem affeire videbanlur, et audiioroui 
turbare, ex bis consolationis el gtortationia coronas 
coniexit. His enim omnibus enumeratis deinceps ad-
jicit dicens : Νοιι soluin bajc a i o , quje nunc d i x i , 
quod nimirum sancitf cali sumus, quod justificati , 
quod per Umgenitum, quod gralia polili sumue, quod 
pace, quod douo, qeod remis-ione peccalorum, quod 
eomnuiRicatioiie Spiriros saii t l i , quod omni cum fa-
dl i la ie , quod absque labore, absquc siidore f quod 
sola fide, quod Filium misit unigcnilain , qiiod uuiuQ 
quidem largilus c s i , alierum vero promi&il, ineffabi-
lem gloriam, immorlaliialem, resurreclionem corpo-
rum , eondiiiooem et sorleni angelieam, coiisueludi-
nem cum Chrislo, babitationem in caelis : ba:c en-im 
omuia vcrbis ilHs complexus esl, Vlorwmur tn spe glo-
r\a Dei ( Rom. 5. 2 ) . 

ipioe affkHoHcs tunl Imttke occosiones. — Non haec 
tgiiur solum dicil, qua? coiiiigerunl, el quae sunt fu-
lura : sed e \ qtioque ipsa, q u * iHter homines molesla 
eensentur trtbunnlia nimirum, carceres , mortcs, 
minas, fantem, tornienta, sartagines, foruaces, depra-
dationem, bella, oppugnaliones, pugnas, sediliones, 
coiiienliones, bxc quoque refcrl iu inimcruui dono-
rwn ac recle faelorum. Non cnim eb i l la solum, quae 
dkla sunt, laMandom esi atque gaudendum, ged in 
IHS etiam gb>riandum9 ut cum ail , Sunc gaudeo in 
patuonibu* meit pro vobii, et adimpleo ea qua detunt 
pauionum Chritii in carne mea (CoL i . 24 ) . Vides ani-
niam forlem, menlein sublimem, spirilum iaviclum, 
qtii non ob coronas laulum glorialur, sed ct cerla-
minibus ipsis ob lecUlur? non solum ob pncmia gau-
det, scd i» luclis cl iam cxsullal? non modo prupier 
rctribulicncs Inctalur, scd et ipso paiicralio glorialur? 
Ne mihi enim regnmn radorum coinmcmora, neque 
coronau iilas immarcescibiles,iicc pr;t»niia,Hed res ipsas 
prxsemes, in quibws mulia iaest afiliciio, l abor , et mo-
lciiiaplurima: bxc proferinmcdiuin, et oslendere po-
tcro propter isla mtiho amplius essegloriandumNain 
in piOfaiii* quidcui agonibub laburcm Iiabont ccrlaiuina, 

coronicaulem, vobiptatem : bic vcro aou ita; sedaine 
coronas ipsa ccrlamina mullam occasionem aflTenifit 
gloriandi. Alquc ut ba?c ila sehabcrc iirtelligatis.uiiuni-
quemquc sanclonnn per singulas geiicraiiones consi-
derale, ui inquit ille, Exemphtm accipile, [ralrei, labo-
ri$ et patieruiic, prophetas, qui loquuti sunl vetbum tn 
nomine Domini (Jac. 5. 40). Qnineliam bic ipse qui 
nobis boc cerlainen propostiil, c l boc spirituale tbea-
H-um convocavil, Pairiiis, inquam, postquam innumc-
ras sjitgulorum sanclorum afflk tiones receiisuit, qurs 
ncqiic nwnc persequi iiumeraiido f;tci!c fucrif, aiijuo 
gil dicens : Circuierunt in melotis, in pellibus caprittis 
egente*, anguttiali, afflicti : qnibus dignus non eral 
mundui1 (Rebr. H . 37. 58), et lameu propler lurc 
oiunia lactabaulur. ll«c vero cernere quivis polcst, 
qiiaudo po^t carccrem, ct probra exsi veibcribus ej;-
ciebankur : quid ail? El illi qmdem ibant gaudeuia 
α eonspcclu consilii, quonium digni habiti suut pro tw-
mineJesu contumeliam pati (Act. 5. 41). 

4. Martgrum egregia certamina. Paulu* dwmonibui 
terribilis in afllkliombut.— Yertwn enira vero bxc no-
stra eliam aetate contigorunl; ac si velil, cogi(eiquivis 
ea qiuB dico, qualia teinp >re persc<piulioiitim accidti-
riul. Ingrediebalur virgo leucra et innupta, ct-ra qua-
vis raollius babens corpus, tum affixa equulco dcra-
sis lateribus perfodiebalur, ct satiguiite lola pcrfusa 
erat; at perinde quasi spousa e>scl polius, ci in lba~ 
kinie sederet, ila libenter ea quae ficbant ob ivgiiuitt 
caelorutn peifcrebat, in ip^is ceriaminibus coroiiam 
pcrcipiens. Cogita qnale spcclaouiuHi esset tyranuum 
cernere cum snis exerciiibns, cum acumiualis eu i -
bus, cum lot armis, qu e ab una puclla vincebanUir. 
Vides ip>am etiam affticlionem cum maxima gloria-
Uone esse conjunctam ? Vos vero nobis testes eoriun 
e6lis quaR dixinius. Cum eniin iK>iidum mcrcodes ne-
que praemia receperinl niarlvres, nec coronas, sctl in 
pulverem acciuerem abierini, summo studioadeo-
rum honures conetirrHnus, ac iheatrum spirhtiale 
convocainus, victores eos renunlianius, el coroiiamus 
prepler vulnora, sangmncin, lormeuta, plagas, aflli-
eliones ilhis ei angustias : sic fli ut et ipsac afflictionei 
glorialioiiem suam babeaut vel ante relributionem. 
Cogiti quanlus vir &>sct turo tcmporis Paulus, cuiti 
carceres habilarct, el ad (ribunalia irahcrctur, quain 
consptcuiis, quam cclebris el iUuslris apud ottmcif 
appareret, pra^cipue vero apud eos, a quibus oppu-
gnabaiur et insidits appetebalur. Sed quid cgo cou» 
spicuuin bominibus euin fuissc dico, quando vel ipsis 
da?monibus ium magis fuit fonnidabilis, cuin virgi* 
acdereiurY Cum vero essctin viticulis, cum naulra-
gia palerctur, ium niaxima edebal miracula, lum 
magis adversarias polcslaies superabat. Cum igitur 
probe nos^et, quantum cx bis affliciiombus aniiat 
bicruiti obvenipet, dicebal : Cum infirmor, lunc p^ 
ten* sum : deinde addit : Propter qnod ptaceo nrihi in 
inprmiialibu$9 in contuniclii*, rti nccessitatibus, in per-

1 Mss. post, caprvm, addunt. w solUndmibns crrante*% 

moniibus, et cavend*, cl unirii kmv, tmlsi, cgenlet, qwbus 
diynus nuii erul mtmtius, 
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iequuliomktu, in angmliii, *·' MMtet in me ttiriut 
Christi (2. Cor. 12. iO. 9). Idcirco eliam cum ad quoa-
dam scnberet Corintlii degenles, et in eos iuvehe-
retur, qu( de se magniflce senticbant, aiios vcro dani-
nabanl, epistolx fonnam exprimens nobis, coactus 
cst suoruin recle faclorum imaginero depingere, idque 
non cx signis, non ex miraculis, non cx honore, non 
ex deliciis, sed cx carceribus, ex judiciis, ex fame, 
ex frigore, ex bellis, ex insidiis, ejusmodi verbie eos 
aUoquens : Minislri Christi $uni% ut minut $apien$ 
dko, plut ego, et indicans illud Plu$f c l in quo enii-
uerel, inquil, In laboribus ampliut, in carceribut abun-
dantiug, tit plagis supra modum, in morlibus frcquenttr 
(2.Cor. l i . 23), et quae sequunlur : Sigtoriarioportet, 
in tti quas infirmiialis mem sunt gtoriaborfi* Cor* i i . 30). 

Gloria tolnplaUm a/ferl. Prasmium justorum in hae 
vila. — Yides eum in his muho amplius gloriari , 
qtiam ob splendidas coronas sibi placere, atque id-
circo dicerc, Non solum autem, ted el gloriamur in 
iribulationibui ? Qtiicl est aulem illud , Non tolum ? 
Nan solum, inqnii, non auimum despondemus afflicti, 
aprumnis oppressi, sed tamquam majorem ad bono-
rem gloriamque provecti, gloriamurpotiusobea,qti» 
nobis contingunt, incommoda. Oeinde quoniam ma-
liniain oriri gloriam, laudem et jaclalionem ex iribu-
laiionibus dixii , gloriam vero cerium cst voluptalcm 
afferre: ubi enim vohiptas est, oinnino est etiam glo* 
ria : ubi vero talts gloria, ibi omnino est etiam voio-
plas: po&lquam igilur affligi splendidum quid et i l lu-
•ireesw demonslrayit, et gloriationis occasionem 
afferre, alium ejus effectum maximum narrai fructum-
que summum ac stupendum. Quisilleporrositvidea-
tous. Scienta igitur, inqnit, quod tribulalio patieniiatn 
cperalur, patienlia autem probationem, probalio vero 
spem, tpes autem non eonfundit ( Rom. 5. 3 - 5 ). 
Quid est, Scientes quod tribulatio palientiam (a) ope-
raiur? Ilunc maximnm frucium habet, qtiod bomincm 
affliciuin robusliorcm reddit. Nam qiiemadmodum 
aibores, quae in umbrosis ac ventorum cxperltbus 
locisaluntur, cum exierna specie prospere germinent, 
niollcs fiunt atque fiingosx, el facile quovis incursu 
laedunlur; qme vero in excelsis montium veriicibug 
sita» sunt, a mullis maguisque vcntis agiianlur , in-
lemperiem aeris assidue ferunt, gravissiina tempesla:e 
ptrisanUir, el mulla nivc feriuutur, fcrro quovis ro-
bugiiore» evadunt: pari raiione corpora, quoc muitfe 

(u) Reg. lotum rcfert rauli locutn. 

ARCIllt!». C O N S T A N T L W . 1*4 
ac variis in deliciis educantur, qnm molliluis vesu-
menils ornaniur, qua? contiuuis balneis et ungueutia 
utunlur, ac di\ersi generis alimenlis prcrter iisuin 
iwcessarium delicale fruunlur, · rorsus ad sudore» 
laboreaque pro religiune subcundos inutilia reddun-
tur, maximoqiie supplicio sunr obiu»xia : eic nimiruin 
el anima3, quae miseriarum experteni vitam ducun!, 
qiias delicits affluunl, qux libeuier prscsonlibus rebus 
suni dediix , ac vilam doloris cxpertem pnrfcrunt 
aflliclionibus pro regno coelorum niore sanciorum 
omiiinm subeundis, cera quavis molliorcs et inibcciU 
liorcs effcclx, igni pabuluin exponunlur crlerno; qua* 
vero periculis , laboribus ct aeruninis afflictioni» Oei 
causa tolerandae sunt expositx, aique in ipsis enn-
triUc, fcrro ipso vcl adamante solidiorcs fiunt ac gc-
nerostore9, et ex eo quod assidue vexeniur, inexpu-
gnabiles adversariis reddunlur, ctinvictum qucmdain 
paltcnlia? ac forlitudinis babiium acquiruni. E l queni-
adinodum i i , qui cum primum navim consccitdunt, 
nauseant el capitis vertigine iaborani lurbati ac fa-
Slidio correpti: qui vero multa longaque maria suut 
eniensi, qui millies sc fluciibus audacler commise-
rwu, et crebra sunt passi naufragia, peregrinalionem 
ejusmodi confidenter aggrediuntur: sic nimirum et 
anima, quse mullas suslinuit tontationes, el magnas 
pertulit afflicliones, laboribus deinceps assuefacla, ei 
eibi comparato babitu patientiae, non amplius est me-
ticulosa, nec lerroribus obnoxia, nec ingruenlibii* 
malis lurbatur: sedassiduareromqux acciduni exer-
ciialione, ac frequenli casuum mediiatione roborata, 
qusecumque insurgunt incommoda ferl facillime. Iloc 
itaque peritus ille ca?Iestis conversaiionis architeclus 
indicans dicebat: Non iolum autem, $ed et gloriamur 
tfi tribulationibut: quoniam aule ivgni coronarumqne 
caelcslium adeptionem maximum biuc pramium re-
portamus, dum per assiduas afflictioncs lolerantior 
anima nostra reddilur, ct ralio forlior evadiL Hxc 
igitur omoia cum nobie explorala s i t i l , dileciissimi, 
generose quaecumque acciduut advcrsa toleremus , 
quod, cum ila Deo visum fueril, ad ulililalem noslrani 
id fiat, neque spem abjiciamus, uec animis concida-
mus, arflictionum impressione prostrali, sed furlilcr 
siantes pro collaiis in nos beneficiis perpettio gralias 
Deo agamus, ut et praescntibus fruamur bouis el fu-
tura dona consequamur, gratia, roiscricordia , el be-
nignilate Domini nostri Jcsu Chris l i , cum quo Palri 
gloria et imperium, simulquc sancto ac viviflco Spiri-
tui, nunc et semper, el in sxcula sajculonim. Ameiu 
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έν παθήμασιν, ϊνα έχιοκηνώση έπ% έμέ ή δύνα-
μις τον Χριστού. Διά τούτο κα\ πρός τινας έν Κο-
ρίνθω διατρίβοντας, κα\ πρδς τούτους άποτεινόμενος 
μεγαλοφρονούντας έφ' έαυτυις, τών δέ λοιπών κατα
ψηφισμένους, τδν χαρακτήρα τής Έπιστολής»άπο-
γράφων, ανάγκην έσχεν εντεύθεν τών καθ" έαυτδν 
κατορθωμάτων συνθείναι ήμιν τήν εικόνα, κα\ τούτο 
'νύκ άπδ τών σημείων, ούκ άπδ τών θαυμάτων, ούκ 
άπδ τής τιμής, ούκ άπδ τής άνέσεως, άλλ' άπδ τών 
δεσμωτηρίων, κα\ τών δικαστηρίων, και τού λιμού, 
κα\ τού ψύχους, κα\ τών πολέμων, κα\ τών επιβου
λών, ούτω λέγων αύτοίς * άιάχονοι Χριστού είσι · 
παραφρόνων ΛαΛώ, υπέρ έγώ · κα\ δεικνύς τδ , 
Υπέρ, καί τήν ύπεροχήν, φησίν · Έν κόποις περισ
σότερες, έν πΛηγαϊς ύπερβαΛΛόντως, έν φνΛα-
κάΐς περισσότερες, έν θανάτοις ποΛΛάκις, κα\ τά 
έξης · ΕΙ κανχάσθαι δε7, τά τής ασθενείας μον 
κανχήσομαι. 

Όράς αύτδν έν τούτοις μάλλον [148] μειζόνως καυ-
χώμενον, ή έπ\ λαμπροΐς στεφάνοις έγκαλλωπιζόμε-
νον, κα\ διά τούτο λέγοντα · Ού μόνον δέ, άΧΛά χαί 
κανχώμεθα έν ταις ΘΛίφεσι; Τί δέ έστι τδ , Ού μό
νον; Ού μόνον, φησίν, ούκ έκκακούμεν θλιβόμενοι 
κα*ι ταλαίπωρου ντες, άλλ* ώς έπ\ μείζον ι προκόπτον-
τες τιμή κα\ δόξη, καυχώμεθα μάλλον έπ\ τοϊς συμ-
βαίνουσι θλίβεροϊς. Είτα, επειδή δόξαν ίφησεν είναι 
μεγίστην κα\ καύχημα άπδ τών θλίψεων κα\ καλλω-
π ισμόν ή δέ δόξα εύδηλον δτι κα\ ήδονήν έχει · δπου 
γάρ ηδονή, πάντως δτι κα\ δόξα, δπου δέ δόξα τοιαύτη, 
πάντως κα*ι ηδονή · επειδή τοίνυν έδειξε λαμπρδν καί 
περιφανές τδ θλίβεσθαι κα\ ποιούν καλλωπίζεσθαι, 
λέγει έτερον αυτού κατόρθωμα μέγιστον, και καρπδν 
μέγιστον τινα και παράδοξον. Τίς δέ ούτος έστιν, Γδω
μεν. Ειδότες ουν, φησ\ν, δτι ή ΘΛίψις ύπομονήν 
κατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή 
έΛπίδα, ή δέ έΛπϊς ού καταισχύνει. Τί εστίν · ΕΙ-
δότες δτι ή ΘΛίψις ύπομονήν κατεργάζεται; Τούτο 
μ£γιστον έχει τδν καρπδν, ίσχυρότερον ποιεί τδν θλι-
βόμενον τούτο. Καθάπερ γάρ τών δένδρων τά μέν 
σχιατροφούμενα κα\ έν άπηνέμοις έστηκότα χωρίοι;, 
εύ>θα)ούντα τή Ιδέα, μαλακώτερα γίνεται κα\ χαύνα, 
πάση άνεμων προσβολή ταχέως βλαπτόμενα * τά δέ έν 
κορυφαΐς ορέων ύψηλοτέροις έστώτα, και πολλοίς κα\ 
μεγάλοις ^ιπιζόμενα τοϊς άνέμοις , κα\ άνωμαλίαν 
Αέρων συνεχή φέροντα, κα\ χαλεπωτάτη ζάλη κλονού-
μενα, κα\ χιόνι πολλή βαλλόμενα, σιδήρου παντδς ισχυ
ρότερα μάλλον καθέστηκε * κα\ σώματα δέ ομοίως τά 
πολλαΐς κα\ ποικίλα ις ήδοναις συ στρεφόμενα, κα\ μα-
>ακο?ς ίματίοις κόσμουμε να , κα\ συνεχέσι λουτροΓς 
κα\ μύροις κεχρημένα, κα\ πολυειδέσι τροφαΐς υπέρ 

τήν χρείαν τρυφώντα, παντάπασιν άχρηστα πρδς τούς 
υπέρ τής ευσέβειας ιδρώτας κα\ πόνους καθίστανται, 
κολάσεως δντα μεγίστης υπεύθυνα · ούτω δή κα\ ψυ-
χα\, αί μέν τδν άταλαίπωρον βίον μετιούσαι, κα\ 
άνέσεως γέ μου σα ι, καί τδ ήδέως διακεϊσθαι πρδς τά 
παρόντα, κα\ τδν άνάλγητον τού διά τήν βασιλείαν 
θ/ίβεσθαι κατά τούς αγίους απαντάς προτιμώσαι 
βίον, κηρού παντδς μαλακώτεραι μάλλον κα\ άσθε-
νέστεραι καθιστάμενα!, αιωνίου πυρδς κατ άβ ρω μ α 
πρόκεινται · αί δέ κινδύνοις και πόνοις κα\ ταλαιπω-
ρίαις τής διά τδν θεδν Ολίψεως έπιδεδομέναι, κα\ έν 
αύταίς συ στρεφόμενα ι, αυτού τού σιδήρου ή τού 
αδάμαντος στε^ότεραι κα\ γενναιότεραι μάλλον είσιν 
έκ τού συνεχώς πάσχε ιν κακώς, τοις έπιούσιν άχεί-
ρωτοι καθιστάμεναι, και έξιν τινά προσλαβούσαι 
υπομονής κα\ ανδρείας άκαταμάχητον. Κα\ καθάπερ 
οί μέν πρώτον νηδς έπιβάντες ναυτιώσί τε κα\ ίλιγ-
γιώσι , ταραττόμενοι κα\ θορύβουμενοι αηδία κι ΐ 
σκοτοδινία κατεχόμενοι · οι δέ πολλά κα\ μακρά 
διαβάντες πελάγη, κα\ μυρίων κυμάτων κατατολμή-
σαντες, κα\ ναυαγίων συνεχών άνασχόμενοι, μετά τού 
Oaj&jtefv άπτονται τής τοιαύτης αποδημίας* ούτω δή 
κα\ ή ψυχή πολλούς ύπομείνασα πειρασμούς, κα\ με-
γάλας θλίψεις άνασχομένη, έν μελέτη λοιπδν πόνων 
κα\ Ιξει καρτερίας [149] καθίσταται, ούχ υπάρχουσα 
ψοφοδεής, ουδέ εύπτόητος, ουδέ ταραττομένη τοίς 
προσπίπτουσι λυπηροίς, άλλ* άπδ της συνεχούς γυ-
μνασίας τών συμβαινόντων, κα\ της πυκνής μελέτης 
τών γινομένων, μετά πολλής τής ευκολίας άπαντα 
φέρουσα τά έπιόντα δεινά. Τούτο τοίνυν ό σοφδς αρ
χιτέκτων τής ουρανίου πολιτείας δηλών, ελεγεν Ού 
μόνον δέ, άΛΛά καϊ κανχώμεθα έν ταις ΘΛίψεσιν 
δτι πρδ τής βασιλείας κα\ τών ουρανίων στεφάνων 
μέγιστον εντεύθεν καρπούμεθα τδν μισθδν, άπδ τού 
συνεχώς θλίβεσθαι καρτερικωτέρας τής ψυχής ημών 
γινομένης, κα\ τών λογισμών ισχυρότερων κατασκευα
ζόμενων. Ταύτ* ούν άπαντα είδότες, άγαπητοΊ, φ£-
ρωμεν γενναίως τά προσπίπτοντα λυπηρά, δ·.ά τε τδ 
τφ θεψ δοκούν, κα\ έπ\ τψ ήμετέρψ συμφέροντι, καί 
μή άλύωμεν, μήτε άναπίπτωμεν τή τών πειρασμών 
επαγωγή, άλλά καί μετά ανδρείας άπάσης Ιστάμενοι, 
εύχαριστώμεν τώ θεψ δ:ηνεκώς υπέρ πασών τών είς 
ημάς τελουμένων ευεργεσιών, ινα και τών παρόντων 
άπολαύσωμεν αγαθών, και τών μελλουσών επιτύχω-
μεν δωρεών, χάριτι κα\ οίκτιρμοΐς κα\ φιλανθρωπία 
τού Κυρίου ημών 'ίησού Χριστού, μεθ* ού τψ ΠατρΊ 
δόξα κα\ τδ κράτος, άμα τψ άγίψ κα\ ζωοποιοί Πνεύ
ματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν . 

• Montf. conjicit αποστολής. Vidc hujus tonii Praebtioncm, col. 14. 
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MONITUM AD HOMILIAM IN ILLUD, 

Hirjiis horailix exordiuro prorsus similc esl procemfo Concionis in debitorcm decem miHium lalenlo-
rum : in tUroque eiwin auditoribus gratulalur Cbrysostomus, quod post diutunium morbum , sui aman-
tem caelum, et abs se pari auirai aflectu redaiuattiiii, sibi quasi ex longinqua peregrinatione rcduci ite-
rmn cunvcnire t;t alloqui liceat. Inde vero arguunl viri quidam docli, cum illa prior Ilomilia de decem 
mHlium lalenlormn debitore AntiocbioR procul dubio babila faerit anno 387, banc verisimilitcr Constan-
tinopoll dictam fuisse. Mon eui in , i n q u i u i u , eodem exordio usus esset in una eademque urbc ; sed cum 
Auiiochiae aegriiudine levatus, lioc cxorsus esset modo, postea quoque Conslanlinopoli, posl rcslauratam 
iierum valeludinem, idem prooemium apud auditores, qnorum nutlus sic unquam exorsum audieral, 

[150] ΕΙς τήν άποστοΛιχήν {>ήσιν τήν Λέγουσαν,« Οϊδαμεν δτι τοΊς άγαπώσι τδν θεόν πάντα συν
εργεί είς αγαθόν, t χαϊ περϊ υπομονής, χαϊ δσον τών ΘΛίψεων τό χέρδος. 

α'. Ώς διά μακρού τοΰ χρόνου πρδ; υμάς παραγενό-
μενος, ουτω διάκειμαι σήμερον. ΕΙ γάρ κα\ οίκοι 
καθειργμένος έτύγχανον διά τήν τοΰ σώματος ά(*>{4ω-
στίαν, άλλ1 ώς μακράν που άπωκισμένος τής υμετέ
ρας αγάπης, ουτω διεκείμην. "Ο γάρ φώείν είδώς 
ακριβώς, δταν μή έξη τφ φιλουμένο,» συγγίνεσθαι, 
κάν τήν αυτήν πόλιν οίκή, τών έν άλλοτρία διατρι-
βόντων ουδέν ελαττον διακείσεται. Κα\ τοΰτο Γσασιν 
δσοι φιλείν ίσασι. Σύγγνωτε τοίνυν ήμίν, παρακαλώ* 
ού γάρ άπδ ραθυμίας ήμίν ό χωρισμός ούτος γέγονεν, 
άλλ' ασθενείας σώματος ήν ή σιγή. Κα\ οϊδα μέν δτι 
χαίρετε νύν πάντες ύμείς δτι άπεΟέμεθα τήν άρ^ω-
στίαν έγώ δέ χαίρω, ούχ δτι τήν ά^^ωστίαν μόνο*/ 
άπεθέμην, άλλ" δτι κα\ τά ποθούμενα υμών πρόσ
ωπα πάλιν δραν δύναμαι, καί έντρυφ^ν ύμών,τή κατά 
θεδν αγάπη. ΚαΙ καθάπερ οί πολλοί τών ανθρώπων, 
μετά τήν άπαλλαγήν τής ά^ωστίας , φ:άλας κα\ πο
τήρια και ψυχρά νάματα έπιζητοΰσιν ούτως έμο\ 
πάσης ευφροσύνης ήδυτέρα καθέστηκεν ή συνουσία 
ή υμετέρα, κα\ τούτο μοι κα\ ύγιείας ύπόΟεσις, κα\ 
ευφροσύνης αφορμή. Φέρε ούν, επειδή διά τήν τού 
θεοΰ χάριν αλλήλους άπελάβομεν, άποδωμεν ύμίν τδ 
χρέος τής αγάπης, εί γε έστιν άποδοθήναι τούτο ποτε. 
Τοΰτο γάρ μόνον τδ δφλημα τέλος ούκ έπίσταται · 
άλλ* δσφ άποδίδοται, τοσούτω τδ δφλημα επιτείνεται· 
καί καθάπερ έπ\ τών χρημάτων τούς μηδέν οφεί
λοντας έπαινοΰμεν, ούτως ενταύθα τούς πολλά οφεί
λοντας μακαρίζομεν. Διά τούτο κα\ δ τής οίκουμένης 
διδάσκαλος Παύλος γράφων έλεγε* Μηδενϊ μηδέν 
όρεΙΛετε, άΛΧ ή τό άγαπξίν άΛΛήΛονς, βουλόμε
νος ημάς τούτο τδ χρέος κα\ άε\ άποδιδόναι, κα\ άε\ 
οφείλε ιν, κα\ μηδέποτε τήν όφειλήν ταύτην κατα-
λύειν, μέχρις άν τήν παροΰσαν ζωήν καταλύσωμεν. 
-Ώσπερ ούν τά χρήματα οφείλε ιν, βαρύ κα\ επαχθές, 
ούτω τδ τήν όφειλήν ταύτην μή άε\ όφείλειν, κατηγο
ρίας άξιον. Κα\ ίνα μάΟης δτι τούτο ούτως Ιχει, 
άκουε τής σοφίας τοΰ θαυμαστού τούτου διδασκάλου, 
δπως τήν παραίνεσιν εισήγαγε. Πρότερον γάρε ίπών 
Μηδενϊ μηδέν όφεΙΛετε· τότε έπήγαγε ν Εί μή 
τό αγαπάν άλΛήΛονς· βουλόμενος πάσαν ημών τήν 
όφειλήν ένταΰθα κενούσθαι, κα\ τοΰτο τδ χρέος θέλων 
άδιάλυτον μένειν διηνεκώς. Τούτο γάρ έστι μάλιστα 

τδ συγκροτούν κα\ συσφίγγον τήν ζωήν τήν ήμετέ-
ραν. Έπε\ ούν Ιγνωμεν δσον τής οφειλής ταύτης τδ 
κέρδος, κα\ δτι έν τφ άποδίδοσθαι μάλλον αύξεται, 
φέρε, κα\ ημείς τήν όφειλήν, ήν όφείλομεν ύμίν, ούκ 
άπδ (Ραθυμίας ουδέ άπδ άγνωμοσύνης τινδς, άλλ* άπδ 
τής σύμβασης ά^ωστίας , σήμερον» καθ* δσον οΓόν τε, 
[151] έκτίσαι σπουδάζωμεν, μικρά τινα διαλεχθέντες 
πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, ύπόθεσιν τής διαλέξεως 
ποιησάμενοι αύτδν τοΰτον τδν θαυμαστδν τής οίκου
μένης διδασκαλον κα\ άπερ σήμερον γράφων 'Ρω-
μαίοις διελέγετο, ταΰτα είς μέσον άγαγόντες άναπο-
λήσωμεν, κα\ διά μακροΰ τοΰ χρόνου „τήν έστίασιν 
τήν πνευματικήν παραθώμεν υμών τή αγάπη. Τίνα 
δέ έστι τά άναγνωσθέντα, άναγκαίον είπείν, ίν' ύπο-
μνησθέντες τών είρημένων, μετά πλείονος τής ευκο
λίας δέξησθε τά παρ* ημών λεγόμενα. Οϊδαμεν, 
φησ\ν, δτι τοΊς άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνερ
γεί είς αγαθόν. Τί βούλεται αύτδ τούτο τδ προοί
μιον; Ούοέν γάρ απλώς, ουδέ είκή φθέγγεται ή 
μακαρία αύτη ψυχή, άλλά κατάλληλα άε\ τοίς ύπο-
κειμένοις πάθεσι προσάγει τά φάρμακα τά πνευμα
τικά. 

Τί ούν έστιν δ φησιν ; Επειδή πολλο\ πανταχόθεν 
οί πειρασμο\ περίεστοιχίζοντο τούς τότε τή πίστει 
προσιόντας, κα\ επάλληλα ήν τά παρά τού εχθρού 
μηχανήματα, κα\ συνεχείς αί έπιβουλαΐ, κα\ ούκ 
ήρέμουν οι τφ κηρύγματι πολεμούντες, τούς μέν είς 
δεσμώτηρια έμβάλλοντες , τούς δέ είς άπαγωγάς, 
τούς δέ είς μυρία έτερα βάραθρα καθέλκοντες * διά 
τούτο καθάπερ στρατηγδς άριστος, δρών μετά πολλού 
θυμού πνέοντα τδν άντίπαλον, περιιών τούς οικείους 
πανταχόθεν διεγείρει, νευροί, αλείφει, θαρσαλεωτέ-
ρους καθιστή σι, προθυμότερους ποιεί πρός τδ τάς 
χείρα; άντάραι κατά τοΰ πολεμίου, και μή δεδοικέ-
ναι τάς εκείνου καταδρομάς, άλλά στε£(5ψ τψ φρονή-
ματι έξ εναντίας Ισταμένους κα\ αυτήν αύτοΰ συγ-
κόπτειν, εί οίον τ : , τήν δψιν, κα\ μή καταπλήττε- · 
σθαι τήν προς αύτδν άντίστασιν τδν αύτδν δέ τρό
πον κα\ δ μακάριος ούτος, ή ούρα νομή κης ψυχή, 
διεγείραι βουλόμενος τών πιστών τά φρονήματα, καί 
κάτω κείμενον, ώς είπείν, αυτών τδν λογισμδν άνορ-
Οώσαι έπειγόμενος, ούτως ήρςατο λίγων · Οϊδαμεν 
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asurpaveril. Id non prorsus absimile vero videlur ; sed cum Chrysoslomus Antiocbia» freqncutcr advcrsa 
valcludine iaboravetil, ut ex mullis ejus horuiliis arguilur, et alioquin eadeiw in urbe Antiocbi* η ο η 
ιηo«lο prooemia, sed ctiam conciones iulegras, relractalas, el parumper mutatas, iulercurrcnle quodam 
annorum spalio, repelere solilu? sit, ul jam gaepe vidimus : nibil ofllcit quominus, quod anno 587 Au-
liocbiae prooemium dixerat, aliquot postea elapsis annis, morbo aliquo (nam frequcnler a?groiabal) leva-
tus, idcm ipsum cadem in urbe repeierei. Poluit igiluf Aniiocbi», poluil et Conslanlinopoli hanc homi-
liam habere : in ulra aulem urbe babueril, non i(a faciie esl augurari. 

Ittterpretatio Lalina est Fronlonis ftncau. 

1N DiCTUM I L L U D A P O S T O L I , SGIMUS A U T E M , Q U O N I A M D I L I G E N T I B U S D E U M Ο Μ Μ Α C O O P E R A N T U R 

IN B O N L M ( Rom. 8. 28), κτ D E P A T I E N T I A , E T Q U A N T U M L U C R U M E X T R I B U L A T I O N I B U S O R I A -

T U R (a). 

f. Chrysostomi amor e.rga suo* aiiditores. Carilntis 
debilum numquam solvilur. — Qtiasi longo veniam ad 
vos inlervallo, sic aflectum hodierno die me senlio. 
Qiiamquam eitim domo conclusus proplcr corporis 
infirmitalem manebam : lainen pcrinde quasi alicubi 
procul a veslra cariiate Iraiislatus degerein, sic ani-
mo afficiebar. Qui enim sincere diligere novit, cura 
in congressuiti vcnire non dalur ejus quem diligit, 
quamvis eamdem urbcm incolat, non aliler aificiWr 
ac si in aliena rcgione versarelur. Hoc norunl qui 
•ero diligunl. Ignoscite igilur nobis, qnarso : IIOU 
enim ex negligcniia noslra separatio ista ortura ba-
buit, sed silentii causam infirmilas corporis attulit. 
Ac vos quid^pi gaudere nuiic omnes scio, quod a?gii-
tudinem deposuerimus : ego vero gaudco non modo 
quod ajgriliidinem deposuerim, sed quod optalos vul-
lus vcstros rursus inlucri possim, el cariiale vcsira 
tecifiid-mi Octun obleclari. Et quemadmodum plurimi 
bomines, cum cl inorbo fuerint recreali, pbialas et 
pocula, gcbdosque lalices quxrunt : ila mihi laclilia 
quavis jucundior exslitit congrcssus vesler, cl boc 
iuibi sanilatis malcria fuil, eloccasio gaudii. Age igi-
lur, qaandoquidcm Dei bencficio nos invicem rcciipe-
ravimns, carilatis vobis debitum pers«»Ivamus, siqui-
dem ullo leinpore possit illud pcrsolvi. Hoc eniiu 
solum debilmn flneui nescit; sed quanlo magis dis-
ftolvitur, (amo magis debilum augelur : c l quemad-
niodiuit in re pecuniaria laudamus eos qui uibil 
debent, ila bic eos, qui mulla debt-nt, beatos prncdi-
camus. Idcirco magislcr orbis terrarum Panlus scri-
beiis dicebat: Nemini qnidquam debeath, nisi ut invi* 
ccm ditigalii (Rom. 15. 8), quod nimiriun vclil nos 
biic debilum et semper solvere, ei senipcr dcbere, 
nrc umquam boc a>s alienum solvcre, donec vilam 
pncsenlem absolvcrimus. Ut igttor pecunias debere 
uravc ac nioleetum esl, ita debitum lioc non scmper 
dubcre criinini est obnoxium. Atque ul boc iia case 
«ogno&cas, audi mirabilis islius docloris sapicnliatn, 
qun piclo coborlaiioncm induxcrit. Cum enitn anta 
dixisset, Nemini qnidquam debealis, tum adjunxil, 

iVisi ul invicem dlhgalis, qunsi lioc Velif, ul oinne bic 
debilum dispungamus, el lioc a-s alicniun pcrpeluuin 
ac imiiKjuam dissolubile persoverel. Hnc cniin est 
praitipue quod vitam noslram conlim-t, ei cmislriii-
git. Quando igitur, qiianta cx boc debilo manel utili-
tas, scimus, el dum persolvilur, rnagis illud augeri, 
age, uos quoque debilum , quod non cx inerlia qua-
piain, vel improbilate ac fraude aliqtia, sed ex evenln 
morbi contraximus, bodie, quanlum iu nobis siium 
eril, reddere studeainus, el paucis vestram carilaifcin 
alloqucntes arguuientum scrmonis ab boc ip ο orbis 
tcrrarum dociore ducamus : et quae ad Romanos bo-
die scribcns dicebal, h.vc in inedium adducia expou-
dainus, ac longo imcrvallo spiriiualem taritaii ycsir.e 
mcnsain instniamus. Quae vero lccia sint, opcras pic-
lium fuo.rit iitdicare, ut de iis quac dicia sunt admo-
uiti, faciltus qux a nobis diccnlur, perci; cre valcalis. 
Scimu$, inquil, qvoniam diligentibus Deum omnia co-
operanturinbonum (Rom.S 28). Quid sibi vuli hocexor-
dium ? Nibil eniin tentcre aut frustra loqniior bcaia 
httcanima, scd convenieiilia scmpcr objectis srgrilu-
dinibus spirihialia niedicaineiiia >olel adbiberc. 

Persequutioncs Chrisiiani pathwtur. — Quid igimr 
est boc quod ail? Qiiaiidi:qtii«!ciii mulla nndiquc tcn-
lalioiics cos circiinistdcbaul, qui ititn accedcbanl ad 
fidi in, c l frcqncnles ab liosic innchiii.c adniovcbau-
lur, cl coiilinux» lendcbanlur insidi.c , ncquc pr.edi-
calioais ovangclii adversarii quiesccbaul, sed nlios in 
carcercni conjiciebanl» aIiusinexsiliummitlcbanl(/>), 
alios in alia prxcipilia trahebaut: propierca qtieinad-
ιικκίπιη oplimus itiiperalor, cum liostcm vidcl acrrni 
iraciindiam spiranlem, circumions suos oxcitaV iindi-
qne, corroboral, instruit, audacions roddii, alacrio-
rcscflicit ,ut manus conlra adversariurn attollatit, 
nec illins incursioncs nTormident, 8cd animo forli so 
illi op|K)iiant, ipsuin cjtis vullum, s\ \ ossinl, vulno-
renl, ucc illi resistere pcrtimesrnnt: non aliicr bca-
tus isto, liac aiiiuia ad cselmn usque sublimis, fi«le-
lium volctis anim^s cxcitare, c l liuini jare.lem. I U 
ila dicam, ill IUIII cogiiatii>ncm crigcrc siudcns iia 
diccrc occu'pil : Sciwnt auUm qttomam diligttuibtn 

(n) Colli t cum Vs. Rr^io 197*. 
\b) Hiu:c l--cum sccundis curi* retrucl-iTjt M*»nlf. Yid<» lniju^ tnini Prefal , rnl. 14. 
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Dentnomnia cooperanlur in bonum (Rom. 8.28). YiuVf 
urudcnliam aposiolicatn? Νοιι dixit, Scio, sed, Sci-
nius, ul ipsos ad assensum prxbendum orationi pel-
liccret, quod diligentibus Deum omnia coopcrenlur 
iu bonuin. Animadvcrle, quain accuratc loqualur 
aposlulus. Non dixi t .Qui Dcum diligunt, eviianl 
mala, liberantura tcntaiioiiibus; scd, Sc/mui, inquii, 
boc est, persuasum nobis esl, cerliores facli sumus, 
ipsa rerum cxperiontia edocli dciuonsirationes acce-
pimus : Scimus quoniam diligcntibus Deum omnia co-
operautur in bonum. 

2. Verborum Aposioli quanla vis. Macedonet ingrati 
in apostolos. Cur ejectus dwmon fuerit. — Quanlam 
buic brevi dicliori vim inessc arbi ramini? Omnia, 
inquit, cooperantur in bonum. Noli enim mibi bujus 
v t a commoda commemorare, neque jiicunditatem 
tantum aut sccuritateni aninio volvas, sed eiiam con-
Iraria, carceres, tribulaliones, insidias t quolldianos 
incursus, ac tum dictionis vim accuratc cognosces. 
Ac ne forte ad longe pelenda exompla caritaicm vc-
stram abducam, paucula qiiaedam, si lubet, ex iis qu.c 
beato isli accidei un l , in medium proferamus, c l viin 
islius verbi cognoscctis. Naro cuni rcgiones omues 
circumiens, pietatis vorbum spargens, spinas cv i l -
lcns, verilatem in singulorumanimis planiare contcn-
dens, ad urbem quaindam appulisset Maccdonia?, 
qucmadmodum bcaius Lncas, is qui librum Acioriiin 
composuit, nobis enarravil, ancillam quamdam, quac 
maliguum habebat spiriium, neque tacere poieral, 
sed circuibat, et ubique illos darmonis opera palofa-
ccre volobal, mulla cum auctorilale, solo vcrbo ac 
jussu (amquain vcrberonein quemdam abigens, illam 
a pravo dxmonc liberassot : cum illius urbis incolas 
oporluisset tamquam beiiefaclores stios ac salulis SIKU 

vindices deinceps apostolos inli-cii, atque omni ccis 
officiorum genere proseqnentes, lantum bene :c'um 
remuncrari, illi plane conlraria rcpcnduiil. Atque 
audi quo paclo illos remunerentur. Videntes, inquii, 
domini fjus, quia exivil spes qiuestus eornm, apprehen-
denles Paulum et Silam perduxerunt in forum ad prin-
cipe$,et offerentei eos magislraiibiii, cum muliat eii 
plagas imposuissent, miserunt eo$ in carcerem, prari-
pientes cuslodiful diligenter eoi cutlodmt (Ac/. 16. 
19-23). Yidelis summam illius urbis incolarum im-
probitatem? vidiHis aposlolorum palientiam ac lole-
raiiliain? Exspeclate paulisper, et Det videbitis beni-
gniiatem. Cum enim *apiens sil ac solers, non in 
principio nec isi exordiis mala lollit, sed cum incre-
menlum acceperint adversarioruni moliniina, cl re-
bus ipsis atbletarum probala palientia fucrit, el in-
nuluerit, toin subsiditun suuni prxbcl : ne di< crc 
possil ullus, illos idcirco spoulc periculis se objiccre, 
quod sc iiilitl molestuni passuros esse couGdani. 
Uanc nimirum ob causam quosdam ctiani iueiTabdi 
(|iiadam sapienlia in malis dei elinqnit, quosdani cri-
pii, utexomiiibus discas summam cjus fcnignilalcm, 
ipstimqne niajora illis pramia prxparanlein, mala 
frequenter awgeri permiUore. Iia boc etiani lOco fe-
cit. Pusl taiiium miraculum ac bcncflciuin, quod im-

AHCIIIEP. CONSTANTLNOP. IGft 
ptidente illo dsemone cjecto contulcratit, rirgis illos 
c;cdi permisit tct incarcerem inilti. Hiiicenim maxi-
nie Dei virius eliam elucebau Quapropier et beatus 
bic dicebal : Libcntissime gloriabor in vifirmilattbui 
meh, ut inhabiletin me virtutChrisli; et rursus, Cum /n-
firmor,tuncpotenssum(I.Cor. 12.9.10), iniirmilalvni 
conlintias tenlationes ap|>ellans. Scd qu;eret furtas>e 
qtiispiam boc loco, cujus rei gratia d.nnonem expu-
leriiil nibii ipsis contradiceulein, sed poiius illos pa-
tefacieiuem; spaiio quippe inuliorum dierum clama-
baidicens: hominet servi Dei excelti sunt,qui 
annuntiant nobuviam taluiis (Acl. IG. 17). Ne mireris, 
carissime : nam ct boc prudeniijr fiiit aposiolicaj ac 
beneficii Spirilus sancii. Licel enim comrarium illis 
diceret niliil, ne lamen indc fidetii sibi dxmon ali* 
qnarn conciliaret, el in aliis sinipliciorcs subdolc 
pos>et altrabere, proplerea cuni illi os obliirasset, 
ejecit, ncque sivil ea proloqui, que diguiialem ei 
caplum ejus excedebaul. IIoc aulcm prxstiiit, ut do-
nibii stii vestigiis insisteret : nam ad illuui ctiam ac-
cedcntcs dicchaul : Scimus te quh tanctus Da 
(Luc. 4. 34), ct tamen hxc dicenles eos ejicicbal. Id 
vero fiebal in accusaiionem impudcntium Judaiorum, 
quod illi quidem miractila quoiidie cerneutcs el iimu 
mera prodigia fieri, non crcdereut: dxmones auloua 
agnoscerent, eumqnc Dci Filium falerentnr. 

3. Pauli el Sila [ervor et liberatio. Vi$ hymno-
rum quanla $il; cur hoec media nocte fiereut. — 
Sed ad aeriein inslituii serntonis redeainus. Ui 
igitur discalis , quo paclo diiigenlibus Dcum oninia 
coopereiitur in bonum, lolam vobis bisioriam operai 
prctiuin fucril recilari, ut inde co^tioscats r(uo 
paclo posl vcrbcra, pnsl carcerem f omnia Dei gralia 
in bouum mutarit. Scd videamus, qua rationc beatus 
id Lucas iiidiccl diccns : Cum avtem tale prccceptum 
accepissel carccris cvstos, mish eos in inleriorem carce-
remf et pedcs eorum striiuil ligno (Acl. 16. 24). Anim-
advcrle quo pacio atigeanlur mala , ut apostolorum 
cliam paiicnlia lial illuslrior, ei imiiicnsa Dei virtus 
omaibus mauifesla reddalur. Audi vero qnid sequa-
tur : addil enim, Media autem nocte Paulus et Silas 
orantet laudabant Deum ( Ib. v. 25 ). Yide aniinuiu 
excilalum, vide vigilem menlem : ne teinere praeler-
eainns quae dicla sunl, dileclissimi. Non eniin sine 
causa tempus ipsum designavit dicens, bledia autem 
nocle, 8ed quod vellet ostenderc, id geslum essc eo 
tcinpore, quo caeteris omnibiis dulcis advenit so-
mnus, el palpebras consopit, et quo i i , praceipue qui 
mullis doloribus ac niolesliis sunt obsessi t somno 
corripi solenl: lum igitur, iuqiiil, cum undique so-
niui vis dominarelur ct vigcrel , lunc illi Oranles 
Deum laudabant, et boc sua3 in illum cariiatis maxi-
mum indiciura edcbanl. Nam quemadmodum nos 
quoties doloribus corporis divexamur, propinqunrum 
congressum requirimus, ut intcnlioncm doloris illo-
ruro alloquio mitigemus : sic etiani bi sancti amorc 
in Dominum inflammati, ac sacros bymnos offerenics 
ne scns-un quidem illarum molesliarum capiebanl, 
scd loti in oralionctn incumbcbaiq t el mirabilem i l -
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δέ δτι τοίς άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί 
είς αγαθόν.'Ορ^ς τήν σύνεσιν τήν άποστολικήν; Ούχ 
ειπεν, Οϊδα, άλλ\ Οϊδαμεν, καί αυτούς είς συγκατά-
Οεσιν έφέλκόμενος τών λεγομένων, δτι τοις άγαπώσι 
τδν θεδν χάντα συνεργεί είς άγαθδν. Σκόπει άκρί-
βειαν βημάτων αποστολικών. Ούκ είπεν, Οί άγαπών-
τες τδν θεδν διαφεύγουσι τά δεινά, έλευθερούνται 
τών πειρασμών · άλλ\ Οϊδαμεν, φησ\, τουτέστι, πε-
πίίσμεθα, πεπληροφορήμεθα, δι' αυτή; τών πραγμά
των τής πείρας τα; αποδείξεις » είλήφαμεν* Οϊδαμεν 
δτι τοις άγαπώσι τόν θε^ν πάντα συνεργεί είς 
αγαθόν. 

β'. Πόσην οΓεσθε δύναμιν έχειν τήν βραχεΐαν ταύτην 
λέξιν; Πάντα, φησί. συνεργεί είς αγαθόν μή γάρ 
μοι τά χρηστά ενταύθα είπης, μηδέ τήν άνεσιν κα\ 
τήν άδειαν μόνον λογίση. άλλά κα\ τά εναντία, τά 
δεσμώτηρια, τάς θλίψεις, τάς έπιβουλάς, τάς καθ-
ημερινάς εφόδους, κα\ τότε δψει μετά ακριβείας τού 
βήματος τήν δύναμιν. ΚαΙ ίνα μή μακράν που άγάγω 
τήν ύμετέραν άγάπην, εί βούλεσθε, μικρά τινα τών 
τώ μακαρίω τούτω συμβάντων είς μέσον άγάγωμεν, 
και δψεσθε τού βήματος τήν ίσχύν. Έπε.δή γάρ 
περιιών πανταχού, σπείρων τδν τής [152] ευσέ
βειας λόγον, τάς άκανθας άνασπών, κα\ τήν άλή
θειαν έν τή έκαστου ψυχή καταφυτεύειν έπειγόμέ
νος, γενόμενος κατά τινα πόλιν τής Μακεδονίας, 
καθώς ό μακάριος Λουκάς, ό τδ τών Πράξεων βιβλίον 
συνθε\ς, ήμίν διηγξσατο, παιδίσκην τινά πνεύμα 
πονηρδν έχουσαν, κα\ σιγάν ούκ άνεχομένην, άλλά 
περιιούσαν καί πανταχού καταδήλους αυτούς διά τού 
δαίμονος ποιείν βουλομένην, μετά πολλής τής εξου
σίας, λόγφ κα\ έπιτάγματι, καθάπερ τινά μαστιγίαν 
άπελάσας, ήλευθέρωσεν έκείνην τού πονηρού δαίμο
νος· δέον τούς τήν πόλιν έκείνην οίκούντας, ώς εύερ-
γέτας λοιπδν κα\ σωτήρας βλέπειν τούς αποστόλους, 
κα\ παντ\ θεραπείας τρόπφ περί αυτούς χρησαμένους 
άμείψασθαι τής τοσαύτης ευεργεσίας, οί δέ τοίς 
Ιναντίοις αμείβονται. Καί άκουε τίσιν αύτοίς αμεί
βονται. Ίδόντες, φησίν, οί κύριοι αυτής, δτι έξήλ-
θεν ή έΛπϊς της εργασίας αυτών, έπιλαβόμενοι 
τόν Παΰλον καϊ τόν Σίλαν, είλκυσαν είς τήν 
άγοραν έπϊ τους άρχοντας, καϊ προσήγαγον αυ
τούς τοις στρατηγοϊς, καϊ πολλάς έπιθέντες έκεί-
νοις πληγάς, έδαλον είς φνλακήν, παράγγειλαν -
τες τφ δεσμοφύλακι ασφαλώς τηρεϊν αυτούς. 
Είδετε πονηρίας ύπερβολήν τών τήν πόλιν έκείνην 
οίκούντων; είδετε τών αποστόλων ύπομονήν κα\ καρ-
τερίαν; Μικρδν αναμείνατε, κα\ δψεσθε κα\ τού 
θεού τήν φιλανθρωπίαν. Σοφός γάρ ών κα\ εύμήχά
νος, ούκ έν άρχή καί έν προοιμίοις λύει τά δεινά, 
άλλ" δταν αύξηθή πάντα τά παρά τών εναντίων, κα\ 
δειχθή διά τών πραγμάτων τών αυτού αθλητών ή 
υπομονή, τότε κα\ τήν οίκείαν φοπψ έπιδείκνυται* 
ίνα μηδε\ς έχη λέγειν, δτι Ota τούτο έπιπηδώσι τοίς 
κινδύνοις, διά τδ θα^ε ίν οτι ουδέν άηδΐς πείσονται. 
4ιά τοι τούτο τινας μέν και έναφίησι τοίς δεινοίς, 
ά π ο ^ ή τ ω τιν\ σοφία χρώμένος, τινά; δέ κα\ έξαρπά-
ζει, ίνα διά πάντων μάθης αυτού τήν ύπερβάλλου-
σαν φιλανθρωπίαν, κα\ δτι μείζους αύτοίς τάς άμοι-
δάς ταμιευόμενος, συγχωρεί πολλάκις έπιτείνεσθαι 
τά δεινά. Ούτως ούν κα\ ενταύθα ποιεί. Μετά γάρ 
τήν τοσαύτην θαυματουργίαν κα\ τήν ευεργεσία". 

ήν έπεδείξαντο άπελάσαντες τδν άναίσχυντον εκείνον 
δαίμονα, συνεχώρησε κα\ μαστιχθήναι κα\ είς δεσμω
τήριον έμβληθήναι. Εντεύθεν γάρ μάλιστα διεδει-
κνυτο κα\ ή τού θεού δύναμις. Διδ κα\ δ μακάριος 
ούτος ελεγεν "Ηδιστα ουν καυχήσομαι έν ταΐς 
άσΟενείαις μου, ϊνα έπισκηνώση έπ% έμοϊ ή δύ
ναμις τοΰ Χριστού. Κα\ πάλιν · "Οταν ασθενώ, 
τότε δυνατός είμι, άσθένειαν τούς πειρασμούς λέγων 
τούς επαλλήλους. Άλλ" ίσως άν τις διαπορ^σειεν 
ενταύθα, τίνος ένεκεν άπήλασαν τδν δαίμονα ουδέν 
εναντίον αύτοίς λέγοντα, άλλά μάλλον κα\ καταδή
λους αυτούς ποιούντα* έπι πολλάς γάρ ημέρας έβόα 
λέγων, οτι Ούτοι οί άνθρωποι δούλοι τού θεού τού 
υψίστουείσϊν, οϊτινες καταγγέλλουσιν ήμιν όδόν 
σωτηρίας. Μή ξενισθής, αγαπητέ* κα\ τούτο γάρ 
τής συνέσεως ήν τής αποστολικής κα\ τής τού Πνεύ
ματος χάριτος. Εί γάρ κα\ μηδέν αύτοίς εναντίον 
ελεγεν, άλλ' ίνα μή εντεύθεν αξιόπιστος γενόμενος δ 
δαίμων, κα\ έν τοΐς άλλοις ύποσύρειν δύνηται τούς 
αφελέστερους, διά τούτο έπιστομίσας αύτδν άπήλα-
σεν, ού συγχωρήσας αύτφ τά υπέρ τήν άξίαν φθέγ-
γεσθαι. Τούτο δέ έποίει, ακολουθών τφ οίκείφ Δε
σπότη * έπε\ κα\ έκείνω προσιόντες [155J έλεγον, 
Οϊδαμεν σε τίς εί, ό άγιος τού θεού * κα\ δμως 
ταΰτα λέγοντας αυτούς άπήλαυνεν. Έγίνετο δέ τούτο 
είς κατηγορίαν τών άναισχύιτων Ιουδαίων, δτι εκεί
νοι μέν καθ* έκάστην ήμέραν θαύματα δρώντες καί 
μυρία παράδοξα γινόμενα, ήπίστουν, οί δέ δαίμονες 
έπεγίνωσκον, κα\ Τίδν αύτδν τοΰ θεού ώμολόγουν. 

γ*. Άλλ" έπ\ τήν άκολουθ ίαν έπανέλθωμεν τοΰ λόγου. 
"Ινα τοίνυν μάθητε δπως τοΐς άγαπώσι τδν θεδν πάντα 
συνεργεί είς άγαθδν, άναγκαΐον πάσαν ύμίν άναγνώ-
ναι ταύτην τήν ίστορίαν, ίνα κα\ εντεύθεν γνώτε, 
όπως μετά τάς πληγάς, μετά τδ δεσμωτήριον, είς 
άγαθδν άπαντα αύτοΐς μετέβαλεν ή τοΰ θεοΰ χάρις. 
Άλλ'ίδωμεν πώς τούτο δείκνυσι ν ό μακάριος Λουκάς 
λέγων · Παραγγελίαν δέ τοιαύτην εϊληφώς ό δε-
σμοφύλαζ έβιιλεν αυτούς είς τήν έσωτέραν φν· 
λακήν, καϊ τους πόδας αυτών ήσφαλίσατο είς τό 
ξύλον. Σκόπει πώς επιτείνεται τά δεινά, ίνα κα\ ή 
υπομονή τών αποστόλων λαμπρότερα γένηται, καί ή 
άφατος τού θεού δύναμις κατάδηλος άπασι καταστή. 
"Ακουε δέ κα\ τδ έξης. Επάγει γάρ, Κατά δέ τό 
μεσονύκτιον Παύλος καϊ Σίλας προσευχόμενοι 
υμνούν τόν θεόν. Ορα ψυχήν έπτερωμένην, δρα 
διάνοιαν νήφουσαν · μή απλώς παραδράμωμεν, αγα
πητοί, τδ είρημένον. Ού γάρ είκή κα\ τδν καιρδν 
ήμίν έπεσημήνατο, ειπών, Κατά δέ τό μεσονύ-
κτιον, άλλά βουλόμενος δείξαι, δτι, δτε τοίς άλλοις 
άπασιν ηδύς δ ύπνος εφιστάται *» κα\ κοιμίζει τά 
βλέφαρα, μάλιστα δέ τούς έν όδύναις πολλαί ς κάθ
ε στώτας είκδς κατά τδν καιρδν εκείνον τοΰ ύπνου καθ-
έλκεσθαι, τότε τοίνυν, φησ\ν, δτε πάντοθεν περι-
εγένετο ή τοΰ ύπνου τυρανν\ς, τότε εκείνοι Προσευ-
χί,ιενοι ύμνουν τ'ν θεόν, τής περΊ αύτδν αγάπης 
μέγιστον δείγμα τούτο ποιούμενοι. Καθάπερ γάρ 
ημείς ύπδ άλγημάτων σωματικών ένοχλούμενοι, τήν 
τών γνησίων συνουσίαν έπιζητούμεν, ίνα έκ τής πρδς 
εκείνους διαλέξεως τήν έπίτασιν τής οδύνη; παραμυ-
θησώμεθα* ούτω και οί άγιοι ούτοι τώ πόθω τώ περι 
τδν Δεσπότην πυρούμενοι, κα\ τούς ιερούς ύννους 
αναφερόντες, ουδέ αίσθησιν έλάμβανον τών οδυνών 

• Rcg. πείρα; πολλάκις τά; έποδ. *» K^g- έ?ίπταται. 
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εκείνων, αλλ* δλοι τής ίκετηρίας έγίνοντο, κα\ τήν 
Οαυμαστήν έκείνην ύμνψδίαν άνέφερον, κα\ λοιπδν 
εκκλησία έγένετο το δεσμωτήριον, κσΛ δ τόπος άπας 
ήγιάζετο δια τής ύμνφδίας τών αγίων εκείνων. Κα\ 
ήν ίδείν θαυμαστά κα\ παράδοξα πράγματα, ανθρώ
πους τώ ξύλω προσδεδεμένους, κα\ ουδέν έμποδιζο-
μένους πρδς τήν ύμνφδιαν. Τδν γάρ νήφοντα. κα\ 
έγρηγορότα,κα\ ζέοντα πόθον έχοντα περ\ τδν θεδν, 
ουδέν κωλύσαι δυνήσεταί ποτε τής πρδς τδν Δεσπό
την συνουσίας· θεός γάρ, φησ\ν, έγγίζων έγώ είμι, 
καϊ ού θεός πόβρωθεν κα\ πάλιν άλλαχού, Έτι 
λαλοίντός σου έρώ' Ίδού πάρειμι. "Ενθα γάρ άν 
ή διάνοια νήφουσα, πτερούται ό λογισμδς κα\ άπαλ-
λάττεται, ώς είπ:ιν, τοΰ συνδέσμου τοΰ σώματος, 
και πρδς τδν ποΟούμενον άνίπταται, κα\ τής ι ή ς 
ύπερορα, κα\ τών δρωμένων ανωτέρω γενόμενος, 
πρδς εκείνον επείγεται · δ δή καί έπ\ τών άγιων τού
των γεγένηται. "Οραγάρτήν παραχρήμα τών ύμνων 
ένέργειαν, κα\ δπως κα\ έν δεσμώτη ρίφ γενόμενοι 
κα\ τψ ξ^λω προσδεδεμένοι, και μετά γοήτων καί 
δεσμίων Λ συναναμιγέντες, [154] ού μόνον ουδέν παρ-
εβλάβησαν, άλλά καί ταύτη μάλλον έξέλαμψαν, κα\ 
τψ φωτ\ τής οικείας αρετής κατηύγασαν άπαντος 
τούς τδ δεσμωτήριον οίκούντας. Ή γάρ φωνή τών 
ίερών ύμνων εκείνων είς τήν έκαστου τών δεσμωτών 
είσιοΰσα ψυχήν, μετέπλαττεν αυτήν, ώς είπείν, και 
μετε^(δύθμιζεν. "Αφνω γάρ, φησί, σεισμός έγένετο 
μέγας, ώστε σαλενθήναι τά Θεμέλια τού δεσμω
τηρίου, άνεφχθησάν τε παραχρήμα αϊ θύραι 
άπασαι, καϊ πάντων τά δεσμά άνέθη. Είδες τών 
ύμνων τών είς τδν θεδν τήν δύναμιν ; Ού μόνοναύτο\ 
παρακλήσεως άπέλαυσαν οί τούς ύμνους αναφερόν
τες, άλλά κα\ πάντων τά δεσμά λυθήναι παρεσκεύα-
σαν ' ίνα δειχθή διά τών πραγμάτων αυτών, όπως 
Τοΐς άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί είς αγα
θόν. "Ιδού γάρ κα\ πληγα\, κα\ δεσμωτήριον, κα\ 
ξύλον, λα\ μετά τών δημίων διαγωγή, κα\ δμως 
ταύτα αγαθών ύπόΟεσις γεγένηται κα\ ευδοκιμήσεως 
αφορμή, ούκ αύτοίς μόνον, ούβε τοίς οίκούσι τδ δε
σμωτήριον δεσμιοις, άλλά κα\ αύτώ τώ δεσμοφύλακι. 
"Εξυπνος γάρ, φησ\, γενόμενος ό δεσμοφύλαξ, 
καϊ Ιδών τάς θύρας.άνεφγμένσς τής φυλακής, 
σπασάμενος μάχαιραν, έμελλεν εαυτόν άναιρεΐν, 
νομίσας έκπεφευγέναι τούς δέσμιους. "Ορα μοι 
ένταΰθα τοΰ θεού τήν φιλανθρωπίαν πάντα λόγον 
ύπερβαίνουσαν. Τίνος γάρ ένεκεν κατά τδ μεσονύ-
κτιον άπαντα ταΰτα γίνεται; Ούδενδς έτερου χάριν, 
άλλ" ινα άθόρυβον κα\ έν ησυχία τδ πράγμα οίκονο-
μηθή, κα\ τήν σωτηρίαν πραγματεύσωνται τοΰ δε-
σμοφύλακος. Τού γάρ σεισμού γενομένου καί τών 
θυρών άνοιχθεισών, τά δεσμά άνέθη πάντων τών αυ
τόθι, κα\ούδε\ς αυτών έκπηδήσαι συνεχωρήθη, Ικό-
πει μοι κα\ άλλην ενταύθα θεού σοφίαν. Τά μέν γάρ 
άλλα πάντα γέγονεν, ό σεισμδς, λέγω, κα\ ή τών Ου
ρών άνοιξις, ίνα μάθωσι διά τών έργων άπαντες, 
τίνες ήσαν οί τότε τδ δεσμωτήριον οίκούντες, και δτι 
ούχ οί τυχόντες είσ\ν άνθρωποι · ούδενι δέ έξελθείν 
έγένετο, ίνα μή κινδύνων αφορμή γένηται τούτο τψ 
δεσμοφύλακι. Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές, άκουσον 
πώς, δτε μόνον ύπώπτευσε τούτο γεγενήσθαι ό δε-
σμοφύλαξ, κα\ ένόμισέ τ:νας έκπ^φευγέναι, κα\ τής 

• Rcg. δημίων. 

ζωής αυτής κατεφρόνησε. Σπασάμενος γάρ, ψ(\Λ* 
μάχαφαν, έμελλεν εαυτόν άναιρεΐν* Άλλ* 6 παν
ταχού νήφων κα\ έγρηγορών, δ μακάριος Παύλος, 
τή οικεία φωνή έξήρπασε τής φάρυγγος τοΰ θηρίου 
τδ άρνίον. Έφώνησε γάρ φωτή μεγάλη, λέγων. 
Μηδέν πράξης σεαυτφ κακόν · άπαντες γάρ έσμεν 
ένθάδε. "Ω ταπεινοφροσύνης υπερβολή ! ούκέφρόνησε 
μέγα έπ\ τοίς γεγενημένοις, ού κατεξανέστη τού 
δεσμοφύλακος. ουδέν ύπέρογκον φθέγξασθαι κατεδέ-
ξατο· άλλά μετά τών δεσμωτών, μετά τών δημίων, 
μετά τών κακούργων έαυτδν κατηρίθμησε, λέγων · 
"Απαντες έσμεν ένθάδε. Είδες αύτδν πολλή τή τα
πεινοφροσύνη χρώμενον, κα\ ουδέν πλέον έαυτψ νέ-
μοντα τών αυτόθι κακούργων; "Ορα κα\ τδν δεσμο
φύλακα λοιπδν, ούχ ώς έν\ τών άλλων προσιόντα. 
θαβρήσας γίιρ καϊ αΐτήσας φώτα, είσεπήδησε, 
καϊ έντρομος υπάρχων, προσέπεσε τφ Παύλω 
καϊ τφ Σίλα, καί προαγαγότν αυτούς έξω, έφη' 
Κύριοι, τί [4551 ΡΒ ποιείν, ίνα σωθώ; Είδετε 
πώς Τοΐς άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί είς 
αγαθόν; είδετε τοΰ διαβόλου τήν μηχανήν, δπως ί ι · 
ελύθη; δπως άκυρα αυτού γέγονε τά μηχανήματα; 
Επειδή γάρ άπήλασαν τδν δαίμονα, πα ρε σκεύασε ν 
είς τδ δεσμωτήριον αυτούς έμβληθήναι, νομίζιον 
έμποδίζειν τδν δρόμον τού κηρύγματος διά τούτου. 
Άλλ* ίδού καΐτδ δεσμωτήριον εμπορίας αύτοίς ύπο-
Οεσις γεγένηται πνευματικής. 

δ*. Ά ρ α και ημείς, άν νήφωμεν, ού μόνον έν άνέσει 
δντες, άλλά κα\ έν θλίψεσι, κερίαίνειν δυνάμεθα, και 
τότε μάλλον, ή έν άνέσει. Ή γάρ άνεσις, ώς έπ\ τδ 
πλείστον, (δχθυμοτέρους εργάζεται· ή δέ Ολίψις νή-
φειν παρασκευάζουσα, άξιούσθαι ποιεί κα\ τής άνω
θεν £οπής, κα*ι μάλιστα, δταν διά τήν ε!ς τδν θεδν 
ελπίδα τήν ύπομονήν έπιδεικνύμεθα κα\ τήν καρτε-
ρίαν έν πάσαις ταίς έπαγομέναι^ θλίψεσι. Μή τοίνυν 
άλγώμεν, έπ·ιδάν Ολιβώμεθα, άλλά μάλλον χαίρω-
μ ε ν τούτο γάρ ημών ή τής ευδοκιμήσεως ύπόθεσις. 
Διά τοΰτο και Παύλος έλεγεν, Οϊδαμ&ν δέ δτι τ(ϊς 
άγαπώσι τόν θεόν πάντα συνεργεί είς αγαθόν. 
Άλλ' ίδοιμεν τήν ζέουσαν ψυχήν τών αγίων τούτων. 
Έπε\ ούν ήκουσαν τοΰ δεσμοφύλακος λέγοντος, Τί 

με δει ποιείν, ίνα σωθώ; άρα ύπερέθεντο; άρα 
άνεβάλοντο; άρα ήμέλησαν πρδς τήν κατήχησιν; 
Ού5αμώς* άλλά τί πρδς αύτδν εκείνοι; Πίστευσον 
έπϊ τόν Κύριο Ίησοί^ν Χριστόν, καϊ σωθήση 
σύ, καϊ πάς ό οίκος σου. "Ορα κηδεμονίαν άποστο
λικήν. Ούκ αρκούνται τή αύτοΰ σωτηρία, άλλά δι' 
εκείνου βούλονται κα\ τούς «ροσήκοντας αύτψ πάν
τας σαγηνεύσαιείς τδν τής εύσεβείας λόγον, καιρίαν 
δίδοντες τώ διαβόλψ τήν πληγή ν Καϊ έΰαπτίσθη 
αυτός καϊ οί αυτού πάντες παραχρήμα, καϊ ή>αλ-
λιάσατο πανοικϊ πεπιστευκώς τφ θεφ. 

Εντεύθεν παιδευόμεθα μηδέποτε έν τοίς πνευμα-
τικοίς μηδέ τδ τυχδν άναβάλλεσθαι, άλλά πάντοτε 
καιρδν έπιτήδειον ήγείσθαι τδν παραπίπτοντα. ΕΙ 
γάρ νυκτδς ούσης οί άγιοι ούτοι ύπερθέσθαι ούκ 
ήνέσχοντο, ποίαν έξομεν άπολογίαν ημείς, έν έτε'ρψ 
καιρψ παρατρέχοντες πνευματικόν κέρδος; Είδες 
έκκλησίαν τδ δεσμωτήριον γινόμενον; είδες τδ κατ-
αγώγιοντών δημίων, εύκτήριον οίκον εξαίφνης άπο-
δειχθέντα, κα\ τήν μυ-ταγωγίαν εκεί τελουμένην; 
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lum bynuioniin caiittim ofteftbant, acdeinceps carcer 
ecclesia fiebut, c l illorum eanctorum caniu tolus ilie 
locus sanciilieabalur. Ac videre eral res niiras ct in-
usitatas, bointnes ligno alligalos t neque lamen quo-
niinus bymnos canerent quidquam inipediri. Yigilem 
enim ei atlentum, et ardenti in Dcum amore corre-
ptum nthtl iimquam pnteril ο colloquio ciim Domino 
proliibere : Dtus enim , inquit, uppropinquans tgo 
sum , et non Deut longe ( Jerem. 25. 25) ; et alihi 
rursus , Adhuc ioquenle te dicam, Ecce adsum (hau 
58. 9). Ubi siquidem vigilans onimus fuerit, excita-
Itir ralio, et propemodum corporis viirculis libera-
lur, ei evolal ad eum qiicm diligit, lorram despicit, 
el quae sunl oculis subjecia exsuperans ad illum ie-
siinat: qnod utiqiic sauotis eliam islis coutigit. V.de 
namque celcrcm el efticacem bymnorum vim, et quo 
pacto cum in carccre vcrsareulur, et alligali iigno 
essent, atque imposloribus el caplivis adniixii , ιιοιι 
niodo nibil passi siut deirimcnii , sed ct bac ralioue 
splendidiores evascrinl, c l oinncs , qui carcerem in-
colebanl, virtulis sux radiis collusimrinl. Quippe 
illa sacrorum vox bymnorum cum in animam tinius-
cujusque captivoruin pei etrassel, iransntulavit illam 
propemodum, ac refortnavit. SwMoenim, inquil, ter-
rce molus factnt e$l magnus t ita ut moverenlur funda-
menla carceris , el stntim apcria txnil omnia ostia f el 
universorum vincula soluta sunl ( Acl. 16. 26 ). Yides, 
bynmiTum t qui Deo canuntur, virtuieiu ? Non ill i 
modo , qui oblulcrunl bymnos, sulalium pcrcepe-
runt , scd eliam effecerunt, ιιι omnium vmcula sol-
verenlur : ul faclis ipsis innotceceret, quo pacto 
Deum diligenlibus onuiia coopereiilur in bonum. Ecce 
naroquc verbera, carcer, compedcs, et cum carnifl-
cibus convcrsalio , el tamen hxc omnia bonorum 
nialeria fuerunt ei occasio glorise, non ipsis tanium 
nrc illis qui carcerem incolebaul caplivis, sed c l ipsi 
eustodi carceris. Experge[actu$ enim t inquit, cuslos 
carceris, et videns jamias apertas carceris, evaginato 
gladio volebal te mierpcere, cestiman» fngisse vittctos 
( Ib. o. 27 ). Tu mibi b >c loco l)ei beiiigiiiiatein con-
ftidera, quam uulia exprimerc potcsl oratio. Cur enim 
media nocle fiunl baic omnia ? Nullain aliam ob cau-
sam , nisi ul providcalur, ut sine turbis ei tranquille 
res succcdat, et salnli cu^lodis carceris consulatur. 
Cum enira lerra* molns accidisset, el reseratae fores 
essnil, omnitim qui erant ibi solma sunl vincula, ncc 
ulli pcrmissum est, ul inde disccderct. Aliam quoqiie 
Dci sapieniiam bic conlemplarc. Nam alia quidcm 
cvenerunl, lcrrae motus, inquam, ct rcseralio janua-
ruin, ut rebus ipsis omnes inlclligerenl quales illi es-
scnt, qui tunc carccrcm babitabani, nequc vulgares 
bomines esse : porro nemim conligit ut exirel, oe 
quod inde pcriculum cusiodi carccris crcarelur. A l -
qtie ut boc verum csse iiilclligas, andi quo pacto, 
cuin id accidisse suspicarelur cusios carceris, et au-
lugtsse quosdam pularcl, eliam viunn suam coulein-
pseril. Er^bioloeniin, inquil, gludio, volebat se intei-
ficere: $ed qui vigil nbiqnc aiqnc expci gcfaclus crat, 
b<:aiiis Paulus, cx MUvx faucibtis sua vocc agnum 

eripuil. ClamavU enim vocemagna dicens, NiJul libi 
maii feeerk ; universi enim hic sumus (Act. 16. 28). 
Ο incredibilem bumilitalem! Non claius esl in su-
pcrbiam ob ea qua» accirfcrant, non in cuslodein car-
cerisinsurrexit, nollam arrogans dicluiu illi excidii-, 
sed cura vinctis, cuin licioribus, cuiii maleficis sc-
ipsum numeralml, dicens : Uuheni hic sumus. Vides 
insignis eum humiliiatis excmplum edere, nec sibi 
pkis φίβηι maleficis ca2icrisf qui illic eranl, iribnere? 
Vide jam quo paoio carceris etiain custos non lam* 
quam ad unum ex abis ad illum accedat : coniiden-
lior enim facius , Petiloque lummt introgreuus estt et 
tremefactus procidit Paulo el SiUe, el producens eos 
foras ail: Domini, quid me oporiet facere , ut $alvus 
fimn (lb. v. 29. 10 )? Videtis qno pacio Diligentibiis 
Deum omnia cooperentur in bonum ? Yidelis diaboli 
macbina quo paclo lucril dissolula ? quo pacto in ni-
biiuiii macbiuationes ejus reciderint? Nam cum d » -
iDoncm ejecissent, utin carcerem conjiccreiuurelle-
«U, ratus sc boc paclo pradicauonis cursui obicem 
opposilurum. Sed ecce carcer eiiam quaestus illis ma-
tcriam spirittialis objccii. 

4. Affliclio diligentes reddit et atienlos. — Ergo pos~ 
sunius nos quoque, si sa(>imus ac vigiles sumus, non 
modo cum res secundae sunt, sed et cum aflligiimir , 
lucrum acijuirere , ac lum etiam magis , qnam cum 
secundis rebus fruimur. Ineniores eniin plerumque 
nos reddunt secundx* res : afflicliones aulem dom v i -
giles nos reddunt, auxilium nobis crelesie conciliant, 
ac tum pracipue , cum propler spem in Deum pa-
tieniiam, et in oinnibus, qux mferuntur, afflicUoui-
bus (olerantiam exhibemus. Ne igitur doleainns f si 
quaiido lribolem»r, scd potius gaudeamus : id enim 
nobis in occasionem gloriui verlit. Proplerea Paulus 
eliam dicebat v Scimus autem, quoniam diligenlibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. Sfd ardentem 
sanctorum isioruui animum videamus. Cum igiuir 
cuslodem carceris dicenlcm audissent : Quid me 
oportet [acere , u/ salvu$ fiam (ib. v. 50) ? ntim dis-
lulennil ? num cunctati siiiit? num caiecbismo illuiu 
irabuerc ncglexcrunt ? Nullo modo : sed quid ad 
enm ? Crede in Dominum Jctnm Chrhlum, et $ulou$ 
erii tn, et lota domu$ tua ( / * . « . 31 ). Yide solli-
citudincm aposlolicam. Illius salutc conienli non 
stint, el omues ejns domeslicos in causa religionis 
acquirere Deo voltuii, ei lolalein diabolo plagam in-
fligerc. Et baptizatus esl ipse, el domus ejus eoiuinuo y 

et lcclalu* est cum oiqm domo sua credens Deo (Ib. 
v. 55. 34) . 

Numqnam dlfferendnm in spirilualibut. Cur Unin» 
tloms pcrmittat Dctts. — Ilitic docemur, in spirilua* 
libus ne tantillum quidem umquam differre, sed 
idoneum censere quodvis lempus, qiiod occum-rit. 
Si enim nmlla nocle nolebanl bi eancli diffcrre, quafi 
nobis venia dari poicrit, si alio lempore spiritoak 
lucriim omiliainus? Yides carccrcm in ecclesiam casn 
convcrbum? vides liclorum diversorium derepeui* 
doinmn orationis esfw fartum, ei illic sacram Uii ib-
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lioncin celebratam ? Tania ree esl vigilem esae, ncc 
uniquam spiritualia lucra ncgligcre, sed idoneum 
quodvis tempus ad ejusmodi qaastum arbi l rar i . 
Rcde ilaque bealus bic dixit scribens, Quoniani dili-
gentibus Deum omnia cooperantur in bonnm. Hanc 
Bfnlenliam 9 quaeso, nos omnes nieuti nostrae inscul-
piam babenies numquaro indigoemur, si quando in 
rasns aliquos adversos incurrerimus, dnm in hac 
vita versamur, aut in calamilales, aut in corporis 
ttgriludines, aut in res alias molestas, scd niultam 
exbibenles moderalionem animi ac pbilosophiam, 
rtiivis tentationi resislamus, cum nobis exploraium 
ait omni ox parte nos posse lucrnm reporlare, si 
vigilcs e l aUenti fucrimus, atqne ex teniaiionibus 
pnlitis quam ex rebus sccundis : nec umqiiam animo 
lOticidajnus, cogilantes qiiaiitum s i l pa l ien l ix lucrum, 
sed nec il l is simUS infcosi, qui teniationibus nos 
divexant. Licel enim i l l i e l iam, u l consiliuin siiiiui 
expleani, id agant : commutiis lameu Dominus boc 
pcrtri t t i t , quod nos v e l i l hac ralionc spirilualem 
bunc quaaaium facere, ac paiieutirc mcrcedem ob i i -
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ncre. Si crgo quae inierunlur mata cuni gratiaruin 
a< lione perferre possimus, non exiguam delictorum 
nostroruni panem delebimus. Si enim tbesaurtini 
bunc, et orbis terrarum doctorem quoiidie pericutis 
objici cum videret Doininus, permiltebat, non quod 
albleiam sutim despiceret, sed quod longius illiu» 
virtuii sladium stcrneret, ut eplendidiores illi coro-
nas redderet : quid nos dicemus φιί peccalis scate-
mus iiiuumeris, et idcirco frequenter lenlationibiu 
conQictamur, ut cum eorum causa poenas dederimus, 
saltem aliquam misericordiae partem exigtiam iinpe-
trenius, et iu illo die treraendo bonis illis ineflabili-
bus perfruamur? Haec autem cum animis nostrii 
repulantes, advcrsus omnia couslantcr palientcrque 
resisiamus, ui et lolerantise Tnercedem a benigno 
Domino rccipiamus, et peccatorum nostrorum niul-
titudinem iinminucre possimus, ct aclema bona con-
scqui, gratia et benignitale Domini noslri Jesu Chri-
sti, cuni quo Patri, simulque Spiritui sanclo gloria, 
imperium, el honor, uunc et semper, c i in saecuU 
sx-culorum. Amcu. 

MONITUM AD HOMILIAM 1N ILLUD, 

Licci de anno, quo hanc Cbrysostomus pronuntiavil bomiliam, nibil babeamus, ex iis, quae num. 4 

bitjusce concionis dicunlur de impcratoria Curia , deque miliiari saleililio Iinperatoris, ea Conslanlino-

poli habila fuisse deprehendilur; et quidem, ut num. 2 narratur, sesiate magnum in frequcutia populi 

sestum parienle; quam oblendcbanl causam Conslanlinopolitani, cura qucicretur Clnysostomus eccle-

siam non frequenlari, niulto.«quc a concionibus abesse s u i i : quos egregie relundit Cbrysostomus : Si 

A D V E R S U S EOS, 

QUl AD COLLKCTAM NON OCCURRERUNT, ΕΤ IN DICTUM ILLUD APOSTOLI, SI ESURIERIT INIMICUS 

TUUS, CIBA I L L U M ( Rom. 12, 20 ), Et DE INIMICITIARUM MEMORIA. 

4. Paucitatem auditorum queritur Chrytostomus; 
applautut auditornm respuit. Proverbium, Cutta ca-
val lapidem. — ISihil, ut vidctnr, nobis profuit, 
quod sermonem lotigiim nupcr habtierimus, ut 
vestrum ad colleclas vcniendi sludium exciiarc-
nius : rursus enim nobie iiliis suis ccclcsia desliiula 
C8i. Qun fit ut rursus ctiaiu gravis ac moleslus videri 
eo^ar, sive dtim prxsentcs casligo, sive dtun abs-
enlcs rcprebeudo : illos q.iidnn, quod pigritiam 
non exciisserinl, vos vero quod salulem fratrum 
nou curetis. Gravis ac niolcsius videri c«>gorf non 
tuca vel mearuin posscssionum, sed vuslra salulisque 
vestn» causa, qua mihi nibil esl anliquius. iEgro 
fcralqiii volci, imporiununi et iniptidcnlem appctlcl; 

ego vero semper hac de causa molestiam exbibere 
non desinaro, nihil enim hac impudcniia mibi fni-
cluosius esse poiest. Foriasse namquc, forlasse, si 
minus allcrius rci, saliein Imjus vos pudebit, ut ne 
semper eanidem ob causam inoleslia vobis exhibca-
lur f ct ciiratn fratres rcslros juvandi suscipieiie. 
Quid cnim mihi laudes prosunl, cum vos in viriute 
faccre progrcssus non videam ? Quod vcro mibi 
damnum orilur cx silcntio audilorum, cum vcstram 
augeri conspiciam pielaiem? Laus quippc dicentis 
cst, non applausus, sed andiiorum in pictale zclua 
ac studiuin; non lumiiltus excixaius, quo icmpore 
ficnno audilur, sed studium ac diligcnlia, quac omni 
tcmpnrcexbibclur. Applausus ex ore *imul fgredilur, 



(7! IN ILLUD, Sl ESURIEUIT INIMICUS, ETC. 
Τοσούτον έστι τδ νήφειν, κα\ μηδέποτε παρατρέχειν 
τ* πνευματικά κέρδη, άλλά πάντα καιρδν έπιτήδειον 
ποιεισθαι πρδς τήν τοιαύτην έμπορίαν. Καλώς άρα 
έλεγε ν ό μακάριος ούτος γράφων* "Οτι τοΊς dyti-
πώσι τόν Θεόν πά^Ύα συνεργείείς αγαθόν. Ταύτην 
τήν (δήσιν, παρακαλώ, κα\ ημείς έγκεκολαμμένην 
έ/οντες τή διάνοια τή ημετέρα, μηδέποτε άσχάλλώ-
μεν, έπειδάν λυπηροϊς τι σι κατά τδν βίον τούτον πε-
ριπέσωμεν, ή περιστάσεσιν, ή ά(*>(&ωστίαις σωματι-
καίς, ή έτέροις τισι λυπηροΐς πράγμα σίν άλλά πολλή 
κεχρημένοι τή φιλοσοφία, άντέχώμεν πρδς πάντα 
πειρασμδν, ειδότες δτι, άν νήφωμεν, πανταχόθεν 
κερδαίνειν δυνάμεθα, και μάλλον άπδ τών πειρα
σμών ή άπδ τών ανέσεων · κα\, μηδέποτε άλύωμεν, 
έννοούντες δσον τής υπομονής τδ κέρδος, άλλά μηδέ 
άπεχθώς Ιχωμεν πρδς τούς επάγοντας ήμιν τούς [Ιο6] 
πειρασμούς. Εί γάρ κάκεΐνοι τδν οίκεΐον σκοπδν 
πληρούντες τούτο ποιούσιν, άλλ* δ κοινδς Δεσπότης 
συγχωρεί, βουλόμενος ημάς κα\ διά τούτων έμπο-
ρεύσασθαι τήν πνευματικήν έμπορίαν, κα\ τής υπο
μονής λαβείν τδν μισθόν. Έάν ούν δυνηθώμεν ευχα

ρίστως ένεγκείν τά επαγόμενα, ού μικρδν μέρος τών 
πεπλημμελημένων ήμίν διαλύσομεν. Εί γάρ τδν θη
σαυρδν τούτον και τής οίκουμένης διδασκαλον, καθ* 
εκάστη ν ήμέραν κινδύνοις περιπίπτοντα δρών δ Δε
σπότης ήνείχετο, ού περιορών τδν οίκείον άθλητήν, 
άλλά τά σκάμματα αύτώ μακρότερα κατασκευάζων, 
ίνα τοίς στεφάνους αύτφ λαμπρότερους άπεργάση-
ται, τί άν είποιμεν ημείς, οί μυρίων γέμοντες αμαρ
τημάτων, και διά ταύτα πολλάκις τοΐς πειρασμοίς 
περιπίπτοντες, ίνα τήν υπέρ τούτων δίκην ενταύθα 
δοντες, μικράς γούν φιλανθρωπίας άξιωθώμεν, έπϊ 
τής φοβέρας εκείνης ημέρας τών απορρήτων εκείνων 
αγαθών άπολαύσάντες; Τούτο δέ λογιζόμενοι παρ* 
έαυτοΐς, πρδς άπαντα γενναίως άντέχωμεν, Να κα\ 
της υπομονής τδν μισθδν δεξώμεθα άπδ τού φιλάν
θρωπου Δεσπότου, κα\ τδ πλήθος τών ήμίν ήμαρτη-
μένων ύποτεμέσθαι δυνηθώμεν, κα\ τών αιωνίων 
αγαθών έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρ\, άμά 
τώάγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άέ\, 
κα\ είς τούς αιώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

SI ESUWERIT INIMTCUS TUUS, CIBA ILLUM. 

calor in causa est, inquit, cur adeo frequentali* forum, ubi aesius, slrepilus, llirba popuii lanla, nulla 

re solares radios cobibente : cum contra ecclesia, ubi ille concionabatur, perampla. alla. labulis siraia 

lapideis, aestum non modice temperaret. Hinc de inimicorum dileclione, deque bencAciis in illos cbnfe-

rendis praeclare pro roore loquitur. 

Inlerprelalio Lalina esl Fronlonis Duc&i. 

L1S71 ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 
Μή άχάντήσαντα'ς είς τήν σύναζιν, καϊ είς τήν άποστοΛικήν />ήσιν τήν Μγουσαν, t Έάν χεινςι 

ό εχθρός σου ψώμιζε αυτόν, > καϊ περϊ τον μνησικακεΤν. 

α'. Ουδέν, ώς Ιοικεν, ώφελήσαμεν, μακρδν λόγον 
π^,ώην πρδς υμάς άποτείναντες υπέρ τής περ\ τάς 
συνάξεις σπουδής · πάλιν γάρ ήμίν έρημος ή εκκλησία 
τών τέκνων. Διδ κα\ πάλιν αναγκάζομαι επαχθής 
φανήναι κα\ βαρύς, επίτιμων τοίς παρούσιν, έγκα-
λών τοΐς άπολειφθεΐσιν · έκείνοις μέν, δτι τήν (5α-
θυμίαν ούκ άπέθεντο, ύμίν δέ, δτι τής τών αδελφών 
ούκ άντελάβεσθε σωτηρίας. Αναγκάζομαι βαρύς φα
νήναι κα\ επαχθής, ούχ υπέρ έμαυτού κα\ τών έμών 
κτημάτων, άλλ' υπέρ υμών κα\ τής υμετέρας σωτη
ρίας, ής ουδέν έμο\ προτιμότερον. Ό βουλόμενος 
βαρυνέσθω, κα\ φορτικδν καΊ άναίσχυντον καλείτω· 
έγώ δέ ού παύσομαι συνεχώς υπέρ τών αυτών ένο-
χλών τής γάρ άναισχυντίας ταύτης ουδέν άμεινον 

P I T R O L . G n . T J . 

έμοί. "Ισιος γάρ, ίσως, εί κά\ μηδέν έτερον, τούτο 
γούν έβυθριάσαντες, τδ μή συνεχώς δχλείσθαι περ\ 
τών αυτών, άντιλήψεσθέ ποτε τής κηδεμονίας τών 
αδελφών τών υμετέρων. Τί γάρ μοι τών επαίνων 
δφελος, δταν υμάς μή θεάσωμαι προκόπτοντας κατ* 
άρετήν; τί δέ μοι βλάβος έκ τής σιγής τών άκσυόν-
των, δταν αύξομένην υμών ίδω τήν εύλάβειαν; Έ π α ι 
νος γάρ τοΰ λέγοντος ούχ δ κρότος, άλλ* δ περί τήν 
εύσέβειαν ζήλος τών άκουόντων ούχ δ θόρυβος κατά 
τδν καιρδν τής ακροάσεως, άλλ' ή σπουδή ή διαπαν-
τδς τοΰ χρόνου. Ό κρότος έξήλθεν όμοΰ τε τού στό
ματος , κα\ είς αέρα διαχυθείς άπώλετο · τδ δέ βελ-
τίονας γενέσθαι τούς άκούοντας, άγήρω κα\ άθάνα-
τον φέρει τδν μισθδν κα\ τώ λέγοντι κα\ τοίς πειθο-

11 
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μένοι;. Ό τής βοής υμών έπαινος ένταΰθα τδν λέ
γοντα ποιεί λαμπρδν, ή δέ τής ψυχής υμών ευλάβεια 
πολλήν έπ\ τοΰ βήματος τοΰ Χρίστου δίδωσι παρ^η-
σίαν τώ διδάξαντι. "Ωστε, εί τις τών λεγόντων έρά, 
μή τών κρότων, άλλά τής ωφελείας τών άκουόντων 
έράτω. Ούκ έστι τδ τυχδν κακδν αδελφών άμελείν, 
άλλ* έσχατη κόλασις, κα\ απαραίτητος τιμωρία · 
κα\ τούτο δ τδ τάλαντον καταχώσας έδήλωσεν. Ου
δέν γοΰν υπέρ τής οίκείας ένεκαλείτο ζωής · ουδέ 
γάρ έγένετο κακδς περ\ τήν καταθήκην δλόκλη
ρον γάρ αυτήν άπέδωκεν · άλλ' δμως έγένετο κακδς 
κα\ περ*ι τήν έργασίαν τής παρακαταθήκης. Ού γάρ 
έδιπλασίασε τδ πιστευθέν* διδ κά*ι έκολάζετο. "Οθεν 
δήλον, δτι κάν ημείς σπουδαίοι ώμεν κα\ συγκε-
κροτημένοι, κάν πολλήν έπιθυμίαν ίχωμεν περ\ τήν 
άκρόασιν τών θείων Γραφών, ούκ αρκεί πρδς σω
τηρίαν ημών. Διπλασιάσαι γάρ χρή τήν παρακα-
ταθήκην, διπλή δέ γίνεται, δταν μετά τής εαυ
τών σωτηρίας, κα\ τής έτερων άντιλαμβανώμεθα προ
νοίας. Έπε\ κάκείνο; εΐπεν, "Ιδε έχεις τό σότ σώον 
άλλ* ούκ ήρκεσεν αύτψ τούτο πρδς άπολογίαν. "Εδει 
[158] γάρ, φησ\, χατιιδαλεΊτ έχϊ τους τραχεζίτας 
τό χατα6Λη0έ*\ Καί μοι σκόπει, πώς κούφα τοΰ Δε
σπότου τά έπιτάγματα. "Ανθρωποι μέν γάρ τούς δα
νείζοντας χρήματα δεσποτικά κα\ τής απαιτήσεως 
υπευθύνους ποιου σι. Σύ κατέβαλες, σύ, φησιν, άπαί-
«ησον · έμο*ι λόγος ούδεις πρδς τδν δεξάμενον. Ό δέ 
θεδς ούχ ούτως, άλλά καταβαλείν κελεύει μόνον, ού-
κέτι δέ κα\ τής απαιτήσεως ημάς υπευθύνους ποιεί. 
Τοΰ συμβουλεΰσαι γ ά ρ , ού τοΰ πείσαι κύριος δ λέ
γων έστί. Διδ τής καταβολής ύπεύθυνόν σε ποιώ μό
νον, φησί,τής δέ απαιτήσεως ούκέτι. Τι τούτου κου-
φότερον; Άλλ* δμως σκληρδν έκάλει τδν ούτως ήμε
ρον κα*ι φιλάνθρωπον δεσπότην δ δούλος. Τοιαΰται γάρ 
τών αγνωμόνων κα\ £αθύμων οίκετών αί συνήθειαι-
τών οίκείων αμαρτημάτων είς τούς δέσποτας άε\ 
ριετατιθέασι τ*ς αίτιας. Διά τοΰτο στρεβλούμενος 
κα*ι δεσμούμενος εκείνος είς τδ σκότος έξήγετο τδ 
εξώτερον. "Οπερ ίνα μή ημείς πάθωμεν, καταβάλ-
λωμεν τήν διδασκαλίαν έπι τούς αδελφούς, κάν πεί-
Οωνται, κάν μή πείθωνται. Πειθόμενοι μέν γάρ, χα\ 
εαυτούς κα\ ημάς ώφελήσουσι · μή πειθόμενοι δέ, 
αύτοίς μέν άπαραίτητον έπισπώνται κόλασιν, ημάς 
δέ ουδέ τδ τυχδν παράβλαψα ι δύναιντ* άν. Τδ γάρ 
ημέτερο ν έποιήσαμεν, συμβουλεύσαντες· εί δέ μή 
πείθοιντο, ουδέν ήμίν έκ τούτου γένοιτ* άν βλάβος. 
"Εγκλημα γάρ , ού τδ μή πείσαι, άλλά τδ μή συμ
βουλεΰσαι· μετά δέ τήν παραίνεσα κα\ τήν συμβου-
Αήν, τήν διηνεκή κα\ τήν συνεχή, ούκέτι πρδς ημάς, 
άλλά πρδς εκείνου; έσται δ λόγος τώ θεψ. Έβουλό
μην γούν είδέναι σαφώς, δτι παραινοΰντες αυτούς 
οιατελείτε, κα\ εί διαπαντδς μένουσιν έπϊ τής ραθυ
μίας εκείνοι, κα*ι ούκ άν ύμίν ουδέποτε ήνόχλησα· 
νΰν δέδοικα, μή ποτε έκ τής υμετέρας υπεροψίας κα\ 
αμελείας μένωσιν αδιόρθωτοι. Κα*ι γάρ άμήχανον 
άνθρωπον συνεχώς απολαύοντα παραινέσεο>ς κα\ δι
δασκαλίας , μή γενέσθαι βελτίω κα\ σπουδαιότερον. 
Κα\ δημώδης μίν έστ·ν ή παροιμία, ήν έρεϊν μέλλω* 
πλην Αλλ* αύτδ ^ούτο συνίστησι. Πέτραν γάρ κοιλαί-
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νει, φησ\, |5αν\ς υδάτων ένδελεχούσα. Καίτοι tf μα-
λακώτερον ύδατος; τί δέ πέτρας σκληρότερον; Άλλ* 
δμως ή ενδελέχεια τήν φύσιν ένίκησεν. ΕΙ δέ φύσιν 
ενδελέχεια νικ#, πολλώ μάλλον προαιρέσεως δύναιτ* 
άν περιγενέσθαι. Ούκ εστι παίγνια δ Χριστιανισμδς, 
άγαπητο\, ουδέ πράγμα πάρεργον. Συνεχώς ταύτα 
λέγβμεν, κα\ ουδέν πλέον ποιούμεν. 

β\ Πώς οίεσθέ με όδυνάσθαι, άναμιμνησκόμενον δ η 
έν μέν ταίς πανηγύρεσι πελάγη θαλάττης μακρά μι
μείται τών συνάξεων τά πλήθη, νΰν δέ ουδέ τδ πολ-
λοστδν τοΰ πλήθους εκείνου μέρος ένταΰθα συλλέγε-
γεται ; Πού νΰν είσιν οί διενοχλοΰντες ημάς έν ταίς 
έορταϊς; Εκείνους επιζητώ, κα\ δι* εκείνους οδύρο
μαι, έννοών δσον πλήθος άπόλλυται τών σωζόμενων, 
δσην αδελφών υπομένω ζημίαν, πώς εις ολίγους τά 
τής σωτηρίας περιίσταται, κα*ι τδ πλέον τοΰ σώματος 
τής Εκκλησίας μέρος νεκρψ κα\ άκινήτψ προαέοικε 
σώματι. ΚαΙ τί πρδς ημάς, φησί; Πρδς υμάς μέν 
ούν μάλιστα τούς μή θεραπεύοντας, τούς μή [159) 
παραινοΰντας κα\ συμβουλεύοντας, πρδς υμάς ούκ 
έπιτιθέντας ανάγκην, κα\ μετά βίας έλκοντας, κα\ 
τής πολλής απάγοντας Ραθυμίας. "Οτι γάρ ούχ έαυτώ 
χρήσιμον είναι χρή μόνον, άλλά κα\ πολλοίς, έδήλω
σεν δ Χριστδς , άλας ημάς καί ζύμην καλέσας κα\ 
φώς· ταύτα δέ έτέροις έστί χρήσιμα κα*ι λυσιτελή. 
Κα\ γάρ δ λύχνος ούχ έαυτψ φαίνει, άλλά τοίς έν 
σκότψ καθημένοις· κα\ σύ λύχνος ε ί , ούχ ίνα τού 
φωτδς απόλαυσης μόνος, άλλ* ίνα εκείνον τδν πεπλα-
νημένον έπανάγάγης. Τί γάρ δφελος λύχνου, δταν μή 
φαίνη τψ έν τώ σκότει καθημένψ; τί δέ δφελος Χρι
στιανού, δταν μηδένα κερδάνη μηδέ πρδς άρετήν 
έπαναγάγη; Πάλιν τδ άλας ούχ έαυτδ έπισφίγγει 
μόνον, άλλά κα\ τά σεσηπότα τών σωμάτων συστέλ
λει, κα\ ούκ άφίησι δια^υέντα άπολέσθαι. Ούτω δή 
κα\ σύ, επειδή άλας σε κατεσκεύασεν δ θεδς πνευ-
ματικδν, τά σεσηπότα μέλη, τουτέστι, τούς £αθύμους 
αδελφών κα*ι βάναυσους έπίσφιγξον καί σύστειλον, 
κα\ τής (Ραθυμίας, ώσπερ τινδς σηπεδόνος, απάλλα
ξα;, ένωσον τψ λοιπψ σώματι τής Εκκλησίας. Διά 
τούτο σε κα\ ζύμην έκάλεσε · κα\ γάρ κα\ ή ζύμη 
ούχ έαυτήν ζυμοί, άλλά τδ λοιπόν φύραμα τδ πολύ 
κα\ άφατον ή μικρ·> κα\ βραχεία. Ούτω δή κα\ ύμείς· 
εί κα\ ολίγοι έστέ κατά τδν άριθμδν, άλλά πολλοί 
κα\ δυνατο\ τή πίστει κα\ τή κατά θεδν γίνεσθε 
σπουδή. "Ωσπερ ούν ή ζύμη ούκ ασθενεί διά τήν 
βραχύτητα , άλλά περιγίνεται διά τήν έγκειμένην 
αυτή θερμότητα κα\ τήν τής ποιότητος δύναμιν 
ούτω δή κα\ ύμείς δυνήσεσθε πολλψ πλείους πρδς τήν 
αυτήν ύμίν έπαναγαγείν σπουδήν, άν θέλητε. Εί δέ 
τδ θέρος προβάλλοιντο · κα*ι γάρ κα*ι ταΰτα ακούω λε
γόντων, δτι Σφοδρδν τδ πνίγος νύν, τδ καύμα άφορη-
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el in acrcm diffusus inlferil; qtlod amchi meliores 
fiant auditorus, iiicorlruplam et immorttlem curti di-
cenli, tum ©biempcrantibns mercedem affcrl. Cia* 
inoris vcstri coinmcndatio illuslriorcm oratorem hic 
reddit: al aniina* veslras pifetas mnliam apud iribunal 
Christl doctori fiduciam acquirit. Itaquc si quis cos 
qui sermonem habcnt, diligat» non applausus, sed 
iitililalem diligal audilorum. Non mediocre matom 
cst fralrum curam noc gerere, sed exiremunc sup-
plicium esl, et inevilabilis pcena : quod ipsum is qui 
lalenlum deroderat indicavii. Sane nihil ei vilio v c -
tebalur, quod in vila peccasset* neqne male quid-
quam in depdsiti cuslodia commiserat : inlegmm 
enim illud rdstituit : sed tamen in dcposili negoiia-
tionc malc se gcsscrat. Noti enim id quod credilum 
fuerat dnplicaral; quam ob causam eliam poenas 
dabat. Unde manifcslum eradil, licel siudiosi simus 
el instructi, Ucel ad sacram audicndam Scripturam 
multa cupidilatc exardescamus, id lamen ad nostram 
salulem non suflicerc. Duplicandum namque dcpo-
silum esl : porro duplum i i t , quando cum salute 
noslra curam aliorum quoquc suscipimus. Nam ct 
ipse dixil , Ecce saltum habesyquod tuum est; sed 
boc ad excusaiionein illi salis uon fuit. Oporluii 
enira, inquit, te commiUere numulariit quod tibi 
commiuum cst (Matth. 23. 27). A l tii mibi, quam 
levia sinl Domini mandata, considera. Ilomincs enim 
eos, qui pecunias berilcs danl foenori, eliam repcii-
tioni reddunl obnoxios. Tu commisisii, lu, inquit, 
repete : nullum mibi cum eo qui rccopil, negotium 
esl. Deus vefo non ila, scd comniillere jubct tantumt 

at non itcm repclitioni nos reddil obnoxios. Quippe 
iu polestale oraloris esl, ul consulai, non ul persua-
deat. Quapropier ad commiuendum solutn te obligo, 
non ilcm ad repetendum. Quid boc levitis esl? At-
lamen durum appellabat tam mitem ac bcniguum 
dominum servus. Ea quippe improborum c l incrtium 
cst consuetudo servorum : peccaiorum suorum cul-
pam scniper in dominos suos rejiciunL Idcirco cru-
cialus et compedibus vinctus illc in tcnebras extcrio-
rcs ejiciebalur. Quod ne nobis eliaro accidat, do-
ctrinam fratribus commitumus, sive persuadeantui\ 
eive non persuadcanlur. Si enim persuasi fuerini, et 
do seipsis et de nobis bcne merebuntur : si non 
fuerint pcrsuasi, suppliciuro sibi acccrsent inevi-
iabile, nobis autcm ne tantillum quidem nocere 
poierunt. Quod eiiira nosiri muneris fuit, prxsii-
limus, cum consilium dedcrimus : quod si persuasi 
non fuerint, nibil inde possumus capcrc dctrimenli. 
Siquidcni crimcn csl, non si minime persu iscris, sed 
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doctrinaque frequcntcr frualur, melior sludiosior-
que non fiat. Ac vulgare qaidem esl illud pra. 
vcibiitm, qeod dicturus sum; verumlamon boc 
ipsnm lestatur. Stilltda cnim, inquit, mollis aquai 
sdxum assidtto cavat ictu. Tamelsi qaid aqua mol-
lius? quid saxo durius? atlamcn assiduilaa iia» 
luram vincit. Qaod si naluram vincit assiduitas, 
mulio magis voluntatcm poterit superare. Non 
ludus est Cbrislianismus, dilccli» nec res super-
vacanca. Gominue ista dicimus, et nihil proficimus. 

2. Quantiim mihi censctis dolorem inuri, cuiit 
rccordor feslis quidem dicbus vasta maris xquora 
collectarum inrbas imitari, jam vero ne quoiam-
vis quidem partem hic illius muhiludinis congre* 
gari? Ubi nonc sunt, qni nobis in solemnilatibile 
molestiam exhibent? Illos requiro t et Hlorum 
cansa lugeo, dum mibi venit in mentem, quanU 
pereal eorum muUitudo, qui salvi erant, quan* 
tam faciam fralrum jacluram, quam exigtium in 
ntimemm redigantur, qui salutem adipiscimltir» 
i i l major pars corporis Ecclesiae mortuo d imrao* 
bili corpori assimilelun 

Non so/ii nobit nati $umbs. Exemplo ianctorum tu-
dores non metuendi. Ecdetice ttriutura.—Quid illud 
ad nos atlinci, dicct aliquis? Ad vos quidem cerie 
maxime attiiict, qui non eos curalis, non adhorla^ 
m i n i , non consilio jtivalis, ad TOS qui necesSitaiera 
non imponitis neque vi perlrabilis, et ab illa gum-
ma negligenlia revocaiis. Non enim lantum nobii 
prodesse nos debcre, scd et multis, oslendit Chri-
slus,cum salcm nos, ac fcrmcnium, ci luccm vdcaviCi 
Ilxc enim aliis ulilia sunt ct coinmoda. Narn luccrnl 
non sibi lucet, at illis qui acdenl in tcncbris: et tu 
lucerna cs, non ut luniine solus fniaris* scd ut illum 
crranlem reducas (Malth. 5. 13.14). Quid namqut 
prodesl luccrna, qnando in tencbris sedenti non lu> 
cet? quac porro ulililas Christiani, quando ncminem 
lucraiur, ncc ad virltiiem reducit ? Rurstis non se» 
ipsum adstringit sal tanlum * sed et corpora q»a 
corrunipuntiir cohibci, neque difiluere ac perirc pcr-
miltil. Sic lu quoquc; quandoquidem spiritualem to 
salcm Deus eflecii t mcmbra cornipia, hoc csl dcsid» ι 
fralrcs, ot qui mccbanicas exerccnt arlcs, adslringe 
el colliga, deaidiaque tanqitam ulccre quopiam pa-
trido ubcratum cum reliqiio Ecclesine corpore copii-
lato. Propterea te fcrmciitura appellavil: si quideci 
fcriuenium eliatn ιιοιι seipsutn fcrmentat, ted re« 
licfuam mossam ingcitiem licel et immenaam, ipsum 
parvutn cuni ftit et brero (ld. 13. 33). Sic ni-
miriim TrtaquO|ue, qoamquam numcro pauci ettis, 

si minime consilium dedcris : ubi vero cohoriatione, " inulii iarnen ac poienlef eslote fide ac siodio erga 
consilioqiie conlinuo frequeutique pcrfuncti fuc-
rimus, non jam a nobis, sed ab illis raliouem Deus 
exigeL Vcllem eqnidem evidcnier nosse TOS illos 
assidue coborlando porsevcrarc, et nuin in ead.m 
semper i l i i negligenlia persislant, nec umqiiam 
•obis molesiiam exbil»erem : jam vcro limco ne 
inoriin* incuri:rquc xesivx vitio maneant incor-
re i l i . Neque cnim Ikri potest, ul qui cohoriniionc 

cultum Dei* Uligitar fermciitum propter caiguitatem 
imbecille nou e s l , sed proptcr insituin a nattira 
calorcm ac virlulcm qualiutis exsupcral : aic vot 
nimirum multo plxires poteriiis ad enmdem fenorein 
ac sttiilitim reducere, si veliiis. Quod si aestaiem ob-
tcndant : siquidem hoc qnoque ill<>8 audio dicei»-
lcs t Vobeinens nunc acslus e&t, alque tnlolerandi 
caloret; non possumus coarclari ei i« lauta lurba 
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cotnprimi, undique stidore difllucntes, acstu gravati 
el in anguslias redicli : pudcl me illorum , mihi 
credite; snnl cnim muliebres isti practcxlus, vel po« 
tius ne illis quidem ad obtinendam veniam excu-
sationee istcc sufficcrenl, quibus molliora sunl cor-
pora el imbccillior naltira. Quamquam autem cjus* 
modi defcnsioncin rcsponsione diluere lurpe vide-
bilur, necessarium esl lamen. Si enim illi has ob-
tendere excusalioncs non erubescunl, mulio magis 
nos pudere non debel ba?c rcfellere. Quid vrgo bxc 
obtcndentibue opponemus? Trium puerorum illis 
memnriam volo refricare, qui cum in foruace ac 
mediis flammis vcrsarenlitr, citm undique sc cer-
nerent ignibus obsidcri, qni iti os, in oculos, in 
anhelilum ipsum incunrcrenl, sacrum illum et my-
sticum hymnum cum creaturis Dco cancre non ccs-
saruitt, sed alacrins, quam si in prato versati fuisscnt, 
tum in medio rogo stanlescommuni Domino univer-
soruin laudes oflcrcbant (Dan. 3) : el cum iribus bis 
pueris lennum in Babylonc, Danielis et lacus (Id. 6. 
24);nequc vero tantum hujus, sed el akcrius lacus, ac 
prophctcr, luiiqtic, quo ad collnm usquc suflbcaba-
lnr Jcremias, ut rccordcnlwr, illos obsccro (Jerem. 
38. C). Ει ex lacubus islis aseendens, in carcerctn 
introducerc isios volo, qui calores oblendunl, Pau-
lumque monstrare ac Silani compedibus illic pr;vpc-
ditos , vesligtis verbcrum plcnos, quibus tolum 
corpus vubieribus plagarumque fucral muliiludine 
laceraltmi, niedia noctc Deum laudantes el sacras 
illas vigilias cclebrantes. An iwn enim absurdum 
cst sanclos qnidem iilos, cum in fo^nace, cl ignc, 
et lacn, ct belluis, el Iatot carccre, et compcdibus, 
c l plagis, ct ergaslulis, el intoleraiidis versarcnlur 
inalis, niliil umquain borum culparc, scd mulla cnni 
animi conlemione ei ardorc pcrpeluo procibus et 
bymnis sarris opcram dare; nos qui non tillam cxi-
guam, ιιοιι nmgiiam cx illis qux enumcrala* stiiit 
passtonibus toleravimus, ob acstum et caloreni mo-
dicum ac sudorem, noslrnc ipsorum salulis curam 
<1cponcre, ac reliciis colleclis foris vagari, nosque 
cceiibtip dopravandos immiscere, in quibus nibil non 
viliosuin cst ct corrupluin ? Tanlus sacrorum clo-
quioritm cst ros, vl x-slum objicis? Aquat quam ego 
dnbo ci9 ail Cbrislus, fiet in eo fons aquce salientii in 
vilam aternam (Joan. 4.14) : el rursus, Qni crcdli 
in me$ sicut dixit Scriptura, flumina de venlre ejus 
flnent aqua vh(e (!d. 7. 58). An lu, qurcso, cum 
inhis Ibnles babcas et tlumina spirilualia, sensiiem 
cabvrcm timcs? at in foro, quxso, nbi lantuscst 
elrepiltts, lol aiigusiiu», ac niulius aislus, qui ii l ul 
calores el solis ardorem non obtendas? Non eniin, 
optnor, id dicere potes illic frigidtore licere aeris 
natura frui, bic vero totiim nobis collecliim calorem 
sncTire ; qtiin polius conlrarium peiiiltis, bic quidem 
wbi crusiis lapideis sobim constralum cst, cl ob re-
liqtiam acdis sacra fabricam (siqnidem in immen-
ft»m assurgit altitudinem), levior el frigidior cst 
aer : ai illic niullus undique sol imdi.i t , mtillx nn-
guslia^, fumu*, pnlvis, e( alia ptura, qtia; majorem 
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istis molcsiiam exbibenl. Ex quo iutclligitur incr-
tia? ct molliiiei animi, qui Spirilus sancii flamnta sil 
destitulus, bas incplas excusaiiones csse Iribucn-
das. 

3. Ibrc non lam ad illos a me dicla dirigunlur, 
quain ad vos, qui non illos pcrtrahiiis, qui non ab 
inerlia rcYocalis, et ad salularem ba»c mensam ad-
ducilis. Ac servi quidem cum commune miRislerium 
obiluri sunl, advocant suos conservos : vos veroy 

a qiiibus boc spiriluale obscquium exbibendum csl, 
conscrvos sinilis veslros hoc qu&slti privari. Quid, 
6i nolinl ipsi, dicei aliquis? Eflice assidue inslando, 
ut vclinl; si cnim urgcnles nos vidcrint, omnino vo-
Icnt. A l cnim prsclcxlus Usec sunl el ficta» excusa-
tioiies. Quam iuulli namque bic siinl paires, qui 
SCCIKTI slanles non babent filios? Num eiiam libe* 
ros liuc pertrabere ιιοιι poleras? Ex quo apparet 
catcros quoque non ob incrliam tanium siiani, sed 
c l ob vcsiram incuriam foris mancre. A l licel non 
prius, nunc salicrn excilamini, et cimi membro 6uo 
qtiisque iu ecclesiam ingrediatur, el pater fllium, 
el geniiorcm filius, c l viri mores, el viros tixores, 
c l scrvum bcrus, ct fralcr fralrem, cl ainicus ami-
cum exciiet, et ad bunc couvciilum frequentandum 
insiiget: imo vero non amicns lanlum, scd inimi-
cos etiam ad communcm buic bonorum ibcsaurum 
invitcmus. Si curam Tideril luam iniinicus, odium 
plane deponct. 

Judccorum diligenlia circa iabbalum. Saculuna betie 
succedunl, si Deus colatur. — Dic ill i : Non vcrc-
cundaris, ncc crubescis Judxos, qui tanla cum dili-
genlia sabbalum cusiodiunt, atque ab ipsa jam ve-
spcra ab on.ni operc abslinent? Quod si die Para-
sccves solem videani ad occasum Ycrgeittcm, et pa-
cla rescindutit, et empliones inlernimpunt. Quod ai 
quis cum ante vesperam emissct, vesperc venicns 
preiiuin aiTcrat, non suslinenl accipcre, nec pccu-
ninmadmiltuiil. Quid dico preliuni rerum venalium, 
c l pacta? quamvis ibcsaurum accipcrc liccrel, lu-
crum illud nia.lent amillcrc, qiiam logeni Tiolarc. 
Ergone Judri , Lmictsi li«gem inlcmpcslivc custo-
diant, i(a sunt accurale diligenlee, el ila studio>i 
sunt obscrvatioui?, q«»a* nibil eis prodcsl, imociiam 
norcl : lu qui jam umbra suporior es, cui solem 
jusiitirc videre concessum est, qui jam ad crrloruni 
municipaliim perliues, tte eamdein quidem cum iis, 
qui viiio inl(ni(>cslivc adli ircnt , soliiciludiuein ac 
siudium exltibes, lu cui veritas ipsa esi credila; scd 
ad modicani dioi parlem huc vocains, ne eam quidcoi 
sacroruin eloquiorum audilioni dignaris impendere? 
quam laidem voiiitin, qu.rso, incrcri qucas?quam 
veropotcris Itgitimatn cljuslam excusalioncnvaiTerrc? 
Non polcsl iicri, plane non poiesl, ul qni tam 
negligcns sii ac piger, umquam venia dignus babca-
tur, licel millics ssccularium negoliorum occupaiionos 
obtcndat. Nescis, si buc vcnions Dcum ndoravcris, 
el c< nvcnlus istius particeps fncris, ea qua; pra» 
manibus sunl ncgolia facilia tibi el expedita reddi ? 
Ssecularlbus curis premcris? Earum igilur causa 
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τον, ούχ ίσχύομεν στενοχωρείσθαι κα\ θλίβεσθαι έν τψ 
πλήθει, ίδρώχι πάντοθεν περιδ^εδμενοι κα\ άχθόμε-
νοι τή θέρμη κα\ τή στενοχώρια • αίσχύνομαι μέν 
υπέρ αυτών, πιστεύσατε · γυναικώδεις γάρ αϊ σκή-
ψεις, μάλλον δέ ουδέ έκείναις πρδς συγγνώμην αρ
κούσα*, αϊ προφάσεις , αίς μαλακώτερα τά σώματα, 
κα\ ασθενεστέρα ή φύσις. Πλήν εί κα\ αίσχρδν τδ 
άποκρίνασθαι πρδς τήν τοιαύτην άπολογίαν, άλλ* 
άναγχαΐον δμως. Εί γάρ εκείνοι τοιαύτα προφασίζον-
τα·., κα\ ούκ έρυθριώσι, πολλψ μάλλον ημάς ούκ αί-
σχύνεσθαι χρή πρδς ταύτα αντιλέγοντας. Τί ούν εί-
ποιμι τοις ταύτα προβαλλομένοις; Τών τριών παίδων 
άναμνήσαι αυτούς βούλομαι τών έν τή καμίνψ χα\ έν τή 
φλογ\, οί πανταχόθεν αύτοίς περιτρέχον τδ πύρ όρών
τες, κα\ τώ στόματι και τοίς όφθαλμοίς, κα\ αυτή περι-
κεχυμένον τή αναπνοή, ούκ έπαύσαντο τδν ίερδν κα\ 
μυστικδν εκείνον ύμνον φδοντες τώ θεψ μετά τής 
κτίσεως, άλλά τών έν λειμώνι διατριβόντων, έν μέση 
τότε έστώτες τή πυρ$, προθυμότεροντήνεύφημίαντψ 
κοινψ τών δλων άνέπεμπον Δεσπότη* κα\ μετά τών 
τριών παίδων τούτων, τών λεόντων αύτοίς τών έν 
Βαβυλώνι, και τού Δανιήλ *κα\ τού λάκκου* ούχ\ δέ 
τούτου μόνου, άλλά κα\ έτερου λάκκου κα\ προφήτου, 
κα\ βορβόρου μέχρι τραχήλου τδν Ίε ρε μίαν άποπνί-
γοντος άναμνησθήναι πάλιν αυτούς άξιώ. Κα\ άπδ 
τών λάκκων [Ι60] άναβάς, είσαγαγείν είς τδ δεσμω
τήριον βούλομαι τούτους τούς τδ καύμα προβαλλόμε
νους, κα\ δείξαι τδν ΙΙαύλον εκεί και τδν Σίλαν τψ 
ξύλψ προσδεδεμένους, μωλώπων γέμοντα; κα\ τραυ
μάτων, τώ πλήθει τών πληγών άπαν καταξανθέντας 
τδ σώμα, έν μέση τή νυκτ\ τδν θεδν ύμνούντας, καί 
τήν ίεράν έκείνην παννυχίδα έπιτελούντας. Πώς γάρ 
ούκ άτοπον τούς μέν αγίους εκείνους, έν καμίνψ, κα\ 
πυρ\, κα\ λάκκψ, κα\ θηρίοις, κα\ βορβόρψ , κα\ 
δεσμωτηρίψ, κα\ ξύλψ, κα\ πληγαίς, κα\ φυλακαΐς, 
κα\ τοΐς άφορήτοις δντας δεινοΐς, μηδέν τούτων αί-
τιάσθαι πώποτε , άλλά μετά πολλού τοΰ τόνου κα\ 
προθυμία ζεούση εύχαΐς καί ύμνοις ίεροίς ένδιατρί-
βειν διηνεκώς, ημάς δέ ού μικρδν, ού μέγα τών άπ-
ηριθμημένων ύπομείναντας παθών, διά καύμα, κα\ 
θέρμην βραχείαν και ιδρώτα, τής οίκείας αυτών άμε-
λείν σωτηρίας, κα\ τάς συνάξεις άφέντας έξω πλα-
νάσθαι, σύλλογοι; προσφθειρομένους ουδέν έχουσιν 
υγιές; Τοσαύτη δρόσος τών θείων λογίων,καΐ καύμα 
προβάλλη; Τό ύδωρ , 6 έγώ δώσω αύτφ, φησ\ν δ 
Χριστδς, γενήσεται έν αύτφ πηγή ύδατος άΛΛο-
μένου είς ζωήν αιώνιον· κα\ πάλιν, Ό πιστεύων 
είς έμέ, καθώς εΐπεν ή Γραρή, ποταμοί έχ τής 
κοιλίας αυτού φενσουσιν ύδατος ζώντος. Πηγάς 
έχων, είπε μοι, και ποταμούς πνευματικούς, καύμα 
δέδοικας αίσθητόν; έπ\ δέ τής αγοράς, είπε μοι, ένθα 
τοσούτος θόρυβος κα\ στενοχωρία κα\ πολύς δ καύ
σων, πώς ού προβάλλη πνίγος κα\ θέρμην; Ού γάρ 
δή τοΰτο έχεις άν είπείν, δτι έκεϊ μέν ψυχρότερα; τής 
τοΰ αέρος φύσεως ίστιν άπολαύειν, ενταύθα δέ άπαν 
ήμίν συνήκται τδ πνίγος, άλλά πάν τουναντίον, ένταΰθα 
μέν κα\ άπδ τής υποκείμενης πλακδς, κα\ άπδ τής 
άλλης τοΰ οίκου κατασκευής (κα\ γάρ είς ύψος άνέστη-
κεν άφατον) κουφότερος καί ψυχρότερος δ άήρ· εκεί 
δέ πολύς μέν ήλιος πανταχού, πολλή δέ ή στενοχωρία 
κα\ καπνδς κα\ κόνις, κα\ Ιτερα πολλψ πλείονα τού
των έπιτείνοντα τήν άηδίαν. "Οθεν δήλον, δτι {Ραθυ

μίας κα\ ψυχής άναπεπτωκυίας κα\ της τού Πνεύ
ματος φλογδς άπεστερημένης αύται αϊ προφάσεις α ί 
άλογοι. 

γ'.Ταύτα ούχ\ πρδς εκείνους τοσούτον άποτεινόμενος 
λέγω νύν, δσον πρδς υμάς τούς ούκ έπισπωμένους , 
τούς ούκ άνιστώντας αυτούς άπδ τής Ραθυμίας, καί 
πρδς τήν σωτηρίαν ταύτην έλκοντας τράπεζαν. ΚαΙ 
οίκέται μεν κοινην μέλλοντες έκπληρούν διακονίαν. 
τούς αυτών συνδούλους καλούσιν ύμεΐς δέ έπ\ τήν 
πνευματικήν ταύτην μέλλοντες απαντών ύπηρεσίαν, 
περιοράτε τούς όμοδούλους τοΰ κέρδους άποστερου-
μένους. Τί ούν, εί μή βούλοιντο, φησί; Ποίησον 
αυτούς βουληθήναι τή συνέχει προσεδρεία * άν γάρ 
ίδωσιν επικειμένους ημάς , πάντως βουλήσονται. 
Άλλά γάρ σκήψις ταύτα κα\ πρόφασις. Πόσοι γούν 
ενταύθα πατέρες είσ\ κα\ τούς υιούς ούκ έχουοι μεθ' 
εαυτών έστώτας; μή κα\ τών τέκνων έπισπάσασθαι 
σοι δύσκολον ήν; "Οθεν δήλον δτι κα\ οί λοιπο\ ού 
παρά τήν οίκείαν ^αΟυμιαν μόνον, άλλά κα\ παρά 
τήν ύμετέραν ύπεροψίιν Ιξω μένουσιν. Άλλ" εί κα\ 
μή πρότερον, νύν γούν διανάστητε, κα\ μετά τοΰ 
μέλους έκαστος είς τήν έκκλησίαν είσιέτω, κα\ πατήρ 
υίδν, κα\ υίδς τδν γεγεννηκότα, κα\ γυναίκας άνδρες, 
κα\ άνδρας γυναίκες, κα\ δεσπότης δοΰλον, κα\ άδελ-
φδς [161] άδελφδν, κα\ φίλος φίλον διεγειρόντων κα\ 
παρορμώντων πρδς τήν ένταΰθα σύνοδον* μάλλον δέ 
μή τούς φίλους μόνον, άλλά κα\ τούς εχθρούς καλώ-
μεν έπ\ τδν κοινδν τοΰτον τών αγαθών θησαυρόν. 
Ά ν ίδη σου τήν πρόνοιαν δ έχθρδς, καταλύσει τήν 
άπέχθειαν πάντως. 

Είπε πρδς αυτόν * Ούκ αισχύνη Ιουδαίους, ουδέ 
έρυθριάς, ο! μετά τοσαύτης ακριβείας τό σάββατον 
φυλάττουσι, κα\ άπδ τής εσπέρας αυτής πάσης ερ
γασίας αφίστανται; Κάν ίδωσι τδν ήλιον πρδς δυσμάς 
έπειγόμενον έν τή της παρασκευής ήμερα, κα\ συμ
βόλαια διακόπτουσι, κα\ πράσεις διατέμνουσι* κάν 
πριάμενός τις παρ* αυτών πρδ τής εσπέρας, έν 
εσπέρα τήν τιμήν έλθη κομίζων, ούκ ανέχονται λα
βείν, ουδέ ύποδέξασθαι τδ άργύριον. Κα\ τί λέγω 
τιμήν ώνίων κα\ συμβόλαια; κάν θησαυρδν έξήν λα
βείν, Ιλοιντ' άν άπολέσαι τδ κέρδος, ή καταπατήσαι 
τδν νόμον. Είτα Ιουδαίοι μέν, κα\ ταΰτα άκαίρως 
τηρούντες τδν νόμον ούτως είσίν ακριβείς , κα\ φυ
λακής αντέχονται ουδέν αυτούς ώφελούσης, άλλά κα\ 
καταβλαπτούσης* σύ δέ, δ τής σκιάς ανώτερος, δ τδν 
ήλιον τής δικαιοσύνης ίδείν καταξιωθείς, δ πρδς τήν 
τών ουρανών πολιτείαν τελών, ουδέ τήν αυτήν έκεί-
νοις έπιδείκνυσαι σπουδήν τοίς τή κακία προσεδρεύου-
σιν άκαίρως, δ τήν άλήθειαν εγχειρισθείς, άλλά μι
κρδν μέρος ημέρας ένταΰθα καλούμενος, ουδέ τούτο 
υπομένεις άναλώσαι τ.ρδς τήν τών θείων άκρόασιν 
λογίων; καί ποίας άν τύχοις συγγνώμης, είπε μοι; 
τίνα δέ έξεις άπολογίαν είπείν εύλογο ν κα\ δικαίαν; 
Ούκ έστιν, ούκ έστι τδν ούτως αμελή κα\ (Ιφθυμον 
συγγνώμης τυχείν ποτε, κάν μυριάκις άνάγκας προ-
βάλληται πραγμάτων βιωτικών\ Ούκ οίδας, δτι έάν 
έλθών προσκύνησης τδν θεδν, κα\ μετάσχης τής έν
ταΰθα διατριβής, μάλλον σοι τά έν χερσίν εύμαρίζε-
ται πράγματα ; Βιωτικάς έχεις φροντίδας ; Διά ταύ
τας μέν ούν ενταύθα άπάντησον, ίνα τήν εύνοιαν 
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Ιπισπασάμενος τοΰ θεοΰ διά τής ενταύθα διατριβής, 
ουτω μιτ* ασφαλείας έξέλθης* ινα 6χης αύτδν σύμμα
χου, ίνα άκαταγώνιστος γένη τοΤς δαίμοσιν ύπδ τής 
άνωθεν βοηθούμενος χειρός. Ά ν απόλαυσης ευχών 
πατρικών, αν μετάσχης κοινής ευχής, άν ακούσης 
θείων λογίων, άν έπισπάση τοΰ θεοΰ τήν βοήθειαν, 
άν τούτοις τοίς δπλοις φραξάμενος ούτως έξέλθης, 
ουδέ αύτδς δ διάβολος άντιβλέψαι δυνήσεταί σοι λοι
πδν, μήτι γε άνθρωποι πονηρο\, σπουδάζοντες επη
ρέαζε ι ν καί συκοφαντείν. Ά ν δέ άπδ τής οίκίας έπΧ 
τήν άγοράν ίλθης, γυμνδς τών δπλων τούτων εύρε-. 
θε\4*, εύχείρωτος έση τοΤς έπηρεάζουσιν άπασι. Διά 
τούτο πολλά κα\ έν τοΤς κοινοΐς κα*ι έν τοΐς ιδίοις 
πράγμασι παρά γνώμην ήμίν άπαντα , δτι ού περ*ι 
τά πνευματικά πρώτον έσπουδάκαμεν, κα\ τότε περ\ 
τά β:ωτικά, άλλ' αντέστρεψα μεν τήν τάξιν. Διά τούτο 
κα\ ή τών πραγμάτων ακολουθία κα*ι εύθύτης άντ-
έστοαπται, και πολλής ήμίν άπαντα γέμει ταραχής. 
Πώς οίεσθ4. με όδυνάσθαι κα\ άλγείν, δταν εννοήσω , 
δτι πανηγύρεως μέν κα\ εορτής έπιστάσης, κάν μη-
δε\ς ύ καλών ή , πάσα ή πόλις συντρέχει* [102] πα-
χηγύρεως δε κα\ εορτής απελθούσης, κάν άπασαν τήν 
ήμέραν διατελέσωμεν δια^ηγνύντες εαυτούς καί κα
λούντες υμάς, ουδείς $ προσεχών έστί ; Ταΰτα γάρ 
πολλάκις έν διάνοια στρέφου χαλεπώς άνεστέναξα, 
κα\ πρδς έμα,υτδν είπον Τί δεί παραινέσεως, ή συμ-
6ρυλτ>ς1 συνήθεια απλώς άπαντα ποιουντων υμών, 
κα\ ουδέν άπδ τής διδασκαλίας πρτθυμοτέρων γινο
μένων τής ημετέρας; "Οταν γάρ έ* έορταίς μέν μητ 
δέν δεήσητε τής παρ' ημών παραχνέσεως, άπελθου-
σών δέ εκείνων μηδέν ώφελήσθε παρά τής ημετέρας 
διδασκαλίας, ούχ\ περιττδν ημών άποφαίνετε τδν λό
γον, τό γε είς υμάς ήκον *, 

(f. Τάχα άλγούσι πολλο\ τών ταΰτα άχουόντων. Άλλ* 
ούχ ούτως οί ^αθ υ μουντές ίσασιν * ε ί γ ά ρ , άν άπ-
έθεντο τήν όλιγωρίαν, ώς » ημείς οί καθ' έχάστην ήμέ
ραν τά υμέτερα μεριμνώντες. Τί τοσούτον κερδαίνεις 
έκ τών έξωθεν πραγμάτων, δσον ζημιοϊς εαυτόν; Ούκ 
έστιν έξ ετέρας συνά,ξεως ή συνόδου τοσούτον κέρδος 
λαβόντας άπελθείν, δσον άπδ τής ενταύθα διατριβής* 
κάν δικαστήριον λέγης, πάν βουλευτήριον, χάν αυτά 
τά βασίλεια, Ού γάρ οίχονομίαν τών εθνών κα\ πό
λεων, ομδέ στρατοπέδων επιστασία ν τοίς ενταύθα 
βίσιοΰσιν έγχειρίζομεν, άλλ' έτέραν αρχήν κα\ αυ
τής τής βασιλείας σεμνότερα ν* μάλλον, δέ ούχ ημείς 
έγχειρίζομεν, άλλ* ή τοΰ Πνεύματος χάρις. 

Τίς ούν έστιν ή άρχή ή τής βασιλείας σεμνότερα, 
ήν οί ενταύθα είσιόντες λαμβάνουσι; Παιδεύονται 
τών άτοπων κρατεΐν, βασιλεύειν επιθυμίας πονηράς, 
άρχε ιν δργής. άποτάσσειν φθόνον, δουλοΰσθαι κενο-
δοξίαν. Ούκ έστιν ουτω. βασιλεύς σεμνδς, ό έπ\ τοΰ 
θρόνου καθήμενος τοΰ βασιλικού, κα\ διάδημα περι-
κείμενος^ ώς άνθρωπος τδ.ν όοθδν έν έαυτφ λογισμδν 
έπ>. τδν Ορόνον τής αρχής τών δουλοπρεπών παθών 

• Qainos praeccsseruuL Paiistenses Operam Chrysoslo-
mi editores hunc locum sic reQngenrium conjtciunt : Άλλ' 
ούχ όντως ot ^Ουμούντες ίσασιν (δ γάρ άν άπέθβντο τήν 
όλιγωρίαν), ώς κ. τ . λ. EDIT. 
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αναβίβασα ς, χα\ τή κατ' εκείνων δεσποτεία, καθά
περ τιν\ διαδήματι λαμπρφ, τήν κεφαλήν άναδήσας. 
Τί γάρ δφελος άλουργίδος, είπε μοι , κα\ χρυσών 
ιματίων. κα\ διαλίθου στεφάνου , δταν ή ψυχή τών 
παθών αιχμάλωτος ή ; τί κέρδος έκ της Ιξωθεν ελευ
θερίας, δταν κυρκοτερον έν ήμίν δουλαγωγηται αί-
σχρώς κα*ι έλεεινώς; "Οσπερ γάρ πυρετού πρδς τδ 
βάθος καταδυομένου, κα\ τά ένδον άπαντα κατα-
φλέγοντος, ουδέν δφελος έκ τής άνωθεν επιφανείας 
τοΰ σώματος , άν μηδέν πάσχη τοιοΰτον * ούτως, 
τ,ής ψυχής ήμίν ύπδ τών ένδον παθών παρασυρόμε
νες, ουδέ δφελος τής έξωθεν αρχής, ουδέ τής καθ
έδρας τής βασιλικής, δταν δ νους μετά πολλής τυραν-
νίδος άπδ τού θρόνου τής βασιλείας ύπδ τών παθών 
καταστρέφηται, κα\ ύποκύπτη κα\ τρέμη τάς επανα
στάσεις αυτών. "Όπερ ίνα μή γένηται, προφήταί κα*ι 
απόστολοι πάντοθεν συντρέχουσι, καταστέλλοντες 
ημών τά πάθη, κα\ της έν ήμίν άλογίας τήν θηριω-
δίαν πάσαν έκβάλλοντες, κα\ τήν πολλψ τής βασι
λείας σεμνοτέραν αρχήν ήμίν έγχειρίζοντες. Διά τοΰτο 
Ιλεγον, δτι οί ταύτης εαυτούς άποστεροΰντες τής 
επιμελείας περ*ι τά καίρια λαμβάνουσι τήν πληγήν, 
ζημίαν υπομένοντες, δση ν ούδαμόθ?ν άλλοθεν * επειδή 
κα\ κέρδη κερδαίνουσιν ενταύθα ερχόμενοι, [105] δσα 
ούδαμόθεν έτέρωθεν κερδάναι δύναιντ' άν* ώσπερ ούν 
κα\ ό λόγος άπέδειξεν. Ούκ όφΰήση ενώπιον Κν-
ρίον κενός, δ νόμος έλεγε · τουτέστι, χωρ\ς θυσιών 
μή είσέλθης. Εί δέ χωρ\ς θυσιών ού δεί είσιέναι είς 
οίκον θεού, πολλψ μάλλον είς συνάξεις μετά αδελ
φών χρή * βελτίων γάρ εκείνης αύτη ή θυσία κα\ 
ή προσφορά, Οτ;αν ψυχήν μετά σαυτ,ού λαβών είσέλ
θης. Ούχ οράτε τάς περιστεράς τάς μεμελετηκυίας, 
πώς έξιοΰσαι θηρεύουσιν ετέρας; Τούτο καί ημείς 
ποιώμεν. Ποία γάρ έσται σκήψις, δταν τών άλογων 
τδ όμόφυλον ζώον δυναμένων Οηρεύειν, ημείς οί λό
γω τιμηθέντες κα\ σοφία τοσαύτη , τής τοιαύτης 
άγρας ύπερορώμεν; Παρήνεσα τή πρότερα διαλέξει 
λέγων Έκαστος υμών είς τάς οίκίας απαντήσατε 
τών πλησίον, αναμείνατε έξελθόντας, κατάσχετε, κα\ 
έπαναγάγετε πρδς τήν κοινήν μητέρα* κα\ τούς θεα-
τ,ρομανοΰντας μιμήσασθε , οί μετά πάσης σπουδής 
φλλήλοις συνταξάμενοι, ούτως ύπδ τήν έω πρδς 
τήν παράνομον άναμένουσι Οέαν έκείνην. Άλλ* ουδέν 
πλέον ήμίν γέγονεν άπδ της παραινέσεως εκείνης. 
Διά τούτο πάλιν λέγω, κα\ λέγων ού παύσομαι, έως 
άν πείσω. Ουδέν ωφελεί άκρόασις, έάν μή πράξις 
αυτή παρή. Βαρυτέραν ούν ήμίν ποιεί τήν τι μωρία ν, 
δταν συνεχώς τών αυτών άκούοντες. μηδέν τών λεγο
μένων ποιώμεν. Κα\ δτι βαρύτερα ή κόλασίς έστιν, 
άκουσον τοΰ. Χριστού λέγοντος · ΕΙ μή ήΛθον, καϊ 
έλάΛησα αύτοΐς, άμαρτίαν ούκ εϊχον - νύν δέ 
πρόφασιν ούκ έχονσι περϊ τής αμαρτίας · κα*ι ό 
Απόστολος δέ, Ού γαρ οί άκροαταί τού νόμον δι-
καιωΟήσονται. ΚαΙ πρδς τούς μέν άκούοντάς φησι 
ταύτα * βουλόμενος δέ καί τδν λέγοντα παιδεΰσαι. δτι 
ουδέ έκείνψ κέρδος έσται τι πλέον άπδ τής διδασκα
λίας, δταν μή πολιτείαν έχη τή διδασκαλία συνεζευ-
γμένην, καί συμβαίνοντα τψ λόγιο τδν βίον, άκουσον 
πώςκα\δ Απόστολος πρδς αύτδν αποτείνεται, καΊδ 
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buc w a i i a , tt| ctini tibi Dei benevolentiam conci-
liaveris, qu<>4 bic versalus fueris, ila cum sccuri-
lale discedas; ut illum babeas adjulorem, ul ca> 
lcstis manui auzilio septtis daemonibus iias invi-
ctus. Si paternis precibus fruaris* si conimunis ora-
tionis parliccps flas, si eloquia sacra audiveris, si 
Dei libi auxilium comparaveris, si bis armis com-
munilus egrcssus fueris, ne diabotus quidcm ipse 
contra te detnceps oculos audebil allollcre, nedum 
bonoines improbi, quibus siudio esse solet, ui con* 
tumeliis cxleros c l caluinniis persequanlur. Quod 
6i ex xdibus in foruro egressus cjusmodi nudatus 
armis oflcndaris, omnium qui le conluraeliis infesla-
bunt facile vincendus palcbis incursibus. Idcirco el 
in privalis el in publicis nostris negotiis nequaqiiam 
ex animi seutentia nobis mulia succcdunt, quod spi-
rilualia non prius sludiose accuravcrimns, ac deiudc 
ssecularia, scd ordinem invcrlerimiis. Idcirco ncgo-
lionim quoque series ac rcctus ordo invertiiur, el 
omnia plane lurbanlur. Quanlum inihi dolorcm ac 
molesliam iuuri pulaiis, cum cogiio vcuicnie quidcm 
festo ac solemnitatc, licet nullus sii qui vocet, lo-
(am coRcurrcrc civitatcin : ubi vcro festum sole-
ninilasque Iransierit, toto licet die perscvcremus nos 
disrumpciitcs et vos advocantes, nullum lamen essc 
qui aiicudai? Ifoc enim sxpenumcro cum mentc 
veivarcm, graviier ingcmui, el ba?c apud me verba 
focicbam : Quid cohorlalione vei consilio est opus, 
cura vos consuetudine lantum cuiicla facialis, nec 
nllius noslra? doctrinnc opera promptiores reddamini? 
Cum enim feslis quidem diebue noslra cohorialione 
nibil indigeatis, poslquam aulcro illi prxicrierini, 
nullam ex doclrina ulililatcm percipialis, nonuc 
quanlitn quidem iu vobis skum cst, inutilcm ac 
supcnracaneam orationem nostram reddilis? 

4. Fortc mul l i , qui hxc audiunt, dolent. Scd nc-
gligculcs ita non scnliunt : alioquin incuriam suain 
deponercnt, ut nos qui quolidic de rebus veslris sol-
licili sumus. Quod lanluro cx ncgoliis sxcularibus 
lucruin colligis, quanlum libi damnum accersis? 
Ficri ncquit, ut cx alio congressu convcmuve tan-
tuin lucrum rcporlcs, qtianlum cx co quod bic 
vcrscris : sivc judiciale forum coinmemores, sive 
curiam, sivc ipsam Rcgiam. Non enim gentium ur-
biumque rcgiinen, neque ducalum exerciliium bis 
qui buc ingrcdiuDtur commiltinaus, sed alium prin-
cipaium angusiiorem ipsoregno : vei poiius non com-
niiitimus iios, scd Spiriius gralia. 

De quibus rebus iusiruantur qui conciom interwnt.—* 
Quisnam igilur esl regia poteslate augusiior principa-
tus, quein adipiscuntur qui buc ingrediuiitur ? Do-
ccntur absurdis passionibus imperarc , pravas libidi-
ne§ regcre t iram moderart, invidiani subigcre , iua-
tieoi gloriam in servitutem redigcrc. Non perinde 
vcneraiione dignus est Impcralor in rcgto considens 
•olioel diademale redimitus , alquc bomo , qui raiio-
aeiii in solium dominatus scmliuiu passionum sub-
vebit, ct imperio , quod in illas exercel t lamquam 
splcndidu quodam rcvinctuni capul habel diadcmalo, 
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Quid enim , quxso, prodesl purpura , aurex vestas, 
ei corona gemmata , quando passionum captiva fucrii 
anima ? quod ex isia exierna liberiaie lucrum obvo-
n i t , quando id quod in nobis polissiinuin ebf, turpi 
ac miserabili subjacet servituii ? Nam quemadmoduni 
cum febris ad intcriora penelral, et viscera oronia 
incendil, nibil nobis prodest, si superior corporis 
superficies nihil lale patialur : ila duni nobis anima 
iulerioribus distrabilur passionibus, nihil externus 
principatus juvat, ne ipsum quidcm regium solium > 
cum animus violento impetu a passionibus de ibrono. 
rcgio devolvalur el ullro se submitlat, earumque 
rcbelles bisulius pertimescat? Quod ne fial, un-
dique prophelae concurninl el apostoli, passiones 
nostras reprimunt, omncm appetiius raliouis exper-
lis fcriialem a nobis amandant, et mullo augustioreui 
regno principaium nobis conimiUunl. Hac de causa 
dicebim cos , qui hac solliciludine se privaiit, lclalo 
sibi vuliius infligere , ac tanlum capere deirinientum, 
quanlum ulla alia ex parle capere nequeunl: quan-
doquidem el qui liuc ingressi fuerint, ejusmodi qua:-
slum faciunt, qualem aliunde facere nullo niodo pos-
sent : quod el ipsa scrmonis series demonslravii. 
Non apparebis in conspectu Domini vacuus ( Exod. 23. 
i 5 )% aicbat lcx : boc est, absque sacrificiis non ίιι· 
iroeas. Quod si absqne saci iilciis in domum Dei non 
esl iDgredieodum , mtillo magis ad collecias cuin fra-
Iribus non «9l iulrandum : quippe sacrificiuni islud 
illo mclius c s i , et obhtio, cum animum (ecum acci-
piens ingrcssus fucris. Non vidciis colunibas ,.qujc 
instrucice fueruut, quo pacto reliquas cgressx pelli-
ciant et venenlur? Iloc nos quoque faciamus. Quaa-
nam enim tandem cxcusaiio reliqua cri t , cum ralio-
nis cxperies animanles al.ias ejnsdcm gencris vcnari 
possim , nos auicin ratione taniaque sapienlia exor-
nati talem capturam negligamus ? Superiori concioiip 
vos in hxc verba cnborialus sum , unusquisque vcv-
stnun ad proximi domum pcrgite, exeuntcs pcaista-
lamini, prebendite, alque ad communem inalrem 
adducile : illosque qui in speclacula ibeatrorum insa-
niunt imiiamini, qui sumnio siudio quasi composito. 
inier se agmine, cnm prima lucc ad neiarium iliHd 
spcclaculum contucndum exspeciajil. ki nibii illa 
noslra coborlaiionc proraovimus. Idcirco rursus dica, 
neque diccre desinam, donec pcrsuascro. Nibil prod-
esl atiscullaiio , nisi illam aciio comilelur. Iino vero 
gravioreno oobis poenatn accersil, cum eadcm frc-
quenler audionlcs , nihil eonnn praistamus v qux d i -
cunlur. Ει vcro majus stippliciuin immiiicrc, audi 
quo paclo Cbriblus indicet: Si non venissem , et /a-
quuiut fuissem cis , peccntum uon l>aberad : nunc aur 
lem excusalionem non habenl de peccato suo {Joan. 15. 
22 ); c l apostolus parilcr : Non enini auditores legii 
jutli sunl apud Deum , $ed facloret legit juitificubwi-
tur ( ilom. 2. 13). Alqu ad andiiores quidein i su 
dictiiiiur : volens aulcm concionatorein ipsum doccro 
nc ipsi quidctn ullam ex doclrina , quam commuiii-
cat, uiilitatcm csse obveuturam , si conversalionem 
cuii) doelrina non babcat copulalain , el vilam conve-
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iiienleoi orationi, audi quo pacto apostolus el pro-
pheU in illiim invebantur. Nain liic quidem sic a i t : 
Pcccatori autem dixit Deus : Quare tu enarra$ jmiUias 
mea$, el asiumit lettamentum meum per os tuum , lu 
vew odiiii disciplinam (Psal. 49. 16. 17 )? Aposlolus 
aqtem curo in eosdem istos rursus iiivehilur, qui ob 
dovirinani magnifice de se scnliunt, ila loquiiur : 
Cgnfidi$ teipsum csse ducem ccccorum , lumen eorum , 
qui ίιι tenebris $unt, eruditorem insipientium, magi-
slwm infantium. Qui ergo aliuin doce$9 teipsum non 
docea (Rom. 2. 19-21)? 

Leclioni ScripturiB addantur bona opcra. — Quaudo 
igilur ncquc mihi qui dico, prodesse polcst, quod 
vcrba faciam , ucque vobis audienlibus , quod audia-
l i s , nisi diclis oblemperetur y scd et magis conde-
mnnt: ne sola audilionc tenus sludium exhibcamus, 
sed operibus eiiam ea quoe dicunlur obscrvemus. 
Bonum quidejn esl assiduam sacrorum eloquiorum 
audiiionioperam dare ; sed et boc bonum inulue rcd-
ditur, si conjunciam utilitalcm non habeat, qux cx 
obcdicnlia nascilur. Ne igilur bic fruslra convcniatis, 
onuii studio , quod a vobis precibus snrpc conlendi, 
uequc contendcre deshiam , fratres nobis adduciie , 
coborlamini crrnotcs , consilium dalc non verba lan-
tum , sed eiiom opere. Major esl isla doclrina quas 
moribus , qua? coiiversalione proferlur. Elsi nibil di-
cas, si lanium cxeas e collecla , ct cxterna spccie , 
aspectu , voce , inccssu, ct lola reliqua m< dosla cor-
poris compusilionc lucrum , quod hinc ogressus le-
cum relulUli , ostcndas homimbus, qtii collccla; non 
interfuerunl, ad cobortationcm ct consiliutn id suffi-
c i l . Sic cnim egredi nos ltinc opnrlet, quasi ex sacris 
adytis , qtiasi dc cajo dclapsos, modc-tiores reddi-
tos , pbilosopbanlcs, moderatc ac lcmperate cuncta 
facienles ac dicentes : el uxor maritum a collcqia re-
cedenletn videus , el Glium paicr, ct pairem iilius,, 
c l dominum scrvus , c l amictim amicus , ei inimictJin 
iuimicus , omnes ulililatis seiisum capiant, qnatn cx 
boc convcntu rcj ottavimus : c:iptcul aulcm , ύ milio-
rcs, si paticnliorcs, si religiosiores vos factos aniin-
advcrtant. Gngiia quibus myslcriis inlercssc libi 
daium s i l , qui inilialtts es, cum quibus niy ticum 
illum canfuni ofleras, cuni quibus tcr sanclum by-
mnuni pronuiilics. Doce profanos, lc cum Sernpbiiu 
cliorcas agitasse , le ad cajlestem populuni pcrlincre, 
te in chonim angelorum adscripium esse, tc cum 
Domitio colloquultim esse, le cum Cbrislo csse con-
grcssum. Si nos iia composuerimus v nibil oratione 
opus eril crga illos, qui non inlerfuerunt, scd ex 
profccm noslro jacluram suam animadverlent, et 
cotifeslim accurrent, ut iisdem commodis perlnian-
lur. Cum enim animx vesirx pulchriludinem ex ipsis 
sensibus vidcriut relucenlem , licet omnium sint stu-
pidissimi, ad cupidilaicm exitnii veslri dccoris exar-
desconl. Si ettim forma corporis cxcilat inlucntcs, 
inulto magis anbnae pulcbritudo spectatorem polest 
commovcre, aique ad similcm zelum bortari. buc-
riorcm igiiur hominem nostrum exornemus , et co-
rum quaj bic dicta iuerinl foris rccordcinur : illic 
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eniro ut maxime niemores simus tempus exigit; e l 
quemadmodura alblcta, quae in palxslra didiccrit, 
eorum in ccrlambiibus specimcn cdit : aic uos eliam 
quae bic audimus, in cxlernis negotiU oporici ofr 
leiiderc. 

5. Memor igitur corum csto qu;c bic dicuulur, ul 
cuin egrcssus fueris, et le diabolus vcl per iram, vel 
per inaneno gloriam, vel pcraliam aliquam passiunem 
invascril, ejus doclrinse mcmor, qua bic imbulus es, 
facilc possis niali laqueos el nexus evadcrc. Νοοηο 
videUs in sladiis pauiolribas ac patjeslrae magistros,qui 
cum post niille cerlaniina vacaijonem dciuceps a lu-
clis bcncficio actaiis acccperim, exlra stadium non 
longe ab ipso pulvcre scdeutcs iis qui sunt iulus ac 
dccerianl claniando suggerere, ui manum prebeixdanl, 
ul crus allrabanl, ut dorsmn invadant, cl alia muila 
ejusinodi moncnlcs, si boc vel illud fepcris, adversa-
rium facile ia lcrrain exiendcs : bac ralionc discipi^-
lis maximopere prodesse? Tu quoqne paidolribam 
luum beaium Pauliun inlucrc, qui posl coroiias innu-
meras, exlra siadium uunc considcus, boc est, ex 
bac \ i a egressus cerlaulibus uobisclaniando suggcril, 
cl per epislolas suas vociferalur, cum corrcplos ab ira 
videiii, ab injuriarum nieinoria, alque a passioitibus 
oppressos, Si esurierit inimicus liw, ciba illum(Rom. 
12. 20). E l quemadiiiodum dicil pabcslra? magister, 
si boc vel illud focci is, adversai iuni supcrabis, iia 
subjtcil liic quoque : lloc enim faciens, carbonet ignit 
congeres super caputejus. Vcrum dum legetn pcrcurro, 
qua^stio nobis occunil, quaj cx ipsa nasci vklclur, 
ei inukis adversus Paulum reprebcnsionis aiisam 
suppcdilal, quam bodicrnodie slalui vobis in medium 
aflfcrre. Quid ergo landem csl, quod nionies eorum 
(crrcl, qui diligeiilor omnia ltolunl exculcre? Cum ab 
ira rcvocarel Paulus, iuquit, c l ui mansucli esscnl, 
ac modesii crga |.ruxinios, suadcret, illos amplius 
cxaspcravil ct iracundia inilammavil. Quod cnim di-
xi i , Si csurierit inimicus tnu*t ciba iilum; si litil, potum 
da prxclarum maudaluin esl, ot pbilo6opb'uc ple-
num, ac lum agc:t(it lum palieuli perulile : quod 
vcro deindc scquilur, niullam babel dif(icullatciu, 
iniiiimeque videtur cum cjus, qui priora dixit, seri-
lenlia convcnire. Quidnain vcro illud csl ? Quod dicat, 
lloc autem faciens, cmbones ignis congeres super caput 
cjus. Ilis cniin verbis ei eum qni agil ol cum qui 
pathur alficil injuria, cum islius capul exural, el iguis 
carboncs imponal. Qtiod cnim lanlum bonum obvc-
niat, ex eo quod cibeiur ct polclur, quantum niabun 
cx accumulalionc carbuiium ? Itaque illum qui bene-
ficio aflicitur, inquit, boc pacto aflicit injui ia, cum in 
niajus supplicium illum conjiciat; cum vcro qui beue-
(iciiim coiitnlit, alio rursus modo ladi l . Quid eniin 
referre lucri polesl ex co, quod de iuimicis bene me-
realur, cum illud spe supplicii facial? Nain qui id-
circo cibal vel polat inimicuni, ul in caput cjus car-
boncs congerat, non benignus ct clemcns, sed crude-
lis esl ct immitis qui per cxiguum bcncOcium sup-
plicium inimcnsuin inferal. Quid enim asperius fieri 
poiest co, qui propterca uulriat, ut ώ capul ejiis q«i 
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Προφήτης. Ό μέν γάρ φησι- Τφ δέ άμαρτωΛφ 
εΐπεν ό θεός, Ίνα τί σύ έκδιηγή τά δικαιώματα 
ρου, χαϊ άναΛαμδάνεις τήν διαθηκών μον διά 
στόματος σον, σύ δέ έμίσησας παιδείαν; Ό δέ 
Απόστολος πρδς αυτούς τούτους πάλιν άποτεινόμένος, 
τούς έπ\ τή διδασκαλία μέγα φρονούντας, ούτω πως 
φησί· Ηέποιθας σεαντνν όδηγόν είναι τυρΛών, 
ρώς τών έν σκότει, παιδεντήν άρρόνων, διδά-
σχαΛον νηπίων ό ούν διδάσκων έτερον, σεαν-
τόν ού διδάσκεις; Έπε\ ούν ούτε έμέ τδν λέγοντα 
τδ λέγειν, ούτε υμάς τούς άκούοντας τδ άκούειν άνευ 
τού πείΟεσΟαι τοΐς λεγομένοις ώφελήσαι δύναιτ* άν, 
άλλά και καταδικάζει πλέον, μή μέχρι τής ακροά
σεως τήν σπουδήν έπιδειξώμεθα, άλλ" έπ\ τών έργων 
φυλάττωμεν τά λεγόμενα. Καλδν μέν γάρ τδ διηνε
κώς ένδιατρίβειν θείων άκροάσει λογίων άλλά τδ κα
λδν τούτο άχρηστον γίνεται, όταν τήν έκ τής υπακοής 
ώφέλειαν μή έχη συνεζευγμένην. "Ινα ούν μή μάτην 
ενταύθα συλλέγησθε, μετά πάσης σπουδής, δ πολλά
κις υμών έδεήθην, κα\ δεόμενος ού παύσομαι, τούς 
αδελφούς ήμιν έπισπάσασθε, τούς πλανωμένους παρ
αινέσατε, συμβουλεύσατε [104] μή λόγω μόνον, άλλά 
κα\ έργφ. Μείζων αύτη ή διδασκαλία ή διάτων τρόπων, 
ή διά τής πολιτεία;. Κάν μηδέν εΐπης, έξέλθη; δέ άπδ 
συνάξεως, δι* τού σχήματος, κα\ τού βλέμματος, κα\ 
τής φωνής, κα\ τής βαόίσεως, κα\ τής άλλης άπάσης 
καταστολής έμφαίνων τοΐς άπολειφθεΐσιν άνθρώποις 
τδ κέρδο;, δπερ εντεύθεν εξήλθες λαβών, άρκεΐ τούτο 
είς παραίνεσιν κα\ σνμβουλήν. Ούτω γάρ ημάς εν
τεύθεν έξιέναι δει, ώσπερ έξ ιερών άδυτων, ώσπερ 
έξ αυτών καταβάντας τών ουρανών, γενομένους κατ-
ε σταλμένους, φιλοσοφούντας, £υθμώ πάντα κα\ ποι-
ούντας και λέγοντας * κα\ γυνή τδν άνδρα δρώσα άπδ 
σννάξεως άναχωρούντα, κα\ τδν υίδν πατήρ, κα\ τδν 
πατέρα ό παις, και τδν δεσπότην δ δούλος, κα\ τδν 
φίλον ό φίλος, και τδν έχθρδν ό έχθρδς, λαμβανέτω-
σαν άπαντες αίσθησιν τής ενταύθα γενομένης ήμιν 
ωφελείας* λήψονται δέ, άν πραότερων, άν φιλοσο-
φωτέρων, άν ευλαβέστερων υμών γεγενημένων αί-
σθάνωνται. Έννόησον οΐας απολαύεις μυσταγωγίας δ 
(ΐεμυημένος σύ, μετά τίνων άναπίμπεις τδ μυστικδν 
μέλος εκείνο, μετά τίνων βοας τδ, Τρισάγιος. Δίδαξον 
τούς Ιξωθεν, δτι μετά τών σεραφ\μ έχόρευσας, δτι 
είς τδν δήμον τδν άνω τελείς, δτι είς τδν χορδν εν
εγράφης τδν τών αγγέλων, δτι τώ Δεσπότη δίελέ/Οης, 
δτ ι τώ Χριστψ συνεγένου. Ά ν ούτω; εαυτούς £υθμί-
ζωμεν, ουδέν εξελθόντες δεησόμεΟα λόγου πρδς τούς 
άπολειφθέντας * άλλ* άπδ τής ημετέρας ωφελείας, 
*;ής οικείας αίσθήσονται ζημίας, κα\ δραμούνται τα
χέως, ώστε τών αυτών άπολαύσαι. Τδ γάρ κάλλος 
υμών τής ψυχής δ·.ά τών αισθήσεων αυτών άπο-
λάμπον δρώντες, κάν απάντων ώσι νωθρότεροι, είς 
Ιρωτα τής ευπρεπείας έμπεσούνται τής υμετέρας, 
Εί γάρ σώματος κάλλος άναπτεροΐ τούς δρώντας, 
•κολλώ μάλλον εύμορφία ψυχής διεγείραι δύναιτ* άν 
«δν θεατήν, κα\ πρδς τδν ίσον παρακαλέσαι ζήλον. 
Καλλωπίσωμεν τοίνυν ημών τδν έσω άνθρωπον, κα\ 
τών ενταύθα λεγομένων έξω μνημονεύωμεν* εκεί γάρ 
αυτών μάλιστα της μνήμης ό καιρός· κα\ καθάπερ 
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αθλητής, άπερ άν έπ\ τής παλαίστρας μανθάνη, 
ταύτα έπ\ τών αγώνων έπιδείκνυται* ούτω δή κα\ 
ημάς, άπερ άν ενταύθα άκούωμεν , ταύτα έπ\ τών 
έξωθεν πραγμάτων έπιδείκνυσθαι χρή. 

ε\ Μνημόνευσον τοίνυν τών ενταύθα λεγομένων, 
Γν\ δτε έξέλθης, κα\ έπιλάβηταί σου ό διάβολος, ή δι* 
όργης^ ή διά κενοδοξίας, ή δι' άλλου τινδς πάθους, 
άναμνησθε\ς της ενταύθα διδασκαλία;, δυνηθής 0α-
δίως άποβύσασθαι τά άμματα τού πονηρού. Ούχ οράτε 
έν τοΐς σκάμμασι τούς παιδοτρίβας, οΐ μετά μυρίους 
άθλου; άτέλειαν λοιπδν τών παλαισμάτων άπδ τής 
ηλικία; λαβόντες, έξω τών σκαμμάτων καθήμενοι 
παρά τήν κόνιν αυτήν, τοΐς ένδον ούσι κα\ παλαίουσιν 
ύποφωνούσιν, ώστε χείρα κατασχεΐν , ώστε σκέλος 
έλκυσα ι , ώστε λαβείν μετά τά νώτα, γ.α\ έτερα 
πολλά τοιαύτα λέγοντες, δτι άν τδ κα\ τδ ποίησης, 
έκτενιΐς £αδίως τδν άνταγωνιστήν, τά μέγιστα συν-
τελούσι τοίς μαθηταίς ; Κα\ σύ τδν παιδοτρίβην τδν 
σδν δρα, τδν μακάριον Παύλο ν, δς μετά μυρίους στε
φάνους έξω τού σκάμματος [103] καθήμενος νΰν, 
τής παρούσης λέγω ζωής, τοϊς παλαίουσιν ήμίν 
ύποφωνεί, κα\ βοά διά τών Επιστολών, δταν ίδη κατα-
σχεθέντας ύπδ οργής κα\ ύπδ μνησικακίας, κα*ι άπο-
πνιγβμενους ύπ') τού πάθους, Έάν πεινφ ό εχθρός 
σον, ψώμιζε αυτόν. Κα\ καθάπερ ό παιδοτρίβης 
λέγει, οτι άν τδ κα\ τδ ποίησης, περιέση τού αντ
αγωνιστού, ούτω κα\ ούτος προστίθησι · Τούτο γάρ 
ποιών, άνθρακας τνρός σωρεύσεις έπϊ τήν κέρα-
Λήν αυτού. Άλλά γάρ μεταξύ τούτου τοΰ άναγινώ-
σκειν με τδν νόμον, επήλθε τδ δοκούν φύεσθαι ζή
τημα έξ αύτοΰ, κα\ πολλοίς παρέχειν κατά τοΰ Παύ
λου λαβήν, δπερ προθείναι * τήμ:ρον είς μέσον ύμίν. 
Τί ποτ* ούν έστι τδ ύφορμοΰν ταίς διανοίαις τών 
μή μετά ακριβείας άπαντα εξετάζει ν βουλο μένων ; 
Άπάγων οργής ό Παύλος, φησ\, κα\ πείθων επιει
κείς είναι καί μετρίους τοΐς πέλας, μάλλον αυτούς 
έξεΟηρίωσε, κα\ πρδς θυμδν επήρε. Τδ μέν γάρ 
είπείν, Έάν πεινςί ό έγβρύς σον\ ψ·ώμιζε αυτόν, 
έάν διψςί, πότιζε αυτόν, καλδν έπίταγμα καί φιλο
σοφίας γέμον, και τώ ποιούντι κα\ τψ πάσχοντι 
χρήσιμον · τδ «δέ εντεύθεν λοιπδν πολλήν έχει τήν 
άπορίαν, κα\ δοκεί μή συμβαίνειν τή γνώμη τού τά 
πρότερα ειρηκότος. Ποίον δε τούτο; Τδ λέγειν, δτι 
Ποιών τούτο, άνθρακας πυρός σωρεύσεις έπϊ τήν 
κεραΛήν αυτού. Διά γάρ τούτων τών βημάτων κα\ 
τδν ποιούντα κα\ τδν πάσχοντα ήδίκησε * τοΰ μέν τήν 
κεφαλήν άνάψις, κα\ πυρδς άνθρακας έπιθείς. Τί γάρ 
τοσούτον άπδ τοΰ ψωμίζεσθαι κα\ ποτίζεσθαι γένοιτ* 
άν άγαθδν, δσον κακδν άπδ τής τών ανθράκων σω
ρείας ; Τδν μέν ούν ευ πάσχοντα, φησ\ν, ούτως ήδί-
κησεν, είς μείζονα έμβαλών τιμωρίαν, τδν δέ εύ 
ποιούντα πάλιν έτέρως κατέβλαψε. Τί γάρ κα\ ούτος 
τής άπδ τών έχθρων ευεργεσίας κερδάναι δύναται, 
δταν έλπίδι τής τιμωρίας αύτδ ποιή ; Ό γάρ διά 
τούτο τρέφων κα\ ποτίζων τδν έχθρδν, ίνα άνθρακας 
σιορεύση πυρδς έπ\ τήν κεφαλήν αύτοΰ, ούχ\ φιλάν
θρωπος κα\ χρηστδς, άλλ* ώμδ; κα\ απηνής γένοιτ* 
άν, διά μικρά; ευεργεσίας άφατον έμβαλών κόλασιν. 
Τί γάρ άν γένοιτο χαλεπώτερον τού διά τοΰτο τρέ-
φοντος, ίνα σώρευση πυρδς άνθρακας έπ\ τήν τοδ 

• Forlc προθεΐναι βούλομαι. 
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τρεφομένου κεφαλήν; Ή μέν ούν άντίθεσις αύτη" δει 
δέ λοιπδν τήν λύσιν έπαγαγείν, ίνα δι* αυτών τούτων 
τών δοκούντων έπιλαμβάνεσθαι τών του νόμου γραμ
μάτων ίδης ακριβώς τού νομοθέτου τήν σοφία ν άπα
σαν. Τίς ούν έστιν ή λύσις; 

Συνείδε τούτο καλώς ό μέγας κα\ γενναίος άνήρ 
εκείνος, δτι βαρύ κα\ χαλεπδν πράγμα, έχθρψ καταλ-
λαγήναι ταχέως · βαρύ δέ κα\ χαλεπδν, ού παρά τήν 
οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν £αθυμίαν τήν ήμετέ
ραν. Αύτδς δέ ούχ\ καταλλαγήναι μόνον έκέλευσεν, 
άλλά και θρέψαι, δ πολύ τού προτέρου β αρύτερο ν ήν. 
ΕΊ γάρ βλέποντες μόνον τούς λελυπηκότας τινές έκ-
θηριούνται, πώς άν είλοντο θρέψαι πεινώντας; Κα\ 
τί λέγω, βλέποντες; Ά ν μνησθή τις αυτών, κα\ τήν 
προσηγορίαν είς μέσον ένέγκη μόνον, άνανεοί τήν 
πληγήν τής διανοίας ήμίν, κα*ι μείζω ποιεί τήν 
φλεγμονήν. Ταύτ* ούν άπαντα συνιδων ό Παύλος, κα'ι 
βουλόμενος τδ δυσκατόρθωτον τούτο και χαλεπδν εύ-
κολον ποιήσαι κα\ 0£διον, κα\ πείσαι τδν μηδέ ίδείν 
άνεχόμενον τδν έχθρδν είς εύεργεσίαν [166] τήν εκεί
νου γενέσθαι· , τούς άνθρακας Ιθηκε τού πυρδς, ΐν' 
έλπίδι τής τιμο>ρίας προτραπεΛς, έπιδράμη τή τού 
),ελυπηκότος ευεργεσία. Κα\ καθάπερ ό άλιεύς πάντο
θεν τδ άγκιστρον περιατέλλων τψ δελέατι, προσ-
τίθησι τοίς ίχθύσιν, ίνα προσδραμών τή συνήθει τρο
φή, δι* εκείνης άλψ κα\ κατασχεθή 0αδίως< ούτω δή 
κα\ δ Παύλος, βουλόμενος είς τήν εύεργεσίαν έμβι-
βάσαι τού ήδικηκότος τδν ήδικημένον , ού γυμνδν 
προστίθησι τδ τής φιλοσοφίας άγκιστρον, άλλ' ώσπερ 
τινι δελέατι, τοίς άνθραξι τού πυρδς περιστείλας, 
καλεί μέν τδν έπηρεασθέντα τή τής κολάσεως έλπίδι 
πρδς τήν εύεργεοίαν του λελυπηκότος· έλθόντα δέ 
αύτδν κατέχει λοιπδν κα\ ούκ άφίησιν άποπηδησαι, 
αυτής τοΰ πράγματος τής φύσεως προσηλούσης αύτδν 
τψ έχθρώ · κα\ μονονουχ\ λέγει πρδς αυτόν Ού βού
λει δι* εύλάβειαν τρέφειν τδν ήδικηκότα; διά γούν 
τήν ελπίδα τής κολάσεως θρέψον. Ο'.δε γάρ, δτι έάν 
άψηται τής είς αύτδν ευεργεσίας, άρχή λοιπδν αύτψ 
κα\ όδδς γίνεται τής καταλλαγής. Ουδείς γάρ, ούδε\ς 
τδν ψωμιζόμενον ύπ* αύτοΰ κα\ ποτιζόμενον διηνεκώς 
άνάσχοιτο έχειν έχθρδν, εί κσ\ παρά τήν αρχήν έλπίδι 
τιμωρίας τούτο ποιεί. Ό γάρ χρόνος προίών χαλά καί 
τής δργής τδν τόνον. "Ωσπερ ουν δ άλιεύς, εί γυμνδν 
τδ θήρατρον προσέθηκεν, ούκ άν έπεσπάσατο τδν 
Ιχθύν, νυν\ δέ περιστείλας αύτδ, λανθανόντως ένίησι 
τω στόματι τού προσιόντος ζώου τδ άγκιστρον · ούτω 
κα\ δ Παύλος, εί μή προέτεινε τήν προσδοκίαν τής 
κολάσεως, ούκ άν έπεισε τούς ήδικημένους άψασθαι 
τής τών λελυπηκότων ευεργεσίας. Βουλόμενος ούν 
άποπηδωντας αυτούς, καΊ δυσχεραίνοντας, κα\ ναρ-
κώντας κα\ πρδς αυτήν τήν τών έχθρων δψιν, πείσαι 
τά μέγιστα αυτούς εύεργετεϊν, τούς άνθρακας Ιθηκε 
τοΰ πυρδς, ούχ ίνα εκείνους έμβάλλη είς άπαραί-
τητον κόλασιν, άλλ' ίνα τούς ήδικημένους πείσας έν 
τ } προσδοκία, τής κολάσεως εύεργετείν τούς εχθρούς, 
τψ χρόνψ λοιπδν πείση κα\ πάσαν αύτοίς άφείναι τήν 
δργήν. 

ς ' . Κα\ τδν μέν ήδικημένον ούτω παρεμυθήσατο · 
ορα δέ και τδν ήδικηκότα πώς συνάπτει τψ παρωργι-

• Savil ia marg. conj. γενέσθαι πρόθυμον. 
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σμένψ πάλιν. Πρώτον μέν τψ τής ευεργεσίας τρόπω· 
ούδ:\ς γάρ έστιν ούτως άθλιος κα\ αναίσθητος, δς 
πυτιζόμενος, κα\ ψωμιζόμενος, μή γενέσθαι βούλοιτο 
δοΰλος κα\ φίλος τψ ταΰτα αύτψ έργαζομένω* δεύ
τερον δέ τψ φόβψ τής τιμωρίας. Δοκεί μέν γάρ πρδς 
τδν ψωμίζοντα άποτείνεσθαι, λέγων Τούτο γάρ 
ποιών, άνθρακας πυρός σωρεύεις έπϊ τήν κεφα
λήν αύτοΰ· μάλιστα δέ τοΰ λελυπηκότος καθάπτε-
ται, ίνα τψ φόβψ τής κολάσεως ταύτης μή μένη δια-
παντδς έχθρδς ών, άλλ* είδώς, δτι τά μέγιστα αύτδν 
καταβλάψαι δύναιτ* άν τδ ψωμίζεσθαι καί ποτίζεσθαι, 
εί μένοι διηνεκώς έπ\ τής άπεχθείας, κατάλυση τήν 
όργήν. Ούτω γάρ τούς άνθρακας τού πυρδς σβέσαι 
δυνήσεται. "Ωστε κα\ ή κόλασις κα\ ή τιμωρία κει
μένη τόν τε ήδικημένον έπισπάται είς εύεργεσίαν τού 
λελυπηκότος, τόν τε παροξύναντα φοβεί κα*ι διαν-
ίστησι, κα\ πρδς καταλλαγήν ωθεί τοΰ τρέφοντος κα\ 
[107] ποτίζοντος. Διπλώ τοίνυν αμφότερους συνέβη σε 
δεσμω πρδς αλλήλους, κα'ι τώ της ευεργεσίας, κα*ι τώ 
τής τιμωρίας. Τδ γάρ δυσχερές, άρχειν κα\ είσοδον 
εύρείν τή καταλλαγή · ταύτης δέ άνοιγείσης οίψδή-
ποτε τρόπω, τά μετά ταΰτα πάντα 0£δια έσται καί 
εύκολα. Κάν γάρ παρά τήν αρχήν έλπίδι κολάσεως 
τρέφη τδν έχθρδν δ λελυπημένος, άλλ' αύτψ τψ τρέ
φειν γινόμενος φίλος, έκβαλείν τήν έπιθυμίαν δυνή
σεται τής τιμωρίας. Φίλος γάρ γενόμενος, ούκέτι άν 
τοιαύτη θρέψειε προσδοκία τδν καταλλαγέντα αύτώ. 
Πάλιν δ παροξύνας, ίδών τδν ήδικημένον τρέφειν 
αύτδν κ;Λ ποτίζειν προαιρούμενον, διά γε τοΰτο αύτδ, 
κα\ τδν φόβον τής άποκειμένης αύτψ κολάσεως, πά
σαν έκβάλλει τήν άπέχθειαν, κάν μυριάκις σιδηρούς 
ή , κα\ απηνής, κα\ άδάμας, τήν τε φιλοφροσύνην τού 
τρέφοντος δυσωπούμένος, κα\ τήν άποκειμένην αύτψ 
κόλασιν δεδοικώς, εί μένοι μετά τήν τροφήν έχθρδς 
ών. 

Διά τοι τούτο ουδέ ενταύθα ε στη τής παραινέ-
σεως, άλλ' δτε έκένωσεν έκατέρου τήν όργήν , τότε 
κα\ τήν γνώμην αυτών διορθούται λέγων, Μή νικώ 
ύπό τοΰ κακού. Ά ν γάρ μένης, φησ\, μνησίκακων 
κα\ αμυνόμενος, δοκείς μέν τδν έχθρδν νικάν, νικάσαι 
δέ ύπδ τού κακού, τουτέστιν, ύπδ τής οργής· ώστε, 
εί βούλει νικήσαι, καταλλάγηθι, κα\ μή έπεξέλθης. 
Αύτη γάρ έστιν ή λαμπρά νίκη, δταν έν τώ άγαθψ, 
τουτέστι, τή ανεξικακία νικήσης τδ κακδν, τήν όρ
γήν κα\ τήν μνησικακίαν έκβαλών. Άλλά τούτων έξ 
αρχής ούκ άν ήνέσχετο τών βημάτων δ ήδικημένος 
κα*ι φλεγμαίνων. Διά τοΰτο, δτε αύτοΰ τδν θυμδν 
έχόρεσε, τότε κα\ έπ\ τήν άρίστην αυτόν ήγαγε τής 
καταλλαγής αίτίαν, κα\ ούκ άφήκεν έναπομείναι τή 
πονηρή τής τιμωρίας έλπίδι. Είδες νομοθέτου σο-
φίαν; Κα\ίνα μάθης δτι διά τήν άσθένειαν τών ούκ 
άνεχομένων άλλως έαυτοίς συνάπτεσθαι, τοΰτον είσ-
ήγαγε τδν νόμον, άκουσον πώς δ Χριστδς τδ αύτδ 
τοΰτο νομοθετών, ού τδ αύτδ τέθεικεν έπαθλον άλλ' 
ειπών, δτι 'Αγαπάτε τους εχθρούς υμών, καλώς 
ποιείτε τοϊς μισούσιν υμάς, δπερ έστ\ τρέφειν καί 
ποτίζειν, ούκ έπήγαγεν, δτι Τοΰτο γάρ ποιούντες άν
θρακα; πυρδς σωρεύσετε έπ\τάς κεφάλας αυτών, άλλά 
τ ί ; Όπως γένησθε δμνιοι τον Πατρός νμών τον 
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iiittriltir, congcrat carbones ignis ? Hxc igitur csl ol»-
jectio : jam vero solutio csl addcnda, ul cx iis ipsis, 
qwe verba legis videutur carpere, oimicm legislatons 
aapieutiaxn accuiate cognoscas. Quxuam igitur est 
tolutio? 

Cum inimids rcconciliari grave el dificile. Novc-
rai hoc probe magnus ac generosus ille vir, rcm 
gravem ac moleslam essc celeriier cuin inimico re-
co/Tciliari: gravem ac molcstam non cx sua naiura , 
seJ ob nosiram ignaviam. At ipse non reconciliari 
taulum jussit, scd eliam alcre, quod priori multo 
gravius fuit. Si eniiu conspcciis tantum i l l i s , qui sc 
molcslia aflecerint, efferantur nontiulli, quo paclo 
adducercnlur, ul alerent csurientes? Quid dico, con-
speciis? Si quis menlioncm illorum feccrit, et sobim 
eorum nomeii in medium proluleril, incniis nobis 
vulnus renoval, el inflaminatioiiem augel. Il;rc igiiur 
omnia cura iniclligeret Paulus, c l boc emcndaiu dif-
ficile et arduum vollct fucile rcdderc et expedilum, 
et i l l i persuadcre , qui nc inlueri qnidoni iuimicuni 
dignalur, ui ad benedc illo niereudum sc prompium 
osicndercl, carboncs ignis posuit, ul suppLcii spe 
commolus ad boneficium iu iiium confcrendum ac-
currat, a quo damno fuissct affectus. E l sicut pisca-
tor hainuui illccebra conlcgit uudiquc, lumqiie pi-
scibus objicil, ul ad consuclum cibuiu uccurrcnies, 
illo facile capianlur ac dclineatitur : sic uiiuirum ct 
Paulus, cum affecluiu injuria vellct ad bcneficiutn 
conferciidum incitare in illum qni injuriam inlulcrat, 
non nudum pbilosopbix objicit bamum, scd lain-
quam illecebra qnadain caibonibus ignis obieclum, el 
conlumeliam passum spe supplicii ad beneiiciuin in 
cum ceiiferendum , qui lxs i i , invilat : mox autein ut 
vcncrii, dcinde retinct, neque resilirc sinil, cum ab 
ipsa rei iialura cuoi iiiiuiico jungalur, aique bis pro-
I cmodum verbis illum aflaiur : Non vis pic.atis causa 
cil>are illuin qui le la?sil? saliein obspem ullionis ciba. 
Scit enim fore , ul si ber.cficium in illum confcrre 
aggrcdiatur, jam tiim inilium fiat, ac via slcrnatur 
reconcilialionis. Nomoenim, nemo umquam polcrita 
senutrilum boininein ac poiaium infeslum babere,li-
cet inilio spe uliionis id fcceril. Temporis cuim pro-
gressu irae conteniio rcmittilur. U l igititr piscatur, si 
iiudum bamum objiceret, piscem nequaquam alliceret; 
jam vero postquam illuni obtexit, clam in os animalis 
acccdentis hamum immitiit : sic eiiam Paulus , nisi 
poena? exspeclalionein objecisset, affeclis injuria non 
pcrsinsbset, ut ad bene mcreudum de illis a quibus 
laisi fuissenl, animum appellcrcnt. tjuod igitur illos 
refugicntes , a?gre ferenles, et vel etiam iniiricos in-
lucri deirectaulcs fleciere vellet, alquc ad illos ma-
ximis beneiiciis cuniulandos inciiare, carbonum ignis 
fecil menlioncin, non ul in supplicium incvilabilc 
ttlos conjiccrct, scd ul cuin illis qui fuerant iujuria la?sit 

persiiasisscl oxsiieciando suppliciuin benc mcrcri de 
tniiricis, landcm progressu leniporis etiam persuade-
rci illis, ul irain omnero dcpoiicrent. 

6. Alquc illutii quidcm qui passus injuriam fucrat, 
$ic iniiigavil; vidc aulcm quo pacio illum cliatn qui 

RIT IMMICUS, ETC. m 
iiijnriain inluleral, cum \JISO reconcilict Priu.uu» 
quidem ipso gencro boneficil: nultus cnim lam miser 
ci siupidus cst, qui potatus ac cibo refccius , nolii 
ejus ficri scrvus et amicus, a quo in illum isia coJlau 
sunl : deinde vero snpplicii mctu. Nam tideinr qui-
dem inseclari cum qui cibal, duin a i t ; Hoc euim fa-
cieui carboues ignis congeres super caput eju$: sed oom 
qui la»sit perstringil maxime, ul bujus ponnai liwore 
pcrculsus pcrpcluas inimicilias mininie fovcal, setl 
iiiielligcns forc, ul maxiino aflldalqr deirimcnlo t 

quod cibatus ac polatus fueril t si sempcr inimicitias 
cxercoat, iram deponat. Sic namque poleril ignis car-
boncscxsiingucrc. Itaquepoena et supplicium proposi* 
tum lumeum qui affeclusestiujuria ad beneiicium con-
ferciidiini invitai in cuin qui lucsit, tum eumqui icri-
lavii tcrrci ct excitit, alque ad rcconciliaiionem cum 
co qui cibo rcfecit ac potavit, impellil. Duplici crgp 
vinculo anibos inler se copulavit, allero benefiqii, 
alicro supplicii. Difficile quippe esl incipcre, atqup 
adiluni invonire recoiiciliatioiii : ubi vero aperta IKCC 
quoqtio inodo fucrit, qux se(|uunlur facilia cuncta 
crunl el cxpedila. Quamvis euim initio spc supplicii 
qni hcsus csl alai inimicum , lamen duin alet, amicus 
cvadci, ct poena? cupidilalcm polcrit ex aitimo pcl-
Icre. Cum enim amicns rcddilus fueril, non jam lali 
cum exspeclatione polcrii secuin reconciliatum nn-
irire. Hursus is qui oflendit cum vidcril ctim qui af* 
feclus fuerat injuria , ipsum alere ac poiare dignari, 
salicm ob boc ipsum , cl ob mclum parali suppbcii 
odiuni oniue deponct, quantumvis ferreus, iiibmna-
nus ct adamas fucrit, quod et humanitalem reverea-
lur ejus a q<io nulritur, et quod sibi paralum suppli-
cium ruformidcl, si posl alimenta pcrcepta inimicus 
essc uon dc>inat. 

Vmcendus iuimicut quomodo. David in veteri lege 
hiimico bencfecit. — Idcirco neque buc usque tantutti 
coborLtlioncin provexit, scd poslquam ulriusque irani 
miligavit, dcineeps animi sentcnliam corrigil diccns: 
/Vo/i vinciamalo (Ftom. 12.21). Si enbn acceplx injuriae 
mcmnriam conservavcris, el ulcisci volueris, vinccre 
quidcm inimicam videris, sed a malo vinceris, boc 
cst, ab ira. Iiaque si vincere cupis, rcconciliare, 
nec ulciscere. Uxc eniro cst pru?clara ?ictoria, quando 
in bono, hoc est, patientia malum vincis, abjccia 
prorsus iracundia ei injurianim memoria. Yerum hxc 
vcrba non tulissot a principio, qui kesus fucral, el 
ira tumebat. Propterea cum primum ejus furorcm 
exsaiuravil, tum ad optimam illum recouciliaiionis 
catisain lraduxit, neqno prava supplicii spc delincri 
pennisit. Yides sapienliam legislaloria? Atquo ut 
intelligae propter iiiiirmitalein eorum, qui aliter inlcr 
sc non polerant copulari, legcm bauc ab ilio fuissc 
in?eclam v audi quo paclo Cbrisius boc ipsum prxci-
pieus, non boc ipsum prxmiom proposuerit; sed 
cum dixissel: Ditigite mhnicos valros, benefacite his 
quioderunl vos ( Malih. 5. U ) , boc cst, cibate ac po-
tum daie, non adjcccrit: lloc ciiini facienles carboncs 
ignis congeivtis biiper capita illoruin; sed quid? Π 
ilpxila fiatis Pefri rtifj-o, qui in cc / i i c$t. Mcrilo. Pc-
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trum cnim, Jacobtim el Joanncm ac rcliquum aposio-
lorum coeiiim alloquebatur : propierea prxinium illnd 
proposuii. Quod si dicas bac quoqtie rationc grave 
csse praecptum, majorem (u quidem nobissuppoditas 
defcnsionem pro Paulo, lc vero prorsus onmi vcuia 
privns. Quid ita ? Quod nimiruni boc quod csse grave 
videlur, in Vctcri Tcslamcnto libi ostcndam esse per-
fcclum, quo lempore oondum lanUc philosophhe 
spccimen ediluni fucrat. Proplerea uainque Paulus 
cliam non suis vcrbis lcgem inlroduxit, sed iisdcm 
ipsis vcrbis ustis esl, quibus ille, qui a principio 
ipsam a so laiam invexit, ut nullus vcnix locus relit;-
qticrelur iis, qui non illam obscrvassent. lllud enim, 
Si etuneril inimicu* tuus, ciba illum; st st/if, polum da 
f / / i , non Pauli primum cst diclum, sed Salomonis 
(Prov. 25.21.22).Proplerca verba posuil, ul audilori 
pcrsuadcrel, turpissimum esse velerem lfgem t ct 
qnain auliqui frequenler adimpleverunt, qux nunc ad 
lanlam evecla est ph.losopbiam, gravein el moleslam 
pulari. Et quis illam ex anliquis adimplevil, dicct 
aliquis ? Mulli sanc alii, scd David prxscrlim majorem 
in modum. Non enim cibavit iniinicum, ucquc potum 
dcdil ci lanlum, scd eliam pcriclilantern sscpius a 
inortc libcravit, c l cum posset ip um occidcrc, scmel 
cl bis et sapius pcpcrcil. Ac Saul quidem sic ctim 
odcrat c l avcrsabalur post innumcra beneOcia, post 
tropxa prxclara, ct parlam adversus Golialb populo 
salutem, ul nc nominis quidcm ipsius menliouem fiori 
siisiinerel, sod ipsum a paire designaret. Cuni enim 
solcmniias adveuissct, quotiiam cum dolos lexuissel 
aliquos c l graves insidias in eum struxisset, illura 
venissenon vidcbat, Ubi e&t, inquil, fiUusJe$$e(\ Reg. 
20. 27) ? Illum quidem a palrc designabat, siimri 
quidcm non sustinrns cjus nominis prx odio nimio 
mctninisse, sitnul vero exisiimans ignobililalc palris 
posse jusli clariuueiii obscurari, qucc opinio misera 
plaue fuil et infclix; prxscrlim cum nibil boc dcberct 
nocere Davidi, quamvis aliquod parenti crimen objici 
po-sot. Rerum cnim a sc gestarum raiioncm reddcrc 
dobct unusquisque, alque ex illis vel latidcm , vcl v i -
tuperiuin niereiur. Jam verocum nullum scelus p»s-
set objiccrc, gcncris iguobililalem in nieJiuiii pro-
tul i l : ct bac ralbme speravil se posse clarilalem cjus 
obscurare, quod cxlrema». fuil demcnlix. Quod cnim 
crimcn csi ex vilibus cl bumilibus oriuni cssc paren-
tibus? A l ille tantam pbilosopiiiam non callcbat. 
Saul igiiur eum Jesse friium vocabat; David aulcm 
cum illum inlus in spcbmca dormieutem offendissci, 
non eum filium Cis, sed digriialis nomine vocavit: 
Non enim injiciam manum meam, inquit, t#i christum 
Domini ( 1 . Reg 20. l i ) . Sic ab ira mundus eral et ab 
injuriarum omni memoria: chrislum Domini vocal 
eum, a quo lol aflecius cral injuriis, qui sanguinem 
cjus siliebat, el post innumcra bcneficia mullolies 
illum ajjgressus est inlerimere. Non enim speclabat, 
qirid illo pafi commeruisset; aed gpcctabat, quid 
ipsmn facere vcl diccre convenirel, qui supremus 
limes cel pbilusopbiae. Quodnam illud landem? lam-
quam in carccrc tcnciis inimicum duplici viiictuiu 
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compcde vcl Iriplici potius, el angustiis loci, c l auxi-
lialorum inopia, et somni necessilalc, non exigis ab 
illopoenas nec supplicium? Nequaquam, inquii. Non 
enim qoid Ule pati mereatur nunc considero, scd 
quid fecisse tne decuerat. Non respiciebal ca>dis faci-
Iitatem, scd convenienlis sibi pbilosopbix sanciilalcm 
respiciebat. Tameisi quid eorum qtuc tunc adcranl 
non idoneum erat ad illum ad ccpdem impellendum? 
Quod vinclus ei tradilus crat inimicus ? Scilis eniin 
boc nimirnm, nos ad ea exscquenda promptius adro-
lare, qua? faciliiatis plena sunt, ct prosperi spcs 
successus efficil, ul ad rem agendam majori cupidi-
lale exardcscamus, quod et in illo lum accidit. 

Cur Saulo pepercerit David. Davidis quanla virtus.— 
Numquid tum exercilus dux consulebat et tncitabat? 
numquid prxlerilarum rcrum memoria ? Scd nibil ad 
cjodcin illum impulit; imo ipsa cacdis facilitas avoca-
vil : vcuicbat enim illi in nienlera idcirco Deum 
illuin Iradidissc , ut niajorem 1111 pWilosophiac maie-
riam c l occasionem prxbcrcl. Ac vos quideni iUum 
fortassc iuiramini, quod nullius ex pncierilis malis 
lYcordatus bil: ego vcro propter aliud uiullo majus 
ipsiuii obslupcsco. Quid illcd rci cst? Quod nec fulu-
roruni quidem iiielus cum ad inimicum nccandum 
impuleril. Quippe qui probe noveral euin sciucl ex 
ipsius manibus elap^um, rursus illi slruclurum insi-
dias : sed maluil adversarimu libcrum dimitlere ac 
pcriculum subire, quam, ut salulis suse scciiritalt 
consuleref, bostcm necare. Quid cum inagno illo gc-
rcrOiOque auiuio confcrri possit, qui t cum ocubim 
eflbdi lex pro oculo jubcat, e l dcnteni pro denlc, ac 
par paii refcrri (Dcut. 19. 21), non modo id non fe-
cit, scd ct multu majorcm pbilosopbiam pras se tuliif 
Quatnquaiu si luni Saulem nccassct, sic quoque illi 
pbilusopbia) laus illacsa mansissrt, non niodo quod 
ullus esscl, nim nec ipsc prior percussissct, vcruni 
cliam quod dictum illud, Oculum pro oculo, longe 
majori niodeslia vicissel. Non cnim pro una cxde 
unam rcpendisset, sed pro inulti? mortibu?, quas ille 
inlulcra'., dum non setnel, non bis, scd miiltoliea 
ipsuui occidere conalus eial, uua u illatuns inorlcm 
fuisscl: imo vero non idcirco tantmn, scd eliam qitod 
mclu fuluri adaclns ad ultionem progrederclur, boc 
quoqnc prauer ca, qux dicla sunl, itilegram i l l i lo-
leitiiili.x* coronam acquir i l . Qui oniin proptcrea quac 
aceiderant, in cum iralus esscl ac poenas exegisset, 
lolcrantiai laudem consequi minime possel: euni vero 
qui pralcrita multa eaque gravia prxlermillens metu 
iinminenliuin pcriculorum salult sux prospicere, 
alque idcirco ad ultionem progredi cogeretur, neoio 
possct inodesiix corona privarc. 

7. Ycrumlamcn David ne boc quidem fecit, sed 
novuin quuddam el insolilum philosopbix genus ad-
iuvenil, ct ne juc memoria prxleriloriim, neqqc fu-
luroruni melus, neque ducis exercitus cohoriatio, nec 
solitudo loc i , non facil iUs cxdis, non aliud quidquam 
ad bomicidium illum impulit: scd lamquam alicui de 
sc bene merilo, cuique magna boneficia lulissel ac-
c c p U , sic iiiimico bomini, a quo fueral afleclus inju-
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έν τοΊς ούρανοϊς. Είκότως · Πίτρφ γάρ, Ίακώβφ 
κα\ Ιωάννη διελέγετο, κα\ τφ λοιπώ τών αποστόλων 
χορψ · διά τοΰτο αύτδ τέθεικεν έπαθλον. Ει δε λέγεις, 
cri κα\ ούτω φορτικδν τδ έπίταγμα, μειζόνως μέν 
υπέρ Παύλου πάλιν ήμιν άπολογή, σαυτδν δέ πάσης 
συγγνώμης αποστερείς. Τί δήποτε; "Οτι τοΰτο τδ 
δοκούν είναι φορτικδν, έν τή Παλαιά σοι δείκνυμι 
κατορθούμενον, δτε ούπωτοσαύτης φιλοσοφίας έπί-
δειξις ήν. Διά γάρ τοΰτο κα\ δ Παύλος ούχ\ οίκείοις 
0ήμασι τδνν^μον είσήγαγεν, άλλ' αύταϊς χρησάμένος 
ταίς ^ήσεσιν,αΤς ό παρά τήν αρχήν αυτόν είσαγαγών 
έβηκεν, ίνα μηδεμίαν συγγνώμην καταλείπη τοις μή 
τηρούσιν αυτόν. Τδ γάρ, Έάν πείνα ό εχθρός σον, 
ψόψιζε αυτόν, έάν SifiJL, πότιζε αυτόν, ούχ\ Παύ
λου έστ\ πρώτον £ήμα, άλλά τού Σολομώντος. Διά 
τούτο τά βήματα τέθεικεν, ινα πείση τδν άκροατήν, 
δτι τών αίσχίστων έστ\, παλαιδν νόμον, κα\ ύπδ τών 
άρχαίο^ν κατορθωθέντα πολλάκις, νΰν είς τοσαύτην 
έπιδοΟέντα [168] φιλοσοφίαν φορτικδν είναι νομίζειν 
κα\ επαχθή. ΚαΙ τίς αύτδν τών αρχαίων κατώρΟωσε, 
φησί; Πολλο\ μέν κα\ άλλοι, μάλιστα δέ ό Δαυίδ μετά 
πλείονος τής περιουσίας. Ού μέν έψώμισε τδν έχθρδν, 
ουδέ έπότισε μόνον, άλλά και κινδυνεύοντα πολλάκις 
έξήρπασε τού θανάτου, κα\ γενόμενος κύριος αύτοΰ 
τής σφαγής, έφείσατο και άπαξ, κα\ δ\ς, κα\ πολ
λάκις. Κα\ δ μέν Σαούλ ούτο^ς αύτδν έμίσει κα\ 
άπεστρέφετο μετά τάς μυρίας εύεργε%ίας, μετά τά 
λαμπρά τρόπαια, κα\ τήν έπ\ τού Γολιάθ σωτηρίαν, 
ώς μηδέ τής προσηγορίας άνασχέσθαι τής εκείνου 
μνησθήναι, άλλ' άπδ τοΰ πατρδς αύτδν καλεϊν. Εορ
τής γάρ ποτε έπιστάσης, επειδή δόλον αύτώ πλέξας 
τινά, κα\ χαλεπήν έπιβουλήν £άψας, ούκ είδε παρα-
γινόμενον. Πον έστι, φησ\ν, ό νΙός ΊεσσαΙ; Έκάλει 
ρ:έν αύτδν άπδ τοΰ πατρδς, όμοΰ μέν διά τήν έχθραν 
ούχ υπομένων άναμνησθήναι τ ή ; προσηγορίας, όμοΰ 
δέ νομίζων άπδ τής τοΰ πατρδς δυσγενείας τή τού 
δικαίου λυμαίνεσθαι περιφανεία, άθλίως κα\ ταλαι-
πώρως νομίζων · μάλιστα μέν γάρ, εί και κατήγο
ρε ?ν είχε τού πατρδς , ουδέν τούτο κατέβλαπτε τδν 
Δαυΐδ. Τών γάρ αύτφ πεπραγμένων υπεύθυνο; έστιν 
Εκαστος, κα\ άπδ τούτων έπαινείσθαι κα\ κατηγορεί-
σθαι δύναται. Νυνι δέ πονηρίαν ούδεμίαν Ιχωνείπεϊν, 
τήν τοΰ γένους δυσγένειαν είς μέσον έφερε, ταύτη 
προσδοκών έπισκοτίζειν αύτοΰ τήν λαμπρότητα, 
δπερ κα\ αύτδ έσχατηςάνοίαςήν. Ποιον γάρ έγκλημα 
τδ έξ ευτελών είναι κα\ ταπεινών; Άλλ* ούκ ήδει 
ταύτα εκείνος φιλοσοφείν. Ό μέν ούν Σαούλ υίδν 
Ίεσσα\ έκάλει* δ δέ Δαυίδ εύρων αύτδν ένδον έν τφ 
σπηλαίφ καθεύδοντα, ούκ έκάλεσεν αύτδν υίδν Κεϊς, 
άλ)ά τώ τής τιμής ονόματι* ϋν γάρμή έπαγάγω τήν 
χείρα μον, φησ\ν, έπϊ χριστόν Kvpiov. Ούτω κα-
θαρδς ήν οργής και μνησικακίας άπάσης * χριστδν 
Κυρίου καλεί τδν τοσαύτα ήδικηκότα, τδν τοΰ αίματος 
αύτοΰ διψώντα, τδν μετά μυρίας ευεργεσίας πολλάκις 
αύτδν έπιχειρήσαντα άνελείν. Ού γάρ έσκόπει τί 
παθείν εκείνος άξιος ήν, άλλ* έσκόπει τί κα*ι ποιήσαι 
κα\ είπείν αύτφ πρέπον ήν, δπερ μέγιστος δρος 
φιλοσοφίας έστί. Τί τούτο; ώσπερ έν δεσμωτηρίφ 
λαβών τδν έχθρδν, διπλώ κατεχόμενον δεσμώ, μάλλον 
δε τρ ιπλώ, κα\ τή τού τόπου στενοχωρία, και τή τών 
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βοηθησάντων έρημία, καί τή τού ύπνου ανάγκη, ούκ 
απαιτείς δίκην ουδέ τιμωρίαν αυτόν; Ούχ\, φησίν· 
ού γάρ τί παθείν δίκαιος ο *τός έστιν, όρώ νύν, άλλά 
τί ποιήσαι έμο\ προσήκεν. Ούκ είδε πρδς τήν εύκο-
λίαν τής σφαγής, άλλ* είδε πρδς τήν άκρίβειαν τής 
αύτώ πρεπούσης φιλοσοφίας. Καίτοι τί τών τότε ούκ 
ήν ίκανδν διαναστήσαι αύτδν πρδς τήν σφαγήν; Τδ 
δεδεμένον αύτψ παραδοΟήναι τδν εχθρό ν ; "Ιστέ γάρ 
δήπου τοΰτο, ώς μειζόνως έπιτρέχομεν τοίς ευκολίας 
γέμουσι πράγμασι, και ή τού κατορθώσαι έλπ\ς μείζο
να τής πράξεως ήμίν έπιθυμίαν Ιντιθησιν, ώσπερκα\ 
έ π* εκείνου τότε ήν. 

Άλλ* ό στρατηγδς τότε συμβουλεύων και βιεγεί-
ρων; άλλ* ή μνήμη τών παρελθόντων; Άλλ* ουδέν 
αύτδν εκίνησε πρδς *δν φόνον · αύτδ [169] μέν ούν 
αύτδν τδ τής σφαγή; εύκολον άπέστρεψεν* ένενόησε 
γάρ, δτι διά τούτο παρέδωκεν αύτδν ό θεδς, ίνα αύτώ 
πλείονα φιλοσοφίας ύπόθεσιν παράσχη καί άφορμήν. 
Ύμείς μέν ούν αύτδν ίσως θαυμάζετε, δτι ούδενδς 
έμνήσθη τών παρελθόντων κακών * έγώ δέ δι' έτερον 
πολλψ μείζον αύτδν εκπλήττομαι. Ποιον δή τοΰτο; 
"Οτι ουδέ ό φόβος αύτδν τών μελλόντων ώθησε 
πρδς τδ διαχε;ρίσασθαι τδν έχθρόν. Ί[1δει γάρ σαφώς, 
δτι διαφυγών αύτοΰ τάς χείρας, πάλιν κατ' αυτού 
στήσεται* άλλ' είλετο μάλλον αύτδς κινδύνευε ι ν άπο-
λύσας τδν ήδικηκότα, ή τής καθ' έαυτδν ασφαλείας 
προνόων διαχειρίσασθαι τδν πολέμιον. Τί γένοιτ* άν 
ούν ίσον τής μεγάλης και γενναίας εκείνης ψυχής, δς, 
τού νόμου κελεύοντος έξορύττειν όφθαλμδν άντ\ οφθαλ
μού, καί οδόντα άντ\ οδόντος, κα\ τοίς ίσοιςάμύνεσθαι, 
ού μόνον τοΰτο ούκ είργάσατο, άλλά κα*ι πολλψ πλείονα 
φιλοσοφίαν έπεδείξατο; Καίτοι γε εί άνηρήκει τότε 
τδν Σαούλ, κα\ ούτως αύτφ φιλοσοφίας έγκώμιον άκέ-
ραιον δμενεν άν Β , ού μόνον δτι ήμύνατο, ούκ αύτδς 
άρχων χειρών άδικων, άλλ' δτι κα \ , ΌφθαΛμόν 
ά>τϊ όφθαΧμον, μετά πολλής ένίκα τής επιεικείας. 
Ού γάρ άντ\ μιας σφαγής μίαν έπήρεν, άλλ' άντί 
πολλών θανάτων, ών εκείνος έπήγαγεν, ούχ άπαξ, ού 
δΊς, άλλά πολλάκις αύτδν έπιχειρήσας άνελείν, Ινα 
Ιμελλεν έπαγαγείν θάνατον * μάλλον δέ ού ταύτα 
μόνον, άλλά καί δεβοικότα τδ μέλλον ούτως έπ\ τήν 
άμυναν έρχεσθαι, καί τούτο μετά τών είρημένων 
δλόκληρον αύτώ τδν τ ή ; ανεξικακίας διεγείρει στέ-
φανον. Ό μέν γάρ υπέρ τών γεγενημένων είς αύτδν 
όργιζόμενο; και τιμωρίαν άπαιτών, ούκ άν δύναιτο 
τών της ανεξικακίας έπιτυχείν εγκωμίων τδν δέ τά 
μεν παρελθόντα πάντα πολλά δντα κα\ χαλεπά 
άφέντα, υπέρ δέ τού μέλλοντος δεδοικότα κα*ι προκα-. 
τασκευάζοντα άσφάλειαν έαυτφ, κα\ διά τούτο ανάγ
κα ζο μενον έπ\ τήν άμυναν άνέρχεσθαι, ούδε\ς άν 
τών τής επιεικείας άποστερήσειε στεφάνων. 

ζ' Άλλ' δμως δ Δαυίδ ούοέ τούτο έποίησεν, άλλά 
καινύν τινα κα\ παράδοξον εύρε**φ:λοσοφίας τρόπον κα\ 
ούτε ή μνήμη τών παρελθόντων, ούχ δ φόβος τών μελ
λόντων, ούχ ή προτροπή τού στρατηγού, ούχ ή έρημία 
τοΰ τόπου, ού τδ τής σφαγής εύκολον, ούκ άλλο ουδέν 
διήγ^ρεν αύτδν πρδς τδν φόνον άλλ' ώσπερ ευεργέ
του τινδς, μεγάλα αύτδν πεποιηκότος αγαθά, 

• Parlieubm άν c Savilio rcccpimus, paulo Infra αντί 
πολλών, pro eo quod legebatur ότι πολ , ex cju?dem coo-
jeciura reseriboole*. Ewr. 
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ούτω τού εχθρού καί λελυπηκότος έφείσατο. Ποίαν 
ούν Ιξομεν ημείς συγγνώμην, αμαρτημάτων παρελ
θόντων μνημονεύοντες, καί τούς λελυπηκότας αμυνό
μενοι, δταν ό αναίτιος εκείνος, τοσαύτα μέν πεπον-
Θώς, πλείονα δέ κα\ χαλεπωτέρα προσδοκών αύτώ 
συμβήσεσθαι κακά άπδ τής τού εχθρού σωτηρίας, 
φαίνηται φειδόμενος ούτως, ώς έλέσΟαι κινδυνεύσαι 
μάλλον αύτδς, χα\ μετά φόβου κα\ τρόμου ζήν, ή τδν 
μέλλοντα μυρία πράγματα αύτφ παρέχειν άποσφάξαι 
δικαίως; 

Τήν μέν ούν φιλοσοφίαν έκ τούτων Ιστιν ίδείν, 
δτι ού μόνον ούκ έσφαξε, τοσαύτης ούσης ανάγκης, 
άλλ* ουδέ 0ήμα βλάσφημον είς αύτδν έξήνεγκε, κα\ 
ταύτα μή μέλλοντος αυτού άκούσασΟαι τού ύβριζομέ-
νου. Καίτοι γε ήμεις χα\ φίλους λέγομεν πολλάκις 
[470] κακώς άπόντας. εκείνος δέ ουδέ τδν έχθρδν κα\ 
τοσαύτα ήδικηκότα. Τήν μέν ούν φιλοσοφίαν έκ τού
των ίστιν ίδείν · τήν δέ φιλανθρωπίαν, χα\ τήν άλλην 
κηδεμονίαν, έξ ών μετά ταύτα έποίησε. Τδ γάρ κρά-
σπεδον κόψας τού ιματίου, και τδν φακδν τοΰ ύδατος 
ύφελόμενος, άπελθών πό^όωθεν, καί στάς έβόησε, 
κα\ τψ διασο>θέντι ταΰτα ύπέδειξεν, ούχ\ πρδς έπί-
δειξιν κα\ φιλοτιμίαν τούτο ποιών, άλλά διά τών 
Εργων αύτδν πείσαι βουλόμενο;, δτι είκή κα\ μάτην 
αύτδν ύπώπτευεν ώς έχθρδν, κα\ διά τούτο αύτδν πρδς 
φιλίαν έπισπάσασθαι σπεύδων. Άλλ' δμο>ς ηύδέ ούτως 
αύτδν πείσας, κα\ δυνάμενος διαχειρίσασθαι, πάλιν 
είλετο μάλλον έκπεσείν τής πατρίδος κα\ έν άλλοτρία 
διατρίβειν, κα\ καθ* έκάστην ταλαιπωρούμενος ήμέ
ραν, τήν άναγκαίαν αύτψ πορίζειν τροφήν, ή μένων 
οίκοι λυπείν τδν έπίβουλον.Τί γένοιτ* άν ήμερώτερον 
τής εκείνου ψυχής; "Οντως δικαίως έλεγε, Μνή-
σθητι. Κύριε, τον Αανΐδ, καί χάσης της χραότητος 
αϋτον. Τοΰτον κα\ ημείς μιμησώμεθα, καί μήτε λέ-
γωμεν, μήτε ποιώμεν κακώς τούς εχθρούς, άλλά κα\ 
εύεργετώμεν κατά δύναμιν ημείς γάρ εαυτούς εύ 
ποιήσομεν μάλλον, ή εκείνους. "Αν γαρ άρήτε, φησ\, 
τοις έχΟροϊς νμών, άρεθήσεται ύμίν. Άφες δουλικά 
αμαρτήματα, ίνα λάβης συγχώρησιν δεσποτικήν 
αμαρτημάτων* εί δέ μεγάλα ήδίκησεν, δσψπερ άν 
μείζονα αφής, τοσούτψ μείζονα λήψη τήν συγχώρη
σιν. Διά γάρ τοΰτο έδιδάχθημεν λέγειν, "Αρες ήμιν, 
καθώς άρίεμεν, ίνα μάθωμεν, δτι τδ μέτρον τής αφέ
σεως παρ* ημών πρώτον λαμβάνει τήν αρχήν. "Οστε, 
δσψπερ άν χαλεπωτέρα δ έχθρδς έργάσηται κακά, 
τοσούτψ μειζόνως ευεργετεί. Σπεύδωμεν τοίνυν κα\ 
έπειγώμεθα καταλλάττεσθαι πρδς τούς λελυπηκότας, 
&ν τε δικαίως, άν τε αδίκως όργίζωνται. "Αν μέν γάρ 
ενταύθα καταλλαγής, απηλλάγης τής εκεί κρίσεως · 
έάν δέ, μεταξύ μενού σης της έχθρας, θάνατος έπι-
στάς άπαγάγη τήνάπέχθειαν μεσολαβήσας, εκεί λοι
πδν ε ίσαχθή να ι τήν δίκην ανάγκη. Καθάπερ ούν πολ-
λο\ τών ανθρώπων πρδς αλλήλους αμφισβητούντες, 

KCI1IEP. CONSTANTINOP. 
άν μέν έξω φιλικώτερον διαλύσωνται πρδς αλλήλους, 
κα\ ζημίας και φόβου κα\ κινδύνων πολλών εαυτούς 
άπαλλάττουσι, κατά γνώμην έκατέροις τοΰ τέλους 
τής δίκης έκβαίνοντος · άν δέ τώ δικαστή καθ" εαυ
τούς έπιτρέψωσι, κα\ χρημάτων ζημία κα\ τιμωρία 
πολλάκις, κα\ τδ τήν έχθραν μένειν άκίνητον αύτοίς 
περιέσται · ούτω δή κα\ ενταύθα, άν μέν κατά τήν 
παροΰσαν ζωήν διαλυσώμεθα, πάσης εαυτούς κολά
σεως άπαλλάξομεν * άν δέ έχθρο\ μένοντες είς τδ δι
καστή ριον άπέλθωμεν εκείνο τδ φοβερδν, τήν έσχάτην 
δώσομεν δίκην έπ\ τή ψήφψ τοΰ δικαστού πάντως 
εκείνου , κα\ αμφότεροι τιμωρίαν ύποστησόμεθα 
άπαραίτητον, δ μέν αδίκως όργιζόμενος, διά τοΰτο 
Ετι αδίκως, δ δέ δικαίως, διά τοΰτο δτι δικαίως 
έμνησικάκησε. Κάν γάρ αδίκως ώμέν τι πεπονθότες 
κακώς, συγχώρησιν δεί προσνέμειν τοίς ήδικηκόσι. 
Κα\ σκόπει πώς τούς αδίκως λυπήσαντας ωθεί κα\ 
κάτεπείγει πρδς τήν καταλλαγήν τών ήδικημένων. 
Έάν χροσρέρης τύ δώρόν σον, φησ\ν, ίμχροσθεν 
τον θυσιαστηρίον, κάκεί μνησθής δτι ό άδεΛρός 
σον ίγει τι xata σον, ϋχαγε, χρώτον διαΛΛάγηθι 
[174] τψ άδεΛρφ σον. Ούκ είπε, Συνάγαγε, προσ-
ένεγκε τήν θυσίαν, άλλά, άιαΛΛάγηθι, κα\ τότε προσ-
ένεγκε.Άφες αυτήν κείσθαι, φησιν, ίνα ή ανάγκη τής 
προσφοράς κα\ άκοντα καταναγκάση πρδς τήν καταλ
λαγήν έλθείν τδν δικαίως όργιζόμενον/Ορα πώς προ· 
τρέπει πάλιν «τρδς τδν παροξύναντα έλθείν, ε ιπών, 
"Αρετε τοις όρειΛέταις νμών, δχως καϊ ό Πατήρ 
ύμώνάρήση ύμώντά Χαραχτώματα. Ού γάρ μικρδν 
τέθεικε μισθδν, άλλά κα\ σφόδρα υπερβαίνοντα τδτού 
κατορθώματος μέγεθος. Ταΰτ' ούν άπαντα έννοοΰν-
τες, κα\ τήν άμοιβήν τήν επ\ τούτψ γινομένην λογι
ζόμενοι, κα\ ώς ού πολλού καμάτου καί σπουδής 
έστιν αμαρτήματα άπαλείψαι, συγχωρώμεν τοίς 
ημάς τδικηκό;ιν. "Ο γάρ διά νηστείας, κα\ όδυρμών, 
κα\ ευχών, κα\σάκκου, και σποδού, και μυρίας εξομο-
λογήσεω; μόλις έτεροι κατορθοΰσι,τδτά αμαρτήματα 
έξαλεί^ειν λέγω τά εαυτών, τοΰτο έξεστιν ήμίν ρ ι 
δίως ποιείν χωρ\ς σάκκου κα\ σποδού κα\ νηστείας, 
άν μόνον άπδ τής διανοίας έξαλείψωμεν τήν όργήν, 
κα\ μετά ειλικρίνειας άφώμεν τοί; ήδικηκόσιν ημάς. 
Ό δέ τής ειρήνης κα\ αγάπης Θεδς πάντα θυμδν κα> 
πικρίανκα\ όργήν τής ψυχής έξορίσας τής ημετέρας, 
καταξιώσαι κατά τήν τών μελών άκδλουθίαν μετά 
ακριβείας συνδεδεμένους άλλήλοις, δμοθυμαδδν, έν 
ένΐ στόματι κα\ μιά ψυχή ,διηνεκώς άναπέμπειν τούς 
οφειλόμενους ευχαριστήριους ύμνους αύτψ, δτι αύτψ 
ή δόξα και τδ κράτος, είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
'Αμήν. 



485 IN ILLUD, SI ESUR 

riis, pepercit. Quamnam igitur vcniam mcrcbimur 
noe, qni prxteritorum dcliclonim memores sumus el 
eos ulciscimur, qui nos Ixscrhit, cum innoccns ille 
tot niala passus, quiquc plura el graviora sibi, si bo-
stciii scrvarct, cxspeclabat eventura, sic pcpcrcisse 
vidcaiur, ul periculum ipse subire iualuei it, atqne in 
melu ac trcmore vivcre, qiiam eum qucm sibi innu-
mcras molilurtim insidias sciebai, jure occidere? 

Davidii palienliam exaggeral. — Ejus ilaquc pbilo-
sopbiam cx bis ccrnere licct, quod non modo lanla 
imminente nccessitate non inicreinerit, scd neque 
malcdicum in cum vcrbuni ullum proiulerit, licet is 
qnem krsurus fuissel, imiiime audiissel. Alqui ros 
ctiam amicos sacpcnumcro ab*entes conviciis inccssi-
imis; at illc nc inimicum quidem, a quo lot fuerat 
aflectus injuriis. Ac pbilosopbiam quidem ex bis licct 
cognoscere : benignilalcm aalem ac reliquam solli-
ciludinem ex iis, quac poslea prscstitU. Quod eiiim 
fimbriam veslis nbscideiil, quod aquae scyphum sub-
iraxcrit, quod longe semlens el stans clamarit ( 1. 
Reg. 24. 5. ei 26. 43. tqq-), aiquc a se servalo inco-
Uimi lircc significni it, non nd ostenlalionem et ambi-
tionem id fccit, vcnim ut opcribus ipsis ei pcrsua-
dcret, se immeriio ac sinc causa lamquam bostcm 
iili fuissc suspeclum, ct hac ralione studuil illum ad 
aroiciliam provocare. Veriiiutamcnciininn s;c quidcni 
illum flectcrc poluissel, alque c mcdio posscl tollcre, 
rursus palria carerc maluit, ct percgrc viverc, atque 
in malis qnotidio vcrsari, dum neccssarium sibi v i -
ctuin compararet, quam domi manendo insidiatorcni 
suum lacdcre. Quid illius anima lenius rcpcriri possit? 
Ilerilo sanc dicebaf, Memento, Domine, David, et om-
nis mantitetudims eju$ (Psal. 131. 1). Hunc imitcmur 
nos quoque, ac neque dicanius, ncquc faciamus ini-
micis quidquam mali, scd cl proviribusde illis bcne 
niercamur : siquidem de nobis ipsis poiius, quam dc 
illis Lenc nicrcbimur. Si enim, inqiiif, dimiseriih inh 
micii vestrit, dimUletur vobit (Matih. 6. 14): dimiile 
servilia pcccala, ul veniam bcrilcm oblincas pccca-
torum : quod si magiiam inlulcril injuriain, qunnio 
mnjora dimiseris, (anto majorem vcniam obiincbis. 
Proplcrea namque diccrc edocii sunius, Dimitte nobis, 
iicul nos dimittimus (Ibid v. 12), ut discamus remis-
sionis modum inilium a nobis accipcre. Ilaquc, qi anto 
graviora mala intulerit inimicus, lanto majorib*s 
afficit bcncflciis. Propcremus igilur, et cum iis qui 
nos IjLserint, reconciliari festiuemus, sivcjnrr, si\e 
injuria sint irali. Si enim bic fueris rcconcilialus, 
illic a judicio Hbcraberis: sin aulcm intcrim, dum 
inimkitix pcrscvcrant, mors intcrvcnicns odium c 

RIT INIMICUS, ETC. 18« 
medio lollat, illic dcinccps judicium consliuiatu 
nccessc est. Ut igitur bomincs mulliqtii inter sccon 
Iroversanlur, si quidcm exixa forum amles lii<*i!t 
inlcr se componanl, damno f melu t periculisquu 
muliis se libcrani, dum ex animi sentenlia lilis c\% 
lcrminaiio succedit : quod si judici ncgolium suum 
permiitant, nibil aliud inde praclcr pccuuisc jacturam 
el pocnam persxpe, alque immortalium inimicilia-
rum continuationem rcporlabunt: ita bic quoquc, si 
dum in bac vila versamur, lites componamus, omni 
nos stipplicio l.bcrabimus : sin aulcm in ο Jio pcrsc-
vcranlcs, ad trcmenduin illud judicium abcamus, illius 
judicis calculo damnali, cxtrcmo plane supplicio pleclc-
mur, et ulriquc poenas irtevitabileS suslinebimns, unUs 
quidem injuste iralus, proptcrca qtaod injuste, aher 
autcmjuste iratus, quod juslc mcmoriam injnrix con-
servaril. Licet enim injusle qnidpiam mali passi fucri-
inus, vcniam dari par esl iU, a quibus injuria tosi fueri-
rous. Ae vide quo paclo cos, qui prxler jus fasqnc 
molcstiam inlulcrunt, impellat el urgcat ad rcconci-
lialionem cam illls quos Ixserint. Si offerat munut 
tuum ad allare, et ibi recordatui fuerii, quia frater 
tuu$ liabei aliquid advenum te: vade, priui rcconcUiarc 
fratri tuo (Matth. 5. 23· 24). Non dixit, Colligc, sacri-
iicium offer, sed, ReconcUlare, ac deinde oflcr. Sinc 
ibi jaceat, inquit, ut oblalionis ncccssilas eiiam invi-
tum rcconciliari cogal cuni, qui joste fticrit iratus. 
Vide qtio pacto rursus horietuf ut ad cum qui tio* 
oiTondit,vcniamus, diccns: Dimitlilc debiloribu$ vestrix, 
ui et Pater vcHer dimittat delicla ve$tra (Marc. 11. 
23). Non cnim exiguam merccdcm proposuil, scd cam 
ctiam quae boni operis magnitudiiicm longc cxcede-
rct. Hxc igitur omnia nobis ob oculos poncnlcs, ac 
rcmuncrationem bac de causa nobis proposilam mcnte 
vcrsaiilcs, quamque non magni si l laboris aul sludu 
pcccata delere, bis a qnibus lxsi fuimus, veniam de-
nuis. Quod enim alii jojunio, plauclibus, precibus, 
sacco, cinere, ac niillics rcpetila coiifessione vix per-
ficitnit, ul nimiruin sua pcccala delcaul, boc nobis 
sinc sacco et ciiierc ac jcjunio facilc liccl pne»iarc 9 

si modo cx animo iram dcleamus, cisquc qui nos in-
juria Ixsorinl, sincerc diinitiamus. Pcus autem pacis 
el cariiaiis omneni furorem, el accrbilalcm, el iram 
cx anima nostra exlcrminaits nobis largialur, ut juxta 
ntenibrorum ordincm inlcr nos nexuque finnilcr co-
pulati, unanimilcr, uno ore unaque anima, perpetno 
graliarum aclionis bymnos ipsi dcbilos offcramus, 
qiioniam ipsi gloria ct impcrium, in sxcula sa;cuΙο
ί um. Amcn. 



187 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl ARCHIEP. CONSTANTINOP. 188 

MONITUM A D DUAS HOMILIAS IN I L L U D , 

Ex bisce duabus bomiliis vix quidquam eruere possutmis, unde quo babitse tempore fuerint expisce-

roiir, boc unum sat probabili conjectura fulti dicimus, nimirum vcrisimile esse illas Antiochia? babilas 

fuisse. Etenim illum in sacerdotali adhuc ordine fuisse argui \idelur ex iis quae de sacerdolibus islius, 

in qua degebal, urbis aliquoi in locis a i l ; maxirne vero in secunda homitia, num. 5 , ubi auditores car-

pens, quod quidam eorum in saccrdotes probra et convicia jacerent, alii ?ero bsec audienles maledicos 

illos non compescerenl, talia falur : Quid illis fuerit beatius, quid aulem nobis miserius ? Quandoquidem 

illi sanguinem et animam pro prceceptoribus profundebanl, nos autem ncque verbum pro communibus patri-

ouiy υπέρ τών κοινών πατέρων, emitlere audemus, sed cum audiamiu eis maledici et conviciis eo$ deho-

nettari ci α sui$ el ab aliemt, maledicoi neque compescimut, neque reprehendimut, neque prohibemus. Haec 

certc non videntur esse dicta Cbrysoslomi jam episcopi Consianliuopolitani : ncque enim ille jam cpisco 

pus sacerdotes illos, qui conviciis impetebaiuur, communes palrcs appellassel; vcri antcm similius esl 

eum, cum seniores Ecclesix Antiochciiae sacerdotes probris oneratos cerncret, eosdem patrum loco ba-

IN ILLUD, 
S A L U T A T E PIUSCILLAM ET AQUILAM ( Rom. 16. 3), ET QVJE SEQUUMTUH , SERMO I . 

<m 
4. In Scriptura nihil$uperfluum. Unde hccmet nalto 

tuul. — Mulios arbilror ex vobis tnirari lcctionis 
aposlolicx locuin islum, vel potius tninus ncccssa-
riam ac su|)crvacaneam duccre parlem isiam episloI.T, 
qnod salulaliones taniiim frequenles babcai ac sibi 
invicem succcdentcs. Quam ob caiisam el ipsc bo-
dicrno die cursum oralionis aliu flcctcns, ab il!o 
digrcssus argumenlo ad boc diverierc sum paralus, 
iil in sacris Scriplurif nihil supcrvacaneum csse in-
(clligalis c l non ncccssai iuin, sivc iimiiii iola sit, 
sive apex unus, imo rliam simplex snlnlalio inagnuin 
nobis pclagns aperil scnlcnliarum. Quid dico, siin* 
plcx salulalio? Sape vel lilerx unius accessio intc-
griim agineu senlcniiarum invexii. Atque boc in 
nomiiic Abraba? vidcre liccl. An non cnim absurdum 
est cum quidcm, qui cpislolam accopcrit ab amico, 
non corpus taiitnm cpistolx legerc, scd etiam in iine 
pjsitim salulaiioncm, alqnc indc maximc scriploris 
aflcclum conjiccre, cuni Yrro scribat Paultis, vcl po-
lius non P.uilus, sod Spirilus gratia diclct cpislolam 
ad inlpgrain civiiaicm ac lamuni populum, c l pcr 
illos orbi tcrraruui univcrso, supei vacaiieuni alii|iiid 
enrum, quac in ea siinl, arbilrari caque pcrfunclurie 
pcrcnrrerc, neqnc cogilare hanc ob causam omnia 
basque deque vcrti? Hoc enim est, hoc planc, quod 
niagnam negligeniinm nobis ac torporem ingcnerat, 
cuiod non oinncs S; ripluras legamus, scd ca qu;e 
censeimis dilucidiora scligamus, cxlerorum nuliam 
raiioiicm bab< amus. Uoc eiiam luxrests inlroduxil, 
qtiod toiuni corpus nolimus pcrlegere, quodqtic su-
piMfluuin a!i(|iiid cs e minusquo necessarium arbi-
trcmur. Propierca nos in alia quidem omnia sludiuin 
oiunc confci iimie, non in snperfliia vanlum, sed et 

in ca qure imililia sunl el noxia : Scripturarum auiem 
perilia negligilurac dcspicitur. Atque illi quidcni qui 
ceriaminis cquorum spcclacula ad stuporcm usque 
mirantur, elnomen, elgregcm, clgenus,et patriam, el 
educalioncm equorum diligeulissime possunl referre, 
atquc annos vita», cursusquc velieinentiam, c l quis 
cum quo si fueril copulaius, victoriam reportabit, et 
quis cquus cx bis vcl illis emissus carperibus, c l a 
quo si agilatorc ivgaiur, vincot in cursu, el adversa-
rium anlecedcl. l l l i cliam qui sallaiionibus vacant, 
nibilo minoreni quani i^ti, sed et majorem erga illos 
qui in ibeairis indccore sc gcrunt, insaniam prx so 
feruni, miinos dico ct sallairiculas, ikim ct genus 
ipsaruin ct patriam el educaiionem et alia cuncla 
comniemoraut: nos autcm si inlcrrogcmur, quot et 
qua? Pauli sint cpisiola», ne numerum qtiidcm scinius 
cxprimcrc. Quod si sint nonnulli qui numerum noTC-
rint, quxnam tamen urbcs cpislolas acceperiut, si 
intcrrogentur, quid sil rcspondendum ignorant. A l -
quc boino quidem eunuchus et barbarus iunumeris 
curis ncgoiii>que distractus innnmcris, ita libris 
affixus crai, ut nc ilincr s quidem lempore inier-
quiescerct, sed in curru scdens ddigrtucm Icclioni 
Scriplunc opcram daret (Act. 8. 27. *eqq.) :ncs 
aulcm qui nc minima quidmn parlc illius occupatit>« 
num urgemur, vel ipsis nominibus eptslolarum lcrte-
mur, idque cum siugidis diehus dominicis buc con-
vcniamus, cl sacris leclionibus audiend.s vacemus. 
\eruni onim vcro nc in solam rcprchensOncm scr-
monein impcndamus, agc salutaiionem ipsam, qnae 
supemcanca videtur essc alque impnriuna, in ine-
dium adducamus. Si enim expliccinr, et uliiilas 
oslcndalur, quam paril iis qui diligenler aUenderim, 
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« 7 IN IIXUD, SALUTATE PR1SCILLAM ΕΤ AQUILAM. I. 

SALUTATE PRISCILLAM ΕΤ AQUILAH. , 

buisse, sicque appellassc. In bisce porro duabus bomiliis id demunstrare niiilur Ghrysftstomus qued Η 

alibi frequenier, iiimirum inscripliones, nomina propria, salulaiiones, aliasque qaantumm mimtnae 

Scriplarae sacrce particnlas, non supervacancas, sed diligentcr excutiendai esee: cum vero inscriptiooes 

el noniiM<»mmenioratiiiUto secnndse dfcens, τΑρα έμάθετε κα\ έπιγραφάς, χα\ ονόματα, κα\ ψιλάς περι-

εργάζεσθαι προσρήσεις, iVnm didicittit et intcriptionet, et nomina, el sitnplicet salutationet diligenter IH 

Sinpiitni excuixenda; cum, inquaro, inscriptiones, et noniina, id est, nomina propria commcmorac, 

subindicare prorsus videtur quatuor Homilias, quas de inscripiione Actuum deque atiis Scriptur» eacr* 

inscripttonibus, Decoon quatuor alias quas de nominibus, ac de oominum moiatione Antiocbiae haboemt 

Unde etiam erttttnr hasce dtias homilias Aniiocbiae habitas fuiste : nam, ui liquet, eiinutem ille populum, 

qui roemoratas audierat homilias, alloquiiur. 

Prioris homitia interpretalio Latina est Frontonis Ducaei, poslerioris vero Sigismundi Gdenii, qoan 
rnultis in locie casiigavimus. 

ίΐ«] ΕΙΣ ΤΟ 

« 'λσχάσασθβ ΠρΙσηιΛΛατ χαϊ ΆχύΛαν, ι χαϊ τά έξης. Λόγος α9. 

α9. Πολλούς υμών οίμαι θαυμάζειν έπ\ τήν περικο-
*λήν τής αποστολικής αναγνώσεως ταύτης, μάλλον δέ 
ΐίάρεργον ήγείσθαι κα\ περιττδν τούτο τής επιστολής 
τδ μέρος, δια τδ προσρήσεις Ιχειν μόνον συνεχείς κα\ 
επαλλήλους. Διδ δή κα\ αύτδς έτέρωσε τήμερον ώρ-
μημένος, άποστάς εκείνης τής υποθέσεως, εις ταύ
την καθεΐναι παρασκευάζομαι, Ινα μάθητε, δτι τών 
θείων Γραφών ουδέν περιττδν, ουδέν πάρεργόν έστι, 
κάν (ώτα Ιν, κάν μία κεραία ή, άλλά κα\ ψιλή πρόσ-
ρησις πολύ πέλαγος ήμίν ανοίγει νοημάτων. Κα\ τί 
λέγω, ψιλή πρόσρησις; Πολλάκις κα\ ένδς στοιχείου 
προσθήκη δλόκληρον νοημάτων εισήγαγε δύναμιν. 
Κα\ τούτο έπϊ τής τοΰ Αβραάμ προσηγορίας έστιν 
ίδείν. Πώς γάρ ούκ άτοπον παρά φίλου μέν επιστο
λή ν δεχόμενον, μή τδ σώμα τής επιστολής άναγινώ-
σκειν μόνον, άλλά κα\ τήν κάτω κει μένη ν πρόσρησιν, 
κάκείθεν μάλιστα στοχάζεσθαι τήν τοΰ γεγραφοτος 
διάθεσιν, Παύλου δέ γράφοντος, μάλλον δέ ού τού 
Παύλου, άλλά τής τού Πνεύματος χάριτος τήν επι
στολή ν ύπαγορευούσης όλοκλήρω πόλει κα*ι δήμω 
τοσούτω, κα\ δι" εκείνων τή οικουμένη πάση, νομί-
ζειν περιττδν τι είναι τών Ιγκειμένων, κα\ παρα-
τρέχειν απλώς, κα\ μή έννοείν, δτι ταύτα πάντα τά 
Ανω κάτω πεποίηκε; Τούτο γάρ έστι, τούτο, δ πολ
λής ραθυμίας ημάς ένέπλησε, τδ μή πάσας έπιέναι 
τΑς Γραφάς, άλλ* ά νομίζομεν είναι σαφέστερα, ταύ
τα εκλεγόμενους, τών άλλων μηδένα ποιείσθαι λόγον. 
Tovto κα\ τάς αιρέσεις εισήγαγε, τδ μή βούλεσθαι 
άπαν έπιέναι τδ σώμα, τδ νομίζειν εΐναί τι περιττδν 
κα\ «αρεργον. Διά τοΰτο τά μέν άλλα άπαντα ήμίν 
&εσπουδασται, οΰχ\ τά περιττά μόνον, άλλά χα\ τά 
άνόνητα κα\ βλαβερά* τών Γραφών δέ ή εμπειρία 
ήμέληται κα\ παρώπται* κα\ οί μέν πρδς τήν θεω-
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ρίαν της τών ίππων άμίλλης έπτοημένοι, κα\ δνδ-
ματα, κα*ι αγέλη ν , καί γένος, κα\ πατρίδα, κα\ άνα-
τροφήν τών ίππων έχουσιν είπείν μετά ακριβείας 
άπάσης, κα\ έτη ζωής, κα\ ενεργείας δρόμων, κεΑ 
τίς τίνι συνταττόμένος τήν νίκην άρπάσεται, κα\ 
ποίος ίππος έκ ποίας αφεθείς βαλβίδος, κα\ τίνα 
Ι χων ήνίοχον, πε ρ ιέ στα ι τοΰ δρόμου, κα\ τδν ΑντΙτεχ-
νον παραδραμείται. Κα\ οί περ\ τήν δρχήστραν δέ 
έσχολακότες, ούκ έλάττω τούτων, άλλά κα\ πλείω 
μανίαν[173] περ\ τούς έν τοίς θεάτροις άσχη μονού ν-
τας έπιδείκνυνται, μίμους λέγω κα\ όρχηστρίας, κα\ 
γένος αυτών, κα\ πατρίδα, κα\ άνατροφήν, νΑΛ τά 
Αλλα πάντα καταλέγοντες · ημείς δέ ερωτώμενος 
δπόσαι, κα\ τίνες είσίν αϊ Παύλου έπιστολαλ, ουδέ τδν 
άριθμδν ίσμεν ειπείν. Εί δέ τίνες κα*ι είεν τδν στη* 
θμδν επισταμένοι, άλλά τάς πόλεις, α! τάς έπιστολάς 
έδέξαντο, ταύτας ερωτώμενοι διαπορούσι πρδς χ\ν 
έρώτησιν. Κα\ άνθρωπος μέν ευνούχος κα\ βάρβαρος, 
μυρίαις φροντίσιν ύπδ μυρίων έλκόμενος πραγ μ&* 
των, ούτω πρυσέκειτο βιβλίοις, ώς μηδέ κατά τδν 
καιρδν τής δδοιπορίας ήσυχάζειν, αλλ* Ιπ* οχήματος 
καθήμενος, έγκείσθαι μετά πολλής τής Ακριβείας τ $ 
τών θείων Γραφών αναγνώσει * ημείς δέ ουδέ τδ πολ-
λοστδν μέρος τής Ασχολίας έχοντες τής εκείνου, κα\ 
πρδς τά ονόματα τών επιστολών ξενιζόμεθα, και 
ταύτα καθ" έκάστην κυριακήν ενταύθα συλλεγόμενοι, 
κα\ θείας απολαύοντες ακροάσεως. Άλλά γάρ ίνα μή 
μόνον είς έπιτίμησιν τδν λόγον αναλώσω με ν, φέρε, 
τήν πρόσρησιν αυτήν τήν δοκούσαν είναι περιττή ν 
καί παρενοχλείν, εις μέσον Αγάγωμεν. Αναπτυσσό
μενης γάρ αυτής καί δεικνυμένου τού κέρδους δσον 
παρέχει τοίς προσέχουσιν αυτή μετά Ακριβείας, tdtt 
μείζων έσται κατηγορία τοίς άμελοΰσι τοσούτω*/ θη-
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σαυρών, καί τον πνευματικόν άπδ τών χειρών f ί-
π:ουσι πλούτον. Τίς ούν έστιν ή πρόσρησις; Άσηά-
ζκσθε, φησί, ΠρΙσχιΛΛαν χαϊ ΆχύΑαν τους συνερ
γούς μου έ ν ΚυρΙω. ΤΑρα ού δοκεί ψιλή τις είναι 
πρδσρησις, καί, μηδέν μέγα, μηδέ γενναίον ήμίνένδεί-
κνυσθαι; Φέρε ούν, είς αυτήν μόνην άπασαν τήν διάλε-
ξ ιν αναλώσωμε ν, μάλλον δέ ουδέ άρκέσομεν σήμερον τά 
Ιγχ ε ί με να άπαντα τοίς ολίγοι ς τούτοις ^ήμασιν άνιμή-
σασθαι σπουδάσαντες ύμίν νοήματα, άλλά ανάγκη και 
είς έτέραν ύμίν ήμέραν ταμιευθήναι τήν τών θεωρη
μάτων περιουσίαν, τών τικτομένων άπδ τής δλίγης 
ταύτης προσρήσεως. Ουδέ γάρ άπασαν αυτήν έπελ-
θείν παρασκευάζομαι, άλλά μέρος αυτής καί αρχήν 
κα\ προοίμιον.μόνον * Άσπάσασθε ΠρΙσχιΧΧαν χαϊ 
ΆχύΛαν. 

β'. Πρώτον έστιν έκπλαγήναι τού Παύλου τήν άρε-
τήν, δτι τήν οίκουμένην άπασαν έγκεχειρισμένος, κα\ 
γήν κα\ θάλατταν, κα\ τάς ύφ' ήλίψ πόλεις άπάσας, 
καί βαρβάρους, κα\ "Ελληνας, κα\ δήμους τοσούτους 
έν έαυτψ περιφερών, ένδς άνδρδς καί μιάς γυναιχδς 
τοσαύτην έποιείτο φροντίδα - καίδεύτερον τούτο θαυ-
μάσαι, πώς άγρυπνόν τε κα\ με με ρ ι μνη μένη ν είχε 
ψυχήν, ουχί κοινή πάντων μόνον, άλλά καί Ιδία με-
μνη μένος έκαστου τών δοκίμων κα\ γενναίων. Νύν μέν 
γάρ ουδέν θαυμαστδν τούς τών Εκκλησιών προεστώ-
τας τούτο ποιείν, τώ κα*ι τούς θορύβους κατεστάλθαι 
εκείνους, καί μιάς πόλεως άναδεδέχθαι πρόνοιαν μό
νον · τότε δέ ού τδ τών κινδύνων μέγεθος μόνον, άλλά 
κα\ τδ τής οδού διάστημα, κα\ τδ τών φροντίδων πλή
θος κα\ τά επάλληλα κύματα, κα\ τδ μή συνεχώς 
άπασιν έπιχωριάζειν άε\, κα\ πολλά έτερα πλείονα 
τούτων, Ικανά τής μνήμης έκβαλείν καί τούς σφόδρα 
επιτηδείους. Άλλ' ούκ έξέβαλε τούτους. Πώς ούν ούκ 
έξεβλήθησαν; Διά τήν τού Παύλου μεγαλοψυχίαν, καί 
τήν θερμή ν αύτοΰ καί γνησίαν άγάπην. Ούτω γάρ 
αυτούς είχεν έν διανοίφ, ώς καί έν έπιστολαίς αυ
τών μεμνήσθαι [174] πολλάκις. Άλλ" Γδωμεν τίνες 
κα\ οποίοι ήσαν ούτοι, οί τδν Παΰλον ούτω χειρωσά-
μενοι, κα\ πρδς τδν οίκεϊον έπισπασάμενοι πόθον. 
ΤΑρα ύπατοί τίνες κα\ στρατηγοί ήσαν, καί ύπαρχοι, 
ή άλλη ν τινά πε ρ ι φάνε ιαν κεκτημένοι, ή πλούτον πολύν 
περιβεβλημένοι, κα\ τών τήν πόλιν αγόντων; Ουδέν 
τούτων έστιν είπείν, άλλά τουναντίον άπαν, πτωχοί 
καλ πένητες, κα\ έκ τής τών χειρών εργασίας ζών
τες. ΤΗσαν γάρ, φησί, σκηνοποιοί τή τέχνη · καί ούκ 
•φσχύνετο δ Παύλος, ουδέ δνειδος είναι έ νόμιζε βασι-
λικωτάτη πόλε ι καλ δήμω μέγα φρονούντι, κελεύων 
τούς χειροτέχνας εκείνους άσπάζεσθαι, ουδέ καθυβρί-
ζειν αυτούς ήγεΐτο τή πρδς εκείνους φιλία* ούτως 
ήν άπαντος πεπαιδευκώς τότε φιλοσοφείν. Καίτοι 
γε ημείς πολλάκις συγγενείς έχοντες πένεστε ρους 
όλίγψ, τής πρδς αυτούς οίκειότητος αλλότριουμεθα, 
καί βνειδος είναι νομίζομεν, εί φωραθείημέν ποτε 
έκείνοις προσήκοντες * δ δέ Παύλος ούχ ούτως, άλλά 
κα\ έγκαλλωπίζεται τψ πράγματι, κα\ ού τοίς τότε 
μόνον, Αλλά κα\ τοΤς μετά ταύτα πάσι δήλον εποίη
σαν, δτι είς τούς πρώτους αύτψ τήν φιλίαν έτέλουν 

AUCHlfcP. CONSTANTINOP. 100 
εκείνοι οί σκηνοποιοί. Κα*ι μή μοι λεγέτω τις, Κα\ τί 
γάρ μέγα κα\ θαυμαστδν, καί αύτδν, άπδ τής αυτής 
δντα τέχνης, μή έπαισχύνεσθαι τοίς δμοτέχνοις; Τί 
λέγεις; Τοΰτο γάρ αύτδ μέγιστον έστι κα\ θαυμα
στό ν. Ού γάρ ούτως οί προγόνων έχοντες είπείν πε-
ριφάνειαν έπαισχύνονται τοίς καταδεεστέροις, ώς 
οί γενόμενοί ποτε έπ\ της αυτής εύτελείας^ είτα 
άθρόον είς λαμπρότητα τινα καί περιφάνειαν Ανα-
βάντες. "Οτι δέ Παύλου λαμπρότερον ουδέν ήν, ουδέ 
περιφανέστερον, άλλά καί αυτών τών βασιλέων επι
σημότερος ήν, παντί που δήλόν έστιν. Ό γάρδαίμο-
σιν έπιτάττων, καί νεκρούς έγείρων, καί έξ έπιτά-
γματος καί πηρώσαι, καί θεραπεΰσαι τούς πεπηρωμέ
νους δυνάμενος, ού τά ίμάτια καί αϊ σκια\ άπαν νο
σημάτων είδος έλυον, εύδηλον δτι ουδέ άνθρωπος λοι
πδν είναι ένομίζετο, άλλ" άγγελος τις έξ ούρανοΰ κα-
ταβάς. "Αλλ1 δμως τοσαύτης απολαύων δόξης, καί 
πανταχού θαυμαζόμενος, καί δπουπερ άν φανείη 
πάντας επιστρέφων, ούκ έπησχύνετο τδν σκηνοποιδν, 
ουδέ έλαττοΰσθαι έ νόμιζε τούς έν τοσούτοις Αξιώμασιν 
δντας. Καί γάρ είκδς έν τή Εκκλησία τή "Ρωμαίων 
πολλούς είναι περιφανείς, ούς ήνάγκαζε τούς πτω
χούς εκείνους άσπάσασθαι. "έΐδει γάρ, ήδει σαφώς, 
δτι εύγένειαν ού πλούτου περιφάνεια, ουδέ χρημά
των περιουσία, αλλά τρόπων επιείκεια ποιείν είωθεν* 
ώς οί γε ταύτης μέν άπεστερημένοι, άπδ δέ τής τών 
γεγεννηκότων αυτούς δόξης μεγαλοφρονοΰντες, ονόμα
τι μόνον ευγενείας ψιλψ, άλλ' ούχ\ πράγματι καλλωπί
ζονται* μάλλον δέ αύτδτδ δνομα φωράται πολλάκις, εί 
τις έπϊ τούς ανωτέρω προγόνους τών ευγενών άναβαίη 
τούτων. Τδν γάρ περιφανή καί λαμπρδν, καί πατέρα 
Ιχοντα έπίσημον είπείν κα\ πάππον, άν μετά ακρι
βείας εξέτασης, πολλάκις εύρήσεις έπίπαππον ευτελή 
τινα κα\ άνώνυμον έσχηκότα* καθάπερ τών ευτελών 
είναι δοκούντων άν [475] τδ γένος άπαν άναβαίνον-
τες κατά μικρδν διερευνήσω μεθα, ύπαρχους καί 
στρατηγούς εύρήσομεν αυτών πολλάκις τούς ανωτέρω 
προγόνους, καί είς ίπποφορβούς καί συοφορβους εύ
ροι τις άν γεγενημένους. "Απερ ούν άπαντα Παύλος 
είδώς, τούτων μέν ού πολύν έποιείτο λόγον, ψυχής 
δέ εύγένειαν έζήτει, κα\ τούς άλλους ταύτην θαυμά
ζειν έπαίδευσεν. Ού μικρδν ούν τοΰτο τέως εντεύθεν 
καρπού μεθα, τδ μηδενϊ τών ευτελέστερων έπαισχύ
νεσθαι, τδ ψυχής άρετήν έπιζητεϊν, τδ πάντα τά 
Ιξωθεν ήμίν περικείμενα περιττά είναι νομίζειν καί 
άνόνητα. 

γ*. Έστι καί έτερον ούκ Ιλαττον τούτου καρπώσα-
σθαι κέρδος εντεύθεν, καί δ μάλιστα συνέχει ημών 
τήν ζωήν κατορθωθέν. Τί δέ τοΰτό έστι; Τδ μή κατη-
γορείν τοΰ γάμου, μηδέ νομίζειν έμπόδισμα είναι κα\ 
κώλυμα της είς άρετήν φερούσης δδοΰ, τδ γυναίκα 
Ιχειν, κα\ παίδας τρέφειν, καί οίκίας προίστασθαι, 
καί τέχνην μεταχειρίζειν. "Ιδού κα\ ένταΰθα άνήρ ήν 
καί γυνή, κα\ εργαστηρίων προειστήκεσαν, καί τέχ
νην μετεχειρίζοντο, καί τών έν μοναστηρίοις ζώντων 
άκριβεστέραν έπεδείξαντο πολλψ τήν φιλοσοφίαν. 
Πόθεν τούτο δηλον; 'Αφ" ών προσείπεν αύτους δ Παύ
λος, μάλλον δέ ούκ Αφ* ών προσείπεν, αλλά και 
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imn majus eorum crimcn apparebil el culfui, qui 
tantos contemnunt Ihesauros, et spirilnales e manibus 
opes abjiciunl. Q-uvnam igilur esl salntaiio? Salutate, 
inquit, Prhcillam et Aquilam adjulores meot in Domino 
(ftom. 16. 5 ) . Nonne videlur nuda quardam esse 
salulalio, ncque qiiidquam magniim aul eximium 
«obis indicare? Age igiliir in eam sOlam tolam hanc 
sermocinationem impendamus: imo vero ne hodie 
quidem polcrimus vobis involutas cxiguis islis voci-
bus cxplicare senlenlias, sed in allcrum diem rcser-
vare vobis neccsse est contemplalionum copiam, quae 
ex bujus exigua? salulationts considcratione nascen-
tiir. Nequeenim totam illam enarrare staiui, scd par-
lem cjus c i iiiitium alque exordium lanlum : Snlutate 
PrisciUam tl Aquilam. 

2. Quasm liactalutationetuntcomideranda. Opificeset 
ptmpertssaltUal Paulttt.—Primoquidem Pauli virtulem 
admiremuroportet, quod cum illi lotiusorbis terramm 
essetcuracomroissa,(aierramvmare9cunciasqiiecivila-
tes quaB sub cxlo suni, ei barbaros el Gnccos, c l lot po-
pnloseecum crcunifcrret,adeodeviro unodequeuua 
mulierc S'dlicitus essel; secundo hoc item miran-
dum, quam vigilanti ac sollicito cssei animo pradilus, 
qui non omnium simul lanlum, sed et privaiim sin-
gulorum ex probis ct eximiis recordarcltir. Jain enim 
pr.vsules Ecclesiarum id agcre nihil saiie mirum, 
r i rm e l tumullus i l l i sedati sint, e i unius civilatis 
lantum curara susceperint: tum vero non periculo-
rum tanlum magnifudo, sed c l icineris intercapedo, 
€l mallitudo curarum, et continui fluclti*, quodque 
non sempcr apud omnes assidue morarclur, alque 
atia plura poierant etiam valde caros e memoria 
excuicre. Verumtamcn bos non excusserunL Quo 
Candem pacio non excussi sunl? Ob Pauli magnani-
mitaiem ac fervidam sinceramque ipsius carilatem. 
Sic enim mculi ejus inhxrebant, αι ei in literis crc-
bram eorum feceril mctiiioncro. Sed videamus qui-
nam illi qnalesque tandem essent, qui Panliim adeo 
sibi manciparanl, c l ad amorem suum pellexerant. 
Num fortasse consules aliqui vel magistri mil i tum 
trant et prafccti, vcl in aliqua illuslri dignilatc con-
sliluti, vel optbus circumfluentcs, qaique cmtatrm 
regerent? Nibil tale potesl afferri, sed plancconlra-
ritim» pauperes el egeni, quique opere manmim 
•fctom qti&rerent. Erant enim, inquif, sceiiofactoria» 
artie(Arf. 18. 3):neqne Paulum pndebai, neqne 
aogusiissiroae civitaii popoioque magnifice de se scn-
tienti probro esse ducebat, si opifices il los salutari 
juberct, neque ignoimniam Ulis conflari ex sua in 
illos amicitia putabat: sic omnes tum lemporis eni-
dierat, υΐ de se modesie moderaieque scniirent. 
Atqui no6 soepe si propinquos paulo lenuioris fortunae 
babeamus, ab illorum familiaritatc abhorremue, 
nobisque probro dticimus, si quando illorum pro-
pinqui deprebendamur; Paulus yero uon ita, sed ea 
re quoque gloriaiur, nec bominibus tanlum illins 
a)taiis, sed eiiam omnibus posieris ciiravit m inno-
leecerec, Uiter ipeius amicos illos labernaculoram 
opiOoos primos fuisse. Neqae niibi qtmqtiam dical, 

Quid vero magnum niirumye, sl ipsum, qui eauidem 
arlem faciitarel, ojusdem opificii consortium ηοιι pu-
dcret ? Quid ais ? lloc enim ipsuni plurimi faciendum 
esi el admiratione dignum. Non enim eos qui clari-
tatem possuni commemorare majorum scque pudel 
itifcriorum, alque ilios qtti in cadem olim vulgi fa ce 
jacuerinl, c l ad iliuslrem ac nobilcm subilo fucriiit 
digniiateni evecti. Porro nihil fuisse illuslrius Paulo 
vel nobilius, scd ipsis etim regibus fuisse clariorem, 
cuivis, sat scio, manifesium esl. Nam qui dxmoni-
bus impcrabal, qui mortuos suscitabat, qui solo jrtssn 
excaecare polerat et cxcos sanare, rujus vestes nior-
borum genus omne depelbbant, hand dubium, quin 
non jam homo, scd angclus dt cxlo delapsns censc-
relur. 

Nobilitat unde twtcatur. Non eti vitupernndum ma-
trimonium. — Verumtamen licel in exisliinaiione 
tanta esset, et ubique admirationi, et in quascumque 
sc oras conferret, omnesad se convertercl, tabenia-
culorum opificem non erubescebat, nec bonorcni 
eorum imminui censebat, qui in digtiilatibus (anlis 
erant ac magislratibus constituti. Verisimile nam-
quc estmullos in Ecclesia fuisse Romanorum iilustres, 
quos cogcbal pauperes illos saluiare. Noyerai quippc, 
noverat probe non opuro splendorem, ncque pecu* 
nianim aflluenliam, eed morum modestiam parerc 
nobilitatcm solcre : ίίΛφίβ i l l i qui hac privati sunl, 
sed majorum clariUte superbinnt, nomino polius 
nobilitatis nudo, non re ipea gloriantur : imo ipsum 
nomcn plerumque subtrabilur. si quis ad antiquiorcs 
nobilium isiorum majores ascendcrii. Nam einn qui 
clarus et illuslris est, ac nobilem commemorare pa-
trem et avum potest, si accuralius examiiias, Tilem 
quenipiam ei obscurum proavum babuisse persarpe 
comperies : qucmadmodum el eorum qui tenues esse 
vidcnlur, si loium genus paulatim stir&tim versits 
ascendendo pervcstigemns, profectos ct niagislrns 
miliium sxpe habaisse majures iiivcnicmus, qui lan-
dem in equisoneset subulcos conversi fnerint. Qu;e 
cum explorala Paulo essent ntnnia, ηοιι magnain bo-
rum rationem habcbal, scd atiimnc i:obililalcm qu.t*-
rebai, ac ca?leros, ut hanc pliirimi faccrent, insinic-
bat. Hme igitur non mediocrem inlerim fritcliuii 
percipimus, ul vilioris fornmse hoininum nos mi-
nime podeat, ul animac virlutrn» disquiramiia, u l 
extcrna omnia quibus ditamur snpcrflua et inutilia 
censeamus. 

3. Aliud quoqiie lucnim possumus hoe hihilftmi-
nus binc decerpere, quod si rile peractum a noh\% 
fuerit, vitam maxime noslram lnclur. Quoduam illud 
landcro esl? Ul ne conjugium Titupcremus, neque 
nobis obsiaculum et impedimetilooi csee arbilrcnmr 
itt Tia, quae ad Tirlutem deducit, uxorcm habcre , 
filios educare, domui pracesee, ariem faciitnrc. Ec<e 
bic quoque vir erat ei mulier, ei of^hits prxcram, 
ei artem factilabant, et perfectiorem multo probiia-
tem mortjm exbibebant, qoam qoi in mona^icrtis 
degunt. Unde id consUit? Ex iis verbi» quibus ei>» 
Paulus alloquitiir, yel potius non ex iit qnibtu eoa 
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esi alloqnultis, sed etiam ex iis, quibus eos postea 
tesiinioiiiis commendavil. Cum cnim dixisscl: SoAu-
tate Priscitlam et Aquilam, illorum eiiam digniialem 
adjecit. Quam vero tandem ? Non dixil diviies el illu-
slres el nobiles; sed quid? Adjulores meo$in Domino. 
N i l i i l aiilem cum boc conferri polesl, quod ad virlu-
tis commendaiionem allinct: nec lanlum ex boc, sed 
ei ex eo quod apitd ipsos manseril non unum ct 
<1uos et ires dics, sed dnos annos iniegros, virtutem 
i!loru:n spcctare possumus. Nam quemadmodum 
sacculares magislraius apud viles et abjectos homincs 
non dignantur diverlere, sed magnificas Hlustrium 
<I«oriimdam virorum domos quxrunt, ne dignitatis 
siiaB magniludo eorum a quibus excipiuntur vililalc 
ledalur : iia quoque faciebant aposloli; uon apud 
obvios qtiosvis bospilabantur, sed ut illf magnificen-
**3m xdium, sic animac yirtutem isii requirebanl, ct 
diligenter quaesilis sibi familiaribus, apud eos diver-
4ebant. Nam ct a Christo lala lex erat quae boc jubc-
\*L Inquamcumqueemm, inquil, cmtatem aul domum 
inlraverilii, interrogate, qui$ in ea dignu$ « I , el ibi 
manete (Luc. 9 . 4) . Igitur Paulo digni erant isti : 
qtiod si Paulo, angelis eranl digni. Ego vero doaiun-
cuiain illam et caelum el Ecclesiam audacter appella-
d m . Ubi enim Paulus eral, tbi etiam Ghrislus erat: 
An experimentunu, tnquit, quatrith ejut, qni tn me 
(oquitar, Chmii {2. Cor. 13 .3 )? Ubi autem Cbrislus 
«crat, illuc eliam frequenier angeli ventilabant. 

Sanclorum non oratio tantum, %cd tl vita docet. — 
Porro qui sctpsos aniea Pauli cultu ac rainisterio di-
gnoe praebueranl, cogila qoales evaserant, dum annis 
duobiis cum illo degerent, et babilum ejus, el kicet-
fium ci aspectum^ et vestium modutn, et ingressus, 

egressus, et alia cuncia observareol. Siquidera in 
sanclis non verba lanlum, neqoe docirina ei cohoria-
iiones, sed et rcliqua omnie viue conversatio ad eos 
in pbilosopbia sufficil erudiendos t qui fuerini allcn-
iiorcs. Veniat tibi in menlem quale esset Paukim cer-
nere, ei prandium stimentem, ei reprehendenlem et 
cobortaniem et oranlem, et lacrymas fundcnleni, 
exeunieni et introountem. Si enim, cum qualiiorde-
cim lanlum nobis rcsienl epislola?, quoquoversum 
per orbem terrarura illae circumierimue : qui fonftein 
habebant epi&tolarum , qui Jinguam orbis lerrarum, 
qui lumen Ecdesiarunt, qoi fidei ftindamentum, qui 
oolumnam el firmameatum veritatis, quales non eva-
dcre possent, dum cum boc angelo viverent? Nam 
si vesies ejus daemoribus erant furmidabiles, lantara-
quc vim oblinebanl, babitalionem cura HIo quanlani 
HOII Spiriius graliam conciliarc poluisse credcndura 
esi (Aci. 19.12) ? Cum enim Pauli cubile cerncrem, 
cum slragulum, cura calceamenta, nonne boc illis 
sufficieiis Cuil ac perpeluam ad compunctionem inci-
lamcnimn ? Si enim daemones ipsius veelimenla per-
borrescebant 9 nrallo magis fldelee, et qui cum Ipso 
degcbanl, cum ea cernercnl, compungebantur. Esi 
eiiam illud opcra3 prelium scruiari, quam ob cau-
saiu, cum cos ialutaret, Priscillam marito antepo-
suerii. Noa enira dix*u,S;duiale AquHam el Priscillam, 
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sed Priscillam ct Aquilam. Nec sine causa id kc\t% 

sed quod majori eam sciret, quam virum, praediuun 
fuisse pictate. Atque boc non esse conjeciuram, quod 
a me dictum est, cx Actis licei cognosccre. Siquidem 
Apollo, virum eloquenlcm cl in Scriplurig potentcm, 
quique Joannis tanlum baplisma sciebat, haec curo as-
sumpsisset, exposuii ill i viam Dei, ct perfeclum magi-
strum reddidil (Act. 18. 24. 25). Non enim ill is, qux 
apostolorum aciale vivebant, mulieribus erant cune 
qua3 nunc swii istis, ut splendidis vestibus amician-
tur, et pigmenlis ac fucis faciem suam condecorent, 
qtiae \iros suos Ycxant ac premunt, coguntque veslem 
pretiosiorem viciux vesie sibi coemere, mulos albos, 
et fraena deaurata, obscquium eunucborum, magnum 
ancillarum gregem et reliquam omnem pompam r i -
diculam : sed his omnibus amandatis 9 et excusso 
mundano fastu unum illud solum quxrebanl, ut con-
sortcs fierent apostolorum, et ejusdem cum illis praedae 
participcs. Quo fil ui non haec solam Lnlis esset, ve-
rum eliam omnes reliquae. Nam ct de Perside qua-
dam dtcil, Qtwr mullum laboraxnt erga not (Hom. 16. 
12), et Mariam ac Trypbaenam ob ejusmodi laborcs 
laudal, quod com apostolis laborarent, et ad eadem 
subeunda certamina se accingerent. Sed qui fit, ul ad 
Timolbeum scribens dicat, Mulieri autem doeere non 
permUto, neque dominari in virum ( 1 . Tim. 2 .12) ? 
Quando pius csi vir,et eamdem religiooem profiietur, 
ei ejusdem parliceps esl sapicntiae: quando auleni 
inlidelis est et errat, ipsam docendi auctorilale non 
privat. Gerte cam ad Corintbios scribcret, a i t : Εί ά 
qua mtdier habet virum infidelem, non dimiUal iUum. 
Und* enim icts, muliar, d virum salvum faciet (1. Cor. 
7.13. 16)? Quo vero pacto fieri polest, ut mulier fl-
delis viium inGddem salvum faciat ? Instruens nimi-
ruin illum et doceos atque ad Odem adducens, sicut 
el ista Priscilla Apollo. Alioqoin, cum dicit, Mulieri 
docere non vermiuo, de institutione quae 0l e suggcslu 
loquiiur, de scrmone qui babetur ad populum, ei ut 
sacerdotibus cx officio incumbil : privaiira aulcin 
oohorlari et consilium dare non prohibwit. Neque 
enira, ei boc probibilum fuisset, hanc qua» id pra^sti-
tcrat collaudasset. 

4. Audianl viri, audiant et isla mulieres : ilts qui-
dem , ui earo imilenlur, quae aexus ejusdeni esl f et 
naturae cognalione conjuocu : hi vero, ue muliere 
imbecilliores appareaui. Quam enim excosaiionem 
babebimus, quam yeniam impelrabimus, si cum lan* 
tura animi studium, tantaroque pbilosopbiam mulieree 
exbibuerint, nos semper miindi affixi negotiis ha*rea-
mus? Haec discant el inagislratus et privaii, et sacerdo-
lcs, et qui in ordiiie laicorum versanlur, ul illi quidem 
diviles tanli non facianl, neque illitelres domos per-
eequantur, sed virluiein cuni pauperlaie disquirant t 

neque pauperiorum fratruiu illoe pudeat, neqne la-
bernaculorum opiiicem, et coriarium, et purpura in-
stilorem, et xrarium omiucntes, eos qui magistratns 
gerunl oolanl: qui vcro privati sunt, ne se impcdirl 
putent,qutt minus sauclos excipiant, scd memoree' 
vaduae, qua? Ileliam susccpit, cum illi iarinx' pugUlos 
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Αφ* ων μετά ταύτα έμαρτύρησεν. Είπών γάρ, 
"Κσπάσασβε Πρίσκιλλαν καϊ Άκύλαν, προσέθηκεν 
αυτών καϊ τδ αξίωμα. Ποίον δή τούτο; Ούκ είπε τούς 
πλουσίους, τούς περιφανείς, τούς εύπάτριδας · άλλά 
τ ί ; Τούς συνεργούς μου ir Κυρ [φ. Τούτου δέ ουδέν 
ίσον είς αρετής γένοιτ* άν λόγον · καϊ ούκ εντεύθεν 
μόνον, άλλά καϊ έξ ών παρ* αύτοίς Ιμεινεν, ούχϊ ήμέ
ραν μίαν, δύο καί τρείς, άλλ* ένιαυτούς ολόκληρους 
δύο, τήν αυτών έστιν άρετήν ίδείν. "Ωσπερ γάρ οί τών 
Ιξωθεν άρχοντες ούκ άν Ιλοιντο παρ* εύτελέσι καί 
ταπεινοίς χαταχθήναίποτε, άλλ* έπιζητοΰσι λαμπράς 
οίκίας επισήμων ανδρών τίνων, ώστε μή τήν τών 
υποδεχόμενων αυτούς εύτέλειαντψ μεγέθει τής αξίας 
λυμήνασθαι * ούτω καί οί απόστολοι Ιποίουν * ού πρδς 
τυχόντας κατήγοντο, άλλ" ώσπερ εκείνοι οίκίας λαμ
πρότητα, ούτω τής ψυχής άρετήν έπεζήτουν ούτοι, 
καί μετά ακριβείας διερευνώμενοι τούς επιτηδείους 
αύτοίς, πρδς εκείνους κατήγοντο. Καί γάρ καί νόμος 
παρά τού Χριστού τοΰτο κελεύων Ικειτο. Είς ήν γάρ 
χόλιν, φησ\ν, ή οίκίαν είσέλθητε, ερωτήσατε τίς έν 
αυτή άξιος έστι, κάκει μείνατε. "Ωστε άξιοι Παύ
λου ήσαν ούτοι * εί δε άξιοι Παύλου, τών αγγέλων ήσαν 
άξιοι. Έ γ ώ τδ δωμάτιον εκείνο, καί ούρανδν καί 
Έκκλησίαν θ α ^ ώ ν άν προσείποιμι. "Οπου γάρ Παύ
λος ήν, εκεί καί ό Χριστδς ή ν. ΕΙ δοχιμήν επιζη
τείτε, φησϊ, τοΰ έν έμοϊ λαλονντος Χριστού ; "Οπου 
δέ Χριστδς ήν, εκεί καί άγγελοι συνεχώς έφοίτων. 

01 δέ καί πρδ τούτου παράσχοντες εαυτούς άξίους 
τής τοΰ Παύλου θεραπείας, έννόησον τίνες έγένοντο, 
Ιτεσι δύο συνοικούντες αύτφ, καί σχήμα, καί βά
δισμα, καί βλέμμα, καί τρόπον στολής, καί είσόδους 
καί εξόδους, καί τάλλα πάντα παρατηροΰντες. Έπ ι 
γάρ τών αγίων ουχί τά βήματα ταΰτα μόνον, ουδέ 
αϊ διδασκαλίαι καί αϊ παραινέσεις, άλλά καί ή λοιπή 
τού βίου πάσα αναστροφή αρκούσα γένοιτ* άν τοίς 
[176] προσέχουσι διδασκαλία φιλοσοφίας. Έννόησον 
ήλίκον ήν ίδείν Παΰλον, καί δειπνοποιούμενον, καί 
έπιτιμώντα, καί παρακαλούντα, καί εύχόμενον, καί 
δακρύοντα, έξιόντα καί είσιόντα. ΕΙ γάρ δεκατέσσα-
ρας έπιστολάς Εχοντες μόνον, πανταχού τής οικουμέ
νης αύτάς περιφέρομεν, οί τήν πηγήν τών επιστολών 
Ιχοντες, οί τήν γλώτταν τής οίκουμένης, οί τδ φώς 
τών Εκκλησιών, οί τδν θεμέλιον τής πίστεως, οί τδν 
στύλον καί τδ έδραίωμα τής αληθείας, τίνες ούκ άν 
έγένοντο άγγέλω τοιούτψ αυζώντες ; ΕΙ γάρ τά Ιμά
τια αυτού δαίμοσιν ήν φοβερά , καί τοσαύτην εΐχον 
Ισχύν, ή συνοίκησις αυτού πόση ν ούκ άν έπεσπάσατο 
Πνεύματος χάριν ; Τδ γάρ τήν κλίνην όρ$ν τήν Παύ
λου, τδ γάρ τήν στρωμνήν, τδ γάρ τά υποδήματα, 
ούκ άν ήρκεσεν αύτοίς είς ύπόθεσιν κατανύξεως δι.-
ηνεχούς; Εί γάρ οί δαίμονες όρώντες αυτού τά Ιμάτια 
Ιφριττον, πολλψ μάλλον οί πιστοί καί συζήσαντες 
αύτφ κατενύσσοντο βλέποντες αυτά. "Αξιον δέ κάκείνο 
έξετάσαι, τίνος ένεκεν, προσαγορεύων, τήν Πρίσκιλ-
λαν προτέθεικε τού ανδρός. Ού γάρ είπεν, "Δσπασασθε 
Άκύλαν καί Πρίσκιλλαν, άλλά, Πρίσκιλλαν καϊ 'Ακύ-
λαν. Ουδέ γάρ τούτο απλώς έποίησεν, άλλ* έμοϊ δοκεί 
πλείονα αυτή συνειδέναι τού άνδρδς ε ύ λάβε ι α ν. Καί 
δτι ού στοχασμός τδ είρημένον, έξεστι καί άπδ τών 
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Πράξεων τοΰτο μαθείν. Τδν γάρ *Απολλώ, άνδρα 
λόγιον δντα καί δυνατδν έν ταίς Γραφαίς, κα\ τδ 
βάπτισμα Ιωάννου μόνον είδότα, αύτη λαβούσα κατ
ήχησε τήν δδδν τού θεού, καί διδασκαλον άπηρτι
σμένον έποίησεν. Ού γάρ αϊ έπϊ τών αποστόλων γυ
ναίκες ταΰτα έμερίμνων, Απερ αί νΰν, δπως λαμπρά · 
ίμάτια περιβάλοιντο , καί έπιτρίμμασι καί ύπογρα-
φαίς τήν δψιν τήν εαυτών καλλωπίσαιεν, καϊ τούς 
άνδρας τούς εαυτών ένάγχουσαι, τής γείτονος καί τής 
δμοτίμου πολυτελεστέραν άναγκάζουσαι πρίασθαι 
στολήν, καϊ λευκούς ήμιόνους, και χρυσοπάστους 
χαλινούς, καί θεραπείαν ευνούχων, καί πολύν θερα-
παινίδων έσμδν, καϊ τήν άλλη ν άπασαν τήν καταγέ-
λαστον φαντασίαν · άλλά ταύτα πάντα άποσεισάμενα^ 
καϊ τδν κοσμικδν άποβαλοΰσαι τύφον, hi μόνον εζή-
τουν, δπως κοινωνοί γένωνται τών αποστόλων, καϊ 
τής θήρας αυτών μετάσχοιεν τής αυτής. Διά τούτο 
ούκ αυτή μόνη τοιαύτη, άλλά καί αί λοιπάt πάσαι· 
Καϊ γάρ περϊ Περσίδος τινός φησιν, "Ητις Χολλά 
έκοχίασεν εϊς ημάς, καϊ Μαρίανκαϊ Τρύφαιναν άπλ 
τούτων θαυμάζει τών πόνων , δτι έκοπίων μετά τώ* 
αποστόλων, καϊ πρδς τούς αυτούς αγώνας άπεδύσαν*-
το. Καί πώς Τιμοθέψ γράφων φησί, Γυναικϊ δέ δι-
δάσκειν ούκ επιτρέχω, ουδέ αύθεντειν τού άν
δρας; "Οταν καϊ ό άνήρ ευλαβής ή, καϊ τήν αυτήν 
πίστιν κεκτημένος, καϊ τής αυτής σοφίας μετέχων · 
δταν δέ άπιστος ή καϊ πεπλανημένος, ούκ αποστερεί 
τήν αύθεντίαν τής διδασκαλίας αυτήν. Κορινθίοις γούν* 
έπιστέλλων λέγει · Καϊ γυνή ήτις έχει άνδρα άχι-
στον, μή άριέτω αυτόν. Τί γάρ όϊδας, γνναι, εί 
τόν άνδρα σώσεις; Πώς δέ άν έσωσεν ή πιστή γυνή 
τδν άνδρα τδν άπιστον* Κατηχούσα δηλονότι καϊ δι
δάσκουσα [1771 καϊ ενάγουσα πρδς τήν πίστιν, ώσ
περ ούν καϊ αύτη 'Απολλώ ή Πρίσκιλλα. "Αλλως δ ν 
δταν λέγη, Γυναικϊ διδάσκειν ούκ επιτρέπω, περϊ 
τής έν τψ βήματι διδασκαλίας λέγει , περί τής έν 
κοινφ διαλέξεως, καϊ τής κατά τδν ίερωσύνης λόγον · 
ίδία δέ παραινείν καϊ συμβουλεύειν ούκ έκώλυσεν. 
Ού γάρ άν, εί κεκωλυμένον ήν, ταύτην έπήνεσε τοΰτο, 
ποιούσαν. 

δ\ 'Ακουέτωσαν άνδρες, άκουέτωσαν ταΰτα καϊ γυ
ναίκες · έκείναι μέν, ίνα τήν δμόφυλον καϊ συγγενή 
μιμήσωνται* ούτοι δέ, ίνα μή γυναικδς ασθενέστεροι, 
φαίνωνται. Τίνα γάρ Ιξομιν άπολογίαν, τίνα συγ-
γνώμην, δταν γυναικών τοσαύτην προθυμίαν έπιδει-
κνυμένων καϊ τοσαύτην φιλοσοφίαν, ημείς τοΙς τοα 
κδσμου πράγμασιν ώμεν συνδεδεμένοι διηνεκώς·: 
Ταύτα καϊ άρχοντες μανθανέτωσαν, καϊ αρχόμενοι» 
καϊ Ιερείς, καϊ οι τών λαίκών τήν τάξιν έχοντες, ίν-
έκείνοι μέν μή τούς πλουτούντας θαυμάζωσι, μηδΐ 
τάς περιφανείς διώκωσιν οίκίας, άλλ* άρετήν μετά-
πενίας ζητώσι, καϊ τοϊς πτωχοτέροις τών αδελφών, 
μή έπαισχύνωνται, μηδέ τδν σκηνοποιδν, καϊ τδν 
βυρσοδέψην, και τδν πορφυροπώλην, καϊ τδν χαλκο-
τύπον παρατρέχοντες, τούς έν δυναστείαις θεραπεύ· 
σωσιν οί δέ αρχόμενοι, ίνα μή νομίζωσιν είναι κώ
λυμα πρδς τήν ύποδοχήν τών αγίων, άλλ* έννοούντες. 
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τήν χήραν, ή τδν Ήλίαν ύπεδέξατο, δράκα αλεύρου 
μόνον Ιχουσα, καί τούτους, οί τδν Παύλον διετίαν 
έξένισαν, τάς οικίας δια^οίγωσι τοΤς δεομένοις, καί 
πάντα τοίς ξένοις ώα», κοινά κεκτημένοι. Μή γάρ 
μοι τούτο εΓπης, δτι οίκέτας ούκ έχεις διακονουμέ-
·;ους. Κάν γάρ μυρίους έχης, δ Θεδς σε κελεύει διά 
σαυτοΰ τής φιλοξενίας τδν καρπδν τρυγαν. Διά τοΰτο 
Παύλος χήρα γυναικϊ διαλεγδμενος, καί κελεύων 
αυτήν ξενοδοχείν, ού δι* έτερων, άλλά δι" εαυτής 
τούτο έπέταττεν. Είπών γάρ, ΕΙ έξενοδόχησεν, 
έπήγαγε ν, ΕΙ άγιων πόδας ένιψεν. Ούκ εΐπεν, ε! 
χρήματα έδαπάνησεν, ούδΐ, εί τοίς οίκέταις έκέλευσε 
τούτο ποιήσαι, άλλ', ει δι" εαυτής τούτο είργάσατο. 
Διά τοΰτο και ό Αβραάμ τριακόσιους δκτώ κα\ δέκα 
οίκογενεί; έχων, αύτδς έπι τήν αγέλη ν έτρεχε, καί 
τδν μόσχον έβάσταζε, καί τά άλλα άπαντα διηκόνει, 
κα\ τήν γυναίκχ κοινωνδν έποίει τών τής φιλοξενίας 
καρπών. Διά τούτο καί δ Κύριος ημών Ιησούς Χρι-
στδς καί έν φάτνη τίκτεται, καί έν οίκία τικτόμενος 
τρέφετα·, καί αυξηθείς ούκ είχε πσυ τήν κεφαλήν 
κλίνη, ίνα σε παίδευση διά πάντων μή πρδς τά λαμ
πρά τοΰ βίου τούτου κεχηνέναι πράγματα, άλλ' ευ
τέλειας είναι έραττήν πανταχού, καί πτωχείαν διώ-
κειν, κα\ περιουσίαν φεύγειν, κα\ έσωθεν καλλωπί-
ζεσθαι. Πάσα γάρ ή δόξα τής θνγατρός τον βα
σιλέως, φησ\ν, έσωθεν. Έάν έχης προαίρεσιν φι-
λδξενον, άπασαν τής φιλοξενίας έχεις τήν θήκην, κάν 
δβολδν ής κεκτημένος μόνον* άν δέ μισάνθρωπος ής 
κα\ μισόξενος, κάν τά πάντα ής περιβεβλημένος 
πράγματα^ έστενοχώρηταί σοι τοίς ξένοις ή οίκία. 
Ούκ είχεν αύτη κλίνας άργυρενδέτους, άλλ* είχε σω-
φροσύνην πολλήν* ούκ είχε στρωμνήν, άλλά προαί
ρεσιν έκέκτητο προσηνή καί φιλόξενον * ούκ είχε κίο
νας απαστράπτοντας, άλλ' είχε ψυχής [178] κάλλος 
άπολάμπον* ούκ είχε τοίχους μαρμάροις περιβεβλη
μένους , ουδέ Ιδαφος ψηφί σι διηνθισμένον, άλλ* ήν 
αυτή ναδς τοΰ Πνεύματος. Ταΰτα έπήνεσεν ό Παύ
λος, τούτων ήράσθη * διά ταΰτα έτη δύο με ίνας έπ\ 
τής οίκίας ούκ άπανίστατο· διά ταύτα αυτών μέ-
μνηται διηνεκώς, καί έγκώμιον αύτοίς συντίθησι 
μέγα καί θαυμαστδν, ούχ ίνα αυτούς λαμπρότερους 
έργάσηται, άλλ' ίνα τούς λοιπούς είς τδν αύτδν άγάγη 
ζήλον, κα\ πείση μακαρίζειν, ουχί τούς πλουτούντας, 
ουδέ τούς έν άρχαίς Οντας , άλλά τούς φιλόξενους, 
τούς ελεήμονας, τούς φιλάνθρωπους, τούς πολλήν 
περ\ τούς αγίους φιλοφροσύνην έπιδεικνυμένους. 

ε\ Ταύτα δή κα\ ημείς άπδ τής προσρήσεως ταύτης 
μαθόντες, διά τών έργων αυτών έπιδειξώμεθα * καί 
μήτε τούς πλουτοΰντας απλώς μακαρίζωμεν, μήτε 
τούς πτωχούς έξευτελίζω,μεν, μηδέ έπαισχυνώμεθα 
τέχναις, μηδέ δνειδος είναι νομίζωμεν έργασίαν, 
άλλά άργίαν, κα\ τδ μή Ιχει ν τι ποιείν. Εί γάρ όνει
δος ήντδ έργάζεσθαι, ούκ άν αύτδ μετήλθεν ό Παύ
λος, ουκ άν έπ ' αύτψ μείζον έφρόνησεν, ούτω λέγων 
Έάτ γάρ εύαγγελίζωμαι, ουκ έστι μοι καύχημα. 
Τίς ούν μοί έστιν ό μισθός; Ίνα εύαγγεΛιζόμενος 
άδάπανον θήσω τό ΕύαγγέΛισν τον Χριστού. Εί 
δ?» τέχνη δνειδος ήν, ούκ άν τούς μή εργαζομένους 
έκέλευσε μηδέ έσθίειν. Αμαρτία γάρ μόνον έστιν 
δνειδος* ταύτην δέ αργία τίκτειν εΓωθε, κα\ ού μίαν 
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κα\ δύο κα\ τρείς μόνον, άλλά πάσαν όμού τήν πο-
νηρίαν. Διά τοΰτο καί τις σοφδς δεικνύς, δτι πάσαν 
τήν κακίαν έδίδαξεν ή αργία, καί περ\ οίκετών δια-
λεγόμενος φησιν* ΈμδαΛε αύτδν είς έργον, ίνα 
μή αργή. "Οπερ γάρ έστιν δ χαλινδς τψ Γππω, τοΰτο 
τδ έργον τή φύσει τή ημετέρα. Εί καλδν ήν ή αργία, 
πάντα άν άσπαρτα κα\ άνήροτα ή γή άνεβλάστανεν · 
άλλ' ουδέν τοιούτον εργάζεται. Πρώην μέν ούν έκέ
λευσεν άνήροτα πάντα έκβαλείν ό Θεός · νυν\ δέ ούκ 
έποίησεν ούτως, άλλά κα\ ζεΰξαι βόας, κα\ άροτρον 
έλκύσαι, καί αύλακα άνατεμείν, καί, σπέρματα κατα
βάλλων, καί έτέροις πολλοίς τρόποι ς θεράπευσα: 
κα\ άμπελον κα\ δένδρα και σπέρματα τοίς άνθρώ-
ποις ένομοθέτησεν, ίν' ή τής εργασίας ασχολία πά
σης άπάγη πονηρίας τήν τών εργαζόμενων διάνοιαν. 
Έξ αρχής μέν ουν, ίνα τήν δύναμιν έπιδείξηται τήν 
εαυτού, χωρ\ς τών πόνων τών ημετέρων άπαντα 
άναδοθήναι παρεσκεΰασε · ΒΛαστησάτω γάρ ή γή 
βοτάνην χόρτον, φησί* κα\ πάντα έκόμα ευθέως * 
μετά δέ ταΰτα ούχ ούτως * άλλά κα\ διά τών ημετέ
ρων αυτά πόνων έκφέρεσθαι έκέλευσεν έκ τής γής, 
ίνα μάθης δτι διά τδ χρήσιμον ήμίν καί λυσιτελές τδν 
πόνον εισήγαγε. Κα\ δοκεί μέν είναι κόλασις κατ 
τιμωρία τδ άκούσαι, Έν Ιδρώτι τον πρόσωπο* 
σον φάγη τόν άρτον σον τδ δέ αληθές, νουθεσία 
τίς έστι κα\ σωφρονισμδς, κα\ τών τραυμάτων τών 
άπδ τής αμαρτίας γενομένων φάρμακον. Διά ταΰτα 
κα\ Παύλος είργάζετο διηνεκώς, ούκ έν ήμερα μόνη, 
άλλά κα\ έν αυτή τή νυκτί* κα\ τοΰτο βοά λέγων 
Ρίνκτός γάρ καϊ ημέρας εργαζόμενοι, πρός τό μή 
έπιδαρήσαί τινα υμών. Καί ούχ απλώς τέρψεως 
ένεκεν καί ψυχαγωγίας τδ έργον μετήει, καθάπερ 
πολλο\ τών αδελφών, άλλά τοσούτον έπεδείκνυτο [179] 
περ\ αύτδ πόνον, ώς κα\ έτέροις δυνηθήναι έπικου-
ρήσαι. ΤαΤς γάρ χρείαις μον, φησ\, καϊ τοις ούσι 
μετ' έμού υπηρέτησαν αϊ χείρες αύται. "Ανθρωπος 
δαίμοσιν έπιτάττων, τής οικουμένης διδάσκαλος ών, 
τού; τήν γήν οίκούντας άπαντος επιτραπείς, καί τάς 
ύφ' ήλίψ κειμένας Εκκλησίας άπάσας, και δήμους 
καί έθνη κα\ πόλεις μετά πολλής θεραπεύων επιμε
λείας, νύκτα κα\ ήμέραν είργάζετο, καί ουδέ μικρδν 
άνέπνει τών πόνων εκείνων. Ημείς δέ, ουδέ τδ μυ-
ριοστδν τής εκείνου φροντίδος μετιόντες, μάλλον δέ 
ουδέ είς νούν λαβείν δυνάμενοι, διατελοΰμεν έν αργία 
ζώντες διηνεκώς. Καί ποίαν έξομεν άπολογίαν, ή 
τίνα συγγνώμην, είπε μοι; Εντεύθεν άπαντα είς τδν 
βίον είσενήνεκται τά κακά, δτι πολλο\ μεγίστην άξιον 
είναι νομίζουσι, τδ μή τάς εαυτών μεταχειρίζειν 
τέχνας, καί έσχάτην κατηγορίαν, τδ φανήναι τι 
τοιούτον είδότας. Καί Παύλος μέν ούκ ήσχύνετο όμού 
καί σμίλη ν μεταχειρίζων, καί δέρματα ραπτών, καί 
τοίς έν άξιώμασι διαλεγόμενος, άλλά καί ένεκαλλω-
πίζετο τψ πράγματι, μυρίων πρδς αύτδν λαμπρών 
καί επισήμων άφικνουμένων ανθρώπων. Καί ού μό
νον ούκ έπησχύνετο ταΰτα ποιών, άλλά καί καθάπερ 
έν στήλη χαλκή ταίς έπιστολαίς έξεπόμπευσεν έαυ
τοΰ τδ επιτήδευμα;. "Οπερ ούν έξ αρχής έμαθε, κα\ 
μετά ταύτα αύτδ μετεχείριζε, καί τότε μετά τδ εις 
ούρανδν τρίτον άρπαγήναι, μετά τδ είς παράδεισον 
άπενεχθήναι, μετά τδ κοινώνησα·, βημάτων άπο^-
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•olorn suppeteret ( 3. Reg. 17.10. $qq.)t cl islomm 
qul Pauluni ad duos annoa bospitem aluerunt, domos 
cgeais aperiant, el omnia bospitibus communia esse 
τβΐΐηΐ, qtwe possidenl. Noli cnim boc mihi dicere, fa-
mulos libi nullos esse, qui inservianl. Licel enrin 
ttabercs iniMimeros, praecipil Deus, ut per te ipse ho-
epitalitatis fructum deccrpas. Propicrea Paulus cum 
mulicretn • iduam alloqueretur, camque bospitalem 
ease juberel, non per alias, sed p« r seipsam ui id 
agcret impcruvil. Cum enitn dixisset, Si hotpilio re-
cepit, adjecit, Si sanctorum pedes lavit (1. Tim. 5.10). 
Non di t i t , Si pccunias expendit, neque, Si famulis, 
nt id agereni, imperavit, sed, Si per se ipsam boc 
pnrsiilit. Proplerea et Abraham, cui treceiui et oclo-
decim erant vernaculi, ad gregem ipse perrexii, et 
vitulum gestavil, et alia cuncta minisieria obiit, ai-
qiie uxorcm in consorlium fructuum hospilalilaUs ad-
scivit. Proplerea quoque Dominus nosler Jesus Cbri-
slus el in prxsepio nascitur, et in domo natus 
educaiur, neque adultue habuit ubi caput suum re-
clinarei, ut bis omnibus te docerel, ut res istius vitae 
splcndidas ad sluporem ne mireris, sed vilioris con-
diiionis amator ubique sis, ac pauperlatis siudiosus t 

opum abundanliam eviles, el inlus ornari cures. 
Omm$ quippe gioria filice regi* ak int*$ (Psal. 44.14), 
inquil Scriptura. Si proposito animi tui hospilalitatis 
amans sis , omnem bospilaliialis ibecam babes, licet 
obolum lanlum possideas : sin aulcm iiilwmanus sis, 
et hospiles oderis, licel innumeris rebus circtimfluas, 
Dimis angusta est pro peregrinls domus lua. Non ba-
bebal i*ia lectos argonte ornatos, sed summam ha-
bcbal caslitatem : non babebal siragulum, sed animi 
proposito crat mansueto et bospilali : non coluinnas 
babebal fulgenles , sed animae pulcbritudinem habe-
hat emicaniein : non marmore conveslilos habebai 
parieles, non gemmis distincium pavimenlum , sed 
ipsa Spirilus erat templum. llaec laudavit Paulus, 
bxc adamavit; propter haec cum in acdibus ad duos 
annos commoratus esset, uide non recessil: propier-
ea meniinii semper ipsorum, eorumque laudalioncra 
cxiiniam illis conlexit et miriflcam, non ut clariorcs 
illos reddat, sed ut caeteros ad eumdem zelum accen-
dat, elsquc persuadeai, ulbeatos predicent, non eos 
qui diviles s u n l , ncque qui gerunt magislratus, sed 
qni hospilales el roisericordes sunt, ei benigni, qui-
que muliam erga sanctos exbibent comilaiem. 

5. Epilogut armonis et cohortatio moraiis ad oput 
wuomum. fton debel no* pudere lakorit el opipcii. — 
II-cc igaiur cum nos quoque ex bac salulaiione dtdi-
cerimus, opcribus ipsis specimen eorum edamus, 
ueque divites temere beatos prxdiccmus, neque pau-
percs vilipendamus, neque nos podeat ariium , nec 
upifteium probruro esee ducamus, sed olium, ei uulli 
occupalioni vacare. Si enim probrani essei operari, 
non exercuiasel artem ejusmodi Paubis, neqne ea <Je 
causa niagis gloriatus esset, i U dicctis.: Si eninx cwn-
gclimrcro, non est mihi glotia. Quet at ergo mcrces 
ttua?Vt ewngclwm prmdkantune $umplu ponam evan-
gelium Chmti ( l . Cor. 9. 16.18). Quod &i probrum 
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essct ars, nequaquam cos qni non opcrarentur, elimu 
manducare veiuissct (2 . Thcts. 3.10 ). Solum enini 
peccatum csi probnnn : al illud cx otio nasci solet, 
nec tmuni aul duo vcl tria lantum, std omnis simui 
improbilas. Proptcrca sapieus etiam quidam osfen-
dens omiiem malitiam docuissc otium , el verba fa-
ciens dc servis ail : Mitle illum in operationem, ne va* 
ctt ( Eccli. 33. 28). Quod euim cst frxnum cqoo, id 
est opus naiure nosiraj. Si bonum quid esset otifititv 
omnia sine scmcnte et agricuhura lerra prochiccrel r 
alqui uibil lale prastau Olim igiiur terram inaralat». 
ferre cuncta pracepit Deiis : jam vero non iia feeit 9 

eed ei boves jungere, et vomerem trabere, et sulcum 
ducere, et semen jacere, atque aliis mullis modis co-
lcre el vitera et arbores et semina hominiUis impo 
ravii, ut operalionis occtipatio menlem eorum, qui se 
operibus exercerenl, ab omni improbiiale revocarel. 
Principio quidem, ut polenliam suam oslendcrct, effe-
cii uiomniasine nostris laboribus proveniienl: Gernti-
netenim lerra herbaih fctni (Gen. * . !* ) , toquit, etslatiin 
cuncla Ternabant; postea vcro non i ta ; sed ct nostro-
rum laborum opera jussit illa e lerra produci, ut d i -
scas ob ulililatem clcommodum nostrum laborom es>>e 
invcctum. Ac videturquidem poenaet supplicium csse 
cum audis : In sudore vutlut tui vexerit pane tuo (G'*it. 
3. 19) : re autem vera qusedam esl admoniiio et ta-
siigaiio, c l vulncrum, qua? peccatum ii if l ixi i , nie-
dela. Quain ob causam elPaulus operabatur pcrpetuo, 
non inlerdiu tantura, sed etiam ipsa nocie : <|uod ct 
ipsc clamans leslatur : Nocte enim et die operantei, n* 
quem vettrumgravaremut(i.Theu. 2 9).Nei]uevcro le-
mere delectalionis, aul recreandi animi causa opus 
traclabat, skut raulti fralrcs, sed tanlo sc lal>ore 
exercebat, ut et ca^leris subsidio esse possel. Ad ea 
enim qux mihi opu$ erant, et iit qui mecum sunl, mt~ 
nislraverunt manut ittce (Art.20.34). Homo qui daiino-
nibus imperabat, qni doctor erat orbis terraruui, coi 
otmiiuin, qui lerrani incolunt, fuerat cura coiniuisaa, 
qui cunclas sub sole positas Ecclesias, et populos et 
naiiones, et urbes summa eollicitudine curabal, no-
cie et die operabalur, ac ne lanliUum quidcm ab illis 
laboribus respirabal. Nos vero, quibus ne millesiipa^ 
quidcm illius curarum pars incumbil, vel poiiusqui 
ne nienle quidem eas capere possunius, in oiio |ier< 
peluo vitam ducimus. Qua vero digni excusaiione, 
vcl qua landem veuia ceusebitnur ? Inde cuucia iu ge-
nus humanum roaJa dimanarunt, quod inulti in eo 
raaximum dccus esse positum arbilrenlur, ui auas ar-
les mhtmie iracienl, el sumnio sibi crimbii ducant. 
si earuin peritiam pra? se fcrant. Ac Paulum quidcm 
non pudeL simul et acalprum manu tradare, peilra 
consuere , el viros alloqui in dignilale consiilulos . 
sed ct re iUa gloriabatur, cuin ad eum viri clari ci 
illuslres vcniUareiit. Neque tanlum hâ c illum aget e 
non pudebal, sed eltain in epislolis sois lamquaut iu 
acreo cippo, quara profllerclur arlem, divuigabat. 
Quod igilur ab inhio didiceral, illud el poslea iraclar 
bat, idque postqiiam fuerai lerliura raptus in calutu , 
pusiquam Iranslalus fuerat in paradisura, p^siqiwiu. 
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1111 Deus arcaua v$rba communicaverat : nos vero, 
qui ue cakeamentorum quidein ejus preiio xsiiinaiidi 
sunuis» nobis ea probro ducimus, qtiibus se ille ja~ 
riabat, cl singulis quidera diebus dum delinqubuus 9 

ιιοη coDverliniur, neque probrum esse ceusemus; 
ex juslis autem laboribus vivere tamquam turpe 
ac ridiculum evitoinus. Qux landem igilur, qtia*. 
a o 9 Dobis salulis spes reliqua eri t? Quetn enim 
pudet, oportei pcccaii pudcre, ac Dcura offendisse, 
aique aliquid eonim qux agenda non sunt agere, 
ted ariibus et opificiis gloriari. Sicenim flei9 ui et pra 
vas cogilationes opsrum occiipationibus ex mente fa-
cU&depellaniiis, elegenis subsidio simus, el aliorti» 
jaouie molesli DOD s i m i i 9 t el Cbristi legem adimple-
ainus, qui dixii : Bealius *$t dare 9 quam aecipere 
(AcL 20. 35). Proplcrea aainque nobie datae suiU 
maau*, ui nos ipsos jovemus, et iis qui oorpore mu-
tilali sunt9 ex rebus Dos l r i s , quae nece&saria suni, 
omnia pro noaira iaculute suppedilemus : quod si 
quis m oiio perseverel 9 sit licel sanus, iU qtii febri 
laburaiit, esi raiserior : siquideni illi propter segrilii-
dinem eorporis veniam merenlur, ei facile qui raise-
reatur ipeorum imenienl: bi vero qui bonam corporit 
babitudineni probro aflkiunt, merito ab omnibus odio 
babentur, ιιι qui el Dei leges violent, et men̂ am in-
tirmonim lxdant, et suam aniroaro delenorcm efli-
ciaot. Neque euim boc solum esl mali 9 quod cum 
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•uo sibi labore victum quxrere diberent, auorum 
acdibus sint imporlwii, sed quod ipai oinnibus \*&» 
rei evaaant. Nibil enim esl, oiUil plane in rebus bn 
roanls 9 quod ιιοιι oiio pcrdaiur. N.im et aqua si *tet 
corruinpitur; si vero currai, cuto ubique ragciur. 
suara Tirtuteio conscmt: ei ferrum quidero &i in oiio 
maneat, molliii* ac deierius fu, et nifrgb* coasurai-
lur; quod autcm ad opiftcia transfertur 9 invlio uitr 
Kua Gi, et eleganliu*, nibiloque roinus qvam argen~ 
liim quodvis effulgel. Ac terram quidem oiiosam cer-
niinus nibil fruciuoeura producere, sed roala graniina 
ei spiuas, et iribule*, et iofrugiieras arbores: eam 
vero qiiae wulio labore cotitur, eativis frugibus abtin -
dare. Singula? denique res, u| uoo verbodkam , ab 
oiio «orruuipuDlur, a propria vero operatiooe titjlio-
res reddunitur. H«c igiuir omnia cufu sciarotis, el 
quanium ab Qlio iocoramodum affet:*lur9 quaotuoi ab 
Qpere lucrum ioveiiatur, ilUjd fugiamus, boc secte-
mur, ut el vitam prjeseniejiv bmiesle iraducamus 9 el 
egenia de nostris laculialibua subsidw skius 9 et ani-
maRi nngtiani meborem reddenl^ «lerna bona con-
eequamur: qm noa omnes uiiHam aasequi comingat, 
gralia el benignitaie Domini noeiri JesuCbrisii, cum 
quo Pairi 9 simulque Spirilui eanclo glorta, el im* 
perium, D U H C ei semper ei in uecuU ejecutoruo». 
Auien. 
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ifo 2 (α). 

I. SoWeitndo Ptuli awmla. Prhcilla et Αφαία prm 
omnUm$ tteatk — Nonne docti estis, nibd in sacris li* 
taris inter ιtppervacanea babendom ? Nonne didicistia 
t* inseripiiofiee, et nomioa, merasque salulaiiones di-
lig«uter in Scripturis excuiienda ? Ego tane studiosoa 
arbilror ne laluros qnidem', ut rerbuium aliquod in 
iactis Librii contemptam praetercatur, etiamsi lantum 
Mmuia recena^aiiiiir, vel lempus numeretur, yel nu-
da sit quorumdam salulario. Attamefi irt adbec cer* 
lior hire ηοηίιίσ Hat: age, bodie ad ea quae iniper in 
sahitatioiio Priscilto el AquHae relicu simt, acceda-
iiius : lameui B O M parum nMs profueril ilhid prooe* 
mium. Docuit enim noe, quanlum bonum sitepus, 
Mquaalum maluin, oliw», et qualis animaPauli, 
qttaiB Yigil, quaui sollicila, qiiae non tontum civilalunt 
Η poputorww, «c gentiuro 9 sed Η eMigulomm ftde-
lium niagnam curam geroret: oetendilque quomodo 
hoepilalkatv nec iuopia pnepediatur, el quod Tirlute 
ac pia voluaiate nbkpie opus sit, oon diviliis el fa-
cuUaiibus, ei quod clarisaimi omniun aunt qui Dei li-
morem babonl, etiamsi ln extremam aint paupertalem 
ddapfti. Unde PriecilJa et Aquila lenloriorum opillces, 
paupereui agentea vUam v prae rcgiboa oronibvs beau 
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praedicantur : et c«m alii digniutibus et potentia in-
flali, silenlio pnetcreanlor, tentoriorum tlle opifex 
ona cum uxoretotoorbedecantantur (Aet. 48).Quod 
ai tanla eoruni m praeseiKi ?ila est gloria, cogiu 
quanlie illodie dignabuniur retribnlionibus et coro-
nit, qui ante iMum dtein non parvam vohiptatem, uli-
litalem, elgloriam aceeperunt,quibus tanti temporis 
eoasuetudocnro Paulo fuil (1 .Cor. 46.19). Erimyero 
qood priusdicebam el nuncdico,necdiceredesinamv 

noiiaoliim doclrina, el admonllio, el consiliuni, sed 
et ipae aanelomm aapeclus, alque veslium amictut, 
et calceornro m#dui9 muHum babet ulilitatia ac 
•«iyptatte. Eienim inda η·η exigua T U « nostne 
eemmoditas accedit, cum discimws, qoatenns bi ne-
eestariie usi fuerinl. Non enim solwn ulendi modum 
non suni iransgreesi, sed aliquando ne quidem neces* 
sariis fruebatuur : quin et in fame, et in siti el nudi-
lale versali seni. Ει Paultts quidem bnperabat disci-
pulis, dicens : Habenlet aulem aiimenta ei legumtnla, 
his conlenti erknu* (1. Tim. $. 8); et de seipso dicit: 
U$quein hanc horam ei etunnntt, et titimu$t et nud 
tumus, ct coiapkit aedimur (4. Cor. 4 . 11). OpeKe 
prelHiin bic fueril in mediimi aliquid aflerre, qnod 
ante dieebam, et in sermonem incidit, de quo fre-
qiiens est quxtiUo. El quidnam hoc ? Dicebani mo 



195 
£ήτων τψ Θεψ * ημείς δέ, ουδέ τών υποδημάτων δντες 
άξιοι τών εκείνου, αίσχυνόμεθα τούτοις, έφ' οΓς 
εκείνος ένηβρύνετο* κα*ι καθ" έκαστη ν μέν ήμέραν 
πλημμελούντες, ουδέ έπιστρεφόμεθα, ουδέ δνειδος 
είναι νομίζομεν · τδ δέ έκ δικαίων πόνων ζήν, ώς 
αίσχρδν κα\ καταγέλαστον φεύγομεν. Τίνα ουν Ιξο-
μεν ελπίδα σωτηρίας, είπε μοι; Τδν γάρ αίσχυνόμε-
νον, άμαρτίαν αίσχύνεσθαι δεί, κα\ τδ τώ Θεψ προσ
κρούσει, κα\ τδ ποιήσαί τ ι τών ού δεόντων, έπ\ δέ 
τέχναις κα\ έργασίαις κα\ έναβρύνεσθαι. Ούτω γάρ 
κα\ πονηράν Ιννοιαν τή τής εργασίας ασχολία τής 
διανοίας έκβαλούμεν ^αδίως, κα*ι τοίς δεομένοις έπι-
κουρήσομεν, κα\ τάς έτερων ούκ ένοχλήσομεν θύρας, 
κα\ τδν νόμον τού Χριστού πληρώσομεν τδν είπόντα* 
Μακάριόν έστι οιβόναι μάΛΛον ή Λαμβάνειν. Διά 
γάρ τούτο χείρας Εχομεν, ίνα έαυτοίς βοηθώμεν, κα\ 
τοίς τά σώματα πεπηρωμένοις έκ τών ημετέρων 
είιφέρω με ν τά κατά δύναμιν άπαντα * ώς έάν τις 
αργών διατελή, κάν ύγιαίνη, τών πυρεπόντων έστ\ν 
άθλιώτερος * οί μέν γάρ παρά τής ασθενείας Ιχουσι 
συγγνώμην, κα\ τύχουν άν έλέου · ούτοι δέ καται-
σχύνοντες τήν τού σώματος εύεξίαν, είκότως άν παρά 
πάντων μισούνται, ώς κα\ τούς τού Θεού παραβαί
νοντες νόμους, κα\ τή τραπέζη τών άσθενούντων 
) υ μαινόμενοι, κα\ τήν ψυχήν τήν εαυτών φαυλοτέ-
ραν ποιούντες. Ουδέ γάρ τούτο μόνον έστ*ι τδ δεινδν, 
δτι δέον οίκοθεν καί παρ* εαυτών τρέφεσθαι, τάς 
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έτερων ένοχλούσιν οίκίας, άλλ' δτι κα\ πά<*των αύτοΙ 
γίνονται χείρους. Ού γάρ έστιν, ούκ Ιστι τών πάν
των ουδέν, δ μή διά τής αργίας άπόλλυται Και [180] 
γάρ ύδωρ, τδ μέν έστηκδς σήπεται, τδ δέ τρέχον 
και πανταχού πλανώμενον τήν άρετήν διασώζει τήν 
εαυτού * κα\ σίδηρος, δ μέν έν αργία κείμενος, άπα-
λώτερός τε καί φαυλότερος, (ψ πολλψ δαπανώμένος, 
γίνεται * δ δέ έν έργασίαις ών, πολύ χρησιμώτερος 
κα\ ευπρεπέστερος, αργύρου παντδς ουδέν ίλαττον 
άποστίλβων. Κα\ γήν μέν τήν αργούσαν ίδοι τις άν 
ουδέν υγιές έκφέρουσαν, άλλά πονηράς βοτάνας κα\ 
άκανθας κα\ τριβόλους και άκαρπα δένδρα, τήν δέ 
εργασίας άπολαύουσαν, καρποίς ήμεροι ς κομώσαν. 
Κα\ έκαστον δέ τών δντων, ώς είπείν απλώς, ύπδ 
μέν τής αργίας φθείρεται, ύπδ δέ τής οίκείας ερ
γασίας χρησιμώτερον γίνεται. Ταύτα ούν είδότες 
άπαντα, κα\ πόσον μέν άπδ τής αργίας τδ βλάβος, 
πόσον δέ άπδ τής εργασίας τδ κέρδος, τήν μέν φεύ-
γωμεν, τήν δέ διώκω μεν, ίνα κα\ τδν παρόντα βίον 
εύσχημόνως ζήσωμεν, κα\ δεομένοις έκ τών ενόντων 
επικουρήσω με ν, κα\ τήν ψυχήν τήν εαυτών άμείνω 
κατασκευάσαντες τύχωμεν τών αίωνίων αγαθών * ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος,^άμα τψ Πατρ\ κα\ τψ άγίψ Πνεύ
ματι, νύν καί άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

ΙΝ ILLUD, S A L L T A I E PRISCILLAM ΕΤ AQIHLAM. II. 

ΕΙΣ ΑΚΥΑΑΝ ΚΑΙ ΠΡΙΣΚΙΑΑΑΝ 
Καϊ εις τό μή κακώς Λέγειν τούς Ιερείς τού Θεού. Αόγος ff. 

α\ *Αρα έπαιδεύθητε μηδέν είναι νομίζειν πάρεργον 
των έν τή θεία Γραφή κειμένων; άρα έ μάθετε κα\ 
έπιγραφάς κα\ ονόματα κα\ ψιλάς περιεργάζεσθαι προσ
ρήσεις , τάς έν τοίς θείοις Αογίοις γεγραμμένας · ; Έ γ ώ 
μέν γάρ ούδένα οίμαι λοιπδν τών φιλόπονων τδν άνεξό-
μενον παραδραμείν τι τών έν ταίς Γραφαίς κειμένων 
βημάτων, κάν ονομάτων ή κατάλογος, κάν χρόνων 
άριθμδς, καν ψιλή πρδς τινας πρόσρησις. Πλήν ίνα 
Ασφαλεστέρα αύτη ή διόρθωσις γένηται, φέρε και τή
μερον τά λειπόμενα τής προσηγορίας τής πρδς Πρίσκιλ
λαν κα\ Άκύλαν έπέλθωμεν * καίτοι γε ού μικρά τδ 
προοίμιον αυτής ημάς ωφέλησε. ΚαΙ γάρ έδίδαξεν ημάς, 
πόσον b μέν άγαθδν, έργον, πόσον δέ κακδν, αργία, καί 
τίς ή Παύλου ψυχή, πώς άγρυπνος κα\ μεμεριμνημένη, 
ού κατά πόλεις κα\ δήμους κα\ έθνη, αλλά κα\ καθ* Ινα 
έκαστον τών πιστών πολλήν ποιούμενη τήν πρόνοιαν. 
Έδειξε πώς ουδέν είς φιλοξενίαν ή πενία γίνεται κώ
λυμα , κα\ δτι ού πλούτου κα\ χρημάτων , άλλά αρετής 
πανταχού χρεία κα\ προαιρέσεως εύλάβειαν έχούσης, 
κα\ δτι πάντων είσ\ λαμπρότεροι οί τδν τού Θεού φό
βον Ιχοντες, κάν είς πενίαν έσχάτην κατενεχθώσι. Τήν 
γούν Πρίσκιλλαν κα\ 'Ακύλαν, σκηνοποιούς δντας χα'ι 
χειροτέχνας, κα\ έν πτωχέ ία ζώντας β , τών βασιλέων 
πάντων μάλλον έμακαρίζομεν ν ύ ν κα\ οί μέν έν άξιώ-
μασι κα\ δυναστείαις σεσίγηνται, δ δέ σκηνοποιδς μετά 

• Vilic. etCoieHn. έγγιγυααμένας. Ediii γεγραμμένας. 
> Uierque codex όπόσον bis. 
e V i l k . έν πενία ζώντας. 

τής γυναικός φδονται πανταχού τής οίκουμένης. Εί δέ 
ενταύθα τοσαύτης άπολαύουσι δόξης, έννόησον δσον κατά 
τήν ήμέραν έκείνην άξιωθήσονται τών άντιδόσεων κα\ 
τών [181] στεφάνων* κα\ πρδ τής ημέρας δέ εκείνης, 
ού μικράν κα\ ήδονήν κα\ ώφέλειαν κα\ δόξαν έκαρπω-
σαντο d νύν, Παύλψ τοσούτον συζήσαντες χρόνον. ΚαΙ 
γάρ , δπερ έμπροσθεν έλεγον, τούτο κα\ νύν λέγω, καί 
λέγων ού παύσομαι, δτι ούχ ή διδασκαλία μόνον, ουδέ ή 
παραίνεσις κα*ι συμβουλή, άλλά κα*ι αύτη ή δψις τών 
αγίων πολλήν είχεν ήδονήν κα\ ώφέλειαν, κα\ αύτδς δέ 
τών Ιματίων ό στολισμδς , κα\ αύτδς τών υποδημάτων 6 
τρόπος. Κα\ γάρ εντεύθεν πολλή τις είς τδν ήμέτερον 
είσενήνεκται βίον ωφέλεια, τδ μαθείν μέχρι πού τοίς 
άναγκαίοις έχρώντο. Ουδέ γάρ μόνον τδ μέτρον ούχ 
ύπερέβαινον τής χρείας, άλλ* Ιστιν δπου ούτε τής 
χρείας αυτής Απέλαυον άπάσης * άλλά κα\ έν λιμψ κα\ 
δίψει κα\ γυμνότητι διετέλεσαν. ΚσΛ τοίς μέν μαθηταίς 
έπιταττων δ Παύλος Ιλεγεν * Έχοντες τροφάς καϊ 
σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησάμεΰα· περί δέ εαυ
τού φαίνεται λέγων, δτι "Αχρι της άρτι ώρας καϊ χει-
νώμεν, καϊ βιψώμεν, καϊ γΐίμνητενομεν, καϊ χο,Ια-
φιζόμεθα. Άλλά γάρ & μεταξύ έλεγον, κα\ μετά ταύτβ 
είσήλθεν, άναγκαίον είς μέσον παραθείναι · πολλήν 
έχοντα τήν ζήτησιν. Τί δέ τοΰτό έστιν ; "Ελεγον, δτι κα\ 

d Duo ross. καρπώσονται 
e Οοο mt». προθείναι. Paulo post Jidera xai ό τών υπο

δημάτων τρόπος τών αποστολικών παρέχει πολλήν ήμίν τήν 
ώφέλειαν. 
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ό τών αποστολικών Ιματίων στολισμός παρέχει πολλήν 
ήμίν τήν ώφέλειαν * μεταξύ δέ με ταύτα λέγοντα είσήλ
θεν δ νόμος τοΰ Χριστού, 8ν έθηκεν αύτοίς, ούτω λέγων 
Μή κτήσησθε χρυσόν, μηδέ άργυρον, μηδέ χαλκόν 
είς τάς ζώτας υμών, μηδέ υποδήματα, μηδέ βάβδον 
είς τήν όδόν · · φαίνεται δέ Πέτρος σανδάλια έχων. 
"Οτε γούν δ άγγελος καθεύδοντα αύτδν έξύπνισε, καί 
εξήγαγε τού δεσμωτηρίου, φησίν' Ύπόδησαι τά σαν
δάλια σου, χαϊ περιβόλου τδ Ιμάτιόν σου, χαϊ ακο
λουθεί μοι. Κα\ Παΰλος δέ Τιμοθέψ γράφων λέγει · 
Τδν φελόνην, Ιν άπέλιπον έν Τρωάδι παρά Κάρπω, 
φέρε ερχόμενος, χαϊ τά βιβλία , μάλιστα τάς μεμ
βράνας. Τί λέγεις; δ Χριστδς ουδέ υποδήματα έκέλευ
σεν έχειν, καί, σύ φελόνην έχεις , καί έτερος σανδάλια 
πάλιν; ΚαΙ εί μέν τών ευτελών τίνες ήσαν, κα\ τών ού 
πάντοτε τφΔ.δασκάλψ πειθομένων, ούκ ήν ζήτημα τδ 
λεγόμενον · επειδή δέ οί καί τάς ψυχάς εαυτών έπιδι-
δόντες, κα\ κορυφαίοι κα\ πρώτοι τών μαθητών είσιν 
ούτοι, και πάντα έπείθοντο τψ Χριστψ, δδέ Παΰλος ού 
μόνον τά έπιταττόμενα έποίει, άλλά καί υπέρ τά σκάμ
ματα έπεπήδα κάκείνου κελεύοντος έκ τοΰ Ευαγγε
λίου ζήν, ούτος έκ τών χειρών αύτοΰ έ ζ η , πλέον τι τών 
έπιτεταγμένων ποιήσας, άξιον δντως ζητήσαι, τίνος 
ένεκεν, πάντα αύτψ πειθόμενοι, ενταύθα δοκοΰσι παρά
βαινε ι ν αύτοΰ τδν νόμον. "Αλλ' ού παραβαίνουσιν c . 
Ουδέ γάρ εις τοΰτο χρήσιμος ήμίν ούτος έσται μόνον ό 
λόγος, εις τήν υπέρ τών αγίων εκείνων ζήτησιν , άλλά 

ν κα\ είς τδ τά τών Ελλήνων έμφράξαι στόματα. Καί 
γάρ πολλο\ χηρών οίκίας άνατρέποντες, ορφανούς 
γυμνοΰντες, τά πάντων περιβαλλόμενοι, λύκων ουδέν 
άμεινον διακείμενοι, έκ τών άλλοτρίων ζώντες πόνων, 
δρώντες πολλάκις τινάς τών πιστών δι' ά££ωστίαν σώ
ματος πλείονα περιβεβλημένους Ιμάτια , (182| τδν νό
μον ευθέως ήμίν τού Χριστού προβάλλονται, καί ταύτα 
λέγουσι τά βήματα · Ούκ έκέλευσεν ύμίν ό Χριστδς μή 
Ιχειν δύο χιτώνας , μηδέ υποδήματα ; πώς ούν ύμείς 
παραβαίνετε τδν νόμον τδν περ\ τούτων κείμενον ; Ειτα 
δαψιλές γελάσαντες κα\ άνακαγχάσαντες, κα\ καταισχύ-
ναντες τδν άδελφδν, άποπηδώσιν. "Γν' ούν μή ταύτα 
γένηται, φέρε καί τήν εκείνων άναισχυντίαν έπιστομί-
σωμεν. Έξήν μέν ούν τούτο πρδς αυτούς μόνον είπόν-
τας άπαλλαγήναι. Ποίον δέ τοΰτο; "Οτι εί μέν άξιόπι-
στόν τινα νομίζεις είναι τδν Χριστδν, είκότως ταΰτα 
προβάλλη, κα\ ζητείς πρδς ημάς· είδε άπιστείς αύτώ, 
τίνος ένεκεν προβάλλη τάς νομοθεσίας ; "Αλλ' δταν μέν 
ημών κατηγορείν έθέλης , αξιόπιστος νομοθέτης ό Χρί
στος είναί oot δοκεί· δταν δέ αύτδν προσκυνεϊν δέη και 
θαυμάζειν, ουδείς ούκέτι σοι λόγος τοΰ κοινού τής οικου
μένης Δεσπότου. 

β\ Πλήν άλλ' ίνα μή δι' άπορίαν απολογίας τούτο λέγειν 
ημάς νομίζωσιν, έπ ' αυτήν ίωμεν λοιπδν τών ζητουμέ
νων τήν λύσιν. Τίς ούν ή λύσις έσται; Έάν ίδωμεν, 
τίσι, κα\ πότε, καί διά τί ταύτα έπέταττεν δ Χριστός. 
Ού γάρ απλώς αυτά καθ* έαυτά τά λεγόμενα έξετάζειν 
χρή , άλλά καϊ πρόσωπον, καί καιρδν, καϊ αίτίαν , καϊ 
πάντα ταύτα μετά ακριβείας δεί έρευνάσθαι. Εύρήσομεν 
γάρ ακριβώς σκοπούντες, δτι ού πάσι ταΰτα έπετέ-
τακτο, άλλά τοίς άποστόλοις μόνο,ις , καί έκείνοις δέ ού 
μέχρι παντδς, άλλά μέχρι τινδς διωρισμένου καιρού. 

#ν? . ί 0 8 1 Ρ*" ^ 1 * 1 * * * Ρ ε τ ε » v o x d e e s l Valic. et 
Coisliii., et superflua erat. 

Mss. έπιπήδησε. 
* Jfss. νόμο·/· ού γάρ δή παραβαίνονιιν . 
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Πόθεν τούτο δήλον ; Έξ αυτών των είρημένων · καλέσας 
γάρ τούς δώδεκα μαθητάς, είπεν αύτοίς · ΕΙς όδότ 
εθνών μή άπέλθητε. χαϊ είς πόλιν Σαμαρειτών μή 
είσέλθητε · πορεύεσθε δέ μάλλον πρός τά πρόβατα 
τά άπολωλότα οϊχου Ισραήλ · άσθενούντας θερα
πεύετε , λεπρούς χαθαίρετε , δαιμόνια έχβάλλετε' 
δωρεάν έλάβετε · δωρεάν δότε · μή χτήσησθε γρυ-
σόν, μηδέ άργυρον, μηδέ χαλχόν είς τάς ζώνας 
υμών. "Ορα Διδασκάλου σοφίαν, πώς κούφον έποίησε τδ 
έπίταγμα. Πρότερον γάρ είπών, Ασθενούντας θερα
πεύετε, λεπρούς χαθαίρετε, δαιμόνια έχβάλλετε, καϊ 
τήν παρ' αύτοΰ χάριν δαψιλή δούς αύτοίς , τότε ταύτα 
έπέταξε, τή τών σημείων περιουσία 0αδίαν καϊ κούφην 
ποιών τήν πενίαν έκείνην. Ούκ εντεύθεν δέ μόνον δήλον, 
δτι αύτοίς μόνοις ταΰτα έπετέτακτο, άλλά καί έξ έτε
ρων πολλών. Καί γάρ τάς παρθένους έκείνας διά τούτο 
έκόλασεν, επειδή ίλαιον ούκ είχον έν ταίς λαμπάσιν αυ
τών * κα\ έτέροις εγκαλεί, δτι πεινώντα αύτδν εΐδον, καϊ 
ούκ Ιθρεψαν , διψώντα , κα\ ούκ έπότισαν. Τδν τοίνυν 
ούκ έχοντα χαλκδν, ουδέ υποδήματα , άλλ' έν ίμάτιον 
μόνον , πώς δυνατδν ήν έτερον διαθρέψαι, πώς γυμνδν 
περιβαλείν, πώς άστεγον είς τήν οίκίαν είσαγαγεϊν; 
Χωρίς δέ τούτων, καϊ έτέρωθεν αύτδ τούτο δήλον έσται 
καί καταφανές. Προσελθόντος γάρ τίνος καί ε ί πόντος, 
Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωήν αϊώνιον κληρονομήσω ; 
επειδή τά τοΰ νόμου κατέλεξεν άπαντα, δ δέ περιεργα-
ζόμενος , έλεγε · Ταύτα πάντα έφυλαξάμην έκ νεό
τητας μου · τί έτι μοι υστερεί; λέγει πρδς α ύ τ δ ν 
ΕΙ θέλεις τέλειος είναι, ύπαγε, πώλησαν σου τά 
υπάρχοντα καϊ δός πτωχοΐς, καϊ δεύρο , ακολουθεί 
μοι. Καίτοι εί νόμος καϊ [183] πρόσταγμα ήν , τούτο 
πρώτον εξαρχής είπείν έδει, καί νομοθέτη σαι, κα\ έν 
προστάγματος τάξει θείναι, άλλά μή έν συμβουλή καϊ 
παραινέσει αύτδ είσηγήσασθαι. "Οταν μέν γάρ λ έ γ η , 
Μ ή κτήσησθε χρυσόν, μηδέ άργυρον, έπιτάττων 
λέγει · δταν δέ λέγη, ΕΙ έθέ,Ιεις τέλειος είναι, συμβου
λεύων κα\ παραινών λέγει. Ούκ έστι δέ ταύτδν συμβού
λευε ιν κα\ νομοθετείν. Ό μέν γάρ νομοθετών , έκ παν
τδς τρόπου βούλεται τδ έπιταττόμενον γίνεσθαι d · δ δέ 
συμβουλεύων και παραινών καϊ τή γνώμη τοΰ άκούον-
τος επιτρέπων τήν αίρεσιν τών λεγομένων, κύριον ποιεί 
τοΰ δέξασθαι καί μή τδν άκροατήν. Διά δή τούτο ούχ 
απλώς ε ίπεν , Ύπαγε, πώλησόν σου τά υπάρχοντα, 
ίνα μή νόμον είναι νομίσης τδ λεγόμενον, άλλά π ώ ς ; 
ΕΙ έθέλεις τέλειος είναι, ύπαγε, πώλησόν σου τά 
υπάρχοντα · ίνα μάθης δτι έν τή γνώμη τών άκουόντων 
τδ πράγμα κείται. 

"Οτι μέν ούν τοις άποστόλοις ταύτα έπετέτακτο μό-
νοις, δήλον εντεύθεν · άλλ' ούδέπω τήν λύσιν εύρήκα-
μεν. Εί γάρ καί αύτοίς τοΰτο νενομοθέτηται μόνοις, 
τίνος ένεκεν έπιταγέντες μηδέ υποδήματα έχειν, μηδέ 
διπλούν ίμάτιον, ευρίσκονται, ό μέν σανδάλια κεκτημέ
νος, δ δέ καί φελόνην έχων ; Τί ούν άν είποιμεν πρδς 
ταύτα; "Οτι ούτε αυτούς μέχρι παντδς άφήκεν ύπδ ταύ
την είναι τών νόμων τήν ανάγκην , άλλ' έπϊ τδν σωτή-
ριον ίέναι μέλλων θάνατον, άπέλυσεν αυτούς τής νομο
θεσίας ταύτης. Πόθεν τοΰτο δήλον; 'Απ' αυτών τών τοΰ 
Σωτήρος βημάτων. Επειδή γάρ έμελλεν έπϊ τδ πάθος 
όδεύειν, καλέσας αυτούς φησιν * "Οτε απέστειλα υμάς 
άτερ βαλαντίου καϊ πήρας , μή τίνος υστερήσατε; 
01 δέ άποκριθέντες είπον · Ούδενός. Ό δέ είπεν αι>· 
τόΐς* Αλλά νύν ό έχων βαλάντιον, άράτω, καϊ πή-

* Sic rass. Murcl. vcru καί έπιταττόμενον UywQiu. 
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dnm apostolicaruiu vesiiuin niultuni nobis conferre 
ulfli.atis : sed cum hoc dico, incidit milii hx quam 
Cbrislus posuit, dicens : Non pouidcte aurum, neque 
argentum, neque m$ in zonii vestrii, neque calceot, ne-
que virgam in via (Malih. 40. 9· 10) : inanifeslum au-
tem est Petrum babuisse sandalia. Unde cum angelus 
cum donnieniem cxcitaret, el e carccre educeret , 
a i l : Calcea te taiidalih tuit, et circumda libi vestimen-
tum tuum, ti tequere me (Act. 42. 8). E l Paulus Tiino-
tbeo scribi l : Penulam quam reliqui Troade apud Car-
pum , cum venies affer, et Ubros, pratsertim membranas 
(2. T i m . 4. 13).Quid dicis ? Chrisltis jubel non babcre 
ealceos, tu aulem pcnulam babes, el a!ius sandalia ? 
Quod si bi lenucs quidam essent, inngisiro non per 
omnia obtemperantcs, nullacrat bicfacicnda qiKCSlto: 
sed cuni ipsi prxcipui sint, ac primates aposlolorum, 
ti atiimas suas impenderenl, Cbrisloque per omnia 
obcdirent, ei Paulus uon sulum imperaia fecerit, 
eed et supra scammala saltaverit; cumque praeciperet 
ex Evangelio vivendum, victum ipse manibtis suls 
quxsiverit, pbis, quam imperaluin erat, facieixs 
(1. Cor. 4. 12. Act. 20. 54 ), idcirco dignum est, ut 
quxramus, quare qui in onuiibus Christo parebant, 
hic legem ejus videantur transgredi ? At non re ipta 
transgrediunlur. Hic sermo non tn boc sobim ulilis 
e r i l , ut excusentur sancli i l l i , sed ut et genlflium 
obslruantur ora. Quandoquidem muhi viduarum do-
mos subvertenles, orpbanosnudantes, ipsique omni-
bus alieiiis abundantes, et lupis nibilo meliorcs 9 ex 
alienisque laboribus vivenies, cum vident inlerdoaj 
idelium aliquos pluribtis ob acgrhud inem vesliri ami-
culis, continuo nobis legem Chrisli objiciunt, et di-
cunt : Nonne pnecepit vobis Cbrislus, ne habeatis 
duas (unicas, vel calceamenla (Luc. 9. 3) ? Qtiom<v 
do ergo vos legeui illara prxvaricamini ? Ει post haec, 
cum abunde fratrero riserint, et eubsantiarint, el 
probris affecerint, dtscedunt. Igitur ne lalia flant, 
age et illorum obturemus impudentiam. Et possemus 
qnideni ab eis facile liberari, si boc unum eis dicere-
mus. Quale boc ? Si Cbrisium ut fide dignuin probasf 

inerito haec objtcis, et a nobis quasris : sin ei non 
crcdis, quare legem ejus opponis ? At-quando accu-
sare oos v is , dignus tibi videlor fide legislator Chri-
sius : quando auiem eum admirari oporlet el ad-
orarc, nullius csi apud te momenti tolius orbis Domi-
mis? 

2. SMtur qumlio, cur Christu* juuerit non habere 
duas tunicas. — Verum ne haec iuopia dcfeiisionis 
dicere nos pulent, ad solulioncm ejns, quod quaere-
baiur, vcniaiuus. Quxnam ergo eril eolulio ? Viden-
dom est iu bujusmodi, quibus, el quando, etquare ea 
Christus imperavit. Non enim obiter, el nude inqui-
rtnda sunt baec : sed opera pretium fuerit simul ei 
personam, et leinpus, ct causam ei omnia bacc dili-
genler perscrutari. His enim diligenler consideralis, 
iiiveniemu», quod ipsa non sirit omtiibus imperaia, 
sed solis aposiolis: et neque illis in omne, sed ad 
prjcscriplum et dcterminatum lcmpus. E l unde hoc 
mautfc»tutn ? Ex dictb ipbi* : ctciiim, vucalb duo-
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dccim discipulis, dixil eis : In viam Gentimn m abi+< 
ritii, et tn civitatem Samarilanorum ne intraveritis. Ite 
potius ad oves domut Israel qmt perierunt: infirmo$ 
curale, Uprosos mundate, dcemonia ejicite: graiis acce* 
piuis, gratis date : ne po$iide<tti$ aurwn vel argenlum. 
tel ces in zonis vestris (Maitli. 10.6-9). Alletule quanta 
magisiri sapienlia, quomodo levc lioc pnceplum fe-
ceril. Nam cum prius dixisset: Inftrmot curale, U-
prosos mundate , dastnonn cjicite (Ib. v. 8), magnaro-* 
que eis graiiam liberaliler dedisset, liinc taiideui bjec 
impcravil, nitnirum paupertatem signonim potesiate 
lcvem et facilcin reddens. Neque ex bis soliim, sod 
ex niullis aliis manifestum est, solis discipidis esse 
imperalum. Nam el virgines, quia olcuiu in lampa-
dibus suis non habebanl, puuivil (Matlh. 25. 1-12): 
el alios qtioque arguil ei increpal, quia esurienlem 
ipsum videruut, et non paverunl, et sit ieiUcm ηοιι 
polaruut (Ib. v. 41. $qq.). Porro is cui non esi aea 
neque calceamenlum , sed uria iai»ium vestis, quo-
modo alium pascere, quomodo nudum vestire, quo-
inodo bospiiem in doinum inducere poterit ? Sed ad 
ba3C et aliunde clarum esse poterat. Nam accedeoie 
el dicente quodam : Magitter, quid faciendo vitam 
miernam possidebo (Maith. 19. 16)? cum recenaita 
essent omnia, quae in lege prxcepta, el ille curiosiui 
percontaretur, et diceret : Hmc omnia unati ab 
adolctcenlia mea, quid adhue mihi deest? dicit ad 
ipsum, Si vi$ perfeclus etse9 vade, vende qum haba, et 
da pouperibus, et veni, tequere me(lb. ». 20. 21). 
Hic si prxcipere voluisset, oporlebat hoc principio 
dicere, etlegero In ordrne pnrceptorum ponero, et 
non lamquara con&ilium et exhorlaiionem narrare. 
Enimvero cum dicit, Nolite pouidere aurum, vei er-
gentum (Matth. 10. 9), imperando dicit; cuin vero 
dici t , Si vU perfectus e$se(Malth. 49.21), coaswlendo 
et admonendo dicit. Non est autem idem, consulerc, 
et legem ponere. Nam qui legem slaluit, modis omni-
bus (ieri vull quod pra3cipil: qui vero consulit et 
adbortatur, senicntix et arbilrio audiloris perrailtit, 
u l ex diciis quod voluerit eligat, sicque faciendorum 
dominuni audiinrem relinquil. Propierea non simpii-
citer dixit , Vade9vende quce habet, ne id legein esse 
pulares : aed quoinudo? Si vii perfectu» eue, wde9 

vendequas habet (Malih. 49. 24): ut discas in arbilrio 
ftudientium res esse. 

Non temper l$gt obilringi tolml Ckri$tus (nicipulos, 
- Apostolii solis ergo bxc fuisse pnucepta palam 

cel ; vcrum quarsiio nondum solata est. Nani si pra3-
cepia suni ba.»c solis aposiolis, cur jtissi non bab^re 
Cidceos, velgeminas vesies, inveni i sunt aliu* babere 
«andalia, alius vero penulam ? Quid igiiur ad b;cc 
dicemus? Christus neque aposlolos semper bujus 
legis necessilate obstringi voluii, sed eos absolvil ab 
hac lege, cum jani ad salularem crucem iiurus essel 
Et unde hoc liquct? Ε χ Salvaioris sermoutbus. Nain 
passionem aggrcsaums, focalis illis dixit, Cum tm 
tmtterem $ine marsupio et pera, aliquidne durat 7 Al Μ 
mpondeiilet dixerunl : Nihil. lp$e «rn(#m dicekat ek; 
&d )tnii> qui lutbcl murtupium, loll*l% el pnram : $t qni 

I 
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non haUt, vendai wultm tuam, et mercetur gladium 
(Luc. 22, 35.36). Jam forte dicet aliquis, aposlolos 
quidem hU diciis λ erimiiie absolutos : sed ullra 
qtnrrittir, qoare Christus conlraria praceperil: nara 
interdum dicit, Ne potndeali» peram (Uatlk. 10.10): 
interdum aulem, Qui habel mnrsupium, tollat, et pe~ 
ram (Luc. 22. 36).Quare hoc fecil? Sane luec admo-
dum digne feril aiia sapieolia, curaque v quam pro 
discipults gerebat. Ab initio enim boc imperavU, ul 
opcre ei expcrimeoio potentias euae documeuUim 
accipereat, ac deiade cwn flducia per tolum orbem 
lerrarum peragrarcnl. Vcrum ubi jam potentiam 
ipsius agnoverunt, opUvit ut et ipsi ex se viriutia 
speckncn praberenl, neque ipsos ad finein usque ge-
siare • o lu i l ; sed ipsos sape exposuit pennisilque 
suas ferre lentalioiiea, ne scilicel perpetuo oiiosi 
residerent: et qucraadttioduin qui artem natandi do-
ceiit, priocipio supposkis manibus multa diligenlia 
diacipulos gestant; post uiium aulem et alterum e l 
leriium diein mbtracia dextera illis pracipiunt, ul 
aeipsos juteut, et ooiinuiiquam illos parumper mergi 
ainiiHt , ita ui c l iuullum salsugitii* sorbeanl: ita 
sanee t«un) discipulis sub ChrUius faciebat. Nam 
iuilio nUiil eo* pali sinebat, vel parvuna vel iua-
gnura, sed ubique aderat muiiicns, et circunivallans 
eos, facieusque ut omola uberltra eis aflluerenl: cwm 
vero leropas essel, «ι virilitalem suam ipsi dcclara-
renl, subtraxil modicmn gratiae, praeciplens eis, ut 
etiaiu pcr seipaos raulia perficereni. Atque hanc ob 
caueam, cum noo habebaol calceos v vcl zonam, vel 
baculum, vel ses, nibil eis deeral : dicit eniin, 2Vam 
mHquid wofo dgfuii t El respondenla dixermU : Nihil 
(Ibid. o. 55). Qvo lempore autem pcnnisit e i s , u l 
marsupium haberent et peram el calceo», invenie-
baiiiur et esurientes, el silienies, et rnidi incedcntcs. 
Unde liquidum, quod passim eos pcriditari c l aifligi 
eineret: aempe, ul mercedem aliquam habereni. Sic 
videlicet atee pulloe suos foventes lamdiu in nido 
sedent, donec illorum plumaa increscant; quas duia 
increvisse viderint, illo>que aerem secare posee, eoa 
primum circa nidum volitare doceot, poeiea paulo 
lotigius: initio eos sequuniur et supportant, detn ad-
ininieulo soo tolot destiluuut. l u faciebal etChristus. 
lu Pakeslina enim, quast in nido nutricabal discipu-
los; el poeiquam eos volare docuit pnpsens, et ge-
sUns, tandeui dimlsit eo* v ul vdarent in loium 
•rbem, daio eis maodato, ut seee ideniidam juvarent. 
3 l qood hoe verum a i l v qoodque ideo eos omnibus 
nuriaios t ei una laniitm veate amiclos roiserii, et 
absque cakeia ambulare jusserit, ui auam virlutem 
ei polentiam cognoscereni, dare aeieome v si illud 
dielum audiamus. Non enim simpliciler dixiteis, 
TollUe roarsupium ei perara; sed priorum uieinoriam 
refrtcando sic dicebal, Cum miturem vo$ iine rnarsu-
jpfo ei pera, aliquidne deerat ? boe est, Donne omnia 
ttberiim vobls afOuebant, muhaque largitate frueba-
iDini ? 9ed nunc volo vos per voe ipsos cerlare, ei pau · 
perlalem cxperiri ; el eapropter lege pdort obstri-
c lo i nolo, scd pcruiilio, ui ct marsupiuin ct j>cram 
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habeatis, ut ne quasi pcr inaniina instrumenia pcr 
vos operari exisiimer; sed et voe vestram pbi!os<» 
pbiam exbibere oportet. 

5. Quod »i adhuc dicis : An non major viea fuis>et 
gratia v si semper ila versali essent ? Vcrum non iia 
probali fuissent: si enim nullam vel affliciioiiein, 
vel inopiam, vel perseqiiutionem, vel angutUiam ex 
perli esseat, mansissent ignavi et p ig r i : nanc au 
(era, non solum gratiam Cbrisii relucere, sed ei 
subditorum probationem exbibcri volebai, ne poslea 
quidam dicere possenl v eoe nibil a seipsis aUulisse, 
acd facta esse omnia auxilio Dei. Poierat enim Oeus 
eos usque ad fiaem in ea abuudanlia custodire : sed 
noluit ob varias, necessariasque causas, quas saepe 
carilati veslras dixirous. Una quidem boc est quam 
diximus : alia autem hac non minor, ul modestix 
assuefierenl: terua yero, ut ne inajor illis qunni 
hominibus debetur, honor exbiberetur. Iiaque pro-
pler iixc, ei his mullo piura, cum permissurus essct 
cis mulla inexspeciaia accidere v noluii priorein le-
gcm tam arctani manere, sed ejus pbilosopbis seve-
riiatem nonnibil rclaxavit, ul el i u non esset eis 
gravis et iatolerabilis vita, si saepe derelinque-
rentur, et simul duraro illaiu legem servare coge* 
rentar. QuoDiam autem oportebat obscure proposi-
tum clarius docere, idcirco postqtiam d i x i l , Qui Ua-
bei mampium, tollat, et peram : subjicit, El qui uon 
habel, vendal ve$tcm tuam, el ernat gladium (Luc. 22. 
36). Quidnam hoc? Armatiie discipulos qu id ic i l : Si 
qui$ te peramerit in dexteram maxiliam, verte tx ti 
alieram (Matth. 5 v 39, tJ Luc. 6.29). Qui pnecepit, ut 
beiiedicamus iis, qui oos coiiviciis lacessunt, fcramus 
hedenles, oremus pro persequenlibus, nunc arniat? 
armalque uno lantuui gladio? E l quomodo ha>c 
ralioni consona sunt 1 Nam si omnino armis opus 
erat, non solo gladio, sed et scuto, et galea, ei crura 
libus armare oportebat. Et profecto, si bumauo more 
baec dispeosareet agere Toluisaet,apud vos ridiculum 
non erat hoc praeceptum?Quandoquidem licet sexceola 
id genus arma poseedissentadversus tot insidias et ira-
pelus populorum, tyrannorum, civilatum, gejuiuin v 

quomodo iis potentiorea fuissent ondecim? Num potui»-
sent audire vocero hiniaentium equoruni? annon vel ad 
solum exercitus aspecium conlerrili essent y'm nou 
nisi in slagnie et fluminibus et lembis versati ? Quare 
ergo hoc dicit ? Jadaeoruin iusidias indicare volebat, 
illosque ipsum comprehensuros eaae : idque maui-
iesie dicere nolcbat, sed per aenigmata, ne iierum 
conlurbarentur. Itaque sicut cum audis Cbrisluiu di-
ceoteni : Quod audisus in uurem, prmdicale tuper 
tecta: et quod audistis in tenebris, diate in luce (Muiih. 
10. 27v et Luc. 12. 3 ) ; non inlelligis, quasi prxcipial 
reliclis foris et triviis eos euper tecta debere praedi-
care; neque eniro id fecerunt discipuli: eed cuni 
dicit , Super lecla, et In luce, fiduciam et liberlaloiu 
publice pradicaudi iusinuat; cum vero dicit , In au-
rcm et ln lencbris, &igniflcai, ut ubique krraruin 
narrent, quod in parva uiundi parte, ct in uno Palx-
aiinx locu audicranl. IScque euiui iu tcucbris c i io 
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pav -καϊ ό μή έχ,ων, πωλησάτω τδ Ιμάτιον αύτοΰ, 
*al αγοράσει μάχιαραν. "Αλλ' ίσως είποι τις αν , δτι 
Τους μεν αποστόλους διά τών είρη μένων άπήλλαξας τών 
εγκλημάτων τδ δέ ζητούμενόν έστιν ειπείν, τίνος Ενε
κεν εναντία ό Χριστδς ένομοθέτησε, ποτέ μέν λέγων, 
Αί ή κτήσησθε πήραν, ποτέ δέ λέγων , Ό έχων βα
λάντιο ν , άράτω , καϊ πήραν. Τίνος ουν ένεκεν τοΰτο 
πεποίηκεν; Άξίως τής αύτοΰ σοφίας και προνοίας τής 
υπέρ τών μαθητών. Παρά μέν γάρ τήν αρχήν ταΰτα 
έπέταξεν , ίνα !ργω κα*ι πείρα τήν άπόδειξιν τής αύτοΰ 
δυνάμεως λάβωσι, καί λαβόντες θα^ήσωσι λοιπδν εις 
τήν οίκου μένη ν έξελθείν άπασαν. Επειδή δέ λοιπδν 
ίκανώς έγνωσαν αύτοΰ τήν δύναμιν, έβούλετο κα\ αυτούς 
οίκοθεν τήν αυτών άρετήν έπιδείξασθαι, κα\ μή μέχρι 
τέλους αυτούς διαβαστάζεσθαι, άλλ' ένδιδόναι πολλαχού 
*α\ συγχωρείν , καί πειρασμούς αυτούς ύπομένειν, ίνα 
μή διά τέλους αργοί μένωσι. Κα\ καθάπερ οί νήχεσθαι 
διδάσκοντες , παρά μέν τάς αρχάς τάς αυτών ύποτι-
θέντες χείρας μετά πολλής τής ακριβείας τούς μαθη
τάς τούς εαυτών διάβα στάζουσι, μετά δέ πρώτη ν και 
δευτέραν καί τρίτην ήμέραν πολλαχού τήν δεξιάν αυτών 
ύποσύράντες έκείνοις, κελεύουσιν έαυτοίς βοηθείν, καί 
που κα*ι μικρδν βαπτίζεσθαι έπιτρέπουσι, καί πολλήν 
τψ στόματι δ'χεσθαι τήν άλμην * ούτω δή και ό Χριστδς 
έποίησεν έπ\ τών μαθητών. Έν άρχή καί έν προοιμίοις 
ού μικρδν, ού μέγα αυτούς άφήκε παθείν, άλλά παντα
χού παρήν τειχίζων αυτούς, περιφράττων, πάντα [484] 
μετά αφθονίας αύτοίς έ π ι ^ ε ί ν παρασκευάζων · επειδή 
δέ έδει καί τήν άνδρείαν αυτούς έπιδείξασθαι τήν αυτών, 
συνέστειλεν δλίγω τήν χάριν, έγκελευαάμενος αύτοίς 
πολλά κα\ δι' εαυτών άνύειν. Διά τοι τοΰτο, δτε μέν ούκ 
εϊχον υποδήματα , ουδέ ζώνην , ουδέ 0άβδον, ουδέ χαλ-
κδν, ούδενδς ύστερήθησαν · Μή τίνος γάρ, φησ\ν, 
υστερήσατε; 01 δέ άποκριθέντες εϊπον Ούδενός. 
Επειδή δέ αυτούς έκέλευσε καί. βαλάντιον έχειν, κα*ι 
πήραν, κα\ υποδήματα, ευρίσκονται καί πεινώντες κα\ 
διψώντες κα\ γυμνητεύοντες. "Οθεν δήλον, δτι πολλαχού 
συνεχώρει κα\ παρακινδυνεύειν αυτούς κα\ στενοχωρεί-
σθαι, ίνα τινά μισθδν έχωσιν Ούτω που κα\ οί δρνιθες 
τοίς νεοττοίς ποιούσι τοίς εαυτών · καί γάρ εκείνοι, έως 
μέν τά πτερά απαλά έχουσιν , έπι τής καλιάς καθήμε
νοι θάλπουσιν · έπειδάν δέ ίδωσι πτεροφυήσαντας , καί 
δυναμένους τδν αέρα τέμνειν, πρώτον μέν περί αυτήν 
τήν καλιάν ίπτασθαι παρασκευάζουσιν, έπειτα δέ και 
πο£(&ωτέρω περιάγουσι, παρά μέν τήν αρχήν επόμενοι 
καί διαβαστάζουσαι, μετά δέ ταύτα αυτούς έαυτοίς 
Αφιείσαι βοηθείν. Ούτω κα\ δ Χριστδς έποίησε, καθάπερ 
έν καλιά, τή Παλαιστίνη τρέφων τούς μαθητάς * επειδή 
δέ πέτεσθαι έδιδαξε παρών και διαβαστάζων αυτούς, 
τέλος άφήκεν είς τήν οίκου μένη ν πτήναι, κελεύσας κα\ 
έαυτοίς πολλαχού βοηθείν. Καί δτι τούτο έστιν αληθές, 
καί ίνα τήν δύναμιν αύτοΰ μάθωσι, πάντων αυτούς 
Ιγύμνωσε, κα\ μονοχίτωνας απέστειλε, καί χωρίς υπο
δημάτων έκέλευσε βαδίζειν, αυτής ούν τής (&ήσ:ως 
άκούσαντες σαφώς είσόμεθα. Ού γάρ απλώς είπεν αύ
τοίς · Άρατε βαλάντιον κα\ πήραν, άλλ* άνέιινησεν αυ
τούς τών προτέρων , ούτ(ος είπών · "Οτε απέστειλα 
υμάς άτερ βαλαντίου καϊ πήρας, μή τίνος υστερή
σατε; τουτέστιν, Ου πάντα μετά αφθονίας ύμίν έπέ£-
f ε ι , καί πολλής άπελαύσατε δαψιλείας ; άλλά νύν βού
λομαι υμάς καί δι' εαυτών άγωνίζεσθαι* βούλομαι υμάς 
και πενίας πείραν λαβείν διά τούτο )οιπδν έπ\ τήν 
Ανάγκην ούκ άγω τού προτέρου νόμου, Αλλ' επιτρέπω 
χα\ βαλάντιον έχειν κα\ πήραν , ίνα μή , καθάπερ δι' 

άψυχων οργάνων, ένεργείν τά καθ* υμάς νομίζωμαι, 
άλλά και ύμ*"ς τήν οικεία ν δχητε έπιδείκνυσθαι · φιλο
σοφίαν. 

γ*. Κα\ τί, φησίν, ούκ άν μείζων έφάνη ή χάρις, εί δια-
παντδς ούτως έτέλεσαν δντες; Άλλ* αυτοί, ούκ έγένοντο 
ούτω δόκιμοι * εί γάρ μηδέ μιας έλαβον θλίψεως πείραν, 
μή πενίας, μή διωγμού , μή στενοχώριας , έμειναν άν 
άργο\ καί νωθείς · νΰν δέ ουχί, τήν χάριν διαλάμψαι μδ-
νον, άλλά καί, τήν τών υπακουόντων δοκιμήν ήθέλησεν 
έπιδειχθήναι*, ίνα μή μετά ταύτα τίνες έχωσι λέγειν, 
δτι Ουδέν παρ* εαυτών είσήνεγκαν εκείνοι, άλλά τδ πάν 
τής τοΰ θεού ροπής έγένετο. Ήδυνατο μέν γάρ αυτούς 
ό Θεδς μέχρι τέλους έν αφθονία καταστήσαι τοσαύτη, 
άλλ' ούκ ηθέλησε διά πολλάς καί αναγκαίας προφάσεις, 
άς πολλάκις πρδς τήν ύμετέραν άγάπην είρήκαμεν · * 
μίαν μέν δή ταύτην, έτέραν δέ ούκ έλάττονα ταύτης, 
ίνα καί μετρίαζε ιν είδώσι * τρίτην δέ , ίνα μή μείζονα 
ή κατά άνθρωπον [485] λάβωσι δόξαν. Διά δή ταύτα, 
κα\ πολλψ πλείονα τούτων, Αφε\ς αυτούς πολλοίς τών 
αδόκητων π ε ρ ι π ί π τ ε ι , ούκ ήβουλήΟη ύπδ τήν άκρίβειαν 
τής νομοθεσίας τής προτέρας άφείναι, άλλ' έχάλασε κα\ 
άνηκε τής φιλοσοφίας τδν τόνον εκείνης , ώστε μή βα-
ρύν τινα κα\ άφόρητον αύτοίς γενέσθαι τδν βίον , πολ
λαχού έγκαταλιμπανομένοις, κα\ τδν ακριβή νόμον εκεί
νον άναγκαζομένοις τηρείν. Επειδή δέ χρή κα\ τδ προ-
κείμενον ασαφές δν ποιήσαι καταφανές, άναγκαίον καί 
τούτο είπείν. Είπών γ ά ρ , Ό έχων βαλάντιον, άράτω, 
καϊ πήραν, έπήγαγε · Καϊ ό μή έχων , πωλήσει τδ 
Ιμάτιον αύτοΰ, καϊ αγοράσει μάχαιραν. Τί ποτε τούτο 
έστι; καθοπλίζει τούς μαθητάς ό λέγων, Έάν τίς σε 
ί>απίση είς τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ καϊ 
τήν άλλην; δ κελεύω ν εύλογείν τούς λοιδορουμένους, 
άνέχεσθαι τών έπηρεαζόντων , εύχεσθαι υπέρ τών διω-
κόντων, είτα καθοπλίζει, καί διά μαχαίρας μόνης; Κα\ 
ποίον άν Ιχοι τούτο λόγον ; Εί γάρ δλως έδει καθοπλί-
σαι, ού μαχαίρας έδει κτήσασθαι μόνον, Αλλά και ασπίδα 
καί κράνος καί κνημίδας. "Ολως δέ, εί γε ανθρωπίνως 
τά τοιαύτα έμελλεν οίκονομείν , πόσοις ούκ ήν τδ έπί
ταγμα γέλως ; ΕΙ γάρ μυρία τοιαύτα δπλα έκτήσαντο 
πρδς τοσαύτην έφοδον κα\ έπιβουλήν δήμων, τυράννων, 
πόλεων, εθνών, τίνες έ μέλλον οί ένδεκα φαν.ίσθαι; Φω
νής γάρ άκούσαι χρεμετίζοντος ίππου δυνατδν ήν αυτοί;; 
πρδς δέ τήν δψιν μόνην ούκ άν κατεπλάγησαν τών στρα
τοπέδων, έν λίρναις κα'ι ποταμοϊς καί άκατίοις τραφέν-
τες μικροίς; Τίνος ούν ένεκεν τούτο λέγει; Τήν έφοδον 
τών Ιουδαίων ένδείξασθαι βουλόμενος, καί δτι μέλ
λουσα αύτδν συλλαμβάνειν. Καί τούτο φανερώς μέν ούκ 
ήθέλησεν είπείν, δι' αινιγμάτων δέ, ώστε μή θορυβήσαι 
πάλιν αυτούς. "Οσπερ ούν δταν ακούσης αυτού λέγον
τος, δτι mO ήκούσατε είς τδ ούς, κηρύξατε έπϊ τών 
δωμάτων, καϊ δ ήκούσατε έν τή σκοτία, είπατε έν 
τφ φωτϊ, ού τοΰτο ύποπτεύεις, δτι κελεύει τούς στε
νωπούς καί τήν άγοράν άφέντας έπϊ τών δωμάτων κη
ρύττε ιν * ουδέ γάρ φαίνονται τούτο ποιήσαντες οί μα
θηταί* άλλά τδ, Έ π ί τών δωμάτων, καί τδ , Έντφ 
ρωτϊ, τδ μετά πα^ησίας αίνίττεται · τδ δέ, ΕΙς τό 
ους, καί τ δ , Έν τή σκοτία, τούτο δηλοί, δτι*Οπερ 
έν μικρψ μέρει τής οικουμένης, καί έν ένί χωρίω τής 
Παλαιστίνης ήκούσατε, τοΰτο πανταχού τής γής έξ-

a Duo Mss. φΟοσοφίαν. Είτα ουκ άν μείζων. 
b Έπιδειχθήναι deesl in doobus Mss. 
e Hlc in Morel. et Savil. post είρήκαμεν, καί νύν δέ rt-

ποιμεν, qu« desunt in uiroque ms. el superflua vtdemur, lo 
scq.enUbutlevissiroasunl leclioaum discrimiiu. 
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ηχήσατε. Ού γάρ δή έν σκοτία, ουδέ είς τδ ους διελέγετο 
αύτοίς, άλλ' έφ' υψηλών τών ορέων, καί έν ταίς συν-
αγο>γαίς πολλάκις. Ούτω καί ενταύθα ύποληπτέον. 
"Ωσπερ ούν εκεί δώματα άκούοντες, έτέρως ένοήσαμεν, 
ούτω καί ενταύθα μαχαίρας άκούοντες, μή τοΰτο νο-
μίσωμεν, δτι έπέταξε μαχαίρας κεκτήσθαι, άλλ'δτι 
διά τών μαχαιρών τήν ένεστώσαν αίνίττεται έπιβουλήν, 
και δτι μέλλει πάσχειν παρά τών Ιουδαίων, άπερ 
έπαθε. Κα\ τούτο έκ τών έξης δήλον. Είπών γάρ, 
Αγοράσει μάχαιραν, έπήγαγε· Δεί γίφ τά γεγραμ-

μέι*α περϊ έμού τεΛεσθήναι, δτι έν τοις άνόμοις έΛο· 
γΐσθην. Είπόντων δε εκείνων, δτι ΕΙσϊν ώδε δυο μά· 
χα/ραι, κα\ τδ λεχθέν μή συνιέντων, φησ\ν, Ίκανόν 
έστι Καίτοι γε ούκ ήν ίκανόν · εί μέν γάρ άνθρωπίνη 
βοήθεια κεχρήσθαι αυτούς έβούλετο, ού μόνον δύο καί 
τρείς , άλλ' ουδέ έκατδν ήσαν ίκανα\ μάχαιραι· εί δέ 
ούκ έβούλετο άνθρωπίνη βοηθέ ία αυτούς κεχρήσθαι, καί 
αί δύο περιτταί. Άλλ' δμως [186) ούκ έξεκάλυψε τδ 
αίνιγμα · κα\ γάρ πολλαχού φαίνεται τοΰτο ποιών 
έπειδάν μή νοήσωσι τδ λεχθέν, παρατρέχει κα\ άφίησι, 
τή τών πραγμάτων έκβάσει τών μετά ταΰτα τήν κατα-
νόησιν τών είρημένο>ν επιτρέπων λοιπόν δπερ ούν κα\ 
άλλαχοΰ έποίησε. Κα\ γάρ περ\ τής αναστάσεως αύτοΰ 
διαλεγόμενος, ούτω πως Ιλεγε* Λύσατε τδν radr 
τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ abtbv. Κα\ 
δμως ούκ ήδεισαν οί μαθηταί τδ λεγόμενον * και δτι ούκ 
ήδεισαν, δ ευαγγελιστής έπεσημήνατο, λ έ γ ω ν "Οτε δέ 
ανέστη ό Ιησούς, τότε έπίστενσαν τφ Λόγφ αυτού, 
καϊ τη Γραφή. ΚαΙ πάλιν άλλαχοΰ · Ουδέ γάρ ήδει · 
σαν, δτι δει αύτδν έκ νεκρών άναστήναι. 

9. Άλλά τδ μέν ζήτημα ίκανήν Ιχει τήν λύσιν ημείς 
δέ έπ \τδ λειπόμενον τής προσρήσεως· μέρο; τδν λόγον 
άγάγωμεν. Τί ποτ' ούν έστι τδ λεγόμενον, κα\ πόθεν 
είς ταύτα έξέβημεν; Έμακαρίζομεν τήν Πρίσκιλλαν 
καί τδν Ακύλα ν , δτι συνψκουν τψ Παύλψ, δτι κα\ τδν 
τρόπον τής στολής, κα\ τδν τρόπον τών υποδημάτων, 
κα\ τά άλλα άπαντα μετά ακριβείας αύτοΰ κατεμάν-
θανον. Εντεύθεν τδ ζήτημα ήμίν έτέχθη τοΰτο. 'Εζη-
τοΰμεν γάρ , τίνος ένεκεν, τοΰ Χριστού άπαγορεύοντος 
μηδέν δλως έχειν, εί μή μόνον ίμάτιον, έφαίνοντο κα\ 
υποδήματα κα\ φελόνην Εχοντες. Εΐτα δ λόγος ά π · 
έδειξεν, δτι ού παραβαίνοντες τδν νόμον, άλλά κα\ σφό
δρα τηροΰντες τούτοις έχρώντο. Ταΰτα δέ έλέγομεν, 
ούκ εις περιουσίαν χρημάτων υμάς άλείφοντες, ουδέ 
παρακαλούντες πλείω τής χρείας κεκτήσθαι, άλλ' ίνα 
Εχητε πρδς τούς απίστους άντιλέγειν τούς διαχλευάζον-
τας τά ημέτερα. Κα\ γάρ ό Χριστδς λύσας τδν πρότερον 
νόμον, ούχ\ οίκίας, ουδέ άνδράποδα, ουδέ κλίνας, ουδέ 
άργυρώματα, ουδέ άλλο τι τοιούτον ουδέν έκέλευσεν 
Εχειν, άλλά τής ανάγκης άπηλλάχθαι τών πρότερον είρη-
μένων. Κα\ δ Παΰλος δέ ούτω παρήνει λέγων · "Εχον
τες τροφάς καϊ σκεπάσματα. τούτοις άρκεσθησό-
μεθα. Τδ γάρ περιττδν τής χρείας είς τούς δεομένους 
αναλίσκε σθα ι δεί* καθάπερ ούν κα\ ούτοι έ ποίου ν, Πρί-
σκιλλα κα\ Ακύλας. Διόπερ αυτούς επαινεί καί θαυ
μάζει, κα\ μέγιστον αυτών συντίθησιν έγκώμιον. Εί
πών γάρ, Ασπάσασθε ΠρίσκιΛΛαν καϊ ΑκύΛαν τούς 
συνεργούς μου έν Κυρίφ, καί τήν αίτίαν τίθησι τής 
τοιαύτης αγάπης. Ποίαν δή ταύτην; Οϊτινες υπέρ τής 
ψυχής μου, φησι, τδν εαυτών τράχηΛον ύπέθηκαν. 
Ούκούν διά τοΰτο αυτούς αγαπάς κα\ φιλείς, ίσως είποι 
•τις * ; Μάλιστα μέν ούν · εί κα\ τοΰτο μόνον ή ν , άρκοΰν 
έγκώμιον ήν. Ό γάρ τδν στρατηγδν σώσας, τούς στρα-
τιώτας διέσωσεν άν * δ τδν Ιατρδν απάλλαξα ς τών κιν
δύνων, τούς κάμνοντας είς ύγείαν έπανήγαγεν δ τδν 
κυβερνήτην έξαρπάσας τοΰ κλύδωνος, τδ πλοίον δλον 

• Ste Coislio. recle Ιο Morel. πρώην £ήσ*ως, peiperam. 
ε* Forle legeodum !σο>ς είποι τις αν. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. *0« 
τών κυμάτων άπήλλαξεν ούτω καί οί τδν διδασκαλον 
τής Οικουμένης διασώσαντες, κα\ τδ αίμα τδ εαυτών 
έκχέαντες υπέρ τής εκείνου σωτηρίας, κοινοΊ τής οικου
μένης ήσαν εύεργέται, έν τή περί τδν διδασκαλον πρό
νοια τούς μαθητάς απαντάς διασώσαντες. "Ινα δέ 
μάθης, δτι ού περ\ τδν διδασκαλον ήσαν τοιούτοι μόνον, 
αλλά καί περί τών αδελφών τήν αυτήν έπεδοίκνυντο 
πρόνοιαν, άκουσον τών έξης. Είπών γάρ, ΟΊτινες υπέρ 
τής ψυχής μου τδν εαυτών τράχηΛον ύπέθηκαν\ 
έπήγαγε λέγων · Οϊς ούκ έγώ μόνος ευχαριστώ, άΛΛά 
καϊ πάσαι αϊ ΈκκΛησίαι τών εθνών. [187] Τί λέγεις; 
σκηνοποιοίς, πτωχοίςχειροτέχναις, ουδέν πλέον τής αναγ
καίας Εχουσι τροφής, πάσαι αί 'Εκκλησίαι τών εθνών 
ευχάριστου σι; κα\ τί τοσούτον οί δύο ούτοι Εκκλησίας 
τοσαύτας ώφελήσαι ίσχυσαν; ποίαν χρημάτων εΐχον πε 
ριουσίαν ; ποίον δυναστείας μέγεθος; τίνα παρά άρχουσι 
πα/&{}ησίαν; Χρημάτο)ν μέν περιουσίαν κα\ δυναστείαν 
παρά τοίς κρατοΰσιν ούκ έκέκτηντο* δ δέ τούτων απάν
των μείζον ήν, προθυμίαν γενναίαν και ψυχήν πρδς 
κινδύνους παρατεταγμένην μετά πολλής τής περιουσίας 
εϊχον. Διά τοΰτο πολλών εύεργέται έγένοντο κα\ σωτήρες. 
Ού γάρ ούτως οί πλούτουντες κα\ ψοφοδεείς ώς οι πενία 
συζώντες κα\ μεγαλόψυχοι τάς Εκκλησίας ώφελείν δύ -
ναιντ' άν. Κα\ μηδείς παράδοξον είναι νομιζέτω τδ λε
γόμενον · αληθές γάρ έστι, κα\ άπ' αυτών δείκνυται 
τών πραγμάτων. "Ο μέν γάρ πλούσιος πολλάς Εχει τού 
παραβλάπτεσθαι τάς λαβάς. Δέδοικεν υπέρ οίκίας, υπέρ 
οικετών, υπέρ αγρών, υπέρ χρημάτων, μή τις αυτόν τι 
τούτων άφέληται. Και τδ πολλών είναι κύριον, πολλών 
είναι δοΰλον ποιεί. Ό μέντοι πένης, εύζωνός τις ών 
κα\ πάσας ταύτας αποθεμένος τάς λαβάς, λέων έστ\ 
πύρ πνέων, καί ψυχήν Εχει γενναίαν, καί πάντων έξ-
ανιστάμενος £αδίως άπαντα πράττει τά δυνάμενα τάς 
Εκκλησίας ώφελείν, κάν έλέγξαι δέη , κάν έπιτιμήσαι, 
κάν μυρίας διά τδν Χριστδν άναδέξασθαι έπαχθείας * 
κα\ επειδή άπαξ τής ζωής ύπερείδε τής παρούσης, 
πάντα (δαδίως κα\ μετά πολλής ποιεί τής ευκολίας. Τί 
γάρ κα\ δέδοικεν, είπε μοι; Μή τις αύτοΰ τά χρήματα 
άφέληται; Άλλ* ούκ Εστι τοΰτο ειπείν. Άλλά μή τής 
πατρίδος έκπέση; Άλλά πάσα ή ύπ' ούρανδν πόλις 
αύτώ έστ ιν · . Άλλά μή τής τρυφής αυτόν τις περικόψη 
κα\ τής δορυφορίας; Άλλά κα\ τούτοις άπασι χαίρειν 
ε ίπών, έν ούρανψ πολιτεύεται, καί πρδς τήν μέλλουσαν 
επείγεται ζωήν. Κάν αυτήν έπιδοΰναι δέη τήν ψυχήν. 
καί τδ αίμα είσενεγκείν, ού παραιτήσεται. Εντεύθεν δ 
τοιούτος κα\ τυράννων, κα\ βασιλέων, κα\ δήμων, κα*ι 
πάντων έστί δυνατώτερός τε κα\ εύπορώτερος. Και ίνα 
μάθης δτι ού κολακεία τδ λεγόμενον, άλλ' αληθώς, οί 
μηδέν κεκτημένοι, ούτοι μάλιστα πάντων έλευθεροστο-
μείν δύναιντ' άν, πόσοι πλούσιοι κατά τδν καιρδν ήσαν 
Ήρώδου; πόσοι δυνάσται; τίς παρήλθεν είς μέσον; 
τίς έπετίμησε τψ τυράννψ; τίς ήμυνεν αδικούμενοι; 
τοΐς τοΰ Θεού νόμοις; Τών μέν ευπόρων ουδείς· t 
δέ τένης κα\ πτωχδς, δ μή κλίνην, μήτε τράπεζαν, 
μήτε στέγην Εχων, δ τής έρημου πολίτης Ιωάννης, 
ούτος μόνος κα\ πρώτος μετά π α τ η σ ι ά ς άπάσης 
τδν τύραννον ήλεγχε, κα\ τούς μοιχαλίους έξεκά-
λυπτε γάμους, χα) παρόντων απάντων χα\ άκουδν-
των, τήν καταδικάζουσαν αύτδν εξέφερε ψήφο ν. Κα\ 
πρδ τούτου δέ πάλιν ό μέγας Ηλ ίας , τής μηλωτής 
μηδέν κεκτημένος πλέον, τδν άσεβη κα\ παράνομον 

* Savll. in marg. άλλά μίαν είναι νομίζει τήν άνω. 
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aurem eis Uquebaiur, sed snpe in ahie montibufi, 
et in synagogis. l u et hic iniellige. Nam eicut ibi 
audieules tecta, alio modo inlelleiiiuus, ita et bic 
cum gladios audimue, ne polemus eum jussisse ha-
beri gladios, sed per gladios iusinuasse imminere 
insidias, ei passurum se a Judaeis qux ei passus est. 
Atque hoc ex sequentibus manifestum est. Nam tit 
rfixit emendum gtadium, mox adjecit: Quia oporlei 
adimpltri ea quoe de me tunt seripta (Luc. 22. 37), 
Quod eum iniquis reputatus sum (/ιαί. 53.42 ). Disci-
piilis autem dicentibus, Hiauntduo ghdii, et non in-
telligenlibus id qaod diclum fueral, ait, Sati$ e$l (Luc. 
22. 38). Tamelsi non salis erat: neque eniin suffe-
cissentvel duo.vel lres f vel cenium,si humanoauxilio 
eos u l i voluisset; quod si noluil eos humano presi-
dio u t i , sunt utique el bi duo superflui. Proinde bic 
senigma non exposuit; id quod snppe facere depre-
heiiditur, ut quoties dicta niinus inlelligunl disci-
puli, evenlui rcrum dictorum inteUigeniiam expla-
nandam rclinqucns f pralereal. Ita et alibi facit. De 
resurrectione enim disserens, sic dicebai: Solvite 
lemplum hoctel in tribut diebus excilabo illud (Joan. 
2. 49) : ei non intclligebanl discipuli quid dicerel, 
sicul el evangclisla lesialur, diccns : Quando autem 
vesurrexit Jesus, crediderunt verbv ejta, ti Scripturce 
(f*. v. 22). E l iterum alibi : Nondum enim idebant, 
qnod oporlebal ipsum e mortuis re$urgere (Joan. 20. 9). 

4. Sed qusDSlio salis soluta est. Nosnuncad reliquam 
salulationis partem sermonem fleclamus. Quidnam 
ergo est , quod dicium est, et unde istuc digressi 
sumus? Pfiscillam ei Aquilam beatoe dix tmus , qnqd 
cam Paalo habiurent, diligenier addisceutes morem 
babilus et calccameniorum, aiquc oinnia quae agcbat. 
Uinc nobis enata est quaeslio : cujus gratia Cbristo 
probibente aliquid p r e l c r unam veslem babcri , visi 
sanl hi habere sandalia ti pcnulam ? Et sermone 
demonstratum est, apostolos bis utendo lcgem non 
transgressos esse, sed diligenler observa&se. Uxc 
auleni dicebamus, non ol vos ad coacervandas divitbs 
exhortaremur, cl provocaremus ul plus quam neces-
silas poslulat, possidcatis, sed in prontptu sinl qtnctn-
fidelibus notUra rideniibus respondcalis. Elenim 
Cbriflus superiorem lcgem solvens, ηοιι jussit nos 
habere domos, servos, lectos, vasa argcntea, vel qnid-
piam horum : sed nos a grius dictoniin ncressiiate 
libcros esse foluit. Unde el Paulus eic admonebat, 
dicens : Habentes mctum et tegumenta, hit contenti 
tumu$ ( 4. Tim. 6.8 ). Tribuendum enim egenlibue, si 
qiiid usoi nostro superest: id quod Priscilla i l Aquila 
pcrqoam sludiose facicbant. Et idcirco eos laudat c l 
admiralur aposlolus, insigne illorum prxconitira ap-
ponens. Nam ut dixit, Salutate Pritcillam et Aquilam 
cooperariot meot tn Domino ( Rom. 46. 3 ) , eliam 
caosam ponii lantx carilalis. Qualem ? Qui pro mea, 
a i t , anima cervicem tuam supposuere (Ibid. v. 4 ) . 
lgitur, dkel fortassc aliquis, hac de causa eos diligis 
c i amas ? Maxime : qnia el si id unnm egissent, vcl 
biitc laude digni enrnl. Qni enim ducem excrciUis sal-
V4IQI fccit, et milites fecil salvoa : qui medicum libe-
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rayit periculis, et libtrantes morbis ad ianiiaiem re-

dif xit: qui gabernatorem fluciibus eripult, navcm (otam 
ex undis liberavit: sic utiqne qui magistrum orbis tat-
varunl, et pro illius salule sanguinem suum effudcrant, 
orbis quoque lotius fueruni benefaclores, uipoie qui 
sua erga pneceplorem provideniia discipuloa omnes 
eervaverint. Ul autem discas, eos non solam erga ma-
gislrum tales fuisse, scd ct fratribus eamdcin curam 
impendisse , audi sequenlia. Nam cuin dixissel, Pro 
anhna mea cervicem tupposuerunt f adjecit: Quibus 
non ego tolu$ gralias ago f sed et omnet Eccleum gai-
tium. Qciid ais? Tcntorionim opilicibus , pauperi-
bus, artiOcibus, quibus nihil praier viclnm nccessa-
riuin suppelebal, onines Ecclesix gentium graliat 
agunt ? E( quid lantum duo illi prodesse potuerunt 
tot Ecclcsiis ? qua opum abundanlia , qua polentia» 
niagnitudiue, quo apud principes favore clarucruDl Τ 
Opum quidem abundanlia, et polentia, cl graiia apud 
imperanles nihil valtierunl, sed erat eis, quionmibus 
inajor e s l , animus ad pericula admodum promptus. 
Ilinc csl quod dc multis bone menierunt, imiUosqtie 
servarunt. Neque eniin Ecclesiis tam prodesse valent 
diviies ilii faslosi, ul pauperes magnanimi. Nemo di-
cliiin boc miretor : vcrum enim est, quod dicimas, 
idijue rebus ipsis comprobatur : nam mullx 8uut di-
vilis molesliae et pericula. Timel pro doino, pro fa-
niulis , pro agris 9 pro opibus, ue quis aliqtiid ex iis 
auferat. Et qui mullorum est dominus, idcni muho-
nim servus esse ccgilur. Pauper aulem bis expeditus, 
el curis omnibus carcns, leo esl, ignem spirat, ge*e-
roso et forti est anirao, de omnibus sese cxpedil, facile 
oninia agit, quai prodesse possuiu Ecclesiii, sive optia 
sit ul arguanlur aliqui, sive ut increpenlur 9 sive sex-
centa propler CbrisHim opcra subeunda sint : ac quo-
niam scmel viiam despexit prxsentem 9 magna fccili-
tate conficit omnia. Quid cnim limeret, dic, obsecro? 
Num ne opes cjus auferauiur ? IIoc nemo diccre po-
terit. Num ne pellatur e patria ? Sed universus orbis 
terrarum ei civitas e s l 1 ? Num ne quis imminuat ei 
delicias el satellilium? Sed bis omnibug valere jussis 
in calo babilal, et ad fuluram fesliiiat viiam. Non 
deprecabiiur iiem, si anima ipsa iradenda sit, et ef-
fundendus sa: guis. Ilinc est, quod tilis etiam etiyran-
nis, ct rcgibus, el populis » el omnibus potcnlior est 
ac diiior. E l ut discas, quod vere haec, et non adulan-
ter sint dicia, et quod qu\ niliil posiident, bi omnium 
liberrimt sim ad loquendum : quot divhes erant lein-
pore Herodis, quol polentcs ? et quis in roediuin pro-
rupil ? quia iyrannum incropax it ? quis conicmplas 
Jeges Dci ulltis est ? Divitum qnidem nullue, eed pau-
per ilie c l inop^, qui neque leciuni, neque mensam, 
neqtie tcclum habebat: i l l e , inquani, solilodinls in-
quilimis ioannes, ille solus ct primus omni libertaie 
tyratinum arguit, el adullerinas noplias deiexil , et 
pneseniibus omnibos ac audtenlibtis proonntiala ecin 
tenlia cum condemnavU. E l anle hnnc roafnna quoqite 

• Savil. ia margtne sic babct, ted unam patrian reputat 
qr*r sursum eti. 
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lleltat, qoi niliH prmter meloten possidebat, impium et 
pracvaricatorem illum Achab solus viriliier eorripuit. 
Nihii cnim loquendt liberiatcin , ei in rerum discri-
roine fiduciam Ua praebei, nibil homines adeo muuitos 
ct fortes efOcit, ul nibil poss d«;re y ti nullis saecula-
ribtis circumvolvl negoliis. Atque adeo, si quis f ir-
tutem mullam · ossidere cupit.patiperUtcniamplexetur, 
praescntem vilam despiciai, nibil esse pulet nioriem. 
Hic non solum plus quam diviles vi principes, sed c i 
ρΐιιβ qaam reges ipsi Ecclesiis prodesse poterii. Nam 
regnanles illi el abundanles qiurcutnque fac.unl, id 
opibus fwiunl : bic auiero magna pleruinque operalur 
per pericula ei morlem ipsam. Qtianto autein auro 
oinui preliosior est sanguis y tanto paupertas quam 
abundantia mdior. 

5. Tales quidam erant il l i PaaH hospiies Prisctlla 
et Aqutla, qtii opum carebant abundantia, el omnibus 
diviliis locnplettorem animiim possidebanl, moriem 
exspectanles qtiolidie, in caede et sanguine viventes , 
alqiie perpetuo martyrtum palientes. Ideo res nostrn» 
illis temporibus florcbant, qnia sic discipuli magtslris, 
ct magistri discipulis colligaii erant. Nam Paulus hoc 
non solum de bis, sod et dc multis aliis tcslatur. Nam 
llebncis, et Tbessaloniccnsibus , el Galatis scribeus, 
asaerit omncs multis tenialionibus affliclos, et indicat 
in episiolis suis ipsos pclli, palria excidere, subsian-
Ikis perdere , et ad saugitinem usque pcricliiari : tota 
eorum vita iu gravibtis certaminibus crat, et ipsis 
mutilari membris pro pneceptoribus ηοιι detrectabant. 
Unde Galalis scribcns , dicit *. Teslor enim , qnod, si 
potsibiU [uhtet, oculos vesiros c/fotsos mihi dediuetis 
(Valat. A. 15). Et Epapbram qni Colossis erai, eadcm 
de re Iaud.it his verbis : JSgrotavit u$qne ad mortem, 
et Dtn$ ejut mhertus esl: non iolum aulem ejus ,.ted 
et mei\ ne tristiiiam $uper tmtitiam haberem (Phitipp. 2. 
27 ). Ubi clare dcmonstrat se jure babiturum Tuisso 
dolorcm de mortc discipuli. Cujus virliuem alicubi 
omnibus ilcruni detegil dicens, Accettit utqtte ad mor-
fem, negUcta anima ttta, ut impleret, quod in vobis erga 
tnedeerat ntinislerium (Phitipp. 2. 30). Qufd illis fttcr.l 
beatius t quid aulem nobis miserius ? quandoquidem 
illi sanguinem ei anhnam pro praceploribtis profun-
debant, nos autem neque verbum pro communibus 
patribus emiilere audeiuu?, sed cum audiamus eis ma-
lodici, et conviciis eos debonestari, el a suis, ei ab 
alienis, malfcdicentet neqne compescimus, neque re-
prehendiraus, ueque prohibemus. 

Quuntum stl peccatum Ecclenm reetoribui maledieere. 
— Utinam ne ipsi primi maledicorum simus. Sane non 
lanta ab infidelibas convicia el probra, quanla in prin-
cipea ab i i s , qui nobis juncii religione et Odeles v i -
denlur, proferri videmus. Ulira bic qua?remus, unde 
taiHa ignavia, ei unde hic pielalis conlemptus evenil, 
quod sic boeiiliier erga paires nosirot simus aflecii ? 
Nibil profdcto eai quod Ecclesiam Dei i U deslilue-
re «t diseohr^re, nibil quod ila facile poasumdarii 
po8s'nv ut quando discipuli magistris, ei patribus filii, 
ct prlncipibus subdiii, ιιοη magno studio cobaereot. 

ABCHIEP. CONSTANTINOT. 2 0 | 
Si qois fratrum cuipiam maledicil, a sacrarum Scri-
piararuoi kciione excluditur. Ut quid enim assumii^ 
ait Deus, lettamentum meumperoi tuum (PwL 49. \W 
et eausa poeita dic i t : Sedens eontra frattnn tuum to 1 

quebaris (Ibid. v. 20). Palrem vero apirUualem acctt-
sans, le diguum repulae y qui ad divina vcslibula 
accedas? Quomodo hoc congruet? Nam si maledicen-
tes pairi ve) mairi morte moriunliif secundum legem 
(Exod. 21. 17 ), quali judicio dignus eri t , qui mafe* 
dicere aiidet e i , qui parentibus illis magis neeeasa» 
rius est, et melier ? Annon limel, ne aperiat se lerra, 
et ipsura absorbeat, vel fulmen enperne decidens nia-
ledicam illam linguam combnrat? Non aadisli, quid 
paesa sil Moais soror, principi maledicens ? qnonxxto 
facia sit immunda, inciderit in lepram, summam sos-
tinoerit ignominiam, iratre Deum oranle, Teniam non 
obiinuerii; latnetsi Ula ipsa easet, quai sanclum illurn 
exposuerat v ei pro ejus cdacaiione id effecerat y at 
ejus mater in nutricem assumereiiir , et ne peellu* 
in barbarico sinn enutriretiir; deinde vern feminarum 
excrcilus inx fuit sicul Moses virorara; omnes(|iie 
cum illo tidit aerumnai y vere soror Mosis existens: 
verumtamen cum maledixit, nibil ci profuerunl luec 
omnia ad effngieiidaro iram Dei: sed nec Moses , qiti 
lantuqi populum , posl ingeniem illam iropietalem , 
precibus expiaveral, pro sorore supplicans et yeniam 
pelens, placare Deura poluil, sed ab eo valde illa in -
crepaiur: qno discamus et DOS 9 qiiantum malum si l 
principibos maledicere 9 et de aliorum judicare vita. 
Etenim in die illo non solum <te tis qua; nos peccavi-
mus, sed et de iie,ob quae in alios seiitenliam tidimiis* 
omnino judicabil nos Deus. E l quod sa?pe naiura lev» 
peccatura est, boc grave et nwi ignoscibile fii, dum 
peccana de alio jodicat. Forie non satis claret quod 
diximus, igitur clarius dicemua. Peccavil aliquis , e l 
alium idem commiltentem peccatum condemnatit: ia 
in die illo valde amaro non cam poenam lue i , quam 
peccaii nalura exposcil, sed majorem quam duplicem, 
ei tripliccm : non eniro quod ipse peccaverit, sed quod 
in alium similiter lapsom tam gravem calculum tu-
lerit , supplicium i l l i deetinabil Deus. Ει hoc veram 
case, ex iis qux jaiu facU sunt et cooUgerunl, cla-
rius, ot promisi v demonsirabo. Nam Pharissua, 
quamvis ipse nibil peccaverat, sed et jusle Tixerat 9 

et mnlia de sc bona pranlicare polerat: quia tamen 
publicauam raplnrem, avarum, et iniquissimum con-
demnavit, tantas dedil posnas, ut ad supplicium ma-
jus, quam publicano debebatur, resenralus sti (Luc, 
18. 10 - U ) . Quod 8 i is y qui nibil pcccavit y et p*c-
cantem aliuni, qui manifestas erai omnibue y levi 
Terbo conderanavii, lanturosibi atlraxit sappllciain : 
qui mulium qnolidie peccaraus, aliorumqoe vilam 
condemnamus, eliam aliis ignotorum t cogita qnan-
tam sustinebimus poenam, quoniodo omni venia exci-
demus. iit quo enim judicio judkaltt v inquit, el 90$ 
judicabimini (Matth. 7.2). 

6. Propier baec uiique et supplico y precor, elex-
hortor, ut ab hac mala consuetudine desiatalis. Nihil 
eoim nocebimus sacerdotibus, quibui maledicimos 9 
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Άχαάβ εκείνον μόνο; ήλεγξε μετά πολλής ανδρείας. 
Ουδέν γάρ ούτως έλευθεροστομείν παρασκευάζει, καί 
θ α ^ ε ί ν έν άπα α ι πείθει τοίς δεινοί;, κα\ άναλώτους 
εργάζεται καί ισχυρούς, ο*>ς τδ μηδέν κεκτήσθαι, μηδέ 
περιβολή ν τινα πραγμάτων έχειν. "Ωστε εί τις βόύλοιτο * 
πολλήν κεκτήσθαι δύναμιν. ασπασάσθω πενίαν, κατα
φρονείται τής παρούσης ζωής, μηδέν είναι νομιζέτω 
θάνατον. Ούτος ουχί τών ευπόρων μόνον, ουδέ τών 
αρχόντων, άλλά καί αυτών τών βασιλευόντων πλείονα 
τάς Εκκλησίας ώφελήσαι [I8S] δυνήσεται. Οί μέν γάρ 
βασιλεύοντες καί οί εύποροι, δσα άν ποιήσωσιν, άπδ 
χρημάτων ποιούσιν ό δέ τοιούτος πολλάκις καί άπδ 
κινδύνων καί άπδ θανάτων πολλά καί μεγάλα συνετέ-
λεσεν. "Οσω δέ χρυσίου παντδς τιμιώτερον αίμα, το
σούτψ βελτίων εκείνης αύτη ή εισφορά. 

ε \ Τοιούτοι τίνες ήσαν καί ούτοι οί Παύλου ξενοδόχοι, 
ή Πρίσκιλλα καί δ Ακύλας, οί χρημάτων μέν περιου
σίαν ούκ εϊχον, πλούτου δέ πάντδς εύπορώτέραν έκέ-
κτηντο γνώμην, καθ* έκάστην άπΰθανείσθαι προσδο 
κώντες ήμέραν, καί έν σφαγαίς καί αίμασι ζώντες, καί 
διά παντδς μαρτυρούντες τού χρόνου. Διά τούτο ήνθει 
τά ημέτερα κατά τούς καιρούς εκείνους , δτι ούτω μέν 
6ι μαθηταί τοί; διδάσκαλοι;, ούτω δέ οί διδάσκαλοι συν-
•δέδεντο τοί; μαθηταίς. Ού γάρ δή περί τούτων μόνον 
φησίν δ Παύλος, άλλά καί περί έτερων πολλών. Καί 
γάρ 'Εβραίοις καί θεσσαλονικεύσι γράφων καί Γαλάταις, 
•πολλήν άπασι μαρτυρεί πειρασμών έπαγωγήν, καί δεί
κνυσι δΥ ών έπέστελλεν, δτι καί ήλαύνοντο καί τής πα
τρίδος έξέπιπτον, καί τάς ουσίας άπώλλυον , καί μέχρις 
αύτοΰ τού αίματος έκινδύνευον · καί άπας εναγώνιος αύτοίς 
6 βίος ήν, καί αυτά δέ άκρωτηριασθήναι τά μέλη ούκ άν 
υπέρ τών διδασκάλου παρητήσαντυ. Τοίς γούν Γαλάταις 
απιστέλλων έλεγε · Μαρτυρώ γάρ ύμίν, δτι. εί δυνα
τόν, τους όφθαΛμούς υμών έζορύξαντες άν έδώχατέ 
/ ιοι. Καί τδν Έπαφράν δέ τδν έν Κολοσσαίς έπί τοίς αύ-
*ο:ς αποδέχεται πάλιν, είπών, δτι "Ησθένησε παραπΛή-
eior θανάτου , χαϊ ήΛέησεν αυτόν ό θεός, ούχ αυτόν 
δέ μόνον, άΛΛά χαϊ έμέ,ϊνα μήΛύπηνέπϊ Λύπησχώ. 
Ούτω δέ εΐπε δεικνύς, δτι δικαίως έμελλεν άλγείν έπί 
τή τελευτή τοΰ μαθητού. Καί τήν άρετήν δ· αύτοΰ πάλιν 
Ακκαλύπτει πασιν, ούτωσί λέγων, δτι Ίίγγισε μέχρι 
θανάτου παραδονΛευσάμενος τή ψυχή, Ίνα άναπΛη-
ρώση τό υμών υστέρημα τής πρός με Λειτουργίας. 
Τί γένοιτ* άν εκείνων μακαριώτερον, τί δέ ημών άθλιώ-
τερον»} έί γε εκείνοι μέν καί τδ α ίμα , καί τήν ψυχήν 
υπέρ τών διδασκάλων προΐεντο, ημείς δέ ουδέ 0ήμα 
ψιλδν πολλάκις προέσθαι τολμώμέν υπέρ τών κοινών 
πατέρων, άλλά άκούοντες αυτούς βλασφημόυμένσυς, 
λοιδορουμένους κακώς καί παρά τών οικείων καί παρά 
τών άλλοτρίων, ούκ έπιστομίζομεν τους λέγοντας, ού 
κωλύομεν, ούκ έλέγχομεν. 

Είθε μέν ούν μή αυτοί της κακηγορίας ήρχομεν ταύ
της. Νυνί δέ ού τοσαΰτα παρά τών απίστων σκάμ
ματα καί ονείδη, δσα παρά τών δοΧούντων είναι πα
στών καί μεθ' ημών τετάχθαι γινόμενα είς τούς άρχον
τας ίοοι τις άν. "Ετι ούν ζητήσΟμεν πόθεν βαθυμία το-
σαύτη καί ευλάβειας υπεροψία γέγονεν, δταν ούτως ώμεν 
«πεχθώς πρδς τούς πατέρας διακείμενοι τούς ημετέ
ρους ; Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδέν, δ καταλύσαι καί 
διαφθείραι Έκκλησίαν δύναιτ* άν, μάλλον δέ ούκ έστιν 
ούτω γενέσθαι τοΰτο άλλαχόθεν £αδίως, άλλ' ή δταν οί 
μαθηταί τοϊς διδάσκαλοι;, καί τοίς πατράσιν οι παίδες, 
καί τοίς άρχουσιν οί αρχόμενοι μ ή μετά πολλής ώσι 
συνδεδεμένοι ττς ακριβείας. Είταάν μέν τδν αδελφό / τις 

a H«c, τί δέ ημών άθλιώτερον, dcsunt in Morel. Sed liaben 
tnr iu Coiilin. et a Gelenio lccia ?unt. 
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είπη κακώς, καί τής αναγνώσεως τών θείων άπείργιται 
Γραφών. Ίνα τί γάρ άνοΛίψδάνεις τήν διαθηχην μου 
διά στόματος σου; φησίν ό θεός · εΐτα τήν αίτίαν τ ι -
θείς, έπήγαγε* Καθήμενος χατά τού άδεΛφόύ σού 
χατεΛάΛεις. [189] Τδν πνευματικδν δέ πατέρα κατ
ηγορών, άξιον είναι νομίζεις σαυτδν έπιβήναι τών Ιερών 
πρόθυρων; Καί πώς άν έχοι λόγον; Εί γάρ ο! κακολό-
γούντες πάτερα ή μητέρα θανάτω τελευτώσι, ποίας 
άξιος έσται δίκης δ τδν πολλψ τών γονέων εκείνων 
άναγκαιότερον δντα καί βελτίω τολμών λέγειν κακώς; 
Καί ού δέδοικε, μήποτε διαστάσα ή γή παντελώς αύτδν 
άφανίση, ή σκηπτδς άνωθεν κατενεχθεΊς καταφλέξή τήν 
κατήγορον γλώτταν; Ούκ ήκοϋσας τί πέπονθεν ή Μωύ* 
σέως αδελφή κατειποΰσα τοΰ άρχοντος; πώς ακάθαρτος 
γέγονε, καί είς λέπραν ένέπεσε, καί τήν έσχάτην ύπέμει-
νεν άτιμίαν, καί τοΰ αδελφού παρακαλούντος καί τψ 
θεψ προσπίπτοντος, ουδεμιάς έτυχε συγγνώμης, άλλα 
καί εκθεμένη τδν άγιον εκείνον, καί πρδς τήν άνατρο-
φήν αύτοΰ συντελέσασα, καί δπώς ή μήτηρ γένοιτο 
τροφδς , καί μή έν βαρβαρική χειρί τραφή τδ παιδίον 
εξαρχής συμπράξασα, καί μετά ταΰτα στρατηγήσασα 
τού γυναικείου γένους , καθάπερ Αΐωύσης τοΰ τών αν
δρών, καί πάντα συνδιενεγκοΰσα τά έεινά, καί αδελφή 
Μωΰσέως ούσα, ουδέν δμως άπδ τούτων απάντων έκέρ-
οανεν είς τδ διαφυγείν τήν όργήν τοΰ θεοΰ έπί τή κά-
κηγορία; άλλ' ό Μωύσής , δ τοσούτον λαδν έξαίτησάμέ-
νος μετά τήν άφατον άσέβειαν έκείνην, ούτος ύπερ τής 
αδελφής προσπίπτων καί συγγνώμην αίτών, ούκ ίσχυ-
σεν ίλεω ποιήσαι τδν θεδν, άλλά καί έπετίμάτο σφό-
δρώς· ίνα μάθωμεν ημείς δσον κακόν έστι, τδ τούς άρ
χοντας λέγειν κακώς, καί τόύς έτερων κρίνειν βίους. 
Καί γάρ έπί τής ημέρας εκείνης, ούκ άφ* ών άμαρτά-
νομεν μόνον, άλλά καί άφ* ών έτέροις έψηφισάμεθα, κρι-
νεί πάντως ήμίν δ θεός· καί πολλάκις δ τή φύσει κού-
φόν έστιν αμάρτημα, τοΰτο χαλεπδν καί αζύγγνωστον 
γίγνεται τή τοΰ άμαρτάνοντος περί έτερου κρίσει. Τά^χ 
ασαφές τδ είρημένον ούκούν αύτδ σαφές ποιήσαι πεί-
ράσομαι. "Ημαρτέ τ ι ς · έτερον άμαρτάνοντα τήν αυτήν 
άμαρτίαν κατεδίκασε σφοδρώ;· Έν τή ήμερα εκείνη ού 
τοσαύτην έπισπάται κόλασιν, δσην ή φύσις τής αμαρ
τίας απαιτε ί , άλλά καί διπλασίονά πολλψ καί τριπλα-
σίονα * ού γάρ άφ* ών αύτδς ήμαρτεν, άλλ' άφ* ών έτε
ρον άμαρτάνοντα τά αυτά χαλεπώς έκόλασε, ψηφιείται 
αύτψ τήν τιμωρίαν δ θεός. Καί δτι τοΰτό έστιν άληθες, 
άπδ τών γεγενημένων καί έκβάντων, μειζόνως, δπερ 
υπεσχόμην ύμίν, αύτδ ποιήσω καταφανές. Ό Φα^ι-
σαίος, καίτοι γε αύτδς ουδέν άμαρτών, άλλά καί έν δι
καιοσύνη ζήσας, καί πολλά Ιχων κατορθώματα είπείν, 
επειδή τδν τελώνην, τδν άρπαγα κάί πλεόνέκτην καί 
παρανομώτατον κατεδίκασε, τοσαύτην Ιδωκε δίκην, ώς 
εκείνου μείζον, τηρείσθαι κολάσει. Εί δ* δ μηδέν μέν 
άμαρτών αύτδς , άμαρτάνοντα δέ έτερον καί περιφανή 
πάσιν έπί παρανομίαις δντα, 0ήματι ψιλώ καταδικάσας 
τοσαύτην έπεσπάσατο κόλασιν, οί πολλά μέν καθ* έκά
στην ήμέραν άμαρτάνοντες, έτερων δέ βίους καταδικά-
ζοντες, εύδέ εμφανείς δντας τινί, ουδέ δήλους, έννόησον 
οσην ύποστησόμεθα κόλασιν, πώς έκπεσούμεθα πάση; 
συγγνώμης. Έν φ γάρ χρίματι, φησί, κρίνετε , χαϊ 
ύμεΐς χριθήσεσθε. 

ς\ Διά δή ταύτα άντιβολώ, καί παραινώ, καί δέομαι, 
τ χύτης άποστήναι τής πονηράς συνήθειας. Τούς μ^ν 
[190] γάρ ιερέας κακώς άκούοντας ουδέν παραβλά^/ομεν, 
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ού μόνον άν ψευδή τά λεγόμενα ή , άλλά κάν αληθή· 
έπεϊ καί ό Φχρισαίος τδν τελώνην ουδέν κατέβλαψεν, 
άλλά καί ωφέλησε, καίτοι γε αληθή περϊ. αύτοΰ λέγων · 
ημείς δέ εαυτούς τοίς έσχάτονς περιβαλοΰμεν καχοίς · 
έπεί καί δ Φαρισαίος καθ' έαυτοΰ τδ ξίφος ώθησε, κα\ 
καιρίαν πληγήν λαβών άπήλθεν. "Ινα ούν μή καί ημείς 
τά αυτά πάθωμεν, κρατώμεν ακολάστου γλώττης. ΕΙ 
γάρ τδν τελώνην είπών κακώς, ού διέφυγεν εκείνος, οί 
τούς πατέρας ημών κακώς λέγοντες, ποίαν Ιξομεν άπο
λογίαν; εί τδν άδελφδν βλασφημήσασα Μαρία άπαξ, 
τοσαύτην έδωκε δίκην, ποίας σωτηρίας ήμίν έλπίς,δταν 
μυρίαις καθ* έκάστην ήμέραν τούς άρχοντας πλύνωμεν 
λοιδορίαις; Μή γάρ μοι τοΰτο λεγέτω τ ι ς , δτι εκείνος 
Μωύσής ή ν δυνήσομαι γάρ είπείν καί έγώ, δτι κάκείνη 
Μαρία ήν. "Αλλως δέ, ίνα και τοΰτο αύτδ μάθης σαφώς, 
δτι εί χα\ εγκλημάτων υπεύθυνοι ώσιν οί ίερεί;, ουδέ 
ούτω σοι θέμις τδν εκείνων βίον κρίνε ιν, άκουσον τί 
φησι περ\ τών αρχόντων τών Ιουδαϊκών δ Χριστός· 
Έχϊ τής Μωνσέως καθέδρας έκάθισαν οί γραμματείς 
καϊ οί Φαρισαιοι · χάντα ονν, δσα άν Λέγωσιν ύμιν 
χοιεϊν, χοιειτε · κατά δέ τά έργα αυτών μή χοιειτε. 
Κα\ τί γένοιτ' άν χείρον εκείνων», ών δ ζήλος έφθειρε 
τούς μαθητευομένους; Άλλ' δμως ουδέ ούτω κατεβίβα-
σεν αυτούς άπδ τής αξίας, ουδέ ευκαταφρόνητους έποίη
σεν είναι τοίς άρχομένοις * κα\ μάλα εΐκότως. Εί γάρ 
ταύτης έπιλάβοιντο τής εξουσίας οί αρχόμενοι, όφθή-
σονται πάντας άποχειροτονοΰντες, κα\ έκ τοΰ βήματος 
καταβιβάζοντες. Διά τούτο κα\ Παΰλος τδν αρχιερέα τών 
Ιουδαίων ύβρίσας, κα\ είπών, Τύχτειν σε μέΛΛει ό 
θεός, τοίχε κεκονιαμένε· καϊ συ χάθχ) κρίνων με; 
επειδή τίνων ήχου σεν έπιστομιζόντων αύτδν, κα\ λεγόν
των, Τόν αρχιερέα τον θεού Λοιδορείς; δείξαι βουλό
μενος, δσην άπονέμειν δεί τοίς άρχουσι τήν αίδώ καί τήν 
τιμήν, τί φησιν; Ούκ ήδειν δτι άρχιερεύς τον θεοΰ 
ήν. Διά τοΰτο κα\ Δαυίδ παρανομούντα λαβών τδν 
Σαούλ, κα\ φόνου πνέοντα, κα\ μυρίας δντα κολάσεως 
άξιον, ού μόνον αύτοΰ τής ζωής έφείσατο, άλλ' ούτε 
£ήμα φορτικδν είς αύτδν έκβαλείν ύπέμείνε · καί τήν 
αίτίαν τίθησι λέγων, δτι Χριστός Κυρίου εστίν. Ούκ 
εντεύθεν δέ μόνον, άλλά κα\ έτέρωθεν έκ πολλής τής 
περιουσίας έστιν ίδείν, πώς πόρρω που τά τών ιερέων 
διορθοΰν τδν άρχόμενον έστηκέναι χρή. Τής γάρ κιβω
τού ποτε αναγόμενης,επειδή τίνες τών αρχομένων περι-
τρεπομένην κα\ καταπίπτειν μέλλουσαν ίδόντες άνώρ-
θωσαν, έν αύτώ τψ χωρίψ δίκην έδοσαν, ύπδ τοΰ Κυρίου 
πληγέντες κα\ νεκροί μείναντες. Καίτοι γε ουδέν άτοπον 
έποίουν · ουδέ γάρ άνέτρεπον τήν κιβωτδν, άλλ' άνατρέ-
πεσθαι μέλλουσαν κα\ καταπίπτειν άνώρθουν. Άλλ' ίνα 
έκ πολλής περιουσίας μάθης τών ιερέων τδ αξίωμα, κα\ 
πώς ού θέμις τδν ύποτεταγμένον κα\ έν τάξει λαϊκών 
δντα τοιαύτα έπανορθοΰν, άπέκτεινεν αυτούς έν μέσω 
τψ πλήθει, τούς άλλους πάντας έκ πολλής φοβών τής 
υπερβολής, κα\ πείθων μηδέποτε τοίς τής ίερωσύνης 
προσιέναι άδύτοις. Εί γάρ δή μέλλοιεν έκαστοι έπ\ προ-
φάσει τού τά κακώς γινόμενα διορθοΰν είς τδ τής ίερω
σύνης είσάγειν εαυτούς αξίωμα, ούτε [191] πρόφασις 
έπιλείψει διορθώσεως ποτε, ούτε άρχοντα, ούτε άρχόμε
νον διαγνωσόμεθα, αναμεμιγμένων πάντων άλλήλοις. 
Κα\ μή μέ τις νομίση τών Ιερέων κατεγνωκότα ταΰτα 
λέγειν (διά γάρ τήν τοΰ θεού χάριν, πολλήν, ώς καί 
ύμεϊς ίστε, τήν έπιείκειαν έν άπασιν έπιδείκνυνται, κα\ 

•Sic Coislin, mclius, quam Morel. τί δέ γένοιτ1 άν τον βίον 
χείρον. 
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ούδεμίαν ούδενί ποτε παρεσχήκασι λαβή ν), άλλ' ίνα ύμείς 
μάθητε, δτι εί κα\ μοχθηρούς είχετε πατέρας κα\ φορ
τικούς διδασκάλους, ουδέ ούτως άκίνδυνον ύμίν ήν, ουδέ 
ασφαλές βλασφημείν αυτούς κα\ λοιδορείσθαι. Εί γάρ 
έπ\ τών σωματικών γονέων σοφός τίς φησι, Κάν άχο-
Λίχχι σύνεσιν, σνγγνύ>μι\ν έχε* τί γάρ αύτοίς απο
δώσεις, καθώς αυτοί σοι; πολλψ μάλλον έπ\ τών πνευ
ματικών τοΰτον φυλάττεσθαι χρή τδν νόμον, κα\ τδν 
έκαστου βίον έαυτδν έκαστον περιεργάζεσθαι καί πολυ-
πραγμονείν, ίνα μή άκούσωμεν κατ' έκείνην τήν ήμέ
ραν, Ύχοκριτά, τί βΛέχεις τό χάρψος τό έν τψ 
όφθαΛμφ τον άδεΛφού σον, τήν δέ έν τφ σφ ύφθαΛ· 
μφ ού κατανοείς δοκόν; Κα\ γάρ υποκριτών έργον, τδ 
δημοσία μέν κα\ πάντων δρώντων τάς χείρας φιλείν 
τών Ιερέων, κα\ γονάτων άπτεσθαι, καί παρακαλείν 
υπέρ αυτών εύχεσθαι, κα\ δεομένους βαπτίσματος έπί 
τάς εκείνων τρέχειν θύρας, οίκοι δέ καί έν άγοραίς τούς 
τοσούτων αγαθών αιτίους ήμίν καί διακόνους μυρίοις 
πλύνειν δνείδεσιν,ή έτερων όνειδιζόντων άνέχεσθαι. Εί μέν 
γάρ άληθακ κακδς δ πατήρ, πώς αύτδν άξιόπιστον είναι 
νομίζεις διάκονον τής τών φρικτών εκείνων μυσταγωγίας; 
Εί δέ αξιόπιστος εκείνων είναί σοι δοκεί διάκονος, τίνος 
ένεκεν άνέχη κακώς έτερων λεγόντων αύτδν, κα\ ούκ 
έπιστομίζεις, ουδέ αγαναχτείς , ουδέ δυσχεραίνεις, ίνα 
παρά τοΰ θεού πολύν τδν μισθδν απολαβής, καί παρ* 
αυτών εκείνων τών κατηγορούντων τδν Ιπαινον; Κάν 
γάρ μυριάκις ώσιν ύβρισταΐ, πάντως έπαινέσονταί σε 
καί άποδέξονται τής περ\ τούς πατέρας κηδεμονίας· 
ώσπερ, άν μή τοΰτο ποιώμεν, άπαντες ημών καταγνώ-
σονται, κα\ αύτο\ οί κακώς λέγοντες. Κα\ ού τούτο μό
νον έστ\ τδ δεινδν, άλλ' δτι κα\ εκεί τήν έσχάτην δώσο-
μεν δίκην. Ουδέν γάρ ούτω τάς Εκκλησίας λυμαίνεται, 
ώς τοΰτο τδ νόσημα * κα\ καθάπερ σώμα μή μετά ακρι
βείας συνδεδεμένο ν τή τών νευρών περιβολή, πολλάς 
τίκτει τάς ά^ωστίας , και άβίωτον ποιεί τδν βίον ούτω 
χα\ Εκκλησία, μή σφοδρά κα\ ά ^ α γ ε ί τή τής αγάπης 
άλύσει περιβεβλημένη, μυρίους τίκτει πολέμους, καί τήν 
όργήν τοΰ θεού αύξει, και πολλών πειρασμών γίνεται 
ύπόθεσις, "Ινα ούν μή ταύτα συμβαίνη, μηδέ τδν Θεδν 
παροξύνωμεν, κα\ τά ημέτερα επαυξήσω με ν κακά, κα\ 
τήν κόλασιν άπαραίτητον παρασκευάζωμεν, κα\ πολλής 
αηδίας πληρώμεν τήν ζωήν τήν ήμετέραν, * πρδς εύ-
φημίαν τήν γλώτταν μεταθέντες, τδν εαυτών καθ' έκά
στην ήμέραν περιεργαζώμεθα βίον, καί τήν έτερων ζωήν 
τψ τά ά π ό ^ η τ α μετά ακριβείας είδότι κρίνειν έπιτρέ-
ψαντες, αυτοί τά εαυτών αμαρτήματα κρίνωμεν. Ούτω 
γάρ κα\ τδ τής γεέννης δυνησόμεθα διαφυγείν πύρ. 
"Ωσπερ γάρ οί τά αλλότρια πολυπραγμονοΰντες κακά, 
τών οίκείων ούδένα ποιούνται λόγον [192] ούτως οί δε-
δοικότες είς τδν έτερων παρακύψαι βίον, πολλήν έαυ
τοίς τών πεπλημμελημένων ποιήσονται τήν φροντίδα· 
οί δέ τά εαυτών αναλογιζόμενοι κακά, και ταΰτα καθ' 
έκάστην κρίνοντες τήν ήαέραν, κα\ δίκας εαυτούς απαι
τούντες, ήμερον έξουσι τότε τδν δικαστήν. Κα\ τούτο δ 
Παΰλος δηλών έλεγεν · ΕΙ γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούκ 
άν έκρινόμεθα ύχό Κυρίον. "Ιν' ούν διαφύγωμεν τήν 
ψήφον έκείνην, πάντα τά άλλα αφέντες, περιεργαζώμεθα 
τήν εαυτών ζωήν, κα\ κολάζωμεν τδν λογισμδν τδν 
άμαρτάνειν άναπείθοντα, κα\ κατανύττωμεν τδ συν-
ειδδς , καί λόγον εαυτούς άπαιτώμεν τών πεπραγμένων 
ήμίν. Ούτω γάρ δυνησόμεθα κοΰφον τών αμαρτημάτων 
ποιήσαντες τδ φορτίον, συγγνώμης άπολαΰσαι πολλής, 
κα\ τδν παρόντα βίον μεθ' ηδονής διάγειν, κα\ τών μελτ 

* Hax, qu* in Mor. maoca erant, ia Coisl. sic resiitouiUef 
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ftive emcnlita , sive vera sint quae de ets dicimus : 
qtioniam et Pbarisaeus publicano nihil nocuit, sed et 
ipst profuSty licet vera de eo diceret. Oterum nobis-
ipsts mala exlrema ipsi accersimus v sicut et Phari-
aaeus in eeipeum gladiura iropulit, et leiali accepla 
plaga abiit. U l igitur ne ei nos idcm paiiamur, impe-
rerau» iadoimbe linguac. Nam si is , qui publicano 
maledixii, poenam non effugit, nos qui palribus no-
stris maledicimus , qua nos apologia tuebimur ? si 
Maria, qaod fratri setiie! maledixerit y lantam dedit 
poenam (JVwm. 12.10): oujus oobia salutie spes, cum 
nos quotidic principes inQnilis convtciis afflcimus ? 
Ne mi bi hoc quis dixerit, Ille Moseseral: potero enim 
et ego dlcere, Illa Maria erat. Caetcruin, ul et alia ra-
tioue boc manifeste cognoscas y quod nec si crimi-
num rei sint sacerdotes, de illorum libi vita judicare 
fag s i t , audi quid dicat de principibus Judxorum 
Chrislus: Super cathedram Mom lederunl tcribce et 
PharisaH : omnia igitur qucecumque dixerint vobis , ut 
faciatis, facite:juxta opera autem eorum ne facialii 
(Matth. 23.2.3). Jam, quid illispejus fucril, qaorum 
zclui futuris discipulis noxius crat? Aitamen neque 
•ic eos dcposutt a dignitate, ncque subditisdcspicabi-
les fecil: idque jure merilo. Nam si semel hanc po-
testaiem arripuerint $ubditi,stalim magistratu privatos 
principes dc dignitatc deturbari vidobimus. Eapro-
ptcr Paulus cum principem sacerdoium Judxorum 
eontumelia affecisset, ac dixisset: Percutiet te Deus, 
portes dealbate; et lu judicant me udes ( Act. 23. 3) ? 
posiquam aulem quosdam audivit s$ increpantes , et 
dicenles: Ponlificem Dei conviciis inceuit (Ib. v. 4) 1 
monsirare volcns, qoanlum oporiet saccrdotibus Dei 
exhibere bonoruin et revereutiain , quid dicit ? Ne» 
tcicbam quod pontifex Deie$$et (Ib. v. 5 ) . Proplcrca 
et David , curo Saulero apprehcndisset prxvaricato-
rcm, et spiraiitem bomicidium, multisque poenis di-
gnum: non soluin ejus vitae pepercit y sed neque ut 
verbum asponnn in eum jaceretur , suslinuil, cau-
sainque ponens dic i l : Chri$tu$Domlni est (I. Aea.24.7). 
Neque binc solum, sed ct aliuude vidcre licel copio>et 

qnomodo sabdiium procul a saccrdotum correptione 
abesac oporlei. Nani cum aliquando arca reducerelor, 
ei subdiioruin aliqui ad lapsum declinanlem videntes 
erigercnt, eo ipeo in loco poenaro dederunl, et â  Do-
mino percussi, morlui roansenint y tametai uibil 
agercnl absurdum (2. Reg. 6. 7). Non enim subver-
tebant. sed lapsuram erlgebant. Et ut ex abundanli 
sacerdotum digniialom discas» etquomodo non sit faa 
tiibdiium t ct in ordine lalcorum exi&tenlem talia cor-
rigore: illos in mcdia muliiiodine occidil« cxteros 
oiunes hoc prodigio admodiim lerreiie, el penuadens 
e i t , ne ad adyta sacerdotii aecedanl. Si enim sin~ 
guli obtcntu male acla corrigendi in saccrdotii digni-
lalem se inferant» numquam deerit corrigendi occasio, 
el confu»is imer se omiiibus, inlcr principem et sub-
diieiD non discernemus. Nemo hxc me dicere opine-
lur , qiiasi ad sacerdotea accusandos (per Dci namquc 
gratiam iu omnibus t ut ei vos scitis y magnam exbi-
1HJ»U prubilatem, et iieiuini umquam crimiiiamii an-
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sam dederunl), sed ut diacalis, etiarasi improbos ha-
berctis paires, ti moleslos magistros , nrque sic cis 
maledicere vobis securum et absque gravi pericnlo 
fore. Nam si de corporalibus parentibus sapicns qui-
dam dioit : Si $etisu deficiat, venlam da (EcclL 5. 45): 
quid enim illis dabis, quale ipsi libi ? mullo uiagis in 
spirilualibus b;cc lex observanda : ac uniuacuju&que 
officium esl , ut euam ipsius vitam diligeiaer consi-
deret, ct cxcutiat, ne videlicet audiamus (n die illn : 
Hypocrita, quid videt festucam in oculo fratris tui , in 
tua aulem oculo trabem non considerag (Maith. 7. 5) ? 
Elenim bypocritarum opus est y publice quidom et 
omnibus videntibus osculari manus sacerdoium, ge-
nua tangere, supplicare, ui pro se orcni, et baptismo 
indigcntcs ad illoriifD januas currerc: domi aulcm et 
in foro tantorum bonorum nobis auctores et ministros 
niullis afiicere probrie, vel conviciatoribuseonsenlire. 
Quod si vere malus e»t pater v quomodo fide dignum 
pulas tam lcrribilium sacramentorum ministrum ? Si 
autem fide dignua tibi minisier esse videtur, quaro 
fers alios ei roalediccntes, et non obturas eorum ora, 
neque stomacharis, ncque segre fers, ut et multam 
accipias a Deomerccdem, ct laudem ab ipsis nialedi-
cie? Nam licei sexcenta convicia proferaiit, oinuino 
tamen te laudabunt et amplexabuntur ob cgregiani in 
patres curain: contra vcro &i hoc non faciatnus, OIIH 
nes nos condemnabunt, etiam illi ipsi qui maledicunl. 
Ad hacc accedit illud multo gravius , quod exirciuaiii 
illic dabimus poanaiu. Quia idhil perindc sic Ecclc&ias 
labefaclat atque morbus i l le: ei sicut corpus ncrvo-
ruoi debila babitudlne carens multas gignit argritu-
dincs, et vilara facit molestain: ita Ecclcsia ιιοιι cir-
cuiudata forti illa et infracia caritalis calcna, plurima 
parlurit bella, iram Deiatigel, c l miiltarum lcntalio-
num est occasio. Ne igkur hxc centingant, nevc 
Deum exaccrbemus , ne nostra augearous mala , et 
poenam certam indcclinabilemque comparemus, v i -
tamque hanc niultis molestiis replcainus: noslram 
ad bene loquendum liuguam transfereutes , noslram 
ipeorum vitam singulis diebus diligenier scrulcniur; 
abonim autcm vitam ejus, qui etiam incognila accu-
rale novit, judicio relinqucnles , ipsi nostra peocaia 
damnemus. Ila nobis gebennac ignera licebit effugerc. 
Namsicut i i , qui in alienis curiosius cxplorandis ma-
lis occupaii sunt, suoruro peccatorum nullam babcnt 
raiioncm : ita qui ab alicua vila di&cuiienda abhor-
retil, magnam suorum dclictoruoi liabcbuut sollicilu-
dinem : ei qui sua considerant niala, illaque quotidic 
discutiunt, a seipsis exposcenlcs p®nas, milem tuuc 
habituri sunt judiccm. Id qiiod Paulus declaraiis d i -
cebat: Nam si nottptot judicaremu* , non uttquejudl-
cwremur α Domino ( i . Cor. 11.31). U l aulcm illani aen-
tciittam effugiamiis , reliciis omnibus aliis, magno 
studio viiam nostram cxaminemus, corrigamus cogi-
tationes ad peccanduro inducentes , conscienliam ad 
conipiinciioiicm flcctamus, aclorum nostrorum ratio-
ncni repetatr.us. Sic enim p^tcrimus facile peccatorutn 
cxonerari aarciua , mulia vcnia frui, pra?seiUeiiiquc 
simul vium cum voluptaic iransmittere , et a&wqui 
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MONiTUH 

liasce tres bomilias, quarum prior in illud, Propler fondcaiiones, e l c , altera de Libello repudii, lertia, 

Que/es dueenda $int utores, eodcm lerapore consequenter babitas fuisse conspicuum est. Secundam enim 

paucis post prhnara diebus pronunliatam fuisse clare dicitur initio : Περ\ γάμου πρφην, De nuptiis nuper, 

id est, paucis ante diebus ; ubi locum ipsum Pauli, Propter fornicationes, e i c , quem in priori explanan-

dum susceperat, ad verbura repeiit. Tertiam pari modo paucis post secundam diebus secutara esse indi-

cal Cbrysoaiomus, cum sub inilium dicit, ze nuper, πρώην, de libello repudii locutum esse. ln prima 

agilur praecipuc de nupiiis, quo paclo scilicet conirahendae sint: deque viundis sallatiouibus, tripudiis, 

«bsceenis canlibus soliiis bymenaeorum, quae omnia sponsse castitati noxia esse possunt. Invebiiur postea 

Cbpysastomus in eos, qui etiam post iniitmi niatrimonium scoria adire non cessanl: ac nonnullorum 

opimonem eveilit qui pulabant adulicrum non esse conjugaiuro, qui cum libera scorlareiur. In secunda 

de libellorepudii traclalur, et contra hodiemorum Grsecorum scntenliam et usum slaluilur, non licere 

muliarera ducere, etiam pro causa adullerii repudiatam. Tertiae argumenlum prodit ipse l i i i i lus, QuaUs 

dueenda sirit uzores: nam pcr lotam concionem agilur de sponsae futura moribus explorandis et ad-

•discendis, antequam conjugium ineaiur. 

DE V£RBIS ILLIS APOSTOLI, 
PftOPTKR FORMUtlOftES A U t E M U N U S Q U I S Q U E S U A M U X O R E M H A B E A T ( 1. Cor. 7. 2) (α). 

1. Ad mellis fonie* eiiam hodic statui vos dedti-
cerc, mellie quod fastidium numquam parit. Ejusmodi 
namque Pauli verborum esl nalura ; et vero quicum-
que sua corda laticibus ex his forilibus haustis replent, 
pcr Spiritum sanctum loquuntur : imo vero mellis 
vhriutera 1 eiiam omnem exsuperat sacrorum elo-
qoiorum voluptas. Alqtie lioc ut indicarel propheta 
dicebai: Quam Hulda faucibut tneit doquia fua, super 
meiorimeo (Psal. 448. 103). Neque vero melle dul-
dor lantum, sed et auro ac laptllo quovis preiiosior, 
et argenio purior esl vobtpias eloquiorum sacrorum. 
Elotfuia qttippe Domini, eloquia casta, argentum igne 
examinatum, probatum terra, purgalumteptuplum(Psal. 
41.7).Proplereaquoquedicebatetsapicnsquidam Com-
tdert mei mullum non bonum: honorare autem oporlel 

1 unus, wluptalem. 
(a) collata cum GodicQras Colbertinis 970 [nunc Reg. 

748], et 1050. 

$ermone$ gloriosos (Prov. 25. 27). Nam ex illo qnidem 
inorbus, qtio caremu*, sa»pe gignttur; borum auteni 
opqfa et corporis acgritudinem, qua lenemur, de-
ponere possumus : et mel qtiidem in concoctione 
corrumpitur, sacra vero eloquia cum fucriut concocia, 
lum jucundiora fiunt ei uliliora cum illis, qui ca pos-
sidenl, tum aliis mallis. Ac mensa quidem sensibus 
subjccta dura aflatim quispiam fniitur, si deindc i l -
linc saturaios ructet, injucundus fit ei qui ilitim con-
viviu exccpll: si vero spirituali doc(rina expletus eru-
ctet, multum suavem odorem diffundit in proximum. 
David quidem certe com bis dapibtis se freqiteitier 
cxpleret, dicebal: Eructavil cor meum verbum bonum 
(Pnat. 44. 2). Nam el malum verbum possumus eru-
ctare. Ει quemadmodum in hac sensib mensa pro 
conditione cibariorum qualilatcm eornm, qu;e eni-
ctaniur, cernimus apparcre : slc nimirum ei in virluie 
verbOrum, qualibus pascunlur, talia plerique homines 
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λόντων έπιτυχεΤν αγαθών, χάριτι χα\ φιλανθρωπία τ φ Πατρν δόξα, άμα τφ . άγίψ Πνεύματι, είς τούς 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού χα\ μεθ' ού αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

A D T R E S HOMILIAS S E Q U E N T E S . 

Ιη terliae lilulo Edilionis Morellianx legitur Graece atque Laiine, Laus Maximi, el quale$ ducendw, $inL 

uxoret. Sic vero legit eliam Sigismundus Gelenius interpres. ln Editione vero Savi l i i , et in duobus qui-

bug usi 8umu8 Mss. illud, έγκώμιον είς Μάξι μον, desideratur. Nec lamen existiroo illud addjtameiiUtn 

esse spernendum : non enim divinando bic liiulus appositus fuisse videtur; sed qui liiulum apposuit,, 

rei gnarus ila scripserit, vel forlasse Chrysostomus ipee sic initio titulum concinnaverit. Puial Herman-

lios buoc esse Maximum illum episcopum Seleuciae in Isauria, qui in precedeuii conveniu loco Chry-

soslomi concionem habuerat: id autem non absimile vero est. Ex eis porro qux sub initiuni dicit, Ό γάρ 

μετ' έμού ζυγδν έλκων, Mtus enim in trahendo jugo compar, nuper proscisso tulco, ubere lingua, itupersit 

etiam umina, ex iis, inquam, argui videtur tnnc Gbrysoetomum fuisse epiecopum ConstaniinopoliUnam. 

Nam illo Gonstantinopoli sedente, alii diversarura civitatum epiacopi in bac regia urbe klenlidem ipso 

annuente concionabanlur, quod non semel fecit etiam Severianus Gabalorum episcopus, ut in Yi la Chry-

soslomi ploribus narrabilur. 

Primae homilia interpretatio Latina est Froulonis Ducaei; secundae incerli cujusdam, lertiae S i g i ^ 

mundi Gelenii. Duas poslremas mullis in locis eraendavimu*. 

[»»] EII ΤΟ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΝ PHTON 

Αιά δέ τάς πορνείας έκαστος τήν έαντόν γυναίκα έχέιω* 

α\ Πρδς τάς τού μέλιτος πηγάς κα\ τήμερον υμάς 
χειρχγωγήσαι βούλομαι, μέλιτος ουδέποτε κόρον 
έχοντος. Τοιαύτη γάρ τών Παύλου βημάτων ή φύσις, 
κα\ πάντες δέ, βσοι πληρούσιτάς εαυτών καρδίας έκ 
τών πηγών τούτων, διά τού Πνεύματος τού αγίου 
φθέγγονται· μάλλον δέ κα\ μέλιτος άρεττιν * απο
κρύπτει πάσαν ή τών θείων ηδονή λογίων. KaV τούτο 
δηλών δ Προφήτης έλεγεν, Ώς γΛνκέα τ<ρ Λάρνγγί 
μον τά Λόγια σον, υπέρ μέΛι * τφ στόματί μον. 
Ού μέλιτος δέ έστιν ήδίων μόνον , άλλά κα\ χρυσίου 
χα\ λίθου παντδς τιμιωτέρα κα\ αργυρίου παντδς κα-
Οαρωτέρα ή ηδονή τών θείων λογίων. Τά Λόγια γάρ 
Κυρίου, φησ\, Λόγαζάγνά, άργύριον πεπνρωμένον, 
άοκίμιον τή γή, χΒχαθαρισμένον έπταπΛασίως. Διά 
ιούτο καί τις σοφδς Ιλεγεν c * Έσβίειν μέΛι ποΛύ 

'* Uout μέλιτος ήδονήν, 
* i d d i l rod. 748 xal χηρίον. 
' Duo χαί τις παραινών ίλιγιν. 

ού χαΛδν, τιμςίν δέ χρή Λόγονς ένδόξονς. Έξ εκεί
νου μέν γάρ κα\ νόσος ούκ ούσα τίκτεται πολλάκις, 
άπδ δέ τούτων κα\ τήν ούσαν ά^ωστίαν άποθέσθαι 
δυνάμεθα * κα\ τδ μέν μέλι κατά πέψιν διαφθείρεται, 
τά δε λόγια τά θεία, δταν πεφθή, τότε καί ήδίω γίνε
ται κα\ χρησιμωτέρα, αψτοίς τε τοίς Ιχουσι, κα\ έτέ-
ροις πολλοίς. Κα\ τραπέζης μέν τις αισθητής μετά 
δαψιλείας απολαύων, είτα εκείθεν έρευγόμενος, αηδής 
τ φ κοινωνούντι γίνεται* άπδ διδασκαλίας δέ τις 
έρευξάμενος πνευματικής, πολλής τής εύωδίας μετά-
δίδωσι τψ πλησίον. Ό γούν Δαυίδ τοιαύτης συνεχώς 
απολαύων εστιάσεως έλεγεν, Έξνιρεύζατο ή καρ
δία μον Λόγον αγαθόν. Έστ ι γάρ καί πονηρδν λό
γον έρεύξασθαι. ΚαΙ καθάπερ έπ\ τής αισθητής τρα
πέζης κατά τήν φύσιν τών εδεσμάτων κα\ ή τής 
έρυγής ποιότης έκδίδοται · ούτω δή κα\ έπ\ τής τών 
βημάτων δυνάμεως, οΤάπ:ρ άν σιτώνται, τοιαύτα 
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κα\ έρεύγονται πολλοί τών ανθρώπων. Οίον έάν είς 
θέατρον άναβής καί πορνιχών φσμάτων ακούσης, 
τοιαύτα χα\ έρεύξη πάντως είς τδν πλησίον βήματα· 
άν δέ είς τήν έχχλησίαν έλθών, μετάσχης άκουσμά-
τοιν πνευματικών, τοιαύτας έξεις κα\ τάς έρυγάς. 
Διά τοΰτο κα\ ό Προφήτης Ιλεγεν, Έζηρεύξατο ή 
καρδία μον Λόγον άγαθδν, τής τραπέζης, ής άε\ 
μετείχε, τήν βρώσιν ήμΤν · ένδεικνύ μένος. Τούτω 
κα\ δ Παΰλος πειθόμενος, παρήνει λέγων · Πάς Λό
γος σαπρός έκ τον στόματος ύμων μή έκπορενέ-
<Γ0ω, άΛΧ εϊ τις αγαθός. Κα\ τίς έστιν δ σαπρδς, 
φησίν; Έάν μάθης τδν άγαθδν. τότε εΓση κα\ τδν 
σαπρόν · πρδς γάρ τήν άντιδιαστολήν εκείνου τοΰ
τον τέθεικε. Τίς ουν έστιν ό άγαθδς, ουδέν δεήση 
παρ' έμοΰ μαθείν* αύτδς γάρ ήμίν αυτού τήν φύσιν 
ήρμήνευσεν, Είπών γάρ, Εϊ τις αγαθός, έπήγαγε , 
Πρδς οίκοδομήν τής ΈκκΛησίας, δεικνύς δτι ούτδς 
έστιν άγαθδς δ τδν πλησίον οικοδομών. "Ωσπερ ούν δ 
οικοδομών, άγαθδς, ούτως δ χαθαιρών, σαπρδς χα\ 
[1941 φαύλος. 

Κα\ σύ τοίνυν, αγαπητέ, εί μέν Εχεις τι τοιούτον 
ειπείν, δ δύναται βελτίω ποιήσαι τδν άκούοντα, μή 
κωλύσης λδγον έν καιρψ σωτηρίας · εί δέ μηδέν τοι
ούτον έχεις, άλλά πονηρά κα\ διεφθαρμένα βήματα, 
σίγησον, μή κατηγορήσης τού πλησίον. Ούτος γάρ δ 
λόγος σαπρός έστιν, ούκ οικοδομών τδν άκούοντα, 
άλλά κα\ καταστρέφων. "Αν τε γάρ αρετής έπιμε-
λήται, πρδς άπόνοιαν αίρεται πολλάκις* άν τε ήμε-
λημένος ή , ^αθυμότερος γίνεται. "Αναίσχρδν μέλλης 
φθέγγεσθαι 0ή μα κα\ γέλωτος γέμον, σίγησον. Κα\ 
γάρ κα\ ούτος ό λόγος σαπρός έστι, τόν τε λέγοντα τόν 
τε άκούοντα ασελγέστερους ποιών, κα\ τάς έν έκάστψ 
πονηράς επιθυμίας άνάπτων. "Ωσπερ ούν τψ πυρί τά 
ξύλα τροφή γίνεται κα\ ύλη, ούτω τοίς πονηροίς βού
λευμα σι τά βήματα, Αιά τούτο ού χρή πάντα , άπερ 
Αν Ιχωμεν έν διάνοια , φθέγγεσθαι πάντως * άλλά 
σπούδαζε ιν μέν κα\ τής διανοίας αυτής έξορίζειν τάς 
πονηράς επιθυμίας κα\ πάσαν αίσχράν έννοιαν. ΕΙ 
δέ ποτε λαθόντες παραδεξόμεθα ^υπαρούς λογισμούς, 
μηδέποτε διά τής γλώττης αυτούς εκφέρω με ν, άλλ' 
άποπνίγωμεν αυτούς διά τής σιγής, Κα\ γάρκα\ θη
ρία κα\ ερπετά είς λάκκον εμπίπτοντα, άν μέν εύρη 
τινά διέξοδον άνωθεν, άναδάντα άγριώτερα γίνεται ' 
Αν δέ μένη κάτω διηνεκώς συγκεκλεισμένα, πάντοθεν 
άπόλλυται (Ιφδίως κα\ αφανίζεται, * ούτω δή κα\ τά 
π%νηρΑ ενθυμήματα, άν μέν εύρη τινά διά τού στό
ματος ημών κα\ τών βημάτων Ιξοδον, άνάπτει τήν 
Ινδον φλόγα· άν δέ άποκλείσης αυτά διά τής σιγής, 
Ασθενέστερα γίνεται, κα\ καθάπερ λιμψ τη κό με να 
τή σιωπή, ταχέως έναποθνήσκει τή διάνοια. "Ωστε 
κάν έπιθυμήσης τινά αίσχράν έπιθυμίαν, μή φθέγξη 
Ιέ (*ήμα αίσχρον, κατέσδεσας καί τήν έπιθυμίαν. Ούκ 
Ιχεις διάνοιαν καθαράν; Κάν στόμα έχε καθαρδν, 
καί μή κένωσης Ιξω τδν βόρβορον, ίνα μή κα\ έτερον 
κ%\ σαυτδν καταβλάψης. Ού γάρ τοίς λέγουσι μόνον, 
άλλά κα\ τοίς άκούουσιν αισχρά φθεγγομένων έτερων 
πολλή προσγίνεται κηλίς. Διά τούτο παραινώ καί 

• Duo fjLss. t^v ^ύσιν ήμιν. 
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συμβουλεύω, μή μόνον τού λέγειν τά τοιαύτα, άλλΑ 
καί λεγόντων έτερων τού άκούειν Απέχεσθαι, κα\ τψ 
θείψ προσηλώσθαι νόμψ διηνεκώς. Τδν γάρ τοιούτον 
καί δ Προφήτης μακαρίζει, λέγων * Μακάριος άνήρ% 

δς ούκ έπορενθη έν βονΛή άσεβων, καϊ έν όδφ 
άμαρτωΛών σί)κ έστη, καϊ έπϊ καθέδραν Λοιμών 
ονκ έκάθισεν άΛΛ% ή έν τφ νόμφ Κνρίον τό Θέ
Λημά αύτον, καϊ έν τφ νόμφ αϋτον μεΛετήσει 
ημέρας καϊ ννχτός. 

β\ Έ ν μέν ουν τοις έξωθεν συλλόγοις, εί καί τι λε-
χθείη ποτέ χρηστδν, άλλ' έν πολλοίς τοίς φαύλοις μό
λις έν υγιές οί πολλο\ φθέγγονται · έπ\ δέ τών θείων 
Γραφών τουναντίον ά π α ν πονήρδν μέν ούδένα ουδέ
ποτε άκούση λόγον, πάντας δέ σωτηρίας κα\ πολλής 
γέμοντας φιλοσοφίας · οία δή κα\ τά σήμερον ήμίν 
αναγνωσθέντα. Τίνα δέ ταύτα έστι; Περϊ δέώτέγρά-
ψατέ μοι, φησ\, καΛόν άνθρώπφ γνναικός μή άπτε· 
σθαι - διά δέ τάς πορνείας έκαστος τήν έαντόν 
γυναίκα έχέτω, καϊ έκαστη τόν ίδιον άνδρα. Περ\ 
γάμων δ Παΰλος νομοθετεί, κα\ ούκ αίσχύνεται, ουδέ 
ίρυθριφ* κα\ μάλα είκδτως. Εί γάρ δ Δεσπότης [195] 
αύτοΰ γάμον έτίμησε, κα\ ούκ έπησχύνθη, άλλά καί 
τή παρουσία κα\ τώ δωρω τδ πράγμα έκόσμησε (κα\ 
γάρ κα\ δώρα τψ γάμψ μείζονα απάντων είσήνεγκε, 
τήν τοΰ ύδατος φύσιν είς οίνον μεταβάλω ν), πώς 4 
δούλος ήρυθρίασεν άν περ\ γάμου νομοθετών b ; Ού 
γάρ πονηρδν δ γάμος πράγμα, άλλά πονηρδν ή μοι
χεία, πονηρδν ή πορνεία * γάμος δέ πορνείας άναιρε-
τικδν φάρμακον. Μή τοίνυν αύτδν άτιμάζωμεν ταΐ; 
διαβολικαίς πομπαίς * άλλ', δπερ εποίησαν οι έν Καν$ 
της Γαλιλαίος, κα\ οί νύν γυναίκας λαμβάνοντες 
ποιείτωσαν, τδν Χριστδν έχέτωσαν μέσον. Κα\ πώς 
δυνατδν τούτο γενέσθαι, φησί; Δι' αυτών τών Ιερέων* 
Ό δεχόμενος γάρ, φησίν, υμάς, έμέ δέχεται. "Αν 
τοίνυν τδν διάβολο ν απέλασης, άν τά πορνικά άσ
ματα, κα\ τά κεκλασμένα μέλη , κα\ τάς άτακτους 
χορείας, κα\ τά αισχρά βήματα, κα\ τήν διαβολικήν 
πομπήν, κα\ τδν θδρυβον, κα\ τδν κε χυμένο ν γέλωτα 
και τήν λοιπήν έξελάσης άσχημοσύνην, είσαγάγης δέ 
τούς αγίους Χριστού δούλους, κα\ δ Χριστδςδι' αυτών 
παρέσται πάντως μετά τής μητρδς κα\ τών αδελ
φών · "Ος γάρ άν ποιήση, φησί, τό ΘέΛημά τον 
Πατρός μον, οΰτός μον άδεΛρός καϊ άδεΛρή καϊ 
μήτηρ έστι. ΚαΙ οϊδα δτι βαρύς τισιν είναι δοκώ 
κα\ φορτικδς, ταΰτα παραινών κα\ παλαιδν Ιθος έκ-
κόπτων. Πλήν άλλ' ουδέν μοι τούτου μέλει * ού γάρ 
τής χάριτος τής παρ' υμών, άλλά τής ωφελείας δέο
μαι τής υμετέρας * ού τών κρότων κα\ τών επαίνων, 
άλλά τού κέρδους κα\ τής φιλοσοφίας, Μή μοι λεγέτω 
τις , δτι έθος εστίν * δπου αμαρτία τολμάται, Ιθους 
μή μνησθής · άλλ', εί μέν πονηρά τά γινόμενα, κάν 
παλαιδν έθος ή , κατάλυαον άν δέ μή πονηρά, κάν 
συνήθεια μή ή , είσάγαγε καί καταφύτευσον. "Οτι δέ 
ού παλαιδν έθος ήν τδ τοιαύτα άσχημονείν, άλλά και
νοτομία τίς έστι τά γινόμενα, άναμνήσθητι πώς έγη-
μεν δ Ισαάκ τήν 'Ρεβέκκαν, πώς ό Ιακώβ τήν 'Ρα-
χήλ. Κα\ γάρ τών γάμων αυτών μέμνηται ή Γραφή, 
κα\ πώς είς τάς οίκίας τών νυμφίων ήχθησαν αύται 
αί νύμφαι λέγει, καί ούδενδς τοιούτου μέμνηται* 
άλλά συμπόσιον μέν κα\ δείπνον έποιήσαντο τού συν
ήθους φαιδρότερον, καί τούς προσήκοντας έκάλεσαν 

I» Duo mss. ι&εταδαλών,είχότως.Ούδε ό δούλος έρνθιά πε
ρι τούτων νομοθετών. 
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etiam enictaet. Exemplt causa, si tn ibcalrum ascen-
deris, ei mcrelricias caniitenas audiveris, talia planc 
Terba in proximum e i iam eructabis : qued si ad ec-
clesiam veniens epiritualis patniceps fueris lectioni*, 
ejusmodi erunt etiam quse eruciabis. Propterca quo-
que dicebat propheta, Ernctatit eor meum verbutn bo-
fttirtt, ut meneae dapcs, qua frurbalar semper, nobis 
ostenderet Hoc etiam incilattie, nos coh'MahatuT 
his vefbis otens Paulus : OmnU $ermo mauts ex ore 
tetfro non procedat, ted iiouitbonui (Eph. 4. 29). Et 
qotsest malue, dicet atiquig? St bonum didicerie, 
Uim etiam malnm scies, nam ad distinctionem illius 
hunc poeuit Quis ergo bonus sit, non erit opus ut ex 
nie diseas : ipse quippe nobis ejus naturam declara-
v i l . Cum enim dixisset, Si qui$ bonus, adjecit, Ad 
vdifuaHonem Ecclesim (Ibld.)y bonum cum esse osteit-
dene, qui asdificat proximum. Ut ig i lur is qui a?di-
flcat f bonus est : Ua qai deeirtiit, raalus et praTus 
est. 

Lmguu quomodo eoercenda. — Et tu igitur, dilectis-
sime, si quidein tale quid proferre possis, quod me-
liorcni reddere possit audilorem, ne rclineas verbum 
i n tempore salulis : quod si nibi l tale euppeiai, sed 
prava tantum ei corrupla verba, tace, ne proximtm 
accuses. Hic enim malus est aenno, nec odifical au-
dieolen), scd subvenit. Sive enim illi curae sit t#irtoa> 

iii superbiam saepius cfferlur : eive sil ign&vus, ee-
gligenltor evadit. Si lurpe prolaturus m yerbura. ac 
ridiculum, lace. Nam e i hic malua est sermo, quo ei 
is qoi dicil, et is qui audit lasctTiores redduntur, d 
in unoquoque pravae libidinis inflammanttir. Ut i g i -
lur ignie alimentura Hgna sunl et sarmenta, ila prava» 
cogitationes verbi* alunlur. ldcirco non omnia quse 
menle Tereamus, omnino eloqm nos oportet: sed ei 
Spsa mente p r a m cupiditates oranemque fcedam co-
giiai ioi iem eliminare siadendum esl. Quod si quando 
nobis nec opinantibus lurpee irrepserint raiiocinatio-
nes, numquam eas lingua efferamus, sed sileniio s»f-
fooemus. Nam et beUua? ac serpenies si quando ία 
fossam inciderint, et exilam quetndam sursum ίητβ-
nerint, ascendentes, ferociores evaduni; quod si 
deoreum conclusa? perpeUio manserint* eomi modo 
perduniur facile atque exterminantur : sic nirairum 
et pravae cogilaiionoe, si quidem aliqvtm per os no-
sirum exituni nanciscantur, inieriocem flammam 
accetidunt: sin aulem eas per silenlhtm oonduaeris, 
irobecilliofes fiunt, et tamquam famecotifectae per ti« 
leniium, oeleriier in mente moriuniur. Iiaque si qoa 
te cogiutk) lurpis in?adat, nequo lurpe verbum elo-
quaris, etiam cupiditalem exsiingues. Non eat t ibi 
mens tuunda ? Sallem mundum sit os, neque lulum 
iorai ejicias, ne ct al ium et te ipsum offendas. Non 
enim illi lanlum qui dicunt, eed etiam illi qui audiuDt, 
aiuliaa conlrabunt eordes» dum a l i i turpia loquunlur. 
Propierea coborlari et consnlere non desino, ut non 
•οίσιιι ab ejusmodi Terbis efferendis, sed eliam, dum 
ab alits efferuolur, audiemKa absliiieamus, et d iv ta s 
lcgi aenper addicli simus. Qui eoian ejusittodi fuerii» 
bcaiua a propheta prxdieaior; Betuu$m9 quinon 

SIO 
abii: in eonntio impkrmn, $t trt wia peccatormm non 
steM, et m cathtdra patilentm non udit : $ed in lcy 
Domini voluntas ejus, ei tn Ug$ epu medit&bihtr dfo ac 
nocie ( P « a / . 1 . 1 . 2 ) . 

2. Aique in profants quidem convenlibos, elsi ali-
quid foriasse boni aliquando dicilur, τίι lamen i n U r 
mulla prava nnum quidpiam probum plerique loqttuo-
lur : dum autem sacne leguntur Scripiurae» plane 
contrarium evenil: nullum sermonem pravum audies, 
omnee salulis ac pbilosophiae modestiajque plcnotv 

cnjusroodi sunt qoae bodierno die sunt lecta. Qttamaai 
Ula porro ? De quibui autem seripsulumiki, inquil, bu* 
num ett homini mulierem non tangere: propter forni-
calione* autem vnu$qui$que iuam uxorem habeat, et 
unaqweque tuum virum (i. Cor. 7· 4. 2). De nupliis 
leges aancii Paulus, neqae eum pudct, nec erubescit; 
ac merito sane. Si enim nuptiis honorcm detulit Do-
minus ejus, nec illarum eum puduit, sed el pneseoiia 
eua rem exornayil, et munere : skjuidem muoera 
oouiulit omniuni maxima, cum aquae naturam mutavit 
in vinuro: qui poluissei pudere serram leges do na-
pliis ferre? Non enim rcs mala stint nuptiac, sed ma-
la res adulteriura, mala res fornicatio : nupltae 
vero pnesens sunt adversus fornicaUonem reme-
dium. 

Nuptim quortfdo atebranda. InvehHur in buchat 
pompai nuptiarum. — Ne igilur diabolicts eaa pompis 
debonestemus : sed quod factom est a citibme Canas 
Galilaeae, flal el ab iis qulnuac dtieaot uxores, Cbri-
fttum babeani in medio scdentem. Qoo vero paeto id 
ficri polest, inquil? Per ipsae sacerdotes. Qni enim% 

ώψιίι, reapit voi, me recipU (Mattk* 40· 40). Si ergo 
diabolum abegeris, si merelricias caniilenas, et 
molles cautus, immodestas cboreu 9 ferba turpiay 

diabolicani pompani, iainuhum, risuai effusum, et 
reliquam turpiludinem amandaris, aanctos autem 
Christi scPTOS introduxeris, Cbrislus per ipeos plano 
aderit cum malre sua ct fralribus. Qttiamqut enim 
fteerit, inquit, volunlalem Patrh rner, ipte mcus frmter^ 
et ioror et mater e$t (Matth. 42. 50). Scio equideo» 
gravem quibusdani et moleslum videri ine, dum ad 
haec T03 horlor, et aiiliquain reseco consuetudineait 
Nihil lamen istud curo; nequfrcnim tam graiia vestra, 
qiiam utiliiaie indigeo^ non appbnsibas ei laudibat, 
sed lucroel pbilosophia. Neque mibi quisquara dicat, 
consueiudo esl: ubi p̂ ecatum commitUmr, noli C O A -
saetudinift mentioiiem ficere; sed si quidem mala 
sint qux geruntur, licoi antiqua sk consucliide, lolla 
illani: si mala non sint, Jicet coneuetudo non sil v 

introduc illant et invche. Gaptenim anliqttam non 
futsse consnetudinem, ul lam turpea rea fiereni, sed 
Inyectam quaindani fui*ee notiiateia, cognoscet, ai 
recordcris, quo pacfo doierit uxorem Rebeeeam 
Isaac, qno pacto Jacob Rachelem. Nam et aupiiartim 
mcminit illaram Scriptura, et quo pacie foerint iu 
33des sponaonjm hae eponee dedticiae narrat, neqae 
lale qaidquam commemorai} §ed convivium quidom 
tt prandium solito lauu'usinstnixcniiH ,ct propinquo» 
ad nupiias iovUaruol; tibi» tero ac fistube, cjmba-
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la, et lenroleiilrc saltalioncs, ac reliqua omnis hijns 
lemporis iurpitndo procul abcral. A i noslra a?laiis 
honiines et liymnos in Venerem saltnndo canutu, et 
adulleria mulla, et nupliarum violaiioncs, et illcgili-
nioi ainoree, illicilosquc coitus !, ei alia plurima plena 
jmpiolatis et ignominisc cantica illo d e canuiit, et 
post ebrielatem ac (anlam lurpitudinem cum veibis 
obscoenis publice sponsam dcdieunt. Quo igitur pacto 
castitatem ab illa exigis, qiucso, cum jam a primo 
dic ad tantam impudentiam illam erudias, el in ejus 
conspeclu ea flcri ac dici cures, quae neque fas sit a 
probis maucipiis audiri? Tam diuttiruo tempore la-
boravii paicr, dum virginem cum malre servaret, ut 
nequc diceret, neque dLenlem alium qaoddam lale 
verbum audirel, ci concVia, ct gynxcea, cieustodes, 
et januaa, ei vecies, el vespeninos progressus, et ut 
uemini, ne propinquorum quidem ulli so spcctandam 
offerret, ei alia mulla, el bis plura diligenter accu-
rabat, et lu vcnieus cuncla illa uno die efftidisli, ac 
per inboneslam illam pompam effecisii, ut intpudeus 
Jierei, el verba dcpravala in sponsa? animam infudi-
sti? Noqnc inde qiue sequunlur mala proveniunl ? non 
inde adullcria et zelolypix ? nonne iude iiliorum 
oilrilales, viduilales, el immaturi parenlum obilus? 
Gum enini dacmones canlibus illis invites, cum per 
obsccena verba cupiditatem illorum expleas, cum mi-
ιηο$ el effeminaios in aedes iniroducas ei totum thea-
irum, cura morelricibus domum compleas, ct efiicias, 
ut totus illic dxmonum coelus lasciviat, quid sani, 
quaeso, deinceps potes exspcciare ? Qua vero de causa 
et sacerdotcs introducis, cum postero die talia sis 
perpelralurus? Vis magniGcenliatn fruciupsam osien-
lare? Voca paupcrum choros. Sed vcrecundaris et 
erubescis? Et quid bac absurdilale ppjus, qum m 
a?des diabolum pellicicns, nibi) turpe le agere cen-
aeas, cum vero Cbristum induclurus sis, erubescas? 
Ut enim inlroeunlibus pauperibus advenit Cbristus, 
ita cum molles ac mimi choreas illic ducunt, lascWit 
in incdio illorum diabolus. Alque ex illis quidem ex-
pensis nullam lucruni, sed cl mulium orilur dam-
pum : ex hisauieiu sumptibus mullam cilo mercedem 
reportabis. Atqui nullus eorum qui in urbe sunt, hoc 
prestiiil? Tu vero inclpe, ei praclara isiius consue-
ludinia auctor csse coniendt», ut eam tibi posteri ac-
ceplam fcrant. Quod si xmuletur aliquis, et imitetur 
bauc consueludinem, ad eos qui inlerrogabunt, d i -
ccre polerunt ncpotes, ac ncpotum filii, illum talem 
banc optiiuam legem priinura invexisse. Si enim ex~ 
V&riiis in cartaminibus, dum copvivia inslruunlur, qui 
inulilia isla munera publica paajorcm ad maguificen-
liam provexerint, a vulgo celebraniur : niullo magis 
in boc publico miinerq epiriluali laudabunt omncs, c l 
gratiam babebqnt ei, qui principium istud prucclaruin 
inlroduxerit, ciquc laudem liberalitatis boc el utiliia-
lcm acquircl. Nam si ei hoc ab aliis peractuin fuerit, 
libi qui primus semina jecisli frucluum illorum, mcr-
cedem proferct: hoc et le cilo pareotem tfGciet, boc 

1 Hapc, illicilosque coilus (καί μίξεις άϋέσμους], desunt 
l i Edilis, sed babcntur in duobus Mss. 
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et liberis auxilio erit, efiioietqtje utsponsras cmn ·ρβπ· 
sa consenescat, Ut eiiim peccanlibus frequenler Deua 
oomminaiur dicens: Erunl filii vcttri jmpilli, ei mxoru 
vettr& viduw (Expd. 22. 24) : sic illis qui in omuibus 
ipsi obcdiuni ct seneclutera beatam c i omnia com ea 
se dalurum bona pollicetur. 

3. Et vero Paulum possumus boc dioenlem audiref 

sape immaturas morles a mulliiudine peccalorum 
allatas esse. ldeo enim, inquil, inler vo$ multi infirmi, 
ef imbcciUes, cl dormiunl multi (1 Cor. 44. 30). Pau-
peres autein, si nulrianlur, nibil evenire lale permit-
tere, sed quamvis inopinaluui quid incidat, remedium 
illos adbibere prxsentissimum, ex ea puella cognosoe 
qus in Jopj β morabalur. Nain el banc morluam ja-
ccniem circumslanies pauperes qui ab ea nulrie-
bantur, el plorantes excilarunt, c i ad vitam revocarunl 
(Aet. 9 36 ei sqq.). Taulo viduamm ct pauperuoi oralio 
risu ct cborea omui esl ulibor. Hic uno die durat 
delectatio, illic perennis est quacslus. Cogita qaantum 
illud sit toi benedictionibus onustam sponsam sponsi 
domum introirc. Quibus coronis splendidiora non 
sunt isia ? quibus nondiviliis utiliora? cum contra bic 
mos hodieruus cxlremss sii demenlix, Quamvia eiiian 
nec poana, ncc supplicium, iis qui tain inbmesie 
geruul, imnibieret, cogila quaulum supplicium stt t 

laniis maledictis proscindi, populo specianle, cunciis 
audienlibus, ab bominibus ebriis et nienle depravatis. 
Nam pauperes quidera , ubi quid acceperint, betiedi-
cunt, influiU bona prccantur : il l i vero posl ebrieta* 
tem, posi voracilaiem, oinnes dicleriorum sordes in 
corum capiia eflundunl, qui matrimonium contra-
bunt, ct diabolicum cerlamen inter se quoddam in-
slhuuni: et quasi esscnt inimici qui conveuionl, sic 
illorum propinqui ccrtanl inter se uler plura de illis 
qui coujugio copulanlur, fanda et nefanda probra ef* 
fuliet; c l advprsarios imitaniur : aU|ue bax illorum 
iuter se contenlio efilcif; ul cum sponsa spousus 
sunimo pudore suffundalur. 

Dcemonum impulsu fiunt illa omnia. Mimo$ el $al(a~ 
toret arcet α nuptiis. — An igitur aliam, quxso , de-
monslraiionem requiremus, ut ba?c omnia ab iliis 
fieri dicique dxmoiiuro impulsu constelK Quisergo 
deinceps ambiget, quiu baec omnia fianl ab illis ac 
dicaatur, daemonibus animas eorum impellcntibus ? 
Nemo plane : siquideui ejusmodi sunl diaboli remu-
nerationes, cavillaitones, ebrietates, el aninrce deli-
rium. Quod si quis eo , quod borum loco pauperes 
inlroducuiilur^ ominc deierreamr, el calamilaiis bpc 
indicimn esse dical, is hoc etiam discal, non paupe-
res ac viduas a l i , sed molles ac mereirices, ointiis 
molesiuB alque iimumerorum cssc malorum indicium 
et portentum.fcopenamque mereirix jam ab illo ipev 
die ex amicis sponsum captivum abripiens discessit, % 

amorero erga sponsam exsiinxit, benevolentiam sub-
dole avertit, dilcclionem, antcquam accenderetur, 
^issolvit, et adullerii semcn tnjecit. Haec pertime-
scere paires oporluit, etsi nihil aliud cssel, ac mimoa 
ct salutores nuptiarum ingressu proiiibere. Siini 
cnira iosliluiap nupliac, non ut lastiviamus, ucc ut scor-



Ϊ Ν I L L U D , P R O P T E R F O R N I C A T I O N E S U X O R E M , E T C . I . '/.11 

είς τούς γάμους * αύ).ο\ δέ, σύριγγες, κα\ χύμβαλα, 
χα\ τά οίνώδη · σκιρτήματα, κα\ ή λοιπή ή νύν άσχη-
μοσύνη πάσα εκποδών ήν. 01 δε έφ' ημών κα\ ύμνους 
είς τήν Άφροδίτην $δουσι χορεύοντες, καί μοιχείας 
πολλάς, χαί γάμων διαφθοράς, κα\ έρωτας παρανό
μους, κα\ μίξεις άθέσμους, κα\ πολλά Ετερα ασεβείας 
κα\ αισχύνης γέμοντα άσματα κατ' έκείνην άδουσι 
τήν ήμέραν, καί μετά μέθην κα\ τοσαύτην άσχημο-
σύνην δι' αίσχρών βημάτων δημοσία τήν νύμφη ν 
πομπεύουσ:. Πώς ουν αυτήν απαιτείς σωφροσύνην, 
είπε μοι, είς τοσαύτην άναίδειαν έκ πρώτης αυτήν 
παιβοτριβών τής ημέρας, καί παρασκευάζων έπ' 
βψεσιν αυτής κα\ γίνεσθαι κα\ λέγεσθαι ταύτα, & μη
δέ σπουδαίοις άνδραπόδοις άκούσαι θέμις ; Τοσούτον 
χρόνον έπόνεσεν δ πατήρ μετά τής μητρδς φυλάττων 
τήν παρθένον, ώστε μήτε είπείν, μήτε έτερου άκού
σαι λέγοντος τι τών τοιούτων βημάτων, κα\ θαλάμους, 
κα\ γυναικωνίτιδας, κα\ [196] φύλακας, κα\ (ίύρας, 
καί μοχλούς, κα\ τάς έν εσπέρα προόδους, κα\ τδ 
μηδεν\ φαίνεσθαι μηδέ τών επιτηδείων, κα\ πολλά 
έτερα πλείονα τούτων πραγματευόμενος, κα\ σύ πάντα 
εκείνα έν μιά έλθών έξέχεας ήμερα, άναίσχυντον 
αυτήν παρασκευάζων γενέσθαι διά τής άτίμου πομ
πής εκείνης, χα\ διεφθαρμένα βήματα είς τήν ψυχήν 
είσάγων τής νύμφης; Ούκ εντεύθεν τά μετά ταύτα 
κακά; ούκ εντεύθεν μοιχείαι κ α · ζηλοτυπίαι; ούκ 
εντεύθεν άπαιδίαι κα\ χηρεία ι κα\ όρφανίαι άωροι; 
"Οταν γάρ τούς δαίμονας καλής διά τών φσμάτων , 
δταν τήν εκείνων έπιθυμίαν πληροίς διά τών αίσχρών 
βημάτων, δταν μίμους κα\ μαλακούς είς τήν οίκίαν 
έίσάγης κα\ τδ θέατρον άπαν, δταν πορνών έμπλή-
σης τήν οίκία/. καί τών δαιμόνων δλόκληρον παρα-
σκευάσης εκεί'κωμάσαι τδν χορδν, τί προσδοκάς λοι
πδν υγιές, είπε μοι; Τίνος δέ Ενεκεν καί ιερέας εισ
άγεις, μέλλων τή ύστεραία τοιαύτα τελείν; Βού)ει 
φιλοτιμία ν έπιδείξασθαι κέρδος Εχουσαν; Κ όλε σο ν 
χορούς πενήτων. Άλλ' αισχύνη πάντως, κα\ έρυθρι$ς; 
Κα\ τί ταύτης τής άλογίας χείρον, δταν τόν μέν διά-
βολον Ελκών είς τήν οίκίαν, μηδέν νομίζης αίσχρδν 
ποιείν, τδν δέ Χριστδν μέλλων είσάγειν, έρυθρι^ς; 
"Ωσπερ γάρ πενήτων είσιόντων δ Χριστδς παραγί
νεται, ούτω μαλακών καί μίμων εκεί χορευόντων δ 
διάβολος έν τώ μέσω κωμάζει. ΚαΙ άπδ μέν τής δα
πάνης εκείνης κέρδος ουδέν, άλλά καί πολλή γένοιτ' 
&ν ή βλάβη * άπδ δέ τούτων τών άναλωμάτων πολύν 
τινα λήψη τδν μισθδν ταχέως. Άλλά ούδε\ς έπ\ τής 
πόλεως τούτο είργάσατο; Άλλά σύ κατάρξαι σπού-
δασον κα\ άρχηγδς γενέσθαι τής καλής ταύτης συν
ήθειας, ίνα κα\ οί μετά ταύτα είς σέ αναφέρω σι. 
Κάν ζηλώση τις, κάν μιμήσηται τούτο τδ έθος, πρδς 
τούς εξετάζοντας Εξουσι λέγειν οί Εγγονοί κα\ οί έξ 
εγγόνων, δτι Ό δείνα τδν καλδν τούτον νόμον πρώτος 
είσήγαγεν. ΕΙ γάρ έπ\ τών Εξωθεν αγώνων, έν τοίς 
συμποσίοις, οί πρδς τδ φιλοτιμότερον τάς άνονήτους 
ταύτας λειτουργίας έξάγοντες, παρά πολλών $δονται· 
πολλψ μάλλον έπ\ τής λειτουργίας τής πνευματικής 
άπαντες έπαινεσονται, κα\ χάριν όμολογήσουσι τψ 
πρώτψ τήν θαυμαστήν ταύτην αρχήν είσαγαγόντι, 

. κα\ Εσται τδ αύτδ και φιλοτιμία κα\ κέρδος. Κα\ γάρ 
ύφ' έτερων τούτο κατορθούμενον, σο\, τψ πρώτψ φυ-
τευσαμένψ, τών καρπών εκείνων οίσει τήν άμοιβήν * 
τούτο σε και πατέρα ποιήσει ταχέως, τούτο κα\ τών 
τικτομένων προστήσεται, κα\ τδν νυμφίον τή νύμφη 

• Sic Veneii et Morcl. Montt, T&liose οίμώδη. Savil. 
i l COd. 748 δνώδη. EDIT. 

συγκαταγηράσαι παρασκευάσει. "Ωσπερ γάρ τοίς 
άμαρτάνουσι ν απειλεί συνεχώς δ Θεδς, λέγων, δτι 
"Εσονται οί υΐοϊ υμών ορφανοί, χαϊ αϊ γυναίκες 
υμών χηραι · ούτω κα\ τοίς έν άπασιν αύτψ πειθο-
μένοις κα\ γήρας λιπαρδν κα\ πάντα μετά τούτων 
δω σε ιν ύπισχνείται τά αγαθά. 

γ \ ' Κ α ί Παύλου δέ έστιν άκούσαι τούτο λέγοντος, 
δτι θανάτους άωρους πολλάκις αμαρτημάτων έποίησε 
πλήθος. Αιά τούτο γάρ, ψτ\σ\ν9ένύμϊν χοΛΛοϊ ασθε
νείς χαϊ άββωστοι, χαϊ χοιμώνται Ικανοί. "Οτι δέ 
πένητες τρεφόμενοι ουδέν τοιούτον άφιάσι συμπεσείν, 
άλλά, κάν γένηταί τι τών αδόκητων, ταχίστην έπάγου-
σιν [197] αυτού τήν διόρθωσιν, άπδ τής κόρης μάνθανε 
τής έν Ίόππη. ΚαΙ γάρ ταύτην ποτέ νεκράν κειμένην 
περιστάντες οί τρεφόμενοι πένητες κα\ δακρύσαντες 
άνέστησαν, κα\ πρδς ζωήν έπανήγαγον. Τοσούτον 
ευχή χηρών κα\ πενήτων γέλωτος παντδς κα\ χορείας 
έστ\ χρησιμωτέρα. Ενταύθα πρδς μίαν ήμέραν ή 
τέρψις, εκεί διηνεκές τδ κέρδος. Έννόησον ήλίκον 
έστ\ τοσαύτας έπί τής κεφαλής ευλογίας λαβούσαν 
τήν νύμφη ν, είς τήν οίκίαν είσιέναι τού νυμφίου. 
Πόσων στεφάνων ταύτα σεμνότερα; πόσου χρησιμω
τέρα πλούτου; ώς τά γε νύν γινόμενα έσχατης πά
ρα πληξίας κα\ παραφροσύνης εστίν. Εί γάρ μηδέ 
κόλασις, μηδέ τιμωρία τις Εκείτο τοίς τά τοιαύτα 
άσχημονούσιν, έννόησον δσης έστ\ τιμωρίας, άνέχε-
σθαι τοσαύταις πλυνομένους λοιδορίαις, δημοσία, 
πάντων άκουόντων, ύπδ ανθρώπων μεθυόντων κα\ 
διεφθαρμένων τδν νούν. Οί μέν γάρ πένητες λαμβά
νοντες εύλογούσι, μυρία συνεύχονται τά αγαθά·εκεί
νοι δέ μετά τήν μέθην, μετά τήν άδηφαγίαν, πάντα 
βόρβορον σκωμμάτων κατά τής τών γα μουντοί κα-
ταχέουσι κεφαλής, άμιλλάν τινα διαβολικήν πρδς αλ
λήλους Εχοντες* κα\ καθάπερ έχθρων δντων τών 
συνιόντων, ούτως οί προσήκοντες αύτοίς φιλοτιμούν
ται πρδς αλλήλους, έν τψ 0ητά κα\ appr\xjL λέγειν 
ονείδη περ\τών γημάντων, μιμήσαι τούς άντιτετα-
γμένους· και ή πρδς αλλήλους τούτων φιλονεικία μεθ* 
υπερβολής άπάσης τδν νυμφίον μετά τής νύμφης 
καταισχύνεσθαι παρασκευ4ζει. 

ΤΑρ* ούν έτέραν ζητήσομεν άπόδειξιν, είπε μοι, 
τών δαιμόνων κινούντων τάς εκείνων ψυχάς ταύτα 
κα\ γίνεσθαι κα\ λέγεσθαι παρ' αυτών; Τίς ούν αμ
φισβητήσει λοιπδν, δτι δαιμόνων κινούντων τάς εκεί
νων ψυχάς κα\ λέγεται ταύτα πάντα καί γίνεται παρ' 
εκείνων; Ούκ Εστιν ουδείς* κα\ γάρτοιαύται τού δια
βόλου αί άντιδόσεις, λοιδορίαι, κα\ μέθαι, κα\ παρα
φροσύνη ψυχής. Εί δέ τις οίωνίζοιτο τδ πένητας άντ\ 
τούτων είσάγεσθαι, καί συμφοράς λέγοι είναι σύμβολα 
ταύτα, μαθέτω κα\ τούτο, δτι ού τδ πένητας τρέφε-
σθαι κα\ χήρας, άλλά τδ μαλακούς κα\ πόρνας, τούτο 
άπάσης αηδίας κα\ μυρίων έστ\ σύμβολο ν κακών. 
Πολλάκις γάρ άπ' αυτής τής ημέρας έκ τών φίλων 
τδν νυμφίον αίχμάλωτον λαβούσα άπήλθεν ή πόρνη, 
και τδν Ερωτα τδν πρδς τήν νύμφην Εσβεσε, και τήν 
εύνοιαν ύπέσυρε, κα\ τήν άγάπην, πρ\ν έξαφθήναι, 
κατέλυσε, κα\ μοιχείας έγκατέβαλε σπέρματα. Ταύτα 
δεδοικέναι τούς πατέρας έχρήν, εί κα\ μηδέν Ετερον, 
καί κωλύειν τών μίμων κα\ τών όρχουμένωντάς είς 
τούς γάμους παρουσίας. Γάμος γάρ, ούχ ίναιίσιλ 
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μεν είσενήνεκται, ούδ* ιν* πορνεύωμεν, αλλ* ίνα 
αωφρονώμεν. "Ακουσον γοΰν του Παύλου λέγοντος* 
Α/Α δέ τάς πορνείας έκαστος τήν έαντόν γυναίκα 
έχέτω, καϊ έκαστη τόν Ιδιον άνδρα έχέτω. Δύο γαρ 
ταύτα έστι, δι' άπερ είσενήνεκται γάμος, ίνα τε σω-
φρονώμεν, καί Γνα πατέρες γινώμεθα· τών 6έ δύο 
τούτων προηγουμένη ή τής σωφροσύνης έστ\ πρδφα-
σις. Επειδή γάρ είσήλθεν επιθυμία, εισήλθε κα\ γά
μος τήν άμετρίαν έκκόπτων, καί πείθων μι$ χρή-
σθαι γυναικϊ. Τάς γάρ παιδοποιίας ούχ δ γάμος ποιεί 
πάντως, άλλ' εκείνο τδ(5ήμα τού θεού τδλέγον, [198] 
Αύξάνεσθε, καϊ πΛηθύνεσθε, καϊ πληρώσατε τήν 
γήν κα\ μαρτυροΰσιν δσοι γάμψ μεν έχρήσαντο, 
πατέρες δέ ούκ έγένοντο. "Ωστε προηγουμένη αύτη 
ή αίτια, ή τής σωφροσύνης, κα\ μάλιστα νύν, δτε ή 
οικουμένη πάσα τού γένους ημών έμπέπλησται.Παρά 
μέν γάρ τήν αρχήν ποθεινδν τδ τών παίδων ήν, διά 
τδ μνημόσυνον κα\ λείψανα καταλιμπάνειν Ικαστον 
τής εαυτού ζωής. Επειδή γάρ αναστάσεως ούδέπω 
ήσαν ελπίδες, άλλ' ό θάνατος έκράτει, κα\ μετά τήν 
εντεύθεν ζωήν άπδλλυσθαι ένδμιζον οί τελευτώντες, 
Εδωκεν δ θεδς τήν έκ τών παίδων παραμυθίαν, ώστε 
τών απελθόντων εικόνας έμψυχους μένειν, καί τδ γέ
νος ημών διατηρείσθαι, κα\ τοις μέλλουσι τελευτ$ν, 
κα\ τοίς έπιτηδείοις τοίς εκείνων μεγίστην εΐναι πα-
ράχλησιν τά εκείνων Εκγονα. Κα\ ίνα μάθης δτι διά 
τούτο μάλιστα ποθεινά τά τέκνα ήν, άκουσον τί πρδς 
τδν Ίώ6 άποδύρεται μετά τάς πολλάς πληγάς · ή 
γυνή. Ίδού, φησ\ν, άπώΛετο τδ μνημόσυνον σου 
Από τής γής, ol vlol σου καϊ αϊ θυγατέρες σου. 
Κα\ πάλιν δ Σαούλ πρδς τδν Δαυίδ* "Ομοσόν μοι, 
Ινα μή άφανίσης τδ σπέρμα μου, καϊ τδ δνομά 
μον μετ' έμέ. Επειδή δέ λοιπδν ή άνάστασις έπ\ 
θύραις, χα\ θανάτου λόγος ούδε\ς, άλλά πρδς έτέραν 
ζο>ήν δδεύομεν βελτίω τής ούσης, περιττή ή περ\ 
ταύτα σπουδή. Εί γάρ παίδων επιθυμείς, πολλψ βελ-
τίους κα\ χρησιμωτέρους δυνήση κτήσασθαι νύν, δτε 
«νευματικαί τίνες ώδΤνες εισήχθησαν, κα\ βελτίων 
τόκος, κα\ γηροκόμοι χρήσιμώτεροι. "Ωστε μία τίς 
έστι γάμου πρόφασις, τδ μή πορνεύειν, κα\ διά τούτο 
τδ φάρμακον είσενήνεκται τούτο. Εί δέ μέλλοις χα\ 
μετά γάμον κεχρήσθαι πόρνε ία ι ς, περιττώς ήλθες 
έπι τδν γάμον, καί είκή κα\ μάτην μάλλον δέ ούκ 
είκή κα\ μάτην μόνον, άλλά και έπί βλάβη. Ού γάρ 
έστιν ίσον ούκ Εχοντα γυναίκα πορνεύειν, καί μετά 
γάμον πάλιν τδ αύτδ τούτο ποιείν. Ουδέ γάρ πορνεία 
τδ τοιούτο λοιπόν έστιν, άλλά μοιχεία. Εί γάρ κα\ 
παράδοξον έστι τδ είρημένον, άλλ' αληθές· 

δ\ Ούκ αγνοούμε ν γάρ δτι πολλοί μοιχέ ίαν νομίζου-
σιν, δταν τις ύπανδρον φθείρη γυναίκα μόνον έγώδέ 
κάν δημοσία πόρνη, κάν θεραπαινίδι, κάν άλλη τιν\ 
γυναικϊ άνδρα ούκ έχούση πρόσχη κακώς κα\ άκολά-
στως, έχων γυναίκα, μοιχείαν τδ τοιούτον είναι φημι. 
Ού γάρ δή μόνον άπδ τών ύβριζομένων, άλλά χα\άπδ 
τών υβριζόντων τδ της μοιχείας συνίσταται Εγκλημα· 
Μή γάρ μοι τούς Εξωθεν νόμους εΓπης νύν, οί τάς 
μέν γυναίκας μοιχευομένας είς δικαστήριον Ελκουσι 

• Ouo Httft. πολλάς χαί άφατους πληγάς. 

χα\ εύθύνας άπαιτούσιν, άνδρας κα\ γυναίκας Εχοντας 
κα\ θεραπαινίσι προφθειρομένους ούκ άπαιτούσιν εύ
θύνας· άλλ' έγώ σοι τδν τού θεού νόμον άναγνώσομαι, 
ομοίως χα\ έπ\ τής γυναιχδς κα\ έπ\ τού άνδρδς 
άγανακτούντα, κα\ μοιχείαν εΐναι τδ πράγμα λέγοντα. 
Είπών γάρ, Καϊ έκαστη τόν ίδιον άνδρα έχέτω, 
έπήγαγε· Τή γυναικϊ όάνήρ τήν οφειλομένης ε&-
νοιαν άποδιδότω. Τί ποτε δηλούν βουλόμενος τούτο 
είπεν; [199] άρα ίνα τάς προσόδους αυτή τών χρη
μάτων διατήρηση; ίνα τήν προίκα σώα ν ; ίνα Ιμάτια 
παράσχη πολυτελή; ίνα τράπεζαν δαψιλεστέραν, ίνα 
εξόδους λάμπρος; ίνα οίκετώνθεραπείαν πολλήν; Τί 
λέγεις; ποίον εύνοιας είδος ζητείς; καί γάρ ταύτα 
πάντα εύνοίας εστίν. Ουδέν τι τοιούτο λέγω, φησ\ν, 
άλλά τήν σωφροσύνη ν κα\ τήν σεμνότητα. Τδ σώμα 
τού άνδρδς ούκέτι τού άνδρδς, άλλά τής γυναικός. 
Τηρείτω τοίνυν αυτή τδ κτήμα σώον, κα\ μή μεtού
τω, μηδέ παραφθειρέτω* κα\ γάρ τών οίκετών εκεί
νος εύνους λέγεται, δς άν τά δεσποτικά δεξαμενές 
χρήματα, μηδέν έξ αυτών διαφθείρη. Επειδή τοίνυν 
τής γυναικός έστι κτήμα τδ τού άνδρδς σώμα, εύνους 
Εστω περί τήν παρακαταθήκην δ άνήρ. "Οτι γάρ 
τοΰτό φησιν, είπών, Τήν εύνοιαν άποδιδότω, έπ
ήγαγε ν Ή γννή τού Ιδίον σώματος ούκ έζονσιάζει, 
aXV ό άνήρ* ομοίως καϊ ό άνήρ τού Ιδίον σώμα
τος ούκ έζονσιάζει, άΛΛ' ή γννή. "Οταν τοίνυν 
ίδηςπόρνηνδελεάζουσαν, έπιβουλεύουσαν, έρώσαν του 
σώματος, είπε πρδς αυτήν Ούκ Εστιν έμόν τδ σώμα, 
τής γυναικός έστι τής έμής· ού τολμώ καταχρήσα-
σθαι, ούτε έτερα τούτο ένδοΰναι γυναικϊ. Τούτο κα\ 
γυνή ποιείτω. Πολλή γάρ ένταΰθα ή Ισοτιμία· καίτοι 
γε έν τοίς άλλοις πολλήν δίδωσιν ύπεροχήνδ Παύλος, 
ούτω λέγων ΠΛήν καϊύμεις οί καθ' ένα. Ινα έκα
στος τήν εαυτού γυναίκα ούτως άγαπςί ώς εαυτόν* 
ή δέ γυνή. Ινα φοβήται τόν άνδρα' κα\, ΚεφαΛή 
γυναικός ό άνήρ, κα\, ΌφείΛει ή γυνή ύποτάσ-
σεσθαι τφ άνδρί. ΚαΙ πάλιν έν τή Παλαιή, Πρδς 
τόν άνδρα σου ή αποστροφή σου, καϊ αυτός σον 
κυριεύσει. Πώς ούν ένταΰθα ίσην άντίδοσιν δουλείας 
κα\ δεσποτείας εισήγαγε; Τδ γάρ είπείν, Ή γυνή 
τον Ιδίου σώματος ούκ εξουσιάζει, άΛΧ ό άνήρ· 
ομοίως καϊ ό άνήρ τοΰ Ιδίου σώματος ούκ εξου
σιάζει, άΛΛ' ή γυνή, ισότητα τινα πολλήν έστιν ε ί · -
άγοντος. Και καθάπερ έχείνος δεσπότης έστ\τού σώ
ματος αυτής, ούτω χα\ αύτη δέσποινα τοΰ εκείνον 
σώματος. Τίνος ούν Ενεκεν τοσαύτην ίσοτιμίαν είσ-
ήγαγεν; "Οτι ένταΰθα αναγκαία ή υπεροχή· Ενθα δα 
σωφροσύνης καιρδς καί σεμνότητος, ουδέν Εχει πλέον 
τής γυναικός δ άνήρ, άλλ' ομοίως εκείνη κολάζεται, 
τούς τοΰ γάμου παραφθείρας νόμους* κα\ μάλα είκό-
τως. Ού γάρ διά τούτο ήλθεν ή γυνή πρδς σέ, χα\ 
πατέρα καί μητέρα έγκατέλιπε κα\ τδν οίκον άπαντα, 
ίνα καθυβρίζηται, ίνα θεραπαινίδιον ευτελές έπεισ-
άγης αυτή, ίνα μυρίους ποιής πολέμους, συνέμπο-
ρον Ελαβες, κα\ χοινωνδν τού βίου, κα\ έλευθέραν, 
κα\ δμότιμον. Πώς γάρ ούκ άτοπον τήν προίχα αυ
τής ύποδεχόμενον, πάσαν έπιδείκνυσθαι εύνοιαν, κα\ 
μηδέν αυτής έλαττούν δ δέ τής προικός έστιν άπά
σης τιμιώτερον, τήν σωφροσύνη ν κα\ τήν σεμνότητα 
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terour, scd ut casli simus. Audi sane Paulum diccn-
lein : Propter (ormcationei autem unusquizque $uam 
uxorem hubeal, et unaqwque iuum virum habeat(\ 
Cor. 7. 2). Ilasc enim duo sunt, quorum causa Rtiptiae 
suui institutac, ut caste tivamus el ut patres iiamus, 
lioruin autem duorum antecedcns castilaiis est occa-
sio. Postquam enim iugre**a est libido, conjtigiiim 
qucq c ingressum est, ul iiitmodcralum usum rese-
carct, ct pcrsuadcret, ut una niuliere conlcnti esse-
tnus. Non cnim omnino conjugium efficit, ut liberos 
suscipiamus, scd illud Dci verbum, quod dicit: Cre-
scite et multiplicamini, et repleli terram (Gen. 1. 28). 
Testes sunt quicumque conjugio sunt usi, sed librros 
miiijine genuerunt. Ilnque anteccdcns esl bxc causa 
castiiatis, atque boc praecipue lemporc, cuin genere 
bumano lotus orbis terrarum rcpletus est. Nam a 
principio qnidem expetenda res eral babere liberos, 
ul monumentum ac reliquias vitx sua$ quisque relin-
qucret. Quoniam enim resurreciionit spcs nondum 
crai, sed mors dominabatur, seque posl hanc vitam 
pcrire ccnscbant, qui moriebanlur, solatium islud »»x 
susceplione liberorum largims csi Deus, ul animalx 
dcfunctorum iroagines remanerent, genusque nosirum 
consenraretur t et morlcm obiluris eorumque propin-
quis maximam cousolationem id pareret, quod poste-
rns haberent superstiies. Atquc ut intelligas idcirco 
liberos expelendos fuisse, audi, quo pacto apud Jo-
bum queratur ac lamenletur posl multas p'agas axor: 
Ecce, inquit, memoriale tuum pcriit de terra v tt fitii 
fui , et filia tuce (Job 18. 17). E l riirsus ad Davtdem 
Sau l : Jura mihi in Domino, quia non exlerminabis %e-
men meum , et nomen mewn po$t me (1. Reg. 21. 22). 
Poslquam auiem in foribtis est resurreclio, neque 
mortis jain ulla ratio habeiur, sed ad aliam pergimus 
vitam bac mulio meliorcm , supervacaneuin siudium 
cst ejusmodi. Si enim Ubcroram desiderio teneris, 
mulio meliores atque utiliores acquircre poteri^, 
nunc cum spiritualis quaedam pariendi ratio intro-
ducia est, meliorque parlua, el utiliores senecttitis 
allores. Itaque una quaedam esl occasio conjugii, ut 
non acorleiDur etidcirco remediunri hoc invcctum est. 
Quod si post conjugium scortationibus te inquiuaiu-
ni8 sis, supcrvacanee, frustra ei incassum ad conju-
giutn venisti: imo vcro non firuslra et incassum lan-
lum 9 scd eiiam cum damno. Non enim par ratio est, 
si quis uxorem non babei»s scorlelur, ei si quis malri-
monio cot;lracto rursus idipsum agat. Ncque enim 
jam illud scorlatio est, sed adultcrium. Quainvis 
cnim mirum et insolens sit quod diximus, esl tamen 
veruni. 

4· Adulterium etiam cum tibcra commiaitur. — Non 
ignoramus plurimos adulterium arbitran tantiim, 
cum quis mariio jnnctam multerem cnrrumpk: ego 
Tero sive cum vulgari scorio, sivc cum ancdla, sive 
com alia qoapiam muliere non maritaia , rilegilimo 
lascWoque congrcssu juiq*atur, cura uxoretn habeaf, 
adulierium hoc essc contcndo. Non enim ex comm 
lantum qui coaiumcHam patiunlur, eed cx eorum 
eliain, qoi contumcliaro iufcrunl, conditionc l u r cri-

men adulterii roetimur. Noli enim mibi Icges exier-
nas objicere, quae mulieres quidcra aduJtcrium com-
millcntes in jtidiciiim pertrahunl, et po?na$ ab cit 
rcpetunl: a viris vero anciilas vitiantibut non ilem : 
ai ego legcm libi Dei recitabo, quoe pari ralione in 
muliercm el in viruni excandescit, ctrem adulieriuro 
appellat. Ctim enim dixtsset, FA unaqucrque $uum vtmm 
hubeat, adjei i l : llxori vir debitam benevolcntiam rtd-
dat(\. Cor. 7. 5). Quid tandem innuere volens boe 
dixit ? IHIUI ut ci pccuiiix redilus conscrvarct ? ul do-
lem illxsam? ui vcstes sumptuosas suppeditaret ? ul 
lauiiorem racnsam?ul splendidossumptus? uimuliuka 
servorum obsequium ? Quid ais ? qiioduam ben< vo-
leiilise genus cxigis? nam cl ha?c omnia sunt bene-
volcntiae. Nibil lale commcmoro, inquit, scd casula-
lem ac pudiciliam. Yiri corpus non ampuus csl viri, 
sed uxoris. Suam igilur possessioncm ilbesain illi *cr-
vet, nequc imminuat, nec corrumpat; siquidcm intcr 
famulos illc benevolus dicilur, qui berilibus acceptU 
pecuniis, niliil ex ipsis inlerverlerii. Quando igiiur 
uxoris possessio e t̂ viri corpus, benevolum Vir erga 
deposituro suum se pncbcat. Ut euim scias boc euin 
innuerc, cum ait, Benevolentiam reddat, adjecit: Mu · 
Uer $ui corporis potatalem non habet, $ed tir: similiter 
et vir $ui corporh potatalem non habel, $ed muiier 
(lb. r . 4). Cum crgo meretricem allicienlcm videri$f 

insidianlem , corpus adainantem , dic illi : Non est 
meum corpus, uxoris csl meae : illo abuli non audeo, 
ncque alieri mulieri id exponere. H«>c 61 facial mu-
lier. Magna quippc hic esl honoris aequalitas: tamclsi 
muliam in cxteris tribuii excellciniam et juris pne-
rogaiivam Paulus iia dicens: Verumtamen el vot i m -
guli, ut unutquhque suam uxorcm Ua diligal, ul teipsnm: 
uxor autem ut timeat virum suum (Eplies. 5. 35) ι et v 

Caput mutieris est vir : et, Dcbet miilier viro eue 
jecta (Ibid. v. 23. 22). Et rursus in Veteri Testa-
roento : Ad virum convertio lua» et ipu tui dominabi-
tur(Gen. 3. 16). Quomodo igitur hoc loco acqualcm 
remuneralionem scrvitulis et dominaius induxit? 
Ciim enim dixerit» Mulier $ui corporis potestatem non 
habet, ttd vir: iimililer et vbr $ui corporii potetlatem 
non habel, tcd mulier (1 . Cor. 7. 4) , niagnam arquali-
latem cotistituit. Et quemadmodum ille corporis ejus 
esl dominus , sic et ieta corporis illius est domina. 
Cur igitur laniani xqualilalcm honoris inlroduxii? 
Quod niminim bic nccessaria sil emincnlia : ubi vcro 
castilatis tempus est ct pudicitia?, nihil ainplius babei 
vir, quam niulicr, sed pari ratione cum illa pleciitur. 
si lcgcs conjugii violaveril, ac mcrilo sane. Non cnim 
ad le mulier idcirco vcnil, et palrem el matrem to-
lamque domum dcrcliquit, ul a te contumcliis aflicc-
rctur, et vilem anciUulam ipsi superinduceres, ul in-
nnmeras ptignas cxcilares : comiiem el sociam vitai, 
libcraro el bonore parcm accepisli. Annon erwm ab-
surdiim estv ui cum dotcm acceperis, omnem exbibeas 
benef olentiam, nihilque cx illa imroinuas: quod an-
tem quavis dote preiiosius cst, caatitiiem et padici-
lUm v taomquc corpas, quod illius eai possessio, cnr-
rvoipas ct polluas? Si doicm iniinuiueris, bocem 
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rationem reddes: si caslitatem immiuucris , Deus a 
tepcBnaf exiget, qoi nupiias iniroduxit, el uxorem 
libi tradidil. Atque hoc verum esse colliges ex i i s , 
qtias de adullcris ait Paulus : Qui cnim spernit, twn 
hominem $pernU% ttd Deum, qui dedit Spiritum $uum 
tunctum in vobis (1. Tlieu. 4. 8 ) . Vides quam mullis 
\erbis ostensum ex Scriptura sit adulleriutn esse, 
ηοιι solum si marilojunctam mulierem, sed eliam si 
qdamvis mcretricem corrumpat is qui sii junclus 
uxori ? Nam queznadmodiim adultcrio pollui mulierem 
dicimns , sive cum servo, sive cum alio quociunque 
pcccel: sic eiiam virum adulterium comniitiere dici-
n.us, sive cum ancillula, sive cum quocumque vul-
gari scorto uxorcm babcns libidineni expleat. Ne igi-
lar salulem nostrnni ncgligamus , nevc noslram ani-
mam pcr hoc peccatum diabolo cxponamus. Ilinc 
enini innumerx familiaruni oriunlur eversiones t et 
bclla innuinera : hinc fit, ut caritas dilabatur, ct 
bcnevolentia subtrabalur. Nam ul fieri nequit, ut 
bomo caslas uxorem negligal umquam ac despicial: 
sic neque fieri potesi, ut bomo iulempcrans et lasci-
vus uxorem suam diligat, sit licet omnium formosis-
sima.Nam ex castilatc caritas orilur, cx carilatc bona 
innumera. Fac igiiur lapideas niulieres reliquas arbi-
Ireris, cum intelligas, si Iascivis oculis alienam mu-
lierem inluearis sive publicam sive junctam viro, le 
aduUcroriim crimini obnoxium esse factura. Hxc 
libi ipsi quotidie verba occine : quod si allcrius uxo-
ris in te senlias cupiditalem exardescere, acdeindc 
minus idcirco libi luani uxorem placere, ingrcssus 
conclave, libruni bunc evolvc, Paulumque adbibens 
intervenlorem, ac libi hxc verba frequenler occinens 
flammam cxslingue. 

Λτι7ιι7 turpius viro scortante. — Sic fict ut el gralior 
tibi rursum fulura sit uxor, citm nulla cupiditas luaui 
crga illam benevoJeniiam labefaclet: ncque laulum 
graiior eril uxor, sed tu quoque bonestior ac venu-
elior esse videberis. Nibil cniin esl , nibil p'ane lur-
pius bomine, qui contracto malrimomo scorlalur. 
Non enim coram soccro lanlum, et amicis, clobviis, 
scd etiam corain scrvis ipsis erubescit. Neque solum 
esl boc malum, scd ctiam, quod ipsius doinus aspe-
clus injucuudior e r i l , quam carccris cujusvis, cum 
amicam antc oculos posilam babeal, ac inereiricis 
sempcr iinagiiicm menle vcrset? 

5.Yts lu probe intelligere, quantum sit boc malum ? 
Cogita quatem ducant vilam, qui suas uxores suspe-
clas babciil, quo pacto iojucundaj illis sint escac, in-
jncundi potus. Yencnis niensa videlur scaiere, ei 
tauiquam exiiium domum fugiunt malis innumcris 
redundantein. Non illis somnus, non nox est placida, 
non amkorum congressus, non ipsi radii solarcs : sed 
ab ipso lumine se offendi pulanl, non lum solum cum 
adullcrio pollui uxorem viderint, scd ciiani cum in 
qiialeincuinqiie suspicionem illius culpai venennt. 
Idem accidere el uxort puta, cuin a quolibct id au-
diverii, vel ctiam fuerit suspicala, te mulicri ipere-
Irici lcipsuni addixisse. Ilaec apud lc cogitans non 
adullcria taulum fuge, sed ctiam suspicioiies: quod 
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si immerito siispicetur, placa illam et vcrbis flecte. 
Non enim odio vel fastu impulsa, scd pras nimia tu i 
cura id facil, quodque de sua possessione yalde t i -
meat. Posscssio quippe ipsius esl, ut anic d i x i , co r -
pus tuurn, et possessio rerum omnium prctiosissima. 
Noli ergo in re maxima illatn Ixdcrc, neque letale i l l i 
vulnus infligas. Quamvis enim illam contemnas» 
Dcum tamen debcs timere ejusmodi criminum vindi-
cem, et qui talibus delictis intolerabile supplicium 
comminatur. Eorum enbn, qui talia perpelrare sinl 
ausi, inquil, Vermis non morielur, et ignis non exslin-
guetur (Marc. 9. 45). Quod si non admodum pungunl 
te futura, terreant le saltem prcsenlia. Multi quldem 
certe illorum, qni meretricibus adhxrenl, in bae 
eliam vila ma!i male perierunt, curiosis mcrelricum 
insidiis opprcssi. Dum enim i l lc contendunt a legitima 
uxore ac matrimonio juncia illum alienare, suoquc 
amore pcnitus Hlum deviuclum tenere, pnEstigiis et 
incaniationibus utuntur, amatoria paranl vcneOcia, et 
mulias fascinationum fallacias lexunt : sic deinde 
cum illum in gravem morbum conjecerint, dira lue 
correplum, longa labc consumptum el innumcris ob-
rulum malis, bujus lucis usura privant. Si forte 
gcbcnnani non reformidas, mi homo, prasligias illa-
rum reformida. Cum cnim pcr luxuriain islam divino 
prasidio le privaveris, et cailesti auxilio spoliaveris, 
lum audacter invadens te meretrtx, suosqueda3mon»s 
advocans lamtuis el amuletis adbibitis, suisque alrii-
ctis insidiis facillime salulem tuam expugnat, leque 
probris obnoxium ac ridendum omnibus, qui civitaiem 
iucolunt, propinat, ut nec illi calamitalis uinquaui 
lnx miseralione moveanlur. Quis enim miferebilur, 
inquit, incanlalori α serpente percusso, el omnibu* aai 
appropinquant bestiis (Eccli. 12 15) ? Praelereo jacla-
ram pecuniarum, el quotidianas stispiciones, fasium, 
airoganliam, contumelias, quibussiultos vexantme-
reiiices, quc muho sunt acerbiora, quam si niillies 
fueril mors oppelcnda. Alque uxorem* quidcm saepe-
numero, ne si verbum quidcm molestuni dixcrit, ferre 
poles, ac mcretriccm etiam alapis le cxdenlcm ado-
ras. Nou te pudct, nec erubescis, nec uplas ul tibi 
debiscal terra ? Qui poleris ad ecclesiam venire, aique 
in cacbun manus extendere ? quo tandem ore Deum 
invocabis, quo nierelricem osculalus cs? Non l u , 
quajso, limes, nec perborrescis, ne quaudo tuum ca-
pul impudens de cxlo delapsum fulmeu exurat?Quam* 
vis uxorcm luam, quam afficis injuria, celes, at 
iiisomnem illuni oculuin numquam celabis : quaudo-
quidem adullero i l l i , qui dicebat, Tenebree circumdant 
itic, el purieles, quid vereor (Eccli. 25.26) ? conlradixit 
sapicns ille sic dicens : Oculi Domini millies lueidioret 
$unt sole, in&picienles opera hominum (Ib. ». 28). Pro-
pier bxc omnia iiimiruro dicebat Paulus: Unusquitque 
suamvxorem habeal, el utiaquwque virunnuum habtat: 
uxori vir debitam benevolentiam reddat; timiliter #1 
uxorviro (1. Cor. 7. 2. 3). Mel diitiUat α l*biit mulii-
n i merelricii, qum ad Umpus impinguat fauce$ Ima» : 
postea vero eam (nyariprent felle inveniet, et a^Hiam 
magh glc.dio ancipiti (Prov, 5. 5. 4) . Vencuum ba< 
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καί τδ σώμα τδ έαυτοΰ, δπερ έστ\ν εκείνης χτήμα, 
διαφθείρειν τε καί μιαίνειν ; Ά ν τήν προίκα μείω
σης, τψ κηδεστή δίδως λόγον άν τήν σωφροσύνην μείω
σης, τψ θεψ τάς εύθύνας ύφέξεις, τψ τδν γάμον είσ-
αγαγόντι, καί τήν γυναίκα έγχειρίσαντι. Καί δτι τού
το έστιν αληθές, άκουσον τί φησιν ό Παύλος περί 
τών μοιχευόντων *0 γάρ άθετών, ούκ άνθρωπον 
αθετεί, άΛΛά τόν θεόν τόν δόντα τό Πνεύμα [200] 
αυτού τό άγιον είς υμάς* Όράς δι' όσων ό λόγος 
απέδειξε ν δτι μοιχεία έστ\ν, ού μόνον τδ ύπανδρον 
γυναίκα διαφθείρειν, άλλά κα\ τδ ήντιναούν πόρνην, 
Ιχοντα γυναίκα; "Ωσπερ γάρ μοιχεύεσθαι γυναίκα 
λέγομεν, κάν είς οίκέτην, κάν είς δντιναούν άμάρτη, 
άνδρα Ιχουσαν ούτω καί άνδρα μοιχεύειν άν είποι -
μεν, κάν είς θεραπαινίδα, κάν είς ήντιναούν δημώδη 
γυναίκα άσελγαίνη, γυναίκα έχων αυτός. Μή τοίνυν 
άμελώμεν τής εαυτών σωτηρίας, μηδέ τώ διαβόλψ 
προτείνωμεν ημών τήν ψυχήν διά τής αμαρτίας ταύ
της . Καί γάρ εντεύθεν αί μυρίαι τών οίκο^ν άνατρο-
παΐ, οί μυρίοι πόλεμοι· εντεύθεν τά τής αγάπης 
ύ π ο ^ ε ί , κ α \ τ ά τ ή ς εύνοιας ύποσύρεται. "Ωσπερ γάρ 
άμήχανον σώφρονα άνθρωπον ύπεριδείν γυναικδς καί 
καταφρονησαί ποτε- ούτως άμήχανον άνθρωπον ασελ
γή καί άκόλαστον φιλείν τήν γυναίκα τήν εαυτού, 
κάν απάντων εύμορφοτέρα ή. Άπδ γάρ σωφροσύνης 
αγάπη τίκτεται, άπδ δέ αγάπης τά μυρία αγαθά. 
Αιθίνας τοίνυν νόμιζε τάς λοιπάς γυναίκας, είδώς δτι 
μετά γάμον, κάν άκολάστοις ίδης όφθαλμοίς έτέραν 
γυναίκα, κάν δημοσίαν, κάν ύπανδρον, τοίς τών μοι
χών έγκλήμασιν υπεύθυνος γέγονας. Ταύτα σεαυτψ 
καθ' έκάστην έπαδε τά βήματα· κάν ίδης έπιθυμίαν 
Αλλης γυναικός έγειρομένην έν σο\, είτα έκ τούτου 
σοι τήν γυναίκα αηδή φαινομένην, είσελθε είς τδν 
θάλαμον, κα\ τδ βιβλίον άναπτύξας τούτο, καί λαβών 
Παύλον μεσίτην, καί συνεχώς έπφδων ταύτα τά βή
ματα, κατάσβεσον τήν φλόγα. 

Καί ούτω κα\ή γυνή πάλιν έσται σοι ποθεινοτέρα, 
ουδεμιάς επιθυμίας τήν πρδς αυτήν εύνοιαν ύποσυ-
ρούσης· ούχ ή γυνή δέ έσται ποθεινοτέρα μόνον, άλλά 
κα\ σύ σεμνότερος πολλψ καί έλευθεριώτερος δόξεις 
είναι. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδέν αίσχρότερον άν
θρωπου μετά γάμον πορνεύοντος. Ού γάρ δή μόνον 
τδν κηδεμόνα κα\ τούς φίλους καί τούς απαντώντας, 
Αλλά κα\ αυτούς έρυθριά τούς οίκέτας. Καί ού τούτο 
μόνον έστ\ τδ δεινδν, άλλ' δτικα\τήν οίκίαν αυτήν δεσ
μωτηρίου παντδς άηδεστέραν δψεται, πρδς τήν έρωμέ-
νην βλέπων, καί τήν πόρνην διηνεκώς φανταζόμενος. 

ε'. Βούλει μαθείν ακριβώς δσον έστί τδ δεινόν; Έν
νόησον οΓον οί τάς γυναίκας εαυτών ύποπτεύοντες 
ζώσι βίον, πώς αηδή τά σιτία, αηδή ποτά. Δηλητη
ρίων · ή τράπεζα δοκεί γέμειν φαρμάκων * κα\ ώσπερ 
δλεθρον, μυρίων γέ μου σαν κακών, ούτω φεύγουσι τήν 
οίκίαν. Ούχ ύπνος αύτοϊς έστιν, ού νύξ προσηνής, 
ού συνουσία φίλων, ούκ αύται αί τού ηλίου ακτίνες · 
Αλλά κα\ παρ' αυτού τού φωτδς ένοχλείσθαι νομίζου-
σιν, ούχ δταν ίδωσι μοιχευομένην τήν γυναίκα μόνον, 
άλλά κάν απλώς ύποπτεύωσι. Ταύτα νόμιζε καί τήν 
γυναίκα πάσχε ιν, δταν άκούση παρ' δτουοΰν, ή κα\ 

• Sic tfas. In edills rero πώς αηδή τά ποτά, δηλητ. 
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ύποπτεύση, δτι πόρνη γυναικϊ σαυτδν έξέδωκας. Ταύ
τα λογιζόμενος, μή τάς μοιχείας φεύγε μόνον, άλλά 
καί τάς υποψίας· κάν αδίκως ύποπτεύση, θεράπευ-
σον καί πείσον. Ού γάρ έξ έχθρας ή άπονοίας, άλλ' 
άπδ κηδεμονίας τούτο ποιεί, καί τού σφόδρα [201] 
δεδοικέναι περί τού κτήματος τού ιδίου. Κτήμα γάρ 
αυτής έστιν, ώσπερ έφθην είπών, τδ σώμα τδ σδν, 
καί κτήμα τών δντων απάντων τιμιώτερον. Μή τοί
νυν αυτήν περί τά μέγιστα άδικήσης, μηδέ καιρίαν 
δώς τήν πληγήν. Εί γάρ εκείνης καταφρονήσεις, 
άλλά τδν θεδν φοβήθητι, τδν έκδικον τών τοιούτων, 
τδν αφόρητους κολάσεις τοίς τοιούτοις άπειλήσαντα 
άμαρτήμασι. Τών γάρ τοιαύτα τολμώντων, φησίν, 
Ό σκώΛηξ ού τεΛεντήσει, καϊ τό πύρ ού σβεσθή· 
σεται. Εί δέ ού σφόδρα σε δάκνει τά μέλλοντα, τά 
γούν παρόντα σε φοβείτω. Πολλο\ γούν τών πόρναις 
προσεχόντων καί ένταΰθα κακοί κακώς άπώλοντο, 
περιεργίας ύπομείναντες ύπδ τών πορνευομένων γυ
ναικών. Φιλονεικοΰσαι γάρ έκείναι τής μέν συνοικού-
σης αύτψ κα\ κατεγγυηθείσης άποστήσαι γυναικδς, 
τψ δέ αυτών έρωτι προσδήσαι τέλεον, μαγγανείας 
έκίνησαν, καί φίλτρα κατεσκεύασαν, καί πολλάς γοη
τείας έβαψαν · είτα ούτως είς ά^ωστίαν αύτδν έμ-
βαλοΰσαι χαλεπήν, καί φθορά παραδοΰσαι, καί τη-
κεδόνι μακρά, καί μυρίοις περιβαλοΰσαι κακοίς, ά π · 
ήνεγκαν τής παρούσης ζωής. ΕΙ μή φοβή τήνγέενναν, 
άνθρωπε, τάς γοητείας αυτών φοβήθητι. "Οταν γάρ 
σαυτδν διά τής ασέλγειας ταύτης έρημον ποίησης τής 
τού θεοΰ συμμαχίας, και γύμνωσης σαυτδν τής 
άνωθεν βοηθείας, λαβοΰσά σε μετά αδείας ή πόρνη, 
καί τούς αυτής καλέσασα δαίμονας, καί τά πέταλα 
(5άψασα,καίτάς έπιβουλάς έργασαμένη, μετά πολλής 
τής ευκολίας περιγίνεταί σου τής σωτηρίας, δνειδός 
σε καί γέλωτα τών τήν πόλιν οίκουντων απάντων 
καταστήσασα, ώστε μηδέ έλεείσθαι κακών πάσχοντα. 
Τίς γάρ έΛεήσει, φησίν, έπαοιδόν όφιόδηκτον 
καϊ πάντας τούς προσάγοντας θηρίοις; Παρίημι 
τήν τών χρημάτων ζημίαν, τάς καθημερινάς υποψίας, 
τδν τΰφον, τήν άπόνοιαν, τήν ύβριν τήν παρά τών 
πορνώνγινομένην είς τούς ανόητους, αθανάτων μυ
ρίων έστί πικρότερα. Καί τήν μέν γυναίκα πολλάκις 
ουδέ βαρύ £ήμα είποΰσαν ούκ ήνεγκας, τήν δέ πόρ
νην καί £απίζουσαν προσκυνείς. Καί ούκ αισχύνη, 
ουδέ έρυθρι^ς,ούδέ εύχη διαστήναί σοι τήν γήν; Πώς 
δυνήση είς έκκλησίαν είσελθείν, καί τάς χείρας εις 
τδν ούρανδν άνατείναι ; ποίψ στόματι χαλέσαι τδν 
θεδν, ψ τήν πόρνην έφίλησας; Καί ού δέδοικας, ουδέ 
φρίττεις, είπε μοι, μή ποτε σκηπτδς άνωθεν ένεχθείς 
καταφλέξη τήν άναίσχυντόν σου κεφαλήν; Κάν γάρ 
τήν γυναίκα λάθης τήν ήδικημένην, άλλά τδν άκοί-
μητον δφθαλμδν ού λήση ποτέ · έπεί καί τψ μοιχώ 
έκείνψ τψ λέγοντι, Σκότος κύκΛφ μον καϊ τοίχοι, 
τί εύΛαβούμαι; άντεφθέγξατο ό σοφδς εκείνος, ούτω 
λέγων · "Οτι όφθαΛμοϊ Κυρίον μνριοπΛασίως ήΛίον 
φωτεινότεροι, βλέποντες είς τά έργα τών ανθρώ
πων. Διά τούτο δή πάντα δ Παύλο; έλεγεν · "Εκα
στος τήν έαντού γνναΤκα έχέτω, καϊ έκαστη τόν 
Ιδιον άνδρα έχέτω · τή γνναικϊ ό άνήρ τήν όρει-
Λομένην εύνοιαν άποδιδότω, ομοίως καϊ ή γννή 
τψ άνδρί. ΜέΛι αποστάζει άπό χειΛέων γνναικός 
πόρνης, ή πρός καιρόν Λιπαίνει σόν φάρνγγα, 
ύστερον [202] μέντοι πικρότερον χοΛήςεύρήσει^, 

b Mss. UOUS έχιόδηχτον. 
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χαϊ ήκονημένον μάΛΛον μαχαίρας δ ιστό μον. Ίδν 
έχει τής πόρνης τδ φίλημα, ίδν λανθάνοντα κα\ έγ-
κεκρυμμένον. Τί τοίνυν διώκεις ήδονήν κατάγνωσιν 
Ιχουσαν, δλεθρον τίκτουσαν, πληγήν έ πάγου σαν ανία-
τον, έξδν ευφραίνε σθα ι κα\ μηδέν πάσχε ι ν δεινδν ; 
Έ π ί γάρ τής ελευθέρας γυναικός όμού καί ηδονή καί, 
άσφά).εια καί άνεσις καί τιμή καί, κόσμος καί συνει-
δδς αγαθόν * εκεί δε πολλή μέν ή πικρία, πολλή δέ ή 
βλάβη, διηνεκής δέή κατηγορία. Κάν γάρ μηδείς αν
θρώπων ίδη. τδ συνειδδς ουδέποτε παύσεταί σου κατ
ηγορούν · άλλ' δπουπερ άν άπέλθης, έψεται κατηγο
ρών κα\ μεγάλα καταβοών, δ κατήγορος ούτος. "Οστε 
εί τις ήδονήν διώκει, ούτος μάλιστα φευγέτω τήν 
πρδς τάς πόρνος δμιλίαν. Ουδέν γάρ εκείνης τής 
συνηθείας πικρότερον, ουδέν τής συνουσίας άηδέστε-
ρον, ουδέν τών τρόπων μιαρώτερον. "ΕΛαφος φιλίας, 
καϊ χώ,Ιος σων χαρίτων όμιλείτω σοι9 ή χηγή 
τον ύδατος σον σοϊ Ιστω Χηγή. Πηγήν ύδατος 
Ιχων καθαράν, τί τρέχεις έπί, λάκκον βορβόρου γέ-
μοντα, γεέννης δζοντα, κα\ κολάσεως άφατου; ποίαν 
Ιξεις άπολογίαν; τίνα συγγνώμην; Εί γάρ οί πρδ τοΰ 
γάμου πορνεία προσέχοντες κολάζονται και δίκην 
διδόασι, καθάπερ είκείνος δ τά ^υπαρά ένδεδυμένος 
Ιμάτια, πολλψ μάλλον οί μετά τδν γάμον. Διπλούν 
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γάρ ενταύθα κα\ τριπλούν τδ έγκλημα γίνεται, δτι τα 
παραμυθίας απολαύοντες, άπεσκίρτησαν είς τήν άσέλ-
γειαν έκείνην, κα\ δτι τδ πράγμα ούχ\ πορνεία μ ό -
νον, άλλά καί μοιχεία λογίζεται, δ πάσης αμαρτίας 
εστί, χαλεπώτερον. Ταΰτ' ούν κα\ έαυτοίς κα\ ταΐς 
γυναιξί ν έπφδοντες ούτω διατελώμεν * διδ δή καί α ύ 
τδς είς ταΰτα καταλύσω τά βήματα * Αιά δέ τάς 
χορνείας έκαστος τήν έαντόν γυναίκα έχέτω, καϊ 
έκαστη τόν Ιδιον άνδρα έχέτω * τή γνναιχϊ ό άνί\ρ 
τήν όφειλομένην εύνοιαν άποδιδότω, ομοίως καϊ 
ή γννή τφ άνδρί. Ή γννή τού Ιδίον σώματος 
ούχ εξουσιάζει, άΛΧ ό άνήρ' ομοίως καϊ ό άνηρ 
τού Ιδίον σώματος ούχ εξουσιάζει, άλλ' ή y im}. 
Μετά άκριβείαί ταΰτα φυλάξαντες τά βήματα, καί 
έν άγορφ, καί έν οίκία, καί έν ήμερα, καί έν εσπέρα,, 
καί έπί τής τραπέζης, κα\ έπί τής «ύνής, και παν
ταχού καί αυτοί μελετώμεν, καί τάς γυναίκας παι -
δεύωμεν, καί προς ημάς λέγειν , καί παρ' ημών 
άκούειν, ίνα συφρόνωςτδν παρόντα ζήσαντες βίον, 
καί τής βασιλείας τών ουρανών έπιτυχωμεν , χάριτι 
καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, 
δι' ού καί μεθ' ού τψ Πατρί,άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
ή δόξα είς τούς αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 

[203] ΕΙΣ ΤΟ 
Γννή δέδεται νόμφ, έφ" δσον χρόνον ζή ό άνήρ αυτής· έάν δέ κοιμηθή, έΛενβέρα έστϊν φ θέλει 

γαμηβήναι, μόνον έν Κνρίφ. Μακαριωτέρα δέ έστιν, έάν ούτω μείνη. 

α'. Περί γάμου πρώην ήμίν δ μακάριος Παύλος ένο-
μοθέτει, καί τών τοΰ γάμου δικαιωμάτων, Κορινθίοις 
ούτω γράφων καί λέγων * Περϊ δέ ών έγράψατέ μοι, 
καλόν άνθρώχφ γνναιχός μή άχτεσθαι · διά δέ τάς 
χορνείας έκαστος τήν έαντού γυναίκα έχέτω, καϊ 
έκαστη τόν ίδιον άνδρα έχέτω. Διά τοΰτο καί ημείς 
τήν διάλεξιν άπασαν είς ταύτα τά βήματα αναλώσα
με ν. Ούκοΰν ανάγκη καί, σήμερον περί, τής αυτής 
ύμίν υποθέσεως διαλεχθήναι πάλιν, επειδή καί σή
μερον περί τών αυτών δ αύτδς διαλέγεται Παύλος. 
Καί γάρ ήκούσατε αύτοΰ βοώντος καί λέγοντος· Γ ν ν ή 
δέδεται νόμφ, έφ% δσον χρόνον ζή ό άνήρ αύτής' 
έάν δέ κοιμηθή ό άνήρ αυτής, ελευθέρα έστϊν φ 
θέΛει γαμηθήναι,μόνον έν Κνρίφ. Μακαριωτέρα 
δέ έστιν, έάν ούτω μείνη κατά τήν έμήν γνώμην 
δοκώ δέ κάγώ Πνεύμα θεού έχειν Έψώμεθα• τοί
νυν αύτψ καί σήμερον, καί περί ταύτης διαλεξώμεθα 
τής υποθέσεως · ακολούθουντες γάρ Πσύλψ, δΓ αύ
τοΰ πάντως τψ Χριστψ έψόμεθα, επειδή καί ούτος 
ούχ έαυτψ , άλλ' έκείνψ ακολουθών, πάντα έγραφε. 
Καί γάρ ού τδ τυχδν πράγμα γάμος εύ διακείμενος, 
ώσπερ ούν μυρίων συμφορών ύ πόθε σι ς γίνεται τοίς 
ούκ είς δέον αύτψ χρωμένοις. "Ώσπερ γάρ βοηθός 
έστιν ή γυνή, ούτω πολλάκις κα\ επίβουλο; γίνεται. 
"Οσπερ ούν λιμήν έστιν ό γάμος, ούτω καί ναυάγιον, 
ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν γνώμην 
τών κακώς αύτψ χρησαμένων. Ό μέν γάρ κατά τούς 
προσήκοντος αύτδν επιτελών, νόμους, τών άπδ τής1» 
αγοράς καί πάντων τών πανταχού κακών παραμυ-

• Otio mss. έκώμεΰα. 
fc Udem mss. τών έπί τής. 

θίαν τινά καί άπαλλαγήν ευρίσκει τήν οίκίαν, κα\ 
τήν εαυτού γυναίκα * δ δέ απλώς καί ώς έτυχε τδ 
πράγμα μεταχειριζόμένος, κάν πολλής έπί τής αγο
ράς απόλαυση γαλήνης, σκοπέλους καί σπιλάδας είσ-
ελθών εις τήν οίκίαν δψεται. Έπεί ούν ού περί των 
τυχόντων ήμίν δ κίνδυνος, άναγκαίον μετά ακριβείας 
τοίς λεγομένοις προσέχειν, κα\ τδν μέλλοντα γυναίκα 
άγεσθαι, μετά τών τού Παύλου νόμων, μάλλον δε 
μετά τών τοΰ Χριστού νόμων τούτο ποιείν. Οίδα μέν 
ούν δτι πολλοίς είναι δοκεί καινδν καί παράδοξον τδ 
λεγόμενον · πλήν ού διά τοΰτο σιγήσομαι, άλλά πρώ
τον τδν νόμον ύμίν άναγνούς, ούτω τήν δοκού σαν αντι
νομία ν λύσαι πειράσομαι. Τίς ούν έστιν δ νόμος, δν 
δ Παύλος ήμίν έθηκε; Γννή, φησί, δέδεται νόμφ. 
Ούκοΰν ού δεί άποσχίζεσθαι ζώντος τού άνδρδς, ουδέ 
έτερον έπεισάγειν νυμφίον, ουδέ δευτέροις δμιλείν 
γάμοις. Καί δρα πώς μετά ακριβείας καί αυτή τών 
λέξεων τή φύσει κέχρηται. Ού γάρ ειπε, Συνοικείτω 
τψ άνδρ\, έφ' δσον [204] χρόνον ζή · άλλά τ ί ; Γννή 
δέδεται νόμφ, έφ% δσον χρόνον ζή ό άνήρ αύτής' 
ώστε κάν βιβλίον άποστασίου δψ, καί τήν οίκίαν άφή, 
κάν πρδς άλλον άπέλθη, τώ νόμψ δέδεται, καί μοιχα· 
λίς έστιν ή τοιαύτη. 

Έάν τοίνυν δ άνήρ έκβαλείν βούληται τήν γυναίκα, 
ή ή γυνή τδν άνδρα άφείναι, ταύτης άναμιμνησκέ-
σθω τής £ήσεως, καί τδν Παΰλον νομιζέτω πάρει ναι 
καί καταδίωκε ιν αυτήν βοώντα καί λέγοντα, Γννή 
δέδεται νόμφ. Καθάπερ γάρ οί δραπετεύοντες οίκέ-
ται. κάν τήν οίκίαν άφώσι τήν δεσποτικήν, τήν άλυσιν 
έχουσιν έπισυρομένην · ούτω καί γυναίκες, κ ί ν τούς 
άνδρας άφώσι, τδν νόμον έχουσι καταδικάζοντα άντί 
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h d osctiltim mereirick, Yenenum latens el abscondi-
tnm. Cnr itftwr daranandam perseqoeris Yohiptatem, 
qwt eiilittm parit, qtue plagam infert immedicabilem, 
cntn obfeetari possis, et nullam malum incurrere ? 
Cam libera el honosta muitere aimul volnptas est et 
securilas, et delectaiio et honor, et ornaius et bona 
cofiecientia : illic auiem acerbiias mulln, damnum 
muliura, accnsatio perpetua. Quamvis euim nullus 
hominum viderit, numquam tamen accusare te desi-
net conscientia: sed quocumque perrexeri*, te seque-
tur accusans, et magna voce le persequens accusator 
tete. Itaque si quis voluptaiem sectelur, is congres-
aurn cum merelricibus fugial maxiine. Nibil enim illa 
consuetudme iiijucuiidius, niliil illo congressu mote-
stios, nihil inoribus illarum scelesiius. Cervus amici-
tke% ti pullu$ gratiarum tuarum confabuletur tecum: 
fons aquce tuarii tibi fons (Prov. 5.19. et 15 ). Cum 
sit tibi fons piirus, cur ad lactim luto plrnum cniris, 
gebennam olentem etsupplicium ineflabile ? qna cxcu-
sationc, qua venia dtgnue poteris videri? Si enini qui 
ante conlraclum matriinoniuin scorianltir, poenas sut-
tinenl, et supplicio plecluiitur, sicut ille qui sordidis 

REPUDII. II. 918 
erat vestiftientis inditltts, mnHo magif qui matrtnio-
nio eotitraeto. Duplex cnim indo ac triplex crimen 
orittjr, tnm quia cum deliciis froerenlur , ad lascl-
yiain illam prosilierunl, tum qoia non modo scortatio 
res illa, sed ettam aduHeriam censetar, qmod peccato 
quovis est gravius. Ha?c igitur et nobis ei mulieribus 
inculcare non desinamus: quam eliam ob causaro his 
verbis oraiionem concludam : Propter fornicathnem 
unusquitque suam uxorem habeat, et unaquteque situm 
virum habeat. Uxori vir debham benevolentiam reddat; 
uxor simititer viro. Mulier sui corpori* votettatem non 
habet, sed vir. Similiter autem et vhr $mi corporh pof-
itatcm non habet , sed mulier(i. Cor. 7.2*4). Hasc 
verba studiose memoria lenentes, el in foro, et in 
aedibus, et interdiu, ?i vetperi, et ad mensam, ei iu 
lccto, et ubiqtie locorum, ctim ipsi ea mediteimir, 
tum mulieres nobis dicerc atque a tiobis audire do« 
ccamus, ul cum hanc vitam casle traduxerimus, cae-
lorum etiamrcgiiuni coiiseqiiamur, gratia et benigni-
tate Domini nostri Jesti Cbristi, per quein et Cum 
quo Patri, una cum Spirilu saneto gloria, in sacuia 
taeculonim. Amen. 

IN ILLUM LOCUM, 
M U U E R A L L I G A T A BST LEGI QUANTO T E M P O R E V I X E R I T VIR E J U S : SI A C T E M DORIIIERIT, L I -
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(1. Cor. 7. 39. M>) (α). 

l .Nuper nobis beatus Paulus de conjugio, conju-
giique juribus legem tulit, Corinlbiis sic scribens ac 
dicens : De quibus autcm $cripsi$iis mihi, Bonrnn e$se 
Mom.ni mulierem non tangere : propter fornicatio-
nem autem, $uam quisque uxorem habeat, et tuum 
quwque virum habeat (1 . Cor? 7. 1. 2 ) . Eapro» 
l>l<»r et nos toium sermonem in hoc insum|>si-
mus. Itaquc neccsse est bodie de eodem argumento 
ileruin vobiscum disserere, quandoqnidem de eodcrn 
eliam ipse Paulus bodie diseerit. Audivislis eniin i l -
lum clamantemt ac dicenlem: Mutier alligata est Ugi 
quanto tempore vixeril vir iltius : * i autem obdormit-
tit vir illius, Hbera e$t eul voluerit nubere, tantum in 
Domino : beatior autem esf st $ic manurit, ucundum 
meum consitiuin : opinor autem quod et ego Spiritum 
Dei habeam. (Ibid. v. 39. 40 ). Seqtmmur igitur 
illutn ei bodie, el de liac colloquamur maicria: sequen-
les eiiim Paulum, per eum el Chrislum ipsam seijue-
inur, oo quod ille non semelipsum, sed Christum pcr 
oinnia sequens scripsit. Eniinvero non est vulgaris 
res, conjugium bene conslituium : sicul eliam iis qoi 
i1i>i, ηοιι ut oportet, ulunlur , innumerorum nia-
lorum fit maieria. Nam sicut mulier adjuirix est, ila 
sa?po ei Insidiatrix. E l sicut portus est conjugium, ila 
et sa?pc naiifragiuiii parit : non nalura sua, aedaniino 
corum, qui illo male ulunlur. Etenim qui secundum 
eongruas leges Ulud obserral, domuni c l uxorem 
*uam, ut inaloram omuium quae vel in foro, vel ali-

( · ) coDala cum liss Colberiinis 970 el 1030. 

cubi obveniunl, consolairicem ac liberatricom reperit; 
qui aulem lemere et vulgarilcr hanc rem aggreditur, 
eiiamsi mnlia in foro ei alibl tranquilliiaie froainr, 
Ingressus domum, scopnlos et pelras videbil. luqno 
quouiam non de rebus vulgaribtis nobis est pericn-
lum, oporae prelium fuerit cuni diligetilia diclis ai-
tendere, eC uxorem duclurum, juxia Pauli, Imo juxta 
Chrtsli leges agere. Sane scimus, quod nioltis iiovum 
et inexspeclatum videbilurquod diciinus : at proplrr-
ea non silebo, sed primmn legein Tobis legam, vt 
dein legem, quac contrarla videtur, solrere lenlabo. 
lgilur quxnani est lex illa, quam nobis Paiilus po-
suit? Mulier, inquit, alligata e$l legi. Oporlel igitur ut 
minime eeparelur, vivenie viro, mnjue alium super-
inducat maritum, neque secundas niiptias adeai. Et 
vide quanta cum diligenlia verborum usus sit pro-
prielatc. Non eniin dixit, Cohabilet ?iro quoad vixe-
ri t ; scd, Mulier altigala cti legi quanlo lempore vUerit 
vir illiui : alquc adeo etiamai libelliiin repudii det, 
etianisi domuni relinquat, ettamsi ad alium abeat, 
legi adslricla adulieraqne est. 

Non Iket repvdiatam ducere. Leget exlernet dhina 
tegi cedunt. — Quando igilur vir ejicere vull uxorem · 
et uxor relinquere virum, hujus inemor sil dicli , ei 
Paulum putel esse prascntem, et perscqui se cla-
mando et dicendo : Mulier adstricla e$t legi. Nara 
quemadmodum servi fugitivi, eliamfi domurn berilem 
relinquant, cateuam aecum trahunt: ila et niulieros 
etlamal Tiroa rclinquanl, legem babeni pro caieoa, 
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se persequentem et adulterii accusantem, accusan-
lem etiani eum, qui duxerit, ac dicenlem : Adbuc 
Miperesi mariuis, et faciuus hoc adulleriam est. 
MuVer enim adstricta e$l Ugi, qnoad vixerit tnaritus 
illius. Et omnis qui dimissam duxeril, machatur (Multh. 
5. 32)· Quando igitur licebil il l i secundas nuptias 
conlrahere? Quando? Tunc ubi a calena libcraia fuc-
r i t , quando vir morielur. IIoc igilur declarans η: η 
addidit, Quod si mortuns fuerit vir illius, libcra cst 
cni voluerit itubere : sed, Si aulem dormieru vir illius, 
quasi consolans viduam , et persundens mancre apnd 
priorem , el non adjungere secundum mariium. Non 
mortuus e s l , inquil, vir luus , sed obdormivil. Quis 
dormieulem non prxstolatur? Proptcrea dixit, Si αιι-
tem dormierit, libcra esl cui volueril nubere. Non dixit, 
Nubat, ul ne videatur vim faccrc el cogere : ncqne 
probibuil voleniem secundas nupuas conlraberc : nc-
que nolenlem adbortatus esl,sed legcm legit, dicens : 
Libera *$t cui toluerit nubere. Liberam autem illam 
post viri mortcm esse factam dicens, oslendit, ser-
?am eam antoa adhuc vivente marilo fuisse; qua* au-
tem scrva est, ac subdita legi, etiamsi millies libellum 
repndii accipiat, adullerii ligabitur lege. Nam servis 
quidcm licet mulare dominos viventes, uxori aulem 
non liccbit viros commutare, vivente stio : nani id 
atkiUcrhim esset. Ne mihi legcs ab exieris condilas 
legas, prxcipientes dari ltbellum rcpodii, c l divelli. 
Ncque enim juxta illas judicaturus esl te Detis in die 
illa, sed secundura cas, quas ipse staluil. Eiiam cx-
lernac legcs non simpliciter, ncc absobite boc posue-
runt: nam el ipeai puniunt facium, ei binc liquet» 
eas peccaiuin valde acgre lulisse. Unde cam, quae au-
clor fuerit rcpudii, nudam el spoliatam facnllaiibus 
ejtciunl, el eum a quo data fuerit dissolulimiis oeca-
sio, eliam facullatum jaclura puniunt, el sanc hoc 
facienles, factum illud non commendabant. 

2. Quid igilur? Ει Moses, aiunt, boc fccit : et ille 
propter eamdem ipsatn causam. Tu vero audi Chri-
stutn dicenlcm , Nisi abundaveril juslitia vestra plu$ 
quam Scribarum el Pharisworum, non inlrubilis in re-
gnumcwlorum [Matlh. 5.20). Audi illum rursusdiccn-
teni : Qui dimiserit uxorem iitam, excepta cansa adul-
ierii, (acit illam adulleram fieri : et qui dimiuam in 
uxorem duxerit, aduller fit (Mallh. 5. 32). Proplrr 
lioc venit unigenitus Filius De i , proplor boc scrvi 
formam as8iimp*it, propler boc sanguinctn efludii prc-
lioeum, morlcii) destrjixit, peccaluin exslinxit, lar-
giorem Spirilus graliam dcdit, ut ad majus lc sapicn-
liae studiura inducereL Alias ctiam Moscs non ila 
simpliciter legem banc tulit , sed cum cogeretur sese 
attemperare corum quibus legcm dabat, inQrmilati. 
Nam quoniam ad caedes prompii erant, et domos co« 
gnato replebanl sanguine, et neque suis, neqae alie-
uis parcebant, ne inlus occiderenl uxorcs, quGc in-
gratx erant, praDcepit foras mitlendas, quo gravius 
malum, nempe bomicidiorum facililas tollcretur. 
Sane quod homicidae fuerint, audi propbelas diccnlcs: 
A£dificante$ Sion in sanguine, et Jerusalem in injusli-
liis (Mich. 3. 10); el iterum : Sanguinem sanguini 
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miscent (Osee 4. 2); et iierum: Manut veitra tanguine 
vlenm (I$ai 1. 15). E l quod non solum contra al ic-
nos, sed eiiam conlra suos aaevierinl, ita mani-
fcslans propbela dicebat : Immolaveruni filios suc$ 
et filias tua$ dcsmonm (PtaL 105. 37). Qui autem 
non parcebant iiberis, utique nec uxoribns peper-
cissenl. Ul ne ilaque hoc accideret, illud permisiu 

Inseparabile matrimonium ab initio. —Quapropler 
et Chrislus Judaeis rogaiuibus, el dicentibus : Qw>-
modo igilur Moses permisii dare libellum repudii 
(Mallh. 19. 7)? oslendens quod non conirariam sne 
lcgem /erens ila ecripserit^ dixit : Uo$e$ juxia duri-
tlam cordis veslri loquutus est, ab inilio autem non erai 
sic (Ibid. o. 8); sed qui fecit ab ιηίϋο4 masculum et (e~ 
tninam fecil illo$ (lb. v. 4). Si hoc bonum fuiseet, in -
quit, non unum virum et unam midierem fecisset v 

sed uno Adam condito duas fecissel muliercs, si 
quidom voluisset unam quidem ejici, alteram vcro 
induci; nunc vcro ipso formalionis modo legem in-
duxit, quam ego nunc scribo. Et quacnam esl illa? 
Hseculique, Eam sibi quisque uxorem servctseni-
per, quam inilio sonitus est. Wxc lex auliquior, 
quam illa de libello rcpudii, el lanto, quaiilo Adam 
ipso Mose. Et idcirco nunc nibil novum seclor, ne-
que perogrina affero dccreta , sed Mose antiquiora 
et priora. Opera aulem prelitun fuerit el Mosis 1e-
gem illam, quam de hac re posuit, audire : Siquis, 
inquil , acceperit vxorem t et habiiaverit eum itla; et 
erit, 8t non inveneril gratiam coram itlo, quia invetiit i/i 
iila turpitudims rem , $cribet illi libellum repudii f et 
dabil in manus ejus (Deui* 24. 1). Vidc, non dixit, 
Scribilo et dato, scd quid? Scribet illi HbeUum repudii, 
et dnbit tit manu$ ejus. Maguum autem iulcr boc et 
illud discrimeti: nain dicere, Scribal libellum repu-
dii, el del in manus ejus, jubenlis ac imperanlis es(; 
dicerc autem, ScribelMbellum repudii, el dabxt in ma-
nus ejus, annunliantis factum,ct uon propriam legcm 
iiilroducenlis esl. Igitur, Si quh, a i l , ejiciat uxorem , 
et dimUtal illam ex domo sua: et cum abierit, * i fuerii 
alteri viro9 et odio illam habueril etiam vir posterior, ei 
tcripserit illi libellum repudii, et dcderil in mamu eju$ 
et emiltat illam ex domo sua: si mortuns fuerii illius vir, 
qui accepil sibi illam uxorem , non poterit vir prior, qui 
dimitcral illum, reducere * el accipere eam sibi in uxo-
rem (76. v. 2-4). Deinde moristraus se non laudare 
faclum, neque conjugium essc pulare f scd iufirmilait 
eorum sese allemperarc. postquam dixit : Non polerit 
vir prior accipere itlam sibi in uxorem, addidit, P«i«~ 
quam pollula est (lb. v. 4) : deelarans per hnjus verbi 
modum, quod secundx nupti;c , viventc priore viro t 

pollulio magis sint quam conjugium : propler boc 
non d ix i l , Posiquam illam in uxurem duxcrit. Vidcs 
quam consona cum Christo loqualur? Dcindc et cau« 
sam apposuit, Quod abominatio $il coram Deo (/4. P . 
4). Ει Moses quidem sic ; propheta aulem Malacbias 
mullo mamfestius, quam Moscs, boc dcmonsiral; imo 
polius non Malachias, sed Deus pcr Malacbiam , hU 
verbis, Numquid dignum re$picere ad sacrificium re-
strum ? vel recipere acceplabile de manibus ve$tri$ {ΜΦ-
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«λύσεως, κατηγοροΰντα μοιχείαν, κατηγοροΰντατών 
λαμβανόντων, χα\ λέγοντα · Περίεστιν ό άνήρ έτι, χα\ 
μοιχεία τδ γινόμενόν έστι Γυνή γάρ δέδεται νόμοι, 
έφ' δσον χρόνον ζή ό άνήρ αυτής. Καϊ πάς ό 
άπολελυμένην γαμών μοιχάται. Καί πότε, φησίν, 
έξέσται αυτή δευτέροις όμιλήσαι γάμοις ; Πότε ; 
"Οταν τής άλύαεως απαλλαγή, δταν δ άνήρ τελευτή-
ση. Τοΰτο γοΰν δηλών, ου προσέθηχεν, δτι Εάν τε-
λευτήση ό άνήρ αυτής, ελευθέρα έ<τ*Λν ψ θέλει γαμη-
θήναι, άλλ', Έ ά ν χοιμηθή, μονονουχί παραμυθού -
μένος τήν έν χηρεία, χαί πείθων μένειν έπί τψ προ· 
τέρψ, χαί μή δεύτερον είσαγαγείν νυμφίον. Ούχ 
έτελεύτησε σου δ άνήρ, άλλά καθεύδει. Τίς καθεύ-
δοντα ούχ αναμένει; Διά τούτο φησιν Έ ά ν δέ κοι-
μηθή, ελευθέρα έστϊν φ θέλει γαμηθήναι ' ούχ 
είπε, Γαμείσθω, ίνα μή δδξη βιάζεσθαικαί άναγχά-
ζειν · ούτε έχώλυσε βουλομένην δμιλείν δευτέρψ γά-
μψ, ούτε μή θέλουσαν προετρέψατο, άλλά τδν νόμον 
άνέγνω είπών, Ελευθέρα έστϊν φ θέλει γαμηθή-
ναι. Έλευθέραν δέ αυτήν μετά τήν τοΰ άνδρδς τελευ-
τήν γεγενήσθαι λέγων, Ιδειξεν δτι πρδ τούτου δούλη 
ήν, ζώντος εκείνου · δούλη δέ ούσα καί υποκείμενη 
τψ νόμψ, κάν μυριάκις βιβλίον άποστασίου λάβη, τψ 
τής μοιχείας άλίσκεται νόμψ. Οίκέταις μέν γάρ Ιξ-
εστι δέσποτας άμείβειν ζώντας * γυναικϊ δέ ούκ έξ-
εστιν άνδρας άμείβειν, ζώντος τοΰ ανδρός* έπείτδ 
πράγμα μοιχεία έστί. Μή γάρ μοι τούς παρά τοίς 
έξωθεν κείμενους νόμους άναγνψς, τούς κελεύοντας 
διδόναι βιβλίον άποστασίου, καί άφίστασθαι. Ού γάρ 
δή κατά τούτους σοι μέλλει κρίνειν τούς νόμους δ 
Θεδς έν τή ήμερα εκείνη, άλλά καθ' ούς αύτδς έθηκε. 
Καί οί τών Ιξωθεν δέ νόμοι ούχ απλώς, ουδέ προηγου
μένως τοΰτο τεθείκασιν, άλλά καί αυτοί κολάζουσι τδ 
πράγμα · ώστε καί αύτόθεν δείκνυται, δτι άηδώς πρδς 
ταύτην έχουσι τήν άμαρτίαν. Τήν γοΰν αίτίαν τοΰ 
άποστασίου γινομένην γυμνήν καί έρημον χρημάτων 
έκβάλλουσι, καί δθεν άν γένηται τής διαλύσεως ή 
πρόφασις, καί τή ζημία τής ουσίας τούτον κολά-
ζουσιν · ούκ άν ούν τοΰτο ποιήσαντες έπήνουν τδ γι-
νόμενον. 

β\ Τί ούν καί Μωύσής; Τούτο έπραττε κάκείνος διά 
τήν αυτήν αίτίαν. Σύ δέ άκουε τού Χριστού λέγοντος, 
δτι Έάνμή περισσεύση ή δικαιοσύνη υμών πλέον 
τών γραμματέων χαϊ Φαρισαίων, ού μή είσέλ-
θητε είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. "Ακουε αυ
τού πάλιν λέγοντος, Ό άπολύων τήν γυναίκα αυ
τού παρεκτδς λόγον χορνείας, ποιεί αυτήν μοιχευ-
θήναι, καϊ ό άχολελνμένην γαμώνμοιχάται. [205J 
Διά τούτο ήλθεν ό μονογενής Υίδς τοΰ θεοΰ, διά τοΰτο 
δούλου μορφήν ίλαβε. διά τοΰτο τδ αίμα έξέχεε τδ τί-
μιον, τδν θάνατον κατέλυσε, τήν άμαρτίαν Ισβεσε, 
δαψιλεστέραν τήν τοΰ Πνεύματος έδωκε χάριν, ίνα 
πρδς μείζονα σε άγάγη φιλοσοφίαν. "Αλλως δέ, ουδέ 
δ Μωύσής προηγουμένως τοΰτο έ νομοθέτησε ν , άλλ' 
άναγκαζόμενος συγκαταβήναι τή τών νομοθετουμέ-
νων ασθενεί*. Επειδή γάρ πρδς φόνους ήσαν έτοι
μοι , κα\ συγγενικών αιμάτων τάς οίκίας έπλήρουν, 
καί ούτε τών οίκείων, ούτε τών άλλοτρίων έφείδοντο* 
Γνα μή κατασφάττωσι τάς γυναίκας ένδον, 4ς άν άηδώς 
Εχωσιν, έκέλευσεν έκβαλείν, μείζον αναιρώ ν κακδν 
τήν περί τάς σφαγάς εύκολίαν. "Οτι γάρ μια ι φόνοι 
τινές ήσαν, άκουε αυτών τών προφητών λεγόντων * 
ΟΙχοδομονντες Σιών έν αϊ ματ ι, καϊ Ιερουσαλήμ 
έν άδικίαις* χαί πάλιν, Κίματα έρ αίμασι μίσγουσί' 
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χαί πάλιν, A / χεΤρες υμών αίματος χλήρεις. "Οτι 
δέ ού κατά τών άλλοτρίων μόνον, άλλά και κατά τών 
οίκείων έμαίνοντο, καί τούτο δηλών δ Προφήτης έλεγε* 
Καϊ έθνσαν τους υΙούς αυτών καϊ τάς θυγατέρας 
αυτών τοΐς δαιμονίοις. Οί δέ παίδων αυτών μή 
φεισάμενοι, ούκ άν έφείσαντο γυναικών. "Ιν' ούν μή 
τοΰτο γένηται, τούτο επέτρεψε. Διά τούτο καί δ 
Χριστδς τοίς Ίουδαίοις ερωτώ σι καί λέγουσι, Πώς 
Μωϋσής επέτρεψε δούναι βιβλίον άχοστασίον ; 
δειχνύς δτι ούκ άντινομοθετών αύτψ ταύτα Ιγραφεν, 
ούτω πώς φησι * Μωνσής χρδς τήν σχληροχαρ-
δίαν υμών εΐπεν, άχ' αρχής δέ ού γέγονεν ούτως * 
άλλ' ό χοιήσας έξ αρχής ά££εν χαϊ θήλν έχοίη-
σεν αυτούς. ΕΙ καλδν τούτο ήν, φησ\ν, ούκ άν Ινα 
άνδρα έποίησε κα\ μίαν γυναίκα, αλλά Ινα ποιήσας 
τδν 'Αδάμ, δύο άν έποίησε τάς γυναίκας, εί γε έβού
λετο τήν μέν έκβαλείν, τήν δέ είσαγαγείν · νύν δε 
διά τού τρόπου τής δημιουργίας τδν νόμον είσήγαγεν, 
δν έγώ γράφο) νΰν. Ποίον δή τούτον ; Τδ τήν κληρω-
θείσαν έξ αρχής γυναίκα , ταύτην Ιχειν διαπαντός · 
ούτος εκείνου παλαιότερος δ νόμος, καί τοσούτον, 
δσον δ 'Αδάμ τοΰ Μωύσέως. "Οστε ού καινοτομώ νΰν 
έγώ, ουδέ ξένα έπεισφέρω δόγματα, άλλά τοΰ Μωύ
σέως πρεσβύτερα κα\ αρχαιότερα. "Αξιον δε καί αύτδν 
τδν νόμον άκούσαι Μωύσέως, δν περί τούτου Ιθηκεν. 
Έάν τις γυναίκα λάβη, φησί, καϊ σννοικήση 
αύτη, καϊ έσται, έάν μή εύρη χάριν εναντίον 
αυτού, δτι εύρεν έν αύτη άσχημοσύνης πράγμα, 
γράψει αύτη βιβλίον άποστασίου, καϊ δώσει αύτη 
είς τάς χείρας αυτής. "Ορα · ούκ ε ίπε , Γραψάτω, 
καί δδτω * άλλά τ ί ; Γράψει αύτη βιβλίον άχο
στασίον, καϊ δώσει αύτη εϊς τάς χείρας αυτής. 
Πολύ δέ τούτου κάκείνου τδ μέσον * τδ μέν γάρ εί
πείν, Γραψάτω, καί δότω, κελεύοντος καί έπιτάτ-
τοντος* τδ δέ ειπείν, Γράψει βιβλίον άχοστασίον. 
χαϊ δώσει είς τάς χείρας αυτής, τδ γεγενημένον 
άπαγγέλλοντος, ούκ οίκοθεν τδν νόμον είσάγοντος. 
Έάν ουν τις, φησίν, έχβάλη τήν γυναίκα, καϊ 
άχοστείλη αυτήν εκ τής οΙκίας αυτού, καϊ απελ
θούσα γένηται άνδρϊ έτέρω, καϊ μισήση αυτήν 
χαϊ ό άνήρ ύ έσχατος , χαϊ γράψη αύτη βιβλίον 
άποστασίου, καϊ δώση είς τάς χείρας αύτη*;, καϊ 
έξαχοστείλη αυτήν έχ τής οΙκίας αυτού, ή άχυ-
θάνη ό άνήρ αυτής, δς 1206] έλαβεν αυτήν έαυτφ γν-
ναίκα, ού δυνήσεται ό άνήρ ό πρότερον έξαποστεί-
λας αυτήν έπαναστρέψαι καϊ λαβείν αυτήν έαυτφ 
γννάικα. Είτα ένδεικνύμενος, δτι ο*ύκ επαινεί τδ γε
γενημένον, ουδέ γάμον είναι νομίζει, άλλά διά τήν 
άσθένειαν αυτών συγκαταβαίνει, είπών, Ού δυνή
σεται ό άνήρ ό πρότερος λαβέ'ίναύτήν έαυτφ γν-
ναΐκα, έπήγαγε, Μετά τδ μιανθήναι αυτήν, έμφαί-
νων διά τού τρόπου τής λέξεως, δτι δ δεύτερος γάμος, 
ζώντος τοΰ προτέρου άνδρδς γενόμενος, μίασμα μάλ
λον έστιν, ή γάμος. Διά τούτο ούκ είπε, Μετά τδ 
γαμηθήναι αυτήν. *Ορ$ς δτι συνψδά τψ Χριστίο 
φθέγγεται; Είτα καί τήν αίτίαν προσέθηκεν, "Οτι 
βδέλνγμά έστιν εναντίον τού θεού. Κα\ Μωύσή; 
μέν ούτως * δ δέ προφήτης Μαλαχίας σαφέστερο/ 
πολλψ τοΰ Μωύσέως αύτδ τούτο ενδείκνυται, μάλλον 
δέ ού Μαλαχίας, άλλ' δ θεδς διά τοΰ Μαλαχίου , 
λέγων ούτως* ΕΙ άξιον έπιβλέψαι είς θνσίαν 
νμών; ή λαβείν δεκτίν έκ τών χειρών υμών; 
είτα είπόντος, Τίνος ένεκεν, φησί, γυναΊχα έκ 
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νεότητός σου έγκατέλιπες; και δεικνύς · ήλίκον 
έστί κακδν, καί, άποστερών πάσης συγγνώμης τδν 
τοΰτο ποιήσαντα, διά τών έξης τήν κατηγορίαν αύ-
ξει, έπάγων ούτω κα\ λέγων * Καϊ αύτη κοινωνός 
σον, καϊ γννή διαθήκης σον, καϊ έγκατάΛειμμα 
πνεύματος σον , καϊ ούκ άλλος έποίησεν. "Ορα 
πόσα τίθηί* δικαιώματα* πρώτον τδ τής ηλικίας, 
Γννή νεότητας σον * είτα τδ αναγκαίο ν, Καϊ αύτη 
κοινωνός σον · είτα τδν τής δημιουργίας τρόπον, 
ΈγκατάΛειμμα πνεύματος σον. 

γ*. Πρδς τούτοις άπασιν, δ πάντων τούτων μείζον 
ήν, τδ τού ποιήσαντος αξίωμα. Τούτο γάρ έστι τδ, 
ΟύκάΧΙος έποίησεν. Ούκ έχεις, φησίν, είπείν, δτι σέ 
μέν δ θεδς έποίησεν, έκείνην δέ ούχ ό Θεδς, άλλ' 
άλλος τις εκείνου καταδεέστερος· άλλ' εΓς καί ό αύ
τδς αμφότερους είς τδ εΐναι παραγαγών ώστε εί κα\ 
μηδέν έτερον, τοΰτο γούν αίδεσΟε\ς , φύλαττε τήν 
πρδς αυτήν άγάπην, ΕΙ γάρ δούλοις πολλάκις τοίς 
πρδς αλλήλους στασιάζουσιν b ύπόθεσις τούτο γεγέ
νηται, τδ δείν λέγο> τούς αμφότερους έν\ καί τφ 
αύτφ δουλεύσαι δεσπότη, πολλψ μάλλον έφ* ημών 
τοΰτο γίνεσθαι χρή, δταν καί δημιουργδν κα\ δεσπό
την τδν αύτδν έχωμεν οί αμφότεροι. Είδες πώς καί 
έν τή Παλαιά αρχάς καί προοίμια λοιπδν ελάμβανε 
τής καινής φιλοσοφίας τά προστάγματα; ΈπειΓή 
γάρ πολύν ένετράφησαν τφ νόμφ χρόνον, καί πρδς 
τά τελειότερα παραγγέλματα οδεύει ν ώφειλον, καί 
πρδςτδ τέλος λοιπδν άπήντα αύτοϊς τά τής πολιτείας, 
μετά τού προσήκοντος καιρού λοιπδν έπί, ταύτην 
άγει τήν φιλοσοφίαν αυτούς ό προφήτης. Πειθώμεθα 
τοίνυν τφ καλφ τούτω νόμψ, καί πάσης αισχύνης 
εαυτούς άπαλλάξωμεν κα\ μήτε τάς εαυτών έκβάλω-
μεν, μήτε τάς ύπδ έτερων έκβληθείσας δεχώμεθα. 
Ποίψ γάρ δψει προσώπψ τδν άνδρα τής γυναικός; 
ποίοις όφθαλμοίς τούς φίλους τούς εκείνου, τούς οίκέ-
τας; [207] Εί γάρ τελευτήσαντος τού συνοικοΰντος, 
τήν γυναικά τις τήν εκείνου λαβών, εΐτα τήν εικόνα 
μόνην άνακειμένην ίδων, έπαθε τι καί έδυσχέρανεν, 
ώς ζώντα τδν άνδρα δρών τής αύτψ συνοικούσης, 
ποίον βιώσεται βίον ; πώς οίκαδε είσελεύσεται; μετά 
ποίας γνώμης, μετά ποίων οφθαλμών δψεται τήν 
εκείνου γυναίκα τήν αύτοΰ ; 

Μάλλον δέ ουδέ εκείνου, ούτε αυτού δικαίως άν τις 
τήν τοιαύτην προσείποι* ή γάρ μοιχαλ\ς ούδενός 
έστι γυνή. Καί γάρ τάς πρδς εκείνον συνθήκας έπά-
τησε, κα\ πρδς σέ μετά τών προσηκόντων νόμων ούκ 
ήλθε. Πόσης ούκ άν είη παράνοιας, πράγμα τοσούτων 
γέμον κακών είς τήν οίκίαν είσαγαγείν ; Μή γάρ 
σπανις έστ\ γυναικών; Τίνος ένεκεν, πολλών ούσών, 
ας μετά τών προσηκόντων νόμων καί μετά καθαρού 
συνειδότος λαμβάνειν ίξεστιν, έπ\ τάς κεκωλυμένας 
τρέχομεν, τάς οίκίας άνατρέποντες, κα\ πολέμους 
εμφυλίους είσάγοντες , καί πανταχόθεν έχθραν έαυ
τοίς παρασκευάζοντες, μυρίων κατηγόρων άνοίγοντες 
στόματα, καί τήν ζωήν τήν εαυτών καταισχύνοντες, 
κα\, τδ πάντων χαλεπώτατον, άπαραίτητον έν τή 
ήμερα της κρίσεως συνάγοντες έαυτοίς κόλασιν; Τί 
γάρ έρούμεν τότε τψ μέλλοντι κρίνειν ημάς, δταν 
τόν νδμον παρενεγκών είς μέσον κα\ άναγνούς είπον 
Έκέλευσα άπολελυμένην γυναίκα μή λαμβάνειν, εί
πών δτι μοιχεία τδ πράγμα έστι. Πώς ούν έτόλμη-

e Duo m*?s. υμών, εί λαβείν δεχτόν i% τών χειρών υμών, 
xxt είκόντο;, ένεκεν τίνος. . . έγκαταλίπης· *ιτα δειχνύ;. 

&Duom*s δαύλονς... στασιάζοντας. 
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σας έπί κεκωλυμένον γάμον έλθείν; Τί έρούμεν, και 
τί άποκρινούμεθα; Ού γάρ δεί τούς παρά τών έξωθεν 
κείμενους νόμους εκεί προβαλέσθαι, άλλ' ανάγκη 
σιγώντας καί δεδε μένους είς τδ τής γεέννης άπαγε -
σθαι πύρ μετά τών μοιχών καί τών τούς αλλότριους 
άδικησάντων γάμους· δτε γάρ άπολύσας χωρίς αίτιας, 
τής έπι πορνεία, δ τε έκβεβλημένην γαμών, τοΰ άν
δρδς ζώντος, ομοίως μετά τής έκβληθείσης κολάζον
ται. Διδ παρακαλώ, καί δέομαι καί άντιβολώ, μήτε 
άνδρας έκβάλλειν γυναίκας, μήτε γυναίκας άνδρας 
άφιέναι, άλλ' άκούειν τοΰ Παύλου λέγοντος · Γννή 
δέδεται νόμφ, εφ" δσον χρόνον ζή ό άνήρ αυτής -
έάν δέ κοιμηΟή ό άνήρ , έΛενθέρα έστϊν φ θέλει 
γαμηθήναι, μόνον έν Κνρίφ. 

Ποίαν γάρ έχοιεν συγγνώμην οί, τοΰ Παύλου κα\ 
δεύτερον επιτρέποντος γάμον μετά τήν τελευτήν τού 
συνοικούντος, κα\ τοσαύτην παρέχοντος άδειαν, πρδ 
τής τελευτής τολμώντες τοΰτο ποιείν; τίνο; άν τ ύ -
χοιεν απολογίας, ή ούτοι οι ζώντων τών ανδρών τάς 
γυναίκας λαμβάνοντες, ή εκείνοι οι πρδς τάς πάνδη
μους απερχόμενοι πόρνας; Καί γάρ κα\ εκείνο μοι
χείας έτερον είδος, τδν γυναίκα έχοντα ένδον, πόρναις 
γυναιξ\νόμιλείν."Ωσπερ γάρ ή τδν άνδρα Ιχουσαγυνή, 
κάν οίκέτη κάν έλευθέρω τινί γυναίκα μή έχοντι έαυ
τήν έκδψ,τοίς τής μοιχείαςάλίσκεται νόμοις* ούτω καί. 
δ άνήρ, κίν είς πάνδημον πόρνην, κάν είς έτέραν γυ
ναίκα άνδρα ούκέχουσαν άμάρτοι, γυναίκα έχων, μοι
χείας τδ πράγμα νενόμισται. Φεύγωμεν τοίνυν κα\ 
τούτον τδν τρόπον τής μοιχείας Τ ί γάρ Ξξομεν ειπείν, 
τίδέ προβαλέσθαι τοιαύτα τολμώντες; ποίαν εύπρόσω-
πον παρεξόμεθα πρόφασιν ; Τήν τής φύσεως έπιθυ
μίαν; *Αλλ' έφέστηκεν ή κληρωθεϊσα γυνή, τής 
απολογίας ημάς ταύτης αποστερούσα. Διά τούτο γά
μος είσενήνεκται, ίνα μή πορνεύσης· μάλλον δέ [208] 
ούχ ή γυνή μόνον, άλλά κα\ έτεροι πολλοί τής αυτής 
ήμίν μετάσχοντες φύσεως ταύτης ημάς άποστεροΰσι 
τής συγγνώμης. "Οταν γάρ δ σύνδουλός σου, τδ αύτδ 
σώμα έχων, τήν αυτήν έπιθυμίαν κεκτημένος, ύπδ 
τής αυτής ανάγκης ωθούμενος, μηδεμίαν έτέραν 
ίδη γυναίκα, άλλά μένη τήν αύτοΰ στέργων μόνην, 
ποίαν έξεις άπολογίαν σύ τήν έπιθυμίαν προβαλλό
μενος; Καί τί λέγω τούς Εχοντας γυναίκας; Έννόη
σον μοι τούς διαπαντδς έν παρθενία ζώντας, καί 
μηδ' δλως δμιλήσαντας γάμψ, καί πολλήν επιδείξα
με νου ς σωφροσύνην. "Οταν ούν άλλοι χωρίς γάμου 
σωφρονώσι, ποίας σύ τεύξη συγγνώμης μετά γάμον 
πορνεύων; Ταύτα καί άνδρες καί γυναίκες άκουέ-
τωσαν, καί χήραι, καί γεγαμηκυίαι · · πάσι γάρ δ 
Παΰλος διαλέγεται, καί δ νόμος ούτος δ λ έ γ ω ν Γννή 
δέδεται νόμφ, έφ* δσον χρόνον ζή ό άνήρ αυτής · 
έάν δέ κοιμηθή, έλενθέρα έστϊν φ θέλει γαμηθή
ναι, μόνον έν Κνρίφ. Καί ταίς έχούσαις άνδρας, 
καί ταίς ούκ έχούσαις, καί ταίς χηρευούσαις, κα\ 
ταίς δεύτερον είσαγούσαις νυμφίον, και πάσαις απλώς 
δ λόγος ούτος χρήσιμος. Ή μέν γάρ έχουσα άνδρα 
ούχ αίρήσεται, ζώντος εκείνου, Ισεσθαι έτερου d , 
άκούσασα δτι ζώντος αυτού δέδεται* ήδέ άποβαλούσα 
πάλιν, άν μέν βουληθή δευτέροις όμιλήσαι γάμοις , 
ούχ απλώς, ουδέ ώς έτυχε , τούτο εργάζεται, άλλά 
μετά τών κειμένων παρά τοΰ Παύλου νόμων, είπόν-
τος, Έλενθέρα έστϊν φ θέλει γαμηθήναι, μόνον 
έν Κνρίφ, τουτέστι, μετά σωφροσύνης, μετά σεμνδ-
τητος. "Αν δ1 άρα έληται πρδς τδν απελθόντα τάς 
συνθήκας φυλάξαι, άκούσεται τούς άποκε ι μένους 
αυτή στεφάνους, καί μείζονα λήψεται προθυμίαν. 
Μακαριωτέρα γάρ έστι, φησίν, έάν ούτω ΐιείνη. 

• Οιιο mss. γεγααημεναι. 
4 Ha?c erat Savilii conjectura, quara scriplur» vulgal» 

ίτέρψ praetulimus. EDIT. 
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Uek. 2. 13)? el cum hacc dixisact, Quare dereliquM, 
ait, uxorem adoletcentiat twe (Ibid. v. 14) ί postea 
uioslendai quantum sil inalum, et quam indignus sit 
oinni veuia ie qui hoc feeit, in sequcnlibus accusaiio-
nem augel, sic dicens ; Et ista socia lua, el uxor pa-
cti tui, et reliquia spirilus tui, et non alius fedl (ld.). 
Vide quanla apponit jura ; primuin aetalem, dicens ; 
Vxor adoletcenlice tum; deinde societatem vilx, di-
cens : Ει i$ta socia tua; postea modum formalionis, 
dicens : Reliquue $pmtus iui. [Non enim de terra 
formaia est sicui Adam, sed deformati β terra laiere, 
et hoc est quod dicil, έγχατάλιιμμα, Etreliqum spirilui 
tui (a).J 

3· Ad haec oirmia, quod omnibus illis majus ftierit, 
accedil condiloris dignitas. Hoc eniin signitical illud, 
Non alius feeit. Non poies , inqnil, dicere, quod le 
qnidem Deus fecil, illam vero non Deus, sed alius 
qtiidam illo inferior; sed utius e( idem ulrosqtie ul 
essent produxil: et ila quamvis niliil alind, hoceal-
tcm revericus, cariialcm erga illam custodi. Nam ai 
sa?pe boc servis litigantibus muluae dilectionis causa 
fuil, quia ambo uni et eidem domino serviunt: mnllo 
mngis nobis hoc fieri convenit, quando eumdem et 
conditorem, ei opificetn uirique habemus. Vidisii 
quomodo etiain in Veieri initia et prooemia fere ac-
ceperiul ηοτα: pbilosophiae pra?cepta ? Nam ubi mnho 
tempore in lege versati easenl, el ad perfecliora inan-
data trausire doberent, jainque properarel ad linem 
ipsorum politia , opportuno tempore ad ejusmodi sa-
pieniiam illos propheta inducit. Pareamus igilur buic 
bonae legi, et nos ab oroni confusione liberemus, tie-
φ ΐ 6 nostras ejiciamus, nequeab aliis ejecias recipia-
itius. Nam qua facie virum oxoris aspicies? quibns 
oculis amicos illiua et famulos ? Nam ei is qui morlni 
eonjiigis, cujus uxorem accepit, imaginem recumben-
tem viderit, afticilur aliquo modo, ei graviter fert, 
ae ai viventem marilum videai ejus quas tibi coltabi-
l a i , qualem vitani agcl ? quo pacto ingrcdietur du-
mum? qaoauimo, quibus oculis videbil illiue uxorem 
suani? 

Aduliera nullius eti uxor. — Imo neque illius, ne-
que siiam jueie quis lalem appelkt; aduliera euim 
Riillius eel uxor. Fefellit pacu qua? cuin illo babuil, 
et ad lecum boiiestis legibus ιιοιι venit. Quanbe igi-
tur demenlise fuerit, rem lot malis plenam in doniuoi 
mduccre? Nom est feminarum penuria? Qtiare, cum 
mullx s i n i , quaa licet pura cooscieniia ei permitien-
libus legibus duoere, ad prohibttaf currentes, dotnoe 
aubvertimus, bella civilia excitamas, ac undique ini-
miciiia* nobis conciliantee, innumeris accusatoribus 
ora aperienies, noslram vilam dedecoramue, ei qnod 
mnntuni gravissimam eet, inevilabile supplicium in 
die judicii nobisaccumulaimis? Qoid enim dicemusei 
qni de nobis jndicalurua est, quando legcm in nie-
dinin tllatatit legeril dicens : Jusei repiidiaiaro uxo-
rem non ducere, diceus id adulicrium csse (Matih. 
5. 32). Uuontodo Igitur ausus es ad prokibilaa nu-

(a) iiaec quse uncinisclaudnntur in Gratco non exslanl, nec 
tn Mas., &ea inter|>res anonymus in exemplari suo legerat. 
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piias accedere? Quid dicemns, quid respondebiiyua 7 
Nuroqiiaiii eniro illic fas externan legea praKxcrc , 
sed iieccssarium est lacenles c l ligatoa in gelieniias 
ignem immilli cuin adulicris el alicnum torum i i i ju -
ria afficieulibus; nam et qui dimiserit ab^quc causa 
sltipri, ei qui ejeciam vivenic viro duxerit, cuin 
ejecia illa puiiieiitiir. Propier quod o r i , obaecro 
ei supplico, tie viri inulieres ejiciant, nequo i n u -
lieres viros relinquanl, sed audiant Pauluin dicen-
tem : Mulier adslrkta etl legi, quanio lempore vixerit 
tir ejus. Si autem dormierit vir, tibera erU eui vvlct 
nuberc, umtum in Domino (1. Cor. 7. 59). 

Genus est aduliern conjugatum cnm scortis misceri. In 
Domino nuberequidsit. - Qualem enim haltebuiU veiiiam, 
qui Paaloeiiamsecundasperniitteiile nuplias poslmor-
lera conjugis, ellantam concedente copiain, anle mor-
lem audenttalia facere? Quam asseqiienlur defensio-
nem, vel illi qui viveiitibtis virisuxoresaccipinni, vel bi 
qui ad publica scoria accedunl? Elcniin el illud e<t adub 
lerii aliud genus, habere doiui uxoretu, et foris scorlis 
jungi. Nam quemadmodum mulier babens v in im, 
eiiaiusi faraulo vel libero cuipiam uxorem non ba-
benli se exponai, adullcrti legibue i inp lkaUi r : sic e i 
vir licei ad vulgare scortum, vel ad inulierem aliam, 
quarovis non babentem virum, ipse uxorem habens 
accesserit, adulterii reus censebitur. Fugiamns igilur 
et hunc adullerii modum. Quid emm poleriiiiusdiccre. 
quid item pneiexcre. qui lalia audenius ? qiiam be* 
nesiain excusalionem adhibebimus? Naiurai C I N I C U -

piscentiam ? Se«l adestquideni uxor, q u x nnbis obligit, 
hac iM)i excu&ilionc privans. Idcirco nupliae invecUB 
euiit, ul ne scorteris; imo non uxor sola9 sed c l 
multi a l i i , qui eatiidcm, qiiam nos, habeul naluraro, hac 
noe privani yenia. Quando enim conservus tuua, id4Hn 
liabeiis corpus, eamdeuique concupiscentiatn, eadem 
necessilale exsiimulatus, nullam aliam videtmulicrem, 
sed manel siia sola contenlus, qualem Ui babebis ex-
cusalionem, concupiscenliam pnciexens? E l quid dico 
habentee uxores ? Cogita mibi eos, qui semper in v i r -
giniiale vixerunt, el conlemptis nuptiis inagnani pr.e 
se tulerunt conlineoliain. Cum igitur alii aUque uu-
pliis continenles si i t l , quam tu aaeequeris veiiiam 
posl iiiiplias acoriausf H;ec 61 viti et muiieresaudianl, 
el viduas el uuptas: oinnibus cnim Paulas loquilur, 61 
lex i l l a dicens : Mulier ad$trictae$i legi quanio tempore 
vixeril wir illius : ss auUm dormierit, Ubera e$t cui vuU 
nubere, lanlum in Donano. Et habentibtis viros, 61 non 
babentibus, 61 vkluis, et eccundo uubeiilibus luariio, 

omnibus sinipliciler eermo ille iitilis e*l. Nam quaa 
habet virura, non volel viveute illo quxre re alium, 
audiens ec viveiile illo adslrictam case; qoa Tero 681 
libera, siquidem vobierit eecuudo nuliero, itoa sim-
pbciler neqne temere boc facit, aed cum legibus, qu» 
sunt a Paido positse. Dicit enim : Ubcra esl cui vuU 
nubere, lantum tn Domino ( 1 . Cor. 7. 59 ) : hoc 6f*t, 
cum coiitiuenlia el lionesiatc. Sin Toliierit cura d6-
functo seiTarc foedera, audict repoeiiat sibi coronaa, 
majoremqnf abcrilatem capicu Beatior enim e$t9 io« 
quil 9 si $ic mantcrit (Ibid. v. 40 ). 
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4. Pauii tapientia. Vidua beatior etiam tn prarzenli 
wculo. Fornicatio quam turpii. — Yides quo paclo 
omnibus sermo ille ulilis, et se ad illarum infirmiiaicm 
dcniiitit, et isias suis laudibus non defraudal? Elenim 
quod de nupliis ei virginilale fecit, hoc el de pr io r i -
bus ei secundis nupliis. QueiDaduioducii enim i l l k 
non exclusit nuptias, ul ne gravei iufirmiores, neque 
necessitatem imposuii, u l ne volentes ui virginilate 
degere f propositis coronis spol iaret : sed demonstravil 
quidem bonas esse nuptias, declaravit aulem nic io-
rem 6886 virginitaiem ; iia el bic quoqtie alios gradtis 
ponil nobis, majorem scilicel el sublimiorem allero 
allerum, nempe vidui laiem : allerum vero iiiferiorcm, 
nempe sccundas ntipiias : el forliurcs quidem ac 
iransilirenolenles ad cerlamen prceparai,ei ipfirmiorcs 
cadere non perniiilil. Dicens eniin : Beatior enim e$i 
si nc manserit (I. Cor. 7. 40), ut ne pules bumanain csse 
legem, audieiis, Juxta meum contilium, subdil: Opinor 
autem quod et ego Spiritum Dei habeam. Non igitur 
bumanum consilium esl vel pra*cepiuui, sed graiias 
Spiriuitf scntentia ac divina lex. Idcirco ne puleinus 
esae Pauli qui basc dicit, sed Spirilua sancl i , qui hanc 
nobis legem condil. Quod vero dicit, Opinor, ιιοιι 
quasi ueeciens dicil, sed inodesle agens el seipsum 
liuinilians. Quod aulcm beatior sit , dixil quidem, sed 
IIIMI adjecit, quomodo beaiior, sufGcienii deroonslra-
tionc dala; nempebanc ae a Spiritu afferre senteutiam. 
Quod 8i vol68 etiam raiionibus exquirere, magnain 
deraonslratioiiuin coptam invenie*: c l videbis beatio-
rem 6t»e viduam, non solmii in futuro sttculo, 86d 
etiani in prasenle vila. Et islud ipsum loaxime no-
vcrat Paulus, id quod de virginibus insiniiavit. Admo-
iiens eniiri 61 consuleus eligeudam esse virgini la le iu , 
sic dicebal : Opinor quod bonum $'u homini tic euepro-
pter imianltm neceuilatem (Ibid. v. 26); ei ileruni : Eh 
iumii nupterit virgo, non peccavil (Ibid. v. 36): virgiuem 
bic dicei* non cam quas renuntiavil, sed eam duimaxat 
qua? noiiduin conjugiuui experia e s l , ei nou faciain 
obnoxiain pcrpeiuu? virginilal is proimssioiie. Tribula-
tioneni autem tit carne habebunt qui lales sint: ego 
uutem vobit parco (Ibid. v. 28 ). Uuo enim 61 brevi 
boc verbo reliquit cordalo audi lor i , ul oiiinia colligal 
61 expendai, dolores parlus, educaliones pueroruiu, 
curam, inbrraiuies, iuortes inleiupestivas, iniiuicilias, 
conlentioncs, iunumeris servire senlcniiis , alicnis 
iualis ubnoxlam fieri, iunuiucras irislilias iu uua sua 
anitna reciperc. Aboinnibus iilis malis liberalur, quae 
coniiiieiiliara aniplexaiur, et cuui liberaiione a lol 
injucundis, eliain iu fulura vila niagnain reposiiaui 
babcl inercedem. Ilaec igiiur omuia scientes, studea-
nius qnidein primisnupiiis esse couteuli. Si aulein c l 
ad secundas adspiramus, lial boc decenti tnodo el ba-
bitu ei secundum divinas ieges. Propler boc enim 
d i x i t : Libera esl cui vult nubcre : el subdidil, Tanium 
in bomino (Ibid. v. 39 ) : simul et iicenliam dans, ct 
Jicentiam couiirmans, ei potesiatem coiicedeus, c i 
p^tiealali i l l i undique ieges ac lenninos poneus : vidc-
i i c c i ne pollutos el corruplos viros in domum iniro* 
ducaimuJiei,oi stuprurasectanles, sedcumboneslate. 
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ei modesiia, ac pielaie, ul omnia in gloriam Dei ce-
daut. Quoniam enbn sa^pius mulue mulieres prioribua 
viris defunctis, adulierio prius commisso alios iulro-
duxerunl, elalias pe 6imas vias excogitarunt: propler 
Iwc adjecii, Tantum t/ι Domino, ul uihil horum aecundse 
nuptiaj habeanl: sic enim a criuiinibus liberae esse 
poieruni. Oplimuin eoira oninium forel exspectare 
dcruuctum, el servare leges cmn illo tnitas contineitr 
liamqae eligere, ot manere cum reliciis pueris, ma-
joreiu Dei benevoleniiain sic conciliando. E l si qua 
secundo nubere marilo volel, cuiu modesiia ac bo-
nesiale, c i decenlissituis legibus boc focial; nam el 
boc perniillitur : fornicatio auiem sola et adulleriuni 
probibenlur. Ilauc igitur fugiamus el conjuges ei cae-
libes, ne dedecorcinus vilaiu m slram, ne vitaui aga-
mus ridiculaui, ne^ue pulluauius corpus, neque inalam 
conscieiiiiam iu meiilcm inducamus. Quoiuodu eniui 
posl cousueludiuein cum scortis in eccle»iam venire 
poleris? quomodo manus, quibus scoruiin contre-
ciaali, in cajlumexiendere audebis? quomodo liuguani 
niovere, 61 ore illu invocare, quo scorium osculaius 
6S ? quibus ocuiis inlueberis ainicos lionosliores ? Et 
quid dico amicos? Eliamsi nwllus coiiscius sit, tu te-
ipsuui cogerts maxime oinnitfiu rubore ac confusioue 
perfundere, elmaxiitie oumiuin corpus propriiim ab-
ominari. Nam si boc ιιοιι e*set, quarc ad baliieuui pcisl 
peccaluiu illud curris? Nonne quia onini luio iiuuiun-
diorem teipsuin esse ceuses ? Quam igiuir fuajoretn 
inuuuiidilia; tuae probalioneui quaeris, vel quam Deum 
exspeclas sentenliain daluruoi, quaudo lu ipse, qui 
deliquisli, lalem de taclis luis seiileuliam lcues ? 

Dalneum αιύιηω quale.—igilur quod impurosee esse 
censeul, valde laudo el approbo ; quud auiem nou 
reclum puriiicandi iuoduio babeaut, improbo, 61 pro-
plerea rcprebendo. Nam si corporalis macula essel, 
jure balneorum purificalionibuscorpus ipsuin ablucres, 
aniioam auicin cum coinquinaris c l impuram fecerU, 
uleni qiiaire purilicalioiieiii,qua3 iiliiis iiiaculainabluere 
poteril. Quod autem csl iliius maculai baliieum ? Ca-
lidi lacrymaruui fontes, gcnulus e prolundo cordis 
asceudcntes, compunciio perpelua, preces coolinu», 
eleemosyna?, el cleeinosynas largae, non ulira hacc 
opcra alienlare, cundeinuare quod facluin eat. Ita 
pcccati naiura abluitur, ita expurgalur animae ma-
cula ; aique adeo si liaec uon fecorimus, eliamsi in 
oinnes Quiuinum fonies dcsceuderimus, neque parvam 
iilitis pcccali partein depellere poteriinus. Imo quod 
melius, ns allcntciuus boc aboiuinabiie peccaluiu. St 
quis aulem aliquando supplanlalus fueril, luec sub-
jicial reincdia, prius pruiniilens ιιοιι ullra se in baic 
prolapsurum. Gerle si peccauiea condeinnaveririiiii» 
qutdein ea, quie jam fecimus, iieruin auiem eadem 
alleulemus, nulla eril puriiicaiioitis uliltlaa. Qui enim 
abluimr, ei codem iuio ilerum ttiquiualur, el qui du-
moliiur iierum qii«daediGcavil, c l qui acdificai i lemm, 
i i l desirual, nihii aliud inde lucri facil, quam quod 
frusira laborai el aorumnosus esl. Igiiur qjl uos ne iu 
vatium c l frusira viiam iusumatiius, priora peccaia 
expuraemus, el quod reliquumesl viu* in coiiUueiitia 
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νων άσθενεία συγχαταβαίνων, καί ταύτας ούκ άπο-
στερών τών οίκείων επαίνων; "Οπερ γάρ έπ\ του 
γάμου κα\ έπί τής παρθενίας έποίησε, τούτο κα\ 
έπ\ τού προτέρου γάμου καί τού δευτέρου. Καθάπερ 
γάρ εκεί ούκ απέκλεισε τδν γάμον, ίνα μή βαρήση 
τούς ασθενέστερους, ούτε ανάγκην έπέθηκεν, ίνα 
μή τούς βουλομένους παρθενεύειν αποστέρηση τών 
κειμένων στεφάνων, άλλ* έδειξε μέν δτι καλδς δ 
γάμος, έδήλωσε δέ δτι κρείττων ή παρθενία · ούτω 
δή και ενταύθα πάλιν ήμίν έτερους τίθησι βαθμούς, 
δεικνύς δτι μείζον μέν και ύψηλότερον τδ τής χη
ρείας, δεύτερον δέ καί κατώτερο ν τδ τών δευτέρων 
γάμων, τούς τε ισχυρότερους καί μή μεταπηδ^ν βου
λομένους άλείφων, καί τούς ασθενέστερους ούκάφιείς 
πεσείν. Είπών γάρ, Μαχαριωτέραδέ έστιν, έάν οϋτω 
μείνη, ινα μή νομίσης άνθρώπινον εΤναι τδν νόμον, 
άκούων, Κατά τήνέμήν γνώμην, έπήγαγε · Αοκώ δέ 
χάγώ Πνεύμα θεού έχειν. Ούκ έχεις τοίνυν ειπείν, 
δτι άνθρωπίνη έστ\ν ή γνώμη, άλλά τής τού Πνεύ
ματος χάριτος ή άπόφασις, καί θείος δ νόμος. Μή 
τοίνυν Παύλου νομίζωμεν είναι ταύτα λέγοντος, άλλά 
τού Παρακλήτου ταύτα νομοθετούντος ήμίν. Εί δέ λέ
γει, άοκώ, ούχ ώς ούκ έχων λέγει, άλλά μετριάζων 
καί συστέλλων εαυτόν. "Οτι μέν ούν [209] μακαριω
τέρα εστίν, ε ίπε · πώς δέ μακαριωτέρα, ούκ Ιτι 
προσέθηκεν, αρκούσαν άπόδειξιν δούς τδ παρά τού 
Πνεύματος κομίζειν τήν άπόφασιν. Εί δέ βούλει κα\ 
λογισμοίς έξετάσαι, πολλήν αποδείξεων εύπορίαν 
ενταύθα εύ ρήσεις · καί δψει τήν χήραν μακαριωτέρα ν 
ούσαν, ού κατά τδν μέλλοντα αιώνα μόνον, άλλά κα\ 
κατά τδν παρόντα βίον. Κα\ τούτο αύτδ μάλιστα οίδεν 
δ Παύλος, δ καί περί τών παρθένων ήνιξατο λέγων. 
Παραινών γάρ καί συμβουλεύων παρθενίαν αίρείσθαι, 
ούτω πως έλεγε * Νομίζω δτι χαλόν άνθρώπφ τό 
ούτως είναι διά τήν ένεστώσαν άνάγχην · καί, 
πάλιν , Καϊ έάν γήμη ή παρθένος, ούχ ήμαρτε · 
παρθένον ενταύθα λέγων, ού τήν άποταξαμένην, άλλά 
τήν ά πει ρόγα μον μόνον, κα\ μή γενομένην ύπεύθυνον 
τή τής διηνεκούς παρθενίας ύποσχέσει. ΘΛΙψιν δέ 
τή σαρχϊ έζονσιν οί τοιούτοι · έγώ δέ υμών φεί
δομαι. Έν\ γάρ κα\ ψιλψ ^ήματι τούτω κατέλιπε 
τ ψ συνειδότι τών ακροατών άπαντα άναλέξασθαι, 
τάς ώδίνας, τάς παιδοτροφίας, τήν φροντίδα, τάς ά£-
(&ωστίας, τούς θανάτους τούς άωρους, τάς απέχθειας, 
τάς φιλονεικίας, τδ γνώμαις μυρίαις δούλευε ιν, τδ 
τών άλλοτρίων κακών ύπεύθυνον είναι, τδ μυρίας 
άναδέχεαθαι λύπας μίαν έχουσαν ψυχήν. Απάντων 
δέ τούτων άπαλλάττεται τών κακών ή τήν έγκρά-
τειαν έλομένη, κα\ μετά τής τών ανιαρών απαλλα
γής κατά τήν μέλλουσαν ζωήν πολύν έχει κείμενον 
τδν μισθόν. Ταύτ' ούν άπαντα είδότες, σπουδάζωμεν 
τοίς προτέροις άρκείσθαι γάμοις. "Αν δέ καί έπ\ δεύ
τερους παρασκευαζώμεθα είσέρχεσθαι, μετά τού προσ
ήκοντος τρόπου καί, σχήματος, μετά τών τού θεού 
νόμων. Διά τούτο γάρ είπεν, ΈΛενθέρα έστ)ν φ 
θέΛει γαμηθήναι · κα\ έπήγαγε, Μόνον έν Κνρίφ, 
δμού καί, άδειαν διδούς, κα\ τειχίζων τήν άδεια ν, καί 
έξουσίαν παρέχων, κα\ τή εξουσία πάλιν ταύτη όρους 
καί νόμους τιθείς πανταχόθεν οίον, ίνα μή μιαρούς 
κα\ διεφθαρμένους άνδρας είς τήν οίκίαν είσαγάγη ή 
γυνή, ή τούς άπδ τής σκηνής, ή τούς πορνείας προσ
έχοντας ' άλλά μετά σεμνότητος, μετα σωφροσύνης, 
μετά ευλαβείας, ίνα πάντα είς δόξαν θεου γένηται. 

Επειδή γάρ πολλαί πολλάκις γυναίκες, τών πρώτων 
τελευτησάντων ανδρών, μοιχευθείσαι πρότερον , ού
τω τούς υστέρους είσήγαγον, κα\ τρόπους έτερους 
μιαρούς έπενόησαν, διά τούτο έπήγαγε , Μόνον 
έν Κνρίφ · ίνα μηδέν τούτων δ δεύτερος έχη γάμος · 
ούτω γάρ δυνήσεται εγκλημάτων άπηλλάχθαι. Πάν
των μέν γάρ βέλτιον αναμένε ιν τδν τετελευτηκότα, 
και τάς πρδς εκείνον συνθήκας διατηρείν, καί έγκρά-
τειαν αίρείσθαι, καί τοίς καταλειφθείσιν έπιμένειν 
παιδίοις, κα\ παρά τού θεού πλείονα τήν εύνοιαν έπι
σπάσασθαι. "Αν δ' άρα τις βουληθή δεύτερον έπεισ-
αγαγείν νυμφίον, μετά σωφροσύνης, μετά σεμνότη
τος, μετά τών προσηκόντων νόμων καί γάρ καί τούτο 
έφείται, πορνεία δέ κεκώλυται μόνον κα\ μοιχεία. 
Ταύτην τοίνυν φεύγωμεν, κα\ οί γυναίκας έχοντες, 
χαί οί μή έχοντες* καί, μή καταισχύνωμεν ημών τδν 
βίον, μηδέκαταγέλαστον ζώμεν ζωήν, μηδέ μολύνω -
μεν τδ σώμα, μηδέ πονηρδν συνειδδς εις τήν διά
νοιαν είσαγάγωμεν. Πώς γάρ είς έκκλησίαν έλθείν 
δυνήση μετά τήν πρδς [210] τάς πόρνας δμιλίαν; 
πώς τάς χείρας είς τδν ούρανδν άνατείναι, αίς τήν 
πόρνην περιελάμβανες; πώς κινήσαι γλώτταν, καί 
τψ στόματι καλέσαι τούτψ, ψ τήν πόρνην έφίλησας; 
ποίοις όφθαλμοίς δψει τών φίλων τούς σεμνότερους ; 
Καί, τί λέγω τούς φίλους; Κάν γάρ μηδε\?ό συνειδώς 
ή , σύ σαυτδν άναγκασθήση πρδ πάντων έρυθριφ*. 
και αίσχύνεσθαι, καί πάντων μάλλον τδ εαυτού βδε· 
λύττεσθαι σώμα. Εί γάρ μή τούτο ήν , τίνος Ινεκε\ 
έπί βαλανείον μετά τήν άμαρτίαν τρέχεις έκείνην; 
ούκ επειδή βορβόρου παντδς άκαθαρτότερον έαυτδν 
είναι νομίζεις; Ποίαν έτέραν ζητείς μείζονα άπόδει
ξιν τής τών γεγενημένων ακαθαρσίας, ή τίνα τδν 
θεδν προσδοκάς ψήφον οίσειν, δταν δ πεπλημμεληκώς 
σύ τοιαύτην περί τών γεγενημένων γνώμην έχης; 

"Οτι μέν ούν ακάθαρτους εαυτούς είναι νομίζουσι, 
σφόδρα επαινώ καί αποδέχομαι· δτι δέ ούκ έπί τδν 
προσήκοντα τών καθαρσίων έρχονται τρόπον, εγκαλώ 
διά τούτο κα\ μέμφομαι. Εί μέν γάρ σωματικδς ό 
0ύπος ήν, είκότως τοϊς τών βαλανείων καθαρμοίς 
έαυτδν άπέσμηχες· τήν δέ ψυχήν κατα^υπάνας χα\ 
ποιήσας άκάθαρτον, τοιούτον ζήτει καθάρσιον, δ τήν 
εκείνης κηλίδα άποσμήξαι δυνήσεται. Ποίον δέ έστι 
τής τοιαύτης αμαρτίας τδ βαλανείον; θερμαί δακρύων 
πηγαί , στεναγμοί κάτωθεν άπδ καρδίας ανιόντες, 
κατάνυξις διηνεκής, εύχα\ εκτενείς, έλεημοσύναι, 
κα\ έλεημοσύναι δαψιλείς, τδ καταγνώναι τών γεγε
νημένων, τδ μηκέτι τοις αύτοίς έπιχειρήσαι πράγμα-
σιν · ούτως αμαρτίας άποσμήχεται φύσις, ούτως έκ-
καθαίρεται τής ψυχής δ ρύπος · ώστε έάν μή τοιαύτα 
ποιώμεν, κάν άπάσας τών ποταμών διέλθωμεν τάς 
πηγάς, ουδέ μικρδν τής αμαρτίας ταύτης ύφελέσθαι 

"δυνησόμεθα μέρος. Τδ μέν ούν άμεινον, μηκέτι πεί
ραν λαβείν τής μυσαράς ταύτης αμαρτίας. Εί δ* άρα 
τις ύπεσκελίσθη ποτέ, ταύτα έπιτιθέτω τά φάρμαχα, 
πρότερον υποσχόμενος μηκέτι τοϊς αύτοϊς περιπεσείν. 
'Ος έάν άμαρτάνοντες καταγινώσκωμεν τών ήδη γε
γενημένων, πάλιν δέ τοίς αύτοίς έπιχειρώμεν, ουδέν 
ήμίν δφελος Ισται τών καθαρσίων. Ό γάρ άπολουό-
μενος, κα\ τψ αύτψ πάλιν έγκυλ ι νοούμενος βορβόρψ, 
καί δ καθαιρών πάλιν δπερ ώκοδόμησε, καί οικοδο
μών πάλιν, ίνα καθέλη, ουδέν κερδαίνει πλέον, ή τδ 
περιττά ποιείσθαι καί ταλαιπωρείν. Καί ημείς τοίνυν, 
ίνα μή μάτην μηδέ είκή τήν ζωήν άναλώσωμ-ν, τα 
πρότερα αμαρτήματα έκκαθάρωμεν, καί τδν έπι-
λοιπον άπαντα βίον έν σωφροσύνη καί κοσμιότητι 
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y.%\ τή λοιπή διαγάγωμεν αρετή · ίνα καί τδν Θεδν 
Εχοντες ιλέων, τής βασιλείας τών ουρανών έπιτύ-
Λ ωμεν , χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. ™ 
Ιησού Χρίστου, ψ ή δόξα είς τους αΙώνας τών αΐώνιαν. 
Αμήν. 

ί2,11 ΕΓΚΩΜΙΟΝ ΕΙΣ MASIMON 
Καϊ χερϊ τού χοίας δει άγεσθαι γυναίκας. 

α'. "Οτι μέν άπελείφθην υμών τή παρελΟούση συνά
ξει, ήλγησα· δτι δέ πλουσιωτέρας άπελαύσατε τραπέ
ζης, ήσθην. Ό γάρ μετ' έμοΰ τδν ζυγδν έλκων, τήν τε 
αύλακα πρώην ήμίν άνετε με, καί τά σπέρματα κατ
έβαλε δαψιλεί γλώττη, καί μετά πολλής τής επιμε
λείας έγεώργησε τάς υμετέρας ψυχάς Είδετε γλώτ-
ταν έχκεκαθαρμένην, ήκούσατε λόγον άποτετορνευ-
μένον, άπελαύσατε ύδατος άλλομένου είς ζωήν α ιώ
νιο ν, είδετε πηγήν ποταμούς άφι&ίσαν χρυσίου καθα
ρού. Λέγεται τις ποταμδς χρυσίου ψήγματα φέρειν 
τοίς περίοικου σι ν αύτδν άνθρώποις, ού τής φύσεως 
τών υδάτων τδ χρυσίον τικτούσης, άλλ' επειδή τού 
ποταμού τάς πηγάς έν μεταλλικοίς δρεσι διέρχεσθαι 
συνέβη, δι' εκείνων τών ορέων ό ποταμδς £έων καί, 
τήν χρυσίτιν παρασύρων γ ή ν , θησαυρός τοίς παροι-
κούσι γίνεται, έσχεδιασμένον παρέχων τδν πλούτον. 
Τοΰτον καί 6 διδάσκαλος ούτος έμιμήσατο πρώην τδν 
ποταμδν, ώσπερ διά μεταλλικών ορέων, τών Γραφών 
£έων, κα\τά χρυσίου παντδς τιμιώτερα νοήματα ταίς 
ύμετέραις κομίζων ψυχαίς. Καί οίδα μέν οτι πτωχό
τερα τά ημέτερα ύμίν φαίνεται σήμερον. Ό γάρ πε-
νιχράςαπολαύων τραπέζης διηνεκώς, άν εύπορωτέρας 
μεταξύ που τινδς επιτυχή, είτα πρδς τήν εαυτού πάλιν 
έπανέλθη, μάλλον αυτής κατόψεται τήν πενίαν. Ού 
μήν διά τούτο όκνηρότερον άποδύσομαι. "Ιστε γάρ, 
Παύλω μαθητευθέντες, κα\ χορτάζεσθαι κα\ πεινάν, 
κα\ περισσεύειν καί, ύστερείσθαι, καί, τούς πλουσίους 
θαυμάζειν,καί, τούς πένητας μή διαπτύειν. Καί καθά
περ οί φίλοινοι καί οί φιλοπόται ασπάζονται μέν τδν 
άμείνω οίνον, ού μήν δέ τοΰ καταδεεστέρου κατα-
φρονούοιν * ούτω δή κα\ ύμείς περί τήν τών θείων λο
γίων άκρόασιν με μη νότες, άποδέχεσθε μέν τούς σοφω-
τέρους τών διδασκάλων, καί τοίς εύτελεστέροις δέ ού 
τήν τυχούσαν παρέχετε σπουδήν καί, προθυμίαν. Οί 
μέν γάρ χαΰνοι κα\ διαλελυμένοι,κα\ πρδς τήν πολυ-
τελεστέραν ναυτιώσι τράπεζαν οί δέ διεγηγερμένοι 
κα\ νήφοντες, καί, πεινώντες καί διψώντες τήν δικαιο-
σύνην, κα\ πρδς τήν πενεστέραν μετά πολλής τρέ-
χουσι προθυμίας. ΚαΙ δτι ού κολακεία τά βήματα,άπδ 
τής πρώην ύμίν διαλέξεως γενομένης τούτο έδείξατε 
μάλιστα. Επειδή γάρ πολλούς περ\ γάμων λόγους 
έ ποιου μεθα πρδς υμάς, βεικνύντες δτι μοιχεία τις 
άπηρτισμένη τδ έκβάλλειν γυναίκας, ή έκβεβλημέ-
νας λαμβάνειν, ζώντων έτι τών προτέρων ανδρών, καί 
τδν τού Χριστού νόμον άναγινώσκοντες τδν λέγοντα, 
δτι Ό άχοΛεΛυμένην γαμήσας μοιχάται, καϊ ό 
άχόΛύων γυναίκα , χαρεκτός Λόγου χορνείας, 
χοιεί αυτήν μαχευθήναι, πολλούς είδον κάτω κύ-
πτοντας, τδ πρόσωπον τύπτοντας, καί ουδέ άνανεύσαι 
δυναμένους * τότε δή κα\ είς τδν ούρανδν άναβλέψας 
είπον* Εύλογητδς δ θεδς , δτι ούκ είς νεκράς άκοάς 
ένηχοΰμεν, άλλ' επιλαμβάνεται τής διανοίας τών 
άκουόντων τά (212] λεγόμενα μετά πολλής τής σφο-

δρότητος. "Αμεινον μέν γάρ μηδ* δλως άμαρτείν* ού 
μικρδν δέ είς σωτηρίας λόγον, κατοδυνηθήναι, κα\ 
καταγνώναι τδν άμαρτάνοντα τής εαυτού ψυχής, κα\ 
μαστίξαι τδ συνειδδς μετά πολλής τής ακριβείας · ή 
γάρ τοιαύτη κατάγνωσις δικαιοσύνης έστί μέρος, καί 
όλως έπ\ τδ μηκέτι άμαρτάνειν άγουσα, άιά τούτο 
κα\ ό Παύλος λυπήσας τούς ήμαρτηκότας έχαιρεν, 
ούχ δτι έλύπησεν, άλλ' δτι τή λύπη διώρθωσεν. %Εχά~ 
ρην γάρ, φησ\ν, ούχ δτι έΛυχήθητε, άΛΧ δτι έΛν-
χήβητε είς μετάνοιαν ή γάρ κατά θεόν Λύχη 
μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέΛητον κατεργά
ζεται. Είτε γάρ υπέρ τών οίκείων, είτε υπέρ τών άλ
λοτρίων τότε αμαρτημάτων ήλγήσατε, μυρίων είητε 
επαίνων άξιοι. "Οτε γάρ υπέρ τών άλλοτρίων άλγή-
σει τις, αποστολικά άποδείκνυται σπλάγχνα, καί, τδν 
άγιον εκείνον μιμείται τδν λέγοντα · Τίς άσθενεϊ9 

καϊ ούκ ασθενώ; τίς σκανδαΛίζεται, καϊ ούκ έγώ 
χυρούμαι; "Οτε δέ υπέρ τών οίκείων δηχθή, τήν τε 
έπί τοίς ήδη τολμηθείσι κόλασιν Ισβεσε, καί πρδς τά 
μέλλοντα έαυτδν άσφαλέστερον διά τής λύπης ταύτης 
έποίησε. Διά ταύτα κάγώ κόπτοντας δρών, καί στε
νάζοντας, καί τδ πρόσωπον τύπτοντας, Εχαιρον τδν 
άπδ τής λύπης ταύτης έννοών καρπόν. Διά τοΰτο και 
σήμερον περί τής αυτής ύμίν υποθέσεως διαλέξομαν 
ώστε τούς βουλομένους είς γάμον έλθείν, πολλήν 
υπέρ τού πράγματος τούτου ποιείσθαι πρόνοιαν. Εί 
γάρ οίκίας ώνεϊσθαι μέλλοντες καί οίκέτας , περι-
εργαζόμεθα καί πολυπραγμονού μεν τούς τε πωλούν-
τας, τούς τε έμπροσθεν κτησαμένους, αυτών τών πω
λουμένων τών μέν τήν κατασκευήν, τών δέ καί τήν 
τοΰ σώματος Ιξιν, καί τήν τής ψυχής προαίρεσιν 
πολλψ μάλλον γυναίκας μέλλοντας άγεσθαι, πρόνοιαν 
τοσαύτην καί πολλψ πλείονα έπιδείκνυσθαι χρή. Οί
κίαν μέν γάρ φαύλην ούσαν άποδόσθαι πάλιν Σξεστι, 
καί οίκέτην σκαιδν φανέντα άποδούναι τψ πε πρακότι 
πάλιν άφίεται * γυναίκα δέ λαμβάνοντα άποδούναι πά
λιν τοΐς έκδεδωκόσιν ούκ ένι, άλλά ανάγκη πάσα δια 
τέλους ένδον έχειν, ή πονηράν ούσαν έκβάλλοντα, 
μοιχεία άλίσκεσθαι κατά τούς τοΰ θεοΰ νόμους. "Οταν 
ούν μέλλης λαμβάνειν γυναίκα, μή τούς Ιξωθεν άνα-
γίνωσκε νόμους μόνον, άλλά καί πρδ εκείνων, τούς 
παρ' ήμίν κείμενους· κατά γάρ τούτους, ού κατ' 
εκείνους σοι μέλλει κρίνειν κατά τήν ήμέραν έκείνην 
δ θεός · κάκεΐνοι μέν παροφθέντες, είς χρήματα τήν 
ζημίαν πολλάκις ήνεγκαν , ούτοι δέ τούτο παθόντες 
τή ψυχή τάς απαραιτήτους έπάγουσι τιμωρίας καί τί 
πύρ εκείνο τδ άσβεστον. 

β\ Σύ δέ δταν μέλλης άγεσθαι γυναίκα, πρδς μέν τούς 
έξω νομικούς μετά πολλής τρέχεις τής σπουδής, κα\ 
παρακαθήμένος αύτοίς, μετά πάσης ακριβείας εξετά
ζεις, τί μέν έσται, έάν άπαις τελευτήση ή γυνή, τ£ 
δέ έάν έχουσα παίδα, τί δέ έάν δύο καί τρείς, καί 
πώς μ^ν έχουσα πατέρα, πώς ζϊ ούκ Εχουσα τοΐς έαυ-
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η bonesiale cacterisque virtuiibus agamus, ul et quamur, gratia et benigniiate Domini nostrt Jesv 
Deum miserieordem babenlcs regnum caelorum asse- Cbrisii, cui sil gloria in saecula sa*culoriiii). Ain*n. 

LAUS MAXIMI, 
E T QUALES DUCENDiE SINT UXORES (α). 

f. MaximuB Chrysostomi collega laudalur. —Quod 
quidem proximx collecta? inleresee raihi non conti-
gerit, dolui: quod vero ipsi tum magis opipararn 
mensam nacti sitis, gavisus sum. Meus enim in ira-
bendo jugo compar, nuper proscisso sulco ubere l in-
gua inspersiteliam scmina, omnique diligeulia vestras 
excolnit animas. Vidistis linguae puritatcin , audislis 
bene tornalam orationem, dalum est vobis aqua frui 
salicntc in vilam actcmam : vidisiis foutein scaten-
tero fluviis aurum purum deferentibus. Ferunt quem-
dam fluvium auri ramenta inferre accolis. uon quod 
ejus aqua naturam atiriferam babeal, scd quia fonles 
ejus oriumur in monlibus raeiallicis : pe*r eos labens 
fluvius arenasque trahens aureas, accoleniibus the-
sauros affert, ultro oblalis diviliis. Hujus fluminis in 
morero nuper bic magister labendo pcr Scripturas 
tamquam montes mctallicos, quovis auro pretiosiores 
senlentias intulil veslris animis. Quapropler scio fo-
re ut apparalus noster bodie vobis videaiur cxilior. 
Qui enim paupere inensa conlinue fruilur, si quando 
forle forluna in copiosiorein incideril, mox ad pro-
prlam reversus (anto magis sentil ejus inopiam. At-
tamen nibilo seguius oraiionem aggrediar. Nostis 
cnim a Paulodocli eisalurari, el cturire, ctabundare, 
el egere, inirari diviies, nec taineii pauperes conieni-
nere (Philipp. 4 . 12). E l quemadmodum vitii ainantes 
et potaloresdeleclanlur quidem generoso, sed deterius 
ιιοιι faslidiunt: sic vos quoque qui dcperilis divitia 
eloquia, niagislros doctiores suscipilis, iia tamcn ut 
non vulgare siudium impendalis eliam mediocribus. 
Qui enim luxu diffluum, vel ad sumptuosam inensam 
tiauseabuudi discuinbunl: contra sobrii qui esuriunt 
ac sitiunt jusliliam, vel ad pauperem mensam tnagua 
alacritaie accurrunt. Quod autem hacc non loquar ad 
graliain, proximo, quem nuper ad vos babui (b), 
sermone satisapparuil. Cum emmmulta verba face-
reuius de conjugio, docentes ineriun esse adulteriuin 
dimillere uxores, aut dimissas vivo cliamnum prio-
rc marilo ducerc, allegaremusque legetn ab ipso 
Cbrislo latam, ubi diserie legilur, Qui dimi**am ducit, 
commiuil adullerium, et qui prxier stupri causam di-
mittit uxorem, (acit eam adulteram (Mallh. 5.52), anitn-
adverti inultos demisso oapile cxdere sibi faciem, 
ac ne vuUum quidem posse altoUere : ad quod spe-
ctaculum sublatis iu ca?lum oculis, Bcnedictus , dixt, 
Dcu$, quodnun morttiis inclaiiicinusauribus, sed no-

(n) collau com Mss. Colbert. 970 el 1050, in quibusduest 
ilUid, Unu Αία&Μ, periocW atque in Edil. savil.: attameu 
genuimim existioio. Mdc iu Mouito. Adinuduni pauca bic 
uccarrum leclioirani dlscrimina. 

(b) Sapra» nomil. d« iibcUo rcpudli. 

slra verba vehemcnter langant audiiorura animos. 
Ju$tificationii pars peccatum damnare. Maiurc 

de nupdis deliberandum. — Salius quidem esset 
omnino a peccando abslinere, non parvum lamen 
ad salutein momentum est, agnilum peccalum daoi-
narc, et casligare diligcntcr couscienliam, ulpole 
cuni boc ipsutn juslificalionis pars s i l , et impo-
steruni a peccando arceat. Hinc est quod etiani 
Paulus eos, qui peccaveranl, coniristaios videus 
gaudcbai, non ob eorum Iristiiiam, sed quod per 
banc occasionem correcti essenl. Gaudeo, inquii, 
non quod contrittali fuerilit, ud quod conlrisiali tiiu 
ad pcenitentiam : nam qui ucundum Deum cst dolur 9 

ti poznUenliam ad talutem non dubiam parit (2 . Cor. 
7. 9. 10). Ergo sive propriis, sive alieuis peccalis 
luuc indoluistis, ingenli laude eslis dignissimi. Nam 
elqui proalieuis dolei, aposiolica \)vst ae fert viscera, 
cl beatum illum imiialur, dicentem, Quis infirmalur, 
ti ego non infirmor ? quit $candalizatur, el ego non 
uror(<i. Cor. 11.29)? E l qui propriis niordeiur , 
debiiam sceleribus suis poenam cxblinxit, et perbunc 
dolorem in fulurum se cautiorem reddidit. Hac de 
causa ego quoque cura videreiu vos dewtsso capiic · 
gemenlesque et tundentes faciem, gavisus sum cogi-
laiis quaulus sit fructus ejus trisliliae. Quo lit ui et 
bodie idem argumcutum traclare libeat, ut quibur 
cordi sunt nuptiae, mature de boc uegoiio deliberent 
Si ciiim domum empluri aut mancipia, curiose conei-
deramus tura venditores, turo priorcs dominos, ipso-
ruoi quoque venalium tam corporis habkudincin , 
quam indolem anirai: quanlo magis dispiciendimi esi 
de futura conjuge ? Domum euim, si vitiosa eit, licet 
denuo vendere, sicui et servum nequam coinpertuni 
vendilori restiiuere: uxorem vero semel acceptani 
non itcm fas est a quibus acceperis reddere: sed ne-
cesse esi in perpetuum eam domi habere, nisi malii 
ea ut improba ejecia reus adulierii juxta legem &m-
nain tieri. Quando igilur uxorem duclurus es , I K M 
solum civile jus, veruui eliam ecclesiaaticum legiio : 
nain secundum boc, nou illod, exlrema die judicandus 
a Deo es : et illo coiiteinplo ssepeuumero peconiU 
unlum mulclaberis, hoc aulem calcalo inanimxgvp-
plicium incidcs c l ignein inexsliiiguibilem. 

2. Tu vcro uxorem ducturus externi juris pertloi 
diligeiiter consulis, el illos ficqucnlans eollicite di*-
quirie, quid fiilurum si l , * i ea dccedal nullis rcliclie 
liberis, qutd si iiliuiu rclinqual, quid ileni &i duo tresve 
fuerint supcrsliles, luiii quomodo vivo palrc &uo de-
Ainciove rebns suis usiira sit, quantum cx ejus pairi-
nionio uiariio, quantum fiatribus mulicris obvmirc 
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debeal: quando hem miiversa nxoris bona relbienda 
nirit, I U iit nibil ex eis alii coneedeiiduni eil, quando 
cmitra cedendtiin omtiibus : aliaque similia perconla-
ris curiosius, modis omnibus circumspicicns ne quid 
ϋχ uxoris boiits ad agnalos ipsius redeat, quamvis, ul 
jam dixi, si quid praeler opinioneni accideril, dainnum 
le scqualur lauluin pecuiiiaruin; allamen ntliil bo-
rum outemwis. Αιι ηοιι absurdum videlur, cum lait-
lain raiionciu babeamus pccuniso, aniuue periculuin 
ci rcddeiidam in illa die raiionem coniemnere, cnni 
liic |K>ti9$iniuin cura adliibenda sil? 

PaiUut matrimonn leget prcetcnbiL Vxoret quomodo 
diligetidat. Ideo uxores ducluns suadeo nl beatum 
Paulum adcaul, et leges apud fiiin de conjugio scri-
pias perlegaiit, cogniioque prius qtiod ille cen&et fa« 
cienduin, si uxor contingat maliiiosa aut vino dedha, 
si maledica aui fatua siinilive obnoxia ν ί ι ίο , tum de-
mum de nuptiis cogilent. Si enim videris eum libi 
permillere in uuo quovis lali vitio deprehensam cx-
pcllere domo, el aliam pro illa iutroducere, ut. exlra 
periciilatn consiilulus bono esto animo. Qtiod si b<>c 
non sinal, scd jubeat quodcumque pra-lcr impudici-
liam vilium habcnlem diligeie, obiirma animuin, 
quasi latunis quamlibel cjus nequitiam. Sin boc grave 
videltir et intolerabile, omnein curam adbibc ut com-
inodam, a?quts moribus pnedilam, et obsequenlem 
uxorem ducas , certus quod, si malam duxeris, allcr-
uirum necessario sequilur, ul aut feras perpetuam 
molesttam, aut si hoc nolis, ejecla illa reus (ias ad-
nlterit. Qui enim ejtcit uxorem, inquit, abtque causa 
fornicationiz, facit eam adulteram : el qui tic dimissam 
ducit, committit adulterium (Matth. 5 . 3 2 ) . Uacc si anle 
nuptias reote dispexerimus, et iegcs bas cognoveri-
inus, dabimus opcram ut ab inilio aptam el inoribus 
noslris convemenletn ducainus : quo tacio non hoc 
laiilum lucrabiinur, quod eain iiumquam cjiciemus, 
gcd magno etiam affectu eatn diligemus, quemadmo-
dum Paulus precipil. Cum enim dixisset: Vtrt uxore$ 
diligant (Ephe$. 5 . 2 5 ) : non hic constllil, sed modiiro 
ctiair. ainoris prxfinivit. [At quem tandem 1 Viri dili-
gite uxores. Dic quomodo? quem mibi diligendi mo-
dtitn proscribis? (a)] Sicui et Chrhtut dilexit Eccle-
«tam. E l quomodo, qua?so, Cbristus dilexilT Ita ut 
temetiptum pro ea traderet. Iiaque etiamsi mori pro 
uxore oporlcat, iiequaquam lergiversaberis. Nain si 
Dominus sorvam ila dilexii, ut semel pro ea iradcret, 
mullo niagis couservam oporiet sic diligi. Sed vidca-
mos, ne forle pulcbriludo sponsas aut prjeclara indo-
les sponsum altraxcrit. Ne boc quidem diccre possu-
niiis. Quod enitu defomiis ac impura fuerit, audi quae 
deinceps seqtiatilur Nam cum dixisscl, Tradidit se-
ip$um pro ea% mox stibjunxil, Ut $anctificaret eam pu-
rificatam lavacro aqna* (Ibid. υ. 2 6 ) . Cum auleui di-
cit puhficaiam, o&leudil iinpuram ante fuisse et con-
taminalai», idque ηοιι vulgari irnpiirilale, sed longe 
maxima, ul qua? nidore ac funio cruoreque cuiii aliis 
iil gciius iniiumeris sordebai maculis. Altainen η·>ιι 

ία) Hirc, unciuis claudualur, in uxco nou eiblaat, 
I liilci prcb lcgit. 
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aversains esl ejus deforniitalem, aed transfonuavii in 
iiieliorero faciein rcmrssis peccatis prislinh. Hanc et 
tu imitare. Elsi plurimuin in te uxor peccaveril, u>-
tuni ei remitte el condona : si male inoraiain naclits 
fueris, refinge eam ad boniiatem ac matisuetudineni, 
sicut et Cbristus Ecclesiam. Non solum enim iiuiiiiiii-
ditiam ejns abstersil, sed senium quoque abrasil exulo 
veleri boniine, qui totus constabal e viliis. QUIHJ 
etiam Paulus subindicat bis verbis v Ut exhiberet eam 
ubiipii gioriosam EceUuam, twn habentem maeulam aut 
rugam (Ephes. 5 . 2 7 ) : non enim pulcliram soluni 
reddidit, sed el juvenem, non juxla naturam cotporis, 
scd juxia yoluiilalis habitudinem. Nec hoc soltun ad-
iniratioiie digimni e»l, quod nacius deforiiiciu, mala 
facie pntdiuui, liirpem ac vetulam, non aversatiis esl 
talem : scd quod niorii seipsum objicieiis rcfliixit eatn 
in pukbritudiuem incredibttem : sed qood eliam posi 
Uxc sxpe sordidatam animadverieiis et marulalam, nec 
cjicit eam e Ibalaino, nec abrumpit nextss conjugii; 
sed mavuli cam curare, et rcinedtis corrigere. Quaiu 
uiulii enim, quxso, post acceplam fldem in pecraia 
relapsi suntf nec lameii cos ob boc faslidiit : quaiis 
fuit illcqui apnd Corintbios slupruin comuiisei al , CUIII 
esset mcmbrum Ecclcsia*; nibiloiuiiius ηοιι cxci>um 
cst id nicmbrum, sed sanitali reddiuim. Quin et Ga-
laiarum Ecclesia universa resiliit, ei in Judaisinura 
lapsa esl, altamen ne illam quidcin rcpulil, scd cura-
lain Pauli opera ad pristinam reduxit consucludinem. 
Qoemadmodum et iu nostris corporibus si inorbiis 
acciderii, non inembruni abscindimus, sed tiiorbutu 
pcllimus : sic ct cum uxorc ageiidum cst. Si quod 
insit ei vitium, ne ipsam ejicias, scd vilium abigilo. 
Atqui uxor quidem emendari potesl, menibrum auietn 
mulilum curare sa?pe esl impossibile; el tanieii qnaiii-
vis scianius id incurabile t ne sic quidein rescindi-
mus : &ed cum alius loripes , aiius ex crure laboraus 
claudicel, alius manum aridam el emortuam circiim-
ferat, alius ocubim lumhie orbum , ncnio tamen eo-
rum octdum aul manum, aut cms pedemqtie vnli 
amittere:et quamvis sint inulilia, caelerisque mcnibris 
dcdecus afleranl, tamcn iunalo qu<Mlain afliHiu ul 
partem ejusdem corporis ea prosequimiir. An ηοιι 
igitur absurduiu fuerit, ubi nulla speratur utiliias aul 
correctio, taittam adbibere sullicitudincm : ubi vero 
bona spes supcrest et facil.s muutio, nullam medici-
uam facere? Nam innala vilia nullis cedunl remediis, 
volunlas aulem depravala poicst corrigi. 

5 . Quod si tuaui uxorcm post adhibiia mulla rcmc-
dia ncgcs curabileni. ui qux obslinate mores suos 
rolineat, nc tuiu quidcm ablcgauda e*l: iieque ciiim 
luembrum incuiabiic recidiinus Est auicm et ba ν 
pars tui corporis : dictum cai cniin : Eruut duo iu 
carne una (Gen. 2 . 2 1 ) . Et membniin quidcm curasse 
iiullum οριτχ preliutii luent, si cx infirmilale insa-
nabilc mancal; conlra uxoris vilio si incdearis, l i · 
cel insanabdc mancal, inaguum libi proposiiuiu c*i 
pr^miiim, si eam docueris el insliluerts. Qaanlumvis 
cuim Γι ustra sil oinnis disciplina el institulio, loie-
rnitia tamea tua mcrcedc diviniius promissa non 
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της χρήσεται πράγμασι, κα'ιτί μέν εί ; τους αδελφούς 
ήξει του κλήρου, τί δέ είς τδν συνοικούντα, καί πότε 
κύριος έσται τού παντδς, μηδένα μηδέν άφείναι τών 
εκείνης παρασπάσασθαι μέρος, κα\ πότε τού παντδς 
έκπεσείται' κα\ πολλά έτερα τοιαύτα πολυπραγμονεϊς 
παρ' εκείνων καί ζητείς, πάντα περιιών καί περισκο-
πών, δπως έκ μηδενδς γένηται τρόπου τι τών γυναι
κός πραγμάτων εις τινα τών εκείνη προσηκόντων 
[213 ] έλθείν · καίτοι, δπερ έφθην είπών, εί καί τι συμ-
6αίη τών αδόκητων, έν χρήμασιν εσται τά τής ζη
μίας, άλλ' δμως ούκ άνέχη τούτο)ν ουδέν παριδείν. 
Ιίώςούν ούκ άτοπον, χρημάτων μέν ήμίν άπόλλυσθαι 
μελλόντων, τοσαύτην σπουδήν έπιδείκνυσθαι, υπέρ δέ 
ψυχής δντος ήμίν τού κινδύνου και τών ευθυνών τών 
εκεί, μηδένα ποιεΐσθαι λόγον, δέον πρδ τών άλλων 
πάντων ταύτα ζητείν κα\ περιεργάζεσθαι καί πολύ-
πραγμονείν ; 

Διδ παραινώ κα\ συμβουλεύω τούς μέλλοντας αγε-
οθαι γυναίκας, πρδς τδν μακάριον Παΰλον άπαντφν, 
κα\ τούς παρ' αύτψ κείμενους περ\ γάμων άναγινιυ-
σκειν νόμους, καί μαθόντας πρότερον, τί κελεύει 
ποιείν, δταν πονηρά καί ύπουλος, κα\ μέθης έλάττων, 
και λοίδορος, καί άνοίας γέμουσα . καί ότιούν άλλο 
τοιούτον ελάττωμα έχουσα τύχη γυνή, ούτοι διαλέγε-
σθαι περι γάμου. "Αν μέν γάρ ίδης δτι σοι δίδωσιν 
έξουσίαν Ιν τούτων εύρόντα τών έλαττωμάτοιν έκβάλ-
λειν μέν έκείνην, είσάγειν δέ έτέραν, ώς παντδς άπηλ-
λαγμένος κινδύνου θ ά ^ ε ι · άν δέ τούτο μέν ούκ επι-
τρέπη, κελεύη δέ πλήν πορνείας πάντα τά άλλα 
ελαττώματα Ιχουσαν στέργειν καί ένδον κατέχειν, ού
τως άσφάλισαι έαυτδν, ώς μέλλων άπασαν φέρειν 
τής γυναικδς τήν πονηρίαν. Εί δέ βαρύ τοΰτο καί 
φορτικδν, πάντα ποίει καί πραγματεύου, ώστε χρη-
στήν κα\ επιεική καί πειθήνιον γυναίκα λαβείν, είδώς 
δτι δυοίν ανάγκη θάτερον, ή πονηράν λαβόντα γυ
ναίκα φέρειν αυτής τήν έπά/θειαν, ή τούτο μή βου
λόμενον, έκβαλόντα μοιχεία άλίσκεσθαι. Ό γάρ έχ-
δάΛΛων γνναιχα, φησ\, χαρεχτός Λόγον χορνείας, 
χοιεϊ αυτήν μοιχενθήναι · χαϊ ό άχοΛεΛνμένην 
γάμων μοιχάται. Ά ν ταΰτα πρδ τοΰ γάμου καλώς 
ώμεν διεσκεμμένοι καί τούς νόμους τούτους είδότες, 
πολλήν ποιησόμεθα σπουδήν, ώστε έξ αρχής εύρυθμόν 
τινα κα\ συμβαίνουσαντοίς ήμετέροιςτρόποις γυναίκα 
λαβείν · τοιαύτην δέ λαβόντες ού τοΰτο καρπωσόμεθα 
μόνον, δτι ουδέποτε αυτήν έκβαλοΰμεν, άλλ' δτι 
καί μετά πολλής αυτήν άγαπήσομεν τής σφοδρότη-
τος, καί μεθ' δσης δ Παΰλος έκέλευσεν. Είπών γάρ, 
ΟΙ άνδρες, άγαχάτε τάς γνναΊχας, ούκ Ιστη μέχρι 
τούτου μόνον, άλλά καί μέτρο ν ήμίν έδωκεν αγάπης, 
Καθώς χαϊ ό Χριστός ήγάχησε τήν ΈχκΛησ/αν. 
Κα\ πώς ήγάπησεν δ Χριστός; είπε μοι. "Οτι χαρ-
έδωχεν έαντόν νχέρ αυτής. "Ωστε καν άποθανείν 
υπέρ τών γυναικών δέη, μή παραίτηση. Εί γάρ ό 
Δεσπότης τήν δούλη ν ούτως ήγάπησεν, ώς καί, έαυτδν 
έπιδούναι υπέρ αυτής, πολλψ μάλλον σέ τήν όμόδου-
λον ούτως αγαπάν χρή. Άλλ' ίδωμεν μή ποτε τδ 
κάλλος τής νύμφης έπεσπάσατο τδν νυμφίον, και ή 
αρεστή τής ψυχής. Ούκ Ιστι τοΰτο είπείν. "Οτι γάρ 
δυσειδής ή ν κα\ ακάθαρτος, άκουσον τών έξης. Είπών 
γάρ , Παρέδωχεν έαντόν νχέρ αυτής, έπήγαγεν, 
1Ίνα άγιάση αυτήνχαθαρίοας τ φ Λοντρφ τοΰ ύδα
τος. Είπών δέ, ΚαθαρΙσας αυτήν, έδειξεν άκάθαρτον 
ο3σχν Εμπροσθεν κα\ εναγή, και ούχ ώς Ιτυχεν, άλλά 
τήν εσχάτην άκαθαρσίαν * κνίσση γάρ και καπνά κα: 
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λύθρψ καί, αίμασι, κα\ μυρίαις έ'έραις τοιαύταις κατ> 
ε^όυποΰτο κηλίσιν. Άλλ' όμως ούκ έβδελύξατο την 
άμορφίαν, άλλά μετέβαλε [214] τήν αηδία ν , μετέ-
π)ασε, μετε^ύθμισεν, άφήκε τάήμαρτημένα. Τούτον 
καί, σύ μίμησαι. Κάν μυρία άμάρτη ή συνοικούσα 
εις σέ αμαρτήματα, πάντα άφες κα\ συγχώρησον 
κάν λάβης δύστροπον, μετα^ύθμισον επιείκεια καί 
πραότητι, καθώς καί δ Χρίστος τήν Έκκλησίαν. 
Ού γάρ τήν άκαθαρσίαν αυτής μόνον άπέσμηξεν, 
άλλά καί τδ γήρας άπέξυσε, τδν παλαιδν άποδύσας 
άνθρωπον, τδν έκ τών αμαρτημάτων συγκείμενον. 
Κα\ τούτο αύτδς αίνιττόμενος πάλιν δ Παΰλος Ιλε
γεν · Ίνα χαραστήσχχ αυτήν έαυτφ ένδοξον τήν 
ΈχχΛησίαν, μ ή έχουσαν σχ7Λον ήφντίδα · ού γά^ 
καλήν μόνον έποίησεν, άλλά κα\ νέαν, ού κατά τήν 
τού σώματος φύσιν, άλλά κατά τήν τής προαιρέσεως 
Ιξιν. Κα\ ού τούτο μόνον έστ\ θαυμαστδν, δτι λαβών 
άμορφον και δυσειδή κα\ αίσχράν καί γεγηρακυΐαν, 
ούτε έβδελύξατο τήν άμορφίαν, άλλά κα\ είς θάνατον 
έαυτδν παρέδωκε, και μετε^ύθμισεν αυτήν είς κάλ
λος άμήχανον" άλλ' δτι κα\ μετά τούτο πολλάκις 
^υπουμένην, κηλιδουμένην δρών, ούκ έ κ βάλλε ι, ούδ** 
άπορ,όήγνυσιν εαυτού, άλλά καί μένει θεραπεύων καί 
διορ ούμενο;. Πόσοι γάρ, είπε μοι, μετά τδ πιστεύσαι 
ήμαρτον; άλλ* δμως αυτούς ούκ έβδελύξατο · οίον, δ 
παρά ΚορινΟίοις πεπορνευκώς μέλος τής Εκκλησία; 
ή ν άλλ' ούκ έξεκοψε τδ μέλος, άλλά διώρθωσεν. Ή 
Γαλατών Εκκλησία άπασα άπεσκίρτησε, καί πρδς 
ίουδαϊσμδν κατέπεσεν άλλ' δμως ουδέ έκείνην έξ-
έβαλεν, άλλά διά τού Παύλου θεραπεύσας αυτήν, έπί 
τήν προτέραν έπανήγαγε συγγένειαν. "Οσπερ ούν έν 
τοίς σώμασι τοίς ήμετέροις, έπειδάν γένηται νόσημα, 
ού τδ μέλος έκκόπτομεν, άλλά τδ νόσημα άπ-
ελαύνομεν · ούτω και έπί τής γυναικδς ποιώμεν. 
Έάν γένηται τις έν αυτή πονηρία, μή τήν γυναίκα 
έκβάλης, άλλά τήν κακίαν άπέλασον. Καίτοι γυναίκα 
μέν διορθώσασθαι δυνατδν, μέλος δέ πολλάκις πεπη-
ρωμένον θεραπεύσαι ούκ Ινι · άλλ' δμως είδότες αυτού 
τήν πήροίσιν ούσαν άνίατον, ουδέ ούτως έκκόπτομεν 
άλλά καί πόδα διεστραμμένον έχοντες πολλοί πολλά-
κις, καί σκέλος χωλδν. καί χείρα ξηράν καί νενεκρω-
μένην, καί όφθαλμδν έσβεσμένον, ούτε τδν δφθαλμδν 
έξορύττουσιν, ούτε τδ σκέλος έκκόπτουσιν, ούτε τήν 
χείρα άποτέμνουσιν, άλλ' όρώντες ούτε κέρδος έγγ ι · 
νόμενον έξ αυτών τι τψ σώματι, κα\ πολλήν τοίς λοι-
ποίς μέλεσιν αισχύνη ν, μένουσιν αυτά έχοντες διά τήν 
πρδς τά λοιπά συμπΑθειαν. Πώς ούν ούκ άτοπον, 
ένθα μέν ανίατος ή διόρθωσις, καί κέρδος ουδέν, το
σαύτην ποιείσθαι πρόνοιαν Ινθα δέ χρησταί ελπίδες, 
καί πολλή ή μεταβολή, άπαγορεύειν τήν θεραπείαν; 
Τά μέν γάρ τή φύσει πηρωθέντα αδύνατον άνακτή-
σασθαι πάλιν, τήν δέ προαίρεσιν διεστραμμένην δυνα
τδν μετα^υθμίσαι . 

γ*. Εί δέ και αυτήν λέγοις ανίατα νοσείν, κα\ πολλής 
επιμελείας τυχοΰσαν τψ οίκείψ κεχρήσθαι τρόπ?;>, 
ουδέ ούτο>ς αυτήν έκβλητέον ούτε γάρ τδ μέλο; ανίατα 
νοσούν έκκόπτεται. Μέλος δέ καί αύτη σόν"Εσονται 
γάρ, φησίν, cl δύο είς σάρκα μίαν. Καί έπί μέν τού 
μέλους, ουδέν Iσται κέρδος ήμίν τής θεραπείας, έπει
δάν ύπδ τής αρρώστιας άδιόρθωτον φθάση γενέσθαι* 
[215] έπί δέ τής γυναικδς, κάν ανίατα μένη νοσοΰσα, 
πολύς ήμίν δ μισθδςάποκείσεται διδασκουσι, παιδαγω· 
γούσι. Κάν μηδέν εκείνη παρά τής ημετέρας διδασκα
λίας κερδαίνη, τής γούν υπομονής πολύν παρά τού 
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κ τοσαύτην ύπομονήν έπεδειξάμεθα, κα\τήν κακίαν αύ
τ η ; πράως ήνέγκαμεν, καί τδ μέλος ημών έκρατή-
σαμεν. Μέλος γάρ ημών άναγκαίον ή γυνή · κα\ διά 
τούτο αυτήν μάλιστα δεί φιλείν. "Οπερ ούν κα\ αύτδ 
τούτο διδάσκων πάλιν ό Παύλος έλεγεν Οντως όφεί-
Λουσιν ol άνδρες ά)χιπ(ιν τάς έαντών γυναίκας ώς 
τά έαντών σώματα. Ουδείς γάρ Λοτέ τήν έαντόν 
σάρκα έμίσησεν, άΛΧ εκτρέφει καϊ ΘάΛΛει αυτήν, 
καθώς καϊ ό Χριστός τήν Έκκλησίαν · δτι μέΛη 
έσμέν τον σώματος αυτόν, έκ τής σαρκός αυτού, 
καϊ έκ τών όστέων αϋτον. Καθάπερ γάρ ή Εύα , 
φησ\ν, άπδ τής πλευράς τού 'Αδάμ γέγονεν, ούτω 
καί ήμεί; έκ τής πλευρά: τού Χριστού. Τούτο γάρ 
έστιν, Έκ τής σαρκός αϋτον, καϊ έκ τών όστέων 
αϋτον. Άλλ' δτι μέν ή Εύα έκ τής πλευράς αυτού 
τού 'Αδάμ γέγονεν, άπαντες ίσμεν, κα\ σαφώς ή 
Γραφή τού:ο είρηκεν, δτι έπέβαλεν έκστασιν έπ* 
αύτδν, κα\ έλαβε μίαν τών πλευρών αυτού, κα\ 
ώκοδόμησε τήν γυναίκα* οτι δέ κα\ ή Εκκλησία 
άπδ της πλευράς τού Χριστού συνέστη, πόθεν έχοι τις 
άν άποδείξαι; Κα\ τούτο ή Γραφή δείκνυσιν. Επειδή 
γάρ δ Χριστδς είς τδν σταυρδν άνηνέχθη, κα\ προσ-
ηλώθη,κα\ απέθανε,Προσελθών εις τών στρατιωτών 
εν υ ξ εν αϋτον τήν πλενράν, καϊ έξ ήΛθεν αίμα καϊ 
νδωρ' καί έξ εκείνου τού αίματος κα\ τού ύδατος ή 
Εκκλησία άπασα συνέστηκε. Κα\ μαρτυρεί αύτδς 
λέγων, οτι Έάν μή τις άναγεννηϋή έξ ύδατος καϊ 
πνεύματος, ού δύναται είσελθείν είς τήν βάσι-
ΛεΙαν τών ουρανών. Τδ δέ αίμα, πνεύμα λέγει. Κα\ 
γεννώμεθα μέν διά τού ύδατος τού βαπτίσματος, τρε-
φόμεθαδέ ota τού αίματος. Όράς πώς έκ τής σαρκδ; 
αυτού έσμεν, καί έκ τών όστέων αύτυύ, άπδ τού αίμα
τος εκείνου κα\ τού ύδατος τικτόμενοι καί τρεφόμενοι; 
Κα\ καθάπερ, τού Αδάμ καθεύδοντος, ή γυνή κατ-
εσκευάζετο, ούτω, τού Χριστού αποθανόντος, ή Ε κ 
κλησία διεπλάττετο έκ τής πλευράς αυτού. Ού διά 
τούτο δέ μόνον χρή φιλείν τήν γυναίκα, δτι μέλος 
ημών έστι, κα\ έξ ημών *σχε τήν τής δημιουργίας 
αρχήν άλλ' δτι κα\ νόμον υπέρ αυτού τούτου τέθεικιν 
ό θεδς, ούτω λέγων 'Avri τούτον καταλείψει άν
θρωπος τόν πατέρα αυτού καϊ τήν μητέρα, καϊ 
προσκοΛΛηθήσεται πρός τήν γυναίκα αυτού, καϊ 
έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. Διά γάρ τούτο κα\ 
τούτον ήμίν δ Παύλος άνέγνω τδν νόμον, ίνα παν
ταχόθεν ημάς πρδς τδν έρωτα συνελάση τούτον. 
Κα\ σκόπει σοφίαν αποστολική ν ούτε γάρ άπδ τών 
θείων νόμων, ούτε άπδ τών ανθρωπίνων μόνον, είς 
τήν άγάπην ήμά; ενάγει τών γυναικών, άλλά και άπδ 
τούτων κα\ άπ* εκείνων έναλλάξας αμφότερα ταύτα 
τ ίθησιν ίνα δ μέν υψηλότερος κα\ φαοσοφώτερος 
άπδ τών άνωθεν, ό δέ ασθενής άπδ τών κάτωθεν κα\ 
τών τής φύσεως είς φίλτρον ένάγηται. Διά τούτο αρ
χόμενος μέν άπδ τών τού Χριστού κατορθωμάτων, 
τήν παραίνεσιν εισάγει ούτω λέγων Αγαπάτε τάς 
γυναίκας, καθώς καϊ ό Χριστός ήγάπησε τήν 
Έκκλι\σ(αν είτα πάλιν άπδ τών ανθρωπίνων 0#-
τως όφείλονσιν οί άνδρες άγαπφν τάς έαντών 
γυναίκα*;, ώς τά [216] εαυτών σώματα* είτα πάλιν 
άπδ τού Χριστού* δτι μέλη έσμέν έκ τού σώματος 
αυτού, και έκ τής σαρκδς αυτού, καί έκ τών όστέων 
σύτού* είτα πάλιν άπδ τών ανθρωπίνων · 'Αντϊ τού
τον καταλείψει άνθρωπος τόν πατέρα αυτού καϊ 
τήν μητέρα, καϊ προσκοΛΛηθήσεται πρός τήν 
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γυναίκα αυτού * κα\ τδν νόμον άναγνούς τούτον 
φησι · Τό μυστήριον τούτο μέγα έστί. Πώς μέγα 
έστιν; είπε μοι. "Οτι τδν άπαντα θαλαμευομένη ή 
κόρη χρόνον, μηδέποτε τδν νυμφίον έωρακυία, άπδ 
τής πρώτης ημέρας ούτω ποθεί κα\ στέργει ώς σώμα 
οικείο ν πάλιν ό άνήρ, ήν ουδέποτε εΐδεν, ής ουδέποτε 
τής έν λόγω έκοινώνησε συνουσίας , ταύτην κάκείνος 
άπδ τής πρώτης ημέρας απάντων προτίθησι, κα\ τών 
φίλων, καί τών οίκείων, κα\ τών γέννησα μένων αυτών. 
01 γονείς πάλιν, άν μέν έξ ετέρας υποθέσεως άφαιρε-
θώσι χρήματα, δάκνονται, άλγούσιν, είς δικαστήριον 
τούς άφελομένους έλκουσιν * άνθρώπω δέ πολλάκις 
μηδέποτε όφθέντι, μηδέ γνωρισθέντι, ν*\ τήν θυγα
τέρα τήν εαυτών κα\ προίκα χρημάτων πολλών έγ-
χειρίζουσι. Κα\ χαί ρου σι τούτο ποιούντες, καί ούχ 
ηγούνται ζημίανείναι τδ γινόμενον άλλ' δρώντες τήν 
θυγατέρα άπαγομένην, ού συνήθειας μέμνηνται, ούκ 
άλγούσιν, ού δάκνονται, άλλά κα\ εύχαριστούσι, κα\ 
ευχής έργον εΐναι νομίζουσι τδ κα\ τήν θυγατέρα 
ίδείν τής οίκίας έξαγομένην, κα\ πολλά μετ' εκείνης 
χρήματα. Ταύτα ούν άπαντα έννοήσας δ Παύλος, ort 
τούς γονείς αφέντες αμφότεροι άλλήλοις συνδεσμούν-
ται, καί χρόνου τοσούτου συνήθειας ή τότε συντυχία 
τυραννικωτέρα γίνεται , κα\ συνιδών, δτι ούκ έστι 
τούτο ανθρώπινο ν, άλλ' ό Θεδς τούς ! ρωτάς τούτους 
έγκατέσπειρε , κα\ τούς εκδίδοντας κα\ τούς εκδιδό
μενους μετά χαράς τούτο ποιείν παρεσκεύασε, φησιν 
Τό μυστήριον τούτο μέγα έστί. Κα\ καθάπερ έπ\ 
τών παίδων, τδ παιδίον τεχθέν άπδ τής δψεως εύθέο>ς 
έπίσταται τούς γονείς ού φθεγγόμενον * ούτω δή κα\ 
νυμφίος κα\ νύμφη, ούδενδς συνάγοντος, ούδενδς παρ-
αινούντος κα\ συμβουλεύοντος, άπδ τής δψεως άλλή-
λοις συμπλέκονται. Είτα ίδων δτι κα\ έπι τού Χρι
στού τούτο έγένετο, κα\ έπ\ τής Εκκλησίας μάλιστα, 
έξεπλάγη κα\ έθαύμασε. Πώς ούν έπί τού Χριστού 
κα\ τής Εκκλησίας τούτο έγένετο; Καθάπερ δ νυμ
φίος τδν πατέρα άφε\ς πρδς τήν νύμφην έρχεται, 
ούτω κα\ ό Χριστδς τδν πατρικδν θρόνον άφε\ς πρδς 
τήν νύμφην ήλθε ν ούχ ημάς άνο» έκάλεσεν, άλλ' 
αύτδς προς ημάς παρεγένετο. "Οταν δέ ακούσης δτι 
άφήκε. μή μετάστασιν νοήσης, άλλά συγκατάβασιν · 
καί γάρ κα\ μεθ' ημών ών, μετά τού Πατρδς ήν. Διά 
τούτο φησι · Τό μνστήριον τούτο μέγα έστί. Μέγα 
μέν έστι κα\ έπ\ ανθρώπων γινόμενον · δταν δέ ίδω 
είς τδν Χριστδν κα\ είς τήν Έκκλησίαν αύτδ συμβαί
νον, τότε εκπλήττομαι, τότε θαυμάζω. Διά τούτο 
είπών, Τό μνστήριον τούτο μέγα έστϊν, έπήγαγεν 
Έ γ ώ δέ . # γ ω , είς τόν Χριστόν, καϊ εϊς τήν Έκ-
κΛησίαν. Είδώς τοίνυν ήλίκον μυστήριον έστιν ό 
γάμος, κα\ ήλίκου πράγματος τύπος, μή απλώς, μηδε 
ώς έτυχε περ\ τούτου βουλεύου, μηδέ χρημάτων εύ
πορίαν ζήτει μέλλων άγεσθαι νύμφην. Ού γάρ καπη
λεία ν, άλλά βίου κοινωνία ν είναι τδν γάμον δεί νο
μίζειν. 

[217] δ'. Κα\ γάρ πολλών ήκουσα λεγόντων, Ό δείνα 
εύπορώτερος γέγονεν άπδ τού. γάμου, πένης ώ ν επειδή 
γυναίκα εύπορον έλαβε, πλουτεί και τρυφ£ νύν. Τί 
λέγεις, άνθρωπε; άπδ γυναικδς κερδαίνειν επιθυμείς, 
κα\ ούκ αισχύνη, ουδέ έρυθριάς; ουδέ είς τήν γήν 
καταδύη τοιούτους κερδών επιζητών τρόπους; καί 
πού ταύτα άνδρδς τά βήματα; Γυναικδς έν έστι 
μόνον, τά συλλεγόμενα διαφυλάττειν, τάς προσόδους 
διατηρεΐν, τής οίκίας έπιμελείσθαι* κα\ γάρ διά τούτο 
αυτήν έδωκεν ό θεδς , ίνα έν τούτοις ήμίν βοηθή 
μετά τών άλλων απάντων. Επειδή γάρ τδν βίον τδ/ 
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frusirabiiur, quod propler Dei limorem lantum mole-
6liarum susunueris,et morosam feminam aequo animo 
tuleris, et membrum tuum coiisianter pertuleris. Es i 
cnim uxor membrum noslruin necessarium; et hoc 
poiissimum nomine dcbciur ei bencvolcnlia. Quod el 
Paulus bis verbis prccipi l : Sic debent viri suas uxorei 
diligere sicul propria corpora. Nemo enim umquam 
suam carnem odio habuit, ud nulrit el fovet illam, sictd 
et CJtrutui Ecclesiam, quoniam membra sumu$ cjui-
dtm corporii, ex carne ejus et Ofsitas*/tis(Ep.5.28-30). 

Eccletia cum Ενα collata. — [Magnum bic subindi-
cavit mysicrium, dicens, Ex cartribus ejut et ossibu$ 
ejus (α).] Sicut enim Eva, inquit, ex lalere Adami 
prodiil, ita et nos e Chrisii laiere. Hoc enim est, Ex 
carne eju$ et ottibus eju$ (Gen. 2.21). Sed Evam qui-
dem e lalere Adami prognatam scimus omnes, el di-
eerle hoc in Scriplura legilor, quod immiserit in eum 
soporem, ei exempia una c costis ejus aediiicavml 
inulierem : quod autem Ecclcsia e Cbristi laiere orla 
s i l , undenam discere possumus? Iloc quoque Scri-
ptura indicat. Postquaro enim Chrislus in cruccni 
sublatus el affixus exspiravit, Accedens unu$ miliium 
pupuyil latw illius, et exiit mde sanguis el aqua [Joan. 
19. 54) : et ex illa aqua c l sangtiiric loia consiat Ec-
clesia. Teslis esl ipse dicens : Niti quis renatus fuerit 
ex aquaet spiritu, non potest introire in regnum cwlo-
rum (Joan. 5. 5 ) : sanguinem autem appellat spiri-
lum. E l nascimur quidem per aquam baptisniatis, 
alimur aulcm per sanguinem. Vides quomodo sirnus 
ex carne ejus, et ex ossibus cjus, dum ex sanguinc 
illo el aqua luin nascimur, ium alimur? E l qucinad-
moduni Adainu dormieiite mulier csl condiia, sic Cbi> 
sto morluo facta ost Ecclesia ex cjus lalere. N. c ob 
baec lantiim amauda esl uxor, quod membium im-
slnim esl, et ex nobis originem liabuit, sed quia 
legem eliam superboc Deus slaluit, sic dicens, Pro-
pterea relinquet homo patrem $uum et matrem, et ad-
harebit uxori sute, et erunl duo in carne una ( Gen. 2. 
24). Nam ideo nobis hauc legem Paultis legil, ut inodis 
omnibus nos ad IIUDC aniorein compellerel. Ilic mibi 
considera sapietuiam aposlulicani : non enim s«»lis 
divinis aul sotis humauts lcgibus nos inducit ad aman-
das conjuges, scd niixlim ulrisque : ul sublimes qui-
dcm viri ac pbilusopbici magis moveanlur rncleslilms, 
infinnos aulem ct humiles iialurale ainoris ii.ciia-
roenlum magis niovcat. Ideo primum a Chrisli bcne-
ficiis dociriuain banc incipil sic tlicens, Diligiic uxo-
re$ vestras, ucut et Chrhlus dilexil Ecclesiam ( Ephes. 
5. 25); deinde rursus idom agil biiinau s ralioni-
bns : Sic debeni viri suas uxores diligere, ut sua ipso 
rumcorpora (Ephes. 5. 28), deindc rtirsum ad Cbri-
stum rcverlilur : Quoniam membra sumui ex corpore 
ijutt et ex carne ejus, ct ex ejn$ ossibus (Ib. v. 50); ac 
rureum ad bmnanas ralioncs redil, Proplerea rclm-
qvet homo patrem tuum et matrein, ei adhwrebil uxori 
tum (Ib. v. 51); Icclaque hac legc : Myttemm, inqiiii, 
hoc magnum e$t (Ibid. v. 52). 

(α) f)ffic,quaB imciiiib dauduutur, uou suul ju Gr<cco,»ed 
Ha legit lutcrprcs. 
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Parentibui praferenda uxor. — Quomodo niagnum 

est, dic mihi ? Quod virgo asservaia onmi lenipore, 
sponsum nuroquam ante visuni niox a prima die sic 
desiderat, et amal tainquam corpus proprium : rur-
sum vir quam numquam vidi l , numqnam alloqtniius 
est, mox a prinia die pneferl caeieris oronibus, ei 
amicis et familiaribus, demque ipsis parenlibus. Pa-
remes item, si per aliam causam auferalur eie pccu-
nia, dolenter ferunt, et in jiis trahunt eum qui abs-
lulii : bomini auiem sa?pe numquam anle viso et 
ignoto etiam doiero una ctim filia luculeniam in ma-
nusdant. Idqae libenler faciunl, neque se damno 
affici exislimam; sed videnies abduci filiam ιιοιι me-
mineriint consueiudinis, nondolent, non angunlur, 
scd gralias agnnl insuper, el rein opiabilem putant 
flliam e domo aim mulla abduci pecunia. Haec igitur 
omuia Paulus considerans, quod paretHibus relictis 
ambo sibi lnutuis jungaiilur nexibus, novumque con-
sorliuui majorem aniiqua consueludine vim accipiat: 
animadverlcnsque non esse boc humanum negoliuro, 
eed divinilus aiuorca lales inseri, ul nupUc pari el 
tradcnlium el accipientium cum laeiilia clocentural-
que assumantur, Mytterium, inquit, hoc magnum 
est. Et sicul recens nalus infanlulus adspcclu slalim 
parentcs agnoscil, priusquani sciat voces edere : ila 
sane et sponsus ac sponsa, neminc sequesiro, nemine 
horlatore, primo stalim adspeclu concilianlur invi-
cem. Id cum in Cbrisio eliam auimadverlisset, ei 
pnsscrtim in Ecclesia, non sine slupore quodam ad-
niiralus est. Quoimido igitur in Christo et Ecclesia 
idem coniigii ?Sicui sponsus relicto palre ad spousain 
propcrat, ila el Cbrislus reliclo patcruo solio, veuii 
ad sponsam : ιιοιι nos evocavil ad supera, sed ipse 
ullro ad nos advcnil. Cum antem advrntum andis, 
non migraiionem, scd aUeniperauoneiii inlellige : 
nam cliam cum n(»biscum esset, cum Paire eral. 
Quaproptcr inquil : Mysterium hoc est magnum. Ma-
gnutu sane etiaui apud hoinines; sed cuin video in 
Gbrisium quoqueel Ecclesiam idem compelere, tiini 
ccrle iniraculo rei reddor attoniius. Quaniobrem cum 
dixissel, Mysterium Iwc ntagnum est, subjecil mox : 
Ego autem dico in Chrhlo et in Ecclesia (Ephe$. 5. 32). 
Ilaque cum scias quanlum sit in conjugio mysterinm, 
et quanli ligura negolii, non temere de boc delibera, 
neque ducturus sponsam, pecuntarura accessionem IO-
spice. Non enini negoiialio, sed viUe socielas conju-
giuin existimandiiin csi. 

4. Mttlier creata ut auxilietur viro. — Multos eniin 
audivi dicenles, llle opulenlior posl nupiias faclus 
est, cum fuissel paupur anlea; nuuc ducla uxore di 
viie el ipsc agit in deliciis. Quid ais, bone vir ? ex 
uxorc lucrari cupis, et non erubescis ? ηοιι pnc pu-
dorc sub lerram lc abdis lalium lucroruin appeiens ? 
bjcccine sunt verba viri ? Hulicris unuro esl oflicium , 
ut parla cuslodiat, ul conservct redilus, et curel rcin 
domeslicain : nam idcirco eam Deus dcdil, ut bac ιιι 
ι e el in caeieris nobis si l auxilio. Quoniam enim viia 
h.cc noslra c duobus conslal, e rcbus privatis cl pu-
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blicis, Mnm ulrique parleni Deus altribuit, fcminco 
quidcin generi curam rei doineslica, viris auiem ne-
golia publica, forensia, judicia senalorta, mililaria, 
caiera deuiqne oinnia. Non polesi inulicr bastam lor-
quere aul jaculari spiculuin; sed colum polesl suinc-
re, et lelam lexere, ct canera negoiia domesiica obire 
cgregie. Non potcsl in senalu senieuiiam diccre; scd 
polest de re familiari ferre senlcnliain, el sa?pe me-
lius quam mariiiis prospexil rebus dniueslicis. Non 
poic^t adimnislrare publica; sed pulcbre polesl edu-
carc Hbcros, qnx quidem praecipua csl posscssio : 
potesl ancillarum inalefacla deprebendcre, ct in ofii-
cio conlincre fatuiliam, alias securitales exbibcrc 
marilo illumque liberare soiliciiudine, duro ipsa doaii 
cural pemim, lanificium, culinam, decorem vesiium, 
cxtcraqne neque decora maribus, neque facilia, si 
sibi illa usurpare voluerim. Est eniin el boc divinaj 
providenlia?, quod is qui in majoribus negotiis esl 
uli i is , in miiioribus reperilur delerior, ut necessaria 
u l mulierum opera. Si enini in tilrisque vir pneceUe-
rel v facile conlemnerelur genus femineum : conira si 
in prxsiantioribus niajor essel usus inulierum, ple-
IKC esscnl insolentia. Quaniobrem non commisit uui 
ulraque, nc allcrius generis deierior fieret condiiio 
ul supervacanei : nec lamen ex arquo distribuil offi-
c ia , ne inlcr xqtiatos honore oriremr dc principalu 
conlcniio, uxoribusnon dignantibus viris pruTogativa 
redere : scdquoei coiicurdiu? ei decoropiosp.c* -
re i , ila ordinc suas cuique sexuifuncliones dislribuit, 
ul uliiior ac magis necessaria pars viro obliiigerel 9 

niinor autera el inferiorfeminx; et ille quidem pro-
pler praxipuum sui usum licrel bonorabilis, Uxc ver*> 
pnipter viliora minisleria conlra conjiigcm non iiisur-
gerol. 

Sola vir:u$ et morum probita$ in uxore qnarenda. 
Uxorudmihmcommoda.—flrc igitur oinneseumscia-
inti8t unum tantum qtitframus, nempe viruileiu animi, 

uioriini egreghm indol m, ul pacc fiuaimir, c i oble-
< temur concordia porpeluaque bencvolenlia. Qui euim 
diviiem duxil uxorcm, dominam m igis sibi quxsivil» 
quiui conjugeiii. Cnincniinctabsque hoc inulieres in-
gcnio superbo sinl bouorisque cupido, si opes quoque 
accesscrint, quomodo erunl maritis lolerabiles ? Qui 
aulein a-qualem duxit, aul opibus sibi imparem, iis 
adjuiriceiii duxil el sociam, el omnia bona suis in-
duxii aedibus. Ipsa enim pauperlatis nece*silas ei 
pcrsuadcl, ui uiariluin colal ntodis omnibus, ccdens 
illi c l obsei|ucns pcr omnia : sicquc conle itionis, 
l i x c , insolei>ii;ev coiiliiincliaruDi maicria tolliltir : 
pacis aulem , cuncordiaj, dilectionis consensusqtic ac-
cedil viiiciiluni. Pax igitur et jucunda coiisueiudo 
quaTcnda est, non pccunia. In boc facium est con-
jugiiitn, ηοιι ul rixis plena sil doinits ct bell >, ηοιι ut 
lilcs adsint el conlcntio, non ul inutuis laboremus 
di>tidits, et sic vivamus ul viue txdeal : sod ul frua-
iniir adjulorio, el portum babcamus, rcfugium aique 
holalimn, quu lovius fcramus incommoda , iilquo ju-
rnndis uxoris rccreemur colloquiis. Quot diviics du-
ciib opulcntis uxoribus, re aucu cxcidcrunt a volu-
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ptate concordiic, ne meusa quidem vacanlc a qnoii-
diaois pugnis et conteiuioiiibus 1 quot paupcres duclis 
eliani paupcrioribus vivunt in pace, el admodum laui 
solem bunc aspiciunl; divites conlra onmibus afQu-
cnlcs deliciis, propier uxores vilam cxosam babent, 
el morlem votis expetunl ? adeo nulla esl pccunia-
rum ulilitas, nisi in bonam animam inciderinf. E i 
quid opus esl de pace loqui el concordia, quando di-
tiorem duxisse nonnumquam ad pecuniag paraodas 
fuil obstaculum ? F i l eniin inlerdum ul qui lotam sub-
staiiiiaro in accessione dotis iixoriac contribuit, paulo 
post ob immalunim coujugis obilum totam dotem 
numerare cogatur aifinibiis : et quemadmodum nau-
fragi enatanl nudo corpore, iia el hic posl lol con-
itMiiiones, rixas, liies el injurias agre lueatur liber-
laleio corporis. Et sicut insatiabiles negoliatores re-
pleta navi innumeris sarcinis, el congcslis pluribus 
quani perferri possint oneribus, inerso navigio per-
dunl umnia : ila c l qui piaegraves opibus sequuntur 
nuptias, dum majorcm per conjugium adipisci se pu-
laiit substanliam, ainillunl el eaiu 9 quae prius ipsis 
fucral; sicut eniin illic unius fliiclus im|ieiu navisop-
primitur : sic el bic immaiura mors conjugis bupenre-
nicns cum uxore eliam rem omnem eripiu 

5. Ilaec igilur omnia cogitanies non pecunias spc-
cfemus, sed probitaiem, boneslaiem, et prudenliaiu. 
^iulier enira cordata, probala, modesla, sil licet 
pauper, paupertalem commodius feret quam divitias: 
sicut conira morosa 9 conlenliosa, et inleitiperans, 
ciiamsi iugenies iho^auros in acdibus invenial, quavis 
procella ciiius cos dissipat, mariluiuque ei pauperlate 
et iunumeris iiivolviicaiamilaiibus. Non igilur divilias 
quurainus, sed qu$ praescnlcs faculiates dispenscl 
comroode. 

Cttr inuilulum fuerit conjugium. Exemplum Abra-
hamt filio $uo uxorem quaerenln. — Apte omnia disre 
qtmiain fueril causa conjugii, el quaiuobreni in com-
miinetn viiani introductum sit, nec quid [uam requiras 
amplins. Qux igilur Γιιίΐ causa conjugii, ei cur illud 
dalum csl diviuilus? Audi Paulum diccnlcm, Advi-
tandas autem scortaliones quisque suam uxorem habent 
(1. Cor. 7. 2). Non d i x i l , Ul eviletur paupertas, et 
parenltir divitia^ : sed quid? Ul scorlationem evile-
mus, ut niodereintir concupiscenliam, ul vivamus 
sobr.e, ui Deo placeamus couleuli uxore propria : 
boc nobis aflert conjugium, bic ejus fructus, boc 
indc lucrtim csl. Cave igilur omissis potioribus seclc-
ris qux niinoris suul prel i i : inens cnim sobria longe 
pra3Slal diviiiis. Hoc cniiu iinum in conjcgio speclan-
dum esi maxime, ul pcccalum eiTugianius, ut imniu · 
nes siinus a scorUtlionibus : in IH>C fjutrcndai stmi 
nuplbe , ul ad vitam pudicc degcndam nos adjuvenl: 
quod ita denium fuluruiii es(, si ulissponsa conligc-
r i l v qune ad pi. lalem, ad lempcranliaiii cl probilaieni 
nos m »gi»ani redigai Gorporis eiiim pulchriludo nisi 
coiijiiiiclain babcal virlutem aniini, poteril quideni 
marituiii usquc ad dociiin atit viginli, Iriginiave dics 
capcrc, scd canidcni vim nun oblincbil ultcrius, 
quud inccnliYum illud ainoris vancscal delccia ma-
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ήμέτερον δύο ταύτα συγκροτείν είωθε, τά πολιτικά 
καί Ιδιωτικά πράγματα t διελών αμφότερα ταύτα δ 
Θεδς, ταύτη μέν τήν τής οίκίας προστασίαν απένειμε, 
τοΐς δέ άνδράσι τά τής πόλεως άπαντα πράγματα, 
τά τε έπ\ τής αγοράς, δικαστήρια, βουλευτήρια, 
στρατηγίας, τά άλλα πάντα. Ού δύναται άκοντίσαι 
δόρυ, ουδέ άφείναι βέλος ή γυνή· άλλ' ήλακάτην δύνα
ται λαβείν, καί ίστον ύφάναι, καί τά άλλα πάντα τά 
κατά τήν οίκίαν διαθεΐναι καλώς. Ού δύναται γνώμην 
είσηγήσασθαι έν βουλευτηρίψ · άλλά δύναται γνώμην 
είσηγήσασθαι έν οίκία, καί πολλάκις άπερ συνείδε ν ό 
άνήρ τών κατά τήν οίκίαν, βέλτιον αύτη συνεΐδεν. 
Ού δύναται τά δημόσια διαθεΐναι καλώς· άλλά δύνα
ται παιδία διαθρέψαι καλώς, τδ κεφάλαιον τών κτη
μάτων · δύναται θεραπαινίδων κάκουργίας συνιδεΐν, 
καί σωφροσύνης έπιμεληθήναι τών διακόνου μένων, 
τήν άλλην άπασαν τφ συνοικούντι παρέχει ν άδεια ν , 
καί πάσης αύτδν τοιαύτης άπαλλάξαι φροντιδος έν 
οίκοις, ταμιείων, έριουργίας , αρίστου παρασκευής, 
ί χατίων εύσχημοσύνης , τών άλλων απάντων έπιμε-
λουμένη, άπερ άνδρί. ούτε ευπρεπές , ούτε εύκολον 
μεταχειρίσασθαί ποτε, καν μυρία φιλονεική. Κα\ γάρ 
καί τούτο τής τού θεού φιλοτιμίας κα\ σοφίας έργον, 
τδν έν τοις μείζοσι χρήσιμον, έν τοις έλάττοσι κατα-
δεέστερον κα\ άχρηστο)/ είναι, ίνα αναγκαία γένηται 
τής γυναικδς ή χρεία. Εί γάρ έν άμφοτέροις έποίησε 
τδν άνδρα επιτήδειο ν είναι, εύκαταφρόνητον άν τδ 
τών γυναικών έγένετο γένος· πάλιν, εί τδ μείζον καί, 
χρησιμώτερον επέτρεψε τή γυναικϊ, πολλής άν έν-
έπλησε τάς γυναίκας τής* άπονοίας. Διά τούτο ούτε 
αμφότερα ένί έδωκεν, ινα μή τδ έτερον έλαττωθή 
γένος, καί περιττδν είναι δοκή· ούτε έξίσης αμφότερα 
έκατέρω διένειμεν , ίνα μή πάλιν έκ τής ισοτιμίας 
Ρ&ΪΆ τ ι » γένηται καί φιλονεικία, τής αυτής προεδρίας 
τοΐς άνδράσι φιλονεικουσών άξιοΰσθαι τών γυναικών* 
άλλ' όμού και τής ειρήνης προνόων, και τήν πρέπου
σαν έκάστω τάξιν διατηρώ ν, είς δύο ταύτα διελών 
ημών τήν ζωήν, τδ μέν άναγκαιότερον κα\ χρησιμώ
τερον τψ άνδρί , τδ δέ ελαττον κα\ καταδεέστερον 
δέδωκε τή γυναικϊ * ΐν' δ μέν διά τδ άναγκαΣον τής 
χρείας περισπούδαστος ήμίν ή , ή δέ διά τδ κατα
δεέστερον τής διακονίας μή κατεξανιστάται τού συν-
οικοΰντος. 

Ταύτ' ούν άπαντες είδότες, Εν μόνον ζητώ μεν , 
ψυχής άρετήν κα\ εύγένειαν τρόπων, ίνα ειρήνης 
άπολαύωμεν, Γνα έντρυφώμεν έν όμονοία κα\ αγάπη 
διηνεκεΐ. Ό μέν γάρ εύπορον λαβών γυναίκα, δέ-
σποιναν μάλλον έλαβεν ή γυναίκα. Εί γάρ, καί χω-
ρί* τούτου, φρονήματος είσιν αί γυναίκες έμπεπλη-
σμένσι, καί πρδς δόξης έρωτα εύέμπτωτοι, άν καί 
ταύτην προσλάβωσι τήν προσθήκην, πώς έσονται [218] 
φορηταί τοίς συνοικούσιν αύταίς; Ό δέ δμότιμον ή 
πενεστέραν λαβών γυναίκα , βοηθδν καί σύμμαχον 
έλαβε, καί πάντα είς τήν οίκίαν εισήγαγε τά αγαθά. 
Ή γάρ τής πενίας ανάγκη θεραπεύειν αυτήν μετά 
πολλής τής επιμελείας άναπείθει τδν άνδρα, καί 
πάντα είκειν καί πείθεσθαι, και έριδος μέν, κα\ 
μάχης, καί άπονοίας, κα\ ύβρεως πάσαν αναιρεί πρό
φασιν · ειρήνης δέ, και ομονοίας, κα\ αγάπης, καί 
συμφωνίας γίνεται σύνδεσμος. Μή τοίνυν τοΰτο £η-
τώμεν δπως χρήματα έχωμεν, άλλ' δπως είρήνην, 
οπως ηδονής άπολαύωμεν* διά τούτο γάμος, ούχ ίνα 
ι-Λλέμου καί μάχης τάς οίκίας έμπιπλώμεν, ούχ ίνα 
ϊρεις καί φιλονεικίας ίχο>μεν, ούχ ίνα πρδς αλλήλους 
cιαστασιάζωμεν, κα\ άβίωτον τδν βίον ποιώμεν, άλλά 
ινα βοηθείας άπολαύωμεν, καί λιμένα έχωμεν κα\ 
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καταφυγήν, καί παραμυθίαν τών επικειμένων κακώ\* 
ίνα μεθ' ηδονής τή γυναικ\ διαλεγώμεθα. Πόσ< t 
πλουτοΰντες, γυναίκας λαβόντες εύπορους, τήν ούσίσ.ν 
αύξήσαντες, τήν ήδονήν κα\ τήν δμόνοιαν κατέλυσαν, 
καθημερινάς μάχας έπι τής τραπέζης ποιούμενοι, 
φιλονεικίας έχοντες; πόσοι πένητες πενεστέρας λα
βόντες, ειρήνης άπολαύουσι, κα\ μετ' ευφροσύνης 
πολλής τδν ήλιον τοΰτον βλέπουσιν οί δέ εύποροι, 
πανταχόθεν αύτοϊς περικειμένης τρυφής, διά τάς 
γυναίκας ηύξαντο πολλάκις άποθανείν, κα\ τής παρ
ούσης άπαλλαγήναι ζωής; ούτως ουδέν χρημάτων 
δφελος, δταν ψυχής μή έπιτυγχάνωμεν αγαθής. Καί 
τί χρή λέγειν περί ειρήνης καί ομονοίας; Καί γάρ είς 
αυτήν τών χρημάτων τήν κτήσιν πολλάκις τδ πλου-
σιωτέραν λαβείν ημάς παρίβλαψεν. "Οταν γάρ είς τδν 
τής προικδς λόγον άπασαν τήν περιουσίαν έπιδούς , 
είτα άωρου συμβάντος θανάτου, καταβαλεΐν παρά τών 
κηδεστών άναγκάζηται τήν προίκα άπασαν καθάπερ 
οί ναυάγιον υπομένοντες έπί τής θαλάσσης τδ σώμα 
διασώζουσι μόνον, ούτω δή καί ούτος, μετά πολλάς 
φιλονεικίας, καί μάχας, και ύβρεις, καί δικαστήρια, 
μόλις τδ σώμα ελεύθερον έχων εξέρχεται. Καί καθάπερ 
οί τών έμπορων άπληστοι, μυρίων τήν ναύν πλήσαν-
τες φορτίων, καί πλέον τής δυνάμεως τδν δγκον έπι-
Οέντες, κατέδυσαν τδ σκάφος, καί πάντα απώλεσαν · 
ούτω δή καί ούτοι τούς υπέρογκους αγόμενοι γάμους, 
μείζονα πολλάκις δόξαντες περιβαλέσθαι ουσία ν διά 
τής γυναικδς, καί τής ούσης έξέπεσον και ώσπερ εκεί 
κύματος εμβολή βραχεία έμπεσοΰσα βαπτίζει τδ 
σκάφος, ουτω και ενταύθα θάνατος άωρος προσ-
πεσών μετά τής γυναικδς καί πάντα τά δντα αυτού 
άφείλετο. 

ε'. Ταύτ'ούν άπαντα έννοούντες, μή χρήματα περι-
σκοπώμεν,άλλά τρόπων έπιείκειαν, καί σεμνότητα καί 
σωφροσύνην. Γυνή γάρ σώφρων, και επιεικής καί με
τρία, κάν πένης ή, τήν πενίαν πλούτου βέλτιον διαθεΐναι 
δυνήσεται · ώσπερ ή διεφθαρμένη, καί ακόλαστος, καί 
φίλερις, κάν μυρίους εύρη θησαυρούς ένδον κείμενους, 
ανέμου παντδς τάχιον αυτούς έκφυσήσασα, καί συμ-
φοραϊς μυρίαις μετά τής πενίας περιβάλλει τδν άνδρα. 
Μή τοίνυν πλούτον ζητώμεν, άλλά τήν χρησομένην 
καλώς τοΐς ούσι. 

Πρότερον μάθε, τίς ή τοΰ γάμου αίτια, καί τίνος 
ένεκεν είς τδν βίον είσενήνεκται τδν [219] ήμέτερον, 
καί μηδέν πλέον άπαίτει. ΊΙς ούν ή τοΰ γάμου πρδ-
φασις, καί τίνος ένεκεν έδωκεν αύτδν δ θεός ; 
Άκουσον τοΰ Παύλου λέγοντος· Αιά δέ τάς πορ
νείας έκαστος τι\ν έαυτοΰ γυναίκα έχέτω Ούκ 
είπε, Διά δέ τήν τής πενίας άπαλλαγήν, ή Διά τήν 
τής εύπορίας κτήσιν · άλλά τ ί ; "Ινα πορνείας φύγω-
μεν, ίνα τήν έπιθυμίαν καταστείλωμεν, ίνα σωφρο
σύνη συζήσωμεν, ίνα εύαρεστήσωμεν θεώ, τή οι
κεία άρκούμενοι γαμετή. Τοΰτο τοΰ γάμου τδ δώρον, 
ούτος δ καρπδς, τούτο τδ κέρδος. Μή τοίνυν τά μεί
ζονα άφείς, τά έλάττονα ζήτει· πολύ γάρ σωφροσύ
νης έλάττων δ πλούτος. Δι' έν γάρ τοΰτο μόνον χρή 
λαμβάνειν γυναίκα, ίνα τήν άμαρτίαν φύγωμεν, ίνα 
πορνείας άπάσης άπαλλαγώμεν · πρδς τούτο χρή τδν 
γάμον καθίστασθαι πάντα, ίνα είς σωφροσύνην ήμίν 
συμπράττη· έσται δέ τοΰτο, έάν τοιαύτας άγώμεθα 
νύμφας, αί πολλήν μέν εύλάβειαν, πολλήν δέ σω
φροσύνην, πολλήν δέ έπιείκειαν ήμίν είσαγαγείν δύ
νανται. Ή μέν γάρ τοΰ σώματος εύμορφία, δταν μή 
συνεζευγμένην έχη τήν τής ψυχής άρετήν, καί είκοσι 
καί τριάκοντα ημέρας δυνήσεται τδν άνδρα έλείν , 
περαιτέρω δέ ού προβήσεται, άλλά δείξασα τήν κα-
κίαν, άπαν καταλύσει τδ φίλτρο ν * αί δέ τώ κάλλει 
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τής ψυχής καταλάμπουσαι, δσψπερ αν δ χρόνος 
προΐη, κα\ πείραν τής οικείας ευγενείας παρέχωσι, 
τοσούτψ μάλιστα θερμότερον τοίς οίκείοις άνδράσι 
ποΜύσι τδν Ερωτα, καί τήν πρδς αύτδν έξάπτουσιν 
άγάπην. Τούτου δέ δντος, καί φιλίας μεταξύ κειμέ
νης θερμής κα\ γνήσιας, άπαν έλαύνεται πορνείας 
είδος, καί ουδέ έννοια τις ακολασίας τψ φιλούντι τήν 
εαυτού γυναίκα ποτε έμπεσείται, άλλά μένει διηνε
κώς τήν εαυτού στέργων κα\ διά τής σωφροσύνης τδν 
Θεδν έπισπώμενος είς τήν τής οίκίας άπάσης εύνοιαν 
τε καί προστασίαν. Ούτως έλάμβανον οί γενναίοι 
τών παλαιών ανδρών γυναίκας, ψυχής εύγένειαν έπι-
ζητούντες, καί ούκ εύπορίαν χρημάτων. Κα\ δτι 
τούτο έστιν αληθές, παραδείγματος Ενεκεν, ένδς έπι-
μνησθήσομαι γάμου · Καϊ Αβραάμ πρεσβύτερος ήν 
χα) προβεβηκώς ήμερων, φησ\, χαϊ είπε τφ παιδί 
αυτού τφ πρεσβντέρφ τής οΐχίας αϋτον, τφ άρ-
χοντι τών αϋτον πάντων· θές τήν χείρα σον ύπό 
τόν μηρόν μον, χαϊ έξορχιώ σε Κύριον τόν θεόν 
τού ουρανού χαϊ τής γής, ίναμή λάβης γυναίκα 
τφ νίψ μον Ίσαάχ άπό τών θυγατέρων τών Χα-
ναναΐων, μεθ' ών έγώ οΐχώ μετ' αυτών, άΛΧ είς 
τήν γήν μον οδ έγεννήθην, πορεύση, χαϊ εϊς τήν 
<ρνλήν μον, χα\ Λήψη γυναίχα τφ νίφ μον έχείθεν. 
Είδες τού δικαίου τήν άρετήν, πόσην υπέρ γάμου πρό
νοιαν έποιήσατο ; Ού γάρ δή μαστρωπούς καλέ σας 
γυναίκας, καθάπερ οί νύν, ουδέ προμνηστρίας, ουδέ 
γραΐδια μυθεύοντα, άλλά τδν οίκέτην τδν εαυτού , 
τούτψ τδ πράγμα ένεχείρισεν · δ κα\ αύτδ τής ευλά
βειας τού πατριάρχου μέγιστον έστι σημείον, δτι 
τοιούτον κατεσκεύασε τδν οίκέτην, ώς καί τοιούτου 
πράγματος νομίσαι άξιόπιστον είναι διάκονο ν. Είτα 
γυναίκα ζητεί, ούκ εύπορον, ουδέ εύμορφον, άλλ1 ευ
γενή τοίς τρόποι ς, κα\ διά τούτο τοσαύτην δδδν απο
δημίας προπέμπει. "Ορα δέ καί. τού οίκέτου τήν εύ-
γνωμοσύνην · ουδέ γάρ είπε, Τί ποτε τούτο έστιν; 
Εθνη τοσαύτα πλησίον [220] ημών, ευπόρων ανδρών 
θυγατέρες τοσαύται, επισήμων κα\ περιφανών * συ 
δέ είς μακράν ούτω πέμπεις γήν, πρδς ανθρώπους 
άγνώτας· τίνι διαλέξομαι; τίς με είσεται; τ ίδέ , άν 
δόλον μοι {&άψωσιν, άν άπάτην έργάσωνται; ουδέν γάρ 
ούτω: εύεπιχείρητον, ώς ξένος. Ουδέν τούτων είπεν, 
άλλά ταύτα άπαντα παριδων, δ μάλιστα έστιν ύπιδέ-
σθαι, τούτο ύπείδετο, άπδ μέν τού μηδέν έκείνψ άν-
τίίπείν τήν ύπακοήν έπιδεικνύμένος, άπδ δέ τού μό
νον εκείνο έρέσθαι, δ μάλιστα πάντων ζητήσαι Εδει, 
τήν σύνεσιν τήν αυτού και πρόνοιαν δηλών. Τί ποτ* 
ούν έστι τούτο; καί τί τδν δεσπότην ήρετο τδν εαυ
τού ; Έάν δέ μή βονΛηθή, φησίν, ή γννή πορεν-
θήναι μετ' έμού, αποστρέψω τόν vLv σον είς τήν 
γήν, δθεν εξήλθες; Ειταό Αβραάμ· Μή απόστρε
ψες* τόν νΐόν μον έχει. Κύριος ό θεός τού ούρα-
νοϋ χαϊ τής γής, δς έΛαβέ με έχ τού οίκου τού πα
τρός μον, χαϊ έχ τής γής, ής έγεννήθην, δς έλά-
Λησέ μοι χαϊ ώμοσέ μοι Λέγων Σοϊ δώσω τήν γήν 
ταύτην χαϊ τφ σπέρματί σον, αυτός άποστεΛεί 
τόν άγγεΛον αυτού έμπροσθεν σον, χαϊ χατευ-
οδώσει τήν όδόν σου. *Ορ$ς πίστιν ανδρός; Ού παρ-
εκάλεσε φίλους, ή συγγενείς, ούκ άλλον ούδένα, άλλά 
τδν Θεδν Εδωκεν αύτψ μεσίτην καί. συνοδοιπόρον. Είτα 
βουλόμενος παραθαρσύναι τδν οίκέτην, ούχ απλώς 
είπε, Κύριος δ Θεδς τού ουρανού κα\ τής γής, άλλά 
προστίθησιν, "Ος Ελαβε με έκ τού οίκου τού πατρός 
μου. Άναμνήσθητι, φησι, πώς τοσαύτην ήλθομεν 

* Doo ross. αποστρέψεις. 

άποδημίαν, πώς τήν οίκείαν αφέντες έπ\ τής άλλοτρίας 
πλείονος άπελαύσαμεν ευημερίας, πώς τά αδύνατα 
γέγονε δυνατά. Ού τούτο δέ μόνον βουλόμενος δηλώ-
σαι Ελεγεν, *Ος έΛαβέ με έχ τού οίκου τού πατρός 
μου, άλλ' δτι καί οφειλέτη ν Εχει τδν Θεόν. Χρεώστης, 
φησίν, ήμίν έστιν · αύτδς είπε. Σοι δώσω τήν γήν 
ταύτην κα\ τψ σπέρματί σου. "Ωστε εί κα\ ημείς 
ανάξιοι, διά γούν τήν ύπόσχεσιν αύτδς τήν έαυτοΰ. 
καί ίνα αυτήν είς τέλος άγάγη, συμπαρέσται, κα\ 
έξευμαριεί τά προκείμενα άπαντα, καί τέλος έπιθή-
σει τούτου ούπερ εύχόμεθα. Ταΰτα είπών Επεμψε τδν 
παίδα. 

Είτα έλθών εκείνος είς τήνχώραν έκείνην, ού προσ
ήλθε τινι τών τήν πόλιν οίκούντων, ού διελέχθη άν-
θρώποις, ούκ έκάλεσε γυναίκας · άλλ' δρα πώς καί. 
εκείνος πιστδς ών, τδν μεσίτην, δν Ελαβεν, αύτδν 
κατεΐχεν, αύτψ διελέγετο μόνψ, καί στάς ηύξατο, 
φησ\, Καϊ είπε, Κύριε ό θεός τού xvplov μου 
Αβραάμ, εύόδοπον εναντίον μον σήμερον κα\ 
ούκ είπε, Κύριε δ Θεός μου, άλλά τ ί ; Κύριε ό θεός 
τού χνρίον μον Αβραάμ. Εί κα\ έγώ ευτελής κα\ 
άπε^ιμμένος, φησίν, άλλά τδν δεσπότην προβάλλο
μαι τδν έμόν * ού γάρ έμαυτψ, άλλ' έκείνψ διακόνων 
ήκω- εκείνου τοίνυν αίδεσθείς τήν άρετήν, συγκατά-
πραξόν μοι τδ προκείμενον άπαν. 

ς*. Είτα ίνα μή νομίσηςδτι ώς χρέος απαιτεί, άκου· 
σον καί τών έξης · Καϊ ποίησον έλεος μετά τον 
κυρίου μου Αβραάμ. Κάν μυρία ώμεν, φησί, κατ-
ωρθωκότες, άξιοΰμεν χάριτι σωθήναι, καί άπδ φιλ
ανθρωπίας τοΰτο λαβείν, ούκ έξ οφειλής τίνος καί 
χρέους. Τί τοίνυν βούλει · Ίδού έστηχα, φησίν, έπϊ 
τής πηγής τού ύδατος · αϊ δέ θυγατέρες τών ol-
χούντων τήν πόλιν [221] εκπορεύονται άντλήσαι 
ύδωρ' καϊ έσται ή παρθένος, ή άν έγώ εϊπω, 
Έπίκλινόν μοι τήν ύδρίαν σου, ϊνα πιω, καϊ εϊπη, 
Πίε καϊ σύ, χαϊ τάς καμήλους σου ποτιώ, έως άν 
παύσωνται πάσαι πίνουσαι, ταύτην ήτοίμασας 
τφ παιδί σου Ισαάκ, καϊ έν τούτφ γνώσομαι δτι 
έποίησας έλεος τφ κνρίφ μον Αβραάμ. "Ορα σο-
φίαν οίκέτου, οίον τίθησι σημείον. Ούκ είπεν, Έάν τινα 
ίδω έπί ήμιόνων φερομένην, έπί οχήματος δχουμένην, 
ευνούχων δέ έσμδν έπισυρομένην, πολλήν Εχουσαν θε
ραπείαν, εύμορφον καί άπολάμπουσαν κατά τήν τοΰ 
σώματος ώραν, ταύτην ήτοίμασας τψ παιδί σου * άλλά 
τ ί ; ΎΥ} άν έγώ είπω* Έπίκλινόν μοι τήν ύδρίαν σον* 
Ίνα πίω.Ύί ποιείς, άνθρωπε ; ούτως ευτελή γυναίκα τώ 
δεσπότη σου ζητείς, ύδροφοροΰσαν, καί σοι διαλεχθή-
ναι δυναμένην; Ναι, φησίν ού γάρ Επεμψε με χρη
μάτων εύπορίαν, ουδέ γένους λαμπρότητα, άλλά 
ψυχής εύγένειαν έπιζητήσοντα. Πολλαί πολλάκις τών 
υδροφόρουσών τούτων δλόκληρον Εχουσιν άρετήν, άλ-
λαι δέ έν οίκοις λαμπροίς καθήμεναι, πάντων είσί 
χείρους καί φαυλότεραι. Είτα καί πόθεν τοΰτο, δτι 
ενάρετος έστιν ή γυνή; Άπδ τοΰ σημείου, φησίν, ού 
είπε. Καί ποίον τοΰτο τδ σημείον αρετής ; Μέγιστον 
καί άναμφισβήτητον. Φιλοξενίας γάρ τοΰτο μέγα ση
μείον έστιν, ώστε πάσαν παρασχείν άπόδειξιν. "Ο 
τοίνυν λέγει τοιούτον έστιν, εί καί μή ταΰτα φθέγ-
γεται τά βήματα * Έκείνην ζητώ τήν παρθένον, ήτις 
ούτω φιλόξενος έστιν, ώς πάσαν παρασχείν έν οΤς άν 
δύνηται θεραπείαν. Καί ούχ απλώς τούτο έζήτει * 
άλλ' επειδή τοιαύτης οίκίας ήν, έν ή μάλιστα τά τής 
φιλοξενίας ήνθει κατορθώματα, τοΰτο πρδ τών άλλων 
έζήτησεν, όμότροπον τοίς έαυτοΰ δεσπόταις λαβείν. 
Είς οίκίαν αυτήν μέ)λομεν, φησίν είσαγαγείν, ξένοις 
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(iiia ; at quas animi pollenl pulcbnludine, quo mngis 
temporis processu gencrosilaiem suam approI>:ini, 
tanto acriori flamma urunt marilorum peciora. Iloc 
paclo ubi fervida et gcrmana innascitur bencvolen-
tia, omne slupri genus exsulal, et sic anianli uxorem 
ne in inenlem quidem vcnii voluplas nisi legiiiiua, 
immanenti amoribus propriis, et pcr pudicitiain ca-
planli favorem cxleslis iiuminis, cnjiis auspiciis el 
benevolenlia inler conjuges sil perpelua, et ejus ope 
adminisirelur res domeslica. Sic uxores sibi quxrc-
banl prisci illi virlute nobiles, procclaram animi in-
ilolem in cis spectantes, non pecuniaruin copiam, 
quod ila esse ul dixi uno excmplo indicabilur. Abra-
hamus jam senior provectceque aetalis dixil servo majori 
domu$ suw, qui prceeral ejus omnibug facullalibus, Pone 
manutn iuam $ubter femur meum , ut adjurem le per 
Dominum Deum coeii et tcrroe, ut non accipiag uxorem 
filio meo haac de filiabus Chananwomm, inter quos 
habito, $ed ad terram meam ubi natus sum, el ad cognutio-
nem meam proficiscaris, et inde uxorem filio meo capia$ 
( Gen. 24. 4 -4 )· VidetV justi bujus virlulem, quanla 
cura nupiiis prospexeril? Non enim adbibuii perdu-
clrices mulicrculas, ut nunc fit, neque pronubas aut 
aiuu» garrujas, scd Luiiulo suo commisit boc nego-
lium : quod ipsurn magnum pielalis patnarchse argu-
iucniuiii es l , quod lam bene instiluit famulum , ut 
digntis fierel, cui crederclur tate iniiiislerium. Deiudc 
inulierem qttsrril non formosam aut diviiem, sed ge-
nerosis mortbus prxdilam : el bac de causa homi-
nein jubel tam longiiiquani peregrinaiionem susci-
pere. Nunc conlcmptare el famuli meiucin egregiani: 
non eniui d i x i l : Quid hoc rei est ? tol suiu propin-
qiwc gentes, lol in eis filiae nobilium el illustrium, 
simulquc prxdiviium; el I U ine mittis in lerram lam 
longe dissiiam, ad ignolos bomines : quein illic coin-
pellalio? quis nie agnoecel? quid si insidias mibi 
siruaul? quid si coneniur decipere? nibil enini bo-
S|kilc niagis injuriis expositum. Milii! lale d i x i l : sod 
missis lalibus cogilationibus, qiiod maxime suspeclum 
e*ae poleral, suspicalus est, sine conlradicltone obe-
dieus, necessaria tamcn inlerrogalione declarans 
suain prudetitiam. Quid igilur esl quod inierrogavit 
doroinum? Si nolueriti iiiquit, mulier venire mecum, 
numquid reducere debeo filium tuum ad regionsin ex 
qua egresstti e$ (Gcn. 24. 5 )? Respondil Abrabamus: 
Guve nequando reducat filium meum iliuc. Doutinus 
Deui casli et terrte, qui tulit me de domo pairis mei9 el 
de lerra nativilatis mea% qui toquulut esl mihi ei jttra-
vit, dicens, Tibi dabo lerrarn hanc el tetnini tuo, ipse 
viiitei angelum suum coram iet qui iier luum prosperum 
faciel (Ib. v. 6. 7). Viden' viri fidcm? Non advocavit 
ainicos, aut cogBalos, non alium quemquam t >cd 
Deitm adjnnxii ei arqnestrum ct comitem : et quo 
uuigis aiiimiim addtrelfamulo, non Bimplkilcrdixil: 
Dominus Deu$ coeli ei terra: sed subjunxit. Qui sam-
p$it me edomo palris mei. Recordare, inquil, quoniodo 
laulam |>cregrinaiioneni suscepimus, quoniodo relicio 
aolo patrio majorcm apud cxferos felicilatem ίητοιιί-
um« : qnoniodo qua' impossibilia vidcbantur, facla 

sunl possibilia. Nec boc solum in meulem ei revucaris 
dixil, Qui iumpsit rne e domo patrit mei, sed eliatn 
quod debiloreni Deum babeai. Obligavii se nolus, 
inquit; ipse pollicilus esl lerram banc mibi te datu-
rum el meo semini. Quapropler etiamsi nos indigni 
simus, cerle ne promissio fiai irrila, nobis adcrit, ei 
cuncia qua3 desiinavimus reddei facilia, el ad efle-
clum, qualem oplamus, perducel. IILs diclis misi! 
famulum. 

Famuli Abrahm taudatio. Hosptialilat bonontm 
causa. — IUe «bi pervenil i l luc, non adiil ullum ex 
civibus, non alloquulus csl boinines, non compellavil 
mulieres : sed vide quain bona fide, quem acccperat 
sequeblrum, rctii inil , prailer eiim appellavil nemi-
nem; ct slaus oravit, Ει m/, Domme Deut dondni mei 
Abraliami, sis mihi hodie prcesens ae propitius (Gen. 
24. 42) : nec dixi t , Domiue Deus meus : sed quid? 
Domine Deus domini mei Abmhami. Eliamsi ego abje-
clns sim, inquil, el buuiilis f cene beruin meum pro 
ine allego: non enim mib i , sed illi ministraiunis 
lmc veni : illius igitur virlulis respectu oonalus meos 
adjuva. 

ϋ. Deiude ne pulcs cum lamquam debUum repe-
lcre, audi quse seqiiuntur : Et fac misericordiam cum 
domino nuo Abraham (Gcn. 24.12). Etiaiusi plurima 
exstarenl, inquil, nostra merila, rogamus lamen ui 
lua nos servcs gralia, toluin ut bcneiicium acceptum 
ferentes, non ut debitum. Et qnid tibi poslulas? Ecce 
ego $to, inqHit, prope fontem nqnce, et filia habitato> 
rum civilatis egredientur ad hmmendam aquam.lgilur 
puellu cui dlxero : Prwbe hgdriam luam ut bibam, et illa 
responderit, Bibe, quin ei camelh ttti$ dabo polum : ipm 
est quam praparasti servo tuo haac, el per hoe cogno-
scam, quod fecerii misericordiam cnm hero meo Abraham 
(Gen. 24.13. U).Videsapientiamfamuli, qnalesignuni 
ponal. Non dixii, Si qttam videro mulis carpeniove in-
vdi i , cunucborumque agmen post se trahere, ct ηιι· 
merosuin famulitium, puellam aelate ac fornia florida, 
eam prscparasii tuo famulo; sed quid? Ctii dixero :Prwbe 
hgdrium tuam, ut bibam. Quid agis, boue vir ? Adeonc 
vilem bero tuo qiiueris conjiigem, aqualum missam, 
ct quoc te alloqui polcst? Eliam, inquit: inissns enim 
siim non pecuniosain aul nobilem, sed moribus inge-
nuis praidilam i|uxtere. Mulia? sa?pe ex istis quae 
aquatutu iuiltiiiitur , iu solidum virtutem possidenl: 
alias conlra in magnificis desidenles aedibus, ignavis* 
sima; sunl et delerrimx. Et qui scis banc esse virlalc 
pra-dilam? Ε signo, inqnil t quod dixi. E l quale hoc 
virlulis signum est? Indubitalun> et maximum. Eal 
entin bospitalilalis signum certissimum. Sic igitur, 
elsi ηοιι eisdem verbis, loqiiiltir : lllam quacro virgi-
ncin , ηιιχ lam bospitalis e s l , ul iuilluni f quantnra 
potesl, recuset ministeriuin. Idque ιιοιι tcmere qiiac-
r i i , scd quia in eis fueral educalus anlibus, iu qtiibus 
maxime colebaliir bospiialitas : ante omnia more* 
qtiaTit berornm suoruni mnribus consimiles, (bicluniH 
sponsam in ardes patenlea bospilibns. Sic crgo cogi-
labat: nc qtia rixa orialur imer ipsam el conjugcm, 
dinn maritus sua benigne cotnmunical, iu boca patre 
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IKHI dogeucr , el bospttes ullro iuviians; baec contra 
pra» nimia parcimonia id veial, el non suslinel, 111 fit 
in plerisque doiuibus; jam nunc oxperiri volo quam 
hospitalis sil : qtiandoqiiidem hospiialilati oinnem 
noetram frliciialcm debcmus. Per hanc spoiisum 
ipsuin berus consequulus esi v por banc patcr faclus 
rst , vilubmi maclavil, el accepii liliolum, farinam 
fcrtnentavii t et quaula steliai um c s l , laiilam niulti-
ludinem nepolum ei Deus esl polliciius. Quaudo igi-
tur binc onmia Ixma influxemnl in noslram familiam, 
banc virtuletii requiro ante omnia. Νοιι boc eiiim 
considerenms, quod homo aquam poslulaveril, &ed 
quod adiiiodt.m bospilalis sil animi, non soluin dare 
qiiod peiitur, sed uliro offerre amplius. Et accidit, 
iiiqnit, ui priusquam is finem loquendi faceret, prodi-
rrt Rvbecca ex oppido (Geti. 24. 15). Propbclaruin 
illud bic iinploium es l : Adhuc loquenle te dicam, Ecce 
udium (lle$. 58. 9). Tales suni bonorum prcccs: 
anlc iinem earum scnlitinl anuiiisst* Deum propiiium. 
Ergo tu quoque nxoreui diiciurus non confugias ad 
bomincs, aul ad niulieres qtixslutu facienles ex alienis 
inlbrluniis, el nihil aliud quxrenlcs qtiam tit ipsae 
operx* merccileai capianl: sed ad Deum confugito. 
Νοιι gravabilur csse luus pronubus. Ipsius esl pro-
missio : Quarile regnum cadorum, et hac omnia adji-
cienlur vobi$ (Mutth 6. 35). Ne dicas, quomodo Deum 
videre possuni? qui pos*um habcre ciim eo collo-
,|uium , el intcrrogarc comiiius? lnfidelis hxc verba 
suiil animae. Potest enim Deus ei absque voce quid-
quid vull e vesligio conficere:quod bic quoque factitm 
est. Nam el iele nec vocem ullam audivii, nec visio-
nem vidii, sed ad fonlem slans ac procatus, confestim 
voli compos faclus est. Accidit, inquit, ui priusquam 
finem loquendi facerei, Rebecca prodiret gtttans aqua-
Um ttt kumeris, filia Balhuelit e Melcha progeniti, virgo 
vttUU [orwo$ay vtrgo el viro incognita (Gen. 24. 15. 
16). Quid mihi narras pulcbriludtnem corporis? Ui 
discas insignem ejus pudicitiam, utdiscas animi pul-
cbriludineni. Suspicienda uamque res csi i|isa pudi-
cilia v sed magis eliam si conjuncla sit cuui egregia 
specie. Hinc esl quod de Jose|b nobis iiarraiiims 
ejusqoe tomperantia, prafatus esl do illius cximia 
pulcbriludine corporis, diccns formosum fuisse, aspe-
cluque gralum el in ipso flore pulcbriludinis, aiqnc 
ita demiim subjunxit de juvenis lemperantia, docens 
quod formae decore ηοιι sil usus ad lasciviam (Gcn. 
59. 6). Haudquaquam enim pulchritudo ecoriaiionis 
causa semper esl , eicul nec deformitas contincniix. 
MulLE cntin illuslre* insigni specie corporis illustriores 
factse sunl per pudicitiam : alia; facie ftirpes lur-
piorcm animam stupris fiordidavenint innumeri^. 
Utrobique causa esl pro|>ositiini aninii v non natura 
rorporis. 

l.Cur bis appellet virgimmRebeceam. — Nec lcmcre 
eam bis appellal virgincm. Cum enim jam dixisscl, 
VfVflo erat, siibjunxil: Virgo erat, et viro incognita. 
fjiimiiam enim mulUe virgines corpus incorrupluui 
servanies, ammain babcnt plcnain inlemperaiilia, 
liuisque lurbani atnalorum ailraliuat, c l incscanlcs 
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oculos jtivciiuin in insidias eos Irabuiit, alquc ad ba* 
raibra pellkiuut, oslendens Moses quotl ba-c noti 
taiis, sed lam animo quam corpore virgo fnerii, dixit, 
Virgo erat, et vho incognita. Tamelsi mullas balieliat 
<»ccasioiies, per quas a viris cognoscerettir: primnm 
corporis pnlcbriludinem; deinde modum mtnisterii f 

quo perfungi estsolila. Si cnim in tbalamo desedisset 
perpeliio, sicut nosiri lemporis virgines, nec foruni 
adiisset, ncc exisset pntcrnam domum t nulla essei 
laus, si dicerehir viro incogniia. Cum aulem videas 
eam forum pc(erc, quoiidieque cogi aquaium ire se-
mel, bis aut Kcpius, atque ita roanere viro iocogni-
lani , ea vero laas est non miniraa. Cum enim non-
numquam accidal, ui raro forum peiens virgo, nec 
formosa , c l comitata ancillis aliquot, amiUat inorum 
purilatem in cjiismodi evagationibus : hxc qiix qtioli-
die sola prodil e paternis acdibus, idque non in forum 
latitum, scd aquatutn ad fonlem, quo ct altos mulMis 
convenire esl necesse, au non inagna adinirationc 
digna e>l? quippe cnjus prob laii iteque crebri edomo 
exilus, neqtie egngia vuhus forma, neque frequenlcs 
jnvenunt occursus, neque aliud qtiidquam, detrimen-
lum tilluHn afferat, diiiu lam animo qnam corpore 
serval pudiciliam diligentiug, quam qu.e numquain e 
gynaiceo sc proferunt, plane lalis qualem Paulus re-
quiril dicens, (Jt si/ tancla corpore ti tpiriiu (1. Cor. 
7. 5i) ? Cum igitnr ad fontem dacendissel, jamque re-
pleta hgdria reverteretur, occurrent ei servus ait:Pmbe 
mihi pnnxillum potxu de tua hydria. Quce retpondit, 
Bibc , domine; celeritcrqtie depotuil hydriam super 
ulnam sutim, el prtebuit ei donec desineret bibere. 
Moxqnc ait, Eiiam camelis tuis hauriam, donec omnez 
bibnni. Fe$tinansquc effusa aqna in alveum vnde potum 
sumerent, accurrit ad puteum, ut hauriret aquam ea-
melis omnibu$ (Gen. 21. 16-20). 

Hotpitutilns et modettia Rebeccw. yonex$umplumti-
manda hotpitalitas. — Nagna hofpilalilas fetniiue , 
m:>gna modeslin, ut cx ipeiue tam diciis quam factis 
C8t C(»nspicuiim. Yiden' qnomodo nec modestiaa bo-
8|Hlalitas obfuit, nec bospilalitaii modeslia? Quod 
cnim non prior occurril, nec appell.ivil viruin, boc 
fuit modestix : rursum quod ad postulata non renait, 
neque nogavil se facluram, hoc magnae hospiialitalia 
ac biiiuaniiatis fuit ofiicium. Ut enim iropudenlcr fc-
cisset, si prior occurrisset, et ultro appcllasset bo-
minem : ila inbumanum erat el barbarunt, si rogan-
lis vrrba rcpnlissel. Nunc vero neulrum fecii : IUH: 
modosli.c sludio bospitalilati defuit, nec hospiialiiatis 
cura laudem verocuiidiai eibi minuit» sed ulramque 
virlulcm integram obiinuil, declarando siiam modtv> 
sliain , diim rogari cxspeclat; mirain vero hospilali-
lalein, duni rogala sine mora obscquilur. Elenim 
sununx bospilalilalis fuil t MOII modo quae poslulavit 
dcdisse f sed eliani pltisquam illc petiit exbibuisso. 
Nec refert quod nqua erat qu;e offerebatur : lum 
onim banc solam babuil. Ilospilales aulem iwi ex 
siimplu censendi suni , sed ex facultatibus; quando 
D«MIS euin eliam laudal, qui dcdil frigida» poculuni. 
el cain, quae duos a?reos minutus oblulit, ait contu-
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άνεφιμένην * ίνα μή πόλεμος ή χα\ μάχη, του άνδρδς 
προίεμένουτάδντα, καί τδν πατέρα μιμούμενου, a καί 
τούς ξένους υποδεχόμενου · ταύτης δε σμικρολογου-
μένης τε χα\ μή άνεχούσης, καί κωλυούσης, δ πολ
λάκις έν πολλαίς οίκίαις εΓωθε γίνεσθαι · εντεύθεν 
ήδη βούλομαι μαθείν εί φιλόξενος έστι· καί γάρ εντεύθεν 
ήμιν άπαντα γέγονε τά αγαθά. Ούτω τδν νυμφίον 
έκτήσατο ό δεσπότης ό έμός · ούτω πατήρ έγένετο, 
μόσχον Εθυσε, καί παιδίον έλαβε ν, άλευρα έφυρε, κα\ 
κατά τδ πλήθος τών άστρων τούς έκγόνους αύτφ ύπ-
έσχετο δώσε ι ν ό θεός. Έπε\ ούν εντεύθεν ήμιν κα\ 
τή οίκία άπαντα γέγονε τά αγαθά, τούτο πρδ τών 
άλλων επιζητώ. Μή γάρ τούτο Ιδωμεν, δτι ύδωρ έπε-
ζήτησεν, άλλ* εκείνο σκοπήσωμεν, δτι σφόδρα φιλό
ξενου ψυχής, μή μόνον δούναι τδ αίτηθέν, άλλά καί 
πλέον ών ήτησε παρασχείν. Καϊ έγένετο, φησ\, χρό 
τον σνντεΛέσαι αυτόν ΛαΛούντα, Ιδού "Ρεβέκκα 
έξεχορεύετο, καί τδ προφητικδν εκείνο έπληρούτο · 
Έτι ΛαΛούντός σον έρώ, Ίδού πάρει μι. Τοιαύται 
τών γενναίων ανδρών αί εύχαί · πρδ τού τέλους πεί-
θουσι τδν θεδν έπινεύσαι τοίς λεγομένοις. Κα\σύ 
τοίνυν, έπειδάν μέλλης γυναίκα άγεσθαι, μή πρδς 
ανθρώπους καταφυγής, μηδέ πρδς γυναίκας έμπο-
ρευομένας τάς άλλοτρίας συμφοράς, καί ζητούσας 
έν μόνον, [222J δπως αύται μισθδν λάβωσιν · άλλά 
κατάφυγε έπί τδν θεόν. Ούκ έπαισχύνεταί σου γενέ
σθαι νυμφαγωγός. Αύτδς ύπέσχετο κα\ είπε · Ζ η -
τεϊχετήν βασιΛείαντών ουρανών, καΧ ταύτα χάντα 
χροστεθήσεται ύμιν. Καί, μή λέγε, Πώς δύναμαι 
τδν θεδν ίδείν ; μή γάρ άφείναι μοι φωνήν Ιχει, και 
διαλεχθήναι φανερώς, ίνα προσελθών ερωτήσω ; Απί
στου ταΰτα ψυχής. Και γάρ οξέως κα\ χωρ\ς' φωνής 
πάντα, δσα άν θέλη, δύναται κατασκευάζειν δ θεός · 
δ δή κα\ έπ\ τούτου γέγονεν. Ουδέ γάρ φωνήν ήκου-
σεν, ουδέ δψιν τινά είδεν · άλλ' έπί πηγή έστώς ηύ-
ξατο, καί ταχέως Ιπέτυχεν. Έγένετο γάρ χρϊν ή 
σνντεΛέσαι ΛαΛούντα αυτόν, φησί, 'Ρεδέκκα έξ-
εχορεύετο ή τεχθείσα ΒαθονήΛ τφ νίφ ΜεΛχάς, 
έχονσα τήν ύδρίαν έπϊ τών ώμων · ή δέ χαρθένος 
ήν καΛή τή δψει σφόδρα, χαρθένος ήν, άνι\ρ ούκ 
έγνω αυτήν. Τί μοι λέγεις τήν εύμορφίαν τού σώμα
τος ; "Ινα μάθης τήν ύπερβολήν τής σωφροσύνης, 
ίνα μάθης τδ κάλλος τδ έν τή ψυχή. θαυμαστδν μέν 
γάρ τδ σωφρονείν πολλψ δέ θαυμαστότερον, δταν 
μετ' εύμορφίας τοΰτο γίνηται. Διά τούτο καί 
περ\ τού Ιωσήφ μέλλων ήμίν διηγείσθαι καί τής 
εκείνου σωφροσύνης, πρότερον τήν εύμορφίαν τού 
σώματος τέθεικεν, ε ι π ώ ν Καλδς ήν τφ είδει, κα\ 
ωραίος τή δψει σφόδρα * καί τότε τήν σωφροσύνην 
αύτοΰ διηγήσατο δεικνύς, δτι τδ κάλλος αύτδ* είς 
άσέλγειαν ού προήγαγεν. Ούτε γάρ τδ κάλλος πορ
νείας αίτιον, ούτε ή αμορφία σωφροσύνης πάντως. 
Πολλαί γάρ κατά τήν ώραν τοΰ σώματος λάμψασαι, 
μειζόνως κατά τήν σωφροσύνην έλαμψαν * άλλαι πά
λιν αίσχραί κα\ δυαειδείς ούσαι, αίσχρότεραι κατά 
τήν ψυχήν έγένοντο, μυρίαις ^υπωθείσαι πορνείαις. 
Ού γάρ ή φύσις τοΰ σώματος, άλλ* ή προαίρεσις τής 
ψυχής καί τούτου κάκείνου αιτία. 

ζ'. Ούχ απλώς δέ δεύτερον αυτήν παρθένον εΐπεν. 
Είπών γαρ, Παρθένος ήν, έπήγαγε · Παρθένος ήν, 
άνήρ ούκ έγνω αυτήν. Επειδή γάρ πολλαί παρθέ
νων τδ σώμα άδιάφθορον τηροΰσαί, τήν ψυχήν πολ
λής ακολασίας πληροΰσι, καλλωπιζόμεναι, μυρίους 

• Hic lod verborum ordo, ex Morelli edilione restitu-
tos, lorbaluf exslabat tpud Moiitf. ILDIT. 
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πανταχόθεν έπισπώμεναι έραστάς, καί τούς τών νέων 
οφθαλμούς άναπτεροΰσιν, ενέδρας τιθείσαι κα\ βάρα
θρα, δεικνύς δ Μωύσής δτι ούκ αυτή τοιαύτη, άλλ* 
εκατέρωθεν ήν παρθένος, άπό τε σώματος, άπό τε 
ψυχής, φησί, Παρθένος ήν, άνήρ ούκ έγνω αυτήν. 
Καίτοι γε πολλάς είχεν άφορμάς τοΰ γνωρισθήναι 
άνδράσι· πρώτον μέν, τδ κάλλος τοΰ σώματος · δεύ
τερον δέ, ό τής διακονίας τρόπος. Εί μέν γάρ έν θα-
λάμφ διηνεκώς έκάθητο, καθάπερ αί νΰν παρθένοι, 
κα\ μηδέποτε εις άγοράν ένέβαλεν, μηδέ έξήει τήν 
οίκίαν τήν πατρψαν, ουδέν τοσοΰτον ήν είς έγκώμιον 
λέγεσθαι περί αυτής, δτι άνήρ ούκ Ιγνω αύτήν."Οταν 
δέ ίδης αυτήν εις άγοράν έξιούσαν, καθ* έκάστην ήμέ
ραν ύδροφορείν άναγκαζομένην, καί άπαξ κα\ δις καί 
πολλάκις, είτα μηδενϊ γνώριμον ούσαν άνδρί, τότε 
μάλιστα αυτής δυνήση κατιδείν τδ έγκώμιον. Εί γάρ 
όλιγάκις είς άγοράν παραβάλλουσα παρθένος, καί 
δυσειδής ούσα καί άμορφος, πολλών επομένων θερα-
παινίδων, άπδ τών εξόδων τούτων διεφθάρη τδ ήθος 
πο/λάκις* ή καθ' έκάστην ήμέραν έκ τής πατρψας 
οικίας έξιούσα μόνη, καί ούκ είς άγοράν απλώς, [223] 
άλλ' είς τήν πηγήν άπαντώσα καί ύδρευομένη, ένθα 
πολλούς καί έτερους συνιέναι ανάγκη, πώς ούκ άν 
είη μυρίων αξία θαυμάτων, ούτε άπδ τών εξόδων τών 
συνεχών, ούτε άπδ τής κατά τήν δψιν εύμορφίας, 
ούτε άπδ τοΰ πλήθους τών παραγινομένων, ούτε άλ-
λοθεν ούδαμόθεν διαφθαρείσα τδ ήθος, άλλά τδ σώμα 
καί τήν ψυχήν αδιάφθορος με ίνα σα, καί τήν σωφρο
σύνην τών έν γυναικωνίτιδι καθήμενων ακριβέστερου 
διατηρήσασα, καί τοιαύτη φανείσα, οίαν ό Παύλος 
επιζητεί λέγων, "Ινα $ άγια σώματι καϊ πνεύματι; 
Καταβάσα τοίννν έχϊ τήν χηγήν έπΛησε τήν 
ύδρίαν τού ύδατος, καϊ άνέβη* καϊ έδραμεν ό 
χάίς είς σννάνττχσιν αυτής, καϊ είχε* Πότισόν με 
μικρόν έκ τής υδρίας σον. Ή δέ εϊχε 'Πίε, κύριε · 
καϊ έσχενσε, καϊ καθεΊΛετήν ύδρίαν έχϊ τόν βρα
χίονα αυτής, καϊ έχότισεν αυτόν έως έχαύσατο 
χίνων · καϊ εϊχε · Και τάίς καμήλοις σον ϋδρεύ-
σομαι, έως άν χάσαι χίωσι. Καϊ έσχενσε καϊ 
έξεκένωσε τήν ύδρίαν είς τό χοτιστήρατν, καϊ 
έδραμεν έχϊ τό φρέαρ άντΛήσαι καϊ ύδρεύσασθαι 
χάσαι ς ταΐς καμήΛοις. 

Πολλή μέν τής γυναικδς ή φιλοξενία, πολλή h\ ή 
σωφροσύνη, καί αμφότερα ταΰτα καί άφ* ών έποίησε, 
καί άφ' ών ε ίπε , μάλιστα Ιστι καταμαθείν. Είδες 
πώς ούτε ή σωφροσύνη τήν φιλοξενίαν έλυμήνατο, 
ούτε ή φιλοξενία τήν σωφροσύνην διέφθειρε; Τδ μέν 
γάρ μή προτέραν έπιδραμείν, μηδέ προσειπείν τδν 
άνδρα, σωφροσύνης ή ν τδ δέ αιτηθεί σαν μή άνανεΰ-
σαι, μηδέ άρνήσασθαι, φιλοξενίας καί φιλανθρωπίας 
πολλής. "Ωσπερ γάρ εί πρότερα προσέδραμε, καί 
μηδέν είπόντι διελέχθη, ίταμότητος ήν καί άναισχυν-
τίας· ούτως, εί παρακαλέσαντα διεκρούσατο, ώμότη-
τος ήν καί απανθρωπιάς. Νύν δέ ουδέτερο ν τούτων 
έποίησεν ούτε δια τήν σωφροσύνην τήν φιλοξενίαν 
έλυμήνατο, ούδ* αύ πάλιν διά τήν φιλοξενίαν τδ τής σω
φροσύνης έγκώμιον ύπετέμετο, άλλ' δλόκληρον έκα-
τέραν έπεδείξατο τήν άρετήν,τφ μένάναμείναι τήν αί-
τησιν τήν σωφροσύνην έπιδεικνυμένη, τώδέ παρασχείν 
μετά τήν αίτησιν τήν φιλοξενίαν τήν άφατον. Καί γάρ 
άφατου φιλοξενίας ήν, τδ μή μόνον δπερ }|τησε δούναι, 
άλλά καί πλέον τι παρασχείν τών αιτηθέντων. ΕΙ δέ 
ύδωρ ήν τδ διδόμενον, τούτου κυρία ήν τότε. Τούς δέ 
φιλόξενους ούκ άπδ τής πολυτελείας τών διδομένων, 
άλλ' άπδ τής δυνάμεως, ής παρέχουσι, κρίνειν εΐώ^α-
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9tv* Ιπε\ κα\ τδν ποτήριον δόντα ψυχρού ό θεδς έπ-
ήνεσε,κσΛ τήν δύο λεπτά καταβαλοΰσαν πάντων πλέον 
καταβεβληκέναι έφη, επειδή πάντα, άπερ είχε, τότε 
κατέβαλεν. Ούτω χα\ αύτη τούτοις τδν γενναίον 
εκείνον έξένισεν, ών ουδέν εΐχε πλέον αύτώ παρα
σχείν. Ούχ απλώς δέ πρόσκειται τδ, "Εσπευσε, χα\ 
έ^ραμε, κα\ δσα τοιαύτα, άλλ' ίνα μάθης τήν προθυ-
μίαν, μεθ' ής έποίει τδ πράγμα, ούκ άκουσα, ουδέ 
άναγκαζομένη, ουδέ δυσχεραίνουσα, ουδέ αγανα
κτούσα. Κα\ δτι ού μικρδν τούτο έστι, πολλάκις 
παριόντα τινά στήναι μικρόν ήτήσαμεν δάδα κατ
έχοντα, Ινα άψωμεν, ή ύδωρ βαστάζοντα, ώστε άπο-
πιείν, κα\ ούκ ήνέσχετο, άλλ' έδυσχέρανεν · εκείνη δέ 
ού μόνον άπέκλινεν αύτφ τήν ύδρίαν, άλλά κα\ ταίς 
καμήλοις πάσαις ύδρεύσατο, πόνον τοσούτον άνασχο-
μένη,κα\ [224] τήν άπδ τού σώματος λειτουργίαν είς 
τήν φιλοξενίαν είσενεγκούσα μετά πολλής προσηνείας· 
ού γάρ τδ ποιήσαι μόνον, άλλά και τδ προθύμως, 
δείκνυσιν-αυτής τήν άρετήν κύριον καλεί άνθρωπον 
άγνώτα καν τότε φανέντα πρώτον. Και καθάπερ δ 
κηδεστής αυτής Αβραάμ ούκ ήρώτα τούς παριόντας, 
Τίνες τέ έστε, κα\ πόθεν; κα\ πού πορεύεσθε; κα\ 
πόθεν ήκατε; άλλ' απλώς τήν φιλοξενίαν έκαρπούτο" 
ούτω κα\ αύτη ούκ εΐπε, Τίς εΤ, κα\ πόθεν, κά\ τίνος 
ένεκεν παραγέγονας; άλλά καρπωσαμένη τήν εύπο
ρίαν της φιλοξενίας, τά περιττά πάντα άφήκε. Κα*ι 
γάρ οί μαργαρίτας ώνούμενοι, κα\ χρυσίον λαμβάνον
τες, έν τούτο ζητούσι μόνον, δπως κερδαίνοιεν άπδ 
τών εχόντων τά χρήματα, ούχ δπως αυτούς περιεργά-
σοιντο* κα\ αύτη τούτο μόνον ζητεί, δπως δέξητχι 
τδν τής φιλοξενίας καρπδν, δπως λάβοι τδν μισθδν 
άπηρτισμένον. "ΓςΙδει τούτο σαφώς, δτι δ ξένος μά
λιστα πάντων αίσχύνεται · διά τούτο δείται πολλής 
τής φώοφροσύνης, κα\ άπεριεργάστου τής σωφροσύ
νης * άν τοίνυν μέλλωμεν αύτδν περιεργάζεσθαι κα\ 
πολυπραγμονείν, όκνεί και αναδύεται, κα\ άηδώς 
προσέρχεται. Διά τούτο ουδέ αύτη τούτο έποίησεν 
έπ\ τούτου, ουδέ έπ\ τών ξένο>ν δ κηδεστής δ ταύτης, 
ίνα μή τήν θήραν αποσόβηση · άλλ' έθεράπευε τούς 
παριόντας μόνον, κα\ καρπού μένος όΥ αυτών όπερ 
έβούλετο, ούτως αυτούς εξέπεμπε. 

-τ/. Διά τούτο κα\ αγγέλους ποτέ ύπεδέξατο· ώς ει γε 
-περιειργάζετο, ήλαττώθη άν αύτφ ό επικείμενος μι
σθός. ΚαΙ γάρ θαυμάζομεν αύτδν, ούχ δτι αγγέλους 
ύπεδέξατο, άλλ' δτι άγνοών ύπεδέξατο. Εί μέν γάρ 
είδως έθεράπευσεν, ουδέν θαυμαστδν έποίει, τής αξίας 
τών ύποδεχθέντων κα\ τδν σφόδρα λίθινον και απηνή 
καταναγκαζούσης φιλάνθρωπον γενέσθαι και ήμερον 
τδ δέ θαυμαστδν τούτο ήν , δτι όδίτας τινάς αυτούς 
είναι νομίζων* τοσαύτην έπ ' αύτοίς έπεδείξατο τήν 
θεραπείαν, Τοσαύτη κα\ αύτη ήν * ούκ οΐόεν τίς ήν, 
ουδέ έπ\ τί παρεγένετο, ουδέ δτι αυτήν μνηστευσόμε-
νος ήλθεν, άλλά ξένον τινά κα\ δδοιπόρον ένόμισε. Διά 
τούτο μείζων αυτή ό μισθδς τής φιλοξενίας έγίνετο, 
δτι τδν ούδαμόθεν δντα γνώριμον μετά τοσαύτης 
ύπεδέξατο εύνοιας, όμού κα\ τήν σωφροσύνην διατη
ρούσα. Ουδέ γάρ άναισχύντως, ουδέ ίταμώς, ούτε 
άναγκάζουσα, ούτε δργιζομένη, άλλά μετά τής προσ
ηκούσης σεμνότητος τούτο έποίει. Τούτο γάρ αύτδ 
ήνίξατο ό Μωΰσής λέγων Ό δέ άνθρωπος χατεμάν-
Φανεν αυτήν, χαϊ παρασιωπά τον γνώναι, εί ε{>-
ώδωσε Κύριος τήν όδόν αυτόν. Τί έστι, Κατεμάν-
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θανεν αυτήν; Κα\ σχήμα, και βάδισμα, κα\ βλέμμα, 
καί (*ήμα, κα\ πάντα ακριβώς έξήταζεν, άπδ τών τού 
σώματος κινημάτων τήν έξιν τής ψυχής καταμαν-
Οάνων. Και ουδέ τούτοις ήρκέσθη μόνον, άλλά δευτέ-
ραν προσάγει πείραν. Επειδή γάρ έπδτισεν αύτδν, 
ούκ Ιστη μέχρι τούτου, άλλ' είπεν αυτή , Τίνος θν · 
γάτηρ εΐ, άνάγγειΛόν μοι, χαϊ εί έστι παρά τφ 
πατρί σον τόπος τον χαταΛύσαι; Τί ούν εκείνη; 
'Ανεξικάκως κα\ πράως καί τδν πατέρα είπε, και 
ούκ ήγανάκτησε, λέγουσα* Σύ δέ τις εί ό πολυπραγμό
νων, κα\ ζητών, κα\ τήν οίκίαν περιεργαζόμενος; 
άλλά τ ί ; θυγάτηρ ΒαθονήΛ είμι έ )ώ νΙού Με4χάς, 
δν έτεχεν τφ Ναχώρ· χαϊ άχνρα χαϊ [225] χορ
τάσματα ποΛΛά παρ" ήμΤν, χαϊ τόπος τον χατα-
Λΰσαι. "Ωσπερ έπ\ τού ύδατος, πλέον ών ήτησεν 
έδωκεν · δ μέν γάρ πιείν ήτησε μόνον, ή δέ χα\ τάς 
καμήλους ύπέσχετο ποτίζειν, κα\ έπότισεν · ούτω καί 
ενταύθα * αύτδς τόπον ήτησε μόνον, ή δέ κα\ άχυρα 
καί χορτάσματα κα\ άλλα πολλά, διά τούτων πάντων 
αύτδν έκκαλουμένη, κα\ πρδς τήν οίκίαν ίλχουσα, 
ίνα τδν της φιλοξενίας καρπώσηται μισθόν. Ταύτα 
δέ μή παρέργως μηδέ απλώς άχούωμεν, άλλ' ημάς 
αυτούς καθ' εαυτούς έννοούντες,κα\ τούτοις παραβάλ
λοντες, ούτως είσόμεθα τήν άρετήν τής γυναικός. 
Πολλάκις γούν γνωρίμους τινάς χαί επιτηδείους 
υποδεχόμενοι δυσχεραίνομεν, κάν μίαν ή δευτέρα ν 
ήμέραν ένδιατρίψωσι, βαρυνόμεθα * αύτη δέ τδν 
άγνώτα κα\ ξένον μετά πολλής είς τήν οίκίαν είλκε 
τής προθυμίας, καί ταύτα ούκ αύτφ μόνον, άλλά κα\ 
καμήλοις τοσαύταις μέλλουσα παρέξειν τήν θερα
πείαν. Επειδή δέ εισήλθε , σκόπει εντεύθεν μάλλον 
αύτοΰ τήν σύνεσιν. *Ως γάρ παρέθηκε φαγεΐν αύτφ 
άρτους, φησίν * Ού μή φάγω, έως δτον Λαλήσω τά 
βήματα μον. 

Ε'δες πώς ήν έγρηγορως κα\ νήφων; Είτα, επειδή 
είπείν επέτρεψαν, ίδωμεν πώς αύτοίς διαλέγεται. 
ΤΑρα ταύτα είπε πρδς αυτούς τά βήματα, δτι δεσπό
την έχοι περιφανή κα\ λαμπρδν, παρά πάντων τ ιμώ-
μενον, πολλής παρά τών εγχωρίων προεδρίας απο
λαύοντα ; καίτοι γτε είπερ έβούλετο ταΰτα είπείν, ούκ 
άν ήπδρησε* κα\ γάρ έν τάξει βασιλέως αύτδν οί έπι-
χώριοι έτίμων. Άλλ' δμως ουδέν τούτων είπεν, άλλά 
τά ανθρώπινα ταύτα άφε\ς, άπδ τής άνο>0εν αύτδν 
(£οπής έκόσμησεν ούτω λέγων · ΠαΙς Αβραάμ έγύ* 
είμι· Κύριος εύΛόγι^σε τόν χύριόν μον σφόδρα, 
χαϊ ύψώθη, χαϊ έδωχεν αύτφ πρόβατα, χαϊ μό-
σχονς, χαϊ χρυσίον, χαϊ άργύριον. Τδν πλούτον 
εΐπεν, ούχ ίνα εύπορον δείξη δντα, άλλ' ίνα φιλόθεον 
ού γάρ άπδ τού κεκτήσθαι, άλλ' άπδ τοΰ παρά θεού 
ταύτα αύτδν είληφέναι έγκωμιάσαι βούλεται· είτα 
περ\ τοΰ νυμφίου διαλεγόμενος · Καϊ έτεχε Σά$$α, 
ή γυνή τού χνρίου μου, νΐύν ένα τφ χυρίφ μον 
μετά τό γηρασαι αυτόν. 'Ενταΰθά μοι καί τδν τρδ-
πον τών ώδίνων ήνίξατο, δεικνύς δτι καί δ τόκος άπδ 
τής τοΰ θεοΰ γέγονε προνοίας τής πρδς εκείνον, ού 
κατά φύσεως άκολουθίαν. Κα\ σύ τοίνυν άν τε νυμ
φίον, άν τε νύμφην έπιζητής, ταύτα πρδ τών άλλων 
ζήτει, εί θεοφιλής έστιν, εί πολλής άνωθεν άπολαύςι 
τής εύνοιας. Ά ν γάρ εκείνα ή, κα\ τά άλλα έπεται · 
τούτων δέ ούχ δντων, χάν μετά πολλής τής άδειας 
αύτοίς ύπάρχη τά βιωτιχά, κέρδος ουδέν. Είτα Γνα μή 
λέγωσι, Τίνος ούν ένεκεν ουδεμία ν τών έπιχωρίων 
έλαβε γυναικών; "Ορκισε με, φησ\, Λέγων Ού 
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lisse plus otttnibus, quia (otum quod babuit conjece-
ral (Ualik. 10. 42; Luc. 21.2-4). Sic el ista his bo-
num illum viruin cxcepit xeniis, quae sola tum ad 
manum aderanl. Ncc lcmere addituro es l , quod fe-
blinaiis cucurril, et similia, sed ut inlelligas eam ala-
criter fecisse omnia, non scgre ac gravatiro, ncc in-
li iain et coaclse siniilem. Et ne id parvum puies, 
sajpe aliqucm pra?tercuniem rogavimus, ut paulisper 
gradttm sisterel, summissaque sua face noslram ac-
ccndeni, atit a bajulanie aqiiam pcliimus ul modicum 
inde bibere licerel : nec id faoere sustiimil, scd lulit 
graviier: bacc autem non modo summisil ei bydriam, 
sed camolis etiam omnibusaquam bausitaffatim, labori 
ηοιι parceiis, et suo corpore bospilalilati comitcr sub-
senriens : uon enim factum boc solum, vcrum eliam 
alacrilas adjiincia virtutem pucllae indicai, qtue ho-
minem ignoltim ct lum prirouni visum vocal domi-
tium. Ει sicut Abrahamus ipsius socer pnriereuntes 
non htlerrogai, quinam sint el cujales, quove iler et 
unde faciant, sed simpliciter bospilalilati dat ope-
ram : ila c l bacc ηοιι sciscilalur, quis es et unde ? qua 
de causa venis ? sed bospitalitalis opes congregans, 
non estcuriosa cxtcforom. Etenim gemmarii ct num-
mularii boc unum curant, ut lucrum capiant ex iis 
cum quibus negoiianlur, parum sollicili quales lan-
dem illi s i n l : sic biec solum id quserit, ut bospilali-
laiis fructum capial, ulque solidam ejus mercedem 
percipiat. Bene sciebat bospitem maxime verecun-
duiu esse, ideoque inagnam ei comilatem exbibcndam 
esse el modesliam non curiosam : quod si de rebus 
cjus pcrconieimtr imroodice, tergiversari cum et 
gravatim accedere. Quapropler neque h»c se iia ge-
r i l erga illum, ncque ejos socer Abrabam erga ho-
tpiles, ne sic venaiionem suam abslerreat: sed cu-
raiis pra.iereunlium corporibus et obsequultis suo 
animo, sic eos dimiilil. 

8. lloc paclo eiiam angclos aliquando exccpil, 
circa qnos si fuissel curiosior, non parum decessisscl 
utcrccdi ejus debila (Cen. 18). Admiramur cnim eum 
non quod exceperit angclos, sed quod nesciens Ci.se 
angelos t exccperil. Nec cnim inirandum si prudcns 
ac sciens traclasset cos comtier, quorum dignitae 
quanlumvis iinmanc pectus ac saxeum ad bumanila-
tem benignilaleinque possei oogere : scd boc meretur 
admirationcm, quod vialoies vulgares ralus laiilum 
bonoris eis babuit. Talis eral hxc quoqoe : nesciebat 
boiniuem quisiia*ii essct, aul curnam veniseet, neque 
quod conciliaturus essct ipsius nuptias, sed viaiorem 
unam aliquem putabat ei bospitem. Idcirco ubcrior 
ci hospilaiilaiis nierccs conlingit, quod modis omni-
btis ignotiim tauia prosequula sil benevoleniia, ser-
•aia biterim et raodcslia. Neque enim effrena lemc-
rilale, neque vim affcrcus aul aloinacbabunda boc 
facicbai, scd cum decoro ila ul par erat. IIoc enim 
ipsum Motes subindical his vcrbie : ille auum con-
Umpiabatur eam lacitus, scire volens utrum pro*perum 
it<r $uum fecisut Dominus (Gen. 24. 21). Quid est, 
toHHmpiobatur eam?FA babitum, c i incessum, ei aspe» 
ctum, ct vcrba, ontnia denique diligcntcr examiuabal, 
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ex cor|>oris geslibus babiludiuem auiini colligeni. 
Nec bis contentus, alierum cxpcrimentuiu adbibet. 
Accepto enim ab ca potu non desthit, sed rogare 
pergit: Cujus et filia, indica mihi: etfne in domo pa r 

tnt lui loeus quo possim dherlere (Gcn. 24. 23)? Qtiid 
illa ad \\xc1 Patienler ac mansuete suam patrem in« 
dicat. Non dixil indignabunda : Tu vero quis es tam 
curiosus percontator citam de noslris sedibus; sed 
quid 1 Filia sum Balhuelit filii Melc/ta, quem Nackori 
peperit. Paleamm quoque et fceni apud nos e$t copia, 
et locu$ ad divertendum (Ib. v. 24. 25). Stcul ante 
aquam pelenti plusquam poscerel obtuli l : nam cum 
ille potum sibi soli peliissel, etiara camelis se prxbi-
turam est poilicila, ct uuque prabuit: sic eliam bic 
requirenti lantummodo diversorium, iusuper de paleis 
ac foeno prospicit, deque aliis multis, alliciens eum 
his oimtibus, el domum perlrabens, ut bospitalitalU 
frucium et inerccdem capiat. Haec autem non obiler, 
nrque negligenler audiamus, sed nosmetipsos consi-
deranles, ad hoc exemplum conferamus : sic enim 
itaelligemus yiriutem bujus feminae. Sirpenumero no-
los aliquos et necessarios excipientes angre ferimus, 
el gravamur, si unum aut alterum diem commoraii 
fuerint; baec autem ignotum cl bospitem magna ala-
critale domum pertraxil, pnrsertim cum non ipsi 
so l i , sed lol camelis eiiam oflerrel curam et ministe-
rium. Poslquam autem introgressus est hospiuurov 

jam magis considcra servi prodentiam. Apposiia enim 
mensa, inqnit, Non prius abum capiam qvam loqnar 
verba mea (Gen. 24. 33). Vide quam vigilans fuerit et 
sobrius? 

Abrahami polentia. Cum quanta iapienlia α famulo 
laudetur. Deo autpict qua fiunt bene succedunt. — 
Deinde poslquam permissum est ei dicere, videamas 
quomodo illos alloquiiur. Num isia vcrba ad eos d ix i l : 
Herum se babere illuslrem et splendidum, honoratum 
ab oninibus, virura magnae auciorilatis apud cives re-
gionis, in qua tuin degeret? TaraeUi poteral t si vo-
lui&scl, bxc vere diccre : etenim lamquam re& cole-
batur ab ejus nalionis bominibtis. Atiaroen nilti! bo-
rum d ixk , sed omissts istis, quse apud hoinines aunl 
iu preiio, a divino eum favore commcndat hit verbis: 
Ego Abrahas $ervu$. Dominut benedixU domino meo 
valde, exaUatxmpu ett, et dedil ei oves ei boves, argen-
tum ei anrum (Gen. 24. 34. 55 ). Divilias ejus mtmo-
r a l , non nt opulenluni, sed ot pium esse oslendat, 
boc nomine iaudans quod a Deo haec acceperil, n<ni 
quod lanlarum rerura eil dominus. Deinde loquilur 
df eponso : Et peperit Sara, uxor dominl mei, filium 
domino meo jam uni (G«n« 24.56). Hic ei parlus roo* 
dum enbindicai, docens quod et parlue ci divina pro-
vidcntia concessus eit, non naiura ordine. Ergo lu 
quoque sive sponsum, sire iponaaro qucras t boc in -
quire aute omnia, ailne amicut Dao, an muham 
aursum obtineai benevoleniiam. Si enim haec adsini, 
consequenler ei alia : sin auiem desint, etiarosi rea 
(amiliaris abunde suppeial, uiliil proderit. DeiiwM oe 
audiat ab eis, Cur igUur nullam iodigenam in uxoreiu 
accipii ? Adjuravil me . inquil , do*dnu$ meu$ dietn*, 
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Λβιι accipies uxorem filio meo ex filiabus GlmnanaOrum, 
*jd ad domum patri$ mei proficisceris , et de Iribu men 
uccipie$ uxorem fdio meo (Gen. 24.57. 58). Scd ne lo-
lam bistonam in medium afferenlcs molesli videa-
niiir, ad ilnem iranseamue. Gumenim retulissil, quo-
modo ad ΓηηΙβηι adsiilerit, quid a puella pelicrit , 
quomodo illa plus qiiam pelilum esset dederil, quo-
modo Deus mcdialor fueril, cuiuque omnia diligentcr 
nunliasscl, scrmonis finem ferit. His omiiibws atidilis 
•11· non amplius dubilaverttnl , neque neglexerunt 
rem, sed qiiasi divinilus inslincii, stne inora ci pro-
fiiiseruiil filiam. Respoiidenlcsquc Labau cl Baibuel 
dixertinl : Mandatum hoc egrenum eti α Deo : Ideo 
non possumm tuw postulationi contiadicere En Re-
becca, tolle eam et propera, et sit uxor domini lui, sic-
ut loquutus esl Dominut (Gen. 24. 50. 51). Qtiis ιιοιι 
obslupescerei ? quis non admiraretur, qnanta impedi-
inenta brevi temporis momenlo sublala sint ? Eleniin 
vol quod bospes eral, vcl quod servus, vel quod igno-
lus , vel quod longnm csset ilineris intervalluni, vel 
quod uec eocer, nec sponsus , neque alius ex corum 
nccessariis nolus erat, horum unumquodque per se 
aalis eral impedimenli, quomiuus hoc connubium suc-
cederct : allameu haec universa facilia sunt reddila , 
el baud secus quam si nolus esset, habitaretque pro-
pc, ei loiam ajlatem cum cis versatus fuissel, com-
niiserunt spoitsain ejus fidei, hac de causa, quod au-
spice Deo rea agebalur. Sicut euim si quid co paruin 
faveme aggrediamtir, eliamsi oinnia sinl plaua ct faci-
lia , vomgines el salebras et innumeras fruslraliones 
obi'er oQendimus : eic eodcm pncseme et adjuvanle, 
)i< el omuia quas babetnus prae manibus, sinl cmpedi-
lisvima, p!aua fiunl el faoilia. Nihil igiiur vcl facia-
uius, vel dicamus, nisi invocalo Numine, ul res quas 
tractamus dirig.it, ui ille fecit. 

9. Nunc vidcamus, postqu.^m cam acccpit, quo 
pacto adornei nuplias. Num cymliala, fislulas, cbo-
rcas, tympana, libias secum iraxit, reliquasqiie a|>-
paraius species? Nibil bnnim, sed illa eola assumpla 
abiil, deducentc el eomilanle angclo, quem bems, 
dum famulum e domo dimiueret, titia milli a Deo 
supplex impelraverat. Aiqoe ita dncebatiir sponsa 
nnliis libiis et citbaris occinenlibus, sed innuniera a 
Deo capul ornata benediciionibus, vice coronae pre-
tiosioris quovis diademate. Ducebatur auttfn nouau-
raiis ainicta vesiibus, sed ornata modeslia, pielate, 
hospiLilitale^Herisquevirtutibusomnibus. Ducebatnr 
iion in carpenlo cameralo, ant apparalu aliqno simili, 
scd camclo insidens. Nam praler virlules animi, 
eiiam corpora virginum olim oplima fuerunt babilu-
dine. Non enim sic cducabantur a mairibus, ui fit 
hndic, crebra inier unguenta et balnea, fucum et pi-
gmenla, in mollibus indumcnlis, aliisquc corruplela-
ruin inodi» innumeris, quibus fiant plasquam deoel 
tnoilicute : sed modis omnibus dora erat earum 
«ducatio. Quamobrem el corporis naiiva florebant 
pulcliritudine, nullis adjuUe exlcruis leuociniis, el 
Vfttaltidine aeque feJici ac forma friiebanlitr, Hulla in« 
fottanl£ wgriiudinc, ablegalaquc oiuni mollilie. La-

bores euim el opera , quibus exerccbanlur, varia , 
languorem oinncm pellebanl, robur aulem et &anita-
lcin tulameis couciliabant, reddebantque tantomagis 
marilis gratas et ainabiles : sic enim non solum cor-
pora, sed et aninii in meliits proficiebant. Vecia 
igilur camelo poslquam ad dcslinalam regionem 
penrenil, sublalis procul oculis vidil Isaacum, moxqiie 
a caniclo desiliil. Yides robur ? vides bonam babilu-
dinem ? Α camclo desiliii. Tantum illi virium ima 
cum modesiia supererat. Et ait ad servum : Quit csi 
ille homo qui progrets:-s esl in citmjmm? Respondit 
serma : Ipu ett dominus meus. Tum illa wstivo pal-
liolo tumpio $e obnupsil (Gen. 24. 65). Observa omnia 
lcstari ejus modestiam, quam pudons erat ac Terc-
cunda. Ei accepit eam uxorem haac, dilexilque in 
tanium ut lenirel dolorem, qui Wi ex morte Sarrte 
matrit acciderat ( Gen. 24. 67). Ha?c non lemere di-
cnnlur, quod dilexerit eam , quodque pro solaniine 
luclus babueril, sed ut discas, quibiis rebus illa ma-
rilnm in amorem sui pcllcxcril , quas domo seciim 
altulerat. Quis enim lalem non adamaret, tam mo-
destam, tain honestam, tam hospilalem , htimanam, 
c l amabilem, forlem animo ei validam corporc? H«c 
d i x i , ul non audialis lanlum, aitl audilis applauda-
lis , sed ut eliam arniulemini. Et palres quidem pro-
videntiam patriarchae imitamini, qua usus csi in 
paranda uxore simplici, non pecunias quarens, non 
splendorem gencris, non pulchrilitdinem corporis , 
non aliud quidquam pra3ter generositaietn animi. 

Quomodo erudiendw filice α matribus. — Yos atitem 
malres, date opcram ot ad buuc modum educetis 
vestras iilias. Porro sponsi qui cas ducluri sim», 
ducanl cum boneslale s imi l i , exlcriniiiantcs risurn , 
choreas , lurpiloquium , fislulas , libia>, diabolicutn 
illum apparalum el reliqua biijusmodi, scmperquc 
invocantes Dcum, ul medialor adsit aclionum no-
strarum omnium. Si enim rcs nosiras boc pacto 
disposuerimua, nullum divoriium crit, nulJa adullcrii 
suspicio, aut occasio zeioiypia*, ιιοιι rixa, non ron-
lenlio, sed mulla frucmur pacc, iuultaqtic concordi.», 
a quibus non aberunt virlules cxtcra?. Sicul eiiim 
uxore a marilo dissidenle niliil sani esi in axlibus, 
cliamsi alioquin res eorum secundo ferantur flaiu : 
ila dum pax constabil el concordia, nibil eric in-
suave, eliamsi quolidie tcinpeslates accidatit pluri-
nia3. Si boc modo conciliabunlur nuplia?, perfacile 
polerimus ad virtutem cducare liberos. Ubi enini 
mater lam bonesta fuerit, ac sobria, omuique vir-
lute pradita, profecto marilum desiderio sui capiet 
ac dcvinciet; alqiie ila babebit eum alacrem adjulo-
rem in curaudis alque insliluendis cuinmunibus libe-
ris ; simulque Deuni ad prospicicndum eis altrabel: 
quo af piranle lam buneslan adminislrationi domesli-
cac, et cxercenlc puerorum aninios, oninia postbac 
jucunda eruiil el felicia, rebus lam bene composilis, 
el iis qui pnesiml sic aflcctis : poterilque unusquis-
que una cum sua domo, videlicct uxore, liberis ao 
famulis, el presenlem viiaro secure peragere, et ad 
cxlorum regnum porvenire : quae ncbis omnibas per 
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OUALES Dl 'CENO.€ 
Λι)ψη τφ νιφ μου γυναίκα άχό τών θυγατέρων 
τών Χαναναίων, άΛΧ είς τόν οίκον τοΰ Χατρός 
μου χορεύση, καϊ είς τήν φυΛήν μου, καϊ Λήψη 
γυναίκα τφ νίφ μου. Άλλ* ίνα μή πάσαν τήν ίστο-
ρίαν είς μέσον φέροντες παρενοχλεΐν δόξωμεν, έπί τδ 
τέλος Γωμεν. Επειδή γάρ είπε, πώς έπ\ τής πηγής 
f στη, πώς ήτησε τήν κόρην, πώς έδωκεν εκείνη πλέον 
τής αιτήσεως, πώς ό θεδς μεσίτης έγένετο, κα\ πάντα 
μετά ακριβείας άπαγγείλας, κατέλυσεν έν τούτοις 
[226] τδν λόγον. Ταύτα άπαντα άκούσαντες εκείνοι, 
ούκέτι λοιπδν άμφέβαλον, ουδέν ήμέλησαν, άλλ* 
ώσπερ τού θεού τήν ψυχήν αυτών είς τούτο κινήσαν-
τος, ευθέως αύτψ καθωμολόγησαν τήν θυγατέρα. 
Και αποκριθείς Λαβαν κα\ Βαθουήλ εΐπον Τό χρόσ-
ταγμα τοΰτο χαρά θεοΰ έζήΛθεν ού δυνησόμεθα 
ούν σοι άντειχεϊν κακόν · Ιδού 'Ρεβέχκα , Λαβών 
άχότρεχε, χαϊ έσται γννή τφ χυρίφ σου, χαθάχερ 
έΛάΛησε Κύριος. Τίς ούκ άν έκπλαγείη ; τίς ούκ άν 
θαυμάσειεν, δσα κα\ ήλίκα κωλύματα έν βραχεία 
καιρού £οπή άνηρείτο; Κα\ γάρ τδ ξένον είναι, κα\ 
οίκέτην, κα\ άγνώτα, και πολύ τής οδού τδ διάστημα, 
κα\ τδ μηδέ τδν κηδεστήν, μηδέ τδν νυμφίον, μήτε 
άλλον τινά τών εκείνη · προσηκόντων γνωρίζεσθαι, 
κα\ καθ' έαυτδ τούτων έκαστον ίκανδν ήν κωλύσαι 
τδν γάμον * άλλ' δμως ουδέν έκώλυσεν, άλλά πάντα 
ταύτα έξηυμαρίζετο κα\ καθάπερ γνωρίμω κα\ πλη
σίον οίκούντι, κα\ έκ πρώτης ημέρας συναναστρα-
φέντι, ούτως αύτψ θ α ^ ύ ν τ ε ς ένεχείριζον τήν νύμ
φην · τδ δέ αίτιον, δ θεδς ήν έν μέσω. "Ωσπερ γάρ 
όταν χωρίς αυτού τι ποιώμεν, κάν άπαντα ή λεία κα \ 
£άδια, βάραθρα καί κρημνούς κα\ μυρίας έν αύτοίς 
αποτυχίας εύρίσκομεν* ούτως δταν παρή κα\ συν-
εφάπτηται, κάν απάντων άπορώτερα ή τά προκείμενα, 
άπαντα λεία καί ^δ·.α γίνεται. Μηδέν ούν μήτε 
ποιώμεν, μήτε λέγωμεν, πρ\ν ή τδν θεδν καλέσαι 
κα\ παρακαλέσαι συνεφάψασθαι τών έν χερσ\ν ήμίν 
απάντων, καθάπερ ούν καΥ ούτος έποίησεν. 

θ'. Άλλ* ίδωμεν, επειδή αυτήν έλαβε, ποίψ τρόπω 
τδν γάμον έπετέλεσεν. ΤΑ ρα κύμβαλα κα\ σύριγγας καί 
χορούς κα\ τύμπανα κα\ αυλούς κα\ τήν άλλην έπεσύ-
ρατο φαντασίαν; Ουδέν τούτων , άλλά μόνην λαβών 
ούτως άπήει, τδν άγγελον έχων μεθ* εαυτού παρα-
πέμποντα αυτήν κα\ συνοδοιπορούντα, δν δ δεσπότης 
αυτού τδν θεδν ίκέτευσεν αύτψ συναποστεϊλαι έκ τής 
οίκίας έξερχομένψ. Κα\ ήγετο λοιπδν ή νύμφη αυλών 
μέν κα\ κιθάρας κα\ τών άλλων τών τοιούτων ούδενδς 
άκουσασα, μυρίας δέ παρά τού θεού έπΛ τήν κεφαλήν 
τάς ευλογίας έχουσα, στέφανον διαδήματος παντδς 
λαμπρότερον.Ήγετο ού χρυσά περιβεβλημένη ιμάτια, 
άλλά σωφροσύνην κα\ εύλάβειαν, κα\ φιλοξενίαν, καί 
τήν άλλην άπασαν άρετήν. "Ηγετο ούκ έπ\ οχήματος 
καταστέγου, ουδέ έπ\ άλλης τινδς φαντασίας τοιαύ
της, άλλ* έπ\ τής καμήλου καθήμενη. Μετά γάρ τής 
αρετής τής έν τή ψυχή, κα\ τά σώματα ταίς παρθέ-
νοις τδ παλαιδν πολλής μετείχε τής εύε*ξίας. Ού γάρ 
ούτως αύτάς έτρεφον αί μητέρες, καθάπερ τάς νύν, 
βαλανείοις πυκνοί;, μύρων άλοιφαίς, έπιτρίμμασι 
σκιαγραφίας, μαλακοίς ίματίοις, έτεροις μνρίοις δια-
φθείρουσαι τρόποις, κα\ τού δέοντος μαλακωτέρας 
ποιούσα ι, άλλ' είς άπασαν αύτάς ήγαγον έκείναι 
σκληραγωγίαν. Λιά τούτο αύται; κα\ τού σώματος ή 
ώρα σφόδρα ήν εύανθής και γνήσια, άτε φυσική τις 

* Savil. io marg. conjicil ίκιίνφ. 
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ούσα, άλλ' ού χειροποίητος, ούτε έπιτετηδευμένη. Διά 
τούτο κα\ υγείας άπέλαυον καθαράς, κα\ κάλλος αύ-
ταϊς άμήχανον ή ν , ουδεμιάς ά^ωστίας ένοχλούσης 
τώ σώματι, άλλά πάσης βλακείας έκβεβλημένης. 01 
γάρ πόνοι >.α\ αί ταλαιπωρίαι κα\ τδ έν άπασιν αύτ-
ουργείν βλακείαν μέν άπήλαυνε πάσαν, εύρωστίαν 
[227] δ'· κα\ ύγείαν μετά πολλής παρείχε τής ασφα
λείας. Διδ δή κα\ ποθεινότεραι τοΐς άνδράσιν ήσαν, 
κα\ μάλλον έπέραστοι · ού γάρ δή τδ σώμα μόνον, 
άλλά κα\ τήν ψυχήν τούτοις βελτίω κα\ σωφρονεστέ-
ραν κατειργάσαντο. Καθήμενη τοίνυν έπ\ τής καμή
λου καί φθάσασα είς τήν χώραν, πρ\ν αυτήν έλθείν 
εγγύς , άναβλέψασα είδε τοις οφθαλμοί: τδν Ισαάκ, 
καϊ κατεπήδησεν άπδ τής καμήλου. Είδες Ιβχύν; 
είδες εύεξίαν; Κατεπήδησεν άπδ τής καμήλου. Ούτως 
αύταϊς £ώμη πολλή μετά σωφροσύνης ήν. Κα\ εΐπε τψ 
παιδί· Τίς έστιν ό άνθρωχος έχεΐνυς όπορευόμενος 
έν τφ χεδίφ; Είχε δέ ό χαϊς> *0 χύριός μου. Εΐτα 
Λαβονσα τό θέριστρον χεριεβάλετο. "Ορα πανταχού 
τήν σωφροσύνην αυτής μαρτυρουμένην , πώς ήν αί-
σχυντηρά, πώς ήν αιδέσιμος. Καϊ έΛαβεν αυτήν ό 
Ίσαάχ, χαϊ έγένετο αύτφ είς γυναΐχα χαϊ ήγάχησεν 
αυτήν, χαϊ χαρεχΛήθη χερϊ Σά(φας τής μητρός αυ
τού. Ούχ απλώς δέ ταύτα είρηται, δτι ήγάπησεν αυ
τήν, κα\ παρεκλήθη περ\ τής Σάρκας τής μητρδς 
αυτού, άλλ* ίνα μάθης τού φίλτρου κα\ τής αγάπης 
τάς υποθέσεις, άς οίκοθεν έχουσα ήλθεν ή γυνή. Τίς 
γάρ τήν τοιαύτην ούκ άν ήγάπησε, τήν ούτω σώ
φρονα, τήν ούτω κοσμίαν, τήν ούτω φιλόξενον κα\ 
φιλάνθρωπον και ήμερον, τήν άνδρείαν μέν κατά τήν 
ψυχήν, (&ωμαλέαν δέ κατά τδ σώμα; Ταύτα είπον, 
ούχ ίνα άκούσητε , ούδ' ίνα άκούσαντες έπαινέσητε 
μόνον, άλλ* ίνα χαί ζηλώσητε. Κα\ πατέρες μέν, τήν 
πρόνοιαν τού πατριάρχου μιμείσθε, ήν έποιείτο π ·ρ\ 
τού λαβείν γυναίκα άπλαστον, ού χρήματα έπιζητή-
σας, ού γένους λαμπρότητα, ού σώματος κάλλος, ούκ 
άλλο ουδέν, άλλά ψυχής εύγένειαν μόνον * μητέρες δέ, 
ούτω τάς εαυτών ανατρέφετε θυγατέρας. Οί δέ 
άγεσθαι αύτάς μέλλοντες νυμφίοι, μετά τοσαύτης 
αύτάς άγετε κοσμιότητος, χορείας μέν καί γέλωτας 
κα\ βήματα αισχρά, κα\ σύριγγας και αυλούς, κα\ 
τήν διαβολικήν φαντασίαν, κα\ τά άλλα πάντα τά 
τοιαύτα έξορίζοντες, τδν θεδν δέ άε\ παρακαλούντες 
μεσίτην γενέσθαι τών πραττομένων απαντούν. Ά ν 
γάρ ούτω τά καθ* εαυτούς οίκονομήσωμεν , ούκ άπο-
στάσιον έσται ποτέ, ού μοιχείας υποψία, ού ζηλοτυ
π ία ; πρόφα^ις, ού μάχη καί Spic, άλλά πολλής μέν 
άπολαυσόμεθα τής ειρήνης, πολλής δέ τής ομονοίας* 
ταύτης δέ ούσης, κα\ αί άλλαι πάντως έψονται 
άρεταί. "Ωσπερ γάρ, γυναικδς πρδ; άνδρα στασια-
ζούσης, ουδέν υγιές έσται έπ\ της οίκίας, κάν άπαντα 
τά άλλα κατά £ούν φέρηται πράγματα · ούτως όμο-
^οούσης κα\ είρηνευούσης, ουδέν έσται αηδές, κάν 
μυρίοι χειμώνες καθ' έκάστην τίκτωνται τήν ήμέραν. 
Ά ν ούτως οί γάμοι γένωνται, κα\ τά παιδία μετά 
πολλής τής ευκολίας είς άρετήν άγαγείν δυνησόμεθα. 
"Οτα,ν γάρ ή μήτηρ ούτως ή κοσμία, και σώφρων, 
κα\ πάσαν άρετήν κεκτημένη, πάντως κα\ τδν άνδρα 
έλείν δυνήσεται κα\ χειρώσασθαι τψ περ\ αυτήν 
πόθψ · έλουσα δέ αύτδν, μετά πολλής έξει τής προ
θυμίας βοηθούντα πρδς τήν τών παίδων έπιμέλειαν, 
κα\ τδν θεδν ούτως έπισπάσεται πρδς τήν αυτήν 
ταύτην πρόνοιαν · εκείνου δέ συνεφαπτόμενου τής 
καλής ταύτης οικονομίας, καί τάς ψυχάς τών παίδων 
ασκούντος, ουδέν αηδές έσται λοιπδν, άλλά κα\ τά 
τής οίκίας ευ διακείσεται, τών αρχόντων ούτω [228] 
διακειμένων · κα\ μετά τής οίκίας ούτως έκαστος δυ
νήσεται, τής εαυτού γυναικδς λέγω, κα\ παίδων και 
οίκετών, κα\ τδν ενταύθα μετά άδειας άπάσης διανύ-
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σαι βίον, κα\ είς τήν των ουρανών βασιλείαν είσ- Λ τ φ Πα«ρ\ δόξα, κα\ κράτος, συν τω άγίφ κα\ ζωο» 
έλθείν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ ποιψ Πνεύματι, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' αιώνων. Ά μήν. 

MONITUM AD HOMILIAM ΙΝ ILLUD, 

De anno quo haec babila esl concio nihil habemus : aesiate solum pronuntiaiam, el die post Homiliam 

in sanctum Barlaam insequenle ex Chrysoslomi dictU eraitur. Sub initiura namque a i l : lia et ego hanc 

anni tempestatem maxime diliyo; non quia liberati sumu$ hieme, nec quod astate perfruamur; sed quia 

*ds*nt $pirituales poriu$t qui no$ frequenter excipiunt, festi nempe sanctorum martyrum dies. Ει paucis 

interposilia : Horum omnium vo$ tettes e$tist qui in cerlaminibui beati Barlaam heri oblectati, $t cum ma-

gna tranquillitate in tjui portum fettinanlet, twcularium curarum salsuginem ablnislis. Anliochise vero 

ΕΙΣ ΤΟ ΑΠΟΣΤΟΑΙΚΟΝ PHTON* 
Ού Θέλω υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι οί πατέρες ημών πάντες ύπό τήν νεφέλην ήσαν, καϊ πάντες 

διά της βαΛάσσης διήλβον. 

α'. 01 ναύται τούτο μάλιστα φιλούσι τού πελάγους 
τδ μέρος, δπερ άν λιμέσι πυκνοίς κα\ νήσοtς διειλημ-
μένον ή. Τδ μεν γάρ άλίμενον πέλαγος, κάν γαλήνην 
ϊχη, πολύν παρέχει τοίς πλέουσι τδν τρδμον · ένθα 
δέ άν δσιν δρμοι, κα\ άκτα\, καΥ αίγιαλο\ πανταχό
θεν εκτεταμένοι, μετά πολλής πλέουσι τής ασφαλείας. 
Κάν γάρ βραχύ διεγερθείσαν τήν θάλασσαν Γδωσι, δι' 
ολίγου τήν καταφυγήν Ιχοντες, ταχίστην κα\ εύκολον 
τών επικειμένων κακών απαλλαγήν εύρασθαι δύναιντ' 
άν. Διά δή ταύτα, ούχ δταν πλησίον λιμένος έλαύ-
νωσι μόνον, άλλά κάν πό^ωθεν ώσι, πολλήν κα\ άπδ 
τής δψεως ταύτης παράκληση δέχονται. Ού γάρ ώς 
έτυχεν αυτών τάς ψυχάς άνακτάσθαι πέφυκε κα\ 
δ ρους κορυφή φαινόμενη πό^ωθεν , κα\ καπνός άνα-
θρώσκων, κα\ προβάτων ποίμνια παρά τήν ύπώρειαν 
νεμόμενα. Έπειδάν δέ κα\ είς αύτδ τού λιμένος τδ 
στόμα Ιλθωσιν, δλόκληρον καρπούνται τήν εύφροσύ-
νην. [229] Τότε γάρ κα\ κώπην άποτίθενται, κα\ τά 
σώματα ύπδ τής άλμης τεταριχευμένα ποτίμοις περι-
κλύζουσιν ύδασι, κα\ είς τδν αίγιαλδν εξελθόντες, κα\ 
τή γή μικρδν δμιλήσαντες γυμνοίς τοίς σώμασι, 
πάσαν τή * άπδ τής ναυτιλίας άποτίθενται ταλαιπω-
ρίαν. "Οσπερ ούν εκείνοι τούτο μάλιστα τής θαλάσ
σης ασπάζονται τδ μέρος διά τάς πυκνάς ταύτας κα\ 
συνεχείς αναπαύσεις· ούτω δή κα\ έγώ ταύτην μά
λιστα φιλώ τήν ώραν, ούκ επειδή χειμώνος άπηλλά-
γμεθα, ουδέ επειδή θέρους άπολαύομεν, ζέφυρου λι-
γυρά πνέοντος, άλλ' επειδή τούς πνευματικούς λι
μένας έχομεν συνεχώς διαδεχόμενους η μ ά ς , τών 
αγίων μαρτύρων λέγω τάς πανηγύρεις. Ού γάρ ού
τως οί λιμένες πλωτήρας, ώς αί τών αγίων τούτων 
έορταλ τούς πιστούς άνακτάσθαι πεφύκασιν. Εκεί
νους μέν γάρ θαλαττίων κυμάτων εμβολής κα\ έρεσίας 
μακράς άπαλλάττουσι λιμένες* τούς δ' είς πανηγύρι ν 
μαρτύρων απαντώντας πνευμάτων πονηρών καί 

ακαθάρτων, λογισμών άτοπων, πολλής τής έν ψυχή 
γινομένης ζά)ης, ή τών αγίων μνήμη τούτων έξαρπά-
ζειν είωθε. Καν έκ τών πολιτικών, κάν έκ τών οι
κιακών πραγμάτων άθυμίαν τινά έπισυρόμενος είσ-
έλθη, πάσαν αυτήν αποθεμένος, ούτως άπεισι, κα\ 
0άων γίνεται κα\ κουφότερος, ουχί κώπην άποτιθέ-
μενος, ουδέ οίάκων έξανιστάμενος, άλλά τδ δυσβά-
στακτον κα\ ποικίλον τής βιωτικής λύπης φορτίον 
διαλύων , κα\ πολλήν τή ψυχή δεχόμενος τήν εύ-
φροσύνην. Κα\ τούτων απάντων μάρτυρες ύμείς, οί 
τοίς άθλοις τού μακαρίου Βαρλαάμ χθες εντρύ
φησα ντες, κα\ μετά πολλής τής αδείας είς τδν εκείνου 
σκιρτήσαντες λιμένα · , κα\ τήν άλμην τών βιωτι-
κών φροντίδων άπολουσάμενοι, κα\ κούφοι οίκαδε 
άπδ τών εκείνου διηγημάτων άναχωρήσαντες. Άλλ* 
ίδού καί έτερων μαρτύρων προσελαύνει πάλιν πανή-
γυρις. Έ ω ς άν ούν εις τδν εκείνων λιμένα φθάσωμεν, 
φέρε δή μιμησώμεθα τούς πλωτή ρας · κα\ καθάπερ 
εκείνοι τδ πέλαγος πλέοντες φδουσι, τή <ί>δή τδν πδ-
νον παραμυθούμενοι· ούτω δή κα\ ημείς, έως είς τδν 
εκείνων φθάσωμεν λιμένα, λόγους τινάς πνευματικούς 
πρδς αλλήλους κινήσω με ν, τδν μακάριον Παύλον τής 
καλής ταύτης ομιλίας ηγεμόνα ποιησάμενοι, κα\ 
ήνπερ άν αύτδς κελεύη, ταύτην επόμενοι*0. Ποίαν 
ούν έπεσθαι κελεύει; Τήν διά τής έρημου, κα\ τών 
εκεί συμβάντων θαυμάτων δδόν. Κα\ γάρ ήκούσατε 
σήμερον αυτού βοώντος, κα\ λέγοντος* Ού θέλω δ* 
υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι οί πατέρες ημών 
πάντες ύπδ τήν νεφέλην ήσαν, καϊ πάντες διά 
τής Θαλάσσης διήλθον, καϊ πάντες είς τόν Μωϋ-
σήν έδαπτίσαντο , παϊ πάντες τό αυτό βρώμα 
πνευματικόν έφαγον, καϊ πάντες τό αυτό πόμα 

• Duo mss. λιμένα, Editi λειμώνα. Priorem lcctioeem 
postulare scrfes videtur. 

> Duo mss. καί ̂ jnep άν... ταυτιρ επόμενοι. 
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gratiam, bciiigiiilalcin, e,t iiiisericordiam suain con- el honor, nunc el •empcr, et in sueula satcizJoniiu. 
cedal Dominus noster Josus Christug, cmn quoPalr i , Anien. 
simulque Spirilui vivifico et gauclo gloria, impcriuni. 

NOLO VOS IGNORARE, FRATRES, QUOD, B T C . 

habilam fuiseevel inde liquet, quod dicU s i l post feslum sancli Barlaaiui, Aniiochiae celebrari eolilimi, 

ut videas in Monilo ad Homiliam in sanctum B.irlaamum Tom. II. Chrysoslomi scopue csl demonelraiv, 

res in veteri Lege acias futuraruro rerum pradiclionibus fidem facere : esseque illas reraro novi Testa-

nienli typuni et umbram. Marcionem, Maniehaniin ct Paulum Samosatenum obitcr perslringit, el poslu-

lalit iu fine ganciorum precibus bomiliam claudit. 

lucerit inlerprelalioncm Laiinam, ulpote non accuralam, lejecimus, novamque paravimus. 

IN APOSTOLICUM DICTUM, 
HOLO VOS IGNORARE, F R A T R E S , QUOD PATRES NOSTRI OMNES SUB NUBE F U E R U N T , ET OMHES ΓΒΚ 

1IARE TRANSIERUNT (l.Cof. 10. 1 ) (<t). 

i . Natitas eam maris partem libentius frequentanl, 
quae muttis poriibus insulisqiie instructa est. Pelagus 
eniin poriubus deslitulum, eliam Iranquillo lempore, 
muliura inculit navigamibue iremorem : ubi aulem 
portus el liitora undecumque palcni, curo magna se-
ctiritale navigant. Eliamsi cnim marc aliquaniunvsa> 
vire videant, cum in proximo refuginra hab<-aiil, 
prompte facileque possuni ab instantibus periculis l i -
berari. Eaproptcr non modo cum prope porltun sunt, 
sed elianisi procul sint, a solo portus aspeciu ma-
gnam consolalionem accipiunt. Non enini parum illos 
recreare soleut nionlium cacumina procul visa, fu-
uius exsiliens, et ovium greges ad liilus pascentes. 
Verum ubi ad porlus ingrcssum deveneruut, plena 
fruuuiur laHilia. Tunc enim ct remum depoituni, ei 
corpora salstigine coufecla potabilibus oblcctanl 
aqnis, et ad lilius egressi, in lerraque nudis corpo-
nbus aliquanlum versanlcs, naulict-ra omne txdttun 
deponuiil. Quemadiuoduin igitur 111ί eam maris par-
lem libeulius amplexanlur, ob frequentes illas et as-
sidiias recrealiones : iia el ego banc anni lempesla-
tem maxime diligo, non quia liberati surous bieme, 
necquod aestale fruamur zepbyro suaviier afllatiie, 
scd quia adsunt spirituales porlus, qui nos frcquenicr 
excipiunl, festi nempe sanctortim mariyrum dies. 
Non ciiim portue perinde nautas, alque dies fesli 
tauctorum horum fidelcs recrcare solcnl. Illos quippe 
a fliictuum iinpclu et diulurua reniigalione porlus 
libcrant; Ιιοβ aulcin ad marlyrum solemnitatcm ac-

f » collaU cum Mst. Cotbertinis 970 et 3038. 

ccdculcs, a violonla per iiialignos itnpuiOsque spiri-
lus, perque absurdas cogitaiiones in animo excitata 
tempeslate, sanclormn meinoria eripil. Sive quisex 
pnblicis, sive ex privaiis ncgotiis inoerore coiitracto 
buc ingrediatur, illo prorsus deposito revertiiur, 
aiquc expediltor kviorque abil, non posilo renio, ncc 
reliciis gubernaculis, sed cxcussa illa ouerosa varia-
qne &cctilaris tristiiias sarcina, muluque repleitis 
aiiimi krtitia. Horum onmium vos testes estis, qui 
in ceriaiiiinibug beati Barlaatn beri (a) obleciali, et 
ci\m inagna traiiquillilalo in ejus porlum iesiinantes, 
saicularium curarum salsugincra abluislis, alque au-
ditis de illo scniionibug, lcves el cxpediti domuui 
rcce>sisiie. A l ecce alia martyrum accedil ffstivitas. 
Doncc igilur ad illorum porlum appellamus, age nau-
las itiiiiemiir; el aicul i l l i navlgames in pclago ca»-
taniv cantu laborcm sedantes : ita el nos donec ad 
illomm porlum appellamus, epiriluales quosdam in-
ler uos conferamus scnnones, beato Paulo hujus 
pulcbi i colloqnii duce consiiiulo, ul cuin, qua jtisse-
r i l ille via, seqiiamur. Quaiiam porro sequi via jubet? 
Per desertutn el |>er niiracida, qua? illic conligerunl. 
Etenim audisiis illum bodie sic clamantetn : Nolo rot 
ignorare, fratres, quod patres noitri omnes $ub nubt 
fnernnt, el omnes per mare IrantiermU, et tnrnes m 
Moytem baplitali $unl, et omnet eamdem euam tpiri-
tualem comederunt, el omuet eumdem potum $piri-
lualem btbemnt. Bibebanl ettim d$ $pmiuali sequeiJe 
petra; petra autcm erai ChritlHS. Sed non in pluribus 

(a) Die iTsecedcati de Beato Rarlaam fueral ooncJoiutiu. 



S JOANNIS CHRYSOSTOMI AftCHIEP. CONSTANTINOP. 244 

eorum beneplaalum [uit l)n ; prostrati eitim sunt in 
dsseiio. ticec autem figurce notiri fuere, ut non simut 
conciipiscentes malorum, sicut et illi concupiverunt; ne-
que idololalra! *tmy#, iicul quidam illorum, sicut scri 
pittm esi: Sedit populus munducare el bibere, et tur-
rexerunt ludere. JSeque fornicemur, sicut quidam t7-
lorum fornicati sunl,ei ceciderunl uno die, viginli iria 
miilia. JSeqve leniemus Christum, siculquidamillorum 
tentaverunt, et α serpentibus perkrunt. Neque murmu-
TemuSy sicul qnidam illorum murmuraverunt, el perie-
runl ab exterminatore (I Cor. 10.1-10; Exod. 52. C). 
Videnttir quidem haec manKesla esse; sed diligenler 
adverlenlibus dubilaiioncm afferunl non vulgarem. 
Elcnim primo quocrilur, cur velercs memoret bisto-
rias: et qna conscquemia, cum de iis dispuiasset, 
quae idolis sunt immolata, in banc inciderit narratio-
nein, ea aflcrens in medium, quac in deserlo contige-
runt. Neque enim leniere vel forluito casu sanclus 
ille loquilur, sed cum magua conscquentia, el accu-
ratam semper servat dictonim consonamiam. Cur 
ergo el unde in hanc incidil bistoriam? Increpabat 
eos, qui lemerc ct sine examine ad idola ingredicban-
itir, deque pollula mensa deguslabant, atque idolo-
tbyla conliugebanl: et cum ostendissel ipsos Jiinc 
duplici damno affici, cum el inftrmis oflendiculo es-
scnt, el ipsi damonum participcs essenl: c i cum pcr 
prxd cla satis illorumanimos coercuisset, docuisset-
que, oporlere (idelcm non sua tanlura respiccre, sed 
eiiam ea, qua» aliorum mullorum stini, volens ipsis 
limorem addere, veleres bisiorias commcmorat. Quia 
enini ilii alium sapiebani, utpole fideles, el ab crrore 
liberali, atque scienliam assequuti, et inoflabilium 
my^criorum pariicipes eflccti, ad regnumque caelo-
rum vocati : declarare volens eomm nullam csse υΐκ 
liiatcm, nisi adessct vita tanUe graliaa consona, ex 
veleri bisloria ipsos erudit. 

2. Cur Paulus de pcenis peccatorum loquens Vetcris 
Teitamenti verbii ulatur potius quam Novi. Praterita 
getla futuromm pmdictionibus fidem faciunt. — At boc 
ipsuin inidlas complcclilur quaeslioncs. Cur non ex 
verbis Cbristi in Evangelio pesitis cum ipsis dispulcl ? 
cur non gebennam memoret, non lenebras exleriores, 
non vcnciialum vcrmem, non vincula pcrpelua, non 
ignem paraiuin diabolo ct angelis ejus, non stridorem 
deulium t el alia incnarrabilia supplicia ? Si cnim ter-
rere voluic, a gravioribus id faciendum oportuit, non 
autem ab i is , quac in deserlo conligerunt. Illi enim, 
etiamsi plcxi sint, al miiiore c i temporanea poeiia, 
aique tina lantum die; bi aulem immoriali ac graviori 
feunl supplicio plectendi. Curergo illos non ex bisce 
lerruil , neque Cbrisli dicia commemoravil ?Poicral 
cnim illis dicerc, Nolo vos ignorare, fratrcs, quas 
leges Cbrislus posueril iis, qui cum iidcin babeai t, 
viiam tamcn oplimam non exbibcni. Eienim eos 
cltam, qui rairacula palrabant el pmpbetias dotio 
fulgcbanl, cxclusil a regno crclorum, dicens : MuliiK 

dicenl tmhi in die illa, Domine, Dominc, nonne in no-
mine luo dcemonia ejecimus, et in nomine luo prophcla-
vimu$,ct virtnles mullasfecimus? Et tunc confitcbor 

eisy Recedite α me% non novi vos, qui operamini iniaut-
tatem {Matth. 7.22.25). E l vtrgines quoque non de 
fide et dogmatibus arguens, sftd de pervcraa vila, et 
inbumanilate el crudelilate, exclusit e tbalamo nu-
pliali (Matth. 25.10-12); illum vero qui sordidis i n -
dutus erat vesiibus, ideo vinclum cjecit (Matth. 22« 
11 - 15) : non quod dogmata recla non tenerel, scd 
quod vitam sordidam ei imptiram egissei; illos i i cm, 
quos abduci jussit in ignem paralum diabolo et angc-
lis ejus (Matih. 25. 41), ηοιι proplcrea illo misit, 
quod a (ide excldissent, scd quod nullius umquain 
miserli essent. Haec omnia el similia commcmorare 
poterat, acdicere, Nolo vos ignorare, fraires, hos 
omnes bapiismum esse consequulos et mysteriorum 
panici|>es eflecfos, mullam exhibuisse ftdem, scicn-
tiam babuisse perfeclam; sed quia vilam fidei conso-
nam non inslituerunt, a regno cxclusos, et igni ira-
diios fuisse. Cur crgo baec non dixit, sed his missis 
omnibus, sic loquulus esl : Nolo autem vos ignorare, 
fratres, quod patres nottri omne* utb nube fuerunt, el 
ea commcmorans, qtue ad Moyscm spectabanl, qucc 
ad gratiam perlinebant tacuil ? Non lemere nec sine 
causa sic agit; mulla quippe sapieniia plenus erat. 
Sed cur, % c l propter quid ? Duabus bisce de causis; 
ul videticet illos tangeret, simul iue ostenderet, ina-
gnam esse cognaiionem Velus inler et Novum Tesu-
meiitum. Quoniam enim multi sunt, qui nec gchen-
nam nec suppHcium esse putant, scd autumanl Deum 
siinpliciler, ul metum cl temperantiam inducerel, 
basc comminalum esse, vermcm immortalem, igncm 
iuexstinguibilem; lenebras exteriores, sed non pos-
suni prxteriiis fidem negare. Namqii;B facla sunt, 
qno pacto quis dicere possit non facla esse ? lis 
quippe qux non visa, nec in opus educlasunt, trnilli 
non credfjnt; iis aulero qu;c facta sunt, ct ad fmem 
deducia, quaniumvis pcrversus el improbus quis fuo 
r i i , nc quidem si ve l i l , polerit fidem negare. Ab iis 
crgo, quao in coniesso apud omnes suni, utpole fa-
cta , quorum eliam reliquioc mancnt, vult cos de re-
cto Dei judicio fieri cerliores; ac si dicerel : Si non 
putasessegehennam, neque poenam, neque suppli-
cium, sed Denm frustra comminatum esse, praeterita 
repetens, fuiuris eiiam crede. Si enim is ipse est 
Deus, qui ei prxlerita et prasenlia dispensai; iieni-
que ea quac sub Veteri Lege, et ea quae in slalu gra-
lia3, sicul revera idem e( ipsc est, qua ralione illos 
quidem peccanles casligavii et poenis subjecit, nos 
vcro qui paria, imo mu!to graviora admisimus, inul-
tos dimillel TQuaero igiuir, annon Judaci fornicati sunl 
ct plexi sunt ? annon murmuraverunt, el supplicio 
snnt aflfecii ? Id confileri necesse est. Quomodo ergo 
qui i!b»s affccit poena, te paria ausum pr.vteribil ? Id 
sanc non cst ralioni c o n s o i i i i m A t bic non dcdisii 
poenas ? Ideo niaxime crede gchennam esse atque 
pupplicium, quia bic non dedisti poenas. Nisi enitn 
posibac aliquod supplicium futurum csset, nequa-

• Savn. ια margine ba?c addil^ illos quidem prople^jxc' 
cata pleclere, nos vero qnamvit tllorwn qua: mutto gratiora 
siml reos non pUctere. 
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πνευματικόν έπ/ovt "Επινον γάρ έχ πνευματικής 
ακολουθούσης πέτρας, ή δέ πέτρα ήν ό Χριστός. 
ΆΛΧ ούχ έν τοις πΛεΙοσιν αυτών εύδόκησεν ό 
θεός · κατεστρώθησαν γάρ έν τή έρήμφ. Ταύτα δέ 
τύποι ημών έγενήθησαν, εϊς τό μή είναι ημάς 
έπιθυμητάς κακών, χαβώς χάχείνοι έπεθύμησαν 
μηδέ εΙδωΛοΛάτρας γίνεσθαι, χαβώς τίνες αυτών, 
ώσπερ γέγραπται · Έκάθισεν ό Λαός φαγεΊν, χαϊ 
άνέστησαν τού πΜζειν. Μηδέ πορνεύωμεν, καθώς 
τίνες αυτών [230] έπόρνενσαν, χαϊ έπεσον έ τ μιςί 
ήμερα, είκοσιτρεΐς χιΛώδες. Μηδέ έκπειράζωμεν 
τόν Χριστδν, καθώς τίνες αυτών έπείρασαν, καϊ 
ύπό τών δφεων άπώΛοντο. Μηδέ γογγύζωμεν, 
καθώς τίνες αυτών έγόγγυσαν, καϊ άπώΛοντο ύπό 
τού όΑοθρευτού. ΚσΛ δοκεί μέν είναι σαφή τα λεγό
μενα, παρέχει δέ τινα διαπόρησιν ού τήν τυχούσαν 
τοί; προσέχουσι. Κα\ γάρ άξιον ζητήσαι πρώτον , 
τίνος ένεκεν τάς παλαιάς αύτδς έμνημόνευσεν * 
Ιστορίας, έχ ποίας ακολουθίας περ\ είδωλοθύτων δια-
λβγόμενος είς ταύτην ένέπεσε τήν διήγησιν, τά έπ\ 
τής έρημου φέρων είς μέσον. Ού γάρ απλώς, ουδέ 
ώς έτυχεν, δ μακάριος εκείνος φθέγγεται, άλλά μετά 
πολλής τής ακολουθίας κα\ ακριβή διατηρών παντα
χού τών ύπ' αυτού λεγομένων τήν συμφωνιαν. Τίνος 
ούν ένεκεν, κα\ πόθεν είς ταύτην ένέπεσε τήν Ιστο-
ρίαν; Έπετιμα τοίς απλώς κα\ άνεξετάστως είς τά 
είδωλα είσιούσι, κα\ μιαράς άπογευομένοις τραπέζης, 
κα\ είδωλοθύτων άπτομένοις· κα\ δείξας, δτι διπλήν 
άπδ τού πράγματος ύπομένουσι βλάβη ν , τούς τε 
ασθενείς πλήττοντες, κα\ αύτο\ κοινωνοί δαιμόνων 
γινόμενοι, κα\ καταστείλας αυτών ίκανώς τά φρονή
ματα διά τών Εμπροσθεν είρημένων, κα\ παιδεύσας, 
δτι δεί τδν πιστδν μή τδ εαυτού βλέπειν μόνον, άλλά 
κα\ τδ τών πολλών, βουλόμενος αύτοίς έπιτείναι τδν 
φόβον, παλαιών αυτούς άναμιμνήσκει διηγημάτων. 
Επειδή γάρ εκείνοι μέγα έ φρονούν, ώς πιστο\, κα\ 
πλάνης άπάλλαγέντες, κα\ γνώσεως καταξιωθέντες, 
κα\ τών άπο^ήτων κοινωνήσαντες μυστηρίων, κα\ 
πρδς βασιλείαν ουρανών κληθέντες, δείξαι θέλων, δτι 
τούτων δφελος ουδέν, άν μή πολιτεία προσή συμ
φωνούσα τή τοσαύτη χάριτι, έκ παλαιάς αυτούς παι
δεύει ιστορίας. 

β'. Άλλά κα\ τούτο αύτδ πάλιν πολλής γέμει ζητή-
σεω;. Τίνος ένεκεν ούκ άπδ τών τού Χριστού βημά
των αύτοίς διαλέγεται τών έν Εύαγγελίψ κειμένων, 
ουδέ γεέννης αυτούς άναμιμνήσκει, κα\ σκότους εξω
τέρου, κα\ σκώληκος Ιοβόλου, κα\ δεσμών αθανάτων, 
κα\ πυρδς τού ήτοιμασμένου τφ διαβόλφ κα\ τοίς 
άγγέλοις αυτού, κα\ τού βρυγμού τών οδόντων, χα\ 
τών άλλων τών άπο^όήτων κολάσεων; Εί γάρ φοβήσαι 
έβούλετο, άπδ τών μειζόνων τούτο ποιήσαι έδει, ούκ 
άπδ τών έν τή έρήμφ. Εκείνοι μέν γάρ, εί κα\ έκο-
λάσθησαν, άλλ' ήμερώτερον κα\ προσκαίρως, κα\ έν 
ήμερα μιά* ούτοι δέ αθάνατα μέλλουσι τιμωρείσθαι 
κα\ χαλεπωτέρα. Τίνος ούν ένεκεν εκείθεν αυτούς 
έφόβησεν, ουδέ άνέμνησε τών τού Χριστού βημάτων; 
Κα\ γάρ ήδυνατο λέγειν πρδς αυτούς · Ού θέλω δέ 
ύμά; άγνοείν, αδελφοί, οίους δ Χριστδς έθηκε νό
μους περ\ τών πίστιν μέν εχόντων , βίον δέ άριστον 
ούκ έπιδεικνυμένων. Κα\ γάρ θαύματα ποιήσαντας 
ανθρώπους, κα\ προφητείαν έπιδεικνυμένους έξέδαλε 
τής βασιλείας τών ουρανών, λέγων · ΠοΧΙοϊ έρούσί 
μοι έν εκείνη τή ήμερα, Κύριε, Κύριε, ού τφ σφ 
ονόματι δαιμόνια έξεδάΛομεν, καϊ τφ σφ ονόματι 

• Duo mss. τί|ς παλαιάς αυτούς άνίμνησιν. 
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προεφητεύσαμεν% καϊ δυνάμεις ποΛΛάς έποιήσα-
μεν; Καϊ τότε όμοΛογήσω αϋτόϊς, Υπάγετε άπ% 

έμού, ούχ οϊδα υμάς, οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν. 
Και τάς παρθένους δέ ούχ υπέρ πίστεως έγκαλών και 
δογμάτων, άλλ* υπέρ [231] βίου διεφθαρμένου κα\ 
άπανθρωπίας κα\ ώμότητος, απέκλεισε τού νυμ-
φώνος· κα\ τδν τά (δυπαρά ένδεδυμένον Ιμάτια, διά 
τούτο δεδεμένον έξέβαλεν, ουκ επειδή δόγματα ούκ 
εΤχεν όρθά, άλλ* επειδή βίον £υπαρδν κα\ άκάθαρτον 
και ους έκέλευσεν είς τδ πύρ άπενεχθήναι τδ ήτοι-
μασμένον τώ διαβόλφ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού, ού 
διά τούτο έπεμψεν εκεί, επειδή τής πίστεως ήσαν 
έκπεπτωκότες, άλλ' επειδή ουδέποτε ούδένα ήλέησαν. 
Τούτων πάντων κα\ τών τοιούτων αυτούς άναμνήσαι 
ήδυνατο, κα\ είπείν · Ού θέλω δέ υμάς άγνοείν, 
άδελφο\ , δτι ούτοι πάντες και βαπτίσματος ϊτυχον, 
κα\ μυστηρίων έκοινώνησαν , κα\ πίστιν πολλήν 
έπεδείξαντο, κα\ γνώσιν ειχον άπηρτισμένην· άλλ* 
επειδή βίον ού παρέσχον τή πίστει συνφδοντα, τής 
βασιλείας έξεβλήθησαν, κα\ τώ πυρί παρεδόθησαν. 
Τίνος ούν ένεκεν ού ταύτα είπεν, άλλά ταύτα πάντα 
άφε\ς, ούτω πώς φησιν Ού ΘέΛω δέ υμάς άγνοείν, 
άδεΛφοϊ, δτι οί πατέρες ημών πάντες ύπό τήν 
νεφέλην ήσαν, κα\ τών Μωύσέως αυτούς άναμιμνή
σκων, τά έπ\ τής χάριτος τέως σιγήσας; Ούχ απλώς, 
ουδέ άνευ λόγου τινδ; τούτο ποιεί · πολλής γάρ σο
φίας ήν πεπληρωμένος. Άλλά τί δήποτε, κα\ διά τ ί ; 
Δυοΐν ένεκα τούτων δμούτε αυτών βουλόμενος καθ-
άψασθαι μάλλον, κα\ δείξαι τής Παλαιάς Διαθήκης 
πρδς τήν Καινήν πολλήν ούσαν τήν συγγένειαν. 
Επειδή γάρ πολλο\ τών ανθρώπων, οί μέν τή γεέννη 
διαπιστούσι, κα\ ουδέ είναι κόλασιν νομίζουσιν, άλλά 
τδν θεδν απλώς ένεκεν φόβου κα\ σωφρονισμού ταύτ' 
ήπειληκέναι, σκώληκα τδν άτελεύτητον, τδ πύρ τδ 
άσβεστον, τδ σκότος τδ εξώτερον, τοίς δέ παρελθού-
σιν ούκ έχουσιν άπιστη σαι. Τά γάρ γεγενημένα πώς 
άν τις δύναιτο λέγειν μή γενέσθαι; Τοίς ρέν γάρ 
ούδέπω φανείσιν, ουδέ είς έργον έξελθούσίν είσι πολ
λοί οί δ:απιστούντες, τοίς δέ γεγενημένοις κα\ τέλος 
είληφόσι, κάν μυριάκις τις ανεύθυνος ή κα\ άγνώμων, 
ούτε, εί βουληθείη, δυνήσεταί ποτε άπιστείν. Ά πδ 
τών σφόδρα ώμολογη μένων, καί τέλος εχόντων, κα\ 
ών πολλά μένει τά λείψανα, βούλεται αυτούς π σ τ ώ -
σασθαι περ\ τής τού θεού δικαιοκρισίας, μονονουχ\ 
λέγων · Εί μή νομίζεις είναι γέενναν, μηδέ τιμωρίαν 
κα\ κόλασιν, άλλ' απλώς τδν θεδν ήπειληκέναι, τά 
παρελθόντα άναλογισάμενο;, καί τοίς μέλλουσι π ί 
στευε. Εί γάρ δ αυτός έστι θεδς, ό καί τά πρότερα 
κα\ τά νύν οικονόμων, κα\ τά έπ\ τής Παλαιάς, χαί 
τά έπ\ τής χάριτος, ώσπερ ούν κα\ έστιν δ αύτδς, 
ποίον άν έχοι λόγον, εκείνους μέν άμαρτάνοντας κο-
λάσαι κα\ τιμωρήσασθαι, ημάς δέ ταύτα, κα\ πολλψ 
χαλεπωτέρα εκείνων πταίοντας ατιμώρητους άφείναι; 
Ερωτώ τοίνυν * έπόρνευσαν οί Ιουδαίοι, και έκολά-
σθησαν; έγόγγυσαν., κα\ έτιμωρήθησαν; Ανάγκη 
πάσα δμολογήσαι. Πώς ούν δ τιμωρησάμενος εκείνους, 
σέ τά αυτά τολμώντα παρόψεται; Ούκ άν Ιχοι λό
γον b . Άλλ' ούκ έδωκας δίκην ενταύθα; Διά τούτο 
μάλιστα πίστευε γέενναν είναι κα\ κόλασιν, επειδή 
δίκην ενταύθα ούκ έδωκας. ΕΙ γάρ μή έμελλε τις 
άποκείσθαι μετά ταύτα τιμωρία, ούκ αν τά αυτά e 

b rsivil. in marg. aridil εκείνους ιιέν άμαρτάνοντας κολά-
σαι, ημάς δέ ταύτα, καίτοι πολλφ αισχρότερα έργασαμένους 
ού κολάσαι. 

e Τά αυτά. Sic recte cod. unus, cujus scripluram vulgatx 
τοιαΰτα, substituimus. EDIT. 
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τοίς προτέροις τολμήσας, ατιμώρητος έμεινας. Κα\ 
σύ τοίνυν δταν λάβης τινά χαύνον, κα\ διαλελυ-
μένον, κα\ πολλήν άσέλγειαν έπιδειχνύμενον, χα\ 
λέγη πρδς σέ, δτι μύθος ταύτα έστιν, ούχ έστι κό-
λασις, ούτε γέεννα, άλλ' απλώς δ θεδς [252] ήπεί-
λησχ φοβήσαι βουλόμενος, λέγε πρδς αυτόν Ά ν 
θρωπε, τοίς μέλλουσιν άπιστείς, επειδή μή φαίνεται, 
μηδέ είς μέσον ήλθε, μηδέ ύπδ τοίς όφθαλμοίς χεΤται 
τοϊς ήμετέροις· μή έπ\ τοίς γεγενημένοις χαί τέλος 
είληφόσι δυνατδν άπιστήσαί τινα; Έννόησον μοι τά 
Σόδομα χ α \ «τά Γ ό μ ο ^ α . Εκείνη δέ χώρα δι' ούδε-
μίαν έτέραν άμαρτίαν τοσαύτην έδωκε δίκην, ή δτι 
παρανόμους είσήγαγον μίξεις οί τάς πόλεις οίκήσαν-
τες έκεινας, κα\ άθεσμους έρωτας, κα\ τούς τής φύ
σεως νόμους έκ βάθρων ανέτρεψαν. Πώς ούν άν έχοι 
λόγον, τδν θεδν, τδν αύτδν δντα κα\ τότε χαί νύν, 
εκείνους μέν άμαρτάνοντας κολάσαι χοιρΊς συγγνώ
μης άπάσης, σέ δέ τδν μετ' εκείνους άμαρτόντα, τδν 
πολλφ μείζονος δντα τιμωρίας άξιον κα\ κολάσεως, 
δσψ και χάριτος άπήλαυσας, και ουδέ ταίς εκείνων 
έσωφρονίσθης* τιμωρίαις, άτιμώρητον άφείναι; 

γ*. Διά δή ταύτα χα\ Παύλος ουδέν περ\ γεέννης τέο^ς 
είπών, επειδή πολλοίς τά μέλλοντα έστιν άπιστα, άπδ 
τών ήδη συμβάντων, κα\ ών ίκανήν ειχον πίστιν, 
αυτούς σωφρονίσαι βούλεται. Εί γάρ καί φοβερώτερα 
τά μέλλοντα, άλλά τοίς άτελεστέροις τών ανθρώπων 
τά παρελθόντα πιστότερα, και ταύτα μάλλον αυτούς 
εκείνων φοβείν εΓωθε. Διά ταύτα εντεύθεν αύτοίς δια
λέγεται, οίς ουδέ τδν σφόδρα άναισχυντούντα άπιστή
σαί δυνατδν ήν · δμού δέ και Μαρκίωνι κα\ Μάνεντι, 
κα\ π ϊσι τοίς τά αυτά έκείνοις νοσούσι καιρίαν δί-
δωσι τήν πληγήν. Εί γαρ μή έστιν ό αύτδς θεδς τής 
Παλαιάς κα\ τής Καινής, δ και εκείνα νουθετήσας, 
κα\ ταύτα μέλλων διατυπούν, περιττώς μοι ταύτα 
λέγεις, ώ Παύλε, κα\ φόβον ούδένα τοίς άκροαταίς 
έντίθης. Δύναται γάρ δ άκούων λέγειν, δτι εί έτερος 
εκείνος έστι θεδς, χα\ έτερος ούτος, ού πάντως ούτος 
κατά τήν εκείνου κρινεί γνώμην, ουδέ τοίς αύτοίς 
πείθεται νόμοις. Τί γάρ, εί τώ τής Παλαιάς θεψ 
πάντας έδοξε κο'άσαι χα\ τιμωρήσασθαι, τί μορμο-
λύττεις κα\ έκφοβείς; "Ετερον έχω Δεσπότην τδν μέλ
λοντα με κρίνε ιν. "Οστε εί έτερος ή ν δ τής Παλαιάς, 
κα\ έτερος δ τής Καινής, τουναντίον, δπερ έβούλετο, ό 
ΙΙαύλος έποίησεν · ού γάρ μόνον ούκ έφόβησε τδν 
άκούοντα, άλλά και πάσης αγωνίας κα\ δέους άπήλ-
λαξεν · δπερ ουδέ τών τυχόντων ανθρώπων κα\ σφόδρα 
άνοήτων τις έπαθεν άν, μήτι γε Παύλος ό τοσαύτης γέ-
μωνσοφίας. "Οθεν δήλον, δτι εις κα\ό αυτός έστι θεδς 
δ και τούς Ιουδαίους έπ\ τής έρημου καταστρώσας, 
κα\ ημών τούς άμαρτάνοντας κολάζει ν μέλλων. Ού 
γάρ εί μή εΤς ήν (πάλιν γάρ τδ αύτδ έρώ), άπδ τών 
ήδη γεγενημένων ύπ' εκείνου, κα\ περί τών μελλόν
των ημάς έφόβει· επειδή δέ δ αυτός έστιν, άναντί£(δη-
τον είσήγαγεν αύτοίς τήν περί τής τιμωρίας προσδο-
κίαν, δεικνύς δτι δεδοικέναι χρή κα\ φοβείσθαι. Ού 
γάρ άν δ τούς πατέρας ημών κολάσας άμαρτάνοντας, 
ημών φείσεται τά αυτά πλημμελούντων. Άξιον δέ 
έπ' αυτήν τήν αρχήν έλθείν τού διηγήματος , καί 
έκάστην διερευνήσασθαι 0ήσιν μετ' ακριβείας άπάσης. 
Ού θέλω δέ υμάς άγνοείν, αδελφοί. Τούς μαθητάς 
αδελφούς έκάλεσεν, ούκ άπδ τού τής αξίας, άλλ' άπδ 
τού τής αγάπης αυτούς προσαγορεύων ονόματος, "ξίδε ι 
γάρ, ήδει σαφώς, δτι ταύτης ίσον ουδέν, χα\ τδ μέγιστον 
[255] τής αξίας είδος, τδ τής αγάπης είδος έστι. Τούτο 
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δέ πρώτον κα\ ημείς ζηλώσωμεν. Κάν σφόδρα καταδε-
έστεροί τίνες ημών ώσι *>, τοίς τής θεραπείας αυτούς 
καλώμεν όνόμασι, μή μόνον ελευθέρους, άλλά καΛ 
δούλους, μή μόνον πλουσίους, άλλά κα\ πένητας, έπε\ 
και Παύλος ούχ\ τούς πλουσίους τούς παρά Κοριν-
θίοις, ουδέ τούς ελευθέρους καί περιφανείς, ουδέ τούς 
επισήμους μόνον, άλλά κα\ ίδιώτας, κα\ οίκέτας,καΐ 
πάντας απλώς ταύτη τετίμηκε τή προσηγορία. Έν 
γάρ Χριστψ Ιησού ού δούλος, ούκ ελεύθερος, ού 
βάρβαρος, ού Σκύθης, ού σοφδς, ούκ άσοφος, άλλά 
πάσα αξίας ανωμαλία βιωτικής άνήρηται. Κα\ τί 
θαυμαστδν, εί Παύλος τούς δμοδούλους ούτως έκάλε
σεν, δπου γε κα\ ό Δεσπότης αυτού τήν ήμετέραν 
ούτω έκάλεσε φύσιν, ούτω λ έ γ ω ν 'Απαγγελώ τό 
δνομά σου το/ς άδελφοΊς μου, έν μέσω Εκκλη
σίας υμνήσω σε; Ού μόνον δέ έκάλεσεν ημάς αδελ
φούς, άλλά κα\ γενέσθαι άδελφδς ημών ηθέλησε, κα\ 
έγένετο τήν σάρκα ύποδύς τήν ήμετέραν, καί τής 
φύσεως ημών κοινωνήσας τής αυτής.Όπερ ούν κα> 
αύτδ Οαυμάζων δ Παύλος έλεγεν Ού γάρ αγγέλων 
επιλαμβάνεται ό θεός, άλλά σπέρματος "Αβραάμ 
επιλαμβάνεται, δβεν ώφειλε κατά πάντα τοΊς 
άδελροις όμοιωθήναι. Κα\ πάλιν · Έπεϊ ούν καϊ 
τά παιδία κεκοινώνηχε σαρκός καϊ αίματος, πάρα-
πλησίως καϊ αυτός μετέσχε τών αυτών. 

Πάντα δέ ταύτα άκούοντες, άλαζονείαν, κα\ τύφον, 
κα\ άπόνοιαν άπασαν τής ψυχής έξορίσωμεν τής 
ημετέρας, κα\ μετά πολλής τούτο κατορθώσωμεν τής 
σπουδής, τδ θεραπευτικοίς όνόμασι κα\ τιμήν έχουσι 
τούς πλησίον καλείν. Εί γάρ κα\ μικρδν κα\ ψιλδν 
είναι δοκεί τδ κατόρθωμα, άλλ' δμο*ς μεγάλων αγαθών 
έστιν αίτιον · ώσπερ ούν τδ εναντίον πολλάς πολλάκις 
έχθρας κα\ έρεις κα\ φιλονεικίας έποίησεν. Ού ταύτην 
δέ μόνον τήν 0ήσιν, άλλά κα\ τήν έξης μετά πολλής 
έξετχστέον τής ακριβείας· ουδέ γάρ ταύτην απλώς 
τέθεικεν. Είπών γάρ · Οϋ θέλω υμάς άγνοείν, 
αδελφοί, έπήγαγε ν "Οτι οί πατέρες ημών πάν
τες· ούκ είπεν, "Οτι οι Ιουδαίοι, ουδέ οί έξ Αιγύπτου 
εξελθόντες· άλλά τ ί ; 01 πατέρες ημών πάντες· 
όμού κ«\ τήν ταπεινοφροσύνη ν έπιδεικνύμ-νος τήν 
εαυτού, δτι ούκ άπηξίωσε τήν πρδς εκείνους συγγέ-
νειαν, τοσούτον αυτούς άναβεβηκώς κατά τδν της 
αρετής λόγον, κα\ τών τήν Πάλαιαν διαβαλλόντων 
έπιστομίζων τήν άναίσχυντον γλώτταν. Ού γάρ άν, 
εί πρδς έκείνην άπεχθώς διέκειτο, άπδ τών εύφημο-
τέρων όνομάτων άν έμνήσθη, τών τότε γενομένων 
απάντων διαβολήν εχόντων. Πάντες. Ουδέ τούτο 
απλώς τέθεικε τδ, Πάντες, ουδέ παρέργως, άλλά 
μετά πολλής τής σοφίας. Ουδέ γάρ άπαξ είπών έσί-
γησεν, άλλά κα\ δΛς κα\ τρ\ς κα\ πολλάκις, ίνα μά
θης, δτι ού παρέργως αυτά προσέ^ιψεν. Είπών γάρ* 
"Οτι οί πατέρες ημών πάντες ύπό τήν νερέλην 
ήσαν, έπήγαγε·. Καϊ πάντες διά τής θα^Ιάσσης 
διήλθον, καϊ πάντες είς τόν Μωύσήν έβυπτί-
σαντο, και πάντες τό αυτό βρώμα πνευματικόν 
έφαγον, καϊ πάντες τό αυτό πόμα πνευματικόν 
!;π»·0Γ."Ηκουσας πώς πολλάκις τδ, Πάντες, τέθει
κεν ; Ούκ άν δέ τούτο έποίησεν, εί μή μέγα τι κα\ 
θαυμαστδν μυστήριον αίνίξασθαι ήθελεν. Ει γάρ 
απλώς έτίθει, ήρκει άπαξ είπόντα σιγήσαι, [254] καί 
είπείν ούτως* Ό τ ι οί πατέρες ημών πάντες ύπδ τήν 
νεφέλην ήσαν, και διά τής θαλάσσης διήλθον, χα\ είς 
τδν Μωΰσήν έβαπτίσαντο, χα\ τδ αύιδ βρώμα πνευ-
ματικδν έφαγον,χαΐ τδ αύτδ πόμα πνευματικδν έπιον. 

·» Sic Cod. 748, et ha?c erat conjcctura Savilii. Legeba-
lur όντες. EPIT. 
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qtiam eadem qure illi priores ausus, imilius mansis<"*s. 
Tu ergo si quempiam deprehenderis mollem, disso-
lulum, mullamque lasciviam exhibentcm , qui dicat 
»ibi 9 Ha?c sunt fabulaj; non esl suppbcium, ncque 
gebenna, scd Deus haec fruslra lcrrendi causa com-
uiinalas esl , responde illi : Homo, non crcdis futu-
Ti3, quia non apparenl, neque in medio vel sub ocu-
lis sunt consiilula : num potes fidem negare vs, qnae 
facta finercque sorlila suut ? Cogita Sodomam el Go-
inorbam. Regio illa nulla alia de causa lanias dedil 
panas, quairi quod incoke ejus illicilos coitus indu-
xorotit, illegilimosque amorcs, ac naturnc legcs radi-
citus subvcrlemnt. Qua igilur raiionc ficri possil u l 
Dcus idem ipse nunc qui tunc eral t illos peccantes 
sine venia punierii, ie vero qtii post illos pcccasti 
el majore dignus es triiione, quia gratiam sorlilus 
es, neque illorum supplicio emcndatus, inuKum sinat ? 

5. Probatur eumdetn etie Novi ae Veteris Testamenli 
Deum. — Ideoque Paulus, iiibildum de gchcnna lo-
qutitus, quia fiitiira a mul l i s noti rredunttir, ab iis 
qna» jam conligcrant, el quibus illi iidcni bibclianl, 
ipsos erudire vult. Elianisi eniin futui a lerribiliora 
sint, popularibus tamcu praterila sunt credibiliora, 
ct baec plus quam illa lerrori sunl ipsis. Idcirco ex iis 
argumenlum niulualur, qtiibus ne impudentiores qui-
deiii fidem tiegare possunt: simul aulcm et Marcioni ct 
ManicbaH) e l iis qui pari niorbo laborabant, lelalem 
infligil plagam. Si eiiim non esl idcm Vclrris qui Novi 
Tcsiamenli Dcus, qtii ei illa iuoiitiil, ei banc formai» 
iraditurus crat, f r i M r a mibi boc dicts, ο Paule, ei 
nullum audiloribus limorem inculis. Nam potcsl is qui 
audit dicere : Si alius i l le , alius bic Deus esl : bic 
cerle ηοιι sccundum illius sentenliam judicabil, nc-
que iisdeiw obteniperabit legibus. Quid ciiim si Deo 
Veieris Lcgis visum esl omnes punire, quas larvas 
profers, quid lerres ? Alium babeo Dominum, qui nie 
judicaiurus est. Iiaque si alius fuisset Yeleris, alius 
Novae Legis, Paulus conlra, quam volebat, fucis&et: 
IIOQ modo enim non terruissel audilorem 9 scd eliain 
abomni angtislia et mclu liberasscl, quod nenio quaa-
tivis prelii , eliam insipicns fecorit t nedum Paulus 
lanta plenussapieulia. Unde palam est eumdcm esse 
IVuin, qui el Judxos in eremo proslravit, ei de no-
bis eos ulturus est, qui poccaverint. Ncquc ciiim v 

nisi uuus essel (id ilcrum dico), pcr ca quae oliin a 
se gc$ia sunl, dc fuluris c l iam nos terrcrcl; quia 
auiem idem ipse est, supplicii exspcclaiiouem, ciii 
conlradici ntquii , ipsis ioduxit, ostendens mctucn-
dum formidandumquc esse. Qui enim paires nosiros 
peccanles ullus esi v non utique nobis parcct paria 
lieccanubus. Jam opera prelium fuerit principium 
narrationis rcpelere, ei dicla singula cum omni ac-
curaiiooe examinare. Nolo autem vot ignorare, fratrei. 
Discipulos Yocal fratres; non diguitaiis, sed caritaiis 
nomine ipsos compellaos. Sciebal euiin, appriine 
utiquesciebat9 buicappellalioni aquale nihil esse, et 
maximam dignilatis spcciem9 spccicm essc caritaiis. 
Iloc autem prius el nos imiteniur. Eliamsi qtiidam 
nusiruin valde infcriot es sint, ipsos ministeiii no-

VOS ICNORARE, ETC. 2,6 
mine compclieiuus, non soluni liberos sed ciiam srr-
vos; ηοιι soluin diviics, sed eiiam pauperei : quando-
quidem el Paulus non solutn Corinlbiorum divites 9 

liberos et conspicuos el imbilcs, scd etiam privatot 
etdomeslicos, el omnes indiscnminatim bacappella-
lione bouora\iu Nam in Clnisto Jesu ncque SLTVIIS 
neqrie liber, n»n barbarus, ιιοιι Scyiha , non sapieiis, 
neque insipicus (Gal. 3. 28 ), scd omnis succularisdi-
guitatis inxqualitas sublala cst Ecquid mirum si 
Patilus conscnos sic appellavi rit, quando c l Oominua. 
ejns nuuram nuslrain sic vocavit, bis vcrbis : Narrabo 
nomen tuum [rutribus meis, ιιι medio Eccletlce laudabo 
le (Psal. 21. 23) * Nequc lanlum nos fratrcs vocaTit, 
sed cl ipse fralcr c>sc nostcr v«duit, el vore fuil cuni 
rarnem noslram induit, c i nalurx noslrx consors 
Taclus esi. Quod ipsuin admirans Paulus diccbai: 
iYo;i enim anyelos apprehendii Deus, sed semen Abra-
has apprehcndit; unde debuit pcr omnia fralribm ΛΜΙ'-
milari(Hebr. 2. 16. 17). E l rursiim : Quoniam vero 
pueri participaverunt cartii el sanguhri 9 simililer et ip$e 
parlicipavit iisdcmipsis (lbid. v. 14). 

Proximi honeste compellandi. Transiiui per mare Uu-
brum baplismi typus. — HJUC porro omnia audienics, 
arroganliam , fisluin ct superbiam quainlibel ex ani-
niis noslris eliminemus : id suiumo sludio ctireinus, 
ut obsequii el bonorts nomiuibus proximos nostros 
compellemus. L.cei eiiitn boc oflicium parvi momcnli 
csse videalur, magna lamen parit bona : qiiemadmo-
dum et oppositum mullas iuimicilias, liles et conicii-
lioncs plerumquc pcperit. Neque hoc soluinmodii d i -
ctum, scd eiiain illud quod scquitur, magna accura-
lione excuiiamiis : ncque euim illud sine cau>a 
posuil. Cum eoim dixisset, Nolo vos ignorare, fratres; 
adjccit, Quod paires tiostri omnet : non dixit, quod 
Judarf, nequc i i , qui ex iEgyplo cgressi fuerant; sed 
quid? Patres nostri omnes; simul suam cxbibens bu-
mililaiem, cum eonun cognationcin ιιοιι dedignalus 
esl, elsi tanlum supcriur virtule ; ct linpiideiilein eo-
rum linguain cocrccns, qui Yelercm Lcgem criiuinan-
lur. Neque cnim si odissct illam, bonorabilioribus 
iilam nomir.ibus c^nimemorassei, cun illiomncs qiti 
tunc vixeranl criminalioni esscni obnoxii. Omncs. 
Neque illud lemere posuil, Omuet, neque supervaca-
nce, sed magna cum sapicnlia. Nequc cum seincl 
dixissel, id poslca tacuit; scdel bis el tcr c l sapo 
pronuntiavil, ut cdiscas illum non pcrfunciorie boc 
proinli*se. Cum dixisset cnim, Quod paires noitri om-
net tub nube fuerunt, adjocil, Εί omna pcr mare Ru-
brum liansiernnt, et omties in Moytem baplizatisunt, tt 
omnes eamdem e$cam spiritualem comederunt, et omncs 
eumdem potum spiritualcm biberunt. Audisli qiiomodo 
sa?pe illud, Onmet, posuerit ? Quod nequaquam fecis-
scl, nisi magiium quid el niirabile mysierium subiu-
dicare voluissel. Si euini simplicilcr posuissct, salis 
erat id semcl diclum poslca tacere, et sic dicerc : 
Quod patrcs nostri omnoa sub nulje fucrunt, et prr 
inare transieruul, c l in Moysetn baptiiati sunl 9 el 
eaindcm cscam spirtlualem coinedcnint, et eunidcni 
poium spirilualera biberunU Nunc aiHem non i u dixii, 
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sed ad singula gesla illud, Umnes, adjicicus, noti 
parvam nobis scutentia- SU;H januam aperuil, ul ejtis 
snpieuliam considercmus, Cur ergo hanc vocem fie-
qtfentcr repclil? U l oslcndal magnam essc Lcgis Ve-
tcris cmn Nova cngnationem, el illa fuissc lioruin 
figuram, et futurorum umbram. Alqtic primuni hinc 
consonanliam ostcndil. Volcbal eniiti demonslrarc 
quod, qucmadtnoduin in Ecclcsia non cst discrimcn 
inier scrvuiu cl libcrmn, neque inlcr pcregrinuin ct 
civom, seiieni et juvcnem, sapienlcm cl iiisipieiilrni, 
privatum cl prnicipcm, mulicrcm el viruin, sed oin-
uis ailasel diguiia.s, alque ulcrque sexus siuiililer in 
ramdcm illam aqiiartiiii piscinam desccnduiil, acshe 
rexsive mcndicuscadcm expationcfruwilur: id quod 
cst maxiinum nostrx nobilitalis argumenlum, quod 
siuiili niodo mendicum ac purpura vostiium ad my-
slcria admiltamns , alque in niysicriorum ralione 
uiliil bic plus illo babcal : siccl in YclcriLcgc illud, 
Omucs, frcquaUer posuit. Ncquc eniin dicere poies, 
Moyscm pcr artdam, Judxos vcro pcr marc trans-
ivisse; ueque opulenlos per hanc viaro, pauperes pcr 
aliani, ncque muliorcs sub aerc, viros sub uube; sed 
oimies per mare, sub iiubcotuncs, c l in Moysem 0111-
nes. Quoniam enim trausitus ille fulurt baplismalis 
typus eral , boc primuni pcr figuram exprimi opor-
tuil, nempe omnes coi umdcm consorles fuisse, quem-
admodum et bic omiies eadem wqualitcr participanl. 
Kt quomodo polest, inquies, ilbid prrscnlium csae 
typus ? Si prius didiccris quid sit lypus, quid verilas, 
lunc libi bujusce rci raiiouem reddam. 

4. Ditcrimen itiler umbram et veritatcm. — Quid 
igilur esi umbra, ct quid verilas? Agc t scrmonem 
ad imagines transferaraus, quas piclores delincant. 
Yidisli s;rpc imperatoriam imaginnm caTuleo liix lain 
colore; deinde vero pictorcm albas lineis duccitlcm, 
ct Imporatorem depingeitlem, c l holium iiupcraio-
rium, el equos adstanlcs, et salellitcs et viuclos bo-
sies alqne stibaclos. Allamen ctim vides hcc cleli-
ncala el adumbraia, nc({iic toluin scis, iiequc loliim 
ignoras : scd bomincm pingi el equum obscure co-
gnoscis; qualis vero sil impcralor et qu lis bt siis> 
non ita pcrspicue cognoscis, doncc accedcns colorum 
verilas vismncrrliorem faciat.Sicut igilur in illa ima-
gine non exigis toluin ante colorum veritaieiu; scd si 
obscuram quamdam rei cogniiionetn percipias, salis 
absolularo delincationcm esse arbtlraris : sic et dc 
Ycteri cl dc Novo Testamemo senlias : neque om-
niinodam iu typo vcritaiis accuraliouem a mc roqui-
ras ; luuique potero le docere, quo paclo quanidam 
afliiiilaleni babueril Yems cum Novo, cl illc Iransilus 
cuin baplismo noslro. Illic aquacl bic aqua : bic pi-
scina, illic pelagus : bic oinncs in aquam ingrcdiun-
turf illic iteni onines : secundmn boc afdnilas. Vis 
demuui disccre coloruni vcriiatem? lllic ab jfigyplo 
per mare liberabantur, bic ab idololatria : illic Pba-
rao demergcbalur, bic diabolus : illic jEgyplii pnc-
iocabaniur, bic velus bomo peccatis onustusdefodi-
lur. E l vide cogtialionem ligura» ciun veiiiale, ac 
veritalis prx lypo cxccllenliam. Nequc cuim omnino 
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alieiiuui uportet csse (ypum a verilale, alioquin eiiim 
lypus non esset: ne<|iie rursum par est exa*quari ly-
pum veriiati; alio<juin lypus ipsa veritas eseel : ted 
in siio modo nianeat oporlet, neque oinnia babeal, 
qua? verilas babct, neque a lolo excidat. Si enim lo-
luni baberel t ipsa vcrilas csset; si a lolo excidcret, 
n<>ii possd essc (ypus; scd oporiel til partein babcai, 
parlem verilali rescrvel. Nc igtlur in Yeleri lotum a 
me requiras : scd si qua parva et obscura accepcris 
abiiigmaUi, tccuni bcne acium csse pula. Ubi itaquc 
csi coguatio typi cum vcrilale? la eo quod illic υιη 
nes, bic ilcm oiuncs : illic pcraquain, bic eciam per 
aquain : iili a servilute liberali sunt, et nos ilem a 
scrviliilc liberati, scd ηοιι ab eadem : nam illi a ser-
vitutc iCgypiiorum, nos a scrvitule d.tmonum : ilti a 
sirrvitnle Barbarorum, nos a servilute peccati. Ad l i -
bertalcm rcducli sunl i l l i , c l nos eliam, sed ηοιι ad 
camdem, sed ad multo splendidiorcm nos. Quod si 
iuajora suis noslra ct excellenliora, nc slupcas. Iloc 
emiu maxime veriialis est9 quod sil lypo longe exceU 
lcnlior, neque lamen illi adversaria sit, et cum illo 
pugnel. Quid autcm cst, Omnes in Moysem baplizaii 
sunt ? Fortc obscurum 1 cst quod dicilur; sed clarius 
cfitcere conabor. Mare lunc cral diffusuui anle oculos 
eorum cl jubebanlur transire per exlraneain quam-
dam ct admirabilem viam. Ncmo umqtiam sic Iraiis-
ierat. Cunclabanliir ct rccu$aban(t atquc scgrc fcro-
bant. Transivit Moyses prinms, ct m onines facile 
sequerenlur eflecit. lloc sibi vult illud, ln Moysetn 
bapiizati tunt; ctim χ 11 ΐ credidisscni, lunc in aquas illo 
ducc ipsiquc iidcntes ingredi ausi sunt. Ilocelin Cbr i -
sto accidit : cum enim nos rcduxissct ab crrore, et 
ab iduloruin culiu libcrassel, el in reguuin nos manu 
duccrcl, ipse primus viam aperuil, piiinus in cados 
ascendit. Qucmadmodum igilur illi Moysi fidcnlcs, 
iier susciporc Mint ausi, iia cl nos Cbristo fidenics, 
banc })ercgrinali()iieni iidenlcs suscipimus. Quod au-
lcm id sibi velil illud In iloytem baplizali sunt, cx 
bisloria palam est. Νοιι cnitn in nomen Moysis bapti-
zati sunl. Si porro nos ηοιι modo Jesuin ducem ac 
principcni babenius, sed cliam in uonicn ojns bapiiza-
iniir, licot ιιοιι baptizenlur in nomen Mnysis, nc 
idco lurbtTis : dixi iianique oporiere ul vcriias ali-
quam iiigcnlein et iticflabileiu cxcelleoUam habeai 
supra flguraro. 

Mctisact Mysteria tacra in Veteri Lege adumbrala; 
Paului SamoMtenus refellitur. — Vidistiif in bapti-
smo qai tit lypus, qtix vcritas ? Age, oslendam tibi 
el mensam el mysicriorum participaiioticm tllic ad-
umbralam fuissc, si non tolum rursus a ιηο petas, 
scd sic ea quae gcsla sunl cxamincs, ul p i r csi um-
bras et flguras. Nam cuin dixissel dc mari, dc iiube, 
dequc Moyse, subjunxit: Et omnet eamdein escam 
rilualem comederunt. Qocmadmodum tu, inquit, ex 
piscina aquarum asccndens, ad mensam curris : sic 
cl illi ex mari asccndenles, ad mcnsam novam et mi-
rabilem venerunl, de manna loquor. Ac rursum sicul 

1 1D Kdilis l ^ i U i r , clarum (σαφές); Savil . , obnurum 
(ασαφές) y inmargiiieposueral f et nos legimus υ codiie 7iH 



Νύν 5έ ούχ ούτως εΐπεν, άλλά καθ' έκαστον τών γε
νομένων τδ, Πάνζες, τιθε\ς, θύραν ήμίν τής εαυτού 
γνώμης παρήνοιξεν ού μικράν, ώστε κατιδ:ίν αυτού 
τήν σοφίαν. Τίνος ούν ένεκεν συνεχώς τής λέξεως 
ταύτης μέμνηται; βούλεται δείξαι πολλήν ούσαν τής 
Παλαιάς πρδ; τήν Καινήν τήν συγγένειαν, καί δ~ι 
ταύτα τύπος εκείνων ήν, κα\ σκιά τών μελλόντων. 
Κα\ πρώτον άπδ τούτου τήν συμφωνίαν δείκνυσι. 
Βονλόμενος γάρ δείξαι, δτι ώσπερ έν τή Εκκλησία 
ούκ Ιστι δούλου κα\ ελευθέρου διάκρισι;, ουδέ ξένου 
κα\ πολίτου, ουδέ γέροντος κα\ νέου, ουδέ σοφού κα\ 
άσδφου, ούδ* ίδιώτου κα\ άρχοντος, ουδέ γυναικδς κα\ 
άνδρδς, άλλά πάσα ηλικία, και πάσα άξ?α, κα\ έκα-
τέρα ή φύσις δμοίως είς τήν κολυμβήθραν έκείνην 
έμβαίνουσι τών υδάτων, κάν βασιλεύς ή τις, κάν πτω
χός, τών αυτών άπολαύουσι καθαρσίων κα\ τούτο 
έστι μάλιστα τδ μέγιστον τής παρ' ήμίν ευγενείας 
τεκμήριον, δτι δμοίως κα\ τδν προσαίτην", κα\ τδν 
τήν άλουργίδα έχοντα μυσταγωγούμεν , κα\ ουδέν 
πλέον ούτος εκείνον κατά τδν τών μυστηρίων έχει 
λόγον · ούτω κα\ έν τή Παλαιά συνεχώς τδ, Πάντες, 
τέθεικεν. Ουδέ γάρ έχεις είπείν, δτι Μωύσής μέν διά 
ξηράς. Ιουδαίοι δέ διά τής θαλάσσης διήλθον, ούδ'δτι 
οί μέν εύποροι δι' ετέρας οδού, οί δέ πένεστεροι δι' 
ετέρας, ουδέ δτι αϊ γυναίκες μέν ύπδ τδν αέρα, άν
δρες δέ ύπδ τήν νεφέλην, άλλά κα\ διά τής θαλάσσης 
πάντες, κα\ ύπδ τήν νεφέλην πάντες, κα\ είς τδν 
Μωύσήν πάντες. Επειδή γάρ ή διάβασις εκείνη τοΰ 
μέλλοντος βαπτίσματος ήν τύπος, έδει τούτο πρώτον 
τών δλων διατυπωθήναι, τδ πάντα* τών αυτών από
λαυσα ι, ώσπερ ουν καΊ ενταύθα πάντες τών αυτών 
έξίσης μετέχουσι. Κα\ πώς δύναται, φησΊν, έκδίνο 
τύπος είναι τών παρόντων; Ά ν μάθης πρότερον, τί 
μέν έστι τύπος, τί δέ αλήθεια, τότε σοι χα\ τούτου 
παρέξομαι τάς εύθύνας. 

δ \Τ ί ποτ' ούν έστι σκιά, τί δέ αλήθεια; Φέρε, τδν 
λόγον έπ\ τάς εικόνας άγάιωμεν, άς οί ζωγράφοι 
γράφουσι. Είδες πολλάκις εικόνα βασιλικήν κυανψ 
κατακεχρωσμένην χρώματα ε!τα τδν ζωγράφον λεύ
κας περιάγοντα γραμμας, κα\ ποιούντα βασιλέα, κα\ 
θρόνον βασιλικδν, κα\ ίππους παρεστώτας, κα\ δορυ
φόρους, κα\ πολεμίους δεδεμένους κα\ υποκειμένους. 
Άλλ' δμως δρών ταύτα σκιαγραφούμενα, ούτε οίδας 
τδ πάν, ούτε αγνοείς τδ πάν, άλλ' δτι μέν άνθρωπος 
γράφεται κα\ ίππος, άμυδρώς έπίστασαι · ποίος δέ 
έστιν ό βασιλεύς, κα\ ποίος ό πολέμιος, ού σφόδρα 
ακριβώς οίδας, έως άν έλθούσα τών χρωμάτων ή αλή
θεια τρανώσητήν δψιν κα\ σαφεστέραν ποιήση."Ωσπερ 
ουν έπ\ τής εικόνος εκείνης ούκ απαιτείς τδ πάν πρδ 
τής τών χρωμάτων αληθείας, άλλά κάν άμυδράν τινα 
λάβης γνώσιν τών γινομένων, ίκανώς τήν σκιαγρα-
φίαν άπηρτίσθαι νομίζεις · ούτω μοι κα\ έπ\ τής Πα
λαιάς χαί έπ\ τής Καινής λογίζου, κα\ μή με πάσαν 
απαίτησης τής αληθείας τήν άκρίβειαν έπ\ τού τύ
που· κα\ δυνησόμεθα σε διδάξαι, πώς είχε τινα συγ-
γένειαν ή Παλαιά πρδς τήν Καινήν, κα\ ή διάβασις 
εκείνη 1*255] πρδς τδ ήμέτερον βάπτισμα. Κάκεί 
ύδωρ, κάνταύθα ύδωρ * κολυμβήθρα ενταύθα, κα\ εκεί 
πέλαγος * πάντες ενταύθα είς τά ύδατα έμβαίνουσι, 
κάκεί πάντες* κατά τούτο ή συγγένεια. Αοιπδν βού
λει μαθείν τών χρωμάτων τήν άλήθειαν ; Εκε ί μέν 
Αιγύπτου διά τής θαλάσσης άπηλλάττοντο, ενταύθα 

* tnus ms. τδν προσαιτ^. 
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δέ είδωλολατρείας * κάκεί μέν ό Φαραώ κατεποντίζε-
το, ενταύθα δέ ό διάβολος* εκεί Αιγύπτιοι άπεπνί-
γοντο, ενταύθα δέ ό παλαιδς άνθρωπος τών αμαρτή
ματος κατυρύττεται. ΚαΙ ίδε συγγένειαν τύπου πρδς 
άλήθειαν, κα\ αληθείας ύπεροχήν πρδς τύπον. Ούτε 
γ ΐ ρ άπηλλοτριώσθαι πάντη χρή τδν τύπον τής αλη
θείας, έπε\ ούκ άν είη τύπις · ούτε πάλιν έξισάζειν 
πρδς τήν άλήθειαν, έπε\ πάλιν κα\ αύτδς αλήθεια 
έσται * άλλά δ;ί μένειν έπί τής οικείας συμμετρίας, 
καί μήτε τδ πάν έχειν τής αληθείας, μήτε τού παν* 
τδς έκπεπτωκέναι.Άν μέν γάρ τδ π5ν έχη, αλήθεια 
πάλιν έστ\ κα\ αυτός · άν δέ τού παντδς έκπέση, τύ
πος είναι λοιπδν ού δύναται * άλλά δεί τδ μέν έχειν, 
τδ δέ τή άληθεία τηρείν. Μή τοίνυν τδ πάν με απαί
τησης έπ\ τής Παλαιάς, άλλ' εί κάν μικρά τινα κα\ 
αμυδρά λάβης αινίγματα , άγαπητδν εΓναι νόμιζε 
τούτο. Πού ούν έστιν ή συγγένεια τού τύπου πρδς τήν 
άλήθειαν; "Οτι πάντες εκεί, κα\ ενταύθα πάντες · δτι 
δι' ύδατος εκεί, κα\ ενταύθα δι' ύδατος * δτι δουλείας 
απηλλάγησαν εκείνοι, κα\ ημείς δουλείας, άλλ' ού τής 
αυτής · άλλ' οί μέν τής Αιγυπτίων, ημείς δ* τής τών 
δαιμόνων * εκείνοι τής τών βαρβάρων, ήμει; τής κατά 
τήν άμαρτίαν. Πρδς έλευθερίαν άνήχθησαν εκείνοι, 
κα\ ημείς, άλλ* ού πρδς τήν αυτήν, άλλά πρδς πολλψ 
λαμπροτέραν ημείς. ΕΙ δέ μείζω τά ημέτερα κα\ 
υπερέχοντα εκείνων, μή θορύβου. Τούτο γάρ μάλιστα 
έστιν αληθείας, τδ πολλήν έχειν πρδς τδν τύπον τήν 
ύπεροχήν, ούκ έναντίωσιν* ουδέ μάχην. Τί δέ έστι , 
Πάντες είς τόν Μωνσήν έβαχτίσαντο; ΚαΙ τάχα 
ασαφές τδ λεγόμενον * ούκούν σαφέστερον αύτδ πυιή-
σαι πειράσομαι. Θάλασσα ήν πρδ τών οφθαλμών κε-
χυμένη τών εκείνων τότε, κα*ι έκελεύοντο διαβαίνειν 
ξένη ν τινά καί παράδοξον όδδν, ή ν ουδείς ουδέποτε 
ανθρώπων διέβη/Ωκνουν κα\ άνεδύοντο, κα\ έδυσχέ-
ραινον. Διέβη πρώτος Μωύσής, χα\ πάσι μετ* ευκο
λίας έδωκεν άκολουθήσαι λοιπόν. Τούτο έστιν · ΕΙς 
τόν Μωϋσήν έβαπτίσαντο · έκείνψ πιστεύσαντες, 
ούτως έθάφησαν έπιβήναι τών υδάτων, ηγεμόνα τής 
δδοιπορίας λαβόντες. Τούτο κα\ έπ\ τού Χριστού γέ
γονεν έξαγαγών γάρ ημάς τής πλάνης, κα\ τής 
είδωλολατρείας άπαλλάξας, κα\ πρός τήν βασιλείαν 
χειραγωγών, αύτδς πρώτος ταύτης ήμίν ήρξε της 
οδού, πρώτος είς τούς ουρανούς άναβα;. "Ωσπερ ούν 
εκείνοι Μωύσή Οα^όήσαντες κατετόλμησαν τής όδοι-
πορίας, ούτως ημείς Χριστψ θα^ήσαντες κατατολ-
μώμεν τής αποδημίας ταύτης. ΚαΙδτι τούτο έστι τδ* 
ΕΙς Μωνσήν έ€απτίσαντο, δήλον έκ τής ιστορίας. 
Ού γάρ είς τδ δνομα Μωύσέως έβαπτίσαντο. Εί δε 
ημείς ού μόνον άρχηγδν τδν Ίησούν έχομεν, άλλά 
κα\ είς τδ δνομα αυτού βαπτιζόμεθα, εκείνων μ^ 
βαπτισθέντων είς τδ δνομα Μωύσέως, μηδέ ενταύθα 
ταράττου * είπον γάρ, δτι δεί τήν άλήθειαν !χε*ν τινά 
ύπεροχήν πολλήν καί άφατον· 

[256] Είδες έπ\ τού βαπτίσματος τίς μέν δ τύπος, 
τίς δέ ή αλήθεια; Φέρε, σο\ δείξω καί τήν τράπεζαν 
κα\ τήν τών μυστηρίων κοινωνίαν εκεί σκιαγραφου-
μένην, άν μή τδ πάν άπαιτής με πάλιν, άλλ' ούτως 
εξέτασης τά γενόμενα, ώς είκδς έν σκιοίγραφίχ κα\ 
τυποις ίδείν. Επειδή γάρ είπε περ\ τής θαλάσσης 
κα\ της νεφέλης κα\ τού Μωύσέως, έπήγαγε πάλιν · 
Καϊ πάντες τό αυτό βρώμα πνευματικόν ίφαγον. 
"Ωσπερ συ, φησίν, άπδ τής κολυμβήθρας τών υδά
των άναβαίνων, έπ\ τήν τράπεζαν τ ρ έ χ ι ς , ούτω 
κάκείνοι άπδ τής θαλάττης άναβάντες, έπ>. τράπεζαν 
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ήλθον καινήν και παράδοξον, τδ μάννα λέγω. Κα\ 
πάλιν ώσπερ σύ παράδοξον έχεις πότον, τδ αίμα τδ 
σωτήριον, ουτω κάκείνοι παράδοξον Ισχον τοΰ πόμα-
τος τήν φύσιν, ού πηγά; εύρόντες, ουδέ ποταμούς 
ζέοντας, άλλ* άπδ πέτρας σκληράς χα\ ανύδρου πολ
λήν δεξάμενοι ναμάτων δαψίλειαν. Διά τοΰτο αύτδ χα\ 
πνευματιχδν έκάλεσεν, ούχ επειδή τή φύσει τοιούτον 
ήν, άλλά επειδή τφ τρόπω τής χορηγίας τοιούτον 
έγένετο. Ού γάρ κατά φύσεως άκολουθίαν αύτοϊς έδί
δοτο, άλλά κατά τήν ένέργειαν τού στρατηγούντο; 
αυτών Θεού/Οπερ ούν κα\ αύτδ διορθούμενος έλεγεν. 
Επειδή γάρ εΐπε · Καϊ πάντες τδ αυτό πόμα 
πνευματικόν έπιον, ύδωρ δέ ήν τδ πινόμενον, βου
λόμενος δείξαι, δτι διά τοΰτο Πνευματικόν εΐπεν, ού 
διά τήν φύσιν τοΰ ύδατος, άλλά διά τδν τής χορη
γίας τρόπον, έπήγαγεν · "Επινον γάρ έκ τής πνευ-
ΐαχτικής ακολουθούσης πέτρας- ή δέ πέτρα ήν ό 
Χριστός. Ούχ\ ή φύσις τού λίθου, φησ\ν, άλλ* ή δύνα
μις τοΰ ενεργούντος Θεού τάς πηγάς έκείνας ήφίει. 

ε'. Ενταύθα κα\ τήν Παύλου τοΰ Σαμοσατέως αϊρε-
σινάνέσπασε πρό^ιζον. Εί γάρ ό Χριστδς ήν ό πάντα 
ενεργών εκείνα, πώς αύτδν έκ τότε είναι λέγουσιν, 
έξ ού Μαρία αύτδν έτεκεν; "Οταν γάρ πρδ μέν τής 
Μαρίας τά κατά τήν έρημον φαίνεται συμβάντα, 
εκείνα δέ .πάντα δ Χριστδς ήν πεποιηκώς κατά τήν 
τού Παύλου φωνήν, ανάγκη κα\ πρδ τοΰ τόκου τούτου, 
κα\ πρδ τών ώδίνων αύτδν είναι τούτων · ού γάρ δή-
που δ μή ών ένεργεΐν έμελλεν ούτω θαυμαστά και 
παράδοξα πράγματα. "Ωσπερ δέ είπών, οτι πάντες διά 
τής θαλάσσης διήλθον, τήν εύγένειαν τής Εκκλησίας 
έδήλωσεν άνωθεν προδιατυπουμένην · ούτως είπών, 
Τδ αύτδ βρώμα πνευματικδν έφαγον, τδ αύτδ τοΰτο 
πάλιν ήνίξατο. Καθάπερ γάρ έν τή Εκκλησία ούχ 
έτερου μέν σώματος δ πλούσιος, έτερου δέ ό πένης, 
ουδέ έτερου μέν ούτος αίματος, έτερου δέ εκείνος · 
ούτω κα\ τότε, ούχ έτερον μέν ό πλούσιος ελάμβανε 
μάννα, έτερον δέ ό πένης · ουδέ ετέρας μέν εκείνος 
μετέσχε πηγής , ετέρας δέ ούτος καταδεεστέρας · 
άλλά ώσπερ νΰν ή αυτή τράπεζα, τδ αύτδ ποτήριον, 
ή αυτή τροφή απασι πρόκειται τοίς ενταύθα είσιού-
σ ι ν ούτω κα\ τότε τδ αύτδ μάννα, ή αυτή πηγή άπασι 
προύκειτο. Κα\ τδ δή θαυμαστδν κα\ παράδοξον, επε
χείρησαν ποτέ τίνες κατά τδν καιρδν εκείνον πλέον 
συλλέξαι τού δέοντος, καί ουδέν άπώναντο τής πλεο
νεξίας. Άλλ* έως μέν τήν Ισότητα έτίμων, έμενε τδ 
μάννα μάννα δν · επειδή δέ πλεονεκτεϊν έπεθύμησαν, 
ή πλεονεξία τδ μάννα σκώληκα έποίησε · καίτοι γε ού 
μετά τής τών άλλων [257] ζημίας τοΰτο έποίουν ού 
γάρ δή έκ τής τοΰ πλησίον αρπάζοντες τροφής, ούτως 
αύτο\ πλέον συνέλεγον, άλλ' δμως επειδή τοΰ πλείο
νος έπεθύμησαν, κατεγνώσθησαν. Εί γάρ κα\ μηδέν 
τδν πλησίον ήδίκουν, άλλ* εαυτούς τά μέγιστα κατ-
έβλαπτον, πρδς πλεονεξίαν τφ τρόπω τής συλλογής 
ταύτης συνεθιζόμενοι."Ωστε όμοΰ τδ αύτδ κα\ τροφή 
ήν κα\ θεογνωσίας διδασκαλία · όμοΰ κα\ τά σώματα 
έτρεφε, κα\ τήν ψυχήν έπαίδευεν · ούκ έτρεφε δέ μό
νον, άλλά κα\ πόνων άπήλλαττεν. Ού γάρ έδει ζεΰξαι 
βούς, ούτε άροτρον έλκύσαι, ουδέ άνατεμείν αύλακας, 
ουδέ ένιαυτδν άναμείναι, άλλ' έσχεδιασμένην εΐχον 
τήν τράπεζαν, πρόσφατον κα\ νεαράν καί έφήμερον* 
κα\ τδ εύαγγελικδν εκείνο παράγγελμα διά τών Εργων 
αυτούς έπαίδευε, τδ μή μεριμνάν εις τήν αύριον · 
ουδέ γάρ δφελος άπδ τής μερίμνης ταύτης έγένετο. 
Εί γάρ τις πλέον συνέλεξε, διεφθείρετο κα\ άπώλλυτο, 
*α\ πλεονεξίας έλεγχος τδ γινόμενον μόνον ήν. Είτα 
ίνα μή κατά φύσεως άκολουθίαν είναι νομίζωσιν 
εκείνοι τδν δμβρον, έν ήμερα σαββάτου ουδέν τοιούτον 

έγίνετο, τοΰ θεοΰ ταύτα αμφότερα αυτούς διδάσκον
τος, δτι έν ταί; προτέραις ήμέραις αύτδς ένήργε* τδν 
θαυμαστδν τούτον κα\ παράδοξον ύετδν, καί οτι κατά 
τήν ήμέραν έκείνην διά τούτο έπείχεν, ίνα κα\ άκον
τες παιδεύονται τού σαββάτου τήν ήμέραν άργείν. 
Ούκ έπ\ τής τροφής δέ μόνον, άλλά και έπ\ τών εν
δυμάτων, κα\ έπί τών υποδημάτων, κα\ έπ\ τών άλ
λων απάντων, δι* αυτών τών Ιργων ήν ίδείν τά τών 
αποστόλων παραγγέλματα έκτελούμενα. Ουδέ γάρ 
οίκίαν εΐχον, ού τράπεζαν, ού κλίνην, ούχ Ιμάτιον 
δεύτερον, ούχ υποδήματα, τού θεού ούτως οίκονομή-
σαντος. "Ορα πόση τής Παλαιάς πρδς τήν Καινήν 
συγγένεια. "Ωσπερ γάρ τούς αποστόλους έσχημάτιζεν 
δ Χριστδς ύστερον τών αναγκαίων ένεκεν, ούτω πως 
κάκείνοις ό τής πολιτείας έ^υθμίζετο · τρόπος, καί 
ή κτίσις άπασα πρδς τήν ύπηρεσίαν εκείνων παρε-
σκευάζετο. Κα\ τίνος ένεκεν ταύτα έγένετο, φησ*; 
"Εμελλεν αυτούς είς Ινα συγκλείειν τής οικουμένης 
τόπον, καί κελεύειν εκεί διηνεκώς αύτδν θεραπεύειν, 
κα\ μήτε ναδν, μήτε βωμδν άλλαχοΰ που τής οικου
μένης ίδρύσθαι, άλλά κα\ αναθήματα κα\ θυσίας εκεί 
φέρειν, κα\ έορτάς έπιτελείν, κα*ι τδν νόμον άναγι-
νώσκειν, κα\ πάντα τά άλλα τά τής άγιαστίας έκ-
πληρούν έκεινης."Ιν* ούν μή τφ διωρισμένφ τής θε
ραπείας τρόπω καί τήν πρόνοιαν αυτού συγκεκλεί-
σθαι έκεΐ νομίζωσι, και μερικδν αύτδν είναι θεδν, 
προλαβών τήν αύτοΰ δύναμιν έπί τής αλλότριας έπέ-
δειξεν, έπ*ι τής Αιγύπτου, έπ\ τής έρημου, ένθα ού-
δε\ς ήν ό θεραπεύων, ένθα ουδείς ήν ό προσκυνών · 
και πρδς τά εναντία ή κτίσις ύπηρετεΐτο, δι' ών 
έποίει, τήν έξ αρχής αύτοΰ δημιουργίαν κα\ τούς 
άγνωμόνοΰντας αύτφ λογίζεσθαι πείθουσα. Κα\ γάρ 
ή θάλασσα τούς μέν άπέπνιγε, τούς δέ διέσωζε· καί 
δ άήρ νΰν μέν κατέφερε χάλαζαν, καί τούς βαρβά
ρους άπώλλυ b , νΰν δέ κατέφερε μάννα, κα\ τούς Ιου
δαίους διέτρεφε. Πάλιν ή γή νΰν μέν σκνίπας έπί 
κολάσει τών πολεμίων, νΰν δέ όρτυγομήτραν [258J 
έπ\ σωτηρία τών οίκείων εξέφερε. Κάκείνοις μέν έν 
ήμερα σκότος, τούτοις δέ έν νυκτ\ φώς έγίνετο. Κα*ι 
Αιγύπτιοι μέν τδν Νείλον έχοντες παραπλέοντα, δί-
ψει κα\ αύχμφ διεφθείροντο * ούτοι δέ έν έρήμω 
ξηρ$ κα\ αύχμώδει στρατοπεδεύοντες, πολλής άπέ-
λαυον υδάτων δαψιλείας * καί τούς μεν βάτραχοι 
κατηγωνίζοντο, τούτους δέ ουδέ οί γίγαντες εκεί χει-
ρώσασθαι ίσχυον. 

ς'. Άλλά τίνος ένεκεν τούτων υμάς άνέμνησεν ό 
μακάριος Παύλος; Διά τήν αίτίαν, ήν έξ αρχής είπον 
ύμίν, ίνα μάθης δτι ούτε βάπτισμα, ούτε αμαρτημά
των άφεσις, ού γνώσις, ού μυστηρίων κοινωνία, ού 
τράπεζα ιερά, ούχ ή άπόλαυσις τοΰ σώματος, ούχ 
ή κοινωνία τοΰ αίματος, ούκ άλλο τούτων ουδέν ημάς 
ώφελήσαι δυνήσεται, έάν μή βίον όρθδν, κα\ θαυμα
στδν, κα\ πάσης αμαρτίας άπηλλαγμένον έχωμεν. 
"Οτι γάρ διά τοΰτο τούτων άνέμνησε, καταλέξας τδν 
τύπον τοΰ βαπτίσματος, τδν διά τής θαλάσσης καί 
τής νεφέλης, τδν τύπον τών μυστηρίων, τδν διά τού 
μάννα κα\ τής πέτρας προδιέγραψε ν έν τή Παλαιά, 
καί είπών, δτι Πάντες τό αυτό βρωμά πνεύματι-
κόν έφαγον, καϊ τό αυτό πόμα πνευματικόν έπιον, 
έπήγαγε λέγων · 'ΑΧΓ ούκ έν το~ς πλείοσιν αυτών 
εύδόκησεν ό θεός. Μετά τοσαΰτα xat τηλικαΰτα 
θαύματα, φησίν, ούκ ήγάπησεν αυτούς δ θεό!:. Άλλά 
τ ί ; Κατεστρώθησαν έντη έρήμω. Τίνος οδν ένεκα 
ταύτα λέγεις ήμίν, ώ Παύλε; Ταύτα δέ τύπος ήμιν 
έγενήθησαν είς τό μή γενέσθαι ημάς έπιθνμητάς 
κακών, καθώς κάκείνοι έπεθύμησαν, μηδέ είδω-

* ΑΜί κακείνοις... Ι#υθμίζετο. A l i i χάχείνους... Ι£ρύδ-
μιζι. Priorem lectiooem secutus eet interpres velus. 

b Duo mss. άτκόλλυιν. EdiU άπώ)λυ. 
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tu mirabilem polum babes, sanguincm Salvaloris : 
sic c l illi mirabilcm babuerc polus naluram; non in-
venerunt fonles, non fluvios, scd ex pclra dura et 
inaquosa magnam flueulorum copiam acceperunl. 
Ideo polum illum, spiriiualem vocavil; ηυη quod na-
tura lalis esset, scd quod cx modo, quo suppcdrtaba-
lur, talis iierel. Ncque eniin secuiidum nalurae raiio-
nem ipsis dabalur, scd sccundum Dei, ipsos ducentis, 
operalionem. Quod ille ad rccium scnsum dcducens 
dicebal. Cum enim dixissci, Ει omnes eumdem polum 
spiritualem biberunt, aqua aulem cral quae btbebalur, 
ul osleiiderel se ideo Spiriiualem dixisse, non ob na-
turam aqua», sed ob modum, quo suppedilabalur, ad-
j c c i l : Bibebant enim de tpiriluali contequente eos petra: 
petra autem eral Christus. Non,inquit, natura lapidis, 
sed operanlis Dei virtus fonles illos eroiUebat. 

5. Ει bic Pauli Samosaleui bu'resim radicitus evcl-
l i l . Si enim Cbrislus ilia omnia opcrabalur, quomodo 
ipsum binccoepisse dicunl, cum Maria ipsum genuil? 
Cum etiim ea qiue in ucserio gesta suni, anle Ma-
riam facla sinl, et Cbrislus secuiidum Pauli vocem 
illa omnia fecerit, neccsse esl illum et ante parlum 
et anie parttirilionem fuisse : ncqueenim qui non ex-
stiiissel, tain mirabilia aique incredibilia opera pa-
trasset. Sicutaulom cum dixil, omues permare Irans-
ivissc, Ecclesia* nobiliiaiem diu aule lypis expres-
sam declaravii : sic cuin dixil, onuics eamdcm escam 
spirilualem comedisse, idipsum ilcrum subindicavit. 
Quemadmodum cnim in Ecclesia non aliud corpus 
dives, aliud paupcr, nec alium sanguinem bic, alium 
il leaccipil : sic c l illo lcmpore non aliud dives manna 
accepit, aliud pauper; nec allerius ille fonlis, alie-
rius bic el indigenlioris particeps fu i i : scdsicut nunc 
eadcm ipsa mensa, idipsum poculum, idem cibus 
omnibus buc ingredienlibus oflei lur : ita el tunc id-
ipsutm manna, idem fons omnibus proponebatur. 
Quodque siupendum admirandumque est, tcnlavcre 
qnidam illo fempore plus, quani opus erai, colligcre, 
tiibilque profuit illis avarilia. Wrum donec aquali-
latcm servabanl, manna manebal mama; ubi voro 
plus accipere stndebant, avarilia inatnia in vcfmes 
mutabal : qtiainvis boc nnn cum delrimenlo aliomm 
faciebanl: non enim proximi cscnm rapiendo plus 
colligcbanl t attamcn quia ptus concnpisccbaiU, 
daninali sunt. Liccl enim proxiimim non ladercnl, 
sibi lamcn maxiinum damniim aflerebant, cum boc 
rolligcndi modo avariliai assuescerent. Ilaque idipsum 
aimul et esca crat el Dei cognilionis docirina : simnl 
corpora nulricbal, el crudiebat animum; nrque iiu-
tricbai tanttim, sed etiam a labore cxiniebal. Ncquc 
enim opns erat jungere boves, arairum trabere, yel 
tcrrani sulcare, vcl per annura exspcctare; sed subilo 
apposiiam bao^baiil mensam, rccenlem, novarn et 
j|tinlidiunam : rcbusqne ipsis disccbaul evangeliomn 
IUwd prxccptum, non debere qucmpiam sollicilum 
ef*c in craatinum (Matth. 6. 34) : nulla qitippe uli-
Mas ex bac solliciiudine coiieequebatur. Quod enim 
plua quispiam colligcbai, cnrrumpebaliir el peribai, 
aique argumentuai avaritiae soluin manobat. Dciude 
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nc pularenl imbrcm illum ex iiaiunc consuetudine 
manarc, in die sabbali nihil bujnsniodi (irbal, Don 
\\;vc utraquc ipsos doccnle; quod scilictl ipse prak-
lerilis dicbus hanc mirabilem pbiviam opcralue essct. 
cl quod illo die pluviam ideo cobiberel, ul vel invili 
discercnl illo die feriari. Neqnc cx cibo laiiluui, scd 
etiam ex veslimentis el calccamcmisclcx aliis oinni-
bus, videreerat iradila aposiolis mandala rcipsa coni-
plcia. Ncque cniin domtim habebant, non mensam, 
non lccium, non vcsicm muiaioriam, neque calceos, 
Deo sic dispcnsante. Vide quanla sit Yeleris Tesla-
menli cum Novoaffinilas. Qiiemadmodum enim Cbri-
slus aposlolos demum ad ea qtia? ncccssaria eraul 
infonnavit, sic cl illis vitse modus adaptalus est, ei 
omnis crealura ad mini>tcrium eorum prncparata erat. 
Et cur, inquics, h;cc facta sunt ? Ipsos in unum orbia 
locum conclusui us eral, el mandaturus eis ul sibi pcr-
petuo illic minislrarent, ac neque templum vcl altarc 
alibi per orbem consiruerenl; sed oblationcs ct sa-
criflcia gua illuc aiTcrrent, fesla celebrarent, lcgereut 
legem, et omnes alios sanciificattoriis illius riius f er-
ficerenl. Ne igitur ex defiuito ministerii rilu providcn-
liam auam illic concludi puiarent, seque Dcum par-
ticularem illius loci crcderent, prius virlitlcm suain 
in aliena terra cxbibuit, in iEgyplo, iu dtscrto, ubi 
nenio qtii sc colcrel, neroo cral qui se adorarct: et 
conirariis rcbus creatura scrviebal, 0|>cribus suis vel 
incredulis suadcns, ut creationein ab itiitio ab illo 
faclam ngtioscereni. Etenim niare alios RuiTocavit, 
alios servavil; aer nunc granditicm, qoo barl)aros 
pcrdcrcl, nunc manna, ut Judajos alerel, emiilebat. 
Rursam lerra, nunc scinipbes ad ulcisccndos bosles, 
nuic colurnicem ad salulem suorum eflerebat. l l l i t 
ioterdiu lenebrx, bis noctu lux aderat. /Egyplii in -
lerfluentcm babcnles Nilum, siti etsiccilaie pcribanl; 
hi aulcm in dcserlo arido c l sicco caslra metanies v 

inulla fruebantur aquarum copia : et illos quidem 
ranttoppugnabanl, bos auiem ncgiganlcs quidciu ca-
pere poterant. 

6. Scd cur bacc nobis commcmorai bcatus Paulue? 
Ob cam causam, qnam inilio vobis dixi : ul discas 
neque bapiismum, ncque peccatorum rcmissioncm, 
non scienliam, non mysieriurum parlicipalioncm, non 
mcusam sacram, non corporis fruilionem, non ean-
giiiuis parlicipalionem t nec aliud quidpiam prodessc 
nobis, ntsi vitam rcciam, mirabilem, ct omni peccalo 
lilieram ducamus. Quod eiiim hxc ideo commemora* 
vci i i oslendii, cum postquam recensuerat formam 
bapiismi per marc et per nubem, mysierioruinqiie 
rypmn pcr manna ct pcr pelrain in Velcri Lege pra?-
figuraUim descripserat, ac dixcral, Onmes eamdem 
e*cum spiritualem comedervnt, et eumdem polum $piH-
tualem biberunt; adjecil dicens : Sed non in pluribus 
eorum beneplaciium esl Deo. Posi lot tantaque niirn-
cula, inquit, non d.lexit eos Deus. Sed quid? Vro* 
strati ittnl in detcrto. Cur iiaque b;vc nobis, Paule, 
narras? \\«c autem in figura facta sunt nobii, ut no ι 
simus eoncupiicentes malorum, $Uui ti concnpit-
runt : neque idololatra* effkiamut 9 ticul quidam ex 
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wsis; quemadnwdum tcriptum ett : Sedit populus 
manducare ei bibere, et surrexerunt ludere. Yide 
Pauli prudemiam. Dixii peccamm v dixi l causam 
pcccaii, dixil pocnam propler peccalum inflictam : 
liis 1108 enidicns, ut ne illos imilemur. Cansa peccaii 
fuit gula : Sedit populus mandncare et bibere. Pecca-
tum, ipse lusus. Deinde poeiia, Prottrati $unt in de-
serto. llcrum vero, Ne fornicemur , ucul quidam eo~ 
ru>n fornicati tunl. Hic caueain fornicationis non po-
suil, sed poeiiam. Quam vero illam ? Ceciderunt una 
die viginti iria millia. Cur auiem occastonem non 
dixit, ex qua fornioalio orlaesl? Sludiosis reliquit, 
ut historiam adireni, et radicem mali discerent. Hic 
esi medicinae modus, diccre ncmpe unde nascaiilur 
morbi, el remedia adhibere vulneribus. Proplerea 
dicil : Hae autem omnia in pgura contingebanl Wis, 
tcripta tunt auiem ad correpiionem nottram. Ilaque. 
qui fecit illa, el intproboe ulius esl, is ipse iiutic nos 
admonet, non verbie lanlum, sed rebus ipsis; qui 
maxiimis est admonilionis iiiodus. Yidistiit' quomodo 
iis qui in gralia sunt, eum, qui in Veleri hoc feeeral, 
inagislrurn ingittuerit, ostendens eumdem ipsum essc 
qui ct illa feceral, et baec per ipsuni loquebalur? Nam 
si alicuus fuissel, nequaquam illa Iiornm flguram, nec 
ad correptionem noslram ea scripla Tuisse dixi&st-l, 
nequc inagistrum nobis itisttluisset, quera non putas* 
sct esse Deum: noqiie ab iis, qtue lunc facla fueraitt, 
nos lerruisset, quasi in illins inanus deyenturos. 
Nunc aulem osleiulcns nos in illius manus iterum de-
lapeuros csee t aiquc uirumquc populum, illum nempe 
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el hodiernum, illius gubernari legibus, omnia illa 
coinmcmoravit, ac dixit, Ad ncslram correpiionein 
uripta $unt. Haec igitur cum sciamus, et praeieriiis et 
Tuturis credanius. Si vero qwpiam sint, qui fuiuris 
nou crcdanl, a prateriiis cos ad virluiis sludium de-
ducamus, illa narranles quae Sodomiiis acciderunt, 
qua in diluvio iiem v quac in iEgypto commemoran-
les; ul aiiorum ptenis ad meliorem frugem reducti, 
vitamque agemes opttmam, doclrinam demum de ge-
henna et de resurreclione admillanl. Quandoquidem 
ct nunc qui judicmm non credont, nonnisi a corrupla 
viia et prava conscieulia sic affecti sunt. Itaque si 
pcccala eluamus, ei melu praterilorum nos erudia-
mus, eliam doctrinam de futuris admiiterc suadebi-
mus. Quemadmodum enim prava dogmata vitam itn-
puram induccre solent, sic et corrupla vita prava 
dogmata pleruinque peperil. Quod ne conlingat el 
nobis ipsis, et aliis, hacc vocifcrantes vcrba el reclani 
fidcm senremus, et viia» inslitulum oplimum exbi-
beamus, quandoquidem a nobis ex omni parle de-
moiislratam est, sine proba vita nullam fore recto-
rum dogmalum utililatem. Fiat autem precibus san-
clorum, el pre&ulum omnium, ul et recia dograau, 
quae a majoribus olim accepimus, pura servemus; et 
vilam ipsis congruentem adjiciamus, ut promissa bo-
na consequamur, graifa el benignitate Domiiii nosth 
Jesu Chrisli, quicuin Palri simulque sancto Spiritui, 
gloria, impertum, bouor, nunc ei seniper, et in s » -
cula sxculorum. Amen. 

MONITUM AD HOMILIAM 1N ILLUD, 

Id unum circa presentem coucionem expiscari poseumus, dictam nempe fuisse poslquam in praece-

denli homilia Jerosolymam calaiuiialcs suas ila παΟητιχώς deplorantem induxeral Chrysostomus, ut bujus-

modi acroamale commoti omnes qui aderant, mox in flelus et gemitus erupluri cssent, nisi sedandi lu-

ctus causa sermonem alio IranslulisseL oralor. De anno autcm vel tempestale, iiemquc Antiocbisnne an 

Conslanlinopoli hanc habuerit homiliam, ne conjeclando quidcm dici potesl. Itec vero pracipue bic 

demonslranda suscipit: vocem Μ eeu oportel bic iion praccipienlis aut consulentis esse, sed futura 

praenunliantis, quemadmodum eC in aliis non paucis Scriptura locis observatur; Uemque h*resesf quas 

IN DICTUM ILLUD APOSTOLI, 
OPORTKT ET HiCRESES ESSE IN VOBIS, UT QUI PROBATI SUNT, MANIFESTI FIANT (l. Cor. 11. 19)· 

1. Saii* nuper hoc spirilualc ibealruin incaluit, enim oculos veslros lacrymarem flumina pirlurire : 
cum Jorosolymam oralione vobis iiidurerem c l plo- vidi ex affeciu vesiro singulorum animos gemiiibui 
rauiem , el proprias calaroitates aiiuunliatiiism. Vidi oppleios aique lurbaios. Ideo fUliroalque id animad-
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ΛοΛάτρας γίνεσθαι, καθώς τίνες αυτών, ώσπερ 
γέγραχτάι' Έκάθισεν ό Λαός φαγεΊν καϊ χιεϊν, 
ηαϊ άνέστησαν παίζειν. Ό ρ α τού Παύλου τήν 
σύνεσιν, Είπε τήν άμαρτίαν, είπε τήν αίτίαν τής αμαρ
τίας, είπε τήν κόλασιν τήν έπ\ τή αμαρτία, διά πάν
των ημάς παιδεύων φεύγειν τήν εκείνων μίμησιν. 
Αίτία τής αμαρτίας ή άδηφαγία· Έκάθισε γάρ ό 
Λαός φαγεΊν καϊ χιεϊν. Ή αμαρτία, αύτδ τδ παίζειν. 
Είτα ή τιμωρία, δτι Κατεστρώθησαν έν τή έρήμφ. 
Πάλιν, Μηδέ χορνεύωμεν, καθώς τίνες αυτών 
έχόρνευσαν. Ενταύθα τήν αίτίαν τής πορνείας ούκ 
έθηκεν, άλλά τήν τιμωρίαν. Ποίαν δέ ταύτην; "Εχε-
σον έν μιφ ήμερα είκοσιτρεις χιΛιάδες. Τίνος δέ 
ένεκα τήν πρόφασιν ούκ εΐπεν, άφ* ής ή πορνεία γ έ 
γονε ; Τοίς φιλοπόνοις διδούς έπι τήν ίστορίαν έλθείν, 
κα\ μαθείν τού κακού τήν £ίζαν. Ούτος γάρ ιατρείας 
τρόπος, τδ λέγειν έξ ών τίκτεται τά νοσήματα, κα\ 
φάρμακα έπιτιθέναι τοίς τραύμασι. Διά τούτο φησι · 
Ταΰτα δέ πάντα τύχοι συνέβαινον * έκείνοις, 
έγράφη δέ χρός νουθεσίαν ημών. "Ωστε ό ποιήσας 
εκείνα, και κολάσας τούς άγνωμονήσαντας, ούτος 
ημάς νουθετεί νύν, ού διά βημάτων μόνον, άλλά και 
δι* αυτών τών πραγμάτων, δπερ μέγιστος έστι νου
θεσίας τρόπος. Είδες πώς τοίς έν τή χάριτι τδν έν 
τή Παλαιά ταύτα ποιήσαντα διδασκαλον επέστησε, 
δεικνύς δτι είς έστι κα\ δ αύτδς, δ κα\ εκείνα ποιή
σας, και ταύτα δι* αυτού φθεγγόμενος; ΕΙ γάρ αλλό
τριος ήν, ούκ εκείνα τούτων τύπους έκάλεσεν, ούκ άν 
είς νουθεσίαν ημών αυτά γεγράφθαι εΐπεν, ούκ άν 
διδασκαλον ήμίν έπέστησεν, δν ούκ ένόμιζεν είναι 
*βεδν, ούκ άν άπδ τών ύπ* εκείνου γενομένων τότε 
ημάς έφόβησεν, ώ ς [259] είς τάς εκείνου πάλιν μέλλον
τας έμπίπτειν χείρας. Νύν δέ δεικνύς, δτι είς τάς 
εκείνου μέλλομεν έμπίπτειν πάλιν χείρας, καί έκάτε-

* A l i i πάντα τύποι συνέβαινον. In aliht τύποι deest. 

ρος δ λαδς, κάκείνος κα\ ούτος, τοίς εκείνου διοικούν
ται νόμοις, άνέμνησε πάντων εκείνων, κα\ εΐπεν, 
δτι Πρός νουθεσίαν ημών έγράφη. Ταύτα ούν είδό
τες, τοίς τε παρελθούσι, τοίς τε μέλλουσι πιστεύω-
μεν. Ά ν δέ τίνες ώσιν οί τοίς μέλλουσι ν ού πιστεύον-
τες, άπδ τών παρελθόντων αυτούς ένάγωμεν είς τήν 
τής αρετής έπιμέλειαν τά κατά τούς Σοδομίτας δι-
ηγούμενοι, τά κατά τδν κατακλυσμδν λέγοντες, τά 
κατά b τήν Αίγυπτον άναμιμνήσκοντες, ίνα ταίς έτε
ρων σωφρονισθέντες κολάσεσι, κα\ βίον άριστον έπι-
δειξάμενοι, κα\ τδν περ*ι τής γεέννης κολ τής ανα
στάσεως δέξωνται λόγον. *Επε\ κα\ νύν δσοι τή χρί
σει διαπιστούσιν, ούδαμόθεν έτέρωθεν, άλλ* άπδ βίου 
διεφθαρμένου κα\ πονηρού συνειδότος τούτο πάσχου-
σιν. "Ωστε έάν έκκαθάρωμεν εαυτών τάς αμαρτίας, 
κα\ τψ· φόβψ τών παρελθόντων παιδεύσωμεν, κα\ 
περ\ τών μελλόντων πείσομεν δέξασθαι λόγον. "Ωσπερ 
γάρ δόγματα πονηρά βίον άκάθαρτον είσάγειν είωθεν, 
ούτω κα\ διεφθαρμένος βίος πονηρίαν δογμάτων πολ
λάκις έτεκεν. Ό π ε ρ ίνα μή γένηται, κα\ ήμίν αύ
τοίς, και τοίς άλλοις ταύτα κατεπάδοντες τά βήματα, 
τήν τε όρθήν πίστιν διαμένωμεν έχοντες, καί πολι
τείαν άρίστην έπιδειξώμεθα, επειδή πανταχόθεν ήμίν 
δ λόγος άπέδειξεν, δτι ταύτης χωρ\ς ουδέν δφελος 
ήμίν ορθών δογμάτων. Γένοιτο δέ εύχαίς τών αγίων, 
καί τών προέδρων απάντων, τήν τε ορθότητα τών 
δογμάτων, ήν άνωθεν κα\ έκ προγόνων παρελάβομεν, 
άκέραιον διατηρήσαι, κα\ βίον αυτή συμβαίνοντα προσ-
θείναι, ίνα τών έπηγγελμένων αγαθών έπιτύχωμεν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών *ίησού 
Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άέ\, κα\ είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

k A l i i τών κατά. 

O P O R T E T H J E R E S E S E S S E Ι Ν V O B I S , B T C . 

hocloco Paolos commemorat, non dissidia circa fidera ei dogmaia indicare; sed ScisstmAS il las, qaeis 

incomntuni acDominica mensa divites sese a pauperibos sequestrabant, ιιι seorsim cibum samerent, 

in quos ideo invebiiur Apostolus. Demum poslquam Chrysosloraus prtscae Ecctesiae mirabHem ift 

mensa communi ritum graphice descripsit, et ad pauperum suscipiendam ctiram bortatus est, oratio-

nein claudit. 

Incerti interprelationem Latinam, utpole oon^accuraiam, rejeeimus, novamque adornavimiis. 

t "°) ΕΙΣ ΤΟ ΑΠΟΣΤΟΑΙΚΟΝ ΓΗΤΟΝ 
Τό Λέγον c Αειδέ καϊ αιρέσεις είναι έν ύμΤν, ίνα cl δόκιμοι φανεροί γένωνται. > 

α'. 'Ικανώς πρώην ήμίν διεθερμάνθη τδ πνευματικδν συμφοράς. Κα\ γάρ είδον υμών τούς οφθαλμούς τότε 
τούτο θέατρον, δτε τήν Ιερουσαλήμ είσήγαγον ύμίν ώδίνοντας πηγάς άφιέναι δακρύων είδον, έξ ών έπα-
τιρ λόγφ θρηνούσαν, κα\ τάς οίκείας έξαγγέλλουσαν σχον, τήν έκαστου διάνοιαν δλοφυρμών γέμουσαν καί 
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συγκεχυμένην. Διδ και ταχέως αίσθόμενος συνίστειλα 
τήν τραγψδίαν, ήρπασα έκ τοΰ μέσου τδν λόγον, ώστε 
τδν θρήνον εκείνον τής έκαστου καρδίας έκρήγνυ-
σθχι μέλλοντα προκατασχείν. Ψυχή γάρ πένθει κα-
τασχεθείσα, οΰτε είπείν, ούτε άκοΰσαί τι δύναιτ' άν 
υγιές. Τίνος ουν ένεκεν εκείνων υμάς άνέμνησα νΰν ; 
Ό τ ι κα\ τά σήμερον ^ηθήσεσθαι μέλλοντα συγγενή 
τών τδτε είρημένων εστίν. "Ωσπερ γάρ εκείνα τήν 
έν τψ βιψ ^αθυμίαν ημών άνέστελλε, κα\ τήν δλι-
γωρίαν τήν περ\ τά πρακτέα διώρθου, ουτω δή τά 
{δηθησδμενα νΰν περ\ τήν τών δογμάτων ακριβή πα
ρατήρησιν ασφαλέστερους ημάς έργάσασθαι δύναιτ' 
ά ν ώστε έξ απάντων άπηρτισμένους εΐναι, ε/ς άνδρα 
τέλειον, εϊς μέτρον ηλικίας φθάνοντας κατά τδν 
θείον Άπόστολον. Τδτε τδ σώμα ύμίν έθεραπεύσαμεν, 
νύν τήν κεφαλήν ίατρεύομ-ν · τδτε διά τών Ιερεμίου 
λόγων, νΰν διά τών τοΰ Παύλου βημάτων. 

Τίνα ούν έστι τά Παύλου βήματα, ά σήμερον ήμίν 
έξεργάσασθαι πρόκειται; Δεί δέ καϊ αΙρέσεις είναι, 
φησιν, έν ύμιν, Ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται 
έν ύμιν. Ού μικρδν τδ ζητούμενον. Εί γάρ συμβου
λεύων τοΰτό φησιν ό Παΰλος, κα\ δεί αιρέσεις είναι, 
αναίτιοι οί τάς αίρέσεις είσάγοντες. Άλλ' ούκ έστι 
τούτο, ούκ έστιν * ού γάρ συμβουλεύοντος τδ £ήμά 
έστιν, άλλά τδ μέλλον προλέγοντος, "Ωσπερ γάρ 
ίατρδς, ορών τδν κάμνοντα άδηφαγία^ κα\ μέθη προσ-
έχοντα κα\ έτέροις κεκωλυμένοις, φησίν δτι τήν άτα-
ξίαν ταύτην δεί πυρετδν τεκείν, ούχ\ νομοθετών, ουδέ 
συμβουλεύων, άλλ' έκ τών παρόντων τδ μέλλον μετά 
σκέψεως προλέγω ν κα\ γεωργδς πάλιν, ή κυβερνή
της ορών νεφών συνδρομάς χα\ βροντάς κατα^ηγνυ-
μένας μετά αστραπών, φησ\ν δτι δεί τά νέφη ταΰτα 
τεκείν ύετδν κα\ δμβρον σφοδρδν, ουδέ ούτος παραι
νών, άλλά τδ έσόμενόν προαναφωνών · ούτω καί Παΰ
λος τδ, Δεί, τέθεικε. Πολλάκις γοΰν κα\ ημείς όρών
τες ανθρώπους άλλήλοις συ^ηγνυμένους κα\ χαλε-
παίς εαυτούς πλύνοντας λοιδορίαις, λέγομεν,Δείσυμ-
πληγάδας γενέσθαι τούτους κα\ φυλακίζεσθαι, ού 
συμβουλεύοντες ουδέ ημείς, ουδέ παραινοΰντες έκεί-
νοις,(πώς γάρ;) άλλ* άπδ τοΰ παρόντος τδ μέλλον 
στοχαζόμενοι. Ούτω δή κα\ δ Παύλος ούχ\ συμβου
λευθώ ταύτα φησιν, δτι άεικαϊ αίρέσειςέν ύμιν εί
ναι, άλλά προαναφωνών κα\ προφητεύων τδ μέλλον 
έσεσθαι Ό τ ι γάρ ού συμβουλεύει αιρέσεις είναι, 
αυτός έστιν ό λέγων, δτι Κάν άγγελος υμάς * ευαγ
γελίζεται [241J παρ' ο παρεΛάβετε, ανάθεμα έστω. 
Αυτός έστιν ό τήν περιτομήν, επειδή παρά καιρίν 
παρελαμβάνετο, κα\ έθόλου τδ καθαρδν τοΰ κήρυγμα» 
τος, έκβάλλων κα\ λέγων, Έάν περιτέμνησθε, Χρι
στός υμάς ουδέν ωφελήσει. Πώς ούν, φησ\, κα\ 
αίτίαν προσέθηκεν είπών, Ίνα οί δόκιμοι φανεροί 
γένωνται; Τδ, "Ινα, πολλαχού έν ταίς Γραφαίς ούκ 
έστιν αιτιολογίας, άλλά τής τών πραγμάτων έκβά-
σεως. Οίον, ήλθεν δ Χριστδς, κα\τδν τυφλδν άναβλέ-
ψαι έποίησε' κάκείνος μέν αύτδν προσεκύνησεν * οί 
δέ Ιουδαίοι, τούτου θεραπευθέντος, πάντα έ ποίου ν, 
ώστε συσκιάσαι τδ θαύμα, κα\ τδν Χριστδν ήλαυνον. 
Τότε τοίνυν φησίν · ΕΙς κρίμα έγω ήλθον είς τόν 
κόσμον τούτον, ίνα οί μή βλέποντες βλέπωσι, 
καϊ οί βλέποντες τνφΛοϊ γένωνται. ΤΑρα ούν διά 
τούτο ήλθεν, ίνα εκείνοι τυφλο\ γένωνται; Ού διά 
τούτο ήλθε, τούτο δέ έξέβη, κα\ τήν Ικβασιν έν σχή
ματι αιτιολογίας τέθεικε. Πάλιν, νόμος εδόθη, ίνα 

• ΒίΜ. ύμίν. 
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κωλύση τήν τών αμαρτημάτων φοράν, ίνα επιεικέ
στερους ποιήση τούς δεχόμενους. Άλλά τουναντίον 
έξέβη παρά τήν ^αθυμίαν εκείνων ηύξησαν γάρ τά 
αμαρτήματα* κα\ φησ\ν δ Παύλος, Νόμος δέ παρ-
εισήΛθεν, ίνα πλεονάση τό παράπτωμα9 κα\ μήν 
ού διά τούτο έπεισήλθεν, άλλ' ίνα ελάττωση τδ παρά
πτωμα. Τούτο δέ έξέβη παρά τήν άγνωμοσύνην 
τών δεξαμενών αυτόν. Ούτω δή και ενταύθα, τδ, Ίνα, 
ουχί αιτιολογίας έστϊν, άλλά έκβάσεως. Ό τ ι γάρ άλλη 
τίς έστιν αίτια τών αιρέσεων, κα\ ού διά τούτο έγ ί 
νοντο αιρέσεις, ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται, άλλ* 
έτέρωθεν έλαβον τάς προφάσεις, άκουσον τού Χρι
στού δήλον τούτο ποιοΰντος ήμ ίν Ώμοιώθη, φησίν, 
ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπφ σπείροντι κα
λόν σπέρμα έν τφ άγρφ αυτού * καϊ έν τφ κα-
θεύδειν τούς ανθρώπους, ήλθεν εχθρός άνθρωπος, 
καϊ έσπειρε τά ζιζάνια. Όρ$ς, δτι διά τούτο αίρέ-
σεις, επειδή έκαθεθδησαν οί άνθρωποι, επειδή έ λ £α-
θύμησαν; επειδή ού προσέσχον μετά ακριβείας τοίς 
λεγομένοις; "Ιν' ούν μή λέγη τις. Τίνος ένεκεν συν
εχώρησεν δ Χριστός; φησ\ν δ Παύλος, δτι Ουδέν σε 
βλάπτει ή συγχώρησις αύίη · έάν ής δόκιμος, φάνε-
ρώτερος ίση μάλλον. Ού γάρ έστιν ίσον, μηδενδς ύπο-
σκελίζοντος, μηδέ άπατώντος, έπ\ τής ορθής στήναι 
πίστεως, κα\ μυρίων προσρηγνυμένων κυμάτων, άσει
στον κα\ άπερίτρεπτον μείναι. Καθάπερ ούν τά δέν
δρα αί τών άνεμων προσβολα\ πάντοθεν ριπίζουσαι 
Ισχυρότερα ποιούσιν, άν ή καλώς έ^ιζωμένα καί 
μετά ακριβείας · ούτω δή καί τΑς ψυχάς τάς πεπη-
γυίας έν τψ θεμελίψ τής δρθής πίστεως, δσαιάν προσ-
βάλωσιν αιρέσεις, ού περιτρέπουσιν, άλλά κα\ ισχυ
ρότερος ποιούσι. Τί ούν πρδς τούς άσθενούντας, 
φησ\, κα\ περιτρεπομένους κα\ ύποσκελιζομένους 
£αδίως; Ουδέ εκείνοι παρά τήν τής αίρέσεως προσ-
βολήν, άλλά παρά τήν οίκείαν άσθένειαν τοΰτο πά-
σχουσιν. Άσθένειαν δέ ού φυσικήν λέγω, άλλά τήν 
έκ προαιρέσεως, τήν κα\ έκγλημάτων άξίαν κα\ ύπδ 
κόλασιν κα\ τιμωρίαν κειμένην, ήν κα\ ημείς κύριοι 
διορθώσαι. Διδ κατορθούντές τε έπαινούμεθα, κα\ μή 
κατορθούντες κολαζόμεθα. 

β'. Κα\ ίνα μάθης, δτι τούς νήφοντας ουδέν δύναται 
παραβλάψαι, κα\ έτέριυθεν τούτο άποδείξαι πειράσο-
μαι. Τί τού διαβόλου γένοιτ' άν πονηρότερον, [242] 
τί δέ μιαρώτερον; Άλλ' δμως ούτος ό πονηρδς καί 
κακούργος κα\ πολλήν έχων ίσχύν, μετά πάντων αύ
τοΰ τών μηχανημάτων προσβαλών τψ Ίώβ, κα\ πά
σαν αύτοΰ τήν βελοθήκην εις τήν οίκίαν κα\ τδ σώμα 
τού δικαίου κενώσας, ού μόνον αύτδν ού πίριέτρεψεν, 
άλλά κα\ λαμπρότερον έποίησε. Κα\ ούτος μέν ούδε 
παρά τοΰ διαβόλου τότε έβλάπτετο* δ δέ 'Ιούόας, 
επειδή ήμελημένος κα\ ^ θ υ μ ο ς ήν, ουδέν παρά της 

'τού Χριστού συνουσίας έκέρδανεν, άλλ' έμεινεν ών 
προδότης μετά τάς πολλάς παραινέσεις έκείνας κα\ 
συμβουλάς * τδ δέ αίτιον, δτι μή βουλόμενον τινα ούκ 
αναγκάζει, ουδέ βιάζεται δ θεός* ώσπερ ούν ουδέ 
εκείνον. Ούτως έάν νήφωμεν κα\ ημείς, ουδέ δ διά
βολος ημάς βλάψαι δύναται' Αν δέ μή νήφωμεν, άλλά 
Ααθυμώμεν, ουδέ παρά τών ώφελούντων κερδανοΰμέ* 
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verti f tragoediam iflam sedavi, sermoitem de medio 
iranstiiU, flelumque illum cx singulorum cordibus 
eruplarum coercui. Anima quippe lucta occupata, 
nihil santtm vel dicere vel audire valeu A l cur hoc 
nunc vouis in roemoriara revocavi ? Quia ea, qna3 
eom bodie diciarus, illis q«33 ttinc loqoutos sitm 
admodtim sunt affinia. Qnetnadmodum enim illa vitae 
desidiam in nobis reprimebant, segniiiemque in 
agendo nostrara corrigebant: sic ea quse nunc dicturi 
•umus circa diligentem dogmatum observalionem 9 

secnrlores nos reddere polerunt, ila ul undequaque 
perfecli futuri simus , In virum perfectum , in mensu-
ram aUatit (Ephes. 4. 43) pervenientes secundum 
divinmm apostotani. Tunc corpus vcslrum curavimus, 
mmc capiti medieiit&m afferimHS; timc Jeremiae ver-
b i s , rninc Pauli senmmibas. 

Vox, Oportel, prcediciionis teepe vim habet.— Quae-
nam sunl illa Pauli verba, quac nunc aobts expla-
nanda proponuntur ? Oportet 9 inquit, et hceretet ttit 
in vobit, ut et qui probati sunt, mamfetii fiant in vobh 
(i. Cor. 44. 19). Νοιι minimam csl quod quxritur. 
Nam si consolentie more Paulus loquitur, et vere 
oporiet haereses esse, inculpatf siml hxresiarcbae. 
Atqiri non iia est, non ita rcs se liabet: non enim 
consulentis , sed fuiura pradicentis hoc dictum est. 
Quemadmodum enim medicus cum videt xgnim cra-
pulae et vino aliisque prohibitis dedilam , tali inlem-
perantia , inquit, febrim gigni oportet, non legem 
ponens, non consulens, sed ex praoeentibus fuiura 
conjeclans ac prediccns, iia loquitur; stmiliterque 
agrkoJa aui gobernator vidcns conciirsum nubium et 
lonitrtia cum fulguribus erumpentia , dicit, Oportet 
haece nubes pluviam parere, et Imbrem vehemenlis-
aimuiD , non cohortando hsec dicil v sed quod fuiurum 
esi prannnlial: sic et Paulus illa voce, Oporut, 
usu8 eet. Et nos s&penumero cum videmue homines 
acriter disceptantes, ac sese mutuo gravibus conlu-
meliis afficientee, dicimus, Oportel bosce honiines 
in aliqunm pugnam erumpere, et cusiodiendi sunt; 
non cohorianles, neque coniulentes ita loquimur (qui 
enim kl fieri poesSt?) eed ex prxsenii futurum con-
jeeiantes. ila et Paulas non consulens ita loquiiur t 

Oportei ha*rc$es in vobis et$e, sed pncdicens et pro-
ptietiee pranunlians id qnod fulurum est. Quod enim 
non consulat haereses esse, ipse declarat diccns : 
Euamu angelug vobi$ evangelizat prater id, quod acce-
pitti$ , anathema $il (GaL 4. 8 ). Ipse est qai circum-
cisionem , quia intempeslive observabatur, et prae-
dicalionis purilaiem labefaclabat, rejecit ac d i x i l : 
Si circumeidamim , Chrittut vobit nihil proderit (Id. 
5. 2) . Quomodo igilur v inquies, caatam adjecit # 

dicens : Ut qm prokati tunt, manifetii fiant ? Illa vox, 
Ul, in Scripturis plenimque non causam significal, 
sed rerum eventam. Exempli causa, venii Cbmtua t 

et cacco visum reddidit: ille *?ero ipsum adoravit 
(Joan. 9 ) : Judaei contra , hoe in eanitatem reslitulo, 
nihil non agebant ot miraculum obactjrarent; atqne 
Cbristum expelkbant. Tnnc igilor ai( i lU : !n judi-
iinm #fo verri in mundum hnnc ,*lq*inort vidtnl, w-

deant, et quivident, cceci fiant (Joan. 9· 39). Ergone 
ea de causa veoit, ut illi C3cci fierenl ? Non certe 
ideo veni l : sed illtid accidit, et eventum rei ille ceu 
causaro exlulit. Rursum , lex data e*t ut pecealorum 
cursum coercerct, ut moderatiorcs efQceret eos, qui 
ipsam accipercnt. Sed ob illoram ignaviam contra-
rium accidit : peccaia enim auxerunt; dicitqae Pau-
lus : Lex autem tubintravil, ut abunduret dcliclum 
( Rom. 5. 20 ); cum lamen non ideo ftubmlxaverit, 
sed ul nrinueret deliclum. Illud autem «venit proplor 
improbitalem eorum, qui iliain acceperunt. Sic et 
hoc l o c o , Ut, non causam indicat, eed evenlum. 
Quod cnim alia sit bxresium causa, quodque non 
ideo hacreses fuerint, ut qui probali essent, mani-
festi fierent, sed aliunde occasiones acceperint, 
audi Chrislum nobis declaraolem. Simile factum ett, 
inquit, regnum cwlorum homini sentinanti bonum te-
men in agro suo; et dum dormirent hominet, venit 
inbnicut homo, et teminavit tizania ( Matth. 43. 24. 
25). VidcfTtdeo hareses fuisse, qnod dormlrent 
bomines, quoniam segnes erant ? quoniam diclis non 
diligenter aucndel>ant ? Ne itaque quispiain dixerit, 
Gur boc permisit Cbristus ? dicit Paulus : Hxc per-
missio nibil te hedit: si probalus fueris , clarior ap-
parcbie. Non enim par res ce i , neniine supplantare v 

nemine decipere conante, in recia siare fide, aiqtie 
innumeris erumpentibus procellis, inconcussum ei 
knmobilem ihanere. Queinadmoduin enim arbores 
ventorum undique irrueniium impeiu flrmiores red-
duntur, si quidem rectc et accurate radicem posue* 
rint : eic et animas in fundamenlo rcclx fidei deflxas 
qiuelibet irnimpcntes ba*reses non subvertunt v sed 
forliores reddunt. Qutd tgStur dicamus dc infirmis, 
qui lacile corruunt et supplantanlur ? Ne illi qntdein 
per baereseos impe(um , sed per propriam iiiflrmita-
tem boe paiiunlur. Infirmilaiem vero non naturalem 
dico, sed eam, quae esl ex proposiio wliintaiis, 
qusB digna reprehensione, poena alquo tupplicio, 
quam emendare penee nos est. Quapropter cuni 
emendamus, laudarour; cum non emendamu», casli* 
gamur. 

2. Vigilanti nihil danmi infert diabolut. Vox , Uc 9 

Qliquando tvenlum t non cautam tignificat. Eleemoty-
WB modut. — Atque ut discas eis, qui vigilant t niliit 
nocere poese, aliunde atiam id demonstrare taiagam. 
Quid diabolo malignius, quid sceleralius ? Atiamen 
hic malignus sceleraluKque, qui multa vi pollet, 
cum omnibus macfainis suis Job adortus v loiaque 
pharelra sua in domum et in corpus jusli viri eva-
cuala 9 non modo ipsum non subverlil, aed cl clario* 
rem fecii. Et ille quidem a diabolo nocumenli niliil 
accepil; Judas vero, quoniam negligens segniiqiit 
eral, nibil ex Cbristi consortio lucratus eat, sed pott 
toi illat adhortationes alque consilia proditor maneit. 
Causa auieni es i , quia neminem inviium cogit ie\ vi 
addocit Oeus, ut nec illuro coegiu Eodem modo Μ 
ftos vigilemos , nibil nocuinciui nobis afferre poterit 
diabolus; tin non vigilemui 9 eed aegniter agamus, 
ne quideoi ab i i s , qm prodaase posient, lucri quid* 
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piam accipienms ; scd deirimentum nobis erit exlrc-
f)iim : lanlum malum csl sognilios. Judseis ergo non 
modo nibil piofuit Cbristi advenlus f sed cliam 110-
c u i i : non Chrisius illis in causa fu i l , sed sua ipsorum 
segnilies el improbitas. Id vcro Cbrislum ipsura audi 
dicenlem : Msi venitsem, inqnit, et loquutus fuiuem 
ei$, peccaium non haberent: nunc autcm excusalionem 
non habenl de peccato IUO (Joan. 15. 22) . Viden* 
advenluin ejns et venia ipsos privasse, el omnem 
dcbnsionis modtim abslulisse? Tantum est malum 
non altenderc s ib i , neque sua , ut par es l , curare. 
lloc el in corpoi ibus vidcre est: eum cnim qui oculis 
laborat, ipse eol caligineofTuudere solel, sanum vero 
ne lenebra? quidem laedere possunt. Non suie causa 
diutius bunc sermonem produco : sed quia mult i , 
CIHII segniiiem suam culpare t ac imprubilaiem stu-
poremque suutn corrigere deberent, bac missa cura 
circumeuiit frigidas excusaliones quoerentes atque 
dicentes : Nisi diabolus esset, non periremus; nisi 
lex essei, ιιοιι pcccaremus; nisi hscreses esseni, 
non supplantareniur. Hacc sunl oblenlus et pralcx-
lus , ini bomo : vigilanli enim nibil nocel umquam , 
sicul dormienli, pigritanti ei salulem suam prodenli, 
nibil prodesi. Idipsum enim et Paulus subindicang 
dicebal: Ulqui probali $unt , tnanifesti fianl in vobii 
( 1 . 6 o r . i l . 19) : hoc est, ne lurbemini, neque 
ajixiicstotc; nihil vobis nocere possunibtrcses. Quod 
Uaque eliamsi de bxresibus sermo s i l , prxdicla 
quaesuo non sic habcai, binc palam est. Propbeiia 
uainqiie est, non consilium ; prxdiciio , non admo-
uilio : el ilja vox , Ut9 evcnlum , non causam , si-
gniiical. Quod anleni non de dogmaiibus jam illi ser-
nio sil , sed dc pauperibus ct divilibus , de cibo , et 
dc absiinenlia a cibo, de opulenlorum lascivia ei 
crapula , el de paupcrum conlemplu , qui penes ipsos 
c r a l , ferie paulbper id supcrius narrantein : neque 
cnini alio modo id vobis palam esse potest. Quoniam 
cnim aposloli coeperant yerbum pielalis seniinare t 

acccsscrunt slalim iria mi l l i a , ei rursum quinque 
millia , c l illorwn omoium erai cor unum , ei anima 
mia. Concordi;c aiUcni causa , el caritatis eorum vin-
culum , quod tol aniinas in unum congregafaat, pe-
ciMiiaruni contcmptus crat. Ntdlut enim, inquil v 

quidp.am tibi proprium este dicebat, sed erant illit 
omnia commuuia ( Act. 4. 52 ). Quia enim radix ina-
lorum sublaia fueral, avariiia nempe , oinnia adve-
nerani bona : ac deinde mutuo cobaerebant t a nulla 
re divulsi. lllud cniin meum el luum 9 frigidura illud 
vcrbum , iniiiimera bclla in orbcm iuducens, ex 
saiicia illa Ecclcsia climinalum eral, et in tcrra per-
inde halilabant, alquc angeli in caelo. Non divilibus 
pauperes invidebanl, eum nulli essenl diviles ; nec 
pauperes a divilibus couiemnebaniur t cum pauperes 

non essciii, sed omnia esscnt coiumunia. Ac nemo 
quidpiam cx iis quaa babcbai 9 suum es&e dicebat; 
neque enim ul bodie, sic lui»c se res habebant. 
Nunc cn;n sua babenles , erogant pauperibus : lunc 
vcro non s\c\ sed a propriarum pcotiniarum dominie 
jrJ>sisicnte§, c l in medio eas deponeates aiqiic ^ora-
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miscentes, nc quidein iniernosci potcrant qui nuper 
divi lcs fueranl ; i l a ut si quis ex pecuniarumdespe-
clu faslus or i r i posse l , ille eliam funditus tollcrerur, 
quandoquidcm omnia requalia e ran t , omnesque pe-
c u n i x commixtsc 1'uerant. Neque inde s o l u m , sed 
cl iam cx modo deponendi pecunias, i l lorum picta-
l cm vidcre c r a l . Quotquol enim agros aut domos ροι· 
sidebant, illat vendeniei prelium afferebanl, el pont* 
bant ad pedes apostoiorum ( Aci. 4. 5 i ). Non dix i i 9 

In manus inj iciebaut , sed Ad pedet eorum ponebant, 
pudorem , reverentiain , l i i n o r e n i , quo crga aposto-
los afflciebanlur, bis declaranles : non enim da.e 
magis f quatn accipcre m pulabant. E l boc maxime 
e<>l pccunias despiccre , boc verc Cbrisium nulrire t 

si ιιοιι cuin arroganlia e l faslu boc facias ; si i la lar-
giaris v si ita prabeas t ac si magis in t e , quam in 
accipientem , beneficium conferas. Si enim .1011 sic 
affeclus s i s , ne dederis; nisi te pules magis accipere, 
quam dare , ne praebueris. Idipsum et aliis rursum 
leslii icalus esi Paulus bis verbis : Notam autem facio 
vobis , fratrei, graliam Dei, quce dala est in Ecciesiit 
Blacedonia:, quoniam altiuima paupertat eorum abun-
davil in divitiat simplicitaln eorum: quia sccundum 
virtutem leslimomum illis reddo, el suprm viriulctn vo-
luntarii fuerunt, cum mulla exhortalione obsecrantes 
noi gratiam et communicationem miniilerii, quod tn 
sanctos impleverunt ( 2· Cor. 8.1 - 4 ) . Viden' quod 
idco plus i l los admiretur , quod gratiara scienles e l 
obsecranies e i bo r l an les , sic pecuniarum copiam 
exbiDuer unl ? 

5. Ideo Abrabamum miramur, non tanlum quod 
vi iu lum n i acuve r i l , nou quod farinam iniscueri l , sed 
quod cum mulla voluptatc e l bumililate hospiles 
exceperit, accurrens, ininislrans, dominos vocans, 
Ihesaurum innumerorum bonorum se repcrisse pu-
lans, si quando Iranseunlem bospilem vidercL Sic 
enim duplex est eloemosyna, cum damus, et cum 
alacritale damus. Hilarem enim, i n q u i l , datorem di-
ligil Deus (2. Cor. 9. 7). Quandoquidetn si cum arro-
ganlia, faslu e l vana gloria inuumera effuderis l a -
lenta , omnia perdidisu; quemadmodum ille Pba-
r i sxas , qni bonorum suorum decimam dabat, quia 
allum sapielKit et superbia lumcbal , omnibus ainis-
sis, discessil e lemplo (Luc. 18. 10-14). A|M>S1U1O-
rum vcro tempore non sic sc res babebat, scd gau-
dcnles, e\sullauies, magno sibi esse lucro pulames, 
sic pecunias aflerebanl; e l bene secum actiun csse 
exislimabant, si eas aposloli diguarunlur accipcrc. 
A l quemadinodum quidain ad suprfinos magistraius 
Yocati, e l in prsecipuis impcri i urbibtis sctnper babi-
taturi, subslantia tola in pecuniam conversa, sic so-
leui eo ee iransferre: eic tunc faciebaut bomiues i l l i , ad 
cx\um vocali , ad supernam melropolim e l cadeste r c -
gnum.Quiaenim sciebant illani esse verepatriam suam, 
subsianliam suam in pccunias converienles, eas per 
aposiolicas manus eo prajmitlebant. Elcnim c x l r c n i * 
esl insipienliae quidpiam ex rebus nosir i t bic re l iu -
qnere, cum nos posl lantil lum temporis hinc e m i * 
graluri simus : quod cnim rebnquitur, in damnuro 
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IN DICTUM P . U L I , OPORTET II.ERESES ESSE. 
«οτε, άλλά χα\ ζημίαν ύποστησόμεθα τήν έσχάτην. 
τοσούτον έστι Λαθυμία κακόν. 01 γούν Ιουδαίοι ού 
μόνον ούκ ώφελήθησαν, τού Χριστού παραγενομένου, 
άλλά κα\ έβλάβησαν* άλλ' ού παρά τδν Χριστδν, άλλά 
παρά τήν οίκείαν αυτών 4όχθυμίαν κα\ άγνωμοσύνην. 
Κα\ τούτο άκουσον αυτού τού Χριστού λέγοντος· ΕΙ 
μή ήΛθον, φησι, χαϊ έΛάΛησα αύτοίς, άμαρτίαν 
ούχ εϊχον · νύν δέ πρόφασιν ούχ έχονσι περϊ τής 
αμαρτίας αυτών. Όράς, δτι ή παρουσία αυτού κα\ 
συγγνώμης αυτούς άπεστέρησε, κα\ τήν άπολογίαν 
αυτών έ ξέκοψε; Τοσούτον έστι κακδν μή συγκρο-
τείν έαυτδν, μηδέ τά καθ' έαυτδν οίκονομείν ώς χρή. 
Τούτο κα\ έπ\ σωμάτων συμβαίνον ίδοι τις άν • τδν 
μέν γάρ νοσούντα τάς δψεις καί αύτδς ό ήλιος σκο-
τίζειν είωθε, τδν δέ υγιή ουδέ τδ σκότος παραβλάψαι 
δύναται. Κα\ τούτον ούχ απλώς μηκύνω τδν λόγον * 
άλλ* επειδή πολλο\ τάς εαυτών αφέντες όχθυμία; αί-
τιάσθαι, κα\ τήν άγνωμοσύνην αυτών κα\ τήν άναι-
σθησίαν διορθοΰν, τούτο μέν ού ποιούσι, περιέρχονται 
δέ ζητούντες έαυτοίς ψυχράς απολογίας, κα\ λέγον
τες · Εί μή ό διάβολος ήν, ούκ άν άπωλόμεθα* εί μή 
νόμος ήν, ούκ άν ήμάρτομεν εί μή αίρέσεις ήσαν, 
ούκ άν ύπεσκελίσΟημεν. Σκήψεις ταύτα κα\ προφά
σεις, άνθρωπε * τδ ; γάρ νήφοντα ουδέν βλάπτει ποτέ, 
ώσπερ ούν τδν καθεύδοντα καί ^αθυμούντα κα\ τήν 
Iαυτού προδιδόντα σωτηρίαν ουδέν ωφελεί. Τούτο 
γοΰν αύτδ κα\ δ Παύλος αίνιττόμένος έλεγεν, Ίνα οί 
δόκιμοι φανεροϊ γένωνται έν ύμίν τουτέστι, μή θο-
ρυβείσθε, μηδέ άλύετε · ούδεν υμάς αί αίρέσεις παρα
βλάψαι δύναντιι. "Οτι μέν ούν, εί κα\ περ\ αιρέ
σεων ήν δ λόγος, ουδέ ούτως έχει ζήτημα τδ είρη
μένον, έκ τούτων δήλον. Προφητεία γάρ έστιν, ού 
συμβουλή* πρό^όησις, ού παραίνεσις* κα\τδ, Ίνα, 
έκβάσεως, ούκ αιτιολογίας. "Οτι δε ουδέ περ\ δογμά
των έστ\ν ό λόγος αύτφ νύν, άλλά περί πενήτων κα\ 
πλουσίων, περ\ τού φαγείν κα\ μή φαγείν, περ\ τής 
τών ευπόρων ασωτίας κα\ λαιμαργίας, περ\ τής τών 
πενήτων εγκαταλείψεως τής παρ* αυτών γενομένης, 
άνάσχεσθε μικρδν άνο^θεν διηγουμένου · ουδέ γάρ άν 
άλλως ύμίν γένοιτο σαφές τδ λεγόμενον. *Επειδή γάρ 
ήρξαντο σπείρειν τδν λόγον τής ευσέβειας οί απόστο
λοι, προσήλθον ευθέως τρισχίλιοι, καί πάλιν πεν-
ταχισχίλιοι, κα\ πάντων αυτών ήν ή καρδία κα\ ή 
ψυχή μία. Τδ δέ τής ομονοίας αίτιον, κα\ συνδήσαν 
αυτών τήν άγάπην, κα\ τοσαύτας ψυχάς είς [243] εν 
συναγαγδν, ή τών χρημάτων υπεροψία ήν. Ούδεϊς 
γάρ τι τών υπαρχόντων, φησ\ν, Ιδιον έΛεγεν εΐ
ναι , άΛΧ ήν αυτών άπαντα κοινά. Επειδή γάρ 
άνηρέθη ή ρίζα τών κακών, τήν φιλαργυρίαν λέγω, 
πάντα έπεισήλθε τά αγαθά, κα\ λοιπδν συνεσφίγ-
γοντο πρδς αλλήλους, ούδενδς δντος τοΰ διαιροΰντος 
αυτούς. Τδ γάρ έμδν, κα\ τδ σδν, τοΰτο τδ ψυχρδν 
£ήμα καί μυρίους πολέμους εις τήν οίκουμένην είσ-
αγαγδν, έκ τής αγίας εκείνης Εκκλησίας έξώριστο, 
κα\ τήν γήν φκουν, καθάπερ οί άγγελοι τδν ούρα
νδν, κα\ ούτε έφθόνουν οί πένητες τοίς πλουτοΰσιν * 
ουδέ γάρ ήσαν πλούσιοι * ούτε ύπερεώρων οί πλού
σιοι τών πενήτων * ουδέ γάρ ήσαν πένητες * άλλά 
πάντα ή ν κοινά. Κα\ ουδέ είς τι τών υπαρχόντων 
ίδιον έλεγεν είναι* ού γάρ, καθάπερ νΰν γίνεται, 
ούτω κα\ τότε συνέβαινε. Νύν μέν γάρ έχοντες τά 
εαυτών, διδόασι τοίς δεομένοις* τότε δέ ουδέ τούτο 
fv, ά)λ* άποστάντες τής δεσποτείας τών οίκείων 
χρημάτων, κσ\ εις μέσον αυτά καταθέντες κα\ άνα-

μίξαντες, ουδέ δήλοι λοιπδν ήσαν οί πρώην δντες 
εύποροι * ώστε κα\ εί τις έκ τής υπεροψίας τών χρη
μάτων έγένετο τύφος, κα\ ούτος άνήρητο παντάπασι, 
πάντων δντων έν ίσότητι μιά, και τών χρημάτων 
άναμιχθέντων απάντων. Ούκ έκ τούτου δέ μόνον, 
άλλά καί έξ αυτού τού τρόπου τής καταβολής έστιν 
αυτών ίδείν τήν εύλάβειαν. "Οσοι γάρ κτήτορες χω
ρίων ή οϊκιών ύπήρχον, πωΛούντες έφερον τάς 
τιμάς, χαϊ έτίθουν παρά τούς πόδας τών άπο~ 
στόΛων. Ούκ εΐπεν, οτι είς τάς χείρας αυτών έν-
έβαλλον, άλλά, Παρά τούς πόδας αυτών έτίθεσαν, 
τήν αιδώ κα\ τήν εύλάβειαν και τδν φόβον, δν περ\ 
τούς αποστόλους εΐχον, δια τούτου δεικνύντες * ού 
γάρ διδόναι μάλλον, ή λαμβάνειν ένόμιζον. Κα\ τούτο 
γάρ μάλιστα έστιν ύπεριδεΐν χρημάτων * τοΰτο θρέ
ψαι γνησίως έστ\ Χριστδν, δταν μή μετά άπονοίας 
κα\ τύφου τοΰτο ποιής, δταν ώς σαυτδν μάλλον, ή 
τδν λαμβάνοντα ευεργετών, ούτω παρίχης. ΕΙ γάρ μή 
ούτω διάκεισαι, μηδέ δψς* εί μή νομίζεις λαμβά
νειν μάλλον ή διδόναι, μή παράσχης. Τοΰτο καί έτέ-
ροις λοιπδν δ Παύλος έμαρτύρησεν, ούτω λέγων · 
Γνωρίζω δέ ύμιν, άδεΛφοϊ, τήν χάριν τού θεού, 
τήν δεδομένην έν ταΐς 'ΕκκΛησίαις τής Μακε
δονίας, δτι ή κατά βάθος πτώχεια αυτών έπερίσ-
σευσεν είς τόν πΛοϋτον τής άπΛότητος αυτών, 
δτι κατά δύναμιν, μαρτυρώ, καϊ υπέρ δύναμιν, 
αυθαίρετοι μετά ποΛΛής παραχΛήσεως δεόμενοι 
ημών, τήν χάριν χαϊ τήν χοινωνίαν τής διαχο» 
νιας τής εις τούς αγίους έπΛήρωσαν. Όρ$ς πώς 
αυτούς έπ\ τούτφ μάλλον θαυμάζει, δτι χάριν είδότες, 
κα\ δεόμενοι, καί παρακαλοΰντες, ούτω τήν έπ\ τών 
χρημάτων δαψίλειαν έπεδείκνυντο; 

γ' . Διά τούτο κα\ τδν *Λβραάμ θαυμάζομεν, ούχ δτι 
μόσχον εθυσε μόνον, ουδέ δτι άλευρα έφύρασεν, άλλ* 
δτι μετά πολλής ηδονής κα\ ταπεινοφροσύνης τούς 
ξένους ύπεδέχετο, προστρέχων, θεραπεύων, κυρίους 
καλών, θησαυρδν μυρίων αγαθών εύρηκέναι νομί
ζων, εί ποτε ίδοι παριόντα ξένον. Ούτω γάρ διπλή 
ελεημοσύνη γίνεται, δταν κα\ διδώμεν, κα\ διδόντις 
μετά προθυμίας παρέχωμεν. ΊΛαρόν γάρ δότην, 
φησιν [2441, άγαπφ ό θεός. ΈπεΙ κάν μυρία κα
ταβολής τάλαντα μετά άπονοίας κα\ τύφου κα\ κενο 
δοξίας, τά πάντα άπώλεσας · καθάπερ εκείνος δ Φα-
ρισαίος, δς άποδεκατών αυτού τά υπάρχοντα, επειδή 
και μέγα έ φρονεί κα\ έφυσάτο, πάντα άπολέσας, 
ούτω κατήλθεν άπδ τού ιερού. Ούκ έπ\ τών αποστό
λων δέ ούτως* άλλά χαίροντες, άγαλλόμενοι, κερδαί-
νειν τά μέγιστα νομίζοντες, ούτως έφερον τά χρή
ματα, κα\ άγαπητδν είναι ένόμιζον, εί καταξιώσειεν 
οί απόστολοι δέξασθαι. Κα\ καθάπερ πρδς τάς με
γάλος τινές αρχάς καλούμενοι, και τάς βασιλικω-
τέρας τών πόλεων μέλλοντες οίκείν, διαπαντδς τήν 
ούσίαν αυτών πάσαν έξαργυρίσαντες, ούτω μεθ-
ίστανται* ούτω δή κα\ οί άνθρωποι τότε έποίουν εκεί
νοι, πρδς τδν ούρανδν κληθέντες, είς τήν άνω μη-
τρόπολιν κα\ τήν εκεί βασιλείαν. Επειδή γάρ ήδε-
σαν, δτι εκείνη δντως αυτών έστιν ή πατρίς, έξαρ-
γυρίσαντες τήν εαυτών ούσίαν, διά τών αποστολι
κών αυτήν χειρών εκεί προέπεμπον. Κα\ γάρ έσχα
της άνοιας έστιν άφείναι τι τών ημετέρων έναπο-
μείναι ένταΰθα, ημών μικρδν ύστερον μελλόντων 
εντεύθεν άποδημείν * κα\ γάρ δπερ άπ^λειφθή, ζημία 
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γίνεται. Πάντα τοίνυν έχει προπεμπέσθω, Ενθα και 
ημείς διαπαντδς διατρίβειν μέλλομεν λοιπόν. Ταύτα 
γαρ χα\ αύτο\ λογισάμενοι, πάσαν άπεδύσαντο τήν 
ούσίαν, κα\ διπλούν έγίνετο τδ κατόρθωμα · κα\ γάρ 
τοις δεομένοις τήν πενίαν διώρθουν, κα\ πλείω κα\ 
άσφαλεστέραν τήν αυτών ούσίαν έποίουν, είς τδν 
ούρανδν τούς εαυτών μετατιθέντες θησαυρούς. 

Έ κ τούτου τοίνυν τού νόμου κα\ τού έθους έγένετο 
τις συνήθεια θαυμαστή τότε έν ταις έκκλησίαις· 
συνιόντες γάρ οί πιστο\ πάντες μετά τήν τής διδα
σκαλίας άκρόασιν, μετά τάς εύχάς, μετά τήν τών 
μυστηρίων κοινωνίαν, τής συνάξεως λυθείσης, ούκ 
άνεχώρουν ευθέως οίκαδε, άλλ' οί πλούσιοι και εύ-
πορώτεροι φέροντες οίκοθεν τροφάς κα\ εδέσματα, 
τούς πένητας έκάλουν, κα\ κοινάς έποιούντο τράπε
ζας, κοινάς εστιάσεις, κοινά συμπόσια έν αυτή τή 
εκκλησία" ώστε καί άπδ τής κοινωνίας της κατά 
τήν τράπεζαν, κα\ άπδ τής ευλάβειας τής άπδ τού 
τόπου, κά\ πανταχόθεν τήν άγάπην αύτοίς έπισφίγ-
γεσθαι, κα\ πολλήν μέν τήν ήδονήν, πολλήν δέ αύτοίς 
γίνεσθαι τήν ώφέλειαν. Οί τε γάρ πένητες παραμυ
θίας άπέλαυον ού τής τυχούσης, κα\ οί πλουτούντες 
πολλήν εύνοιαν κα\ παρά τών τρεφομένων, κα\ παρά 
τού θεού, δι* δν ταύτα έποίουν, καρπωσάμενοι πολ
λήν τήν χάριν, ούτως άπήεσαν οίκαδε. ΚαΙ μυρία έκ 
τού πράγματος τούτου έγίνετο τά αγαθά, και τδ 
πάντων κεφάλαιον, ή φιλία θερμότερα ήν καθ' έκά
στην σύναξα, μετά τοσαύτης φιλοφροσύνης άλλήλοις 
συνηνωμένων αυτών ευεργέτουντων τε αυτών κα\ 
ευεργετούμενων. Τοΰτο τοίνυν τδ Ιθος Κορίνθιοι, τοΰ 
χρόνου προίόντος, διέφθειρον, καί καθ' εαυτούς 
έσειώμενοι οί εύπορώτεροι τούς πένητας παρεώρων, 
κα\ ούκ άνέμενον ύστερίζοντας πολλάκις, κα\ ύπδ 
βιωτικών χρειών, οία τά τών πενήτων, κατεχόμε
νους κα\ βραδύνοντας. Έκ δέ τούτου συνέβαινε 
παραγενομένους αυτούς ύστερον μετά αίσχύνης άνα-
χωρείν, τής τραπέζης αναιρεθείσης, φθανόντων τού
των, κάκείνων ύστεριζόντων. Όρων τοίνυν δ Παύλος 
έκ τοΰ πράγματος τούτου πολλά κακά, τά μέν γινό
μενα, τά δέ μέλλοντα (και γάρ καταφρόνησις τών 
[245] πενήτων τοίς πλουσίοις έγίνετο κα\ υπεροψία 
πλείων, κα\ τοίς πένησιν άθυμία κα\ απέχθεια πρδς 
τούς πλούτουντας, κα\ δσα άλλα είκδς ήν άπδ τούτων 
τεχθήναι τών κακών), διορθούται τήν πονηράν ταύτην. 
καϊ πικράν συνήθειαν. Καί δρα μεθ' δσης συνέσεως 
κα\ επιεικείας είς τήν διόρθωσιν ένέβαλεν. Αρχό
μενος γάρ ούτω φησί · Τον τ ο δέ παραγγέΧΧων ού» 
επαινώ, δτι ούκ είς τό κρεϊττον, άΛΧ είς τό ήτ
τον σννέρχεσθε. Τί δέ έστιν, Ούκ είς τό κρεϊττον; 
Οί πρόγονοι, φησ\ν, οί υμέτεροι κα\ οί πατέρες κα\ 
τάς εαυτών ουσίας έπώλουν κα\ τά κτήματα καί τάς 
υπάρξεις, κα\ κοινά πάντα εΐχον, και πολλήν πρδς 
αλλήλους τήν άγάπην ύμείς δέ όφείλοντες εκείνους 
ζηλούν, ού μόνον ουδέν έποιήσατε τοιούτον, άλλά κα\ 
δπερ είχετε μόνον, καί τούτο απωλέσατε, τά συμπόσια 
τά κατά σύναξιν γινόμενα * διά τούτο φησιν, "Οτι 
νύκ είς τό κρεϊττον, άΛΧ είς τό ήττον σννέρχεσθε. 
1α\ εκείνοι μέν %α\ τών κτημάτων απάντων τοίς 
ηένησι παρεχώρησαν · ύμεϊς δέ τραπέζης αύτοίς με
ταδίδοντες, κα\ ταύτης άπεστερήσατε. Πρώτον μέν 
γσρ9 σννερχομένων υμών έν εκκλησία, ακούω 
σχίσματα έν ύμιν ύπάρχειν, καϊ μέρος τι πιστεύω. 

oVOpa πώς πάλιν συνετώς ποιείται τήν διόρθωσιν. 
Ούκ εΐπεν, ούτε Άπιστώ, ούτε Πιστεύω * άλλά μέσον 
άφήκε τδ Α ήμα 9 δτι Μέρος τι καϊ πιστεύω · ού πι-
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στεύω τέλεον, άλλ' ουδέ άπιστώ τέλεον' τού δέ ή 
τούτο, ή εκείνο συμβήναι παντελώς ύμείς κύριοι. Ά ν 
μέν γάρ διορθώσησθε, ού πιστεύω- άν δέ έπ\ τών 
αυτών μείνητε, πιστεύω. Ούτε ούν κατηγόρησε, καν 
κατηγόρησεν. Ού κατηγόρησεν άπηρτισμένως, ίνα 
αύτοίς ελπίδα δψ διορθώσεως κα\ προθεσμίαν μετα
νοίας · ούκ άφήκεν άνεγκλήτους, ίνα μή έπ\ τής αυ
τής μείνωσι ^φθυμίας. Ούτω τέλεον έπίστευσα, φησί · 
τοΰτο γάρ έστι τδ είπείν, Μέρος τι πιστεύω. Τοΰτο 
δέ έλεγε προτρέπων μεταβαλέσθαι κα\ διορθώσασθαι 
και άπαγαγείν αύτδν τού κάν έκ μέρους πιστεύσαι 
τι κατ' αυτών τοιούτον. άεϊ γάρ καί αΙρέσεις είναι, 
ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται έν ύμιν. Είπα 
ούν τάς αιρέσεις. Ένταΰθα προσέχετε, δτι ού περ\ 
δογμάτων έστι τδ, Αεΐ αιρέσεις έν ύμίν εϊναΐ' άλλά 
περ\ τής διχόνοιας τής κατά τάς τράπεζας. Είπών 
γάρ, Αεϊ δέ καϊ αΙρέσεις είναι, έπήγαγε καί τδν 
τρόπον τών αιρέσεων Σννερχομένων γάρ υμών 
έπϊ τό αυτό, ούκ έστι κνριακόν δεΐπνον φαγεΐν. 
Τί έστι, Κνριακόν δεΊπνον φαγεΐν; Δεσποτικδν 
δείπνο ν, φησίν, ούκ Εστι φαγεΐν · εκείνο λέγων τδ δεί-
πνον, δ τή έσχατη νυκτΐ παρέδωκεν ό Χριστδς, δτε 
οί μαθηταί μετ' αύτοΰ πάντες ήσαν. Έν έκείνψ γάρ 
τψ δείπνψ κα\ Δεσπδτης κα\ δούλοι πάντες όμού 
κατέκειντο * ύμείς δέ σύνδουλοι δντες αλλήλους δι-
εστήσατε κα\ απεσχίσατε. Κάκείνος μέν ουδέ τδν προ-
δότην άπήλασε* κα\ γάρ δ Ιούδας μετ' αυτών ήν-
τότε * σύ δέ τδν άδελφδν διακρούη. Διά τοΰτό φη
σιν, Ούκ έστι κνριακόν δεΐπνον φαγεΐν, κνριακόν 
δεΐπνυν καλών, τδ μεθ' ομονοίας, τδ κοινή πάντων 
συγκεκλημένων. "Εκαστος γάρ τό ίδιον δεΐπνον 
προλαμβάνει φαγεΐν καϊ δς μέν πεινφ, δς δέ με-
θύει. [246] Κα\ ούκ είπεν, Ό ς μέν πειν$, δς δέ έσθίει, 
άλλά τψ τής μέθης ονόματι μάλλον αυτών καθήψατο. 
Κάκεί κα\ ένταΰθα άμετρία, φησί. Σύ μέν ύπδ τής 
άδηφαγίας δια^ήγνυσαι, εκείνος δέ ύπδ τού λιμού 
τήκεται· σύ καί τών υπέρ τήν χρείαν μετέχεις, εκεί
νος δέ ουδέ τών αναγκαίων απέλαυσε. Διπλούν τδ 
δεινδν, τής ίσότητος διαφθαρείσης, τοίτο αιρέσεις 
καλεί · επειδή φιλονείκως πρδς αλλήλους διέκειντο 
κα\ διεστασίαζον, κα\ δς μέν έπείνα, δς δέ έμέθυε. 
Και καλώς είπε, Σννερχομένων υμών έπϊ τό αυτό* 
Τίνος γάρ ένεκεν συνέρχεσθε; φησί' τί βούλεται ή 
σύνοδος; τίνος Ενεκεν ή συλλογή κοινή, δταν ή τρά
πεζα μή γίνεται κοινή; Δεσποτικά έστι τά χρήματα» 
άπερ έλάβομεν κοινά προκείσθω τοίνυν τοίς συν-
δούλοις τοίς ήμετέροις. Μή γάρ οΐχίαςονκ έχετε είς 
τό έσθίειν, καϊ πίνειν; ή τής εκκλησίας τού θεού 
καταφρονείτε, φησί, καϊ καταισχύνετε τούς μή 
έχοντας; Σύ μέν νομίζεις, φησ\, τδν άδελφδν ύβρί-
ζειν μόνον, κοινωνεί δέ κα\ δ τόπος τής ύβρεως. 
Εκκλησίας γάρ ολοκλήρου καταφρονείς. Εκκλησία 
γάρ διά τοΰτο λέγεται, δτι κοινή πάντας υποδέχε
ται. Τί τοίνυν τής οικίας σου τήν εύτέλειαν είς τήν 
έκκλησίαν εισάγεις; ΕΙ γάρ καταφρονείς ταύ αδελ
φού, αίδέσθητι τδν τόπον · καί γάρ ή εκκλησία υβρί
ζεται. Κα\ ούκ εΐπεν, Αποστερείτε τούς μή Εχον
τ α ς , ή , Ούκ ελεείτε τούς μή Εχοντας, άλλά τί ; 
Καταισχύνετε τους μή έχοντας. Έντρεπτικώτατα 
τήν άσωτίαν αυτών έτραγψδησεν. Ού γάρ ούτω μέ
λει τψ πένητι, φησ\ν, υπέρ τής τροφής, ώς υπέρ τής 
ύβρεως. "Ορα πώς και υπέρ τούτου σεμνώς άπελο-
γήσατο, κάκείνων σφοδρότερο ν καθήψατο. Τί ύμιν 
είπω; επαινέσω υμάς; Έν τούτφ ούκ επαινώ. ΤΙ 
τούτο; Μετά τήν άπόδειξιν τής άτοπίας ύφειμένη ή 
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cedii. Omiiia igitar illo pncmiuantur v ubi et noe 
deiitceps wraper versaturi sumus. HaiC eecum repu-
lantes ipsi f omnem subsiantiam doponebant; duplex-
que officiuifft prasiabatur: nam et egenorura pau-
perutem sublefabant, et ampliorem securioremque 
stbi subetanliam parabanl; in codo Ihesauros suos de-
poiientes. 

Pmcm mo$ Etcle$i<B circa mtntam eommunem.— 
Ab hoe lege ei conseeiudine inot quidam mirabilie in 
Eccleeiam tunc inducius est: coacti namque eimul 
fiddes omnes post auditam doctrinam , po&t oralio» 
aes9 posi mysteriorum participalionem, soluia gya-
a x i , non slaiim domum conccdcbant : sed divi-
les elopulenlioi*es, alimenta elferculaedomibus suis 
affereitles, pauperes advocabani; comniiinique simul 
mensa fruebantur, commnnibus epulis alque conviviis 
in ipsa ecclesta; iia nt et a consorlio mensre, et a 
loci rerereniia, undeqoaque carilas constringerelur, 
cam mtriia voluplale aimul atque uiiliiate. Pauperes 
eitbn conttolatfone non parva, diviies vero benevolen-
lia fruebantur, tum eorum quos pascebant, tum Dei, 
cujua causa boc faciebanl: ficqtie raagtiam asscquuli 
graliain, domuin secedebant. Innumera binc seque-
baniiir bona : quodqee caput bonorum eet, per sin-
golas synaxes amor magia magisque acccndebauir, 
cufn ei ii qui beneficia confcrebant, et i i qui accipio-
banl, tanU curo bencvoleulia conlubCrnales essent. 
llunc morein Corintbii processu lefltporis labefacta-
riint, CIMII opuletitiorcs aeorsim cibum amnetitee, 
egenoe despicerent, nec exspectareui lardius acce-
detiles, ei neceesitaiibus tita» delenlos, ut pauperes 
solent, aique moras irahenles. Unde contingebat eoe, 
deintim adfenientes, cum pudore jam sublata mensa 
recedcre; illis praoccupamibiis,his vcro tardantibns. 
Videns ilaque Paulus inde inulla suboriri mala, lom 
qu.u jum ncciderant, tum quxfutura cranl(nam adivi-
litxis pauperes conlcmuebanlur, ac superbe Iraciaban-
tur, bincque pauperibus moeror odiumque in diviles, 
atinqtiesaccedebaiii mala ex hujusmodi rebus oriri eo-
Ifra), banc praram acerbamque coiisueiudinem corri-
gil. E i vide cum quania prudenlia et moderaikmocor-
rcctioneiii aggrediaitir. InciptensefHtn eic ait: Uoc au-
iem preeciviens, uon laudo, qnod non in meHust %td in 
deteriuMconumti$({. Cor. 11. 17). Quid sibi vult illod, 
Non in meliu$? Majores, ioquil d patres veslrl snb-
gtantias suas vendebant et praedia ei possessiones, al-
que omnia babebaitlcommunia, mullamque mutuo ca-
ritatem: vos autem, quos par essel Hlos imiiari, non 
modo nihil simile fecislie, sed eiiam id 9 quod solum ha-
bebatis amisistis; nempe convivia in collectis Geri so-
lila. Ideoque a i l : Non in meliut, ted in deleriui coiweni-
li*. Ei ilii quidem posseseioiies omncs in usum paupe-
rmm concedetanl: vae vero mensa etiam illto con-
ceasa privalis. Primum enim conxnnienlibui vobh m 
eccUiiam, audio icinurat etse htter vo$, et ex parie 
crcdo{\. Cor. 11. 18). 

4. Vide qnomodo rursum pnidenter correctionem 
adhibeal. Noi» dixil , Credo, vel, Noo credo, ecd me-
dio vcrbo ususest, Ex paric crcdo; non umniao cre-

do, nec oninino fidem ncgo; u( vcro boc vel illud, in 
veslra peuilus poiesiale est. Si resipiacaiis, uon cre-
do; stii ita perscverclis, crcdo. haque non aceusavit, 
ei accusavil. Non accu&avit penittta, ut emendaiionis 
8pen el indncias ad poeiiiteiiliam daret: non crimine 
libcros dimisil, ne in eadem tegnitie manerent. Non-
dum oinnino credidi, inquit; idipeum enim e*l diccre, 
Ex parte credo. Id vero dicebai cohorlans ui sese 
emeudarent ac corrigereol, ipaumqtieabducerent, ne 
retn bujusroodi vel ex parte crederet. Oportet enim 
hasreu* eue, ut qui probali tunl, mnnife$ti /ianl in to 
bit (1. C o r . i l . 19). Dic igitur quaenam bcp.reses? Hic 
animum adbibele: quoidam non de dograatibus dicilur 
illud, Oportct hcereut in rtobis ette: sed de disseiuioiie 
circa mensam. Gum enim dixiseet, Oportet autem $t 
hmeset etse, modinn hirreseon adjuoxil: Convtnienli-
but enim vobis in unum, non eU dominlcam ccenam man-
ducare (Ib. v. 20). Quid eet, Dommcam comam nwn-
ducare ? Dominicam ccenam, inquit, non est mandu-
care: illam vocaiia cobnam, quam uUima nocie tradi-
dit Chrislus, quando discipuli cum ilk) omiieaerauC 
In illa quippe coena et DominuB el servi omiies simnl 
rccombebant: voe vero, qui couservi estis, inler vos 
tameu diasideds ac dividimini. llle nec prudiiorem 
expulit · nam et Judas cura illis lunc e ra l : lu vero 
fratrein depellis. Ideo dicit: Non ett dominicam cmnam 
manducan, dommicam cctnam vocans eam, quoe con-
cordiaairoe omnibus coavoratis sumiUir.UnHiquisqtte 
enim suam camam tumit *d matidueandum, ti *liu$ 
quidem eturU, uliu$ auUm ebrius etl (lb.v.1\). Non 
dixil,Aliiisesuri(,aiiusconiedii;scd ebrielaiisnomine 
magis iUos Uiigi l . Et bic et illic, a i l , nullua esl mo-
due. Tu le crapula disrumpis, dum ille fame con-
iabescit; lu plura, quam opus s i i 9 surois, Nte vero ne 
quidem necessariis fruiuir. Dupkex hoc cormpia: 
a?qu;ditalie malum haercses vocat, qaia oontenliose 
invicem agebani Η diaeidebatit • et alk) eeurientc, 
alius inebriabatar. Ac bene dixi l , Qonaemeniibu* w -
bh in «nnrn. Car confenitis? inqoit; quid tibi vuh ille 
conventus? ad qnid ille communit ceetui, quandq 
mensa non eet communis? Dominire sunt faculutes, 
quas accepimus, proindeque communcs consems no-
flris proponantur. Numqmd domo$ non habeiii ad 
manducandum ei bfandum ? mut cccletiam Dm conlem* 
nitis 9 inquil, et confuudilit eoiqmi non habent (Itod. υ. 
22) ? Tu quidcm puias, tnquit 9 fralrem lanliim lo 
contunielia afflcere, rcduudal aulem contumelia ctiam 
in locam. Ecclesiatn quippe lotam contcnmis. Ectlc-
sia enim ideo dicilur, qtiia cominuniler omnes au L-
pii. Cur crgo domus lux vililatein in ecclesiam iudu-
cis? Si enim comemnis frairem, revercre locum : 
etenim Ecclesia coniumelia afficiiur. Ncque dixi l , 
Eoa privalU, qui non habenl; aai« Νοιι iiiisertaiiiii 
eorum qui non habent. Sed qnid? Confunditis toi 
qui non habent. Vebemeniissimo langendi modo 
eorum luxum repnnseniat. Non tara curai pauper, m-
qttii, cibum, quam conlumeliani. Vide qwom btmste 
hoc cxcusel, ei quain vehenicnier illos taogat. Quid 
dicam vobis? laudo vot? In hoc non laudo(l.Cot. 1U 
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22). Quid hoc esl? Poit demonstratam abeurditaiera 
lcnior sequliur increpatio , el jure quidcm merilo, 
ne irnpudenliores evaderenl. Priusquam eniui rcm 
apftardam csse demonstraret, perfectam senientiam 
exlulii diccns , Hoc autem prcecipiens non Urndo 

(1. Cor. 41.17) Poslquain auiem accuraie demonstra -
vi l illos esse complurium criminum reos, lcniore uti-
lur crimiiialione, iii jam diciorum apparalu et de-
mooslrattone accusalionis vehemenliam posilam r*> 
linqucns. Dcinde in mysiicaro mcnsam sermonem 
lran»feri, ut eis plus limoris inculerel. Ego enim, in 
quil, accepi α Domino, quod et tradidi vobis (Ib. v. 23}. 
Qualis IKEC consequentia ? De comrouni prandio lo-
queris, el borrenda mysieria commemoras? Eliam, 
inquit. Si enim Iremenda illa mensa oranibus com-
inunis proponilur, el divili et pauperi, ncque ilia 
fruilur uberius dives, et parcius pauper, sed utius bo-
uor, el UIMIS accessus; ac donec omnes communica-
veriol, el parlicipes fuerint bujus spirilualis et sacne 
mensa?, quac proposila sunl ηοιι reirabuniur, sed 
aiant sacerdotes omnes, vel emniuni pauperrimum el 
vilissimiun exspectaules : mullo inagis in hac sensili 
inensa id ageudum. ldeo illam dominicam ccenam 
memoravi. Ego etrim accepi α Domina, quod et tradidi 
wbii, quoniam Dominus Jesus, in qua nocte tradebatur, 
acctpit jmnem, ei graliat agens frcgit, et dixit: Uoc 
est corput meum, quod pro mullis frangilur, in remis-
uotwn peecatorum. Hoc faeite in rneam commemora-
tionem. SimilUer et calicem potlquam camavit, dicem: 
Uie calix novum Uitamenium est in meo tanguine 
(Ibid. v. 23 - 25). 

5. Deiudc mulia loquulus circa eos, qui indigne 
mysleria parlicipant, ubi illos vebemenler teligil et 
coarguil, docuilque eos, qui sauguinem et corpus 
Cbrisli lemere ac perfunctorie accipiunl, eaindem 
subiluros esse poenain, quam ii qui Cbrislum occide-
runt; rursus ad proposilum argumentum sermonem 
refert, dicens : llaquc fratres, cum convenilis ad man-> 
ducandum, invicem exspectate. Si quis autem eturit, domi 

β manducely ut non in judicium conveniati*(\. Cor. 11.55, 
34).Vide quomodo latenler cliam voracitatem eorum 
damnet. Non dixit, Si esurilis, sed, Si quit esurit, ut 
quisque metu et pudore ductus, ne reus hoc in nego-
ιίο videalur, sese emendare praeoccupei. Atque a 
metu supplicii sermonem concludil dicens : Ut non in 
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judicium conveniatit, id est, in condemnationeui el m 
opprobriura. Non esl enim cibus, inquit, neque men-
sa, qux CIHII pudore fratris, cum despectu ecdesix, 
et cum lanla voraciiale vel intemperantia conjuncU 
esl. Ha?c non sunt keliua, sed supphcioui et peiia» 
Magnam enim vobis attrabilis uliionem dum fratres 
conlumelia aflicilis, ecclesiam contemnitis, sanctum-
que illum locum propriam domum facilis, quando c i -
bum seorsum sumitis. His et vos auditis, frairea, 
obturate ora eorum, qui aposiolico dictodoclrinaqoc 
temerc uiuntur; corripile eos, qui in suum aliorum-
que damnum Scripluris utuulur. Noslis enim de qua-
nam re boc dical : Oportet autem et hasreset eue m 
vobi$y nempe de disbidio circa mensam oboriri solilo, 
qtiandoquidem Atius quidem eturit, aliu$ vero ebrbts 
e$i(\.Cor. 11.21). 

Adhorlaiio ad pauperum curam. — Ae cum recUl 
(ide vitae rationem cum dogmaiibus congrueniem ex-
bibeainus, multam erga pauperes benevoleniiam f 

multam egenoruni curam suscipiaraus; negotialio-
oom spiritualem exerceamus, nibil plus inquirarous, 
quam necessiias postulet. Has sunt diviiiae, kcc ne-
goiiaiio, bic tbesauras indeficiens, si omnia noslra 
in caelum iran&feramus, et circa depositi custodiam 
meiu soluli fidamus. Duplex namque cx eleemosyna 
nobis lucrum accedet: quod scilicel non ulira limea-
mus circa depositas pecunias, ne fures aui muroruin 
effossores, aut nequissimi servi ipsas pessumdenl: 
el quod stc deposiUE non temere deiossas sine frucia 
jaceanl; sed queroadmodum radix iu pingui solo 
planlala annuos teinpeslivosque frucius profcrt, sic 
el argenluin in pauperura mauibus insituin, non an-
nuos solum, sed eiiam quolidianos spirituales nobis 
referat frucius, (iduciam erga Dcum, pcccatomm vo-
niam, cum angelis propinquilaiem, conscienliam bo-
nam, lxtiliam spirilualis exsullalionis, spem pudore 
vaeuam, mirabilia bona, quae pracparavil Dcus ϋ -
menlibus se, iisque qui fervemi ardenlique aniino 
requirunl misericordiam advenlus ejus. Quam nos 
omnes, bac viia secundum placitum ejus transacta, 
assequi conlingai, nec non aeternuni eorum qui salu-
tem consequuniur, gaudium, gralia et iniserationibus 
veri Dei et Salvatoris nostri Jesu Cbristi, cui gloria 
et imperitim cuin Patre ejusque sanciissimo Spirilu 
in saecula sseculorum. Amen. 

MONITCM 

Soannea Chrysostemus, qui non semel ex lempore concionaius esi , hanc habuit bemiliam occasioue 

mendicorum et egenorum, quos biemis lempore jacentes, cum per forum et angiportus ad ccdesiani pcr-

geret, repererat. Hunc ad concionandum apparaium, dum iier faceret, adornavit: el banc eleganiem 

coucioDein de eleemoeyna αυτοσχεδιαστής orator pronuniiavil. Eam porro Aniiocbiae babitam fuisse. in-

dicat, non modo cum ait, se per forum el angiporlus, διά τής αγοράς κα\ τών στενωπών, ecclesiam ρβ-

iiisse : nequc cnim cum episcopus Conslantinopolitanus erat, tam procut ccclcsia dcgebat; sed cliam et 
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κατηγορία, χαί μάλαείκότως, ινα μή άναισχυντότεροε 
γένωνται. Πριν ή μέν γάρ άποδείξαι τδ πράγμα άτο
πον, άπηρτισμένην έξήνεγχε τήν άπόφασιν, ε ίπών 
Τούτο δέ παραγγέΛΛων ούχ επαινώ" δτε δέ άπέδει-
ξεν ακριβώς πολλών δντας εγκλημάτων άξιους, ύφει-
μένη κέχρηται τή διαβολή, τή τών είρημένων κατα
σκευή κα\ αποδείξει τδ σφοδρότερον τής κατηγορίας 
άφε\ς έναποκείσθαι. Εΐτα έπί τήν μυστικήν τράπεζαν 
εξάγει τδν λόγον, μειζόνως αυτούς φοβήσαι βουλόμε
νος. Έγώ γάρ, φησί, παρέΛαβον άπό τού Κυρίου, 
δ χαϊ παρέδωχα ύμιν. Ποία ακολουθία αύτη; Περι 
αρίστου διαλέγη κοινού, καί μυστηρίων φρικτών μέ-
μνησα·.; Ναι, φησίν. Ε ί γάρ τά πνευματικά εκείνα, 
ε ίγάρ ή τράπεζα ή φρικώδης κοινή πάσι πρόκειται, 
καί πλουσίφ καί πένητι, κα\ ουχί δαψιλέστερον απο
λαύει ταύτης δ πλούσιος, ουδέ ελαττον ό πένης, άλλά 
μία τ ιμή, και πρόσοδος μία· καί έως άν πάντες με-
τασχώσι καί κοινωνήσωσι τής πνευματικής κα\ ιεράς 
ταύτης τραπέζης, ού συστέλλεται τά προκείμενα, άλλ' 
έστήκασιν οί ιερείς άπαντες, κα\ τδν πάντων πενέστε-
ρον κα\ εύτελέστερον άναμένοντες· πολλφ μάλλον έπί 
τής αισθητής τοΰτο χρή ποιείν. Διά τοΰτο έμνήσθην 
εκείνου τοΰ κυριακού δείπνου. Έ γ ω γίφ παρέΛαβον 
άπό τού Κυρίου, δ χαί παρέδωχα ύμιν, δτι ό 
Κύριος Ιησούς έν τη νυκτϊ, ή παρεδίδοτο, 
έΛαβεν άρτον, χαϊ εύχαριστήσας έχλασε, χαϊ 
είπε- Τούτα μού έστι τό [247] σώμα τό υπέρ 
ποΛΛών χΛώμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Τούτο 
ποιείτε είς τήν έμήν άνάμνησιν. Ωσαύτως χαϊ 
τό ποτήριον μετά τό δειπνήσαι, Λέγων- Τούτο τό 
ποτήριον ή χαινή διαθήκη έστϊν έντφ έμφ αϊματι. 

ε'. Είτα πολλά διαλεχθε\ς περί τών άναξίως κοινω
νού ντω ν τοίς μυστηρίοις, καί σφόδρα αυτών καθαψά-
μένος κα\ διελέγξας, διδάξας τε δτι τοίς τδν Χριστδν 
άποκτείνασι τήν αυτήν ύποστήσονται τιμωρίαν οί τδ 
αίμα αύτοΰ καί τδ σώμα απλώς κα\ ώς έτυχε λαμβά
νοντες, πάλιν είς τήν προκειμένην ύπόθεσιν τδν λόγον 
έξήγαγεν, ε ίπών "Ωστε, άδεΛροϊ, συνερχόμενοι 
είς τό φαγεΐν, άΛΛήΛους έκδέχεσθε. ΕΙ δέ τις 
πεινςί, έν οϊκφ έσθιέτω, Ινα μή είς κρίμα συνέρ-
χησθε. Ό ρ α πώς λανθάνοντος και λαιμαργίαν αυ
τών κατέγνω, καί ούκ είπεν, ΕΙ δέ πεινάτε, άλλ', ΕΙ 
δέ τις πεινςί, ίνα έκαστος αίσχυνόμενος αύτδς υπεύ
θυνος φανήναι τοίςέγκλήμασι, προλαβώνδιορθώσηται. 
Καί είς κολάσεως δέ φόβον τδν λόγον κατέκλεισεν, 

ε ίπών "Ινα μή είς ιρίμα συνέρχησθε, τουτέσπν# 
είς κατάκριμακαί είς όνειδισμόν. Ού γάρ έστι τροφή, 
φησ\ν, ουδέ τράπεζα ή μετά αισχύνης τοΰ αδελφού, ή 
μετά καταφρονήσεως τής εκκλησίας, ή μετά λαιμαρ
γίας ή ασωτίας γινομένη. Ούκ έστιν ευφροσύνη ταΰ
τα, άλλά κόλασις καί τιμωρία. Μεγάλην γάρ έπι- \ 
σπάσθε καθ' εαυτών δίκην τούς αδελφούς υβρίζοντες, 
τής εκκλησίας καταφρονοΰντες, οίκίαν Ιδιωτική ν τδν 
άγιον τόπον ποιοΰντεςδιά τδ καθ' εαυτούς έσθίειν. 
Ταΰτα κα\ ύμείς άκούσαντες, αγαπητοί, έπιστομίζετ* 
τούς απλώς τή αποστολική κεχρημένους (δήσει καί 
διδασκαλία* διορθοΰτε τούς έπί βλάβη τή εαυτών καί 
τή έτερων ταίς Γραφαίς κεχρη μένους. "Εγνώτε γάρ 
περί τίνος φησί τδ, Αεί δέ καϊ αΙρέσεις είναι έν 
ύμίν, περί τής διχοστασίας τής έν ταίς τραπέζαις 
γινομένης, επειδή Ό μέν πεινςί, ό δέ μεθύει. 

Καί μετά τής ορθής πίστεως καί πολιτείαν συμ-
βαίνουσαν τοίς δόγμασιν έπιδειξώμεθα, πολλήν περί 
τούς πένητας φιλοφροσύνην, πολλήν υπέρ τών δεο-
μένων ποιούμενοι πρόνοιαν έμπορίαν πνευματικήν 
έμπορευσώμεθα, μηδέν πλέον τής χρείας έπιζητώμεν· 
Τούτο πλούτος, τοΰτο εμπορία, τούτο θησαυρδς ανελ
λιπής, τδ πάντα τά δντα εις τδν ούρανδν μετατιθέναι, 
καί θα^ε ίν λοιπδν υπέρ τής φυλακής τών άποκειμέ-
νων. Διπλούν γάρ ήμίν άπδ τής ελεημοσύνης Ισται τδ 
κέρδος, δτι τε ούκέτι δεδοίκαμεν υπέρ τών καταβλη
θέντων χρημάτων, μήποτε λησταί καί τοιχωρύχοι καί 
οίκετών κακουργία αυτά λυμήνηται, καί δτι κείμενα 
ούχ απλώς κατορώρυκται άκαρπα* άλλ' ώσπερ ρίζα 
έν λιπαρψ φυτευθεΐσα χωρίφ, καθ' έκαστον ένιαυτδν 
ώριμους φέρει τούς καρπούς, ούτω καί άργύριον ένταίς 
τών πενήτων χερσί φυτευθέν,ού καθ' έκαστον ένιαυτδν 
μόνον, άλλά καί καθ' έκάστην ήμέραν πνευματικούς 
ήμίν φέρει τούς καρπούς, πα££ησίαν πρδς τδν θεδν, 
αμαρτημάτων συγχώρησιν, αγγέλων εγγύτητα, συν-
ειδδς άγαθδν, εύφροσύνην πνευματικής άγαλλιάσεως, 
ελπίδα άκαταίσχυντον, τά θαυμαζόμενα αγαθά, άπερ 
[248] ήτοίμασεν δ θεδς τοίς άγαπώσιν αύτδν, καί τοίς έν 
θερμή καί ζεούση ψυχή έκζητοΰσι τδ Ιλεος τής επι
φανείας αύτοΰ* ής γένοιτο πάντας ημάς τδν παρόντα 
βίον εύαρέστως διανύσαντας έπιτυχείν, τής αιωνίου 
τών σωζόμενων χαράς, χάριτι καί οίκτιρμοίς τού αλη
θινού θεού καί Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, ψ ή 
δόξα καί τδ κράτος σύν τ φ Πατρί καί τώ παναγίφ 
αύτοΰ Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν· 

4 
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longe clarius, num. 6, ubi d i c i l : Olim namque cum fames toium orbem invasura nut, hujus cicilaih(\d 

esl Aiil iochia, ut videas Art. 11, δΟ) incoia J erosolymitanii, iisdem ipsis de quibiu jum sertno habctnr, pcr 

Barnabam et Saulum pecunias miserunt. De anno aulcm habilae concionis nihil diccmlura suppctit. 

Intcrpretalioncm Laliuam incerli cnjusilani iitpole non accuralam rejeciniu», aovamquc paiavi-

IUUS. 
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Π Ε Ρ Ι Ε Λ Ε Η Μ Ο Σ Ύ Ν Η Σ 

Εκφωνηθείς έν τφ χαριέναι αυτόνχειμώνοςώρα* καϊ Ιδειν τους πένητας καϊ πτωχούς άτεχιμεΛή-
τους έφφψμένους κατά τήν άγοράν. 

α\ Πρεσβείαν τινάδικαίαν χα\ λυσιτελή χα\ πρέπου
σαν ύμίν άνέστην ποιησδμένος τήμερον προς υμάς* 
έτερου μέν ούδενδς, τών δέ τήν πόλιν οίκούντωνήμίν 
πτωχών έπι ταύτην με χειροτονησάντων, ού 0ήμασι 
κα\ ψηφίσμασι κα\ χοινής T-vcofxfj βουλής, άλλά διά 
τών θεαμάτων τών ελεεινών χαϊ πιχροτάτων. Παριών 
γάρ διά τής αγοράς κα\ τών στενωπών, χα\ πρδς τήν 
ύμετέραν σύνοδον σπεύδων, είτα δρών έν μέσοις 
Αμφόδοις έ^ιμμένους πολλούς, καΐτούς μέν τάς χείρας 
έχκεκομμένους, τούςδέ τούς οφθαλμούς, τούς δέ έλχών 
χα\ τραυμάτων ανιάτων γέμοντας, χα\ταύτα μάλιστα 
προβάλλοντας τών μερών, & συγκαλύπτει ν άναγχαΐον 
ήν διά τήν έναποχειμένην αύτοίς σηπεδδνα, έσχατης 
ένόμισα απανθρωπιάς είναι, τδ μή περί τούτων δια-
λεχθήναι πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, κα\ μάλιστα 
μετά τών είρημένων χα\ τού καιρού πρδς τούτο συν-
ωθούντος ημάς. Άε\ μέν γάρ άναγχαίον τούς περι τής 
ελεημοσύνης ποιείσθαι λόγους, επειδή χα\ ημείς πολ
λής ταύτης παρά τού ποιήσαντος ημάς δεόμεθα Δε
σπότου* μάλιστα δέ εν τ φ παρόντι καιρψ, δτε πολύς 
δ κρυμός. Έν μέν γάρ τ φ θέρει πολλήν παρά τής 
ώρας Ιχουσι παραμυθίαν οί πένητες* χα\ [249] γάρ 
χαι γυμνούς βαδίζειν άκίνδυνον, άντ\ περιβολής τής 
άχτίνος άρχου σης αύτοίς, έπ' εδάφους απλώς καθεύ-
δειν κα\ αίθριους διανυχτέρευε ι ν ασφαλές* κα\ ούτε 
υποδημάτων αύτοίς χρεία τοσαύτη, ούτε οινοποσίας, 
ούτ* δαψιλεστέρας τροφής, άλλ' αρκούνται μέν ταίς 
των υδάτων πηγαίς, αρκούνται δέ οί μέν τών λάχανων 
τοίς φαυλοτέροις, οί δέ σπερμάτων ξηρών όλιγότητι, 
τ ή : ώρας τού έτους έσχεδιασμένην αύτοίς παρεχούσης 
τήν τράπεζαν. Κα\ ταύτης δέ ούχ έλάττονα Ιχουσιν 
έτέραν παραμυθίαν, τήν τής εργασίας εύχολίαν* οί 
γάρ τάς οικίας οικοδόμουμενοι, χα\ οί τήν γήν σκά· 
πτοντες, χα\ οί τήν θάλασσαν πλέοντες, τής τούτων 
μάλιστα δέονται συνεργίας. Καί δπερ τοίς πλουτούσιν 
άγρο\ χα\ οίχίαι χα\ λοιπα\ πρόσοδοι, τούτο τούτοις 
τδ σώμα έστι χα\ πάσα άπδ τών χειρών ή πρόσοδος, 

* έτέρωθεν δε ούδαμόθεν. Διά τούτο θέρους μέν άπο-
λαύουσί τίνος παραμυθίας* έν δέ τή τού χειμώνος ώρα 
πολύς αύτοίς πάντοθεν δ πόλεμος, χα\ διπλή ή πο
λιορκία, τού λιμού χατεσθίοντος ένδον τά σπλάγχνα, 
τού χρυμού πηγνύντοςτήν σάρκα έξωθεν, χα\ νεχράν 
εργαζομένου. Διδ κα\ πλείονος μέν αύτοίς τροφής 
δεί, Ισχυροτέρας δέ τής περιβολής, χα\ στέγης, κα\ 
στιβάδος, χα\ υποδημάτων, κα\ πολλών έτερων. Κα\ 
τδδή πάντων χαλεπώτερον, ουδέ εργασίας τίς έστιν 
αύτοίς εύπορία* ού γάρ επιτρέπει τού έτους ή ώρα. 
Έπε \ ούν κα\ πλείων αύτοίς ή τών αναγκαίων χρεία, 
κα\ τδ έργάζεσθαι μετά τούτου παρήρηνται, ούδενδς 
τούς άθλιους μισθούμένου, ουδέ καλούντος είς διακο-
νίαν, φέρε, τάς τών ελεημόνων άντεισάγωμεν χείρας 
άντΛ τών μισθού μένων, τδν αληθώς προστάτην κα\ 
κηδεμόνα τών έν πενία ζώντων Παύλον συνεργδν 
πρδς τήν πρεσβείαν ταύτην λαβόντες. Κα\ γάρ πολ

λήν τού πράγματος ποιβίται τήν πρόνοιαν ούτος, κα\ 
δσην ούδε\ς έτερος. Διά τοι τοΰτο τούς μαθητάς πρδς 
τδν Πέτρον διελόμένος, τήν τών πενήτων ού διείλετο 
προστασίαν* άλλ' είπών; δτι άεξιάς έδωκαν έμοϊ καϊ 
Βαρνάβα κοινωνίας, Ινα ήμεΐς είς τά έθνη, αύτοϊ δέ 
είς τήν περιτομήν, έπήγαγε, Μόνο ν τών πτωχώνϊνα 
μνημονεύωμεν, δ καϊ έσχούδασα αύτδ τούτο ποιή-
σαι. Κα\γάρ πανταχού τών Επιστολών τδν περ\ τού
των εισφέρει λόγον, κα\ ούκ Εστιν εύρείν ού δε μίαν 
έπιστολήν ταύτης έκτδς ούσαν τής παραινέσεως. Οίδε 
γάρ, οΤδεν δση τού πράγματος ή ισχύς* διά τοΰτο 
καθάπερ οικοδομή θαυμαστήν όροφήν έπιτιθεις ταίς 
λοιπαίς παραινέσεσι κα\ συμβουλαίς, τήν περ\ τού
των εισάγει διδασκαλίαν. "Οπερ ουν κα\ ενταύθα πε-
ποίηκε διαλεχθε\ς περ\ αναστάσεως, κσΛ τά άλλα 
διορθώσας άπαντα, είς τδν περ\ τής ελεημοσύνης 
κατέλυσε λόγον, ούτως ε ίπών Περϊ δέ τής Λογίας 
τής είς τούς αγίους, καθώς διέταξα τάΐς ΈχχΛη-
σίαις τής Γαλατίας, ούτω καϊ ύμείς ποιήσατε9 

κατά μίαν σαδδάτων έκαστος υμών. Σκόπει σύν
εσιν άποστολικήν, πώς εύκαίρως ταύτης ήψατο τής 
παραινέσεως. Επειδή γάρ άνέμνησε τοΰ μέλλοντος 
δικαστηρίου, κα\ τοΰ βήματος εκείνου τοΰ φοβερού, 
κα\ τής δόξης, ήςάμφιέννυσθαι έμελλον οί κατωρθω· 
κότες, κα\ της αθανάτου διατριβής· τότε λοιπδν είς 
τδν περ\ τούτων εμβάλλει λόγον, ινα ταίς χρησταίς 
έλπίσιν άναπνεύσας και ££ων γενόμενος δ ακροατής, 
μετά πλείονος αύτδν καταδέξηται τής προθυμίας, 
ΐνακμάζοντα τδν φόβον [250] έχων τής κρίσεως, χα\ 
γαυριωμένην τήν ψυχήν ταίς τών άποκειμένων αγα
θών προσδοκίαις. Ό γάρ περ\ αναστάσεως δυνάμενος 
φιλοσοφείν, κα\ μεταστήσας έαυτδν βλον πρδς τήν 
εκεί ζωήν, ουδέν ήγήσεται τά παρόντα είναι, ού 
πλούτον, ούκ εύπορίαν, ού χρυσίον, ούκ άργυρον, ούχ 
Ιματίων περιβολήν, ού τρυφήν, ού τράπεζας πολυτε
λείς, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν ό δέ ταύτα μηδέν 
είναι νομίζων, εύκολώτερον τής τών πενήτων άνθ 
έξεται προστασίας. Διά δέ τοΰτο κα\ Παύλος καλώς 
προπαρασκευάσας αυτών τήν διάνοιαν τή περ\ τής 
αναστάσεως φιλοσοφία, τότε εισήγαγε τήν παραίνεσιν. 

Κα\ ούκ είπε, Περί δέ τής λογίας τής ε ί : τούς πτω
χούς, ουδέ, τής είς τούς πένητας, άλλά, τής είς τούς 
αγίους- παιδεύων τούς άκούοντας κα\ τούς έν πενία 
θαυμάζειν, δταν ευσεβείς ώσι, κα\ τούς έν πλούτφ 
διαπτύειν, δταν αρετής καταφρονώσιν. Οίδε γοΰν κα\ 
βασιλέα βέβηλον καλείν κα\ παράνομον, δταν έχθρδς 
ή τψ θεψ, κα\ πτωχούς αγίους, δταν επιεικείς ώσι 
κα\ μέτριοι. Τδν γοΰν Νέρωνα μυστήριον τής ανο
μίας καλεί, λέγων Τό γάρ μυστήριον ήδη ενερ
γείται τής ανομίας* τούτους δέ κα\ ουδέ τής αναγ
καίας εύποροΰντας τροφής, άλλ' έκ τοΰ έπαιτείν τρε
φόμενους, αγίους ώνόμασεν. Ά μ α δε κάκείνους λαν-
Οανόντως έδίδασχε μή μέγα φρονείν, μηδέ έπαίρεσθαε 
τή τής εντολής δόσει, ώς εύτελέσι τισ\ κα\ εύχατα-
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I . Homitim hujus habendee occatio. — Legaiionero 
fMrnidam justam, ulilem vobisque congruenlem apud 
vos obiturus accessi hodie; non ab alio quoptam ora-
lor eonsiilutus, quam a paupertbus, qui veelram banc 
civitalcm incdunl ; non verbis, non calculis, non se-
naiusconeullo misstis, sed miserabilibus acerbissimis-
qne spectaculis. Nam cum ad ccetum vestrum pro-
pcrans per forum et angiporlus irausircm, videremque 
Biullos mediis in biviis jaceuies, alios exsectis ma-
iifbaa, alioe effossis oculis, alios ulceribus vulneri-
bnsque inaanabilibus plenos, illasque potiesimum 
paries exhibenies, quas propler saniem contegere 
opus erat: extremae iHhumanilalis esse duxi, si apud 
earhaiem veitram de his non verba facerem, cum 
xnaxime prster ea, quae dicla suut, me tempus etiam 
ad eam rew compellerel. Nani semper quidera con-
fenit de eleemosyna scrmonem babere, quando-
quideni el nos mulla Domini qiti noe condidil miseri-
cordia egemus; sed bac lempestate maxirae, lanlt 
urgcute frigore. jEslale namque lemporis coinmodilas 
magnuni affert pauperibus solalium ; nam vel nudi 
sine periculo ambulare possunl, curo solaree radii 
vcslimenti loco s in l , cum lu lo possint in uudo pa-
viiueulo cubare, et sub dio noclcs trausigere; neque 
adeo calceamenlis indigenl, non vini potu, non lau-
tiore cibo : nam salis sunl ipsis fontes aquarum; bis 
viliora olera, illis pauca aridaque legumina sufficiunt, 
auni lempeslale apparatu facilein ipsis inslrucnle 
iiicnsam. Aliudque nec ininus cominodum lunc ipsis 
adest; operandi nenipe facullas : nam qui domos ex-
etruunt, qui terram fodiunt, qui in mari navigant, 
borum maxime nrinislerio opua babetil. Quod eniin 
divUibus sunt agri, domus cxtcrique provenlus, 
klipsum esl illis corpus, et qui manibus parari polest 
redilus : aliuude nibil adesi. Qiiapropier xslate qui-
dem quidpiam oflertur solaiii; biberno auiem lcmpore 
wagnuin illis undique bellum, duplex obsidio, faine 
intus fiscera rodenle, frigorequc extrinsecus carnem 
coiigelanie, et quasi morluam reddenie. ldcirco lar-
giore cibo, densiore veslitu opus babeiit, insuperque 
lecto, slraio, calceameniis muliisque aliis. Quodquo 
illis acerbiua esi, ne operandi quidem faculiaiem ha-
benl : neqoc enim id anui lempestaa patilur. Quan-
doquidem igilur pluribus indigent iisque necessariis 
rebus, neque operandi facultas adeat, neniine miseros 
conducenle, neminc ad opus Tocanle, age, conducen-
tiuro vice, miaericorditim bominum manus porriga-
mxts : atque ad banc legalionem Paolum egenorum 
?erc patronutu et curalorcm iu collegam assamamus. 
Etenim magnani illc btijusce rci , ct quaniam iiemo 

alius, sollicifudinem habet. Unde divieis oum Petro 
discipulis, paoperum curam non divisit: aed cum di -
xissei, Dexiras dederunt mihi et Barnabm UKUUUU, mi 
nos in Gente$, ipti in circumcitionem (Gal. 2.9), ad-
jecit, Tantum ut pauperum memore* e$$emu$ : ouod 
etiam tollicitus fui hoe ip$um facere (IHd. v. 10). Et-
ciiim ubique per episiolas suas bis dc rebus sermonem 
inducit, neque ullara ejus reperias episiolam bujus-
modi admonitione vacuam. Sciebat enim, sciebal u i i -
que quanli momenli res s i t : quamobrem ac si aidiH-
ciorairabile fastigium imponat, reliquis mouiiis e l 
consiliis doctrinam bac de re ac3|jicil. Quod etiam boc 
loco fecii, cum de resurrectione loquuius, postquam 
c 11< ra omnia disposuerat, ία bunc de eleeraosyna 
sermonem desinit hia terbis: De colleclU auUm, qum 
fiunt in sanctos, sieut ordinavi Ecclews Galatim, $ic et 
vot faale : in una sabbatorum unusquUque veUrum 
(1. Gor. 16. 1.2). Animadverle prudemiam aposioli-
cam, quam opporlune hanc tractel adinoiikioneiii. 
Postquam enim futurum judicium et tribunal illud 
tremeudum commemoraveral, ncc non gloriam illam, 
qua atuiciendi sunl i i , qui prube vixeriut, atque Titaia 
immorlalem : lunc demum his de rebus sermonem 
infert, ut bona spe fultus atqne expediiior iaclus au-
ditor, majore ipsum alacritate euscipercl, lum in-
elanle judicii timore inolus, tum reposilorum exafie-
ciatione bonorum gesitens. Etenim qui de resurre-
ctione pbilosophari potest, et ad fuluram illam Tium 
sc totum iransfert, pra?sentia nibili Jaciet, divitias, 
faculiaies, aunim, argentura.sumptuosae vestea, dcli-
cia» , lauiam mensam, aul qoidvis aliud eimile : qui 
auiem hxc nibil csse reputal, paupcrum pairociolum 
iacilius suscipiet. Ideoque Paulus9 pottquam eorum 
meiitcin per philosopbiam illam de resorrectione 
pulcbre prxparaverat, tunc adborUtiouetn iHam 
iniulit. 

Pauperphu divlle improbo prtctlantior. Paulut pau-
ptret summopere curat.—Non dixil, De collecta Tero i» 
inendicos, reJ f in pauperes; sed, iit $atuto$: audi(orct> 
insiiiuens ul egenos admiraiioni baberent, si quideu» 
illi pii essent; diviiesque respuereiil, si virlulem ilfi 
despicerent. Solet enim eliain Impcratorem proCa-
num et iuiquum vocare, quando iniinicus est Dei; et 
pauperes sanclos, cum probi modesiique suiit. Nero-
neoi quippe myslerium iniquiiaiis tocat, dicens: 
Myiterium enim nunc opcratur iniquitaiti (1. Thc$$, 
2 .7 ) ; bos aulcm qui alimcntis egebanl, et emeiidkat» 
panc alebaoliir, sanclos appellai. Interim vcro sub-
obscure docet illoe, ne effcranlur animo, neve de 
bujusmudi maiidalo extollantur 9 ac ύ v>'iuribu6 u 
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despcctioribus largianlur, sed cerlo scianl sibiquc 
persiiadeant, id sibi niaximo esae bonori, quod eorum 
serumnaa parlicipenU 

2 · Jam vero operai preiium eril disquirerc, quinam 
sint illi sancii: non cnim bic lanlum illorum mc-
•uinit, aed eiiam alibi cuin dicit : Nunc autem pro~ 
feticor in Jerusatem ministrare sanclis (Rom. 15. 25). 
E l Liicas in Aclis, cuui magna fanies iinmincrel, bos 
ipfios sauclos ita coinmemorat: Dhclpuli autem, prout 
quis habebal, proposucrtint singuli mittere ad paupere* 
sanctorum, qni suntin Jerusalem (Act. 11.29). Et itc-
rum, quod ante dicebara, ait, Tunlnm ui pauperum 
memoret essemus, quod etiam sollicitus fui hoc iptum 
(acere (Gal. 2. 10). Poslquam vero sic inler nos divi-
stmus, ul mibi Gcntes, Pctro Judxi comingerent, 
coromuni senleniia consliluimus, inquil, ut divisio 
ba?c ad pauperes non perlingerel. Nam cum pradi-
cabant, ille Judxis, bic Gentibus predicabal: cum 
vero pauperibus palrocinabantur, non ita res con-
slituta eral, ut ille pauperibus Judxorum, bic vero 
paupcribus Gentium tantum curam impenderel: scd 
utcrque erga pauperes Juda?orum magnam gcrebal 
curam. Quamobrem dicebat : Tanlum ut paupe-
rum memore* essemus, quod eliam tollicilus fui hoc 
iptum facere. Quinam ergo sunl illt, de quibus bic 
loquiiur, necnon in epislola ad Romanos, el in epi-
atola ad Galaias, pro quibus eliam Macedonas bor-
Uitur? Judaeorum paupercs, qui Jerosolymis dege-
bant. Et cur tanlam eorum curam babel? Annon in 
eingulis civiiatibus panperes et mendici erani? Gur 
ad illos mi l t i i , el pro eis omnes rogal? Non sine 
causa sauc, nec lemerc, neque ex personarmn ac-
ceplione; sed ulililer ct commode. Rem aulem paulo 
altius repetere nccesse cst. Quoniam Juduorum rcs 
conciderant, el cum Jesum crucifigcrent, voccni i l -
lam, Non habemus regem nisi Cccsarem (Joan. 19.15), 
conlra se raiam fecerani, ac demum Rumaiiorum 
imperio subditi erant, ncque sut juris, ul anlea, 
crant; ncquc prorsus scrvi, ul jam sunt, scd in com-
iiiHitoiiuni ordine constiluti, iribuia linpcraloribus 
pcndebaut, el prsclores ab cis accipiebant: plerum-
que eliam suis ulebaiitiir legibus, el eos qui apud se 
delinqucrcnl, secundum palria placita plccicbant. 
Quod aulcm Iributa Romauis penderent palam binc 
eet, quod Jesuin tcnlanles inlcrrogarciU. Maghter, 
licelne dare censum Cccsari, annon (Malth. 22. 17)? 
nt ipse jnssis ostendere numisma d i x i l : Reddiie qua 
nunl Cpsaris Cccsari, et quce tunl Dei Deo (Ib. ». 21 ) ; 
Lucas vero dicil, et inililes ct Iribunos babuissc tcm-
plum (Luc. 22. 52). Qusc argumenta iton levia sunt 
fuisge Judxos Romanis subdilos : quod autem pro-
priis ulerenlur legibus hinc palam csl, quod Sle-
phanum lapidarinl nec ad Iribunal ductum, Jacobuin 
Iratrem Domiui inlerfecerint, Gbrislum ipsuni cruci-
lixeriut, eliamst judex conccderel, ul omni crimine 
liber abiret. Quapropter manus lavil dicens : lnno-
cens sum α sanguine hoc (Matth. 27. 24). E l quia ad-
modum inslanlcs vidcbal, ipse quidem calculum non 
iu l i l , scd absccssit: i l l i vcro propria lyrannide usi, 

ARGIIIEP. CO.NSTANTINOP. 264 
toluin poslea pcrfecerunt. Paulum etiam sxpc aggre-
diebauttir. 

Judaorum in Christianos immanhas. Die domhica 
prcetenim eleenwsyna erogatida. — Quia igitur suo Iri-
bunali titebanlur, biuc contigil m conlribu!es, qui 
crrdebaiit, ca?leris asperiora pjlerentur. ln aliis ocrte 
civilatibtis ct Iribunalia el ieges el magislralus eranl; 
sed non licobal genlilibus eos ex suis, qui dcficereni, 
propria senicntia vel inlcrficere vel lapidibusobrnerti, 
aul aliqnid ipsis mali inferre : aut si quis deprebcn-
debalur taie quiddam pra .̂lcr judicum scntentiain pa-
Irasse, is punicbaiur; Judxis auicm magna circa rein 
banc poteslas concedebatur. Quapropler graviora, 
quam cuetcri ornncs, patiebanlur ii ex illis , qui cre-
debant, ac si inlcr medius lupos intercepli essent, 
adsiante, qni eriperet, nernine. Ita ncmpe Paulum 
sa?pe flagellabanl: audi quomodo id ipse declarel : 
Quinquies quadragenas α Judccis una minus accepi: ler 
virgis casus sum, semel lapidatus $um (2. Cor. 11. 24. 
25). Quod aulcm liarc non conjeclura dicla s inl , ips« 
Paultis ad Hebrxos scribens declatal: Rememoramim 
aulem priitinos dits, in quibus iltuminati magnum cerla -
men suninuhtis passionum: et in allero quidem oppro-
briis et tribulationibus speciaculum facti, in allero autem 
socii laliler patientium e/fecli. Elenim rapiuam bonorum 
veslrorum cum gaudio suscepiilis , cognoscentes vos ha-
beremctiorem substanliam in ccelis, et manenUm (lleb. 
40. 52*54). Et cum Thessalonicenses adborlareiur, i l -
los in medium adduxit: Vos enim imitatore* facti e$thf 

fratres, Ecclesiarum Dei, qum tunt in Judcea : quia ea-
dem passi ettis vos α contribulibm vestris, iicul et ipsi α 
Judceis (1. Thess. 2. 14). Quia igilur graviora, quaiii 
omncs alii, paiiebanlur, el non modo siue misericor-
dia cum illis agebalur, sed cliam omuia iis rapicban-
lur ct auferebanlur, cl undique ipsi pellebaiiiur, jurc 
omncs ad eortim suscipiendum pairociuium excilat. 
Iterumque Gorinlbios illoruni gralia borlatur bis ver-
bts : De collecia autem in sanclos, sicut ordmavi EccU-
siis Galatiiv, sic el vo$facite(\. Cor. 16. 1). 

5. Itaque quinatu illi sancli siul, el cur eortim uia-
jorem curam gerat, jain satis deiuonstrauim cst : 
reliquiim est ui quajramus eliam , cur Galalaruin 
memineril. Gur autcin non dixit : De collccta autcni 
in sancios hoc facite : uua sabbalorum unusquisquc 
vestrum apud se scponat ibesaurizans; sed postquam 
dixisset, De coilecta autem in ianctus, ticut ordinavi 
Eccle&iis Gulalice, sic el vos facite? Gur boc agii , nec 
unius duarumve , aul Irium civitalutu meniinii , sed 
gcnlis ititegrx? Ul majus stndium su<cipcreut, alio-
rmuqtie laudes inajorissibisomulationisoccasioessent. 
Deindc modum , quo pranccpil, declaral : Per unam 
mbbati, inquit, unusquisque vestrum apud $e seponat, 
rccondcns quod iibi placuerit, ut non cum venero, lunc 
collectce fiant (1. Cor. 16. 2). Unam sabbatorum Do-
minicam vocavit. E l cur talem dieni oblationi deputal? 
cur non d i x i l , secunda sabbatorum aul lerlia sablKi-
torum , aut in ipsis sabbalis? Non lcmcrc profecio , 
nec sine causa; sed quod vellel a tcinporis opportu-
nitatc juvari, ut majus oflcrcntibus sludium acccderet» 
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φρονήτοις παρέχοντας, άλλ' είδε ναι σαφώς κα\ πεί-
θειν εαυτούς, δτι τιμής άπολαύουσι μεγίστης, κατ-
αξιούμενοι κοινωνείν ταϊς εκείνων θλίψεσιν. 

β'. Άξιον δέ κάκείνο έξετάζειν, τίνες είσ\ν ούτοι οί 
άγιοι· ουδέ γάρ ένταΰθα αυτών μέμνηται μόνον, άλλά 
κα\ έτέρωθι πάλιν ούτω λέγων Νυνϊ δέ πορεύομαι 
εϊς Ιερουσαλήμ δαχκονήσων τοις άγίοις. ΚαΊ Λου
κάς δέ έν ταίς Πράξεσι, λιμού προσδοκώμενου μεγά
λου, τούτων αυτών με μνη μένος τών αγίων φησί* Τών 
δέ μαθητών, καθώς εύπορείτό τις, ώρισεν έκαστος 
πέμψαι πρός τους πτωχούς τών άγιων έν Ιερου
σαλήμ. Κα\ πάλιν, δ κα\ έμπροσθεν έφθην είπών, 
Μόνον τών πτωχών ίνα μνημονεύωμεν, δ καϊ 
έσπούδασα αυτό τούτο ποιήσαι. Επειδή δέ διει-
λόμεθα, έγώ μέν τούς Έλληνας, δ δέ Πέτρος τούς 
Ιουδαίους, κοινή γνώμη συνεθέμεθα, φησ\ν, ώστε έν 
τοίς πτωχοίς μή είναι τήν διαίρεσιν ταύτην. Ό τ ε μεν 
γάρ έκήρυττον, δ μέν τοις Ίουδαίοις,δ δέ τοίςΈλλη-
σιν έκήρυττον δτε δέ πενήτων προΐσταντο, ούκέτι 
ούτως, δ μέν τών πενήτων τών Ιουδαίων, ό δέ τών 
πενήτων τών Ελλήνων μόνον άλλά κα\ τών παρά 
Ίουδαίοις πτωχευόντων έκαστος πολλήν έποιείτο 
πρόνοιαν. άώ κα\ έλεγε , Μόνον τών πτωχών Ινα 
μνημονεύωμεν, f καϊ έσπούδασα αυτό τούτο ποιή
σαι. Τίνες ούν είσιν ούτοι, περί ών ενταύθα διαλέγε
ται, κα\ έν τή πρδς Τωμαίους επιστολή, κα\ έν τή 
πρδς Γαλατάς, υπέρ ών κα\ Μακεδόνας παρεκάλεσεν; 
Οί τών Ιουδαίων πένητες, οί έν Ίεροσολύμοις καθ
ήμενοι. Και τίνος ούν ένεκεν τοσαύτην αυτών ποιεί
ται πρόνοιαν; μή γάρ ούχ\ χα\ καθ' έκάστην πόλιν 
ήσαν πτωχο\ κα\ πένητες; τί δήποτε ούν πρδς εκεί
νους πέμπει, κα\ πάντας υπέρ αυτών παρακαλεί; 
Ούχ άπλώ;, ουδέ ώς έτυχεν, ουδέ προσωποληψία χρώ-
μενός τινι, άλλά [251] χρησίμως κα\ συμφερόντως. 
Μικρδν δέ ανωτέρω τδν λόγον άγαγείν άναγκαίον. 
Επειδή τά τών Ιουδαίων μετέπεσε πράγματα, κα\ 
τδν Ίησούν σταύρωσαντες, τήν φωνήν έκείνην καθ' 
εαυτών έκύρωσαν, λέγοντες, Ούκ έχομενβασιλέα, 
εί μή Καίσαρα, κα\ λοιπδν ύπδ τήν 'Ρωμαίων ετέ
θησαν αρχήν, ούτε αυτόνομοι ήσαν, καθάπερ κα\ 
πρότερνν, ούτε καθόλου δούλοι, καθάπερ κα\ νύν 
άλλ' έν τάξει συμμάχων δντες διετέλουν, φόρους μέν 
τελούντες τοίς βασιλεΰσιν εαυτών, χα\ τούς παρ' 
εκείνων άρχοντας δεχόμενοι* πολλαχού δέ τοίς ίδίοις 
κεχρημένοι νόμοις, κα\ τούς παρ' αύτοίς άμαρτά
νοντας κατά τά πάτρια κολάζοντες νόμιμα. Κα\ δτι 
μέν φόρους ετέλουν 'Ρωμαίοις, δήλον έξ ών πειρά-
ζοντες τδν Ίησούν, φησίν, ήρώτων, Αιδάσκαλε, έξ-
εστι δούναι κήνσον Καίσαρι, ή ού; δτε κα\ αύτδς 
δείξαι κελεύσας αύτοις νόμισμα, εΐπεν, Άπόδοτε, 
λέγων, τά Καίσαρος Καίσαρι, καϊ τά τού θεού 
τψ θεφ. Ό Λουκάς δέ κα\ οτι στρατηγούς κα\ χιλι-
άρχους είχε τδ ίερδν, λέγει. Τδ μέν ούν ύποκείσθαι 
τούς Ιουδαίους 'Ρωμαίοις, ού μικρά ταύτα δείγματα* 
δτι δέ κα\ οίκείοις έκέχρηντο νόμοις, δήλον εκείθεν 
Τδν Στέφανον έλίθασαν, ούκ είς δικαστήριον άγαγόν-
τες· τδν Ίάκωβον άπέκτειναν τδν άδελφδν τού Κυρίου· 
τδν Χριστδν αύτδν έσταύρωσαν, καίτοι τοΰ δικαστού 
συγχωρήσαντος και άφέντος πάσης αύτδν κατηγορίας. 
Διά γάρ τούτο κα\ τάς χείρας ένίψατο, λέγων Ά6ώ5ς 
είμι άπό τού αίματος τούτου. Κα\ επειδή σφόδρα 
επικειμένους εΐδεν, αύτδς μέν τήν ψήφον ούκ Ιξήνεγ-
κ:ν, άλλ* άπέστη· εκείνοι δέ οικεία χρησάμενοι τυ-
ραννίδι τό πάν μετά ταύτα είργάσαντο* κα\ Παύλω 
δέ πολλάκις έπέθεντο. 

Έπε\ ούν τοίς εαυτών έκέχρηντο δικαστηρίοις, έκ 
τούτων συνέβαινε τούς έξ αυτών πιστεύοντας χα
λεπωτέρα τών άλλων απάντων πάσχε ιν κακά. Έν 
μέν ούν ταίς άλλαις πόλε σι κα\ δικαστήρια κα\ νόμοι 
κα\ άρχοντες ήσαν, κα\ ούκ έξήν τοίς Έλλησι τούς 
έξ αυτών άποπηδώντας οικεία τυραννίδι ή σφάττειν 
ή λιθάζειν, ή άλλο τι τοιούτον διατιθέναι αυτούς 
κακόν άλλ* εί τις έάλω τοιούτον τι τολμών παρά 
τήν τών δικάζοντος ψήφον, κα\ αύτδς έκολάζετο· 
παρά δέ τοίς Ίουδαιοις μετά πολλής ταύτα συγ-
κεχώρητο τής εξουσίας. Διά δή τοΰτο πάντων δεινό-
τερον έπασχον οί έξ εκείνων πιστεύοντες, ώσπερ έν 
μέσοις άπε^,ημμένοι λύκοις, κα\ ούδένα τδν έξαιρού-
μενον έχοντες. Ούτω γούν κα\ τδν Παύλον έμαστί-
γουν πολλάκις· κα\ άκουε αυτού τοΰτο δηλούντος κα\ 
λέγοντος* Πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν ύπό 
Ιουδαίων έλαβον, τρϊς έ^αδδίσθην, άπαξ έλι-
θάσθην. Κα\ δτι ού στοχασμδς τδ είρημένον, γρά
φων πρδς Εβραίους δ Παύλος φησιν Άναμιμνήσκε-
σθε τάς πρότερον ημέρας, έν αίς φωτισθέντες 
πολλήν άθλησιν ϋπεμείνατε παθημάτων, τούτο 
μέν όνειδισμοΊς καϊ θλίψεσι θεατριζόμεΐ'οι, τούτο 
δέ κοινωνοϊ τών ούτω πασχόντων γενηθέντες. 
Καϊ γάρ τ)\ν άρπαγήν τών υπαρχόντων υμών 
μετά χαράς προσεδέξασθε, γινόκτκοντες κρείτ
τονα ύπαρξιν έχειν έν οϋρανοίς καϊ μένουσαν. 
Κα\ θεσσαλονικέας δέ παρακαλών, τούτους είς μέσον 
ήγαγεν* Ύμεις γάρ μιμηταϊ έγενήθητε, άδελφοϊ, 
τών Εκκλησιών τνύ θεού τών οϋσών έν τή [252] 
Ιουδαία, δτι καϊ ύμεις τοιαύτα έπάθετε ύπό τών 
Ιδίων συμρυλετών, καθάπερ κάκεΐνοι ύπό τών 
Ιουδαίων. Έπει ούν πάντων χαλεπωτέρα έπασχον, 
κα\ ού μόνον ούκ ήλεούντο, άλλά κα\ τά δντα άφ-
ηροΰντο άπαντα, κα\ ήγοντο κα\ έφέροντο, κα\ πάντοθεν 
ήλαύνοντο, είκότως τούς πανταχόθεν έπ\ τήν εκείνων 
άντίληψιν διεγείρει. Κα\ ένταΰθα πάλιν υπέρ τούτων 
αυτών παρακαλεί Κορινθίους, λ έ γ ω ν Περϊ δέ τής 
λογίας εις τους άγιους, καθώς διέταξα τοις Έκ-
κλησίαις τής Γαλατίας , ούτω καϊ ύμεΐς ποιή
σατε. 

γ'.Τίνες μέν όύν είσιν οί άγιοι ούτοι, κα\ τί δήποτε 
πλείονα υπέρ αυτών ποιείται πρόνοιαν, Ικανώς άπο*· 
δέδεικται * δείδέ λοιπδν ζητήσαι, τίνος ένεκεν Γαλα
τών μέμνηται. Διά τί γάρ μή είπε· Περί δετής λο
γίας τής είς τούς αγίους τοΰτο ποιήσατε * κατά μίαν 
σαββάτων έκαστος υμών παρ* έαυτφ τιθέτω θη-
σαυρίζων άλλ' είπών, Περϊ τής λογίας τής εϊς τους 
άγιους, καθώς διέταξα τ αϊ ς Έκκλησίαις τής Γα
λατίας, ούτω καϊ ύμείς ποιήσατε; Τίνος ούν ένεκεν 
τοΰτο ποιεί, κα\ ουδέ μιάς, ουδέ δύο, ουδέ τριών άνα
μιμνήσκει πόλεων, άλλά έθνους ολοκλήρου; "Ινα 
πλείονα δέξωνται προθυμίαν, και τά έτερων εγκώμια 
αύτοίς ύπόθεσις γένηται ζήλου. Είτα λέγει κα\ τδν 
τρόπον, καθ* δν διέταξε · Κατά μίαν σαδβάτων, 
φησ\ν, έκαστος υμών παρ' έαυτφ τιθέτω Οησαυρί-
ζιον δ τι άν εύοδώται, Ίνα μή, δταν έλθω, τότελο· 
γίαι γίνωνται. Μίαν σαββάτων τήν κυριακήν έκάλεσε. 
Κα\ τίνος ένεκεν ταύτην έπέταξε τή εισφορά τήν ήμέ
ραν; διά τί μή είπε, τή δευτέρα τών σαββάτων, τή 
τρίτη τών σαββάτων, ή αύτοίς τοίς σάββασιν; Ούχ 
απλώς, ουδέ είκή* άλλά βουλόμενός τινα και άπδ τού 
καιρού λαβείν συμμαχίαν είς τδ προθυμότερους ποιή 
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σαι τους εισφέροντας. Ού μικρόν δέ έπιτηδειότης και
ρού έν απασι πράγμασι. Καί τί , φησ\ν, 6 καιρός 
έπιτήδειον Ιχει προς τδ πείσαι διδόναι έλεημοσύνην; 
Κατά τήν ήμέραν ταύτην τδ πάσης εργασίας άφίστα-
σθαι, τδ φαιδροτέραν γίνεσθαι τήν ψυχήν έκ τής άνέ
σεως, τδ δέ πάντων μείζον, τδ μυρίων ημάς κατ' αυ
τήν άπολελαυκέναι καλών. Έν ταύτη γάρ τή ήμερα 
κατελύθη δ θάνατος, έσβέσθη ή κατάρα, αμαρτία 
ήφανίσθη, $ιδου πύλαι συνεκλάσθησαν, κα\ δέσμιος δ 
διάβολος γέγονε, καί δ χρόνιος άνηρήθη πόλεμος, κα\ 
καταλλαγαΐ Θεού πρδς ανθρώπους έγένοντο· κα\ πρδς 
τήν προτέραν, μάλλον δέ πρδς πολλφ μείζονα έπανήλ-
Οεν εύγένειαν ημών τδ γένος, κα\τδ θαυμαστδν εκείνο 
κα\ παράδοξον έπείδε θέαμα ήλιος, άνθρωπον άθάνα-
τον γεγενημένον. Τούτων δέ πάντων ημάς άναμνήσαι 
βουλόμενος, κα\τών τοιούτων, τήν ήμέραν είς μέσον 
ήγαγε, μονονουχ\ συνήγορον αυτήν λαμβάνων, κα\ 
πρδς έκαστον λέγων · Έννόησον πόσων και ήλίκων 
άπέλαυσας άγα,θών κατά τήν ήμέραν ταύτην, άν
θρωπε* πόσων απηλλάγης κακών* τίς ών τδ πρότε
ρον, τίς έγένου μετά ταύτα. Εί δε τάς γενεθλίους 
ημών ημέρας, πολλολ δέ τών οίκετών κάκείνας, έν 
αίς ήλευθερώθησαν, μετά πολλής άγουσι τής τιμής* 
κα\ οί μέν συμπόσια ποιούνται, οί δέ ελεύθεροι κα\ 
εώρα δωρούνται, πολλά τδν καιρδν τιμώ ντε ς · πολλφ 
[253] μάλλον ημάς χρή τιμ^ν τήν ήμέραν ταύτην, ήν 
ούκ άν τις άμάρτοι τής άνθρωπίνη ς φύσεως άπάσης 
γενέθλιον προσειπών. Άπολωλότες γάρ ή μεν, κα\ εύ-
ρέθημεν · νεκροί, χαί άνεζήσαμεν εχθροί, κα\ κατηλ-
/άγημεν. Διά τούτο καί προσήκει αυτήν τιμάν τιμήν 
πνευματικήν, ούχι συμπόσια ποιούντας , ουδέ οΤνον 
έκχέοντας, ουδέ μεθύοντας κα\ χορεύοντας, άλλά τούς 
τττ<*/χοτέρους τών αδελφών έν πολλή καθιστάντας 
έφθονία. Ταύτα λέγω, ούχ ίνα έπαινήτε , άλλ' ίνα 
κα\ μιμήσθε. Μή γάρ δή μόνον πρδς Κορινθίους ταύτα 
είρήσθαι νομίζετε, άλλά κα\ πρδς ημών έκαστον, 
κα\ τών μετά ταύτα έ σο μένων απάντων* κα\ ποιώμεν 
αύτδ δέ τοΰτο, δπερ Παύλος έπέταξε* κα\ κατά κυ-
ριακήν έκαστος άποτιθέσθω οίκοι χρήματα δεσποτικά* 
κα\ νόμος έστω τδ πράγμα κα\ συνήθεια ακίνητος, 
κα\ ού δεησόμεθα παραινέσεως λοιπδν, ουδέ συμβου
λής· ού γάρ ούτω λόγος κα\ παραίνεσις ίσχύει τά 
τοιαύτα κατορθούν, ώς συνήθεια χρόνφ βεβαιωθείσα. 
Ά ν τοΰτο κυρώσωμεν κατά κυριακήν άποτίθεσθαί τι 
πρδς τήν τών πενήτων άντίληψιν, ούδ' άν μυρίαι 
γένοιντο άνάγκαι, τδν νόμον παραβησόμεθα τούτον. 

Είπών δέ, Κατά μίατ σαδδάτωτ, έπήγαγεν, "Εκα
στος ύμων. Ούχ\ πλουσίοις λέγω, φησί, μόνον, άλλά 
κα\ πένησιν ούκ έλευθέροις, άλλά κα\ δούλοις* ούκ 
Ανδράσιν, άλλά και γυναιξί. Μηδε\ς έστω ταύτης ατε
λής τής λειτουργίας, μηδέ άμοιρος τοΰ κέρδους, άλλ' 
Ικαστος είσφερέτω. Ουδέ γάρ ή πενία κώλυμα γέ
νοιτ* άν τής τοιαύτης είσφοράς. Κάν γάρ μυριάκις 
ής πίνης, ούκ εί πενέστερος τής χήρας εκείνης, ή 
τήν ούσίαν πάσαν έκένωσε. Κάν μυριάκις ής πτωχδς, 
ούκ εΐ πτωχότερος τής Σιδωνίας γυναικός, ή δράκα 
αλεύρου μόνον έχουσα, ουδέ ούτως έστενοχωρείτο 
πρδς τήν τού προφήτου δεξίωσιν* άλλ' δρώσα κα\ 
χορδν περιεστώτα παίδων, χα\ λιμδν έπικείμενον, 
κα\ ουδέν άποκείμενον Ιτερον, μετά πολλής τής προ
θυμίας τδν προφήτην έδέχετο. Τίνος δέ Ινεκεν είπεν, 
δτι Παρ* έαντφ τιθέτω θησανρίζωτ; Επειδή δ 
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τιθεΊς Γσως ήσχύνετο κα\ ήρυθρία δλίγον δν Ι π ι -
δείξαι. Διά τοΰτό φησι, Σύ τήρει χαΧ φύλαττε, καί 
δταν ταίς κατά μέρος είσφοραίς τδ δλίγον πολύ γέ 
νηται, τότε άγε είς μέσον. Κα\ ούκ ε ίπε , συλλέ
γω ν, άλλά, θησανρίζωτ, ίνα μάθης δτι ή δαπάνη 
αύτη θησαυρός έστιν, δτι τδ άνάλωμα τούτο πρόσ
οδος γίνεται- θησαυρός θησαυρού παντδς βελτίων. 
Ούτος μέν γάρ δ αισθητός κα\ επιβουλεύεται καί 
μειοΰται, κα\ τούς εύρόντας πολλάκις άπώλεσεν* δ 
δέ έν τοίς ούρανοίς, τουναντίον άπαν - άνάλωτος μέ
νει κα\ άνεπιβούλευτος, σωτηρία τοίς κεκτημένοις 
κα\ τοίς μεταλαμβάνουσα. Ού γάρ δαπανάται χρόνο/, 
ούχ άλίσκεται φθόνφ, άλλ' Ιστιν άχείρωτος πάσαις 
ταίς τοιαύταις έπιβουλαίς, κα\ μυρία κομίζει τοϊς 
λέγουσιν αύτδν αγαθά. 

δ \ Πειθώμεθα τοίνυν, κα\ ποιώμεν ούτω κα\ ημείς· 
κα\ Ιστω κα\ Ιερά χρήματα μετά τών Ιδιωτικών έν 
ταίς οίκίαις άποκείμενα ταίς ήμετέραις, ίνα κα\ τά 
Ιδιωτικά διά τούτων φυλάττηται. Καθάπερ γάρ έν 
ταμιείοις βασιλικοίς άν φανή τίνος τών αρχομένων 
άποκείμενα χρήματα, κάκείνα διά ταΰτα πολλής απο
λαύει τής Ασφαλείας* ούτω δή καί έν τή οίκία τή 
[254] σή άν άποθή χρήματα πενήτων κα\ κατά κυρια
κήν συλλέγης, ταύτα εκείνων έσται ασφάλεια. Ούτω 
κα\ οικονόμος γενήσϊ) τών σαυτού χρημάτων ύπδ 
Παύλου χειροτονηθείς. Τί λέγω; Κα\ τά ήδη συλλε-
γέντα πρδς τδ πλείονα συλλέξαι πάλιν ύπόθεσίς σοι 
γενήσεται χαί αφορμή πλείων. Ά ν γάρ αρχήν ποιήση 
μόνον τής καλής ταύτης συνηθείας, αύτδς ύπδ σαυ
τού δυνήση διανίστασθαι πάλιν, ούδενδς γενομένου 
συμβόλου. Γενέσθω τοίνυν εκκλησία τψ τρόπω τούτφ 
ή έκαστου οίκία, χρημάτων ίερών ένδον άποκειμένων. 
Κα\ γάρ τά γαζοφυλάκια τά ένταΰθα κείμενα τούτων 
έστ\ σύμβολον. "Οπου πενήτων κείται χρήματα, άβα
τος τοίς δαίμοσιν δ τόπος έστί * κα\ υπέρ ασπίδα, κα\ 
δόρυ, κα\ δπλα, κα\ σώματος ίσχύν, κα\ στρατιωτών 
πλήθος, τά πρδς έλεημοσύνην συλλεγόμενα χρήματα 
τειχίζει τάς οΙκίας. Είπών τοίνυν πότε, κα*ι παρά 
τίνων, κα\ πώς τά τοιαύτα συλλέγεσθαι δεί χρήματα, 
τήν ποσότητα λοιπδν αύτοίς τοίς είσφέρουσιν έπέτρε-
ψεν. Ού γάρ είπεν, δτι Τόσον χαΧ τόσον είσένεγκε, 
Ινα μή βαρύ τδ έπίταγμα γένηται, πολλών πενίαν 
προβαλλομένων* ώστε μή λέγειν τούς πένητας, Τ( 
ούν, άν μή δυνώμεθα; άλλά τή δυνάμει τών είσφε-
ρόντων τδ μέτρον τής είσφοράς ώρίσατο. Έκαστος, 
φησ\ν, νμώτ παρ" έαυτφ τιθέτω θησανρίζωτ, δ τι 
dr εύοδώται. Κα\ ούκ είπεν, δπερ άν δυνηθή, ή 
δπερ άν εύρεθή, άλλ" "Οπερ ar εύοδωθη · δεικνύς 
δτι κα\ τήν άνωθεν (δοπήν κα\ εύνοιαν Ιξει συναντι-
λαμβανομένην αύτψ. Ού γάρ δή τούτο μόνον δ Παύ
λος έσκόπει, δπως είσενεχθείη τοίς πένησι χρήματα, 
άλλά καί δπως μετά προθυμίας πολλής. Έπε \ κα\ δ 
Θεδς τήν έλεημοσύνην διά τοΰτο ώρισεν, ούχ ίνα τρέ-
φωνται μόνον οί δεόμενοι, άλλ* ίνα καί οί παρέχοντες 
εύεργετώνται, και διά τούτους μάλλον, ή δΓ εκεί
νους. Εί γάρ τδ εκείνων έσκόπει μόνον, δπως δοθείη 
τά χρήματα μόνον έπέταττεν άν, ούκ άν δέ τήν προ-
Ουμίαν τών διδόντων έζήτει · νυν\ δέ όρ$ς άνω κα\ 
κάτω υπέρ τούτου μάλιστα τδν Άπόστολον διαταχτώ 
μενον, δπως χαίροντες, δπως Ιλαροί παρέχοιεν οί παρ
έχοντες. Κα\ ποτέ μέν φησι* Μή έχ Λύχης ή έξ 
άτάγκης· ΙΧαρδτ γάρ δότητ άγαχςί ό Οεδς' ούχ 
απλώς δότη ν, άλλά τδν μεθ* ηδονής τούτο ποιούντα. 
Κα\ πάλιν άλλαχοΰ, Ό μεταδιδονς έτ άχΛότητι, ό 
χροΐστάμετος έτ σπονδή, ό έΛεωτ έτ ΙΛαρότητι. 
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Neque etiim panra res omftlbu* in negoiiis temporis 
opporiunttas. Et quid, dices, opportuntatis babei 
lempiis, ut qois persuadeatur eleemosynara dare t 
Quod hac die ab omni opere ccssetur, quod bilarior 
animus ex hac qtiieie reddatar, quodque omnium ma~ 
ximum eai, quod ilio dle innuinerie fruamur bonts. 
Hac qnippe die solula mors esl, exstincia malediciio, 
deleiurn peccatam, portx infert confract® 1 vinctoa 
diabolus, diuturmira bellum diremptttm, reconciliaii 
Doo homines, nosirumque geuos ad prisiinam , imo 
potius ad longe majorem aobilitaiem rediit: Tidilque 
•ol admiranduin illod spectaculuin, bominem faclum 
knmorlalem. Hacc omnia et talia volens ipse oobis in 
memoriam revocare, diero illum in roediumallulU,ceu 
in adYOcalum illum asaumens, ut singolis dicat: Co-
gila, bomo, quot qnalibusque bonis donatus sis bodie, 
quot quanlisque malis ereptus : qual» cum prius es-
ses, qualis posloa factus sis. Qood gi dies natales no-
stros rccolimu», mulli antem scrvi eliam eos, quibus 
Hbcrtate donaii suni, magno cum bonore cciebrant, 
iia ιιι alil conTiria faciant, alii aiitem liberiores dona 
largiantur : mulio magis nns bunc diero vencrari par 
e&t, qaem non erraverit, si quis tolius humanx nalu-
rro diein nalalem vocaverit. Perdili enim eramus, et 
tnvenli sumus; morlui, et rerixinius; inimiti, et re-
conciliali sumus. Quapropter eum bonore spirituali 
cokre par esl, non conviriis, non vini polu, non ebrie-
tate, non tripudiie, eed fralribus noslris pauperioribus 
ad rerrnn copiam adductis. llace dico non ut laudeiis 
lanlum, sed ut eliam imiteirini. Ne putctis enim baec 
ad Corintbios solum dicta fuiwf, eed etiam ad nostruiu 
singulos el ad universos, qui posi fulori *unt. Idipsunt 
vero (aciamus quod Paulus praeceph : et die dominico 
unusqeisque nostrum domi opee dominica9 reponat: 
•itque boc lex ei coneuetudo immutabilis, neque ad-
monitione deinceps vel consilio opus eril nobie : non 
enim lanlum valet seroo et admoritio f qaantam in-
• eterala consueludo. Si hoc BUtuamns 9 nl singults 
dominicis aliquid in sutoidiam panperum depoiiainus, 
ne quideni si sexcentae urgeant necesaitaies, hauc le-
gem iransgrediemor. 

Onmtt eUimo$y*Mm pro viribus dare oportel; eleemo* 
tyua cum gaudio eroganda; eleemotynv ritus. —Post-
qtiam vero dixit, Per unam tabbaii, subdidit, Umis-
quhque veUrum. Noo dtvits laiilun alloqtior, iriquit, 
sed etiam pauperet; uon liberoe lanlum , sed cliam 
servos; non viros modo, sed ot mulicres : nullus sit 
ab hoc minislerio immuiiis, neque hoc lucro vacuus, 
fced unusquisque oCferal: neque collationi buic obslet 
inopia. Quaniumcumque enira pauper aia, non es pao* 
pehor vidua i l l a , qua» omnem subataDliam auam ex-
bausit ( Lfc . 21. 2-4). QuaBlumcumqoe pauper i i s , 
noo ca pauperior multere Sidonia, quas licet pugillam 
farin» iauluni baberet, ne sie quidem ab excipiendo 
pi opbeta cohibila est; sed licel circumslatiies liberos 
vidcrai, urgenieroque famem, ncque aliud quidquam 
batoret depotilum, magna cum alacriiaie propholam 
excepit (5. Rcg. 47. 40. $qq.). Qua vero de causa d i -
x i l , Afud si up*nai thetaurtians (1. Cor. 16.2)? Quia 

fortasse curn modicum essel, id oslendere Terebalur 
ei erubescebat. Quaproptcr dixit, Tu serva et cvalodi, 
et cum obJationum frequentia quod parvum ernt, mul-
tum effectum fuerit, tunc in mcditim pnidiicko. Ne«|ue 
dixlt, colligena, scd Tlusaurixans; ui discaa, expenxam 
illam eese ibesaurum, quia sumptus illc lliesaurus efO-
ciiur : tbesaurus, ioquam, oroui tbesaiiro melior. Nam 
bic, qui sub sensum cadit, thesaurus insidiis impctitur 
et irominuitur, saepeque eoa, qui ipeura inreneraiit t 

perdidit : thesaurus vero caelesiis secw; immimii 
namque el insidiis impeti ncquii, salus poaeidentibiig 
ei accipienlibus. Non tempore consomUur, non perit 
infidia , aed talibus prorsus insldiU inaccessus, scx-
centa colligeniibus conferi bona. 

4. Obiemperemus igilur, ei sio nos ipsi faciamug : 
sintque sacrs pecunix in domibus nostriacum pmaiia 
opibus rcposiue, ut per ea» privat» iilse conservenlur. 
Quemadmodum enim in regiia a?rariis, si subdili cu-
jusdam pecunias intersinl, privala3 regiarum cauaa in 
luto collocanlur : tic et si domi repoftilas liabeas pao-
^ r u m pecunias, qnas die dominico colligae, ilbc tuis 
sacuriLniem parieni. i la dispensalor eris pccuniarum 
luaruni a Paulo consiitutus. Qiiid dico? Ea* qu« jam 
collecUe ad plures colligendas occasionem libi ansatu-
que prtebebunt. Si enim bonoe buic consueludini in -
ilium dcdcris, ipse leipsum excilare poieris sine tillo 
symbolo. Sil igitur hoc modo cujusque dumus eccle-
»ia, sacris pecuiiits iutus reposiiis. Enimvero gazo-
pbylacia, quae hic habenlur, illarum symbolum sunt. 
Ubi pauperam pecanise jacent, inaccessus daemonibus 
est locus : collectae namqne ad eleemosyiiaiTi pccunias 
plas, quam scutura, hasla, et artna, omneque corporis 
robur,aot milllum manus domos muninnl. Cam dixis-
eet et go , qaando , a quibus et quomodo bujusmodi 
peconia3 colligendaj einl, quanlas illas esae oporicai 
oflcrentium arbiirio relinquit. Non eiiim dix i i , Taultim 
et tantum offer, ne onorosum sit praecepium , muliis 
pauperiatem objicieniibtis; ne pauperes dicerenl, 
Quid igitur si non possimus? sed faculiaii offercntinm 
oblationia modom permisil : Untaqmiique, inquil, r<s 
$trmm ajmd$e $eponat the$auri»ans quod tibi placuerit 
( I . Cor. 46. 2 ) : non dixii, quod poiucrit, aul qiiod 
repertum fueril; sed , Quod Μ placnerit, eive quod 
commodum fuerit, ostendens Mipemura nuiuin et lie-
nevolentiam ipsi adfuluram eese. Non enim id solum 
apecubat Paulos , ui peconiie pauperibiis subuii-
nislrarentur, ted ut id magna curo alacritate ficrcl. 
Elenim Deus non ob Id lantum eleemosynaro prxcepil, 
ut alantur egeni, *ed etiam al dantibus beneficia ac-
cederenl; proplerqoe hos magis, quam propier illos, 
Nara 8i paupcrum dumUxat habuisset rauoiiem, prav 
ccpissei laniom ut pecuniae efogareniur, ncque cro-
ganlium alacriuiem reqoisiviasel: at nunc vides aposlo-
lum omni solliciludine praxipieotem, ui beli liilaresqoe 
sint largitores. Et aiiquando didi , Non ex trutiii*, oal 
es neceuilale : hilarem enim dotorem diligit Deu$ ( 2 . 
Cor. 9. 7); non simpliciter daiorcm, sed eum qui l i -
bonier id agit. Et iierum a l ib i : Qui iribmt in urnpH-
atate, qid prwe$t in tollicUudint, qui mmttnr in kiUu 
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rttate (llom. 12. 8). Ha-c est cnim cleemosyna , si Ha 
dcderis, ui gaudeas, el pules le magis accipere, quam 
dare. Ideoque modis omnibus conatur ut leve faciat 
praceplum, accum alacriiale flaloblalio. Etconsidera 
quot capilibus praecepti pondus auferre salagai. P r i -
πιο jubtl non uimm , aut duos tresve offerre, sed 
'jiiiversam civiiatem. Collecla enim nihil aliud es l , 
quam collatio et symbolum ab omnibus oblaium. Se-
cundo accipientium dignilali prospicil; non enim 
dixit, pauperes, sed Sanctos. Tertio exemplum affori 
aliorum, qui simile qtiiddam feceranl: Sicut ordinavi, 
inquil, Ecclesiis Galalite. Ad hacc dici opporlunitatem 
adjicit: Per unam sabbatorum, ait, unu$qui$que vestrum 
apud se teponat thesaurizan*. Quinto , non jubct om-
nem conferiim inferri elcemosynara; sed sensim et 
pautotim. Non enim par csl ratio oinnia uno die in-
ferri praecipere, aut in diutumum iempus illa minu-
tatim dividere : nam hoc modo impensa ne scntilur 
qtiidem. Sexlo, non prsnscribil mcnsuram , sed offe-
reulium arbitrio relinquil, el illud a Dco dalum de-
claral : nam cum d i c i l , Quod commodum fueril, hxc 
ambo indical. Seplimum quoque alium modtim adjicit, 
dicens, Ul non, cum venero, ttmc collcctw fiant. Simul 
cniin eos exciial exspeclantes advcnlum siium , ei 
consolatur, cerlum advenlus sui dicni significans. Ne-
que bis contentus octavum aliud adjicit. Quoditam 
illud ? Cum autem preesens fuero, inquit, quos probave-
riti$ per eptstolas, hos mittam perferre gratiam ve$tram. 
Quod *t dignum fuerit ut el ego eam, mecum ibunl (1. 
Cor. 16. 3. 4). Vide quam aliena a faslu el quam mo-
desta sit beata et generosa illa anima, vide quam 
solliciia, quam amoris plena. Noluit enim, neque 
passus esl ul i i , qui pecunias adminislraturi crant, 
atbilralu sui ipsius constiluereiilur, sed eorum ele-
clioitem ipeis permisit, ncque comumelix loco babuit, 
si Corimbiorum calculo alque senleniia , non aulem 
Pauli , constituercntur; contra vero absurdum fore 
consuit, si oblatio eorum csset, miiiiatrorum autem 
clcctio sua. Ideoque id illis commisit, modesiiam si-
ititil suam ostendens, atque omnem ansam umbramque 
adversx suspicionie resccans. Nam licet sole splendi-
dior et ab omni mala suspicione alienus esset: ex 
abundanli (amen curabal infirmioribus se attemperare, 
ei falsas suspiciones effugere. Proptcrea d i c i i : Cwn 
autem prmuns fuero, quoi probaverilU, kot mittam per-
(erre graiiam vestram. Quid dicie ? Tu non navigas, 
ncquc pecunias accipis, sed aliis rem committis ? Ne 
igilur lalia cogitantes segniores cvaderenl, vide quo-
roodo el boc ilerum caveat. Non enim simpliciter di -
x i l , Quos probaverilis, irittam, sed quid ? Per epislo-
lat. Eliamsi corpore non adfulurus s im, al lileris 
ineis prsesens ero, eorfimque miiiistcrii parliceps. 

5. Num vel unibra Pauli, vel calceamenlig ejus 
digni sumus, quando iile tanta apud omncs gloria 
firigens omnium rcjicil bonorcs, nos autcm sioma-
rhamnr et aegre fcrimus, si non sententia ct calculo 
roslro talium pecuniarum prompli creenlur, contumc-
liatnque nobis infcrri pulamus cum nobis inconsultis 
^uiplam pecunias impendunt suas? Vidc etiani qua 
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ratione sui ubiqae mentionem faciat, neque uspiam 
obliviscatur: nequc enim bic mandatum Tocat i l lud, 
neque eleemosynam, sed Gratiam; ostendene eieut 
morluos > suscilare , dxmones pellere et lcprosos 
mundare, sic ei pauperes juvare graliae opue esee; 
imo potius hoc quam illud : atqae etiamsi gratia eit, 
studio tamen et alacrilale ορυβ nobis e&l ut eligamos 
et velinius, et nos gratia dignos reddamus. Hoc itaque 
ad consolationem attulil , quod liieras euas cum illis 
miileret; aliud vero majus adjecit, qnod se polliceretur 
ilineris socium fore: Quod ή dignum fumt, inquil, ut e$ 
cfocam, mectmibunt (i.Cor.16.3.4). Uic animadvertas 
•elim ejus prudentiam. Neque enim negavit se sirotil 
iturum, neque omnino pollicitus est; sed illud etiam 
dantium arbitrio permisit, eosque profectioais siue 
dominos fecit; indicans v si donum lantura foret, u i 
ae incitare posset, iter se susccplurum esse. Nam 
cum dicit, Si dignum fuerit, id subindicantis esC. 
Quod si profeciionem illam omnino negasset, ipsos 
ignaviores scgnioresque reddidisset; sin dubie pro-
misisset, negligenliores fecisset. Ideo nec omnino 
negat, ncque pollicelur; sed illud arbitrio Corinlliio-
rum rclinquit dicens, Quod si dignum fuerit. Audien-
tes enim Paulum ipsum delaturum oblationem suam, 
majori sludio et aiacrilate ad id rei ferebanlur, quod 
sanc(:e ill» manus dona tractatarac essent, et buic 
sacrificio preces illiusaccedcrcnl. Porro si Paulo Ira-
diiuri dona Corinlbii v id cum majore alacriiate fa-
ciebanl, lu Pauli Domino daturus (nam per paupercs 
ille suscipit), quam excusationem habiturus es? Ne-
que enim f nisl magna fuisset oblatio muliaque cura 
digna, ille cui lolus orbis creditua, et cui curae erant 
omnes sub sole Ecclesiae, polliciius esset se peciinias 
adminislraiurum esse. Ha?c igitur animo reputanles, 
sive largiendum si l , sive aliis largientibus minislran-
dum, ne segnes simus, neque moesti, quod facultales 
nobis minuantur. Quomodo enim absurdum non fue-
r i t , dum agricola semen jaciens, et boiia effundens 9 

non Irisuiur, nec dolet, neque id sumptus loco habei, 
86d lucrum potius et proveatum esse pulat, Umeui 
spes 8it incerta : ie, qui non pro paribus, sed pro 
multo majoribus seminas, et qui in ipsas Cbristi ma-
nus argentum jaclurus es, refugere, lorpere, ei iit-
opiam pnElendere ? Annon poterat Deus pnecipere 
telluri, ut proferrel aurum purura? Qui cnim dixii, 
Germinel lerraherbum fctni (Gen. I . 11), moxqoe co-
mamcm exbibuit, poierat haud dubie pnrcipere ut 
fonles et fluvii aurura jngiler funderenL Verum id 
noluii, sed mullos in paupertate dimisit tum ob ipso-
rum, lum ob tuam utilitatem. Nara ad viriulem 
opporlunior est pauperlas divitiis , et iis, qui in pec-
catis sunl, non parva consolatio oritur ab auxilio ege-
nis prxstiio. Tanlaque bujusce rei cura esl Deo, ui 
cum advcnisset carneque indulus cum boroinibus 
conversarelur, non delreclarei, neque ignominixloco 
liaberet, quod ipse qux ad pau|>eres speclabam dis-
pensaret. E u i vero tot panes fecerat, el quxcumqua 
vellet jussu perikiebat, licet posset gexcenios ihesaa-
ros conferlim ostendere, nolnit lameii; sed marsa-
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ΈπεΊ κα\ τούτο εστιν ελεημοσύνη, τδ χαίροντα κα\ 
νομίζοντα λαμβάνειν μάλλον ή διδόναι, ούτω παρέχειν. 
Διά τούτο παντ\ τρόπω πειράται εύκολον ποιήσαι τδ 
έπίταγμα, ίνα μετά προθυμίας ή είσφορά γένηται. 
Κα\ σκόπει πόσοις επεχείρησε κεφαλαίοις τδ βαρύ τού 
πράγματος έπιτεμνόμενος. Έν\ μέν χα\ πρώτψ, τφ μή 
παρ' ένδς κα\ δύο ή τριών, άλλά παρά πάσης αύτδ 
κελεύσαι είσενεχθήναι τής πδλεως. Λογία γάρ ουδέν 
έτερον έστιν, άλλ' ή συλλογή κα\ έρανος παρά πάντων 
επιδιδόμενος. Δευτέρφ, τφ τών λαμβανόντων άξιώ-
ματι · ού γάρ είπε, Πτωχούς, άλλ' Άγιον ς. Τρίτιο, 
τω παραδείγματι τών ήδη πεποιηκότων Καθώς διέ
ταξα γάρ, φησ\, ταίς ΈκκΛησίαις τής ΓαΛατίας. 
Πρδς τούτοις, τή τής ημέρας ευκαιρία· Κατά μίαν 
γάρ, φησ\, σαββάτων έκαστος νμών παρ' έαντφ τι
θέτω θτχσανρίζων. Πέμπτω, τώ μή πάσαν ύφ' Εν 
κελεύσαι είσενεχθήναι τήν έλεημοσύνην άλλ'ήρεμα 
κα\ κατά [255] μικρό/. Ού γάρ έστιν ίσον έν ήμερα 
μι£ κελεύειν τδ είσφέρειν, κα\ έν τοσούτψ κατακερ-
ματίζειν αύτδ χρόνφ · τδ γάρ τοιούτον ουδέ αίσθησιν 
παρέχει δαπάνης. Έ κ τ ω , τφ μή μέτρον όρίσαι, άλλ' 
έπιτρέψαι τή γνώμη τών είσφερόντο^ν, και δείξαι 
παρά θεού τούτο διδόμενον · τψ γάρ είπείν, "Ο τι ar 
ενοδώται, αμφότερα ταύτα έδήλωσε. Προσέθηκε κα\ 
έβδομον έτερον τρόπον είπών, "Ιναμή, δτανέΛθω, 
τότεΛογίαι γίνωνται. Όμού τε γάρ αυτούς κα\ κατ-
επείγει προσδοκώντας αυτού τήν παρουσίαν, καί 
παραμυθείται, προθεσμίαν αύτοίς πολλήν παρέχων. 
Καί ουδέ τούτοις ήρκέσθη μόνον, άλλά καί δγδοον 
προσέθηκεν έτερον. Ποίον δέ τούτο; Έπειδάν δέ, 
φησ\, παραγένωμαι, ους άν δοκιμάσητε δι' επι
στολών, τούτους πέμψω άπενεγκείν τήν χάριν 
ν^ιών καϊ έίιν ή άξιον τον κάμε πορεύεσθαι, 
σϋν έμοϊ πορεύσονται. "Ορα τδ άτυφον κα\ επιει
κές τής μακαρίας καί γενναίας εκείνης ψυχής, και 
τδ κηδεμονικδν κα\ φιλόστοργον. Ού γάρ ήθέλησεν 
αύτδς, ουδέ ήνέσχετο τούς διακονησομένους τοίς χρή-
μασι τούτους χειροτονήσαι έξ οικείας γνώμης· άλλ' 
έκείνοις τήν αίρεσιν τούτων επέτρεψε, κα\ ούκ ένόμι-
ζεν ύβριν είναι τδ πράγμα, εί τή Κορινθίων ψήφιρ 
κα\ γνώμη, άλλά μή τή Παύλου μέλλοιεν ούτω καθ-
ίστασθαι* τουναντίον μέν ούν αύτώ άτοπον είναι 
έφαίνετο, τήν μέν είσφοράν εκείνων είναι, τήν δέ αί
ρεσιν τών ύπηρετησομένων αυτού. Διά τούτο αύτοίς 
τούτο έπέτρεψεν, όμού τε τήν έπιείκειαν έπιδεικνύ-
μενος, όμού τε πάσαν λαβήν άναιρών και σκιάν υπ
οψίας άτοπου. Εί γάρ κα\ τού ηλίου λαμπρότερος ήν, 
κα\ πάσης πονηράς υποψίας άπηλλαγμένος, άλλ' 
δμως και ούτως έκ περιουσίας έσπούόαζε κα\ τών 
ασθενέστερων φείδεσθαι, κα\ τάς ψευδείς ύπονοίας 
δια^εύγειν. Διά τούτο φησιν Έπειδάν παραγένω
μαι, ονς έάν δοκιμάσητε, τούτους πέμψω άπε%'-
εγκε'ιν τήν χάριν υμών. Τί λέγεις; σύ δέ ού πλείς, 
ούοέ δέχη τά χρήματα, άλλ' έτέροις τδ πράγμα επι
τρέπεις ; "Ιν' ούν μή ταύτα έννοούντες ^αΟυμότεροι 
7*ένωνται, ορα πώς καί τούτο πάλιν διώρθο>σεν. Ού 
γάρ είπεν απλώς, Ούς έάν δοκιμάσητε πέμψω, άλλά 
τ ί ; Αι έπιστοΛών. Κάν μή τώ σώματι παρώ, άλλά 
τοί; γράμμασι παρέσομαι τοΐς έμοί;, κα\ συναντι-
λήψομαι τής διακονίας έκείνοις. 

ε'. Ά ρ α άξιοι τής σκιά; έσμεν τής τού Παύλου, ή 
-ών υποδημάτων εκείνου, δταν εκείνος μέν τοσαύτην 
παρά πασι δόξαν έχων διακρούηται τας παρά πάντων 
τ.μάς, ημείς δε κα\ άγανακτώμεν, κα\ δυσχεραίνω-
μεν, άν μή τή ημετέρα γνώμη, μηδέ τή κρισει ν.χί 
ιή ψήφψ οί τά τοιαύτα διακονούμενοι χρήματα yci-
ροτονώνται; δταν ύβριν είναι νομίζωμεν τδ μή μεθ' 
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ημών κα\ τής ημετέρας γνώμης τούς τά αυτών δαπα
νώντας τούτο ποιείν ; Κα\ δρα πώς έαυτοΰ πανταχού 
μέμνηται, και ούδαμού έπιλανθάνεται, ουδέ γάρ έν> 
ταύθα έντολήν έκάλεσεν, ουδέ έλεημοσύνην, άλλά, 
Χάριν δεικνύς, οτι καθάπερ νεκρούς έγείρειν, κα\ 
δαίμονας έλαύνειν, κα\ λεπρούς καθαίρειν, χάριτος 
έργον έστιν · ούτω και πενίαν διορθοΰν, καί τοίί δεο-
μένοις χείρα όρέγειν, και πολλφ μάλλον τοΰτο ή 
εκείνο* άλλ' εί και χάρις έστ\, κα\ τής ημετέρας δεί
ται [2S6] σπουδής κα\ προθυμίας, ίνα έλώμεθα και 
βουληθώμεν, καί τής χάριτος άξιους εαυτούς παρα-
σκευάσωμεν. Έν\ μέν ούν τούτω παρεμυθήσατο, τψ 
τά γράμματα αύτοΰ πέμπειν μετ' εκείνων έτέρω δέ 
μείζον, τού προτέρου πάλιν, τώ κα\ αύτδν ύποσχέ-
σΟαι τής αποδημίας ταύτης κοινωνήσειν αύτοίς.. Έάτ 
γαρ ή άξιον, φησ\, τον κάμε πορεύεσθαι, σύν έμοϊ 
πορεύσονται. Κα\ σκόπει κάνταύθα αύτοΰ τήν σύν
εσιν. Ούτε γάρ ήρνήσατο συναπιέναι, ούτε ύπέσχετο 
καθάπαξ, άλλά πάλιν τή τών διδόντων γνώμη τούτο 
επέτρεψε, κα\ κυρίους αυτούς έποίησε τής αποδημίας 
τής έαυτοΰ, ένδειξάμενος οτι εί δαψιλές είη τδ δεδο-
μένον κα\ τοσούτον ώς κα\ αύτδν διαναστήσαι, πάν
τως άψεται τής δδού. Τδ γάρ είπείν, Έάν ff άξιον, 
τούτο έστιν αίνιττομένου. ΕΙ μέν ούν καθό)ου τήν 
άποδημίαν ταύτην ήρνήσατο, άθυμοτέρους άν έποίησε 
κα\ οκνηρότερους αυτούς · πάλιν ει άμφιβόλως ώμο-
λόγησε και ύπέσχετο, ^αθυμοτέρους άν είργάσατο. 
Δια δή τοΰτο ούτε απαγορεύει καθόλου , ούτε ύπ-
ισχνείται · άλλ' Ιτλ τή γνώμη τών Κορινθίων τούτο 
ποιεί, είπών, Έάν δέ τ} άξιον. Άκούοντες γάρ δτι 
Παύλος μέλλει τήν προσφοράν αυτών άποφέρειν, 
πλείονι προθυμία κα\ σπουδή πρδς τδ πράγμα 
έκέχρηντο* ώστε τάς αγίας χείρας έκείνας διακονή-
σασθαι τοΐς διδομένοις, κα\ τάς εύχάς τάς εκείνου 
προστεθήναι τή θυσία ταύτη. Εί δέ Παύλο) διδό
ναι μέλλοντες οί Κορίνθιοι ώστε διακομίσαι, μετά 
πλείονος τούτο έποίουν τής προθυμίας* σύ τψ Παύ
λου μέλλων διδόναι Δεσπότη (διά γάρ τών πενήτων 
εκείνος λαμβάνει), ποίαν έξεις άπολογίαν αναβαλλό
μενος ; Ουδέ γάρ άν , εί μή μέγα ήν τδ πράγμα κα\ 
πολλής άξιον σπουδής, ό τήν οίκου μένη ν πάσαν εγχει
ρισθείς, κα\ τάς ύφ' ήλίψ κειμένας μερίμνων Εκκλη
σίας, ύπέσχετο τή τών χρημάτων οικονομία διακονή-
σασθαι τούτων. Ταύτ' ούν κα\ ημείς λογιζόμενοι, άν τε 
δούναι δέη, άν τε παρέχουσιν έτέροις ύπηρετεϊν, μή 
κατοκνώμεν, μηδέ άθυμώμεν, ώς τής ουσίας ήμιν 
έλαττουμένης. Πώς γάρ ούκ άτοπον, τδν μέν γηπόνον 
τά σπέρματα καταβάλλοντα. κα\ τά δντα κενούντα, 
μή δάκνεσΟαι, μηδέ άλγείν, μηδέ άνάλωμα νομίζειν 
είναι τδ γινόμενον, άλλά κέρδος κα\ πρόσοδον, καίτοι 
άδηλου τής ελπίδος ούσης· σέ δέ ούκ επί τοιούτοις, 
άλλ' έπι πολλψ μείζοσι σπείροντα, κα\ αύτώ μέλ
λοντα τδ άργύριον έγχειρίζειν τώ Χριστώ, άνα-
δύεσθαι, κα\ ναρκαν, κα\ πενίαν προβάλλεσθαι; Μή 
γάρ ούκ ήδυνατο ό θεδς κελεύσαι τή γή χρυσίον 
άπηρτισμένον έκβαλείν; Ό γαρ ε ίπών. ΒΛαστη-
σάτω ι) γή βοτάνην χόρτου, και δείςας αυτήν 
εξαίφνης κομώσαν, ήδυνατο κελεύσαι κα\ πηγάς Υ.αϊ 
ποταμού; χρυσίου όεύσαι πάντοθεν. Άλλ* ούκ ήθέ
λησεν, άλλ' άφήκεν εινχν πολλούς έν πτώχεια, διά τ* 
τδ έκείνο'.ς, διά τε τδ σο\ συμφέρον. ΚαΙ γάρ πρδς 
άρετήν έπιτηδειότ-ρον πενία πλούτου · και τοΐς έν 
άμαρτήμασι καθεστηκόσιν ού μικρά παραμυθία γί
νεται άπδ τής ε»; τούς δεομένους βοηθείας, και *.ν 
σαύτη τού πράγματος σπουδή τώ θεψ, δτι κα\ 
παραγενόμενος , κα'ι σάρκα περ:βαλόμενος, κα\ τοίς 
άνθρώποις συναναστραφε\ς, ού παρητήσατο, ούδ·3 
αίσχύνης άξιον εΤναι ένόμισεν ο!κονομεΐν αύτδς τά 
τών πενήτων. j257| Καίτοι γε τοσούτους έργασάμε-
νοε άρτους, καί πάντα εξ έπιτάγματο; ποιών άπερ 
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ήθελε, κα\ δυνάμενος δείξαι μυρίους άθρόον θησαυ
ρούς, ούκ έποίησε τούτο · άλλά γλιυσσόκομον έχειν 
έκέλευσε τοίς μαθηταίς, κα\τά βαλλόμενα βαστάζειν, 
και τοίς δεομένοις εκείθεν έπικουρεΐν. "Οτε γούν τψ 
Ιούδα περι τής προδοσίας αίνιγματωδως διελέγετο, 
μή συνιέντες οί μαθητα\ τδ λεχθέν, ένόμισαν, φησ\ν, 
δτι εΐπεν αύτφ ίνα τοίς πτωχοΐς τι δφ · Καϊ γάρ τό 
γΛωσσόκομον αυτός, φησ\ν, εϊχε, καϊ τά βαΛΛό-
μένα έδάσταζε. Πολύς γάρ τ φ θεφ λόγος ελέους, ού 
τού παρ* αυτού μόνον είς ημάς, άλλά κα\ τού παρ* 
ημών είς τούς συνδούλους όφείλοντος γίνεσθαι* και 
έν τή Παλαιά, κα\ έν τή Καινή μυρίους υπέρ τούτου 
τίθησι νόμους, κελεύων διά πάντων είναι φιλάνθρω
πον, κα\ διά βημάτων, κα\ χρημάτων, κα\ πραγμά
των. Κα\ Μωύσής άνω κα\ κάτω τούς περί τούτων 
διασπείρει λόγους ταίς νομοθεσίαις άπάσαις* χα\ οί 
προφήταί έκ προσώπου τού Θεού τούτο βοώσιν, δτι 
"ΕΛε€Υ ΘέΛω, καϊ ού θνσίαν χαί οί απόστολοι 
πάντες συνωδά τούτοις κα\ ποιου σι κα\ λέγουσι. Μή 
τοίνυν καταμελώμεν τού πράγματος * ού γάρ τούς 
πένητας, άλ>" αυτούς ημάς τά μέγιστα ώφελούμεν, 
κα\ μείζονα λαμβάνομεν ών παρέχομε ν. 

ς-'.Ταύτα δέ ούχ απλώς λέγω νύν, άλλ* επειδή πολλο\ 
πολλάκις πρδς τούς δεομένους άκριβολογούνται, κα\ 
πατρίδα εξετάζοντες, καί βίον, κα\ τρόπους, καί επι
τήδευμα, κα\ τήν τού σώματος εύεξίαν, εγκλήματα 
ποιούμενος κα\ μυρίας υπέρ ύγιείας απαιτούντες 
εύθύνας. Διά τοι τούτο, κα\ πολλο\πηρώσεις ύπεκρί-
ναντο σώματος, ίνα τήν ωμότητα τήν ήμετέραν κα\ 
τήν άπανθρωπίαν τφ τής συμφοράς ταύτης έπικάμ-
ψωσι δράματι. Κα\ τδ μέν, θέρους δντος. ταύτα έγκα
λείν, δεινδν δν, ούχ ούτω δεινόν έστι · τδ δέ έν κρυμφ 
καί ψύχει ούτως ώμδν κα\ άπάνθρωπον γίνεσθαι δι-
καστήν, κα\ μηδεμίαν άπονέμειν τοΐς άργοΰσι συγ-
γνώμην, ούκ άν Ιχοι τινά ώμότητος ύπερβολήν; Τί 
ούν δ Παύλος, φησ\ν, ένομοθέτει Θεσσαλονικεύσι, 
λέγων · Εϊ τις ού θέΛει έργάζεσθαι, μηδέ έσθιέτω; 
"Ινα κα\ σύ ταύτα ακούσης, καί μή πρδς εκείνον μό
νον, άλλά κα\ πρδς σαυτδν διαλέγη τά τού Παύλου 
βήματα. 01 γάρ τού Παύλου νόμοι ούχ\ τοίς πένησι 
μόνον, άλλά κα\ ήμίν κείνται. Είπω τι φορτικδν κα\ 
επαχθές· οϊδα μέν δτι όργιείσθε · πλήν άλλ' όμως 
έρώ* ούοέ γάρ ώστε πλήξαι, άλλ' ώστε διορθώσαι 
τούτο λέγω. Τούτοις μέν άργίαν έγκαλούμεν, πράγμα 
κα\ συγγνώμης πολλάκις άξιον · αύτο\ δέ έργαζόμεθα 
τοιαύτα πολλάκις, ά πάσης αργίας έστ\ χαλεπωτέρα. 
Άλλ' έγώ πατρφον έχω κλήρον, φησίν. Έπε\ ούν 
ούτος πένης έστί, κα\ έκ πενήτων, κα\ ούκ έσχε προ
γόνους εύπορους, άπόλλυσθαι δίκαιος, είπε μοι ; Δι' 
αύτδ μέν ούν τούτο μάλιστα έλεείσθαι καί κατοικτεί-
ρεσθαι άξιος άν είη παρά τών εχόντων. Σύ μέν γάρ 
πολλάκις διημερεύων τήν ήμέραν έν θεάτροις, ή έν 
συνεδρίοις κα\ συλλόγοις ουδέν έχουσι κέρδος, κα\ 
μυρίοις λέγων κακώς, ουδέν ήγή ποιείν δεινδν, ουδέ 
άργείν τδν δέ άθλιον τούτον κα\ ταλαίπωρον πάσαν 
άναλίσκοντα τήν ήμέραν έν ίκετηρίαις, έν δάκρυσιν, 
έν μυρία ταλαιπωρία, κρίνεις, κα\ είς [258] δικαστή-
ριον έλκεις, κα\ εύθύνας απαιτείς; Κα\ πού ταύτα 
γνώμης άνθρωπίνης, είπε μοι; "Ωστε δταν λέγης, Τί 
ούν έρούμεν τψ Παύλω; μή τοίς πένησιν, άλλά χα\ 
σαυτφ διαλε-γόμενος ταύτα λέγε. Άλλως δέ, μή τήν 
άπειλήν άναγίνωσκε μόνον, άλλά κα\ τήν συγγνώμην 
δ γαρ είπών, Εϊ τις μή εργάζεται, μηδέ έσθιέτω, 
προσέθηκεν · Ύμεΐς δέ, άδεΛφοϊ, μή έκκακήσιμε 
τό καΛόν ποιοϋντες. Άλλά τίς αυτών ή ευπρόσωπος 
πρόφασις · Δραπέται τινές είσι, φησί, καί ξένοι. 
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κα\ μαστιγίαι, κα\ τάς αυτών αφέντες πατρίδας, είς 
τήν ήμετέραν πόλιν συ^έουσι. άιά τούτο ούν αγα
νακτείς, είπε μοι, κα\ τδν στέφανον τής πόλεως 
διατίλλεις, δτι κοινδν λιμένα πάντες αυτήν είναι νο-
μίζουσι, κα\ τής ένεγκούσης τήν άλλοτρίαν προτι-
θέασι; Διά τούτο μέν ουν άγάλλεσθαι έδει κα\ χαί-
ρε ιν, δτι καθάπερ είς κοινδν έμπόριον τάς υμετέρας 
χείρας τρέχουσιν άπαντες, κα\ μητέρα κοινήν είναι 
ταύτην τήν πόλιν νομίζουσι. Μή δή διαφθείρητε τδ 
έγκώμιον, μηδέ άκρωτηριάσητε τδν Ιπαινον πάτριον 
δντα αυτή καί άρχαΐον. Κα\ γάρ ποτε λιμού μέλλον
τος ε ίς τήν γήν έμβαλείν άπασαν, οί τήν πόλιν ταύ
την οίκούντες τοίς έν Ίεροσολύμοις καθημένοις, 
αύτοίς δέ (ί. δή) τούτοις, περ\ ών ήμέν ούτος δ λόγος 
άπας κεκίνηται, διά χειρδς Βαρνάβα καί Σαύλου 
χρήματα έπεμψαν ούκ ολίγα. Τίνος ούν άν είημεν 
ημείς συγγνώμης άξιοι, ποίας δέ απολογίας, δταν οί 
μέν πρόγονοι οί ημέτεροι κα\ τούς πό£> £ωθεν καθή
μενους φαίνωνται διά τών οίκείων τ ρέ φόντε ς χρημά
των, και αύτο\ πρδς εκείνους τρέχοντες* ημείς δέ κα\ 
τούς άλλαχόθεν πρδς ημάς καταφεύγοντας άπελαύ-
νωμεν, κα\ άπαιτώμεν εύθύνας ακριβείς, κα\ τ ιύτα 
είδότες, δτι μυρίων υπεύθυνοι έσμεν κακών; Κάν δ 
Θεδς ούτως ακριβώς τά καθ' ημάς έξετάση, ώσπερ 
ημείς τά τών πενήτων, ουδεμιάς τευξόμεθα συγγνώ
μης, ουδέ έλέου τινός* Έν φ γάρ χρίματι κρίνετε, 
φησί, καϊ ύμεις κριθήσεσθε. Γενού τοίνυν φιλ
άνθρωπος κα\ ήμερος τώ συνδούλφ, κα\ πολλά άφες 
τών ήμαρτημένων, καί ελέη σον, ίνα και αύτδς 
τοιαύτης τύχ^ς τής ψήφου. Τί πράγματα σαυτφ 
πλέκεις; τί περιεργάζη; ΤΑρα εί προσέταξενδ Θεδς 
βίους έρευνα ν, και εύθύνας άπαιτείν, κα\ πολυπρα* 
γμονείν τρόπους, ούκ άν έδυσχέραινον πολλοί; ούκ 
άν είπον πρδς εαυτούς · Τί ποτε τούτο έστι; δύσκολον 
ήμίν τδ πράγμα κατέστησεν δ Θεός * μή γάρ δυνά
μεθα τήν έτερων ζωήν έξετάζειν; μή γάρ ίσμεν τά 
ήμαρτημένα τώ δεϊνι; Ούκ άν πολλοί πο/λά τοιαύτα 
είπον; Νύν δέ, δτε πάσης ημάς τοιαύτης πολυπρα
γμοσύνης άπήλλαξε, κα\ ύπέσχετο δωσειν άπηρτισμέ
νον τδν μισθδν, κάν πονηρο\, κάν χρηστο\ οι λαμβά
νοντες ώσιν, έαυτοίς πράγματα έπισπώμεθα. ΚαΙ 
πόθεν τούτο δήλον, φησ\ν, δτι χρηστοίς* χα\ τοΐς μή 
τοιούτοις δόντες ληψόμεθα τδν μισθόν; Ά φ ' ών αύ
τδς ε'πεν · Εύχεσθε υπέρ τώτ έπηρεαζύντων καϊ 
διωκόντων υμάς, δπως γένησθε όμοιοι τού IJarpoc 
νμών, τού έντοις ούρανόΐς, δτι τόν ήΛιον αϋτον 
άνατέΛΛει έπϊ πονηρούς καϊ άβαθους, καϊ βρέ
χει έπϊ δικαίους καϊ άδικους. "Ωσπερ ούν δ Δεσπδ-
της σου, μυρίων αύτδν βλασφημουντών, μυρίων 
πορνευόντων, κλεπτόντων, ληστευόντων, τάφους 
άνορυττόντων, μυρία εργαζομένου κακά, [259] ούκ 
αφίσταται τής εις απαντάς ευεργεσίας, άλλά κοινήν 
τήν ακτίνα, κοινούς τούς δμβρους, κα\ τούς καρπούς 
τούς άπδ τής γής προτίθησι, τήν φιλανθρωπίαν έπι» 
δεικνύμένος τήν εαυτού* ούτω κα\ σύ ποίησον, και 
δταν ελέους καιρδς ή κα\ φιλανθρωπίας, διόρθου 
τήν πενίαν, λύε τδν λιμδν, άπάλλαττε τής θλίψεως, 
μηδέν περαιτέρω περιεργάζου. Εί γάρ δή μέλλοιμεν 
βίους έρευνάσθαι, ουδέποτε ούδένα άνθρωπον ελεή
σαμε ν · άλλ" ύπδ τής άκαιρου ταύτης πολυπραγμο
σύνης έμποδισθέντες, άκαρποι κα\ πάσης έρημοι 
βοηθείας δια μενού μεν, χα\ πολύν ύποστησόμεθα πό
νον είκή κα\ μάτην. Διδ δή παρακαλώ τήν άκαιρον 
ταύτην περιεργίαν έκβαλόντας, τοίς δεομένοις διδόναι 
πάσι, κα\ μετά πολλής τούτο ποιείν τής δαψιλείας, 
ίνα καί αύτο\ κατά τήν ήμέραν έκείνην πολλού τού 
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pium habere dittiptilos jussit, ei qus immiUebanUir 
portare, atque inde egenis subminisirare. Nam cum 
Judam anigmaiice de proditione alloquerelur, ιιοιι 
intelligeitles dibcipuli quod diccbaiur , putabant, in-
qutt9 ipsum dixisse illt ul pauperibus altqttid darel: 
nani Martupium, inquil, ipu habebat, et qna immille-
bantur porlabat (Joan. 42. 6). Magnam qtiippe Deus 
ralionem babel de misericordia , non de sua tanlum 
erga nos, scd de nosira etiam in conservos : qua de 
re multas et in Veteri ct in Novo Teslamento leges 
consiiluit, bominem jubcmt Η tfefbte dl (fecuniis et 
operibus benignum esse. Hac de re passini Moyses in 
legibus sermonem inseril : boc ex persona Dei pro-
pbet« clamant, Miscrkordiam volo, ei non sacrifi-
cium (Osee 0.6): aposloli qiioque m coasona et faciunt 
c l dicunl (Matth. 9. 43). Ne ilaque rem illam negliga-
mns: non enim pauperibus (anlura,eed nobia ipsis maxi-
me prostjmus, majoraque accipimus, qiiaro praebemos. 

6. Non perquirenda egenorum vita ut eleemotyna 
etogetor. — Haec non sinc causa minc dico, sed quia 
plrrique egenos curiose interrogani, inquirtnU pa-
triani, vitam, mores, artem, oorporie valeludiiiem : 
aecusationes intentani, ef sexceftlas de sanitafe ra-
liones repciunt. Ideoqtie mulli corporis iDutilationes 
simulant, ul Gcla? calamiialie arlificio crudelilatem 
inimaniiaiemqtte nostraiti flectere valeani. £ t ttsiate 
quidein laliter criminari, grave licel sil t non usque 
adeo taroen grave es i : hyeme rero urgenle frigore ita 
se inhiimanum et ferum praeatare jtidicem, teuiam-
qne nuUani oiiosis concedere, annon sumnue crude-
lilaiis fuerit ? Cur iiaque Paulus, dicet aliquis, Tbes-
sakmiccnsibus hams tegem ferebat: Si qtm ήοη tuli 
laborare, nec mandueet (2. Theu. 3. 40) ? Ut c l lu baec 
audias, et non ipsum lanlum, sed te quoque bisce 
Pauli verbis compelles. Pauli quippe leges non pau-
pcribiis tairtttm, sed eliam nobis positx stmt. Dicam 
aliquid oneroeum et motestum : scio fore ul YOS 
succensealis; atlamen dicam : non euim ut offendam, 
scd ul emendem dico. lllis otium objiciinus, rem fcrpe 
Tcnia dignam: nos aulero ea perpctrarnus, qux oiio 
loiige graviora sinl. At ego, inqnies, patcrnam bere-
diialem babeo. An crgo, dic mibi , quia ille pauper 
cst et ex pauperibua ortus, nce opuleftios mnjores 
babiiii, dignus est qui pereai? Profecto ea ipsa de 
causa coimniseralione et misericnrdia apud divitcs 
dignus fuerit. Tu quidem ssepe diem in thealris trans 
igens, vel in consessibas, colloquiisque, ex quibus 
nibil aceedit lucri, mullisebloquerie, nihilqiie mali te 
faoere nec oiioecmi esae puias: bonc vero aiisemm ef 
xntmnosun» r qui m precibos, lacrymie miHeque 
flromniatolfr die versatur, dawwos, ad tribunal irabie, 
de eoque rationesexposcist lla*oeine, qineso, bnmaiH 
SHnl animi? Igiuir qiiando dicis, Quid dicemus Pau-
lo? lu ca ipsa l i b i , noa paopeiibus dicilo. Alioquin 
vf ro, ne niiiiaf ejus lanitifti l^gas, aed el vcniatn 
quoqae : nam qui dicit, St quit non laborat, nee mew-
ducel, adjecit: V*$ mttem, fr*4rest noliie deficere tnne 
(adetuet (2. Thm. 3. 45). At qnonam ilK epeetoao 
%Uen(a ulttut«r? Fagitifi i irnt , inqui mt t pcrcgriw^ 

verberones, qui sua rclicta patria in eivtiaian no* 
stram eonfluunt. Idcone, qiueso, siomacbaris, et d -
Tiialls corofiam vellicas, quia oiniies cain cotitmuiieitt 
esse portum exisiimant, el propriac alienaro prapfe* 
runi? Ini» vero bac de causa exsuliare oporiuit ac 
lxlari , quia ad manus vestras, quasi ad commone 
quoddam emporiuin, oinnes accurrunl, el communem 
niatrem banc civitalom esse arbitranlur. Ne, qiunso9 

ianium encomium labcfactelis 9 neque antiquam baitc 
paternamque laudem decidaiis. Olim namque cum 
famts totim orbehi inyasara ^eiet, bujus civitalis i»»-
colx Jorosolymiianis, iisdem ip&is, de quibus jam 
sernio babelur, pcr Barnabam et Paulum pecunias 
non paucas miseninl (Act. 11. 30). Qiia igitur fucri-
BIUS renia, qoa defensioiw digiii, quando mtafyres 
quidem nostri etiam procul positos suis pccuniis, 
etiam ad ipsos accurrcntes, aluerunl: nos vero eoa 9 

qui aliunde ad nos oonfiigiuirt f pellumie, doqde illts 
raiiones expeiimus, cum sciamus nos plurimorum 
malorum essc reosT Quod si Deus ila diligcntcr nos 
acrulareiur, ut nos causaai pauperum, Bullain veiiiam 
vel miaericordiam consequeremur: /it quo enim judi · 
do9 inqnil, judicditii, judicabimini (Matth. 7.2). Eslo 
igilur benignua Ininaanasqtie conservo : multaqtie 
peccaia dimille, ac misericordiam exerce, ut et ipse 
lalem iropeires senteniiam. Qnid tibi Spsi negoiia 
facessie? quid euriose acrutarie? Si Deus pracepi&set 
ut aliorum riiam scrataremur, raiionea exposceremne, 
moresque conose disquireriimis, annon molti id mo-
leste ferrentf annou. inlra se diccrenl, Quid igitur boe 
est? diiBcilem nobis rem Deus pra?8cri|tsit: an pos-
sumrw aUoram r i i i m examinare ? nuiii tcinras qna*-
nam iile lalis peccala admiseril? Amion muhi similia 
plurima dicerent? Nunc vero, cum ιιοβ ab biijusmoHi 
perquisiiione liberavit, ac mercedem nobie perfecian^ 
se dalurum pollicittts eat, shre mali sive boni sitit ii, 
qui accipiunt, nobis ipsis negolium facessimus. E l 
unde hoc Hquet, inquies, quod sive bonis, sive malis 
ded«riinu8 9 meroedem accepturi simua ? Eo quod ipso 
dixcrit: Orate pro inteetantibus, et calHtnniantibta vo%, 
ut*sitis wniles Patrit vettri, qui in caslit ett, qui solem 
suum oriri facit tmper bonot et malos, et pluit tuper 
jiiiios Λ injwtos {Mattk. 5. 44. 45). Quemadmoduin 
crgo Dominus tntm, eum innumeri ipsum blapbc-
ment, innuniert fornicentur, furentur, latrocitieiilur 9 

sepulcra effodianl, infiniU mala pcrpelrent, a suis 
ertta omnes beneflciis non absislit; sed coiumunet 
radios, commanea imWes et ftraciue terrx profert, 
saani exhibens erga bomiu«ebebelleentiain : sic et tu 
faciio, et cam lowpue miserkordia* hnmaiiiuitsqae 
cxbibend» adfaerii, pauper^s fote, fameni seda9 al» 
.Trumnis libera, aihdeitcrtee aefufare. Nam si vitam 
botnimifii cariose dtsquii*a«tus,nalliii8 «mq«Nua mise-
rebimur: sed hac intempetKva curkMilaie praep6diti9 

absqtie frucln, et omni adpnmento deetifvti manebi-
inus, mitUufnqtie labtnris frtistra et iitcaftsum tm&-
piemus. Quapropier rbg^, inopportUBam banecurto-
sitatem abjicienles. egenis Ofnnibi» largiamer, idqtia 
abundaiHcr faciamus, ut et ipti illo die magnam a 
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Ooo mtetricordiam el benigniiatem conscquamur; simulque sancto Spirittii gloria, imperium, honor, 
qiiam nos omnes oblinere contingal, gralia et beni- nunc etsemper, et in saecula saxulorum. Ameii. 
gniiate Domini nosiri Jesu Cbrisli, quicum Palri, 

MONITUM AD TRES HOMILIAS IN ILLUD APOSTOLI, 

An Chrysoslomi siul nccne tres sequentes bomilise ausus est quispinm dubitare, cum tamen ita sese 

prodat Cbrygostomi slylus, dictio, iroptis, ut gi quis vel prioribus labris ejus connones aitigertt, euradem 

ipsum S. doclorem loquentem siatim agnoscal. Dubiiandi causae viro alioquin doclo et facundo bujus-

modi fuere :quod ncmpe bic concionalor bom. Ϊ, num. 3, Semipelagianis favere videatur, cum dicit, de 

inilio fidci loquens : Neque enim Deus, neque Spiritus gratia nostrum pravenit propositum : $ed tametsi 

vocet, ex$pectal tamen ut tponte et propria voluntate accedamus, ac tum demum, cum accesserimus, nobU 

suum totum exhibet auxilium. Verum luro ex prxccdentibus subeequenlibusque bac in bomilia Chry&ostomi 

verbis, tum etiam ex aliis huic similibus oer diversa ejus opera dispersis locis demonslrari potest, licet 

non pauca quse supra dictis consonanl, subinde apud Cbrysostomum occurrant, eum lamen vere ad in-

itium iidei graiia» auxilium necessarium esse censnisse. Quia vero quae ad gratiam speclanl, nondum in 

conlroversiam vocata, necdum erant certis vocum limilibus circomscripta, ideo aliqua similia a4>ud 

Cbrysosiomum, hsec obiler loquetitem, occurrunt; undc β» quis hinc νοθείας sentenliam feral, is plane in 

S. doctons scriptis sese peregrinum eese comprobet. Verum alius ad baec iusius pertractanda nobis esl 

conslUutuslocus. Abam dubitandi causam effert is ipsc qui priorem protulit: Sub inilium lertiae homilia*, 
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I U R K N T B 8 Ι ϋ Τ Ε Μ E U M D E M S P I R I T U M F I D E I , S I C U T S C R I P T U M E S T (2. Cof. k>. 1 3 ) . ITE&f !>B 

H I S V E B B I S , G R E D I D I , P H O P T B R Q U O D L O C U T U S S U M ( Psal. 115. 1 0 ) , E T D E E L E E M O — 

SYPfA ( α ) . 

4. Sapienlissimi medici ubi vident ulcue cgerc 
ferro, admovenl quidem seciionem , sed boc faciuui 
non sine affectu, et commiseratione, vcrum c i moer 
renl et gaudenl non minus quam ipsi qoi secaniur : 
moerenl quidcm propler dolorem quem secando in-
ferunl; gaudent autem proptcr sanitaiem, qua? boc 
inodo comparatur. Idcm ei Paulus fecit, sapiens ille 
atiimarum medicue. Corinthios enim cum acrioii 
objurgalione opus haberenl increpans, kciaius esi 
simul et Iristatus : iristabalur quod dolorem iuferret, 
bctabaiur quod prodesset.Eiutrumque boc significans 

(n) ColUla cum Codicibus Mss. Colb. 970 et 1050. 

dicebat: Quare eliamsi conirulam vos per prioreni 
epistolam, non me poenitet, lamelm pcenituerat (2. Cor. 
7. 8).Cur poenilueral ? el cur non pcenilel? Poeni-
lueral, quia acrius objurgavi; non po&nilet, quia 
crralum correxi . E l ut scias banc esse causam, audi 
qitid sequaUir : Videonamque qu<*d episrola illa, ta-
mctsi ad tempus, conlristavit vo$ : nunc gaudeo , non 
quod conlmiati fueritis, ted quod contrislati sitit ad 
pamilentiam (Ib.v. 9) . Eliamsi ad lempus vos con-
Iribtavi, molcslia i l la inomcntanca fu i l , i n q u i l : u l i l i -
tas auiem cjus pcrpelua. Permiuiie nunc miba quo-
qiie bis verbis apud dileclioDOin vcstram u l i : qtiare 
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ελέους και της παρά του θεού φιλανθρωπίας τύχω- ού τω Πατρ\, άρα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
μ ε ν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεΓν, χάριτι κα\ τιμή, νύν κα\ άε\, κα\ ε ίςτούς αίώνας τών αιώνων, 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' 'Αμήν. 

HABENTES AUTEM EUMDEM SPIRITUM, B T C . 

inquit ille, bic scriplor dicit, a Pauli teropore quingenlos elapsos anuos csse, qu-je longe receniiorem 

Chrysostomo auctorein arguant. Hanc vcro nullam esse dubitandi raiionem staiim adverici, quisqujs 

leclioni Chrysostomi assuetus, perpetuam ejus in annorum calculis negligenliam obsci vavcril. Sic nou 

semel ille annos quiugeulos enuraerat a postrema lempli Jerosolymiiani deslruciionc, quse aliquot annie 

Pauli niorlero subsecuta est. Sic et alibi passim άναχρονισμο\, tn scriplore nernpe lemporom ralionem 

parum curante, deprebendunlur. 

Antiocbiae babilas fuisse tres basce coucionee, arguunl ca, qua3 de monacbis babcl, verticein moiUium 

occupantibus, asperamque vitae rationem agenlibus. Unos sane monacbos iu vicinis moniibus degcules, 

in Autiocbeuie bomiliis sajpe commemorat, secus vero in Constantinopolilanis. De anno autem nc con-

jeclura quidem loqui possumus. ln bisce porro bomiliis de eroganda eleemosyna pixcipuc agilur : qtiud 

argumentam samme est a Gbrysoslomo frcqueiilalum. Iu sccundie hoiuilhe priore parlc inulta conlra 

Mauicbxos eflert, pluribusque demonslral, Veius Teslamentum cum Novo consonarc, aique unum et cuui-

dem essc uiriusque legislalorem. 

Imcrprctatio Lalina est Sig'«smundi Golenii, quam aliquol in locis rasligavimus. 

1260] ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΠΟΣΊΌΛΙΚΗΝ ΡΗΣΙΝ 

Τήν Λέγονσαν, ι "Εχοντες δέ τδ αυτό πνεύμα τής πίστεως, κατά τδ γεγραμμένον » καϊ είς τό, 
ι Έπίστενσα, διό έΛάΛησα, ι καϊ περϊ ελεημοσύνης. 

α'. Οί σοφώτατοι τών Ιατρών έπειδάν Γδωσιν έλκος 
σιδήρου δεόμενον, έπάγουσι μέν τήν τομήν, έπάγουσι 
δέ ούκ άναλγήτως, ουδέ άσυμπαθώς, άλλά και άλ-
γούσι κα\ χαίρουσιν αυτών ούχ ήττον τών τεμνομένων 
κα\ άλγούσι μέν διά τήν έκ τής πληγής γινομένην 
όδύνην , χαίρουσι δέ διά τήν έξ αυτής τικτομένην 
ύγίειαν. Τούτο κα\ δ Παύλος έποίησεν δ σοφδς τών ψυ
χών ίατρός. Κορινθίοις γάρ ποτε δεομένοις επιτιμή
σ ε ι ς σφοδροτέρας έπιτιμήσας, κα\ ήσθη κα\ έλυ-
πήθη · έλυπήθη μέν, δτι ώδύνησεν, ήσθη δέ, οτι 
ωφέλησε. Κα\ αμφότερα ταύτα δηλών, Ιλεγεν · "Ωστε 
ti καϊ έλύπησα υμάς έν τ ή πρότερα επιστολή, ού 

μεταμέΛομαι, εί καϊ μετεμελόμην. Διά τί μετεμέ-
λου; διά τί δέ πάλιν ού μεταμέλη; Μετεμελόμην, 
επειδή σφοδρότερον έπληξα * ού μεταμέλομαι, επειδή 
διώρθωσα. Κα\ ινα μάθης δτι διά τούτο, άκουσον τών 
έξης · ΒΛέπω γάρ, δτι ή επιστολή εκείνη, εί καϊ 
πρός ώραν, έλύπησεν υμάς · νύν χαίρω, ούχ δτι 
έλυπήθητε, άΛΧ δτι έΛυπήΟητε είς μετάνοιαν. Εί 
κα\ πρδς ώραν έλύπησα υμάς, τδ λυπητήριον * πρόσ* 
καιρόν , φησί, τδ δέ ώφέλιμον διηνεκές. Δότε δή 
κάμοί ταύτα τά βήματα, παρακαλώ, πρδς τήν άγΑ* 

• Cuus mss. habei το λυπηρόν. 
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πην τήν ύ μητέρα ν ειπείν ' ώστε εί κα\ έλύπησα 
υμάς έπ\ τή πρότερα παραινέσει, ού μεταμέλομαι, 
εί κα\ μετεμελόμην · βλέπω γάρ, δτι ή παραίνεσες 
εκείνη καί ή συμβουλή, εί κα\ πρδς ώραν υμάς έλύ
πησεν, άλλ* ημάς μειζόνως ηύφρανεν, Ούχ δτι έΛυ-
πήθητε, άΛΧ δτι έΛνπήθητε είς μετάνοιαν. Ίδού 
γάρ αύτδ τούτο τδ κατά Θεδν λυπηθήναι υμάς πόσην 
κατειργάσατο έν ύμίν σπουδήν; Λαμπρότερος ήμίν 
σήμερον δ σύλλογος, φαιδρότερον τδ θέατρον, πλείων 
τών αδελφών δ χορός. Αύτη ή σπουδή τής λύπης 
εκείνης καρπός. 

Διά τούτο, δσον ώδυνήθην τότε, τοσούτον νύν χαίρω, 
δρών τήν άμπελον ήμίν τήν πνευματικήν τώ καρπφ 
βριθομένην. Εί γάρ έπ\ τών εδεσμάτων τών αισθη
τών φέρει τινά φιλοτιμίαν κα\ εύφροσύνην τψ κα-
λούντι τών δα ιτυ μόνων τδ πλήθος, πολλψ μάλλον 
έπ\ τών εδεσμάτων τών πνευματικών τούτο γένοιτ' 
α ν καίτοι γε έκεΤ τδ πλήθος τών κεκλη μένων μάλλον 
αναλίσκει τά παρακείμενα, καί δαπάνην εργάζεται 
πλείω · ενταύθα δέ [261] τουναντίον, ού μόνον ούκ 
αναλίσκει τδ πλήθος τών κεκλημένων, άλλά κα\ 
πλεονάζει τήν τράπεζαν · εί δέ εκεί ή δαπάνη ήδονήν 
εργάζεται, πολλψ μάλλον ενταύθα πρόσοδος · τούτο 
Ιργάσεται* κα\ γάρ τοιαύτη τών πνευματικών ή 
φύσις, είς πολλούς διανεμόμενη, μάλλον αύξεται. 
Έπε \ ούν πλήρης ήμίν ή τράπεζα, προσδοκώ κα\ τήν 
τού Πνεύματος χάριν ένηχήσαι ημών τή διάνοια. 
"Οταν γάρ ίδη πολλούς παρόντας, τότε δαψιλεστέραν 
παρατίθεται τήν έστίασιν · ούκ επειδή τών ολίγων 
καταφρονεί, άλλ' επειδή τής τών πολλών έφίεται 
σωτηρίας. Διά τούτο καί τδν Παύλον παρατρέχοντα 
τάς άλλας πόλεις, έν Κορίνθψ μένειν έκέλευσε φανε\ς 
δ Χριστδς, κα\ είπών · Μή φοβού, άΛΛά ΛάΛει9 

χαϊ μή σιωπήσης, διότι Λαός ποΛύς έστί μοι έν 
τή χόΛει ταύτη. Εί γάρ υπέρ ένδς προβάτου δρη κα\ 
νάπας κα\ τήν αβατον έπεισι χώραν δ ποιμήν, δταν 
πολλά πρόβατα μέλλη ραθυμίας και πλάνης άπάγειν, 
πώς ού πολλήν έπιδείξεται σπουδήν; "Οτι γάρ ουδέ 
τών ολίγων καταφρονεί, άκουσον αυτού λέγοντος \ 
Ούχ ίστι ΘέΛημά τού Πατρός μον, Ίνα άχόΛηται 
Ιγ τών μιχρών τούτων. Ούτε ούν ή όλιγότης, φησ\ν, 
ούνε ή ευτέλεια ύπεριδείν αύτδν πείθει τής σωτηρίας 
ημών. 

β'. Έπε \ ουν τοσαύτη μέν αύτψ τών μικρών κα\ 
ελαχίστων ή πρόνοια, τοσαύτη δέ τών πολλών, τδ πάν 
έπ\ τήν εκείθεν (δοπήν £ίψαντες, έπ\τήν Παύλου |&ή-
σιν τήν σήμερον άναγνωσθεϊσαν τδν λόγον άγάγωμεν. 
Τίς δέ ή £ήσις b ; Οϊδαμεν γάρ, δτι έάν ή επίγειος 
ημών olxia τον σχήνονς, φησί, χαταΛνθή Μάλλον 
δέ ανωτέρω χα\ έπ' αυτήν τήν κεφαλήν τού νοήμα
τος ίωμεν. Καθάπερ γάρ τίνες πηγήν άνιχνεύοντες, 
είτα διάβροχον ίδόντες χωρίον, ούκ εκεί διασκάπτουσι. 
μόνον, άλλ' ύπδ τής νοτίδος αυτής κα\τής φλεβδς 
χειραγωγούμενοι ένδοτέρω χωρούσιν, έως άν έπ\ τήν 
ρίζαν καί τήν αρχήν τών ναμάτων έλθωσιν · ούτω 
δή και ημείς ποιήσωμεν. Πηγήν εύρόντες πνευματι
κήν έκ τής Παύλου σοφίας έξιούσαν, ώσπερ ύπό τίνος 
φλεβδς τής ^ήσεως χειραγωγούμενοι, πρδς τήν £ίζαν 
αυτήν άναβώμεν τού νοήματος. Τίς ούν έστιν ή κε
φαλή κα\ ή ρίζα \ "Εχοντες δέ τδ αύτδ πνεύμα τής 
πίστεως, κατά τδ γεψμμμένον· Έπίστενσα, διό 

a ΑΗί πρόσοδο*. 
*» Τίς δέ ή ^ήσις; H»c omltttl cod. 741?, nec legisse vi-

delur Geleuius. 
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έΛάΛησα · χαί ημείς χισχεύομεν, διδ χαϊ ΛαΛον-
μεν. Τί λέγεις; άν μή πιστεύσης, ού λαλείς, άλλά 
άφωνος Ιστηκας; Ναι, φησίν * ού$έ διαραι στόμα 
δύναμαι χωρ\ς πίστεως, ουδέ κινήσαι γλώτταν, ουδέ 
άνοίξαι χείλη, άφωνος δ λογικδς Ιστηκα χωρίς τής 
εκείθεν διδασκαλίας. Καθάπερ γάρ, £ίζης μή πεφυ-
τευμένης, ούκ άν βλαστήσειε καρπός * ούτω, πίστεως 
μή προκαταβεβλημένης, ούκ άν προέλθοι διδασκαλίας 
λόγος. Διά τούτο καί άλλαχού φησι· Καρδία **-
στεύεται είς διχαιοσύνην, στ ό ματ ι δέ όμοΛογεϊ-
ται είς σωτηρίαν. 

Τί τού δένδρου τούτου βέλτιον, ή ίσον γένοιτ 1 άν, 
δταν μή οί κλάδοι μόνον, άλλά κα\ αυτή ή ρίζα φέρη 
καρπδν, ή μέν δικαιοσύνη ν, οί δέ σωτηρίαν; Διά τούτδ 
φησι* Πιστεύομεν, διό χαϊ ΛαΛονμεν. Καθάπερ 
γάρ τά ύπότρομα μέλη κα\ τψ γήρα παρειμένα βα
κτηρία μετά ασφαλείας χειραγωγούσα ούκ άφίησιν 
δλισθήσαι *α\ καταπεσείν, ούτω δή κα\ τήν ψυχήν 
τήν ήμετέραν [262] σεσαλευμένην χαί περιφερόμενης 
ύπδ τής των λογισμών ασθενείας, βακτηρίας άσφαλέ-
στερον ή πίστις έλκουσα, κα\ τή της οικείας ισχύος 
έπαναπαύουσα δυνάμει, στηρίζει μετά ακριβείας, κα\ 
ούκ άφίησιν ύποσκελισθήναί ποτε, τδ τών λογισμών 
ασθενές τή τής οικείας ισχύος περιουσία διορθουμένη. 
κα\ τδνέξ αυτού άπελαύνουσα ζόφον, καί τήν ψυχήν, 
ώσπερ έν οίκψ σκοτεινψ, τψ θορύβψ τών λογισμών 
καθημένην τψ οίκείψ φωτ\ καταυγάζουσα. Διά τούτο ·1 
ταύτης άπε στερημένοι, τών ένσκότει διατριβόντων ου
δέν άμεινον διάκεινται, άλλ' ώσπερ εκείνοι κα\ τοίχοις 
προσπταίουσι, καί τοϊς άπαντώσι προσρήγνυνται, 
κα\ είς βάραθρα κα\ κρημνούς καταφέρονται, κα\ 
τών οφθαλμών αύτοίς δφελος ουδέν, ούκ δντος τού 
χειραγωγούντος φωτός· ούτω καί οί τής πίστεως 
άπεστερημένοι, κα\ άλλήλοις προσε^άγησαν, κα\ 
τοίχοις προσέπταισαν, χαΧ τέλος εις τδ τής άπωλείας 
βάραθρον φέροντες εαυτούς κατεκρήμνισαν. 

γ*. Κα\ μάρτυρες τών λόγων τούτων οί τήν έξωθεν 
αύχοΰντες σοφίαν, οί μέγα έπ\ τψ πώγωνι, καί τψ 
τρίβωνι, κα\ τή βακτηρία φρονούντες. Μετά γάρ μα
κρούς κα\ πολλούς διαύλους λόγων, τούς πρδ τών 
οφθαλμών κείμενους λίθους ούκ είδον * εί γάρ ώς λί
θους αυτούς έώρων, ούκ άν αυτούς ένόμισα** είναι 
θεούς. Κα\ άλλήλοις δέ προσε££άγησαν, κα\ είς αύτδ/ 
τής ασεβείας τδν βαθυτατον κρημνδν κατηνέχθησαν, 
ούδαμόθεν άλλοθεν, άλλ' ή διά τδ λογισμοίς έπιτρέ -
ψαι τά καθ' εαυτούς άπαντα. Κα\ τούτο ό Παύλος 
δηλών Ιλεγεν Έματαιώ&ησαν έν τοΊς διαΛοχι-
σμόΐς αυτών, χαϊ έσχοτίσθη ή ασύνετος αυτών 
χαρδία' φάσχοντες είναι σοφοί, έμωράνθησαν· 
Είτα λέγων τού σκότους κα\ τής μωρίας τήν άπόδει
ξιν, έπήγαγεν · "ΗΛΛαξαν τήν δόξαν τού άφθαρτου 
θεού έν όμοιώματι είχόνος φθαρτού άνθρώχον, 
χαϊ πετεινών, χαϊ τετραπόδων, χαϊ ερπετών. 'ΑλλΑ 
τούτο άπαν τδ σκότος έπεισελθούσα ή πίστις διεσκέ-
δασεν έκ τής ψυχής τού ύποδεξαμένου α υ τ ή ν χαΧ 
καθάπερ πλοίον ύπδ τής c τών πνευμάτων εμβολής 
κλυδωνιζόμενον κα\ ταίς τών κυμάτων έπαναστάσεσι 
περιαντλούμενον έξαρτηθεΐσα άγκυρα πάντοθεν ίστη-
σι, κα\ έν μέσψ £ιζοί τψ πελάγει · ούτω δή χαί τδν 
νούν τδν ήμέτερον δταν οί προσπίπτοντες έξωθεν λα» 
γισμο\ κλυδωνίζωσιν, άγκυρας άσφαλέστερον έπειο> 

e Mss. υπέρ τής. Edtli νπδ τής, 
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etiamsi contristavi γοβ per priorem admonilionem, 
ηοιι rae poenitct, Umetei poenituerat: video enim 
admonilionem itlam et consilium, lamelsi ad tempus 
nos conlrislaril, mibi tamen magnam laeliliam atlu-
lisse 9 Non quod contmtali fueritis, $ed quod contri-
$tati tiiit ad jtamitentiam. Ecce enim boc ipsum quod 
contristati eslis secutidum Deum, quanlutn in vobis 
exciiarit alarritalis ? Luculentior esi bodie nosler 
conventus, fesiivius nostrum Ibealrum, numerosior 
fratrum cborus. H«c ipsa alacritas tristitiae illius est 
fnicius. 

Dona ipmtualia lergithne creuunt. Corinthi comtno-
rari cnr juuus Paulus. — Ideo quantnm hinc in-
dobii, tantum nuec gandeo, videas spiriitialem banc 
nostram vineam fructibus referiam. Si enim in vulga-
rftme istis conviTlis honorem quemdam el hilari-
lalero convivaioii afferl comrWarum frequentia, 
qnanlo magis iu spirilualibti* bis conviviis idem fleri 
cottvenii : quamvis illic inviiatorum multitudo magis 
absumat ea, quaa apponuntur, majorique sit sumptui : 
hic aiiteni conlra, nedum absumal mcnsas vocato-
rtim mulliludo, abulidantiam quoqiie parit; quod si 
iliic siimptus voluplatem affert, qiianto magis bic 
idem facict accessio ct redilns? ffocest enim spiri-
ttialium rertim natura, quo pluribtts distribuuntur, 
hoc amplias creecufit. Qtinttiam igilar video referlani 
convivis raensaffl, exspecto etiam Spiriltie gratiam 
menli noslne insoftaturam. Qunndo enim multos 
adesse videt, lonc copiosiores cpulas apponere solei; 
non quod paucos fasiidial 9 scd quod multoriim sale-
tem desideret. Ilac de causa Paulum qiioqttc proctcr-
eorreniem octeras urbcs, apud Corintbum com-
morari Cbristus per visionem jiHsil, diceus : JVo/t ti+ 
viere, sed taquere et ne taceas, quoniam populut est 
mihi multuM in hae cmtnte (Acl. 18 . 9. 10) . Si cnim 
pntptor unam oviculam montes et nemora rt inac-
cessa loca pcrvagatus eel paslor 9 qni ficri polest ut 
non longe majorem ciirain adbibeat, qnoiies mullre 
ovw a socordia et errore sunt revocandue? Qnod 
eniin ne paiicas quidem contemnat, audi ipsumdicen-
tem : Non e$t voluntas Palri$ mei, wt pereat vel nttu$ 
ex hlh parvulh (Matth. 18. U ) . Neqne patichas, in-
qnit 9 neque vilitas inducit eum, nt ncgligat saltilcin 
noslram. 

2. Quando igilOT Untara habet parYulortim ac pan-
cortjm curam, tanlam eliam multorum, toii ab ejus 
farore pendenleK9 ad Pauli rcrba qux liodie lccla 
simt, aermonefn flectamus. Scimus, inqnit, onod ti 
terrenum nottrum domiciiium hujus tabernaculi detiru-
ctum fuerit ( t .Cor.5. i ) . lmo vero attius et ad ipeuin 
exordium hujus sententis rcdeamiis. Qaemadmoduin 
cnim qui foiitem penresliganl, ίητβιιΐο riguo loco non 
illic uuum fodiont, scd hnmorem eum, et venara 
aeqn^ntea inleriut acrulanuir, donee ad capiit ipsuni 
et ifdrntm fluenlorum perveniant v sic ct nos facia-
n w . Posteaquam iiiTenimtis spirilualem fonicm e 
Panlina sapientia mananleni» vcrba II.TC laniqiiam 
Ycnani quainpiani sequendo ad capiit ipsiim scnlcti-
tiaj asccudamus. Quod est igilur Ulud foulis capul ? 

m 
Ilabeniet igilur enmdem Sphitum fida, sicut uriptum 
city Credidi propter quod ioqtmtus sum : et itoc crtdi-
mus, quapropter ei toquimur ( 4 . Cor. I. 1 3 ; Psn/. 
145. 10). Quid ais? uisi credidcris, non loqiieris, sed 
mulus pcrsias? Eliara, inqttit; ncque dtdncere os 
possum sinc fide, neque inovtre Hiignam, neque ap -
rire labia , ratiooe prxdilns cnm siin, mutus pcrsfo 
nisi fides loqtti me doceat. Sictrt enim planta absqua 
radice fructum non proft r t , ita absque fidci funua-
menio non provenit sermo d<K*trina? : qtiaproptcr el 
alibi inqtii l : Corde credhur ad jtulitiam, ort autem 
confestio fii ad salutem (Hom. 10. 10). 

Fides cum baculo comparaia; phibsophos ridct 
profanoi ; fide$ cum ancoru cotiata. — Quid 
huic arbori vcl praeferri vel conferri potest, ctijtis 
quideni non rami solum, sed radii quoque ipsa fert 
fructum, bax; jusliiiam, il l i salutem? Ideo dicti : 
Credimus, quapropter et loquimur. Sicui enim membra 
Ireinula, et aeneclutc languida, bacirto lnto deducente, 
labi c l cadcre Ron permilluniur : sic eliam animam 
nostram infirmis ratiocinalionibus circuinactam ac 
jacLilam fidee quovis baculo lulius susientans, suaque 
vi rciicicns, summopere firmal v nec sinit subvcni t 

iniirmas cogilaiiones cerrigeite praeslanlia siuc virhi-
lis, el caliginem illam dispellens, animamquc velut iu 
domicilio ienebroso inter tumultuantes cogiiationes 
scdenlem suo lumine illuslrans. Hinc 0 l , ut qui illa 
carent, nihilo potiore sinl condiiionc, quam qui in 
tencbris vitam degunt : sed sicul ilfi ct ad parielcs ei 
in obvia quajquc implngunl, et in foveas ac prsecipitia 
prolabunlur, nec ullum usum oculoruin babenl 9 u« 
qiiibus nihil prxluccat : sic etiam quotquol fide ca-
rent, ct inler ec alii in alios incursant, ei in ipsoa 
parieies 9 et postremo in baratbrum aliquod cxitiale 
ultro se ipsi pra?cipitant. 
3.Tcstes mihi sunl illi qui profanam sapientiam jaclant, 

qtii mullum sibi promissa barba, Iritoquc pallio ac ba* 
cnlo placcnt. Posl longas enira ac saepc repctilas disscr-
taliones, lapidcs pnc oculis silos non vidcut - si eiiim ut 
Lipides eos cernerent, nequaquam cos deosessc piua-
renl. Quin ipsi quoque in alios alii ferunlur, alque inlcr 
se colliduntur, ul in ipsuin impielatis profundissimutii 
prxcipilium dcvolvanlur, non aliam ob rem, quam 
quod ratiocinalionibus suis omnia sua permiUitnl. Id 
vero Paulus sigiiiflcans dicit : Evanucrunt in cogita-
tionibui suis, el obtenebratum e$t insipiens cor eorum : 
cum $e xederent ttu tapienta, ttulti facti stmt (Rom. 
1. 21.22). Declarans dcinde qnam oecaccali ct stulti 
esseut, addtt haec vcrba : Muiaveruntque glorum m-
corruplibilii Dei in iimilitudmem imaginis corruptibWs 
hominU 9 el volatitium, et quadrupedum, et rejtfilitim 
(Ibid. v.25). Sed has teuebras Qdes adventu suo in 
universMin discutil iu anima, qnas se hospilio dignala 
fueric : c l qucmadmodum navera vcnlortim impclu 
jactaiam, ct fluciuum aisullu inundatam, demissa 
ancora omnino slabilil , et vel iu medio pdago radi-
c a l : Ha cliam mcnleui noslram extraneis cogilationi-
bus jaclalam advcntti suo Qdcs tulius quam aucora ex 
inmiincnli nauiragio libcrat, Umqua» in iranquilluui 
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porlum, iu coiiseieiuia? certiiudinein dcducens. Quod 
et ipsuin Paulus signiiicaus Uicil c Proplerea dedit 
Deus apoilolos ad consummalionem sanctorum, donec 
occurramxu omnet in unilatem fidei et agnUionis Filii 
Dei, ut ne amplius $imu$ parvuli fluctuanles, el quovis 
venlohuc atque illuc jactali (Ephes. 4. 11 - 14). V i -
dcs fidei faciuus pra?clarum, quod ceu aucora qua> 
piam tiuisshna, a fluciualione librrai : sicul idcm 
nirsus ad llebraos stribit, lioc inodo de fide l<rt|iiens : 
Quain velut ancorum lentmus ammce, tutam finnamque, 
ei intrueunlcm usque ad ea quce sunl intra velum (Hebr. 
6. 19 ). Nc cniin audila ancora puies doorsum le 
trabendutti, osleudil novum esse quoddam ancorce 
getins, φΐ;υ ηοιι depritiiat,scd stiiMim nienlem elevel, 
ad calum usque sublalam, el inira velum ceu inanu 
deduclam : velum enim hoc loco ca?Ium vocaviL 
Ctir, aul quam ob causam?Quia sicut velum ab e\le-
riore parle Uibernaculi dirimebai sancia sanciorum , 
«ta csoliim islud lamquani vclnm medium inter crea-
tiiraju objeclum, ab exleriore tabemnculo, boc csl 
muiido bocquem videmus, dirimit sancia sanclonun, 
vidolicelea qti;e supra se suul, quo pracursor pro 
iiobis introgrcssus cst Chrislus. 

4. Quod aulcm d i c i l , sic iiiielligcndiim csl : Illuc, 
iiiquit, animain iioslram stiblimem allollit (ides, non 
ainens ullis prasenlibtis malis deprimi, scd spe futu-
rorum labores allevans. Qui enim futitra spcclal, 
cadesiia spci ans, c l menlis oculos illo dirigens, ne 
scnlil quidcin pra&eiiliiim nialorum niolestiam, 
qiicmadmodum ncqtie Faultis scnliebal , ol bujus 
philosophiaj causam doccbal dicens : Nam momenla-
nea tevilas afllictionis noilrce mire supra -niodum 
ateniHM poudut gloriie purit nobis (2. Cor. 4. 17). 
Quoniodo elqua raiionc? Dum non spectamus ea quce 
videntur, $ed ea qua uon mdentur (Ib. v. 18 ), uimii uiu 
octilis lidci. Sicul cniin corporis oculi idbil videut 
inlclligibile, ila oculi lidci nibii videnl sensibile. Sed 
dc qua iide bic lo€|tiilur Paulus ? nam iidoi vocabwlum 
diipliceui babel Mgiiiiicalionem. Eieiiim fides dicilur, 
pcr quam prodigia luiic fariebant aposloli, de qua 
Cbrislus dicebat : Si hubueritis fidem sicut granum 
tinapi, dicetit monti huic t Migra, et migrabil (Matth. 
17. 19). E l rursutn cum disciptili noa possenl luna-
licum liberare a dacmone, causamque sciscilarentur, 
banc eis subindicavil, quod fides cos dellcerct, diceus, 
Propter incrcdulitalem vestram (Ib.) E l Paulus de ea-
dcin diccbal : Si habuero fidem Ua ul montes iransfe-
ram (1. Cor. 13. 2). Et Pelrns cnm periclitarelur ne 
mcrgerelur pedibus per inarc incedens, eanidein 
incropationcm audivii a Cbrislo, Modictv fidei, quare 
dubitatti (Mutth. 14. 31)? Ilaqite iides dicilnr qna 
iniracula et prodigia pairaniur : dicilur iiem iides 
qux1 nos ad ngnitiunem Dci perducil, ob qnain quis-
quc nostrtun fldelis esl : sicul ad Komanos scribcns 
1icil : Gralia* ago Deo meo per Jesum Cliristum, 
tnod fides vetlra unnuriiialur in loto mundo (Rom. 
1. 8); ac rursutn ad Tbesolomcenses : Α vobit 
enim personuit $ermo Domini, twn $olum in Ma-
cedonia c( Aehaia, verum eliam in omni loco fides 

AIXHIEP. CONSTANTINOP. *7C> 

vestra, qu<e eit in Deum, dimanavil (1. Tlicss. 1. 8). 
Fidem cogmtionh cur Spintum fidei vocei; fidea 

quate auxilfo Spiriius indigeat. — Qnalein igilnr sub-
indicat in boc loco fidem? Dnbio procul fidem cogni-
lionis : id quod ex sequciilibus palet. Credinms, in-
qiiit, quapropter et loqnimur. Quid crcdimus? Quod 
qui resuscitavit Chrislum, eliam nos re&uscitubit per 
virtutem suam (2. Cor. 4. 14). Sed quare eam voc.il 
Spiriltuii (idoi, c l in doualionum ordincm aiinuineral? 
Natn si donum csl iides, el solius Spirims dommi, 
ιιοιι uoslruni merilum, neque incrcduli puuieiilur, 
neque crcdentes laudem promerebunlur. Talis enim 
esl donalionum natura, non siml coronae, neque pra> 
mia. Donum euim ηοιι esi accipicnlis merilum, sed 
largiloris liberaliialis graliticalio. Hanc ob rem eli^m 
dUcipulos jussil non gaudere eo quod dannonas eji-
cercnl, el eos qui in nomiiie suo prophctavcranl, et 
viriulcs multas fecerant t expulil e regno caelortim : 
quoniam ex suis meriiis iitdlam babebanl Uduciam, 
sed ob solas dunaiiones salvi fieri volebanl. 

5. Si igiiur eliam fides lale quiddam esl , el uibil 
ex nostro comulitnus, sed loium csl gralix Spirilus, 
el ipsa ullro se in animas uoslras ingessil, el nullam 
pro ea tecepluri suraus mercedcm, quomodo igilur 
dicil : Corde enim crcditur ad justiiiam, ore autem 
confessio fit ad salutem (Rom. 10. 10) ? Quoniani et 
cjus qui crcdidit, virlulis merilum csl fides. Quo aii-
Uin niodo alibi id rursum subindical dicens, Ei tero 
qui non operalur, ud credit in eum qui juttificat tm-
pium, imputatur fides sua ad justUiam (Ibid. 4. 5 ) , 
si loluin esi gratiai Spirilns? qui enim eliam palriar-
chaiii Abrabam plurimis reditnivil laudum coronis, 
eo quod conlempiis rebiis prxsentibus, prxier spem 
in spem credidil? Quam ob rcm igilur Spirilum fidei 
vocii cani ? Illud nimiruin oslenderc vulens, quod 
inilio credere, el parere vocanli, noslrae esi bona 
nienlis : al poslquam jacla fuerinl fidci fundamenla, 
jam opus csi auxilio Spirtlus, «l in nobis perpeluo 
nianeal inconcussa el inexpugnabilis. Neque eniin 
Deus, ncque Spiritus gralia noslrum pracvcnil propo-
siliun ·. sed lamelsi vocel, exspoctat lamen, ul sponie 
el pmpria voluntalc accedatnus , ac tuui dcinum cum 
aceesserimus nobis suura lolum exhibel auxtliuni. 
Qiiouiain nniin diabolus, posteaquain ad fidem acces-
simus, conlinuo subrepil volens egregiain baac ra-
dicein cvellere , ti zizaoia properans inierscrere, 
germatiuinqtie ac puruin semcii hcdore, opus lum ha-
bemus auxilto SpiriMis, ui quemadniodum sirenuus 
agricola aniiusc noslrai insidons, mulla cura el provi-
denlia in»vellain fidei planlam undcquaque inuuiat. 
Ideo Tbessalonicensibus quoque scribebal dicens : 
Spiritum ne exstinguatis (1. Thm. 5.19) : ul oslen-
dal, accedenle Spirilus gralia, iuexpngnabiles no^ 
nialo dawioni aiqne omnibus ejus iusidiis fuiuros esse. 
Nam si nerno polesl dicerc Domimim Jesum nisi in 
Suinlu sancio, niullo magis iidein lulain el radicaUm 
non polem babere nisi in Spiriiu sanclo. 

6. Quomodo Spirilus smictus m nobis relimalnr. 
Virgimtas ti/ juncta beimjnitati.-* Al qiiOMiodo pote-
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ελθούσα ή πίστις άπαλλάττει τοΰ ναυαγίου, ώσπερ 
έν γαληνψ λιμένι, τή τοΰ συνειδότος πληροφορία τδ 
σκάφος δρμίζουσα. Κα\ αύτδ τοΰτο πάλιν ό Παΰλος 
δηλών έλεγεν, δτι άιά τοΰτο έδωκεν άποστόΛους ό 
θεός πρός καταρτισμών τών άγιων, μέχρι καταν· 
τήσωμεν οί ζάντες είς τήν ενότητα τής πίστεως 
καϊ τής έπιγνώσεως τοΰ ΥΙού τοΰ θεοΰ · Ίνα 
μηκέτι ώμεν νήπιοι κΛυδωνιζόμενοι καϊ περιφερό
μενοι παντϊ άνέμφ. Όρας τής πίστεως τδ κατόρ
θωμα, δτι ώς άγκυρα τις ασφαλής, ουτω; έκβάλ/ει 
τδν σάλον δπερ ούν κα\ αύτδς πάλιν Έβραίοις έπι-
στέλλει, ούτωσ\ λέγων περ\ τής πίστεως· "Ην ώς 
άγκνραν έχομεν τής ψυχής άσφαΛή, καϊ βεβαίαν, 
καϊ είσερχομένην είς τό έσώτερνν τοΰ καταπε-
τάσματος. [265] "Ινα γάρ άκουσας άγκυραν, μή 
νομίσρς κάτω καθέλκεσΟαι, δείκνυσιν, δτι καινή τις 
αύτη τής άγκυρας ή φύσις, ού κάτω πιέζουσα, άλλ' 
άνω κουφίζουσα τήν διάνοιαν, και πρδς τδν ούρανδν 
μεθιστώσα, κα\ είς τδ έσώτερον τοΰ καταπετάσματος 
χειραγωγούσα · καταπέτασμα γάρ ενταύθα τδν ούρα
νδν έκάλεσε. Τίνος ένεκα, κα\ διά τ ί ; "Οτι καθάπερ 
τδ καταπέτασμα άπδ τής έξω σκηνής διείργε τά άγια 
τών άγιων, ούτω δή κα\ δ ούρανδς ούτος, ώσπερ κα
ταπέτασμα, μέσος τής κτίσεως παρεμβεβλημένος 
άπδ τής Ιξω σκηνής, τούτ1 έστι, τού κόσμου τούτου 
τού βλεπομένου, διείργει τά άγια τών αγίων, τά άνω 
λέγων κα\ τά υπέρ αυτών, δπου πρόδρομος υπέρ 
ημών εισήλθε Χριστός. 

δ'. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν Έκεϊ μετεωρίζει τήν 
ψυχήν τήν ήμετέραν, φησιν, ή πίστις, ούκ άφιείσα 
ούδεν\ τών παρόντων δεινών ταπεινωθήναι, άνακου-
φίζουσα τούς πόνους τή τών μελλόντων έλπίδι. Ό 
γάρ πρδς τά μέλλοντα άφορων, κα\ τήν έκ τών ουρα
νών αναμένων ελπίδα, κα\ τούς οφθαλμούς τής δια
νοίας έκεϊ μετάγων, ουδέ αισθάνεται της οδύνης τών 
έν τφ παρόντι δεινών, ώσπερ ούν ουδέ Παύλος ήσθά-
νετο, κα\ τήν αίτίαν τής φιλοσοφίας έδίδασκε, λέγων 
Τό γίιρ παραυτίκα έΛαφρόν τής ΟΛίψεως καθ' 
ύπερβοΛήν είς ύπερδοΛήν αΐώνιον βάρος δόξης 
ήμιν κατεργάζεται. Πώς, κα\ τίνι τρόπω; Μ ή σκο-
πούντων ημών τά βλεπόμενα, άΛΛά τά μή βΛε-
πόμενα διά τών τής πίστεως οφθαλμών. "Ωσπερ γάρ 
οί τοΰ σώματος ουδέν βλέπουσι νοητδν, ούτως οί τής 
πίστεως ουδέν βλέπουσιν αίσθητόν. Άλλά ποίαν πίστιν 
ενταύθα λέγει δ Παύλος; τδ γάρ τής πίστεως δνομα 
διπλήν έχει τήν σημασίαν. Κα\ γάρ πίστις λέγεται, 
καθ* ήν τά σημεία έποίουν τότε οί απόστολοι, περ\ ής 
ύ Χριστδς Ιλεγεν Έάν έχητε πίστιν, ώς κόκκον 
σινάπεως, έρεΊτε τφ δρει τούτφ, ΜετάδηΟι, καϊ 
μεταδήσεται. ΚαΙ πάλιν, δτε τδν σεληνιαζόμενον ούκ 
Γσχυσαν άπαλλάξαι τού δαίμονος οί μα^ητα\, καί τήν 
αίτίαν έβούλοντο μαθεϊν, ταύτην αύτοΓς ήνίξατο τήν 
έλλειψιν τής πίστεως, λέγων Αιά τήν άπιστίαν 
υμών. Κα\ δ Παύλος δέ περ\ αυτής έλεγεν Έάν 
έχω πίστιν, ώστε δρη μεθιστόνειν. Κα\ δτε δέ 
καταποντίζεσθαι έμελλε πεζή βαδίζων έπ\ τής θαλάσ
σης δ Πέτρος, αύτδ τοΰτο πάλιν ένεκάλεσεν δ Χρι-
στδς, ε ίπών ΕΙςτί εδίστασας,οΛιγόπιστε; Λέγεται 
τοίνυν πίστιςή τών ση μ: ίων κα\ τών θαυμάτων ποιη
τική · λέγεται δέ πίοτις κα\ ή τής είς τδν Θεδν γνώ
σεως παρασκευαστική, καθ' ήν έκαστος ημών έστι 
πιστός · ώς δταν λέγη γράφων Τωμαίοις · Ευχα
ριστώ τφ θεφ μου διά Ίησοΰ Χριστού, ιτι ή 
πίστις υμών έν δ.Χφ τφ κόσμφ καταγγέλλεται · 
κα\ Θεσσαλονικεΰσι πάλιν · υμών γάρ έξήχηται 
ό Λόγος τού θεού, ού μόνον έν τή Μακεδονία, 

άΛΛά καϊ έν τή Αχαΐα, καϊ έν παντϊ τόπφ ή nt? 
στις υμών ή πρός τόν θεόν έξεΛήΛυθε. 

Ποίαν ούν αίνίσσεται ένταΰθα πίστιν; Εύδηλον, δτι 
τήν τής γνώσεως · κα\ δηλοί τά έξης. Πιστεύομεν 
γάρ, φησί, διό καϊ ΛαΛούμεν. Τί πιστεύομεν; "Οτι 
ό έγείρας Ίησονν, καϊ ημάς έγερεϊ διά τής δυνά
μεως. Άλλά διά τί Πνεύμα πίστεως αυτήν καλεί, 
καί είς τήν τών χαρισμάτων καταλέγει τάξιν; ΕΙ γάρ 
χάρισμα έστιν ή πίστις, και τής τοΰ Πνεύματος δω
ρεάς μόνον, άλλ1 ούχ ήμέτερον κατόρθωμα, ούτε οί 
άπιστούντες κολασθήσονται,ούτε οί πιστεύοντες έπαι-
νεθήσονται. [264] Τοιαύτη γάρ τών χαρισμάτων ή 
φύσις, ούκ έχει στεφάνους, ούτε άμοιβάς. Ού γάρ 
τών δεξαμενών τδ δώρόν έστι κατόρθωμα, άλλά τής 
τοΰ παρεσχηκότος φιλοφροσύνης χάρισμα. Διά τοΰτο 
κα\ τοίς μαθηταίς έκέλευσε μή χαίρειν έπ\ τώ 
δαίμονας έκβάλλειν, κα\ τούς έπ\ τψ ονόματι αύτοΰ 
προφητεύσαντας κα\ δυνάμεις πολλάς ποιήσαντας έξ-
έβαλε τής βασιλείας τών ουρανών, επειδή άπδ κατ
ορθωμάτων μέν οικείων ούδεμίαν είχον πα^ησίαν , 
άπδ δέ χαρισμάτων έβούλοντο σώζεσθαι μόνον. 

ε'. Εί τοίνυν κα\ ή πίστις τοιούτον έστι, κα\ ουδέν 
ημείς είσηνίγκαμεν, άλλά τδ πάν τής τού Πνεύματος 
έστι χάριτος, καί εκείνη ταίς ήμετέραις αυτήν έγκατ-
έβαλε ψυχαίς, κα\ ούδένα άντί τούτων ληψόμεθα μι
σθδν, πώς ούν έλεγε, Καρδία γάρ πιστεύεται εις 
δικαιοσύνην, στόματι δέ όμοΛογείται ε\ς σωτη
ρίαν; "Οτι κα\ τής τοΰ πεπιστευκότος αρετής έστι 
κατόρθωμα ή πίστις. Πώς δέ άλλαχοΰ τούτο αύτδ 
πάλιν αίνίττεται λέγων, Τφ δέ μή έργαζομένφ, π*~ 
στεύοντι δέ έπϊ τόν δικαωύντα τόν άσεδή, Λογί
ζεται ή πίστις είς δικαιοσύνην, εί τής τού Πνεύ
ματος χάριτος τδ πάν έστι; πώς δέ κα\ τδν πατριάρ-
χην Αβραάμ δι' αυτής « μυρίοις άνέδησεν εγκωμίων 
στεφάνοις, δτι τά παρόντα πάντα παραδραμών, παρ' 
ελπίδα έπ* έλπίδι έπίστευσε; Τίνος ούν ένεκα Πνεύμα 
πίστεως αυτήν καλεί; Εκείνο δείξαι βουλόμενος, δτι 
τδ μέν παρά τήν αρχήν πιστεύσαι, τής ημετέρας 
εύγνο)μοσύνης έστ\ , και τδ ύπακούσαι κληθέντας · 
μετά δέ τδ καταβληθήναι τήν πίστιν, τής τού Πνεύ
ματος δεόμεθα βοηθείας, ώστε μένειν αυτήν διηνεκώς 
άσειστον και άπερίτρεπτον. Ούτε γάρ ό Θεδς, ούτε ή 
τού Πνεύματος χάρις τήν ήμετέραν προφθάνει προαί-
ρεσιν · άλλά καλεί μέν, αναμένει δέ ώστε έκόντας καί 
βουληθ£νταςο"κοθεν προσελθείν · ε ίτα, έπειδάν προσ-
έλθωμεν, τότε τήν παρ' έαυτοΰ παρέχει συμμαχίαν 
άπασαν. Επειδή γάρ κα\ ό διάβολος μετά τδ τή 
πίστει προσελθείν ημάς , εύθεως έπεισέρχεται, τήν 
καλήν ταύτην (δίζαν άνασπάσαι βουλόμενος, κα\ τά 
ζιζάνια σπείρα ι έπειγόμενος, κα\ τοίς γνησίοις κα\ 
καθαροϊς λυμήνασθαι σπέρμασι, δεόμεθα τής τού 
Πνεύματος βοηθείας τότε, ίνα, καθάπερ γεωργδς φιλό
πονος έγκαθεζόμενος ημών τή ψυχή, πολλή τή 
φειδοί κα\ πρόνοια τειχίζη πάντοθεν τδ νεοπαγές τής 
πίστόο>ς φυτόν. Διά τοΰτο Θεσσαλονικεΰσιν έπέστελλε 
λέγων, Τό Πνεύμα μή σδέννυτε , δηλών δτι τής 
τού Πνεύματος χάριτος έπεισελθούσης, άκαταγώ-
νιστοι τψ πονηρψ δαίμονι λοιπδν κα\ ταϊς μεθοδείαις 
αύτοΰ πάσαις έσόμεθα. Εί γάρ ούδε\ς δύναται είπείν 
Κύριον Ίησοΰν, εί μή έν Πνεύματι άγίω, πολλφ 
μάλλον τήν πίστιν ασφαλή κα\ έ^ιζωμένην ού δυνή
σεται κατασχείν, εί μή έν Πνεύματι άγίω. 

ς'. Πώς δέ δυνησόμεθα τήν τοΰ Πνεύματος έπισπά 
σασθαι βοήθειαν, κα\ πίίσαι μείναι παρ' έαυτοίς; 

• Duo mss. Ει* αυτήν, 
b Ouo mss. γιλοπόνως. 
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Αι' Ιργων αγαθών κα\ πολιτείας αρίστης. Καθάπερ 
γάρ το λυχνιαϊον φώς έλαίω κατέχεται, κα\ άναλω-
Οέντος [265] τούτου κάκείνο συναναλωθέν άπεισιν 
ούτω δή κα\ ή τού Πνεύματος χάρις, παρόντων μεν 
ήμίν έργων αγαθών, κα\ ελεημοσύνης πολλής έπι-
χεομένης τή ψυχή. μένει καθάπερ έλαίφ κατεχόμενη 
ή φλόξ · ταύτης δέ ούκ ούσης, άπεισι κα\ αναχωρεί · 
δπερ κα\ έπ\ τών πέντε παρθένων έγένετο. Κα\ γάρ 
έκειναι μετά τούς πολλούς πόνους κα\ τούς Ιδρώτας, 
επειδή τήν άπδ τής φιλανθρωπίας ούκ εΐχον βοήθειαν, 
ούκ ίσχυσαν παρ* έαυταίς κατασχείν τδ τού Πνεύ
ματος χάρισμα* διδ κα\ τού νυμφώνος έξεβλήθησαν, 
κα\ τής φοβέρας εκείνης ήκουσαν φωνής, Ύχάγετε, 
ούχ οϊδα υμάς * ή κα\ τής γεέννης ήν χαλεπωτέ
ρα - διά τούτο κα\ μωράς αύτάς ώνόμασεν * είκότως* 
δτι τυραννικωτέρας επιθυμίας περιγβνόμεναι, ύπδ 
τής ασθενεστέρας έάλωσαν. "Ορα γάρ * φύσεως β ία ν 
ένίκησαν, λυττώσαν μανίαν έχαλίνωσαν, τά τής επι
θυμίας έστόρεσαν κύματα, έν γή διατρίβουσαι άγγε-
λικδν έπεδείξαντο βίον, σώμα περικείμεναι πρδς τάς 
άσιομάτους ήμιλλήθησαν δυνάμεις* καί μετά τοσούτον 
πόνον χρημάτων επιθυμίας ούκ έ κράτη σαν, δντως 
μωραΐ κα\ ανόητοι * διά τούτο χαί ουδέ συγγνώμης 
ήξιώθησαν. Ταθυμίας γάρ τδ πτώμα γέγονε μόνον* 
αί γάρ έν τοσαύτη φλογ\ κάμινον επιθυμίας δυνη-
θείσαι σβέσαι, κα\ υπέρ τά σκάμματα πηδήσασαι, 
κα\ πλείω τών προσταχθέντων έπιδειξάμεναι (ού γάρ 
έστι νόμος ή παρθενία, άλλά τή προαιρέσει τών 
άκουόντων έπιτέτραπται), είτα ύπδ χρημάτων ήττη-
•είσαι, τίνος ούκ άν εΐεν ελεεινότερα ι , δι' ολίγων 
αργυρίων τδν στέφανον άπδ τής κεφαλής (Μψασαι; 
Ταύτα λέγω, ούχ\ τάς χείρας τών παρθένων έκλύων, 
ουδέ τήν παρθενίαν σβέσαι βουλόμενος, άλλ* ίνα μή 
άνόνητα δράμωσιν, ίνα μή μετά μυρίους Ιδρώτας 
άστεφάνωτοι κα\ αισχύνης γέ μου σα ι έκ τών σκαμ
μάτων άναχωρήσωσι. Καλδν ή παρθενία κα\ υπέρ 
τήν φύσιν τδ κατόρθωμα * άλλά τδ καλδν τούτο κα\ 
μέγα κα\ υπέρ τήν φύσιν, άν μή φιλανθρωπίαν έχη 
συνεζευγμένην, ουδέ επιβαίνει ν τών τού νυμφώνος 
πρόθυρων δυνήσεται. Κα*ι σκόπει μοι τής φιλανθρω
πίας τήν ίσχύν, κα\ τής ελεημοσύνης τήν δύναμιν. 
Ιίαρθενία μέν χωρίς ελεημοσύνης ούκ ίσχυσεν ουδέ 
μέχρι τών πρόθυρων τού νυμφώνος άγαγε ίν ελεημο
σύνη δέ χωρίς παρθενίας, τούς εαυτής τροφίμους 
μετά πολλών εγκωμίων είς τήν πρδ καταβολής 
κόσμου βασιλείαν ήτοιμασμένην έχειραγώγησεν· 
Αύται μέν γάρ, επειδή έλεημοσύνην ούκ έπεδεί
ξαντο δαψιλή, ήκουσαν, Ύχάγττε, ούχ οϊδα υμάς· 
εκείνοι δέ οί διψώντα ποτίσαντες, κα\ πεινώντα θρέ-
ψαντες τδν Χριστδν, καίτοι παρθενίαν μή προβαλλό
μενοι, ήκουσαν, Δεύτε, ol ευλογημένοι τού Πατρός 
μον, κληρονομήσατε τήτ ήτοψασμέντξν ύμίν βα
σιλείαν άχό καταβολής κόσμου. ΚαΙ μάλα είκό
τως * δ μέν γάρ παρθενεύων καί νηστεύω ν , έαυτφ 
χρήσιμος * δ δέ ελεών, κοινός έστι τών ναυαγούντων 
λιμήν, τάς τών πλησίον διορθούμενος πενίας , καί 
τάς έτερων λύων άνάγκας. Τών δέ κατορθωμάτων 
εκείνα μάλιστα εύδοκιμείν είωθεν, άπερ άν πρδς τδ 
συμφέρον έτέροις γίνεται · . 

[ν2υΤ>] ζ*. Κα\ ίνα μάθης, δτι αύται μάλλον τψ θεώ 
περισπούδαστοι τών άλλων αί έντολα\, περι μέν νη
στείας κα\ παρθενίας διαλεγόμενος, βασιλείας ούρα-

* Cod. 748 γίνηται. 
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νών μέμνηται * περ\ δέ ελεημοσύνης κα\ φιλανθρω
πίας κα\ τού ποιείν εαυτούς οίκτίρμονας νομοθετών, 
πολύ μείζον τής βασιλείας τών ουρανών τέθεικεν 
Ιπαθλον, "Οπως γένησθε δμοιοι τον Πατρός υμών 
τον ir τόίς ούρανοις, λέγων. Εκείνοι γάρ μάλιστα 
τών νόμων ομοίους ποιου σι τούς ανθρώπους τψ θεφ , 
ώς ανθρώπους είκδς γενέσθαι ομοίους τού θεού, ο! 
πρδς τδ κοινή συμφέρον έκβαίνοντες. Καί δηλών αύτδ 
τούτο δ Χριστδς Ιλεγεν · "Οτι τόν ήλιον αυτού 
ανατέλλει έχϊ χονηρούς χαϊ αγαθούς, χαϊ βρέχει 
έχϊ διχαΐονς χαϊ άδίχονς. Ούτω κα\ ύμείς τοίς ούσι 
κατά δύναμιν είς τδ κοινή συμφέρον τών αδελφών 
άποκεχρημένοι, μιμήσασθε τδν τά αγαθά αυτού προ-
τιθέντα πάσιν δμοίως. Μέγα τδ τής παρθενίας αξίωμα, 
καλ διά τούτο μάλλον συγκροτηθήναι αύτδ βούλομαι. 
Παρθενίας γάρ αξίωμα ούκ άποσχέσθαι γάμων μόνον, 
άλλά τδ φιλάνθρωπον είναι κα\ φιλάδελφον καί συμ-
παθητικόν. Τί γάρ δφελος παρθενία μετά ώμότητος; 
τί δέ κέρδος σωφροσύνη μετά απανθρωπιάς; Ούχ 
έάλως σωμάτων επιθυμία, άλλ' έάλως χρημάτων επι
θυμία * ούκ έθαύμασάς χρυσίου κάλλος * τδν μείζονα 
ένίκησας άνταγωνιστήν, άλλ' ό έλάττων κα\ ασθενέ
στερος έκράτησέ σου κα\ περιεγένετο. Διά τούτο αι
σχρότερα ν έποίησε σου τήν ήτταν * διά τούτο ουδέ 
συγγνώμης έτυχες, τοσαύτης μέν περιγενομένη βίας, 
κα\ πρδς τήν φύσιν αυτήν άποδυσαμένη, ύπδ δέ φι
λαργυρίας άλούσα, ήν κα\ οίκέται πολλάκις κα\ βάρ
βαροι άπονητΊ νικήσαι ήδυνήθησαν. 

η'.Ταύτ'ουν άπαντα είδότες, αγαπητοί, καί οί γάμοις 
ομιλούντες, κα\ οί παρθενίαν ασκούντες, πολλήν έπι-
δειξώμεθα περ\ τήν έλεημοσύνην σπουδήν , επειδή 
μηδέ έτέρως έστι τής βασιλείας τών ουρανών έπιτυ-
χεΐν. Εί γάρ παρθενία χωρ\ς ελεημοσύνης ούκ ίαχυ-
σεν είς βασιλείαν είσαγαγείν, ποίον έτερον κατόρθωμα 
τούτο ισχύσει, ή δυνήσεται ταύτης χωρίς; Ούκ έστιν 
ουδέν. Πάση τοίνυν ψυχή και δυνάμει τδ έλαιον 
έγχέωμεν ταίς λαμπάσι, καί δαψιλές έστω και δι
ηνεκές τούτο, ίνα φαιδρδν κα\ πλούσιον μείνη τδ φώς. 
Μή γάρ δή τδν πένητα ίδης τδν λαμβάνοντα, άλλά τδν 
θεδν τδν αποδίδοντα * μή τδν δεχόμενο* τδ άργύριον, 
Αλλά τδν ύπεύθυνον γινδμενον τψ δφλήματι. Διά γάρ 
τούτο έτερος λαμβάνει, κα\ έτερος άποδίδωσιν, ίνα ή 
μέν τού δεχόμενου πενία κα\ ή συμφορά πρδς Ιλεον 
έπικάμψη καί συμπάθειαν · δ δέ τού μέλλοντος άπ«ν 
διδόναι πλούτος τήν καταβολήν έγγυώμενος, κα\ τήν 
μετά πολλής προσθήκης Ικτισιν έπομένην, θα££ήσαι 
παρασκευάση περ\ τού δανείου χαί τού τέλους, χα\ 
μετά πλείονος δαψιλείας έκκαλέσηται τήν έλεημο
σύνην. Τίς γάρ, είπε μοι, μέλλων έκατονταπλασίονα 
λαμβάνειν, και θ α ^ ώ ν πάντως υπέρ τής αποδόσεως, 
ούχ*ι τά πάντα προήσεται; 

Μή τοίνυν φειδώ μεθα χρημάτων, μάλλον δέ φει-
δώμεθα τών χρημάτοιν * ό γάρ φειδόμένος τών δντων, 
είς τάς τών πενήτων χείρας αυτά εναποτίθεται, είς 
τδν άσυλον θησαυρδν, κα\ λησταίς καί οίκέταις καί 
συκοφάνταις κακούργοις κα\ πάσαις έφόδοις άνάλοπον. 
[267] Εί δέ κα\ ταύτα άκούων όκνείς προέσθαι τι τών 
δντων, κα\ ούτε τδ έκατονταπλασίονα άπολαβείν. ούτε. 
ή τού πένητος συμφορά, ούτε άλλο ουδέν έπικάμψαι 
σε δυνήσεται, άναλόγισαι τά πε πλημμελή μένα σοι * 
είσελθε είς τδ συνειδδς τών αμαρτημάτων, πάσαν εξ-
έιασόν σου τήν ζωήν' κατάμαθέ σου τά παραπτώματα 
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r imos al l iccre auxili t im Spiritas, eiqtie persuadere ui 
apud nos mancre velii ? Per opera bona et optimam 
viveudi rationem. Sicut eniin lucernae lumeii oleo 
rei inelur , et consumpto eo ipsum qitoqiie una consum-

1 p m m evaneac i l : i la eliani Spirilus gral ia , dum habe-
inus opera b o n a 9 ci crebris eleetnosynis animam 
rigamus, manel non a l i l c r quam flamma oleo re ienta : 
qiue si ηοιι adsint, recedil a nobis ei a b i i ; quod ei iam 
qiiinqiie i l l is virginibtis accidit . Elenim illae posl n m l -
tos labores ac sudores, cum mil luni habercnt ex sua 
benignitaie pracsidiuai , non poluerunt apud se r e l i -
nere Spiritus gratiain : atque ideo sunt a ibalamo 
rcpulsae, vocenique illam lerr ibi leui audierunt : Di-
scedite, nonnovi vos (Matth. 25 .12 ) :qux velgchenna 
fuil gravtor ; propter boc etiam siultae sunl appeJIaia?; 
c l ineritu : quoniam cum impoienliores cupidilates 
vicissent, a minus valida suul victae. Vide, quaeso : 
i i a l u r c violcntiato superaverunt, rabidam insaniam 
frenaveruut, ctipidimiii) flucius scdaverutil f in lerra 
degentes angelicam vi iam v ixc run t , corpore vestiias 
iiicorporeas vir luies anmulaue su i i t , e l posl latiioa 
labores pecumaruni cupidilalem ιιοιι supcravcruu l , 
slidtse revera et insensaUe : quapropter ne vcnia qui 
dem digiiae s u m babilae. Lapsus enim earuin socor-
dia* fuil solius : quae enini in lanla Qanima fornaceni 
polueranl cupidinum exsiinguere, ct ultra scpia i ran-
silieraiit, et plura quam jussre craut p ra^ t i l e i an l 
(nulla euini lex virgiui latei» p r x c i p i l : liberae boc 
vuluoia l i audilorum reliuquilur), post bax oumia v i -
clac suul a pecuuia : quo quid esse im>erabi!ius po-
l c s i , si propier paululuBi argeuii corouam e cap i lc 
proj iciai i l ? l\xt dico, non quod mauus virgiiuini dis-
soUain t neque quod virginilatem cxstinguere ve l i in , 
scd ne inuiiliier cur raut , ne post plurimos sudores 
corona privaiae et pudore pleuae ex arctia ducedam. 
Boua res esi virginiias % et inajug quam pro ualur.e 
v i r ibu* fueriium : sed boua baec res et niagna et na-
luram auperans, nis i bcitignitalem babeat adjunclam, 
ne rn vesiibulum quidero ihalaaii ingredi po ie r iL 
Atque hic xniln considera benignilalis v im ct cleeuio» 
^yiiae poleuiiam. Yirginitas siiie eleetnoayna ne m ve« 
s i ibu lum quidem ibalaau perduecre ρ·4ιιίΙ; eleeiuo* 
ayna vero vel sinc virgimiate aJuronos suos CIIID 
magna bnde in reguuni anle ooudiium iirbem pra> 
|»araUiiii nianu deducit, Ikc siqnidem quoniain largaui 
ckjcinOs) nani IHHI exbibucranl , audierunt : Abhe, uon 
tiovi vo$ ; i i l i vero qui s i l ieniem polaveruiH, et csu-
r ienlcm abierunt CbrUlam 9 l awcls i Tirglnilaleni non 
pioferrcnl in mediuin, a u d i e r u u l : Veniie, bcuedkti 
VutrU wei, pouidtU regnum poraium robis α euusti-
luiioM twtndi (Ibid. *. 31) . E l meri lo : qui enim 
v i i f iB i t a i cm aerval, et jeiunai, sibi ipsi utilis e $ l : 
qui vero iuisereitir, comnuiuis e&t naufraguruni porlus9 

proxbnorum pauperiaiein sublevans, el aHouU ncce*-
«ilalibus succurrens. Ca7terum ex bettefaclis quactim-
qnc ad al iorum u l i l i u t e i i i fimii, ea poliesAmma lai idcm 
pronicreri soletK. 

7. Q** pr&xepta Deo cum ύηί ρτ<ε cattcris. Virgiri-
tatit dignita*. — E l ut scias lalia pracepta prai CJL IC-

ris Deo curae etse9 de jcjunio el v i i f lnlla&e diaaercna 
regni cacloruin roeminit: abi vero de eleeraoeyna e l 
liberalilale agit, et ut nos inisericordcs exbibeamus, 
praxipii, longe amplius quam regnum ca?loriiin prat-
ntiuui propfinil: Ut fiatU, inquil, $imilc$ PalrU vettri, 
qui in calit e$t (Mutth. 5. 45). Ilkc enim pottsstiituiii 
leges hominein similero Deo reddum, quaieiius Deo 
siniilem fieri bonibtero licct, qiuc ad publicam uli l i -
tatera faciunt. E l boc siguificanft Ckri»ius dick : Quia 
soletu tuum oriri facit tupcr bono* ac ma(o$9 et pluil 
tuper justot acinjiutot. Ila vos qiioque pro sua quis-
que virili facultalibus vcslria in communeni fratrtMH 
uliliiateni ulendo, iinilamini eum qui boua sua pro-
ponit ex ttquo omnibus. logens esl virginitalie digni* 
Us9 ideoque illam adiiioduin coli el celebrari cupto. 
Est cnim «ligiiilas ?irginilatie9 non aolum al>sliuere a 
nupuis, vertiiu eliaiu beuignum eese, c l fralnim 
auianiein, c l pronuui ad coninjiseralionem. Quas eiiim 
cst uiililas virginilalie cnin cradelilate? quid lucri cx 
leuiperanlia cum inliumaiiiiate coujinicla? Non e* 
capia corporuiu concujiUceiilia, sed capia es cupkU-
late pecuniarum : oon es admirala lioaiinia iacb*m9 

sed adiuirata cs auri pukbriliidinein : niajorcin ad-
vcrsarium vic:»li, scd niiiuiri el iiubeciUiori succu-
buiali. Aiqite idco nirpius vicla QS ; ideo ne venia 
quidein digua cs, videlicel qua: lanlam vtm uueUuai-
sl i , el advcraus tpsam naiuram pugnasti · ab atari-
lia vero expugiiaia e$, qtum ei maneipta saspemi-
mero, et barbari bomines iniuiaao iiegoiio supcrare 
potuerunU 

8. Haec igitur omnia scicntea, dilecti, tivc in coii-
pigiu, sive ία virginitate degeiUeu magna ddigeniia 
eleemosynain exerccauiua, qaaiidoquidefn nulla alia 
ralione licet ad legnum cxkloriun pmenire. Nain si 
virginilas absque eleemosyiia ad regnuin BOH Tabail 
perduoere, quodnam aliud benrfaciuin buc efHeere 
eiiie hac poterit ? Profeclo inilbim. Tolo igilur auiino, 
ttilisque viribus oleum affuiidainut buupadil»ue iibpie 
largiter ac indesinciiier, ui biiareac larguin lumen 
ptTiaaneat. Nec paupereni respicbs accipkoleoi, sed 
Deiun reddilurum : non eum qni sltpein accipii, sed 
•um qoi ae libi debitorem obligat. Nam ideo alius a o 
cipit, alius rcddk, uiaccipieiitis pauperias et calaiui-
tas ad nilscricordiam te flcclaut ac CAmmiseratiouem: 
divitiae vero l)ei reddiluri, 8dojwbeiitis etiaiii ciun au~ 
clario soluiiuneiu futuram, tuajoreiii libi de fruclu el 
usura fiduciain indaal, cl ad largioreui eleeiiiosy* 
nam provocenl. QuU euiai, rogo, cet>iop!um recepltrr 
rus, ct de recipiendo sccurus, IIOQ oniiua sua lilicixs 
en>get ? 

Cohorlattr ad eleemetynam imperdendam. — Nc 
igilur parcaitius pecuuitt, imo vcro parcauius pecu-
nix : nani qui facullatibus suis parcit, Ui pauperuiu 
mamis ca& deponil, in Uiesaurum sacrosaiiclura, qiio 
nec lalreues, pec scrvi, ncc syrophaiiix malcfici, nec 
ulbe mortalium insidise peiielrare vakant. QIMHI si 
cliain bis aiidilis pigel lc c 1K»IUS luis nonniliil ero-
garc. ct ncquc centuplum rccipicndum, ncquc pan-
pcru calainiUs, ucquc aliud quidqiiam f)c< irrc lc 
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test, reptiia quam muUa peccaveris, ingrcdcre in 
oonscienliam delictorum, excuie omnem actani vitam, 
acctirale erraia lua cognosce, el sis licet bominum 
oinniiim inhumaiiissinius, cerie pavore pcccatorum 
omni tempore compulsus, et reinissioncm prcpter 
eieeniosynam spcrans, vel corpus luurn insuper im-
pemlcs, nednm pecuniam. Si enim saucii % et morbos 
corporales depellerc cupienles, nullis facultatibus 
parcimue, ctiamsi iiidumeriium ipsum divendendum sit, 
ul ab infirmitaie illa liberemur : mulio magis animae 
inOrmilalcrn et gravissima pcccaiorum vulnera cura-
mri per eleemosyuam, cum summa alacriiaie eam 
cxcrcebimus. Atqui quoiies rrgroias, non statim nu-
itttrala pccunia liberaris a morbo , sed srcpenumero 
et eectioue opus cst, et iistione, et amaris pbarmacis, 
cl fame, et frigore, et aliis gravioribus mandatis : bic 
auirni non sic, sed saiis est dare iiummos in manus 
pauperum, el slatim ablueris omnia pcccala, sine ullo 
vel dolore vel labore. Medicus enim qui animam cu-
rat, ηοιι opus babcl arle, non instrumeiiiis artis, non 
ferro aut igne : sed solus nulus sufficii, ac mox omnia 
peccata ab anima aufernnlur et evancscunt. 

9. Monachorum dura vivendi ratio. Non vides 
mouacbos islos qui solitariam vilam ampleciuncur, el 
hi verlices monltum secedunl, quam duram vivendi 
ratioiiem perferanl? Elenim cincrem sibi stibsiernen-
les, el saccuni induenles, et catenis ferreis tolum 
corpus degravantes, ei in casa seipsos concludenies 
assidue cum fame lucianlur, in flelu vivunt et vigiliis 
iuiolerabilibus, uV parletu altqtiam peccatorum ab-
Itiarit: tibi vero licet siue omui illo duro victu expe-
ditam banc el facilcm pieiatis viam ingredi. Qualts 
enim, rogo, labor est, bis quae adsunt frtti, el quod 
*uperesl in egenos insumere? Nam eliamsi nulla mer-
ccs essel proposila, eliamsi non tam ampta relributio 
prseimita esset, annon vel ipsa rei natura quanlunivis 
inbuinatiis persuadere poierat, ul eo qtiod ipsis super-
est ad cgcnorum solainen ulerenlur? Nunc cnm lan-
tum coronarum, lantum reiribuuonum , tanla pecca-
toruin oblivio per eleemosynain paretur, quam, rogo, 
excusationem habebunt, qui pccuniae parcunt, el ani-
niam suam in profundum peccalorum demergunl? 
Nam ^tiamsi nibil aliud te moveat el excitet ad con-
dolendum ct ad daudam elcemosynam, saltem naputa 
quam iucertus si l vitx finis, et cogita qnod eliamsi 
paupcribus non des, mortc lamen supcrvcniente, ve-
lis nolis, tuas rcs aliis cs ccssurus. Ergo dispcnsato 
divitias tuas, et dum licel , bumanus cslo. Exlrema* 
eniiu vesanicc fuerii, ea qnibus vcl invilus aliis ccssu-
rus cs, nolle indigenlibus cominunicare ullro, idque 
cum tanta boua ex bac benignitaie tibi sint proven-
lura. Ul vcilra, inquit, copia succurrat Utorum inopim 
(2. Cor. 8.14). Quid est autcra quod dicil? Majora 
accipie, qtiam das. Das sensibilia, accipis inlelligibilia 
H spirilnalia; das pecuniarn , accipis remissioncm 
peccatoruru; liberas pauperern a famc, ille te liberat 
ab ira divina. Relribulionis boc gcnus csl ct ncgolia-
iionis, quod majorcm ac uliliorcm rcdituin babct 
qunm sumptum. Nam sumptus pccuniarum cst: redi-

lus vcro non pecunias affert tanlum, sed etiam remis-
sionem peccatorum, simulque flduciam crga Deum, et 
regnum cxlorum, et bona Hla quae neque oculus 
dit, nec auris audivil, nec in cor hominis ariscende-
runt (1. Cor. 2. 9). Annon igitur absurdum, quod 
negoliaiores nulli rei parcant, idqae cum non stn-
gularia quaedam, sed paria fere paribus permutarc 
soleanl: nos vero, cum non corruptibilia ct momeota-
nca , sed incorniplibilia el sempilerna liceal pro no-
stris corruplibilibns ac momenlaneis commutare, non 
eamdem quam illi diligentiam adbibeamus? 

Fides indiget auxilio Sptritu$. Ex pravitate morum 
oritur incredulitas. — Non ita, fratres, non iia nostra 
satuii male consulamus, sed moti exemplo virginum, 
et eorum qui ducuniur in ignem paratum diaboto el 
angelis ejtis, eo quod non atucrinl, nequc poiaveriut 
Cbrislum v relineamus sancli Spiritus ignem per lar-
gam benignitatem el proftisas eleemosvnas, nc circa 
fidem naufragium faciamus. Fides enim opus babel 
auxilio Spiriius ac pcrseverantia , ul inconcussa per-
maneat: auxilium aulem Spiritus vila; pnrilalc mo-
ribusque probalis reiittcri apud nos solet. Quare si 
cupimus fidem radicaiam babere, vivendi ratioue 
pura nobis opus csl, qux Spiriluin rcliueat, a quo 
lotam fidei vim depcnderc constat. lmpossihilc euiiu 
esl, impossibile profeclo si vitam impuram babcas in 
fide non vacillarc. 

10. Cerle qui dc faio nuganiur, el salutari de re-
stirrectione scrmoni i.on credunt, ob malam conscien-
tiam et inores depravalos in hoc incredulilatis bara-
thrum seipsos pra3cipilant. Et quem.idmodum febre 
laboranles, dum volunl aestuationem depellerc, sxpe 
in frigidam aquam sese projiciunt, ct paulispcr miti-
gato malo, graviorern sibi ardorem accendunl: ila 
qui mala conseicntia premuntar, et consolationeni 
aliquam quxrunt, nec lamen volunt per poenilentiam 
peccata abluere, ad fali tyrannidcm , et rcsurreclio-
nis confugiunl abnegationem : alque boc pacto dum 
se in hac vila frigidis ralionibus paulisper consolan-
tur, tnajorcm gebennae flammam sibi accendimt; 
quandoquidem segniores bic facli , postquam iiluc 
devenerint, Tidcbont pro suis quemque peccalis do 
bila supplicia persolvere. E l ut boc veruin esse 
scialis, fidci ncmpe robur mala opcra vehementer 
intpedire, atidite quid Patilus dical ad Timolheiim 
scribens : Ut milites f inquil , egregiam miluiam , ka-
bens fidem ac bonam contcienltam (bona aulem COIH 
scienlia cx vita ct opcribus bonis contingere solol) : 
qnam qtiidam, inquit, repeltentes, eirca fidem naufta-
giumfecerunl (\.Tim. 1. 1?. 19). Riirsum alibi : /?«-
dix omnium malorum e$t avaritia f per cujus cupidita-
tem quidam α fide aberraverunl {Ibid. 6 .10) . Yides 
tum illos propterea naufragium fecissc , tum islos ob 
hoc ipsum aberravisse: quoniam illi bonam conscien-
tiam repulerunt, isli vero avarili» adbnescrunt? Quae 
quidem orania cogilanlee, magnam turam babeainu» 
vila! quam opiime instiluendx, ul auplcx uobis mer-
ces conlingal, una cx operum retribulione, aitera ex 
fidci robore. Sicut cnbn se babel ad corr.-tc, i u rc«u 
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μετά ακριβείας · κάν απάντων ανθρώπων άπηνέστί-
ρος ής, πάντως ύπδ τού φόβου τών ήμαρτημένων 
σοι παρά πάντα τδν χρόνον ωθούμενος, κα\ διά τής 
ελεημοσύνης άφεσίν σοι προσδοχών γενέσθαι τούτων, 
χα\τδ σώμα επιδώσεις σαυτού, μήτι γε χρήματα. Εί 
γάρ τραύματα έχοντες, χα\ νοσήματα σωματικά 
άποχρούσασθαι βουλόμενοι, ούδενδς τών δντων φειδώ-
μεθα, χάν αύτδ τδ ίμάτιον άποδόσθαι δέοι, ώστε τής 
ά^ωστίας άπαλλαγηναι εκείνης · πολλψ μάλλον τής 
ψυχής af. ̂ ωστίαν άποτίθεσθσι μέλλοντες κα\ τά χα
λεπά τών αμαρτημάτων τραύματα διά τής ελεημο
σύνης, μετά πάσης προθυμίας αυτήν έργασώμεθα. 
Καίτοι γε έπί μέν τών νοσημάτων ούκ Ιστιν ευθέως 
καταβαλδντα άργύριον άπαλλαγηναι τής νόσου, άλλά 
δεί και τομής πολλάκις κα\ καύσεως καί πικρών φαρ
μάκων, και λιμού, κα\ ψύχους, καί έτερων φορτι-
κωτέροιν έπιταγμάτων · ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλ* 
αρκεί καταβαλείν τδ άργύριον είς τάς τών πενήτων 
χείρας, κα\ πάντα ευθέως άπολούσασθαι τά πεπλημ-
μελημέναχωρ\ς οδύνης καί πόνου. Ό γάρ τήν ψυχήν 
θεραπεύων ίατρδς, ού δείται μεθόδων κα\ οργάνων, 
και σιδήρου κα\ πυρός· άλλ' αρκεί νεύσαι μόνον, 
και πάντα έκρεί τής ημετέρας ψυχής τά πλημμε
λήματα, κα\ είς τδ μή δν αφανίζεται. 

θ'. Ούχ όρ$ς τούς μοναχούς τούς τδν μονήρη βίον 
επιθυμούντα; κα\ είς τάς κορυφάς τών ορέων άνα-
χωρούντας, δσην ύπομένουσι σκληραγωγίαν; ΚαΙ γάρ 
σποδδν ύποστρωννύμενοι, κα\ σάκκον περιβαλλό
μενοι, κα\ κλοιά παντ\ τψ σώματι περιτιθέντες, καί 
έν οίκψ καθείρξαντες εαυτούς, λιμψ παλαίουσι δι-
ηνεκεί, θρήνοις συζώσι κα\ άγρυπνίαις αφόρητοι;, ίνα 
δυνηθώσι μικρδν γοΰν μέρος τών ήμαρτημένων άπο£-
^ίψασθαι* σο\ δέ έξεστι χωρ\ς τής σκληραγωγίας 
απάσης εκείνης τήν εύκολον ταύτην κα\ ^αδίαν εύ-
λάβειαν έπιδείξασθαι. Ποίος γάρ πόνος, είπε μοι, 
τώ* δντων απολαύοντας, τά περιττά τής χρείας είς 
τούς δεομένους άναλώσαι; Εί γάρ μή μισθδς έκειτο, 
cl γάρ μή αμοιβή τοσαύτη ώριστο, αυτή τοΰ πρά
γματος ή φύσις ούχ ικανή κα\ τούς σφόδρα ανήμε
ρους πείσαι, τοίς περιττεύουσιν είς παραμυθίαν τών 
δεομένων άποχρήσασθαι; "Οταν δέ κα\ τοσούτοι στέ
φανοι, κα\ τοσαύται άμοιβαΐ, κα\ τοσαύτη αμαρτη
μάτων αμνηστία διά τής ελεημοσύνης γίνηται, ποίαν 
Ιξουσιν άπολογίαν, είπε μοι, οί χρημάτων φειδόμενοι 
κα\ τήν ψυχήν τήν εαυτών καταποντίζοντας τοίς 
άμαρτήμασιν; Εί γάρ κα\ μηδέν σε έτερον κινεί 
κα\ διανίστησι πρδς συμπάθεια ν κα\ πρδς έλεημο
σύνην, τής τελευτής τήν άδηλίαν άναλόγισαι · και 
ενθυμηθείς », δτι κάν μή πένησι δώς, έπελθόντος τοΰ 
θανάτου κα\ άκων έκστήση έτέροις αυτών, κάν ούτω 
γενοΰ φιλάνθρωπος νύν. Κα\ γάρ έσχατης άνοιας άν 
είη. ων κα\ άκοντες έξίστασθαι μέλλομεν, έτεροις 
(268] τούτων μή μεταδούναι έκόντας τοίς δεομένοις, 
κα\ ταΰτα μέλλοντας τοσαύτα άπδ τής φιλοφροσύνης 
ταύτης καρποΰσθαικαλά. Τό υμών χερίνσευμα,φΐ\Ί\, 
γ*νέσθω είς τό εκείνων νοτέρημα. Τί δέ έστιν δ 
λέγει; Μείζονα λαμβάνεις, ή δίοως. Δίδω; αισθητά, 
και λαμβάνεις νοητά κα\ πνευματικά · δίδω; άργύριον, 
κα\ λαμβάνεις αμαρτημάτων άφεσιν λύεις σύ τώ 
πένητι λιμδν, εκείνος δέ σοι λύει τού θεοΰ τήν όρ
γήν. 'Αντίδοσίς τις έστι και πραγματεία πολύ τής 
δαπάνης μείζω κα\ χρησιμωτέρα ν τήν πρόσοδον 
έχουσα. Ί Ι μέν γάρ δαπάνη έν χ ρήμα σι γίνεται · 
ή πρόσοδος δέ ούκ έτι έν χρήμασι μόνον, άλλά κα\ 
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έν αμαρτημάτων άφέσει, κα\ πα^όησία τή πρδς τδν 
θεδν, κα\ βασιλεία τών ουρανών, και τή τών αγα
θών απολαύσει, ά μήτε όφθαλμδ; ειδε, μήτε ούς 
ήκουσε, μήτε έπ\ καρδίαν άνθρωπου άνέβη Πώς ούν 
ούκ άτοπον, τούς μέν έμπορους μηδενδς φείδεσθαι 
τών δντων, κα\ ταύτα ούχ ετέρας τινδς καινοτέρας, 
άλλ' όμοίας τή ένθήκη τής εμπορίας αυτών μελλού
σης έσεσθαι· ημάς δέ διά φθαρτών κα\ έπικήρων 
ούχ\ φθαρτά κα\ έπίκηρα, άλλ1 άφθαρτα κα\ αθάνατα 
καρποΰσθαι μέλλοντας αγαθά, μηδέ τήν αυτήν έκεί-
νοις φιλοτιμίαν περ\ τά δντα έπιδείκνυσθαι; Μή, 
αδελφοί, μή ούτω κακώς περ\ τής εαυτών βουλευώ-
μεθα σωτηρίας · άλλά τδ παράδειγμα τών παρθέ
νων είδότες, κα\ τους είς τδ πύρ άπαγομένους τδ 
ήτοιμασμένον τψ διαβόλφ κα\ τοίς άγγέλοις αυτού, 
επειδή μή έθρεψαν, μηδέ έπότισαν τδν Χριστδν, κατ-
έχωμεντοΰ Πνεύματος τδ πύρ διά φιλανθρωπίας δα-
ψιλούς κα\ έπιτεταμένης ελεημοσύνης, ίνα μή περ\ 
τήν πίστιν ναυαγήσωμεν. Ή μέν γάρ πίστις τής τού 
Πνεύματος δείται βοηθείας κα\ τής παραμονής, ίνα 
άσε ιστός μένη * ή δέ τοΰ Πνεύματος βοήθεια διά βίου 
καθαρού καί πολιτείας αρίστης ήμίν είωθεν παράμε
νε ιν. "Ωστε εί μέλλοιμεν έ^ιζωμένην έχειν τήν πί
στιν, πολιτείας ήμίν δεί καθαράς τής τδ Πνεύμα 
πειθούσης μένειν καί συνέχειν εκείνης τήν δύναμιν. 
Ού γάρ έστιν, ούκ Ιστι βίον άκάθαρτον έχοντα, μή 
κα\ περ\ τήν πίστιν σαλεύεσθαι. 

ι'. 01 γοΰν περ\ ειμαρμένης ληροΰντες, κα\ τ φ 
σωτηριώδει τής αναστάσεως διαπιστούντες λόγφ, άπδ 
συνειδότος πονηρού και πράξεων διεφθαρμένων έπ\ 
τδ βάραθρον τής απιστίας ταύτης κατέπεσον. Κα\ 
καθάπερ οί πυρέττοντες βουλόμενοι τδ πνίγος άπο-
τινάξασθαι, κατά ψυχρών εαυτούς πολλάκις ένιψαν 
υδάτων, κα\ πρδς βραχύ παραμυθησάμενοι τήν νόσον, 
χαλεπωτέραν ύστερον άνήψαν τήν φλόγα · ούτο3 δή 
κα\ οί πονηρψ συνεχόμενοι συνειδότι, είτα παραμυ
θίαν ζητούντες εύρείν καί μή βουλόμενοι μετάνοια 
τά αμαρτήματα άπονίψασθαι, τήν τής ειμαρμένης 
έπεισήγαγον τυραννίδα, κα\ τήν τής αναστάσεως 
άπιστίαν. Διά τοΰτο ενταύθα εαυτούς διά τών ψυχρών 
λογισμών πρδς βραχύ παραμυθησάμενοι, μείζονα τής 
γεέννης άνάψουσιν έαυτοίς τήν φλόγα, όταν γενόμενοι 
{δφθυμότεροι, είτα απελθόντες εκεί θεάσωνται τών 
έαυτοίς πε πλημμελή μένων έκαστον αύτδν δίδοντα 
εύθύνας. Κα\ ίνα μάθητε δτι τοΰτό έστιν αληθές, κα\ 
πράξεις πονηραΐ τή τής πίστεως λυμαίνονται στε£-
0ότητι, άκουσον τί φησιν δ Παύλος τψ Τιμοθέψ [269] 
γράφων · Ίνα στράτευση, φησ\, τήν χαΛήν στρα-
τείαν, έχων χίστιν χαϊ άγαϋήν σννείδησιν (ή δέ 
αγαθή συνείδησις άπδ βίου κα\ πράξεων ορθών 
γένοιτ' άν) * ήν τίνες άχωσάμενοι, χερϊ τήν χί
στιν, φησ\ν, ένανάγησαν. Και πάλιν άλλαχοΰ · 
'Ρίζα χάντων τών χαχών έστιν ή φιλαργυρία, ής 
τίνες όρεγόμενα άχεχΛανήθησαν τής χίστεως. 
Ε'.όες δτι κάκεϊνοι έναυάγησαν διά τούτο, κα\ ούτοι 
διά τούτο άπεπλανήθησαν, επειδή οί μέν τήν άγαθήν 
συνείδησιν άπώσαντο, ούτοι δέ τής φιλαργυρία; 
έπελάβοντο; "Απερ άπαντα λογισάμενοι b μετ' ακρι
βείας, έπιμελώμεθα πολιτείας αρίστης, ώστε γενέσθαι 
διπλούν ήμίν τδν μισθδν. ένα μέν, τδν έκ τής τών 
έργων αμοιβής ήτοιμασμένον, έτερον δέ, τδν έκ τής 
κατά πίστιν στε^ότητος. "Οπερ γάρ έστιν ή τροφή 
τώ σώματι, τούτο ή πολιτεία τή πίστει · κα\ καθάπ:;> 
ή τής σαρκδς φύσις τής ημετέρας ούκ άν διακρα-

• Πιΐο ross ένΟυμήθητι. * Duo mss. λογιζόμενοι. 
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τηθείη χωρ\ς τροφής, ούτως ουδέ ή πίστις χωρ\ς 
Ιργων αγαθών Χιορϊς γάρ έργων ή πίστις νεκρά. 
*Εν ύπολέλειπται λοιπδν είπείν, τι ποτέ έστι, Τόαύτό; 
Ού γάρ ειπεν απλώς, έχοντες τδ Πνεύμα τής πίστεως, 
άλλά τ ί ; "Εχοντες τύ αυτό Πνεύμα τής πίστεως. 
ΚαΙ έβουλόμην μέν έπεξελθείν καί τούτο τψ λόγψ · 
άλλ' επειδή πολλούς ποταμούς δρώ νοημάτων έχ τής 
ψιλής ταύτης ^ήσεωςέξιόντας, δέδοικα μή τψ πλήθει 
τών {Ιηθήσεσθαι μελλόντων τά είρημένα έπικλύσας 
άπαντα, άχρηστον ύμίν ποιήσω τήν διδασκαλίαν διά 
τής άμετρίας ύμίν λυμηνάμενος. Διόπερ ενταύθα 
στήσας τδν λόγον, παρακαλώ και δέομαι τά τε είρη
μένα μετ' ακριβείας φυλάττειν, δσα περ\ πολιτείας, 
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κα\ πίστεως, καί παρθενίας, κα\ φιλανθρωπίας, καί 
ελεημοσύνης ήκούσατε, κα\ ταύτα κατέχοντας ασφα
λώς, πρδς τήν τών μελλόντων άκρόασιν άπαντήσαι. 
Ούτω γάρ ήμίν σ τ ε ^ ά κα\ άσε ιστός έσται ή τών 
είρημένων οικοδομή, δταν, τών προτέρων καλώς 
πεπηγότων έν ταίς ύμετέραις διανοίαις, τά δεύτερα 
έπεμβάλωμεν. fO δέ Θεδς δ κα\ ήμίν ταύτα είπείν 
δούς, κα\ ύμίν μετά προθυμίας άκούσαι, καταξίωσε» 
καί τδν διά τών έργων έπιδείξασθαι καρπδν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, δτι αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

Είς *hr άποστολικήν φήσιν τήν λέγονσαν, ι "Εχοντες δέ τό αυτό Πνεύμα τής πίστεως, κατά 
τό γεγραμμένον* > • καϊ πρός Μανιχαίους, καϊ πάντας τούς διαδάλλοντας τήν Πάλαιαν καϊ δ/αι-
ρούντας αυτήν άπό τής Καινής, καΧ περϊ ελεημοσύνης. 

α'. Αποστολικής ύμίν έξηγήσεως χρέος δφειλω 
παλαιδν άλλά τούτο τδ χρέος ύμείς μέν ίσως έπιλέ-
λησθε διά τδν χρόνων, έγώ δέ ούκ έπιλέλησμαι διά 
τδν περ\ υμάς πόθον. Τοιούτον γάρ ή αγάπη · άγρυ-
πνόν τι χρήμα, καί μεμεριμνημένον έστί · κα\ ούχ\ 
τούς φιλουμένους μόνον έπ\ τής διανοίας περιφέρου-
σιν οί φιλούντες, άλλά κα\ δσα άν αύτοίς ύπδσχωντο* 
(270] δωσειν, τών μελλόντων απολάμβανε ιν ακριβέστε
ρο*/ τήν μνήμην έχουσιν. Ούτω κα\ μήτηρ φιλόστοργος 
τοί«, παισ\ τοίς εαυτής λείψανα τραπέζης διατηρή-
σασα, κάν εκείνοι τύχωσιν έπιλαθόμενοι, αύτη γε 
ούκ έπιλήσεται, άλλά μετά σπουδής αυτά διαφυλά-
ξασα πάσης, είς μέσον φέρει xcA διατρέφε ι πεινώντας. 
Εί δέ μητέρες ούτω περ\ τά έκγονα φιλόστοργοι, 
πολλώ μάλλον ημάς περι τήν ύμετέραν άγάπην 
πλείονα σπουδήν κα\ έπιμέλειαν έπιδείκνυσθαι χρή, 
δσψ τών τής φύσεως ώδίνων αί τού πνεύματος είσι 
δυνατωτεραι. Τίς σύν ή τράπεζα ήν, ής τά λείψανα 
διετηρήσαμεν ύμίν; ΊΡήσις ήν αποστολική, πολλήν 
ήμίν τότε παράσχουσα τροφήν πνευματικήν, ής μέρος 
μέν ένεθήκαμεν υμών τή διάνοια, μέρος δέ είς τήν 
παρονσαν ήμέραν άνεβαλλδμεθα, ώστε μή τψ πλή
θει τών λεγομένου καταχώσαι τής μνήμης τής υμε
τέρας τήν δύναμιν. Τις ούν έστιν ή 0ήσις; "Εχοντες 
δέ τό αυτό Πνεύμα τής πίστεως, κατά τό γ^γραμμέ-
νον· Έπίστευσα, διό έ λάλησα · κα\ ημείς πιστεύο* 
μεν, διδ χα\ λαλούμεν. Περ\ ποίας μέν ούν πίστεο>ς 
είρηται, πότερο·; τής τών σημείων ποιητική:, περ\ 
ής ό Χριστός φησιν · ψΕάν έχετε πίστινν ώς χόκ-
κον σινάπεως, έρεΐτε τφ δρει τούτφ, Μεζάβηθι, 
καϊ μεταδήσεται* ή τής τήν γνώσιν έμποιούσης 
ήμίν, καθ' ήν πάντες έσμέν πιστοί · κατ τίνος ένεκα 
Πνεύμα πίστεως είρηται, κα\ τί ποτέ έστιν ή πίστις 
αύτη, κα\ πάντα δή ταύτα κατά δύναμιν τότε πρδς 
τήν ύμετέραν διελέχθημεν άγάπην, δτε καί τούς περ\ 
ελεημοσύνης έκινήσαμεν λόγους. Επειδή δε έλείπετο 
ειπείν χα\ τίνος ένεκεν είρηται, Πνεύμα πίστεως τδ 
αυτό, καί τδ πλήθος τών τότε λεχθέντων ούκ επέτρε
πε καί ταύτη μετ' ακριβείας έπεξελθείν τή £ήσει · 
τούτου χάριν είς τήν παρούσαν ήμέραν αυτήν έτα-
μιεασάμεθα, και νύν τούτο ανέστη μεν άποδώσοντες 
ύμίν τδ χρέος. Τίνος ούν ένεκεν είρηκε, Τδ αυτό; 

• Duo mss. τού αυτού. Τ$ πσοτέοα διαλεχθιΐς είς τήν 
άποστ....γεγραμμένον, ποΐ>ιν εις τήν αυτήν είπε. 

Πολλήν συγγένειαν της Καινής Διαθήκης πρδς τήν 
Πάλαιαν έπιδείξαι βούλεται · διά τούτο κα\ προφητι
κής ημάς άνέμνησε /&ήσεως, είπών, "Εχοντες δέ τό 
αυτό Πνεύμα, κα\ έπαγαγών, Κατά τό γεγραμμέ
νον * Επίστευσα, διά έλάλησα. Τούτο δέ άνωθεν 
κα\ πρδ πολλών χρόνων δ Δαυίδ ήν είρηκώς, δπ ιρδ 
Παύλος παρήγαγε νύν, δηλών δτι τού Πνεύματος ή 
χάρις ή αυτή και έν έκείνψ τότε, κα\ νύν έν ήμίν 
τήν τής πίστεως έ££ίζωσε δύναμιν ώσε\ Ιλεγε, Τδ 
αύτδ Πνεύμα τής πίστεως, τδ κα\ έν έκείνψ λάλησαν, 
κα\ένήμιν ενήργησε. 

β*. Πού νύν είσιν οί τήν Πάλαιαν διαβάλλοντες, οί τδ 
σώμα τής Γραφής διασπώντες, οί τή Καινή μέν άλ
λον, έτερον δέ τή Παλαιά Θεδν απονέμοντες; 'Ακουέ-
τωσαν Παύλου τά στόματα τά άθεα Εμφράττοντος, 
κα\ έπιστομίζοντος *> τήν θεομάχον γλώτταν, κα\ διά 
τής ^ήσεως ταύτης δεικνύοντος, δτι τδ αύτδ Πνεύμα 
κα\ έν τή Παλαιή, και έν τή Καινή. Κα\ γάρ αυτά 
τά ονόματα πολλήν ήμίν τών Διαθηκών δείκνυσι τήν 
συμφωνίαν. Ή γάρ Καινή διά τήν Πάλαιαν είρηται, 
καί ή Παλαιά διά τήν Καινήν · καθάπερ ούν κα\ δ 
Παύλος φησιν," Έν τφ λέγειν Καινήν πεχαλαίωκε 
τήν προτέραν. Εί δέ μή τού αυτού $ιεν Δεσπότου, 
ούτε αύτη Καινή, ούτ' εκείνη Παλαιά δύναιτ' άν λέ
γεσθαι. "άστε αύτη ή Ιν τοίς δνδμασι διαφορά τήν 
συγγένειαν Ικατέρας έκδείκνυται, [271] και ή διαφο
ρά δέ αύτη ού κατά τήν ούσίαν, άλλά κατά τήν τών 
χρόνων εναλλαγή ν έστι · κα\ γάρ τδ καινδν τψ πα-
λαιψ κατά τούτο αντιδιαστέλλεται μόνον ή δετών 
χρόνων εναλλαγή ουδέ διαφοράν δεσποτείας ουδέ 
μείωσιν εισάγει. Κα\ τούτο πάλιν δ Χριστδς ένέφη-
νεν, είπών * άιά τούτο Λέγω ύ /αν, Πάς γραμματεύς 
μαθητευθεϊς έν τή βασιλεΐφ τών ουρανών όμοιος 
έστιν άνθρώπφ οίκοδεσχότη, δστις έκδάλλει έ* 
τού θησαυρού αυτού καινά καϊ παλαιά. 'Οράς διά
φορα μέν τά κτήματα, μίαν δέ τήν δεσποτείαν; 
"Ωσπερ ούν εκείνος δύναται έκβάλλειν καινά και πα
λαιά εΤς ών οικοδεσπότης, ούτω δή χαί ενταύθα δυ
νατδν ένδς είναι Θεού τήν Καινήν και τήν Πάλαιαν · 
αύτδ γάρ τούτο μάλιστα δείκνυσιν αυτού τδν πλούτον 
κα\ τήν περιουσίαν, τδ μή μόνον καινά κεκτήσθαι, 
άλλά καί έν τοίς παλαιοί ς τήν περιουσίαν ένδείκνυσθαι. 

"Ωστε διαφορά μόνον έστιν όνομάτων έν ταίς Διαθή-

b ΑΙ il άθεα ένδιαβάλλοντος, έμφράττοντος, έπ.στομίζοντος, 
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|Trfn a*d ftdem ; et sictit carnis noslrae naiura sine ali-
menlo dvrarc non potest, ita neque fiiies siiie bonis 
of eribus: Fides enim mne opertbus mortua esi (Jac. 
2.2§). Unum superest dicendum : qukl etU, Eumdem? 
Ntm eitim simplieiter dtxh, Habcntee Spiritum fidri : 
sed qtrid Τ Bubentes eunkdem Spirilum fidd. Et tole* 
bam quidem enarrare hoe quoque : sed qooniam vi« 
deo mulia seiilcniiarum flamiHa ex nuda hac vocula 
proruinpeiitia, vereor ne muHiludine eorum, quae di-
ceiida essenl. inttHdem omnia, alqiie ita hajc doctrina 
•imia prolixitate detrimenti aliquid accipiaL Qua* 
prnpter hic finem Jaciens loquendi, oroel obtesior, ut 
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c l qnaa audivisiis, de boncslc vtdcndo, de fide, de vir-
ginilale t de benignilate , de ebemosyna , diligenler 
obserwiis: d haec bene Ιιι memoria reiineates, ad e*i 
qux supersunt audietida praeslo shis. Sic enim nobb 
solidum crit ac incotieu&sura doclrin* •osirae « d i i -
citun, si prioribus in menle vestra bene fandatis, ea 
qua? seqtiunttir superslruxerimue. Deus autcm qtri 
nobis dedit kaec diccre, el vobie cum alacrilale au-
dire, digtioe nos faeiat , ui et per opera froccum ati-
quem proferanM*, gratia et bcmgiiilato Domini noairi 
Jeso Cbrisl i , qtjuniam ipsi gtoria m sreciila sa-etik»-
nun. Anen. 

D K K I S D E M T K R B W A P O S T O L I , H A B E N T E S A U T E M E U M D B M S P I R I T U M F I D E I , B I C U T SCftlPTOM B S T 

(2. Cor. 4. 13 ) : E T ADVEftSUS M A N I C H J E O S , B T O M N E S Q U I Y E T U S T E S T A M E N T U M C A L U M M -

A N T U B , ΕΤ Α ΝΟΤΟ 8 E P A B A B E C O N A N T U B , ΕΤ D E E L E E M O S Y N A ( α ) . 

4. Veri amatoret promiuorum memora. — Aposio-
lici vobis sermonie exposiiionem debeo jam diu : scd 
hoc dcbitum voa furiasais eslia oblili ob lempom 
longitudinem , ego vero non sum oblilus ob meum 
erga vos aifectum. Sic ee babet carilas : vigilans est 
ac sollicita ; nec adamatos solum in animo circunifc-
runt ii qui aroaut, sed quas proniiserunt magis innni-
neruBt quain ipsi, qui promisaa sunt recepiuri. Eodem 
modo mater amanlissinja poslquam inensie rcliquias 
pueris suis reposuit, eiiamsi illi forte obliviscantur» 
ipsa lainen meminit, easquo diligcnter asservalas de-
proniit, et famelicos eis pascii. Quod si malres erga 
liberos Um indulgenlcs sunt, lanlo majori cura et 
sludio veetra caritas nobis esi prosequenda, quanto 
major vis est spiritualis parius quam naluralis. Quae-
oam igUur fuit illa ineosa , ci^us^reliquias vobis ser-
vaviiutis ? Vcrba eranl ap >sloli, ex quibos tunc non 
paruin niitriiucati spiritualis pcrcepiimis, cujuspirtem 
•eslris menlibiis indidiuius, partem in hodiernum dis-
tulimus, ne multitudine scrmonura memoriam ve-
siraio obruereimis. Quamam igiliir sunl illa rcrba ? 
Bukentet aulem eumdem Spiritum fidei, ticut tcriptum 
ut: Credidi, propter quod loquutus sum : ttiam not 
credimui, quapropUr et loquimur((l. Cor. 4. 13 ). De 
qua igitur lide sii scrmo, iilrtim de ca per quain pa-
traiiiur prodigia, de qua Cbristus dicit, Si habneritis 
fidem ucut granum sinapi, dicetis monti huict Migra ct 
migrabit (Mattlu 17.19): an de ca, qux cognitionem 
ih nobis gignit, secundum quam omncs sumua fidclcs: 
lum qua decausa Spirilus iidei sil diclus, et qtixnam 
sit IKCC fides : IIOBC oronia pro •iribus apud vestram 
iisseruiinus caritalcm, atque intci im etiam do elec-
aioftyna verba feciuiua. Cum vcro guperessei disipii-
n i d u m c u r dklum s i l , Eumdem Spiritum fidei» el 

fnii aiulUtudine corom quae jani dixeram, non liceret 
Hiam hxc vcrba diligenier enarrare : ideo in prxsen-
em diem ca tvposuimiis, ct nuuc illud debilum vobia 

reddiiuri vcnloius. Cur igitur dixit , Eumdem ? Ma-

(n) vmo Mss.: FjuMdem; pridie termocimatnt de ki$ opo-
« " ^ « J . ****** *«*m eamdem tctiptmu tu\* 

lUtwm dt wdem verbu oralhnem agqreditur. 

gnam cognaiioneni Novi Teslamcnti et Veteris vult 
ostendere : ideo prophcUe etiam verba nobis comuie-
morat dicens : Habentes autem eumdem Spiritum; el 
adjicien* : Sicut uriptum eil: Credidi propler quod /o-
qnutvtsum (P$at. 115. 10). Hoc autem jatiidudum et 
anle niulias netales Oavid dixeral, quod iiutic Paulus 
adduxit, indicaus eamdem Spiritus graiiam, et lunc 
in illo 9 et nunc in nobis, fidei radices poeuisst;: ac 
fti dicerei, Idein est fidei Spirilus, qui io illo loquuiua 
est, et in nobis o|ieraius. 

2. Conira Manichaeot. — Ubi nunc sunt qui Veloa 
Tesiamenturo criminantur, qui corpus Scriplune di-
laccraiit, c|ui alium Novo, alium Veleri Teslamenlo 
Oeum atlribuunl? Audiant Paulum impia ora obtu-
rantem, impugualriccs Dei linguas cobibeulem, c l 
boc dicto ostendentem eurndeni csse Spirilum lam 
Novi quam Vctcris Testamcnii. Nam et ipsa uomin* 
roagnaui nobis Tesiamenlorum consonantiam sigoi-
ficant. Novum enim ad diflerentiam Yeleris dicilur^ 
et Vetus ad difTereiiliam Νοτί, sicut el Paulus iuquil: 
Dicendo Novum, anliquavit illud prius (Bebr. 8. 15)·, 
Nisi vcro ejusilcm esscnt Domini, ncque hoc Novuin,. 
Bcquc illud Vetus appellari posset. llaque huc ipsui» 
BOiniiiiim discrimen cognalionem utriu^quc indieai r 
et diflercntia Iiacc non esl in eorum esseniia, sed ifi 
Biulalione lemporum : solo enim tempore novum & 
Yrteri diatat. C.Ttemm lcmporum diffcrentia nullam 
dominii mutationem aflferl» neque diminutioncin : 
id qtiod et Chrislus indicavit dkeiis : Propterea dieo 
9obh : omnis tcriba doctu$ in regno calornm iimiii* 
e$t homini patrifamiUa$, qui proferi de thesauro tuo 
nova et vetera (Matth. 15. 52). Vides diversas qiiidem 
posscssioncs, idem vero douiiiiium ? Quemadinodum 
igitur ille potest deproinere nova el veiera, cum sii 
DBUS et idcm palcrfamilias : ita bic quoque nihil ve-
tal ejusdem esse Dei tum Novum, lum Vetu» Tcsia-
mentura : boc ipsum enim maxime indicat ejus di-
•ttias ei abundanliam, qaod non solum nova pm-
aidcat, yerum eiiam in YCleribus abuiidanliam pras 
se ferat. 

iV«i epntratia iwif duo Tatamenta; Spvm ftttrs 
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per[ectiu$. — Ilaquc nominc tantum intcr se differunl 
Tcstameitla, al uon pugiiani, neque sunt coniraria. 
Vetus enim cx novo fii vclus; hoc aulem non ptigitse 
csl nequecoritrariotaCfe, srd diflcremiic nominis tan-
luminodo. Ego autcni addo, quod etianisi coiilramc 
essent lcges Veleris legibus Novi, asscverarem ne 
aic quidem alium Deum fuisse superiitduccndiim. Si 
eniin eodcm teinpore, eisdera bomiuibus, in eisd< m 
rcbus versamibus, cadem munia obeuiilibus, conira-
rias lcgcs sialuissel, ralioncm forlassis aliquam ba-
bere poluisscl coinmentum ipsonun : quod si aliis 
ill.e, aliis ba» scriplai sunl, alio temporc illis, alio 
bis, alilcr se babciUtbus illis bomiuibus, aliier bis, 
quid «ecesse csl proplcr legum differentiam duos 
couirarios legislalores inducere? Equidem nullam 
neccssilatem video : ipsi profcranl, si babcni quod 
dicant : sed nibil baberc possuut. Namque e l n»e-
dicus saepcnumero mulla conlraria fac itv srd non 
comraria ralione, imo cadcin ct convciiienlc. Elenim 
urit c l ιιοιι uril, secat cl ηοιι sccat unum el idom 
corpus : nunc amara, nunc dulcia pharmaca ad bi-
bcndiun oflert: et facit quidcm contraria, sed ralione 
simili alque eadem : unum enim fuicm spccial, ni-
iiiirum xgri sanilaiem. Annon igitur absurdum est 
medicam quidem non incusarc, quod mulla conlraria 
faciai circa unius corporis naluram, Dctim auiein cri-
minari quod divcrso tcmporc, diversis bominibus, 
diversa mandata dederit ? 

3. Deinonslratum csi igilur non fuisse incusan-
dum, eiiamsi Itgrs inler se fuissent contraria;: ut 
aulem sciamus non esse contrarias, sed diversas 
tanluni, agc ipsas lcgcs in incdium producamiis. 
Audislis, inquit, quod dictnm sit antiquts, Non occides. 
ILcc lcx cst veius ; vidcamus uiuic novam : Eyo 
autem dico vobis, quicumque irascilur fratri suo te-
mere, reus est gelicnnw ignis (Matth. 5. 21. 22). 
llaiccinc sunt, obsecro, coulraria mandata? E l quis 
boc diceret morlalium, modo raiionis compos? Si 
ciiim priore Icge vctanle occidcre, posterior jubcrct, 
forlassealiquisiii bis vei bislegnm ptignamesscdicerel: 
nunc CIIIII illa jubcnle non oociderc, bac jubet ne 
irasci quideni, augctur prius inaitdalum, non aiTcrlur 
contrariuni ; illa enim fniclun) malilia? resecal, v i -
dclicet caidcm : bxc vero ctiain radiccm ipsam evellil, 
iiiiutrum iracundiam : illa rivum loll i tvi l i i , U.vc fon-
lcm ipsum exsiccat. Fons enim cl radix cacdis cst 
luror c l iracundia. Illa lex naluram nostram postc-
riori paraliorem rcddidit, b rc supervcnicns quod 
desidcrabatur supptevil. Quxnam hx»c esl conlra-
rielas, dum tina fincm malorum, aliera vero cliain 
priiicipium cxslirpai ? llla maniim puram facil a san-
guine, ba?c menlcin cliam scrval a mala cogiialionc. 
Ilacaulcni coiisenlicnlium sunt lrgum, non pngnan-
lium, sicit veriialis inimici adslrucre conaiiiur, uon 
animadverlcnles, qnod sic niagno incurix cl spgni-
lici crimini Dcum Novi Tcslamenli objicbim : rom 
|>erie(ur cnim Dcus (qiur qiiidcm blaspbcmia in caput 
illorum verial, qui nobis II.TC loqucndi nec.essitatem 
inq>onunt) inlcmposmc rcs nosiras di<pen$avissc. 

ARGHIEP. CONSTANTINOP. VtA 
Qusc auteni dico, sic vobis clariora faciam. Laclis a l i -
menlo similis esi Velcris Tesianicnli educaiio, solido 
vero cibo Novi Tcstamenli pbilosophia: ac ncmo ante 
laciis alimoniam soliduin cibum adbibet. Quod qtti-
dcm Novi Testamenii Deus fecil, si non idem est qni 
eiiam Veitts prodidil : prius enim quam lacle nniri-
rel, boc est lcgis disciplina, ad solidum nos c ibuui 
ailduxit. Νοιι hujtis aulem soluin, scd majoris eiiaui 
crimiuiseum reum faciuul, quanduquidcm posi quiu-
quics niillc demum annos, aut plures, providoiiliam 
nostri gencris susccpit. Si enim ιιοιι idcm eral, qui 
per propbctas e l palriarchas cl justos bomines res 
nosiras dispcnsab.il, sed alier quispiani prater Imnc, 
sero adiiiodnm el larde videbitur noslri providonliam 
aggressus, quasi per anteaclorum poBiiiicntiain ad sc 
rcvcrsus: quod quidem laiiluin abest a Deo, ut ncc 
in iituiiii quomvis vulgo botiiinein compclat, lanto 
teinpoi-e laui ntullis perire pcrmissis, in exlremis 
demum sxculis ad pauconim qiiorumdam providen-
liarn ac curani accederc. 

4. Unut est utriusque Tcttamenti lcgklator. Pauli 
Samosalensis error. — Videsne quanlis blaspheniiis 
Denm faciatU ubnoxium isli , qui alium Novi Tcsta-
mcnli legislatorcm dicunt, alium Veteris ? Qua» sanc 
omnes evanescunl, si untini utriusquc Testaiiiculi 
asseniiamur esse Dcum. Sic cnim apparebit, eum 
ordinc e l bona ralione rcs nosiras dispensare, lu i ic 
quidcm pcr legcm, nmic aulem pcr graliam : el non 
rccens, nc<pie mipcr, sed jam inde ab initio e l a 
prima usqnc die nostra oinnia gubernare. Quo aulcm 
magis eorum ora obslruamus, agc jam lestimonia 
tuni propbetarum, lum apostolorum adducamus, cla-
niaulium, iinum csse utriusque Tcslamenli logislato-
rem. Procedal igiliir in medium Jercmias in titcro 
sanclificalns, el probel boc manifesle, unum esse 
eutndemque Dcum lum Novi Tcstamenli , ium Vcfe-
ris. Quid igilur bic dtcil ex persona lcgislatoris cla-
mans? Testubor vobis testamentum novum, not^ sicut 
tcstamentum quod teslatus sum patribus ves(ri$ (Jerem. 
31. 51). Ilaqmi qui Novum Teslamcnlum dedit, idcm 
cst Deus, qui olim Yelus cliain Hlud dcderal. Uic 
sanc Pauli quoquc Samosatcusis scclaloribusora sunt 
occlusa, qni noganl anlc sxcula fuisse Unigeniluni 
Dei. Si enim nnlc Mariai paiium, el aiiicquam in 
carnc se vidondum prad>eret, nnn cral, quoniodo lc-
gem fercbai cuui non csscl ? quomodo aulcm dicebal: 
Te&labor vobis lcMamentum novum% non ticut lcstamcn-
iumquod testalus sum patribus vestris? quomodo eniiti 
lcstameulum d a l n l patribus enrum, cum nondum 
cssct, ut illi quidcin affiimaul? Sed conlra Jud:ros 
quidein, codcmquc inorbo laboi-anlcs Paulianns, ido-
ncuni esi quod opponalur propbclrc bujus testimo-
nium : ui autom eliam MaMicb.ronnn ora colnbea-
mus, ex Novo Testanicnlo addiicaiiius tcslimonium, 
quandoqiiidem Veius nilaili pcndun l : imo vero oliam 
Novmii , cui qiiainvis bonorcm bal>cre vidcri velinl, 
non uiiiKirrm tamcn buic quam illi altcri injuriam 
ιιιΓοηιια : uno qfiidcm inodo, quod dum illud a Yeicri 
exscindunt, bujiis quoqnc auctoritatem labefaciant. 
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καις, ώ μ*χη> ουδέ έναντίωσις. Τδ γάρ παλαιδν έκ 
-:ο0 καινού γίνεται παλαιδν · τούτο δέ ού μάχη;, ουδέ 
εναντιώσεως, άλλά διαφοράς ονόματος μόνης. Έγώ δέ 
τοσαύτην ύπερβολήν ποιούμαι, δτι, εί κα\ έναντίοι 
ήσαν οί νόμοι τής Παλαιάς τοίς τής Καινής, σφόδρα 
άν διισχυρισάμην, ώς ουδέ ούτως έτερον έπεισάγειν 
θεδν έχρήν. Εί μέν γάρ κατά τδν αύτδν καιρδν, τοί* 
αύτοϊς άνθρώποις, περ\ τά αυτά διατρίβουσιν, έν τοίς 
αύτοίς ούσι πράγμασιν, εναντίους έπέταττε νόμους, 
είχεν άν τινα αύτοίς λόγον ίσως τδ σόφισμα· εί δέ 
έτέροις μέν εκείνοι, έτέροις δέ εγράφησαν ούτοι, κα\ 
έν έτέρω μέν έκείνοις καιρώ, έν έτέρφ δέ τούτοις, 
άλλως έκείνοις διακειμένοις, κα\ έτέρως τούτοις, 
ποία · ανάγκη διά τήν τών νόμων διαφοράν εναντίους 
είσάγειν νομοθέτας δύο ; Έγώ μέν ούδεμίαν δρώ, εί δέ 
αυτοί λέγειν έχουσι, είπάτωσαν · άλλ' ούκ άν έχοιεν. 
Κα>. γάρ κα\ ίατρδς εναντία πολλά ποιεί πολλάκις · 
άλλ* ούκ άπδ εναντίας τής γνώμης, άλλ* άπδ μιάς 
κα\ συμφώνου. ΚαΙ γάρ καίει καί ού καίει, τέμνει 
κα\ ού τέμνει τδ αύτδ σώμα πολλάκις* κα\ νύν μέν 
πικρά, νύν δέ γλυκέα δίδωσι πίνειν φάρμακα · καί τά 
μέν γινόμενα εναντία, ή γνώμη δέ, άφ' ής ταύτα γί
νεται, σύμφωνος κα\ μία· πρδς γάρ Ιν τέλος βλέπει, 
τήν τού κάμνοντος ύγίειαν. Πώς ούν ούκ άτοπον ίατρψ 
μέν μή έγκαλείν εναντία ποιούντι πολλά καί περί 
σώματος ένδς φύσιν, τψ θεψ δέ μέμψιν έπάγειν, εί 
κατά διαφόρους καιρούς διαφόροις άνθρώποις διάφορα 
έδωκε τά προστάγματα; 

γ ' . "Οτι μέν ούν, εί κα\ έναντίοι ήσαν οί νόμοι, ουδέ 
ούτως έγκαλείν έδει, δήλον έκ τούτων * δτι δέ ουδέ 
είσιν έναντίοι, άλλά διάφοροι μόνον, φέρε, τούς νόμους 
εις μέσον προχειρισώμεθα. Ήκούσατε, φησ\ν, δτι 
ευρέθη τοις άρχαίοις, Οϋ φονεύσεις. Ούτος παλαιδς 
ό νόμος * ίδωμεν τδν τής Καινής * Έ γ ώ δέ Λέγω 
ύμΐν,Όόργιζόμενος τφ άδεΛφφ αύτοΰ είκή, έν
οχος έστιν είς τήν γέενναν τού πυρός. Ταύτα εναν
τία, είπε μοι, τά προστάγματα; Κα\ τίς ανθρώπων, 
κάν όπωσούν διανοίας μετέχων, τούτο άν είποι; ΕΙ μέν 
γάρ τού προτέρου κελεύσαντος μή φονεύειν, ούτος 
έκέλευσεν, ίσως άν τις άντινομίαν Ιφησεν είναι τδ 
[272] λεγόμενον · εί δέ εκείνου κελεύοντος μή φονεύειν, 
ούτος έκέλευσε μηδέ δργίζεσθαι, έπίτασις, ούκ έναν-
τίωσις δ πρότερος τού δευτέρου b νόμος εστίν · ό μέν 
γαρ τδν καρπδν τής κακίας έξέτεμε , τδν φόνον, ού
τος δέ κα\ τήν £ίζαν άνέσπασε, τήν όργήν · εκείνος 
τδ £εύμα τής πονηρίας έξέκοψεν, ούτος κα\ τήν πη 
γήν αυτήν έξήρανε. Πηγή γάρ κα\ £ίζα τού φόνου 
θυμδ; κα\ όργή. Εκείνος τούτο « προπαρεσκεύασεν 
ό νόμος τήν φύσιν τήν ήμετέραν, ούτος έλθών τδ λεί-
πον έ πλήρωσε. Ποία έναντιότης, όταν ό μέν τδ τέλος 
τών κακών, δ δέ καί τήν αρχήν έκκόπτη; Εκείνος 
τήν χείρα καθαρά ν έποίησεν αίματος, ούτος κα\ τήν 
διάνοιαν αυτήν άπήλλαξε τών πονηρών βουλευμάτων. 
Ταύτα δέ συμφωνούντων άλλήλοις νόμων, ουχί μαχό
μενων εστίν · δπερ άνω κα\ κάτω σπουδαζουσι κατα · 
σκευάζειν οί τής αληθείας έχθροΊ, μή συνορώντες, 
δτι έκ τούτου μεγάλη ^αΟυμία; καί υπεροψίας αιτία 
τδν τής Καινής θεύν ύποβάλλουσιν · εύρεθήσεται γάρ 
(ή δέ βλασφημία είς τήν τών ταύτα άναγκαζόντων 

• Mss ποια ανάγκη. Vox ποία tolum muUit sensum. 
pra»sUt aulem Kditorum le, lioni, in quibus ποία deesl. 

k Sa\il. conj. ό δεύτερος τού προτέρου. 
• Fort τούτφ. 
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ημάς λέγειν περιτραπείη κεφαλήν) άκαίρως τά κι( / 
ημάς οίκονομήσας · τδ δέ πώς, έγώ λέγω. Γαλακτο-
τροφία προσέοικεν ή τής Παλαιάς Διαθήκης παιδα
γωγία, στερεά δέ τροφή τής Καινής Διαθήκης ή φι
λοσοφία · ούδε\; δέ πρ\ν ή θρέψαι γάλακτι, πρδς τήν 
στερεάν άγει τροφήν. "Οπερ Ισται πεποιηκώς δ τής 
Καινής θεδς άνπερ μή αύτδς ή δ τήν Πάλαιαν δεδω-
κώς * πρδ γάρ τού θρέψαι γάλακτι κα\ τή διά τού 
νόμου παιδαγωγία, έπί τήν στερεάν ημάς ήγαγε τρο
φήν. Ού τούτψ δέ μόνον , άλλά κα\ έτέρψ μείζονι 
τούτου πάλιν αύτδν ύποβάλλουσιν έγκλήματι, εί γε 
μετά πεντακισχίλια κα\ πλείονα Ιτη τού γένους ήκε 
προνοήσων τού ημετέρου. ΕΙ γάρ μή αύτδς ήν, δ διά 
τών προφητών κα\ τών πατριαρχών κα\ τών δικαίων 
ανθρώπων τά καθ* ημάς άπαντα οικονόμων, άλλ* έτε
ρος τις παρά τούτον όψέ ποτε κα*ι βραδέως εύρεθή
σεται τής ημετέρας έπειλημμένος προνοίας, ώσπερ 
Ικ τίνος μετανοίας άνενεγκών' δπερ ού θεού μόνον, 
άλλά καί άνθρωπου τού τυχόντος άνάξιον άν είη, τοσ
ούτους άφέντοςάπολέσθαι έν τοσούτψ χρόνψ, όψέ ποτε 
έν έσχάτω τών καιρών τής τών ολίγων έπιλαβέσθαι 
προνοίας. 

δ'. Όράς δσαις τόν θεδν ύποβάλλουσι βλασφημίαις 
εκείνοι, έτερον μέν τής Καινής , έτερον δέ τής Πα
λαιάς λέγοντες είναι νομοθέτην; "Απερ άπαντα λύε
ται, άν ένα έκατέρας τής Διαθήκης δώμεν είναι θεόν. 
Εύρεθήσεται γάρ κατά λόγον τά καθ' ημάς οικονό
μων, τότε μέν διά τού νόμου, νύν δέ διά τής χάριτο;, 
κα\ ού προσφάτως, ουδέ νεωστ\, άλλ' άνωθεν κα\ έκ 
πρώτης ημέρας τής ημετέρας έπειλημμένος προνοίας. 
"Ινα δέ μειζόνως αυτών τά στόματα άπο^άψωμεν, 
φέρε, και αύτάς τάς ζήσεις παραγάγωμεν, κα\ προ-
φήτας, κα\ αποστόλους βοώντας, δτι Καινής κα\ Πα
λαιάς εΤς έστιν δ νομοθέτης. Παρίτω τοίνυν είς μέσον 
δ έκ κοιλίας άγιασθείς Ιερεμίας, κα*ι αύτδ τούτο δει-
κνύτω σαφώς ένα κα\ τδν αύτδν [273] έκατέρας δντα 
τής Διαθήκης θεόν. Τί ούν ούτος φησιν, έκ προσώπου 
τού νομοθέτου κηρύττων; Αιαθήσομαι ύμιν διαθή-
κτγν καινήν, ού κατά τήν διαθήκτχν, ήν διεθέμτχν 
τοΐς πατράσιν υμών. "Ωστε ό τήν Καινήν αύτοίς 
διαθεμένος, αυτός έστιν ό κα\ τήν Πάλαιαν δούς θεός. 
Ενταύθα καί τούς άπδ Παύλου τού Σαμοσατέως έπε-
στόμισεν ίκανώς , οί τήν προαιώνιον ύπαρξιν άναι-
ρούσι τού Μονογενούς. Εί γάρ πρδ τού τόκου τής Μα
ρίας ούκ ήν, ουδέ υπήρχε πρ\ν ή φανήναι έν σαρκ\, 
πώς ένομοθέτει ό μή ών ; πώς δέ Ιλεγε, Αιαθήσο-
μαι ύμιν διαθήκιχν καινήν, ού κατά τήν διαθήκιχν, 
ήν διεθέμτχν τοΐς πατράσιν υμών; πώς διέθετο 
τοίς πατράσιν αυτών μή υπάρχων , μηδέ ών, κατά 
τδν εκείνων λόγον; Άλλά πρδς Ιουδαίους μέν καί 
τούς τά Ιουδαίων νοσούντας Παυλιανούς Ικανή στήναι 
ή τού προφήτου μαρτυρία· ίνα δέ κα\ Μανιχαίους 
έπιστομίσωμεν, άπδ τής Καινής τήν μαρτυρίαν παρ
αγάγωμεν, επειδή τής Παλαιάς ουδείς αυτοί; έστι 
λόγος, μάλλον δέ ουδέ τής Καινής · άλλά κα\ ταύτην, 
ξν δοκούσι τιμ£ν, ούχ ήττον εκείνης καθυβρίζουσιν * 
έν\ μέν τρόπος, τψ τής Παλαιάς έκκόψαι, κα\τδ άξώ-
πιστον αυτής λυμήνασθαι. Ού γάρ μικρά τών έν αυτή 
κειμένων τής αληθείας άπόδειξις, τών έν τή Παλαιφ 
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προφητειών ή προαναφώνησις ήν, ούς άποστραφέντες 
ούτοι ούχ αισθάνονται τών προφητών μάλλον τούς 
αποστόλους άτιμάσαντες. Έν\ μεν ούν τρόπω τούτφ 
τήν Καινήν καθυβρίζουσιν, έτέρφ δέ πάλιν δευτέρω, 
τ φ τά πλείονα αυτής έχχόψαι. Πλήν άλλά χα\ αυτή 
τών έν τή αυτή κειμένων ή δύναμις τοσαύτη · , ώς 
κα\ άπ* αυτών τών λειψάνων εύφώρατον αυτών γενέ
σθαι ποιεΤτήν κακουργίαν τά γάρ άποκοπέντα μέλη 
κράζει καί βο$, τήν πρδς τά οικεία μέλη συμφωνίαν 
έπιζητούντα. 

• ε'. Πώς ούν άποδείξομεν, δτι Καινής κα\ Παλαιάς 
εΤς έστιν ό νομοθέτης; Άπδ τούτων b τών παρ' αύτοίς 
ύπολελειμμένων βημάτων τών αποστολικών, & δοκεί 
μέν Ιχειν τού νόμου κατηγορίαν, συνίστησι δέ αύτδν 
μάλιστα, καί δεικνύει θείον δντα χρησμδν κα*ι άνωθεν 
ήκοντα. Κα\ τούτο δέ τής τού Πνεύματος έγένετο σο
φίας, ώστε τή προχείρφ £ήσει δελεασθέντας τούς τού 
νόμου κατήγορουντας άκοντος κα\ άγνοούντας δέξα-
οθαι τήν υπέρ αυτού γεγραμμένην άπολογίαν* ίνα, 
άν μέν θελήσωσι πρδς τήν ά)ήθειαν ίδείν, έχωσι τήν 
Ρ ή σι ν τήν χειραγωγούσαν αυτούς · άν δέ έπιμένωσι 
τή απιστία, μηδεμιάς συγγνώμης λοιπδν τύχωσι, κα\ 
αύτοίς, οίς δοκούσι πιστεύειν, άπιστούντες κατά τής 
εαυτών σωτηρίας. Πού τοίνυν ή Καινή εαυτής κα\ 
τής Παλαιάς ένα τδν νομοθέτη ν εΐναί φησι; Πολλα
χού μέν κα\ άλλαχού * ημείς δέ έκείνην τέως σπουδά-
ζομεν τήν περικοπήν είς μέσον άγαγείν, τήν και παρά 
τοίς Μανιχαίοις σωζομένην έτι καί νύν. Τίς ούν έστιν 
αύτη; Αέγετέ μοι, οί ύπό νόμον θέΛοντεχ είναι, 
φησί, τόν νόμον ουκ άχούετε, δτι Αβραάμ δύο 
νΙούς έσχεν, ίνα έχ της χαιδίσχης, χαϊ ένα έχ 
τής [274] έΛενθέρας; "Ηκουσαν οί αίρετικο\, δτι 
ένα έκ τής παιδίσκης, κα\ ευθέως έπεπήδησαν* ένό-
μισαν γάρ κατηγορίαν είναι τού νόμου τδ λεγόμενον* 
χΛ έκκόψαντες αυτήν τής λοιπής ακολουθίας, ώς 
συνηγορούσαν αύτοίς κατέχουσι. Φέρε ούν άπ' αυτού 
δείξωμεν ένα δντα τδν νομοθέτην. Αβραάμ δύο νΙούς 
έσχεν, ένα έχ τής χαιδίσχης, χαϊ ένα \χ τής 
έΛενθέρας * ταύτα δέ έστι, φησ\ν, άΛΛηγορούμενα. 
Τί δ*έ έστιν , ΆΛΛηγορούμενα; Τύποι τών έν τή 
χάριτι γενομένων ήσαν τά έν τή Παλαιςί Διαθήκη γι
νόμενα. "Οσπερ γάρ εκεί δύο γυναίκες, ούτως ένταΰ-
δα δύο Διάθήκαι. ψρώτον μέν έν τούτφ δείκνυσι τήν 
συγγένειαν τής Καινής πρδς τήν Πάλαιαν, δταν εκείνα 
τούτων ή τύπος. Ό γάρ τύπος τής αληθείας ούκ 
εναντίον, άλλά συγγενές. Εί δέ ενάντιος ήν ό θεδς 
τής Παλαιάς τώ θεώ τής Καινής, ούκ έμελλε διά τών 
γυναικών προδιατυπούν τής Καινής Διαθήκης τήν 
ύπεροχήν. Εί δέ κα\ εκείνος προδιετύπωσε, τδν Παύ-
λον έχρήν μή άποχρήσασθαι τ φ τύπφ. Εί δέ λέγοιεν, 
δτι Ιουδαϊκή συγκαταβαίνων άσθενεία, τούτο έποίει, 
έχρήν κα\ "Ελλησι κηρύττοντα τύπους Ελληνικούς 
εισάγε ιν, κα\ ιστορίας μεμνήσθαι τών παρ' "Ελλησι 
γεγενημένων πραγμάτων. Άλλά ούκ έποίησε τούτο * 
κα\ μάλα είκότως. Εκείνα μέν γάρ ουδέν κοινδν είχε 
*ρδς τήν άλήθειαν, ταύτα δέ θεού χρησμοί και νό-

α Τοσαύτη def sl in rosa. 
b MiS. άπ' αυτών. 
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μοι* διδ κα\ πολλήν συγγένειαν έχει τά παλαιά πρδς 
τήν Καινήν Διαθήκην. 

ς \ Πρώτον μέν ουν τούτο δείκνυσι ν , δτι πολλή ή 
συμφωνία τής Καινής πρδς τήν Πάλαιαν δεύτερον δέ 
ούκ ελαττον τούτου, καί αυτή τή ιστορία. "Ωσπερ γάρ 
τότε δύο γυναίκες ήσαν ένδς άνδρδς, ούτω κα\ νύν 
δύο Διαθήκαι ένδς νομοθέτου * έπε\, άν άλλος ή τής 
Καινής, κα\ άλλος τής Παλαιάς, περιττώς τήν ίστο-
ρίαν είσήγαγεν. Ού γάρ άλλος μέν ήν τής Σ ά ^ α ς 
άνήρ , άλλος δέ της Ά γ α ρ , άλλ' εΓς κα\ ό αυτός. 
Ώ σ τ ε , δταν λέγη , Αύται γάρ είσι δύο διαθήκαι, 
ουδέν έτερον λέγει , άλλ' ή , δτι ένα Ιχουσι νομοθέτην, 
καθάπερ έκείναι ένα άνδρα τδν Αβραάμ. Άλλ' ή 
μέν δούλη, φησ\ν. ή δέ ελευθέρα ήν. Κα\ τί τούτο; 
τέως γάρ ζητούμενον ήν, εί εΤς έκατέρων νομοθέτης. 
Καταδεξάσθωσαν τοίνυν τούτο πρότερον, κα\ τότε 
πρδς έκεϊ>σ αύτοίς άποκρινούμεθα. Ά ν γάρ τούτο 
καταναγκάζης αυτούς δέξασθαι, κα\ πεισθώσιν, άπαν 
αυτών τδ δόγμα οίχήσεται. "Οταν γάρ εύρεθή τού αυ
τού νομοθέτου κα\ ή Παλαιά ούσα, καθάπερ ούν κα\ 
έστι, πάσα λέλυται ήμίν ή πρδς εκείνους άμφισβήτη-
σις. "Ινα δέ μηδέ τούτο υμάς θορυβή, πρόσχωμεν 
ακριβώς τή ^ήσει. Ού γαρ είπε, Μία μέν δούλη, μία 
δέ ελευθέρα * άλλά, Μία μέν εϊς δονΛείαν γεννώσα0 

ού πάντως δέ ή είς δουλείαν γεννήσασα, δούλη * κ**ι 
αύτδ δέ τδ είς δουλείαν τεχθήναι, ού τής τεκούσης 
έγκλημα, άλλά τών τεχθέντων παιδιών. Επειδή γάρ 
τής ελευθερίας διά τήν κακίαν εαυτούς άπεστέρησαν, 
κα\ τής ευγενείας έξέπεσον, ώς δούλους αυτούς αγνώ
μονας έπαίδευσεν δ θεδς φόβψ διηνεκεί, κολάζων 
τιμωρίαις κα\ άπειλαίς. Πολλο\γοΰν καΊνύν πατέρες 
[275) τούς εαυτών υιού:, οΐχ ώ ; υιούς ένάγουσιν, 
άλλά μετά τού πρέποντος οίκέταις φόβου * κα\ τδ 
έγκλημα ούχ\ τών πατέρων έστϊν, άλλά τών τούς 
πατέρας παρασκευασάντων παίδων, ώς δούλοις κε
χρήσθαι τοίς έλευθέροις. Ούτω κα\ δ θεδς τδν λαδν 
τότε εκείνον μετά τοσούτου φόβου κα\ τιμωρία; τοσ-
αύτης ένήγε, μεθ' δσης είκδς ήν οίκέτην αγνώμονα · 
άλλ' ού κατηγορία τού θεού τδ γινόμενον, ουδέ έγ
κλημα τού νόμου, άλλά τών άφηνιαζόντων Ιουδαίων» 
σφοδρότερου δεηθέντων χαλινού. Έν αυτή γοΰν τ$ 
Πάλαι 2 εύρεθήσονται πολλοί ούχ ούτως άχθέντες, οίον 
δ Άβελ, δ Νώε, ό Αβραάμ, δ Ισαάκ, ό Ιακώβ, δ 
Ιωσήφ, δ Μωύσής, δ Ηλίας, δ Έλισσαίο;, οί άλλοι 
πάντες, δσοι τήν έν τή Καινή φιλοσοφίαν έζήλοισαν. 
Ού γάρ φόβψ κα\ κολάσει, ουδέ απειλή καί τιμωρία, 
άλλ' αγάπη θεία κα\ φίλτρω ζέοντι τψ περ\ θεδν έγέ-
νοντο τοιούτοι, οίοι δή κα\ έγένοντο. Ού γάρ έδεήθησαν 
προσταγμάτων, ουδέ εντολών κα\ νόμων, ώστε άρε
τήν έλέσθαι κα\ φεύγειν κακίαν, άλλ' ώσπερ ευγενείς 
παίδες κα\ ελεύθεροι, τήν οίκείαν έπιγνόντες άξίαν, 
χωρίς φόβου τινδς κα\ κολάσεως ηύτομόλησαν πρδς 
τήν άρετήν ο! δέ λοιποί πάντες Ιουδαίοι, επειδή 
πρδς κακίαν απέκλιναν, τού κατά τδν νόμον έδεήθη
σαν χαλινού. "Οτε γούν εποίησαν τδν μόσχον, κα: τδ 
γλυπτδν προσεκύνησαν, τότε ήκουσαν * Κύριος ό 
θεός σον, Κύριος εϊς έστιν οτε έφόνευσαν, χ&\ 
τάς γυναίκας τών πλησίον διέφθειραν, τότε ήκουσαν, 
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Nort parum enim veritaicm ejus illustranl Vcleris 
Testaniftiti propbciarui» prxconia, quos ieti avcr-
saudo non iiitclliguni majore aposlolos quatn pro-
phclas conlumelia se afficere. Unam, iuquam, Novo 
Teslaincnlo iujuriaiii faciunt istam; alio vero roodo 
Uerum, quod bonam cx eo partem rc&ecant. Ailamcn 
lauia est eonim, qua» iu illo coniinentur, vis, ui vel 
ex ipsis reliquiis ί cilc malcfichim islorum depreben-
daiur : resecta enim meinbra clamanl, c l prielinum 
cum suis membris conscnsum iiidesincn.er requi-
runl. 

5. Probat unum esse legitlatorem utnusque Tctia-
menti ex apostolicit veib'ni elex eo quod Velus Novum 
prwfiguruverit. — Quomodo igitur demonslrabimus 
Ycicris c l Novi Teslamciili unum esse icgislatorem ? 
Ex ipsis apos:olicis vcrbis, quae apud ipsos eliam re-
licla sunl: qu;u lameui prima fronte videanlur Vclus 
illud accusare, »011 inediocriler lamen id commen-
danl, el divinis oraculis cxlilus prodilum essc indi-
cauU El boc sancii Spiritus sapientia factum esl, ut 
occusatorcs legis, allecii prima facie verborum, im-
prudenlcs el invili adscriplamejusdefensiouem rece-
perinl : ut si vellem ad vcrum respicere, habereul 
seroionciu quein sequereulur : quodsi in incredulilale 
permanerenl, iiullam sibi iu poslerum veniai spcm 
reliquam facerenl: ut qui ctiam illis quse alias reci-
pere vidcnlur, fldctu in suara ipsorum pcrnicicm ab» 
rogareitt. Ubi igiiur Novum Tesiamcnlum suarum 
ac vcterum leguui eumdctn auciorem esse teslatur? 
Et alibi quidem non uno loco : nos laroen daia opera 
cain lexius parlem adduccmus, qtia» vel in Slaid-
cbaorum codicibus bacienus mansit incoluniis. Qua> 
nam haec? Dicile mi/ιί, inquit, qui $ub lege vuliis esse, 
legem non auditiii ? quod Abraham duo$ filioi hubuit : 
Unum ex ancilla, altcrum e libera (Gal. 4. 21.22)? 
Audiverunl bxrelici unum habuissc ex ancilla ,et con-
feslim accurrerunl: rali eniin bis verbis lcgis accusa-
lionem contiiieri, rcsectis consequcnlibus, illam accu-
saiionem retinent sibi patrocinaiilem. Agc igilur cx boc 
ipso loco oslendamus eumdem esse legislatorcm. 
AbraJiam duot filiot hubuit, unum ex ancilla, alierum 
ex libcra. Hcec autem $unt, inquit, per atUgoriam 
dkt({ (lb. v. 21). Quidcst, Per allegoriam dicta?F\-
gursc coruiu, quaj sub gralia gererenlur, erant qux-
ciimquc sub Lege fiebaul. Sicul eniin illic dua? IIIU-
lieres, ila bic duo Tcstamcnta* Primuui in buc a|>-
parel cognatio Novi cum Ycteri, quod illa Ιιοι um 
figurac eranl* Figura eiiim terilaii ηοιι conlraria csi, 
sed cognata. Quod si Yeteris illius Deus Novi Jiujns 
l)eo conlrarius essel, baudqtiaquanigper illas mulie-
res No?i prxcellentiam praOgurassct. Quod si ille 
praftguravit, par eral Pauluni uon abuli bac Agura* 
Sin auicm dicant, quod ad Judaicain infiririilatcm se 
dcmiUcns hoc facicbal, o|K>rtcb;it eum eliani Grjccis 
prailicanlcni iiguras Gracorum adbibere, el reruni 
apud Gracos ge*lannn liisiorias cominemorare. Sed 
hoc misquaui fecit» ei merilo. Illa enim nibil cura 
veriiaic cuinmune babcbant, bxc autcm Dei lcges 
f nml, el oracrala : quapropier magna cognaiio 

vcleribus illis cum Novo Tcslainenlo intercediL 
6. Argumenlum secnndum ex eadem hisloria. Non 

pauci in Veteri Tetlamento amore ducti, nott tim&re.— 
Prinium igilur argumentum hoc esf, Yeius Te&ianieu-
iinn nindis omntbus cuin Novo coiisonare: secundiim 
aulein illo non minus, ex ipsa bisioria sUmilur. 
Qtiemadinudum enim tunc duae muliercs eranl unius 
v i r i : ila nunc duo Testainenla unius legislaloris; si 
edim alius cssclNovi, alius Veteris , supcryacaiieuin 
eral banc liisloriam adduccre. Neque eniui alium ba« 
bcbatSara virum, alium Agar; sed uiraque unum ei 
cumdcm.Ilaque dicendo , Hax ertim sunt duoTetia* 
menia ( Gal. 4 . 2 1 ) , nibil aliud dicil quam quod 
eurodem babeaui lcgislalorenrii sicut iltac ununi virum 
Abraham. Sed allera quidcm eral scrva, altera vero 
libcra. Quid (um ? bacienus enim quaTebatiir, an unus 
ulriusque sil legislator. Recipiani igitur prius hoc, 
ac tum dcmtim ad illud altcrum eis rcspondo-
bimus. Si cttim cos boc ul admitianl, ac nobis 
assenlianlur, coogcris, univcrsum illorum dngma 
corruci. Gompcrto enlni eliain Ycleris Teslamenli 
cumdcm legislaiorem esse , sicul rcvera cst , fiiiem 
babebit omnis illoruni nobiscum controversia. Aila* 
inen nc vel binc lurbomini» adverlamus diligentep 
ba?c verba. Νοιι euim d i x i l , \)m quidcm scrva, una 
vero libera: sed , Una quidem in itmtutem giynens 
(lbid.) : nec statim serva e s l , quae io senitulem gi-
gnit: el boc ipsum ad scrvitulenj nalum essc non ma* 
tris cst criinen , sed pnrvulorura qui nasctinlur. 
Qtioniam enim sua maliiia seipsos libertate privavc* 
runt, el a jure ingcnuilaiis exciderant, non secus 
quain ingraloa servos iraclavii cos Deus , terrorc nc 
ininis casiigans. Qutn c l hodic mulli palres libcros 
suos ιιοιι ui filios, sed ut servos inetu coerccnl: quae 
culpa non parenlum est, scd (iliorum, qui cau-a fue-
runl parcnlibtis ut scrvilcm in modum ab eis educa-
reniur. Eumdcm ad modum eliam Deus ojtis lemjK)-
ris poptdum terrdribus ac poenis erudiebai, non alitcr 
quaut nullius fnigis sorvum; ncc lanicii b.rc De\ 
culpa fult, aulbgis, sed Judxorum rcspiicniiuni frc-
IIIIIII , c l duriori freno opus babcnliam. Siqtiidem in 
ipso Yeteri Testamenlo mulios rcperire licet, qui non 
ad eamdcm sint tracli disciplinam , ut A b c l , Noo , 
Abrabam , Isaac, Jacob, Joseph, Moses, Elias, El i 
sa*tis , et omnes qui Novi Testamenli instiiuia sun» 
.xinulati: non cniin terrore ac pocnis, noc miuis a<5 
lntiictis, sed amore De i , ct fervenli erga illum afTo-
ctione tales crga Dcum sunt reddiii, qualcs fucrunt. 
Non enim opus babebaul mandalis, ncque praescriplie 
c l legibus, ul rirluicm seclareiilur ac vilia fugerenl: 
scd ul ingeiiui ct liberali ingenio i i l i i , aguosceotes 
suam condiiioneni, absqne mclu ullo aul castigalione 
in virtulis casira se coiitulerunt: reliqtittm vero vul 
gus Judacorum , quoniam ad maliliam defcccranl, 
lcgis freno necessario cocrccndi fuciuni. Ideoquc 
poslquam vilulum linxcnint, ct sculptile adorave-
runt, lum demum audierunt, Dominm Deui tuus Do-
minus unus e$t ( Deut. 6. 4 ) ; posteaquam cxdes pa-
traTcruot et uxores proxiini stupravenint, u»t>4 
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artdivcrimt , Non occides , twn mccchaberis: et siroili 
modo rclitjua nnmia. 

' 7. Ilaqne non csl viUipcrium legis qnod piinial c l 
wnlctel, el scrvos vclut improbos emcndct ac casit-
get, sed praroniutn insigne, nec vulgaris laus, q»od 
•»o§ qni ad exlrcmam maliiiam prolapsi fncraiil , po-
wterit scverilaie sna liberarc a vi i i is , mollircque v.i 
obscqitentes gralix facere, atipic ad novam banc 
pliilcsophi.unceHvrnm quamdam sternere. Idcin enim 
Spiritws -lum in Vcteri Tcstamenlo, tum in Novo 
dispcnsabai omuia , licel diverso modo. Propierca 
Panlusdiccbat: llabentes autem eumdem Spiritnm fidei, 
situt scriplum est, Credidi, prepter quod /«</ttM/*s wm. 

Mcrum probitas cnm fidci $inceritatejungenda.—Ncc 
»ut:mi prnptcr bnc dixil , Enmdem tpiritum, sed el ob 
«i'iam nou lcviorcni caiisam , quam volebam quidcm 
Mtmc affcn e; scd veritus ne pliiribus gravati jaiu 
fHctonim ubliviscainiiii, inaliain diem vobis cum ser-
tuoncin scrvabo , interim borlalus, ut prxscnlcni to-
uini in incmoriain rccoudalis , aique diligenler reii-
nealis , utque virlulcs Cln blianas cum doginaium 
purilale eoijuugatis : Ut *ic ftat integer homo Dei ad 
omne opus bonum praparatus (2. Tim. 5.17): quando-
quidem naliil nobis profueril reclc scnlire , si vila 
mferim fneril malis nioribua viiiaia : quemadmodum 
f onira nibil prodcst vila incorrupta, nisi accedal l i -
. ei quoque sincerilas. Ui i^iiur huegram ntililaicni 
cuiiscquamur , ulrinque nobis provideamus , fruclus 
cliain geucrosos in aliis proferenles: el cum primis 
eleemosynam, de qua ciiam uiiper ad vos verba feci, 
inagaa ctim largilatoaique alacriiaic illam exercenles. 
Qui enini paxce tnuinat, a.l Scriptura, paweet metel: 
tl qui teminat in benediclionibM , de bcnediclionibus et 
metel (2. Cor. 9.G). Quid esl, In benedktionlbus ? Cum 
magna largilale. Uic qtiidem in n-bus saeculaiibus 
lain nicssis quani scmenlis eorunidem e*i scminum : 
inm qui serit, iriiicum aul bordeum seminat, aut 
aiiquid simile, el qiii l i ietil , idipsura metil; al in 
elccmosyna uon idem usu venit. Sed spargis argen-
luui, c l coll gis iiduciam crga Deuin : das pecuniam, 
el accipis rcmiseioncni pcccalorum : prxbee panem 
ac vcsiein, el prc bis rcgiiutii cadorum libi paralur , 
boiiaque illa iufinila, qux ncc oculus v id i l , uec auris 
audivit, uec incor bomiuisasccnderuiil (1. Cor. 2. 9): 
cl quod esl oinnium bonorum summa , similis efficc-
i is Dco, qualenus id bomini csl possibilc. Nam ciim 
dc elccmo>yna c l bcuiguilaic di^seΓuissct Cbrislus 
subjunxil: Ut cfficiamim aiimles Patri vestro cculeali , 
qui tulem suuin vriri jnbel super malos ac bonos t el 
piuil suptr jutios ac injusloi (Matth. 5. 45). Tu non 
polcs oriri j««bcrc solem , ucquc iiubi cs imiuillcre , 
ucque bciicllcus c>sc in oibeni lcrrarum lain longc 
laloqnc paienlem ; ulcrc facullalibus luis ad bcncfi-
ccnliam , et fachis es siinilis ci qui solom suuin oriri 
jtd>et , in quaulum hominetu l>to siinilcm (icri licel. 

8. Eleenwsiiua etiaui indignis datur. Segnes levccul 
abotio Paulus,tsd multum abesl quin Α beuefacietdQ 
avcrtiti. — A;iimadverlite diligunlcr qusc diio : Super 
IQHO* ac malos, iuquit. Ergo lu quoquc quoiios clcc-
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mosynam facis , nc Viiam examines , ncque rnorttm 
raiionem rcposcas. Elccmosyna enim f boc cst mise-
rati(», ideo dicilur , tit cliam indignis prxbeamus: 
qui enim lmseralur, non recle vivenlein, sed pccean-
tem ntiseratur: nam qui recte vivii, laudc esl dignos 
el corona ; qui vero peccal , venia et misericordia. 
Qtmproptcr IMC quoque parle Dctim imitabiniur, si 
ciiun malis bcnignilalem noslram non siibdiicamu&. 
Considera enim quam muili orbcm lerrarum babirent 
blaspbenii t scelcrati, prsosligialores, omnibus vitiis 
reforli; allaincn bos quoque per singulos dics enufrit 
Dens , docens nos til universos bominca bettcficenfia 
compleclamur. Nos vero omnia conlrario modo fad-
mnsinon soluni enim malos el improbos homines 
avcrsamur, verumctiam eum sanus quispiam nos adil, 
aul propler probilalcm, aul propter liberlatcm, fortt; 
etiam propler pigriiiam ( ul ct boc addam) f in pau-
perlate vhens, probra, conliimelias , et innutncra in 
eum jaculali dietcria , vacuis ipsum manibus rcmilti-
mus, valcludincm cxprobranlcs , olium objicienics , 
poenas rcposccnlcs. Iloccine jussus cs , ο boroo , ob-
jurgarc lanliiin ac incrcpare cg<iK»s? lliserari ae 
sublcvare paupcrlalcm corum jussii Dcus, uou ratio-
nein reposcere ac couviciari. Sed vis illius morcscor-
rigere, et homincm inerlcni a segnilie sua rcvocatum 
ad opus aliquod applicare? Da prius, ac lum demuin 
increpa, ul non crudelilalis suspcelus fias, sed beni« 
gnlfaiis laudem reportes. Eum cnim qui nHtil dans 
tantum opprobral, aversnlur paupcr , d iniquc fer l , 
ac ne aspicere quidem suslincl ; c l meriio. Putat 
enim non quod bene sibi velit, scd quod dare noltt , 
o!>jurgatoreHi curn csse ; iia ut revcra est. Q\\\ vcro 
postcaquain dedil objurgat, facil ul libenlt autmo 
objurgaiio sua rccipialur : eo quod non proprer i»-
liuniauitalem, scd propler beuuvulenliam increpath-
ncni adbibere videaltir. Sic cliam Paulus f«cii; cum 
cniin dixissel: Qui non vuli operari, necdat (2. Theg*. 
5. 10 ), adjungil exhorlationem diccns: Vos aulem 
bonum facientes ne deficialis (Ib.v. 15). Alqui b tc 
prxccpla conlraria esse videnlur. Si cnim otiosos 
ιιοιι oportel cibmii capere , quomodo jubcs beiie lal i-
bus faccrc? Scd non sunl conlraria : absil. Ideo cniai 
boc dixi, inquit, Qui non vull operari, ne cdal, uon nl 
cos qui aiioqui largiluri cratil , avcrltretn a danda 
elcomosyna, scd ul in oiio viveutes a segnilic sua re* 
vocarcm. liajuccum dicit, Ne edat, illos cxstimui.it 
ad laborein, comminatione bac lerrilos: cmn vcru di* 
c i l , Donum [acienles ne deftciath, bos excital ad bene-
ficenliam, ulili exbortatione impulsos. Nc eiiitn qui-
dam rcLrabcrenl manus audito qoa illi coininitiatione 
ferianlur, ad bcnettccnliain bis verbis illos provocal. 
Bonum faciendo ne deficiatis. ltaquo eiiamsi oiioso 
dcsv bonum fecisli. 

9. Hoc et io sequenlibus manifesium fccit. Cutn 
enim dixisset : Si qui$ non audit sermoues noitrot pcr 
epistolam, hunc indicate, el ne con mitceamini iili (2. 
T/irt*. 5. 14), alque boc modo bominem ejecissel cx 
Ecclcsia , rurdum alio modo cmn reconciliat, rcdu-
ccns iti graliam cum cis a quibus ejeclus fucrat t 
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Ού φονεύσεις, ού μοιχέ ύσεις, κα\ τά άλλα δέ πάντα 
όμοίω:. 

ζ1."Ωστε ούκ Εγκλημα τοΰ νόμου τδ κόλασιν έπάγειν 
και τιμωρίαν, κα\ καθάπερ οίκέτας αγνώμονας παι-
δεύειν κα\ σωφρονίζειν, άλλά κα\ έγκώμιον μέγιστον, 
κα\ ούχ δ τυχών Επαινος, δτι τούς πρδς τοσαύτην 
κατενεχθέντας κακίαν ήδυνήθη διά τής οικείας σφο-
δρότητος άπαλλάξαι της πονηρίας, μαλάξαι τε κα\ 
ποιήσαι καταπειθείς τή χάρ ι τ ι a , καί πρδς τήν τής 
Καινής όδηγήσαι φιλοσοφίαν. Τδ γάρ αύτδ Πνεύμα 
κα\ τά έν τή Παλαιά, καί τά έν τή Καινή πάντα 
ώκονόμει, εί κα\ διαφόρως. Διά τούτο κα\ Παύλος 
Ιλεγεν "Εχοντες δέ τό αυτό Πνεύμα τής π'-
στεως κατά τό γεγραμμένον Έπίστευσα , δώ 
έΛάΛησα. 

Ού διά τοΰτο δέ μόνον Ιλεγε , Τό αυτό Πνεύμα, 
άλλά κα\ δι' έτέραν αίτίαν ούκ έλάττονα τής είρημέ-
νης, ή ν έβουλόμην μέν νΰν είπείν, δεδοικώς δέ μή τά 
είρημένα έκβλύσητε, είς έτέραν ύμίν διάλεξιν ταύτην 
ταμιεύσομαι, τέως ταύτηί μεμνήσθαι πάσης παρα-
καλεσας υμάς , καί μετά ακριβείας φυλάττειν αυτήν, 
κα\ τήν άπδ τής πολιτείας άρετήν προστιθέναι, κα\ 
τή τών δογμάτων συνυφαίνε ιν αυτήν καθαρότητι· 
"Ινα άρτιος ό άνθρωπος j) τον θεού, προς πάν 
έργον αγαθόν έζηρτισμένος · έπε ι κέρδος ουδέν 
Ισται ήμίν τών ορθών δογμάτων, οταν ό βίος διεφθαρ
μένος ή · ώσπερ ούν ουδέ πολιτείας αρίστης δ?ελος, 
πίστεως ούκ ούσης υγιούς. "Ινα ούν άπηρτισμένην 
Ιχωμεν τήν ώφέλειαν, εκατέρωθεν εαυτούς άσφαλι-
ζώμεθα, έν τε τοίς άλλοις άπασι καρπούς έπιδεικνύ-
μενοι γενναίους, κα\ μετά τών άλλων τήν έλεημοσύ
νην, περί ής κα\ πρώην [276] ύμίν διελέχθην, μετά 
πολλής μέν τής προθυμίας , μετά πολλής δέ αυτήν 
έπιτελοΰντες τής δαψιλείας. Ό γάρ σπείρων φειδο-
μένως, φησ\, φειδομένως καϊ θερίσει9 καϊ ό σπεί
ρων έπ% εύΛυγίαις, έπ" εύΛογίαις καϊ θερίσει. Τί 
έστιν, Έπ% εύΛογίαις; Μετά πολλής τής αφθονία;. 
Ενταύθα μέν ούν έπ\ τών βιοτικών πραγμάτων κα\ 
ό άμητδς κα\ ό σπόρος τών αυτών έστι σπερμάτων 
κα\ γάρ δ σπείρων, πυρδν ή κριθάς καταβάλλει, ή 
κα\ άλλο τι τών τοιούτων, κα\ δ θερίζων τδ αύτδ θε
ρίζει πάλιν * έπ\ δέ τ ή ; ελεημοσύνης ούχ ούτως, άλλά 
έτέρως. Σύ μέν γάρ καταβάλλεις άργύριον, συλλέγεις 
δέ πα£,όησ?αν τήν πρδς τ>ν θ ε ό ν δίδως χρήματα, 
κα\ λαμβάνεις αμαρτημάτων λύσιν παρίχεις άρτον 
και ίμάτιον, κα\ άντ\ τούτων σοι ή τών ουρανών 
εύτρεπίζεται βασιλεία, κα\ τά μυρία αγαθά, & μήτε 
δφθαλμδς ε·δε, μήτε ους ήκουσε, μήτε επί καρδίαν 
άνθρωπου άνέβη · τδ δή πάντων κεφάλαίον τών αγα
θών, όμοιος γίνη τώ θεώ, κατά δύναμιν τήν άνθρω-
πίνην. Περ\ γάρ ελεημοσύνης κα\ φιλανθρωπίας 
διαλεχθείς ό Χριστδς έπήγαγεν "Οπως γένησθε 
δμοιοι τού Πατρός υμών rct/ έν τοΐς ουρανοϊς , 
δ η τόν ήΛιον αυτού άνατέΛΛει έπϊ πονηρούς καϊ 
αγαθούς, καϊ βρέχει έπϊ δικαίους καϊ άδικους. 
Ού δύνασαι άνατείλαι ήλιον, ούδέ' Βμβρους άφείναι 
σύ, ουδέ οίκουμένην εύεργετήσαι τοσαύτην · τοίς ούσι 
χρήμασιν άπόχρησαι πρδς τήν φιλοφροσύνην, κα\ 
γέγονας όμοιος τφ τδν ήλιον άνατέλλοντι, ώς άνθρω
πον ομοιον θεφ γενέσθαι δυνατόν. 

η*. Προσέχετε μετά ακριβείας τοίς είρημένοις. "Επϊ 
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πονηρούς καϊ αγαθούς , φησί. Και σύ τοίνυν, δτβ 
έλεημοσύνην ποιείς, μή βίον εξέτασης, μηδέ τρόπων 
εύθύνας άπαίτει. Ελεημοσύνη γάρ διά τούτο λέγε
ται, ίνα κα>. τοίς άναξίοις παρέ/ωμεν · δ γάρ ελεών, 
ού τδν κατωρθωκότα, άλλά τδν ήμαρτηκότα ελεεί · δ 
μέν γάρ κατορθών, επαίνων άξιος κα\ στεφάνων 
εστίν · δ δέ άμαρτάνων, έλέου καί συγγνώμης. "Ωστε 
κα\ κατά τούτο μιμησόμεθα τδν θεδν, έάν κα\ πονη-
ροίς παρέχωμεν. Έννόησον γάρ δσοι τήν οίκουμένην 
οίκου σι βλάσφημοι, μιαρο\ , γόητε;, πάσης έμπεπλη-
σμένοι κακίας * άλλά καί τούτους καθ* έκάστην τρέ
φει τήν ήμέραν 0 θεδς, ήμας παιδιύων τήν φιλοφρο
σύνην επί πάντας έκτείνειν. Ημείς δέ άπαν του
ναντίον ποιούμεν ού γάρ πονηρούς, ούδ* φαύλους 
ανθρώπους άποστρε^όμεθα μόνον, άλλά κάν ύγιαί-
νων τις ήμίν προσέλΟη ή δι' έπιείκειαν, ή δι* έλευθε-
ρίαν, ή κα\ δι' άργίαν ίσως ( κα\ γάρ κα\ τούτο τι-
Οημι), πενία συζών, λοιδορίας, ύβρεις, μυρία κατ' 
αυτού συνείροντες σκώμματα, κεναίς αύτδν άπο-
πέμπομεν χερσί, τήν ύγείαν όνειδίζοντες, τήν άργίαν 
προσφέροντες. εύθύνας απαιτούντες. Μή γαρ τούτο 
προσετάγης, άνθρωπε, έγκαλείν κα\ έπιτιμαν απλώς 
τοίς δεομένοις; Έλεείν κα\ διορθοΰσθαι τήν πενίαν 
αυτών ό θεδ ; έκέλευσεν, ούχ\ εύθύνας άπαιτείν κα\ 
ύβριζες. Άλλά βούλει διορθώσαι τδν τρόπον, κα\ 
τής αργίας άπαγα^ειν, κα\ είς έργον έμβαλείν τδν 
άργούντα; Δδς πρότερον, [277], καί τότε έπιτίμη-
σον, ίνα μήώμότητο; ύποψίαν, έγκληθείς b βαρύτητα, 
άλλά κηδεμονίας δόξαν λάβης. Τδν μέν γάρ μή δόντα, 
άλλ' εγκαλούντα μόνον αποστρέφεται, ν.α\ άηδίζει, 
κα\ ουδέ ίδείν άνάσχοιτ' άν δ πένης· κα\ μάλα είκό-
τως. Ού γάρ διά κηδιμονίαν , άλλά διά τδ μή βού-
λεσθαι δούναι νομίζει τά εγκλήματα γίνσθαι · δπερ 
ούν κα\ Ιστιν αληθές. Ό δέ μετά τδ δούναι έγκαλών, 
εύπαράδεκτον ποιεί τήν παραίνεσιν · ού γάρ έξ 
απανθρωπιάς, άλλ' έκ κηδεμονίας ποιείται τήν έπι-
τίμησιν. Ούτω κα\ Παύλο; έποίησεν είπών γάρ, ΕΙ 
τις ού θέΛει έργάζεσθαι, μηδέ έσθιέτω, επάγει λέ
γων · Ύμε'ις δέ τό καΛυν ποιοΰντεςμή έκκακή-
σητε. Καίτοι δοκεί ταύτα εναντία είναι τά προστά
γματα. Εί γάρ ού δεί τούς άργούντας έσΟίειν, πώς 
τούτοις κελεύεις τδ καλδν ποιείν; Άλλ' ούκ.Εστιν 
εναντίον · μή γένοιτο. Διά γάρ τούτο , φησιν, είπον, 
δτι Εί τις ού ΘέΛει έργάζεσθαι, μηδέ έσθιέτω, ού/ 
ίνα τούς μέλλοντας διδόναι άπχγάγω τής ελεημοσύ
νης, άλλ' ίνα τούς έν αργία ζώντας απαγάγω τής αρ
γίας. Τδ μέν ούν είπείν, Μηδέ έσθιέτω, εκείνους 
διανίστησι πρδ; έργασίαν, τώ φόβφ τής απειλής * τδ 
δέ ειπείν, Τό καΛΙν ποιούντες μή έκκακειτε, 
τούτους διεγείρει πρδς έλεημοσύνην τφ χρη^ίμψ τής 
παραινέσεως. "Ινα γάρ μ ή , άκούσαντες τής κατ' 
εκείνων γεγενημένης απειλής, συστείλωσι τά ; χείρα; 
τίνες, έκκαλείται πρδς φιλοφροσύνην αυτούς, λέγων 
Τό καΛόν ποιούντες μή έκκακειτε. "Ωστε κα\ αρ
γού ντ ι έάν δως, καλδν πεποίηκας. 

θ*. Τούτο καί έντοίς έξης δήλον έποίησεν. Είπών* 
γάρ , Ε ί τις ούχ υπακούει τψ Λόγφ ημών διά τής 
έπιστοΛής, τούτον σημειούσθε, καϊ μή συνανα-
μίγνυσθε αύτφ · κα\ έκκόψας αύτδν τής Ιερά; αύ^ 
λής, πάλιν αύτδν έτέρφ συνάπτει τρόπψ, τάς τών 
έκτεμόντων διανοίας οίκειών αύτφ και συνάγω ν έπ-

• I nus Mss. καταπειΟίΐ; προκατασκινά*αι τ% χ ί ρ Cod. 
•/.ϊΐαπ<;0ιΐ; κ*:α·5ϊΐ£ν«ι»ι τ$ χάρ. 

b Ms*. έγκλη^ς. Cod. 748 tva μή ώμότητος υποψία*, *γ 
κλτ,θ^ς καί βαρύτητα, quae leclio ηοιι cst xpf rnenda 

9 A l i i *ξη; χατιιχεύασ=ν είπών. 
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ήγαγε γοΰν λέγων Μή ώς έχθρδν, φησ\ν, ήγεϊσθε, 
άΛΛ' ώς άδεΛρόν. Ώσπερ ούν είπών, Εϊ ης ού Θέ
Λει έργάζεσθαι, μηδέ έσθιέτω, τοΐς κυρίοις έκέλευσε 
πολλήν αυτών ποιείσθαι πρόνοιαν π ά λ ι ν ούτω κα\ 
ενταύθα είπών, Μή σνναναμίγννσθε αύτφ, ούκ άπ-
έ στη σεν αυτού της επιμελείας τούς άκούοντας, άλλά 
κα\ σφόδρα αύτοίς άντιλαβέσθαι παρεκελεύσατο, 
προσθεΐς κα\ είπών, Καϊ μή ώς έχθρδν ήγεισθε, 
άΛΛ' ώς άδεΛρόν. Έχωρίσθης αυτού της συνου
σίας , άλλά μή χωρισθής τής κηδεμονίας * άπέκοψας 
αύτδν τής συνόδου, μή άποκδψης αύτδν τής αγάπης. 
Κα\ γάρ αύτδ τούτο δι* άγάπην έ κέλευσα γίνεσθαι, 
ίνατψχωρισμψ γενόμενος βελτίων, πρδς τδ λοιπδν 
έπανέλθη σώμα* έπε\ καί οί πατέρες τής οίκίας 
τής εαυτών έκβάλλουσι τούς παΐδας, ούχ ίνα Ιξω μέ-
νωσι διηνεκώς, άλλ' ίνα τψ τής οίκίας έκπεσείν 
γενόμενοι σωφρυνέστεροι, πρδς τήν οίκίαν έπανέλ-
θωσι πάλιν. Πρδς μέν ούν τούς άργίαν έγκαλούντας 
Ικανά τά είρημένα. 

Επειδή δέ κα\ έτερος έστι πολλοίς μεμελετημένος 
λόγος πρδς άπολογίαν, άπανθρωπίας και ώμότητος 
γέμων, ανάγκη κα\ τούτον διεξελέγξαι πάλιν, ούχ 
ίνα απολογίας αυτούς άποστερήσωμεν, [278] άλλ' ίνα 
πείσωμεν τήν ούκ ούσαν, ουδέ ωφελούσαν άπολογίαν 
άποθέσθαι, τήν δέ ούσαν κα\ προστήναι δυναμένην 
έπ\ τού βήματος τού Χριστού, ταύτην διά τών έρ
γων μελεταν διηνεκώς. 

Τίς ούν έστιν ή ψυχρά κα\ άνόνητος τών πολλών 
απολογία; Παιδοτροφία συζώ,φησίν,οίκίας προίστα-
μαι, γυναίκα τρέφω, πολλάς Εχω δαπάνης ανάγκα ς* 
δθεν ούκ εύπορώ τούς προσιόντας μοι έλεείν. Τί λέ
γεις ; Παιδία τρέφεις, κα\ διά τούτο τούς προσιόντας 
•ύκ ελεείς; Δι* αυτά μέν ούν ταύτα τούς δεομένους 
Ιλεείν δεί, διά τά παιδία, κα\ τήν αυτών προστασίαν, 
Ινα άπδ ολίγων χρημάτων ίλεω τδν δόντα αυτά θεδν 
ποίησης, ίνα καταλίπης αύτοίς προστάτην εκείνον 
κα\ μετά τδν σδν θάνατον, ίνα πολλήν αύτοίς άνωθεν 
εύνοιαν έπισπάση άπδ τών εκείνων χρημάτων τψ 
θεψ δαπανών. Ούχ όρ$ς , δτι πολλοί ανθρώπους 
πλουτούντας κα\ έν δυναστείαις δντα ς, ούδαμόθεν αύ
τοίς προσήκοντας, είς τάς διαθήκας πολλάκις είσ-
ήγαγον τάς εαυτών, κα\ τοίς εαυτών παισ\ συγκληρο
νόμους εποίησαν, δι* άλλο μέν ούδεν, ίνα δέ άσφά-
ί,ειαν. τοίς εαυτών κτήσωνται παισ\ν άπδ ολίγων 
χρημάτων; κα\ ταύτα, ούκ είδότες πώς διακείσονται 
μετά τήν αυτών τελευτήν περ\ τούς αυτών παίδας οί 
τού κλήρου γενόμενοι κοινωνοί; Σύ δέ ε|δως τδ φιλ
άνθρωπον, κα\ χρηστδν *α\ επιεικές τού σού Δεσπό

του , ού ποιήσεις αύτδν κοινωνδν τής διαθήκης τής 
σής; ού ποιήσεις αύτδν συγκληρονόμον τών παίδων 
τών σών; κα\ πού ταύτα πατρδς, είπε μοι, παίδας 
φιλούντος; ΕΙ γάρ κήδη τών τεχθέντων παίδων, κα
τάλειπε γραμματείον αύτοΐς , έν ψ τδν θεδν έχεις 
ύπεύθυνον. Τούτο μεγίστη κληρονομία, τούτο κόσμος, 
τούτο ασφάλεια. Είσάγαγε αύτδν είς τήν κληρονομίαν 
τήν ενταύθα, ίνα σε μετά τών παίδων είς τήν κλη
ρονομίαν άντεισαγάγη τήν έκεϊ. Ούτος δ κληρονόμος 
γενναίος, φιλάνθρωπος, χρηστδς, δυνατδς, πλούσιος· 
ώστε κατ* ουδέν έστιν ύποπτεύσαι τήν κοινωνίαν 
αυτού. Διά τούτο κα\ σπόρος ή ελεημοσύνη καλείται, 
επειδή ούκ Ιστι δαπάνη τδ πράγμα, άλλά πρόσ
οδος * σύ δέ , δταν μέν σπείρειν δέη, ού προσέχεις, 
δτι κενοίς τά ταμιεΐα τών παλαιών γεννημάτων · , 
άλλά προσέχεις τψ μηδέπω παρόντι των γεννημά
των άμητώ · κα\ ταύτα, ούκ είδώς, δτι πάντως έκ-
βήσεται. Κα\ γάρ κα\ έρυσίβη, κα\ χάλαζα, κα\ 
άκρ\ς, κα\ αέρων ανωμαλία, κα\ πολλά τής ελπίδος 
ημάς αντικρούει τής μελλούσης* είς δέ τδν ούρανδν 
μέλλων σπείρειν, δπου πάσα μέν ανωμαλία αέρων 
έκβέβληται, πάσης δέ λύπης κα\ επιβουλής άνήρητα* 
πρόφασις, όκνεΐς κα\ άναδύη; Κα\ ποίαν εύρήσεις 
συγγνώμην, δταν είς μέν τήν γήν καταβάλλων θα£-
£ής, κα\ μετά προθυμίας τούτο ποιής, είς δέ τήν 
χείρα τού θεού μέλλων καταβάλλειν, δκνεΐς κα\ αμε
λείς; Εί γάρ ή γή τά καταβληθέντα άποδίδωσι, 
πολλψ μάλλον ή τού θεού χε\ρ , άπερ άν δέξηται, 
μετά πάσης αποδώσει σοι τής περιουσίας. 

ι'. Ταύτ' ούν είδότες, μή τή δαπάνη προσέχωμεν, 
δταν έλεημοσύνην ποιώμεν, άλλά τή προσόδψ κα\ [279] 
ταΐς μελλούσαις έλπίσι, κα\ τψ παρόντι δέ κέρδει · 
ού γάρ βασιλείαν ουρανών ελεημοσύνη προξενεί μδ-
νον, άλλά κα\ τήν κατά τδν παρόντα βίον άσφάλειάν 
τε κα\ αφθονία ν. Τίς ταύτα φησιν ; Αύτδς δ ταύτα 
δούναι κύριος. Ό γάρ τά αύτοΰ πένησι, φησ\, δούς, 
έκατονταπλασίονα λήψεται έν τψ α Ιών ι τούτω, και 
ζωήν αίώνιον κληρονομήσει. Όρ$ς έν έκατέρα τή 
ζωή τάς άμοιβάς διδομένας μετά πολλής τής περιου
σίας ; Μή τοίνυν όκνώμεν, μηδέ άναβαλλώμεθα, άλλά 
καθ 1 έκάστην ήμέραν τδν τής ελεημοσύνης καρπδν 
φέρωμεν, ίνα κα\ τά παρόντα ήμίν πράγματα κατά 
0οΰν φέρηται, κα\ τής μελλούσης έπιτύχωμεν ζωής * 
ής γένοιτο πάντας ημάς μετασχείν, χάριτι κα\ φι
λανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' 
ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, τ ιμή, 
κράτος είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

* Unos ms. bic et mox γενημάτων. 

ΠΑΛΙΝ m Τ Η Ν ΑΥΤΗΝ ΡΗΣΙΝ 
ν "Εχοντες δέ αύτδ Πνεύ^ια τής πίστεως, κατά τό γεγραμμένον- · καϊ διά τί κοινή πάντες axch 

Λαμβάνουσι τά άγαθάΚ κ^αϊ περϊ ελεημοσύνης. 

α'. Τή πρότερα συνάξει και τή πρδ εκείνης μίαν τοΰ 
Αποστόλου 0ήσιν άπολαβόντες, εις τήν έξήγησιν ταύ
της άπαντα τδν λόγον άνηλώσαμεν* καί τήμερον δέ 
τή αυτή ταύτη πάλιν ένδιατρίψαι σπουδάζομεν 
ποιούμεν δέ τοΰτο επίτηδες πρδς ώφέλειαν τής υμε
τέρας αγάπης, ού πρδς έπίδειξιν τήν ήμετέραν. Ού 
γάρ ινα γόνιμόν · τινα κα\ πολύνουν έμαυτδν άπο-
ςήνω, άλλ' ίνα κα\ τήν Παύλου σοφίαν ύμίν έκκα-

* VpjUS mss. γνώ^ιμον, 

λ'·ψω, κα\ τήν ύμετέραν διεγείρω προθυμία ν, ούτω 
μεταχειρίζω. τδν, λόγον. Τό τε γάρ βάθος τής εκείνου 
συνέσεως φαίνεται μειζόνως, δταν έκ μιάς ^ήσεως 
τοσούτους ήμίν τίκτη ποταμούς νοημάτων · ύμείς 
τε μαθόντες, δτι καί άπδ μιάς λέξεως αποστολικής 
άφατον έστι καρπώσασθαι φιλοσοφίας πλούτον, ού 
παραδραμεϊσθε τάς Έπιστολάς απλώς, άλλά προαχ-
θήσεσθε, ταίς έλπίσι ταύταις τρεφόμενοι, τών έγκει-
μένων Ρήσεων έκάστην μετά πολλής περιεργάζεσθα.ι 
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quaproptcr hxc Torba snbdit , Son ut inlmicum exi-
tiimate, $ed ut fralrem (2 The$*. 3.15). Quemadmoduiii 
igitur cum dixissel, Si quis non vuli laborare, ne edal 
(Ib. i>. 1 0 ) , illos certe, qui possunt, curam eorum 
liabere jussit : ita eliam hic posleaquam dixit, Λ> 
commiiceamini UU\ non alienavil ab ejus cura audito-
rcs, sed jubc l diligcnlcr eum suscipere, diccns : !Son 
vt inhnicum esislimate, $ed ut fralrem. Reliquisti ejus 
consuetudinem, sed ne rclinqijas de eo sollicitudi. 
nem : exclusisli eum a convenlu, ne excludas a cari-
tatc. Elenim boc ipsiiro afleclu caritalis mandavi, ul 
bac separatione factus melior, ad rcli(|iium corpus 
reverlcrelur; qiiandoquidem cliam paiies domo sua 
filios cxpclluot , ιιοιι ul perpeluu foris inaneaul, sed 
ut quod domo cxctdcrint, modesliores facli, domuiii 
postliminio rcvcrlantur. Alque bacc sufiiciaul ad illos, 
qui pigritiam aliis objicere solent. 

Vemm qiioritam multi aliis utuulur verbis quibus 
se exciiseui, quae plena crudeliiatis ac inhumaniialis 
euiil , uecessc est ul illa quoque redarguam , uon ut 
excusaiionem eis adimam, scd quo persuadeam ui 
omissa vana c l inul i l i , ad veram et apud Cbrisli tri-
bunal profuluram defensionem opcribus ipsis sc cxcr-
ceant. 

Excusaiioncs alias avarorum refellit; coheredes filio-
rum tunt pauperet; sementem cur eleemosynam vocet 
Scriptura. — Quae esl igitur illa vulgarinm hominum 
frigida ac inulilis defensio? Alcndi sunl , inquil, l i -
beri, rci familiaris gerenda est cura, uxorem alo, 
neccssarios sumplus roultos suslinco : quauiobrem 
non suppclil, unde obvios sublcvare possim. Quid 
ais? Filios alis, c l ideo non est uude venienles ad le 
subleves? Imo propier boc ipsum sublcvandi sunt 
egeni, ul exigua pecuuia Dominum qui cos tibi dedit, 
propilies, ut eiiain posl uiorlem tuam palronum illis 
relinquas, utcis magnuin favorem cxlilus concilies, 
dum illa pecunia sumptus Dco gralos facics. Annon 
vides, a niultis bomines prepolenlcs ac opuleulos, 
nibil alioqui ad suum genus altinenles, in leslameiito 
5uo inserlos fuisse , et liberis suis coheredes faclos, 
nihil ob aliud quara ul securitalem filiis modica pe-
cunia pararenl ? idque cum inccrlum essct quonam 
affeclu post obiium ipsoruin filios illos coberedcs cs-
seni prosequuluri ? Tu vero cum scias humanilalem 9 

boirflaiem, ct a-quilatem tui Domini, cxpcrteiu eum 
tui lesiaraemi facies ? ηοιι facies cora coheredem U-
berorum luorum? Hoccine est ainanlissbni patris ofli-
cium ? Nam si prolis tuac curam geris , relmque illis 
chartulam scriptam, in qua Deum debitorein habeas. 
Hac maxima bereditas, boc dccusest, h«csecoritae. 
Indiic eum in terrciiam banc bcredilateu), m te una 
cmn tuis libcris in cxltrstcm illam beredilaiem tndii-
cat. Uic hercs nobilis est, bumaiius, bonus, potens, 
dives; quarc nibil est cur ejus societalem suspeclam 
Iiabcas. Idco eliam scmemjs vocatur clecmosyna , 
quia res hxc non (am sumpius cst, quam rcditus : tu 
autem quando seminandum cst, ηοιι inagni facisquoJ 
cvacues fmctuum vctcrum prompluaria, sed ad mes-
sis futnr.B rructuin spectas, idquc cum eveiiturn ne 
scias. Nain el rubigo, et calamitas, el locusta, c l aiTis 
iniemperies et multa nos a spe el exspeclalionc d i j i -
ciunt: cum vero in cxiura esi scmcn jaciendum, ubi 
itulla aeris inlemperies, nullus dolor, nullae jnsidia?, 
tcrgivcrsaris ac procraslina^? E l quam speras vcniam, 
qui in lerram scroinando, coi.Gdcnler et alacrilcr id 
facis; cuni vcro in manum Dei seuiiiiaiiduiu esl, ccs-
sas et negligis ? Nam si lcrra rcddil quod sibi cst 
crediluin, iiiulto inagis Dei manus, quacjiutqne accc-
perit, magno cuin foenoro esi reddilura. 

10. Ha?c igicur scienlcs non rcspiciamus suinpium, 
quaudo elecmosynani facimus, scd cum qui inde spe-
raiur provenlum, iiuo etiam prxsene lucrum : NOII 
solum enim regnura cavloruni elecmosyna procurac» 
sed in prxsenti eliam vila securilatcm afferi ct abim-
danliam. Quis basc pollicctur ? Ipscqui prxatarc p<»lC6t 
Dondnus. Dicil enim : Qui sua pauperibus largjtur, 
ccnluplum accijtiet in boc sa?culo, et vilse a tcrna; bc 
rediiatem habcbit (Matlh. 19. 29). Vid«is retribuiio-
nem in ulraque vila cum magi ο foRiiore rectpiondani V 
Nc igitur cessemus, neque precraslinciuiis, scd per 
siogulos dies elcemosynoc fi uclum pcrcipiatnus, ut c i 
in pra?senli sxculo rebus sccuiidis fruamur, el futu-
ram vitam consequainur : quae nobis omnibus contin-
gat, gralia et benignitale Doinini noslri Jesu Cbrisli, 
cum quo Patri una cum Spiritu sanclo gloria, boiior, 
impcriiun in sxcula sxculoruui. Amcn. 

DE EISDEM VERBIS, 
HABENTES A U T K M E U M D E M SPIRITUy F I D E I , SICUT SCRIPTUM EST ( 2. C o r . 4. 13 ) ΕΓ Q l l DE 

CALSA R E B L S BOMS ΟΜΪίΕβ E X iEQUO F R U A N T U R , E T D E ELEEMOSYNA 

1. CttDi priorc convcnlu, el qui illum pracce^T.a, 
unum apostoli dictum suscepcrimus cxpoocndum, iiv 
cjus enarraiione totum sermoBcm cousumpaimus, ei 
hodlc quoque in eodein vcrsari proposuiimia : b«tc 
aulem daU opera facimus, ad vcstratn utilitalcm, ιιοιι 
ad noalrain oeicnlaiionem. Νοιι euim ut fccimdum mc 
ct muliiaciuin oslcndai»; sed ul lum Pauli sapieiiliaiu 
vobis apcriam, Uim vesiram alacrilalem excilcm, ita 
cumdeui vcrso sermoncm. Nam ct illitis iiilcUigenlix 

profundiias magis elucebit, si ex tuio dicio laula no-
bis senientiai um fliicnu proferal; et vos, cuin didi-
cerilis ex imo aposloli verbo iuoflabilcs sapiciiti.c 
divilias depromi possc, oon oscilanK» pcrcurrciis Γχμ$ 
episiolas, ted bac spe iiiducii siogulas earuin scnicn-
lias exquisila cura ac diligenlia pcrscruiabimini. Si 
niini mrom dklum Iriduo nobU disscrendi maxeriam 
prxbui l , qoanlum puUlis ihesauruin nobis proiua 
derel uoa quxpiam pars dibgcnier lractala ac cou*> 
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derala! Ne igilur ddassemur priiisqiiam totum qnod 
snpcresi decerpseiimus. Si enim melallorum ami 
fcssorcs , licet quaniumvis divitiarum inde exbause-
r i n l , ηυιι prius tanien inde absLtunt, qiiam loluni 
auruni aulVrant: mullo majorem nos alacritalem ac 
diligcntiam in perscrulandis divinis eloquiis adhibcre 
convenit. Nam ct nos anrum effodimus, non scnsibile, 
scd spiriluaie : non cnim in metallis terra?, sed in * 
Spiriliis metallis operamur. Paulinne enim epfeloto 
mcialla stint Spiritns el fontes : metalla quidem, quia 
qiiovis auro pretiosiores nobis pra?bf-ni divilias : fon-
ics vero, quia numqoain deficiunl; sed quanlumlibet 
cxbaurins, lantumdem ac niulto amplius nirsiim af-
flnil. Ει boc evidenter declararc potesl lolum tempus 
quod pralcriit. Siqtiidem cx quo Paulus v ix i l ; quiii-
gcnti jam elapsi suirt anni, totoque hoc teniporc mulii 
tum commentaiores, tum dociorcs ac iulcrpretes mulla 
s;cpe iude exhanscrtint, ncc ta en repo itas inibi di-
viiias cvacuare valuerunf. Non est cntin sensibilis hrc 
Ihesaurus , el idcirco non constrmilur a multis effb-
dienlium manibus, sed augetur el muliiplicatur. Et 
quid dico dc illie qui ante nos fuerunt ? Quam mulli 
post nos diclnri sirot, ac rorsus post illos alii, nec la-
men dciicicnt fonlis in modum scalenles divilia?, ne> 
quc mctallorum boc gcnus exhaurietur ? spiritualia 
enitn sunt, el suaple natura numqtiam omnino absumi 
possunt. Qtiod est igilur illud dictum aposlolicum ? 
Ilubentct auicm euindem Spiritum fidei, ucut tcriptum 
est, Credidi, quapropter loquutus stun. 

2. Nupcr igitur quaesivimus quanam dc causa dixe-
ri t , Eumdern Spiritum fidei; el unain baclenus cau-
eam allutimus : erat aulem ba?c : ui osienderet con-
sonanliam Yeteris ac Novi Tcstamcnli. Cum cnim 
invcnilur idem fidei Spirilus et Davidis linguam mo-
visse, diccntem, Credidi, propter quod loquutus srnn 
(Pinf. 115.10), el in Pauli anima operaius csse, satis 
npparet magnani esse propbeiarum ctim aposlolis co-
gnaiionem, atque ita necessario sequilar maguam esse 
Yeteris et Novi Tcstaincnti consonantiam. Scd ne ite-
rum cadem repetcntes molebti vobis simus, age et 
alleram causam proferamus, obφιam dixit, Eumdem. 
Jam lum cnim altcram hujns dicli causam promise-
rauiiis. Sed opus esi ul excilemini : profuitdus cnim 
esl scnsus qucm carilali vesine sura diclurus, ct per-
spitaci animo opus babcl, ingenioque peracuio : qua 
propter obl^slor ul siunina atlentione qiue dicenda 
simt atisculteUs. Yeslrura esl lticrum, noster vcro 
labor; imo gratiae Spirilus sancli donum , quo reve-
lante secreia , neque qui dicit, neque qui audil defa* 
tigatur : rcvclaiiouem enim magua facililas sequiiur. 
Alteiidamas Igitur cum diligentia : licet enim majo-
rem patiero auribus persequamint, si vcl minimtim 
dormitaverilis, interruplo semel coniexlu lotum igno-
rabitis. Et quemadtnodum i is , qui vhm ignoranl, el 
duclore opus babent, diu licct illum sequuti, si per 
iicglvgcntiam vel paululutn ex oculis euni amitlant, 
tiibil prodest baclenus seqiitilos cssc, sed consislunl 
tgnari quanam sil progrcdiendiini : ila etiaro qui d i -
iciilem proscqiHiuiur auimo , clianisi aileule doclri-
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nnm ejus bausorint, Μ paulisper lamum oseitantcr 
audianl, tota scrie amissa , non possunl aniplius nd 
senlcnlianun fineni peivtMiire. Ne igilur idem vobis 
accidal, omnibus quaj diciuri sunius pari lenore in-
lendite, donec ad finem pcrvem.mius. 

5. Cwr dicat eumdem esse Spiritum fidci. Imago ρ τ -
sequulionum. — Dicturi igitiir qtia de causa dicat, 
Uabentct aulem eumdem Spiritnm fidei, voleris osien* 
dere eamdom esse utriusi|iic Tcstanieuti lidem onuiium 
bonorum maircm , paulo allius sermonein repeiamits. 
Sic eniro nobis causa evidcntius apparebil. Quanani 
igilur est bax causa? Magnum bellum circuraslclerat 
fideles dum baec dicebanlur ; beUum , inquam, grave 
ei absque ullis induciis. Nam et civilales inlegnc ct 
populi undique iu eos insurrcxerant, el lyranni omncs 
iiisidiabantur , c l rcges contra eos bellum parabr.nt: 
arma movcbanlur, gladii acuebanfur, excrcitus ador> 
nabanlur, ct omnia genera poenamm ac suppliciorim 
cxcogitabantur : indc facullalum rapinae et confisca-* 
liones, el carccrcs ac morlcs quolidianaB, tormenln, 
vincula , ignis, ferrum, bcsiinc, palibala, roUe, bara-
tlira, pnecipilia, ct quidquid in pcrniciem iidelium ex-
cogilari poleral: ac ne inira bos quideni fiucs bellum 
se continuil. Non solum enim ab inimicis excilabatnr, 
sed ipsa etiam nalura conlra seipsam irritabaiur. E i -
enim liberis insidiabanltir patns, el Otia? cxosas nia-
tres habebant, el amici amicos aversabantur, c l in 
cognationes ac familias bcllum hoc latentcr sese irrsi-
nuabal, magnusquc lumultus cral per universum or-
bcm babitabilcm. Ει sicul navis undis insurgenlibtis, 
nubibus concurrcniibus , elisis tonilribus, caligine 
undique scapbam cingeulc, niari furenlc, bellnis sae-
vienlibus, piralis oppugnanlibus, ipsis vecloribus iu-
tcr se dissidenlibus, haudquaquam evadcre polcsl , 
nisi caileslis dexlera , magna illa ac poiens, discusso 
periculo el scdala lcmpcstalc , in tranqiiillitalcm ic-
ducat navigaiites : ita eliam lunc inlcr iuiiia prxdica-
tionis accidit. Non solum cuim exlerna tetnpcblate 
pulsabantitr, scd inlus ctiam plcruinque scdtiionc la-
borabant. Quis boc dicil? Paitlus ipse sic sciibens : 
Forh pugnce t inlus timorcs (2. Cor. 7. 5). E l qtiod 
boe verum s i l , quodque doclores pariler ac discipuli 
innumcris sepli fuerint malis, c l per omnes ex xqno 
bellum boc fuerit grassatum , eumdem Paulum ile-
*utn tcslem adduco. Vcstra auiem partes sunt menn-
nisse oinnium horum qux dico, ut cognitis pcriculis 
ac tcntalionibus, omnibusque advcrsitaiibus, qtias 
ejus lemporis fideles perferebanl, tanlo majorcs gra-
lias agalis Deo, qui oinuibus illis calamiUilibus fincui 
imposuil, et averruncato bollo , Iranquillissimara pa-
cem nobis confecit: ui nemo vel socordiac poenam ef-
fugiat, vel ob viinm recle aclain extollaiur. 

4. Pace Ectiettce non abutendum.—Ncque euim per-
inde es l , si undiqiiaqiic impugnaius el innumeris 
adveriiialibus obrulus gcuerose subsislas, ac si in 
porlu nuuc sedens, et in sumina sccurilale euindcm 
auimum pra le Teras. Illonun cuiin condifJo nibilo 
melior crat, quam coruin qui Uirbato inarl jactaiuur: 
nos vero sccurius aginuis quam qui iti portum ilevecti 
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της σπουδής. Ει γάρ μία λέξις τριών ήμερων διάλεξιν 
ή41ίν έτεκε, πόσον ήμίν αναβλύσει θησαυρδν ολόκλη
ρος περικοπή μετά ακριβείας θεωρούμενη ; Μή τοί
νυν άποκάμωμεν, έως άν τδ πάν άποτρυγήσωμεν. 
ΕΙ γάρ οί μέταλλα διορύττοντες χρυσίου, δσον άν 
εκείθεν κενώσωσι πλούτον, ού πρότερον αφίστανται, 
έως άν τδ πάν άνέλωνται χρυσίον πολλψ μάλλον 
ημάς μείζονι προθυμία κεχρήσθαι δεί καί σπουδή 
περ\ τήν τών θείων λογίων έρευναν. Κα\ γάρ κα\ 
ημείς χρυσίον όρύττομεν, ούκ αίσθητδν, άλλά πνευ
ματικόν · ού γάρ μέταλλα γ ή ς , άλλά μέταλλα τού 
Πνεύματος έργαζόμεθα. Αί γάρ έπιστολαΐ τού Παύ
λου τοΰ Πνεύματος είσι μέταλλα και πηγαί · μέταλλα 
μέν, δτι χρυσίου παντδς τιμιώτερον ήμίν παρέχουσι 
πλούτον · πηγα\ δέ, δτι ουδέποτε έπιλείπουσιν · άλλ* 
δσον άν κένωσης εκείθεν, τοσούτον κα\ πολλψ πλέον 
4πι^όεί πάλιν. [2Η0] Κα\ τούτου γένοιτ* άν άπόδειξις 
σαφής δ χρόνος ό παρελθών άπας. Έξ ού γούν Παύ
λος έγένετο, πεντακόσια λοιπδν έτη παρήλθε · κα\ 
τοΰτον άπαντα τδν χρόνον πολλοί μέν συγγραφείς, 
πολλοί δέ διδάσκαλοι κα\ έξηγητα\ πολλά πολλάκις 
εκείθεν έξήντλησαν, κα\ τδν άποκείμενον ούκ έκένω-
σαν πλούτον. Ού γάρ αίσθητδς δ θησαυρός · διά 
τοΰτο ούκ αναλίσκεται τή τών όρυττόντων πολυχειρία, 
άλλ' αύξεται κα\ πλεονάζει. Κα\ τί λέγω τούς έμπρο
σθεν; Πόσοι μεθ' ήμά;έρούσικα\ μετ* εκείνους έτεροι 
πάλιν, κα\ ού παύσεται πηγάζων δ πλούτος, ουδέ 
έπιλείψει ταύτη τά μέταλλα; πνευματικά γάρ έστι, 
κα\ ού πέφυκε δαπανάσθαί ποτε. Τίς ουν έστιν ή 
0ήσις ή αποστολική , περ\ ής κα\ πρώην πρδς τήν 
ύμετέραν άγάπην διελέχθημεν; "Εχοντες δετό αυτό 
Πνεΰμα τής πίστεως, κατά τό γεγραμμένον 
Έπίστενσα, διό έΛάΛησα. 

β'. Τότε μέν ούν έζητούμεν, τίνος ένεκεν είρηκε, 
Πνεΰμα πίστεως τό αυτό* καί μίαν αίτίαν τέως 
είρήκαμεν αύτη δέ ήν, τδ δείξαι σύμφωνοντή Καινή 
τήν Πάλαιαν ούσαν. "Οταν γάρ φαίνηται τδ Πνεύμα 
τής πίστεως τδ αύτδ κα\ τήν τοΰ Δαυίδ κίνησαν 
γλώτταν τήν λέγουσαν, Έπίστευσα, διό έΛάΛησα , 
κα\ είς τήν τοΰ Παύλου ψυχήν ενεργούν, εύδηλον οτι 
πολλή συγγένεια προφητών κα\ αποστόλων, κα\ 
ανάγκη πολλήν Παλαιάς κα\ Καινής είναι τήν συμ-
φωνίαν. 'Αλλ* ίνα μή πάλιν τά αυτά άνακινοΰντες 
ενοχλώ με ν ύμίν, φέρε, κα\ τήν έτέραν αίτίαν είπωμεν, 
δι' ήν είρηκε, Τό αυτό* κα\γάρ κα\ τότε ύμίν ύπεσχό-
μεθα έτέραν αίτίαν έρείν τής ^ήσεως ταύτης. Άλλά 
διανάστητε* βαθύ γάρ τδ νόημα τοΰτό έστιν, δ μέλλω 
λέγειν πρδς τήν ύμετέραν άγάπην, κα\ διορατικής 
δεόμενον διανοίας, κα\ οξυτάτης ψυχής· διδ παρακαλώ 
μετάάκριβείας παρακολουθείν τοίς ̂ ηθήσεσθαι μέλλου-
σιν. Εί γάρ ημέτερος ό πόνος, άλλ'ύμέτερον τδ κέρδος, 
μάλλον δέ ουδέ ημέτερος δ πόνος άλλά τής τού Πνεύ
ματος χάριτος ή δωρεά* δταν δέ αποκάλυψη, ούτε δ λέ
γων, ούτε οί άκούοντες κάμνουσι· πολλή γάρ τής άπο-
καλύψεως ή ευκολία. Πρόσχωμεν τοίνυν μετά ακρι
βείας· κάν γάρ τοίς πλείοσι παρακολουθήσητε, περ\ δέ 
βραχύ μέρος άπονυστάξητε, τδ πάν αγνοήσετε τοΰ 
κάλλους, διακοπείσης τής ακολουθίας λοιπόν. Κα\ 
καθάπερ οί τάς οδούς άγνοούντες κα\ έτερων δεόμενοι 
τών δδηγούντων, κάν πολύ προέλθωσιν άκολουθοΰντες 
αύτοίς, μικρδν δέ άπο^αθυμήσαντες άπολέσωσι τδν 
ήγούμενον, ουδέν αύτοίς δφελος Ισται τής προτέρας 
άκολουθήσεως, άλλ* ίστανται λοιπδν, ούκ ε ί δότες δπου 
προέλθωσιν ούτωκα\ οί τώλέγοντ πσρακολουθούν-

τες, έάν παρά πάσαν τήν διδασκαλίαν προσέχοντ.-ς 
μικρδν £αθυμήσωσιν, άπασαν τήν άκολουθίαν £ί-
ψαντες, ούκ έτι λοιπδν έπιστήναι τψ τέλει τών νοη
μάτων δυνήσονται. Ίν* ούν μή τούτο πάθητε, διά 
πάντων τών μελλόντων (δηθήσεσθαι τήν ίσην μοι πα
ρέχετε σπουδήν, έως άν είς αύτδ τδ τέλος έλθωμεν.-

^ γ \ Τίνος ουν ένεκεν είρηκε ν, "Εχοντες δέ τό αυτό 
Πνεΰμα τής πίστεως, κα\ σπουδάζει δείξαι κα\ έν 
τή Παλαιή κα\ έν τή Καινή πίστιν ούσαν τήν μητέρα 
τών αγαθών, μικρδν άνωθεν άναγκαίον ειπείν· ούτω 
γάρ έσται κατάδηλος ήμίν ή αιτία μάλλον. Τίς ούν 
έστιν ή [281] αίτια; Πολύς πόλεμος περιειστήκει 
τούς πιστούς , ήνίκα ταύτα έλέγετο, πόλεμος χαλε-
πδς καί ακήρυκτος. ΚαΙ γάρ κα\ πόλεις αύτοίς 
ολόκληροι κα\ δήμοι πάντοθεν έπανίσταντο, κα\ τύ
ραννοι πάντες έπεβούλευον, και βασιλείς παρεσκευά-
ζοντο, κα\ δπλα έκιν^ίτο, κα\ ξίφη ήκονάτο , καί 
στρατόπεδα ηύτρεπίζετο, κα\ πάν εΐδος κολάσεως 
κα\ τιμωρίας έπενοείτο · δθεν υπαρχόντων άρπαγα\ 
κα\ δημεύσεις, κα\ άπαγωγα\ κα\ θάνατυι καθημερι
νοί κα\ στρεβλώσεις, κα\ δεσμώτηρια, κα\ πύρ, καί 
σίδηρος, καί θηρία, και ξύλον, κα\ τροχδς, κα\ βά
ραθρα, κα\ κρημνο\, και πάντα τά εΐς έπίνοιαν πρδς 
τδν τών πιστών δλεθρον έκινεΐτο · κα\ ουδέ μέχρι 
τούτων δ πόλεμος είστήκει. Ουδέ γάρ παρά τών 
έχθρων άνε^όιπίζετο μόνον, άλλά κα\ αύτη καθ' 
εαυτής ή φύσις έσχίζετο. Κα\ γάρ παισ\ν έπολέμουν 
πατέρες, κα\ θυγατέρες έμίσουν τάς κυησάσας, καί 
φίλοι φίλους άπεστρέφοντο, κα\ είς τάς συγγενείας 
κα\ εις τάς οίκίας ό πόλεμος ούτος έρπων είσήει, κα\ 
θόρυβος ήν τότε πολύς κατά τήν οίκουμένην. ΚαΙ 
καθάπερ πλοίον, κυμάτων διανισταμένο)ν, νεφών 
συ££ηγνυμένων, βροντών κατα^ηγνυμένων, ζόφου 
πάντοθεν κυκλούντος τδ σκάφος, τής θαλάσσης μαι
νόμενης, θηρίων έπανισταμένων, πειρατών προσ
βαλλόντων, αυτών τών ένδον στασιαζόντων, ούκ άν 
διαφύγοι τδν κίνδυνον, εί μή ή άνω χε\ρ, ή κραταιά 
καί μεγάλη, άποκρούσαιτο τδν πόλεμον, κα\ λύσασα 
τδν χειμώνα καταστήσειεν έν γαλήνη τούς πλέοντας · 
ούτω δή κα\ τότε έν άρχή τού κηρύγματος γέγονεν. 
Ού γάρ έξωθεν προσέβαλλεν δ χειμών μόνον, άλλά 
κα\ οί Ινδον πολλάκις πρδς αλλήλους έστασίαζον. 
Τίς τοΰτό φησιν ; Αύτδς δ Παΰλος γράφων, "Εξωθεν 
μάχαι, έσωθεν φόδοι. Κα\ δτι ταύτ' έστιν αληθή, 
και διδασκάλους κα\ μαθητάς μυρία περιεστοίχιστο 
κακά, κα\ πάντας δ πόλεμος έπενέμετο, αύτοΰ πάλιν 
τοΰ Παύλου τήν μαρτυρίαν παράγω. Ύμείς δέ μνη
μονεύετε τών λεγομένων απάντων, ίν* δταν μάθητε 
τούς κινδύνους, τούς πειρασμούς, τά μυρία κακά, 
άπερ οί τότε πιστέ υ ο ντε ς ύπέμενον, μειζόνως κα\ 
διά τούτο ευχάριστη τε τψ θ ε ψ , τψ λύσαντι πάντα 
εκείνα τά δεινά, κα\ είρήνην είσαγαγόντι βαθείαν, 
κα\ τδν πόλεμον άπελάσαντι, κα\ πολλήν κατασκευά-
σαντι τήν γαλήνην · ίνα μηδε\ς μήτε (δαθυμών νομιζη 
διαφεύγειν τήν κόλασιν, μήτε κατορθών έπαίρηται 
νύν. 

δ*. Ού γάρ έστιν ίσον πανταχόθεν πολεμούμενον 
κα\ μυρίοις περιαντλούμενον κακοίςδυνηθήναιστήναι 
γενναίως, κα\ καθάπερ έν λιμένι καθήμενον νΰν καΛ 
πάσης απολαύοντα άδειας τήν αυτήν έπιδείξασθαι 
προθυμίαν. Εκείνοι μέν γάρ τών έν πελάγει σα-
λευόντων τότε κα\ κλυδωνιζομένων ουδέν άμεινον δι-
έκΞ'.ντο · ημείς δέ τών έν λιμέν: καθήμενων άδεέστ«ρον 
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διάγομεν νΰν. Μή τοίνυν μήτε έπ\ τοΐς κατορθώμασι 
μέγα φρονώμεν, μήτε έπι τοΐς συμπίπτουσι πειρα
σμοί; καταπίπτωμεν, μήτε είς (&αθυμίαν τή τής ει
ρήνης άδεια άποχρώμεθα* άλλά νήφωμεν άε\ κα\ 
γρηγορώμεν. "Εστι γάρ χα\ ήμΐν πάλη πρδς τάς επι
θυμίας τής φύσεως. Ούχ έπανίστανται νΰν ήμΐν άν
θρωποι, άλλ' έπανίστανται αί τής σαρχδς ήδοναί * ού 
[282] πολεμοΰσι τύραννοι χα\ βασιλείς, άλλά πολε-
μεΐ θυμδς, κενοδοξίας έρως, φθόνος, βασκανίαι, κα\τά 
μυρία τής ψυχής πάθη. Έπε \ ούν εκείνων τών πειρα
σμών άπηλλάγμεθα, τούτων περιγενώμεθα. Διά γάρ 
τούτο άνέμνησα υμάς τών καιρών εκείνων τάπροσοχθί-
σματα, ίνα κα\ ό έν θλίψει νύν ών, ίκανήν εκείθεν 
λαμβάνη παράκλησιν, κα\ δ πολλής απολαύων αδείας, 
άντ\ τής άτεχνίας τών κινδύνων εκείνων πολλήν 
είσάξη προθυμίαν είς τήν τών άτοπων λογισμών μά
χην. Είς γάρ ήμετέραν νουθεσίαν κα\ παράκλησιν 
κα\ ύπομονήν πάντα εκείνα έγράφετο· άπερ άναγ-
καΐον νΰν πρδς υμάς είπείν, κα\ διδάξαι τδ μέγεθος τών 
τότε τούς πιστούς περιεστηκότων δεινών, ουχί τούς 
διδασκάλους μόνον, άλλά κα\ τούς μαθητάς. Άκου
σον γοΰν τι φησιν δ Παΰλος γράφων Έβραίοις· 
Άναμιμνήσκεσθε τάς προτέρους ι^ιέρας, έγ αϊς 
φωτισθέντες ποΛΛήν άθλησιν ύπεμείγατε παθη
μάτων* Ουδέ γάρ βραχύς διεγένετο χρόνος, άλλ' έν 
αύτοΐς ευθύς τοΐς προοιμίοις τής κατηχήσεως κα\ 
τής διδασκαλίας έπανέστησαν αύτοις πειρασμοί, κα\ 
βαπτισθέντες ευθέως έκινδύνευον τί πάσχοντες, 
άκουε· Τοΰτο μέν, όνειδισμοις καϊ ΘΛίψεσι Οεα-
τριζόμενοι. Πάντες γάρ ένέπτυον, ύβριζον, κατε-
γέλων, έχλεύαζον, μωρούς έκάλουν, ανόητους, δτι 
τής πατρώας άποστάντες πολιτείας, καινδν δόγμα 
κατεδέξαντο. Ού μικρδν οε τοΰτο πρδς τδ παρασα-
λεύσαι ψυχήν, έάν μή έ££ιζωμένη κατά βάθους ή 
πίστις ή. Κα\ γάρ ουδέν ούτω δάκνει ψυχήν, ώς 
δνειδος· ουδέν ούτω τήκει ψυχήν κα\ διάνοιαν, ώς 
σκώμματα κα\ λοιδορίαι* πολλοί γάρ πολλάκις άν
δρες ύπεσκελίσθησαν δνειδιζόμενοι. Ταΰτα δέ λέγω 
νΰν, ίνα έν π α ^ η σ ί α τήν πίστιν έχωμεν. Et γάρ 
τότε, δτε πάσα αυτούς ώνείδιζεν οικουμένη, ούχ 
ύπεσκελίσθησαν, πολλφ μάλλον νύν έν πατησιά τδ 
κήρυγμα τής αληθείας Ιχειν δεί, δτε πάσα ή οικου
μένη πρδς ημάς μετετάξατο. "Οτι δέ ού μέχρι κατ
ηγορίας κα\ όνειδισμών κα\ λοιδορίας ΐσταντο εκεί
νοι , άλλά κα\ έχαιρον οί ταΰτα πάσχοντες, άκουσον 
τών έξης. Καϊ γάρ την άρπαγήν τών υπαρχόντων 
υμών, φησ\, μετά χαράς προσεδέξασθε. Όράς 
δτι κα\ αϊ ούσίαι αυτών έδημεύοντο τδ παλαιδν, κα\ 
πάσιν εις Αρπαγήν προέκειντο τοΐς βουλομένοις 
έπηρεάζειν. Καί ταύτα μέν Έβραίοις έπιστέλλων 
Ιλεγε. 

ε \ Θεσσαλονικεύσι δέ Ιτερα τοιαύτα μαρτυρεί πάλιν 
λ έ γ ω ν Ύμεΐς γάρ μψηταϊ, φησ\ν, έγενήθητε τον 
Κυρίου καϊ ημών, δεξάμενοι τδν Λόγον έν ΘΛί-
ψει πολΧή. "Ορα κα\ τούτους θλιμμένους, κα\ ούχ 
απλώς, άλλ' έν θλίψει πολλή. Μετ' επιτάσεως γάρ 
ήν * δ πείρασμδς, διηνεκής δ κίνδυνος, ουδέ μικρδν 
<*ναπνεύσαι παρέχων τοΐς άγωνιζομένοις τότε. Άλλ* 

* Haec, γάρ ήν, desunt in duobus mss. 
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δμως καί ταΰτα πάσχοντες ούκ έδυσχέραινον, ουδέ 
άπεδυσπέτουν, άλλά μάλλον κα\ έχαιρον. Πόθεν 
τούτο δήλον; Άπ* αυτών τών τού Παύλου βημάτων 
ειπών γ ά ρ , Έν ΘΛίψει πολλή, προσέθηκε, Μετά 
χαράς Πνεύματος άγιον δηλών δτι οί μέν πει-
ρασμο\ τήν θλίψιν έποίουν, ή δέ τών πειρασμών ύπό-
θεσις τήν χαράν αύτοΐς έτικτεν. "Ηρκει γάρ είς πα
ραμυθίαν τδ συνειδέναι έαυτοΐς, δτι ταΰτα διά τδν 
Χριστδν [283] Ιπασχον. Διότι ούχ *» ούτω θαυμάζω 
τούς τότε, δτι έθλίβοντο, ώς θαυμάζω, ότι θλιβό-
μενοι διά τδν θεδν Ιχαιρον. Τοΰτο γάρ γενναίας κα\ 
φιλόθεου ψυχής, τδ θλίβεσθαι και κακώς πάσχειν · 
τδ δέ γενναίως φέρειν τδν πειρασμδν, κα\ τψ συγχω-
ροΰντι τάς, θλίψεις εύχαριστεΐν, τοΰτο μεγίστης αν
δρείας , τούτο διεγηγερμένης ψυχής κα\ τών ανθρω
πίνων άπηλλαγμένης απάντων. 

Ούκ ενταύθα δέ μόνον, άλλά κα\ έτέρωθι δηλών, 
δσα Ιπασχον οί πιστεύοντες τότε κακά παρά τών οί
κείων κα\ συγγενών ( τοΰτο γάρ ή ν τδ χαλεπώτατον), 
ούτωσί πώς φησιν · * ΤμεΊς γάρ μιμηταϊ έγενήθητε, 
άδεΛφοϊ, τών Εκκλησιών τοΰ θεοΰ τών ούσών 
έν τή Ιουδαία. Κατά τί μιμηταί; "Οτι καϊ ύμεϊς 
τά αυτά έπάθετε άπό τών Ιδίων συμφυλετών, 
καθώς καϊ αυτοϊ ύπό τών Ιουδαίων. Ίδού κα\ 
πόλεμος, άλλάχα\ πόλεμος εμφύλιος, δ μείζω ποιεί 
τήν όδύνην. ΕΙ γάρ εχθρός ώνείδισέ με, ύπήνεγκα 
άν, φησί · σύ δέ, άνθρωπε Ισάψυχε, ήγεμών μου 
χαϊ γνωστέ μου * δπερ τότε συνέβαινε συμβολικώς. 
Διδ κα\ πολλής έδέοντο τής παρακλήσεως. "Οπερ ούν 
καί Παΰλος συνόρων, κα\ τούς ύπ ' αύτψ ταττομένους 
βλέπων κάμνοντας κα\ ίδρούντας, βαρυνομένους τψ 
μεγέθει τών συμφορών κα\ ταΐς έπαλλήλοις όδυνω-
μένους πληγαΐς, πολυτρόπως αυτών διανίστησι τά 
φρονήματα, νΰν μέν λέγων, ΕΙπερ δίκαιον παρά 
θεφ άνταποδούναι τοΊς ΘΜβουσιν υμάς θλίψιν, 
καϊ ύμιν τοις θλιδομένοις άνεσιν μεθ' ημών νΰν 
δέ λέγων, Ό Κύριος εγγύς, μηδέν μεριμνάτε * κα\ 
πάλιν, Μή άποδάλητε τήν παβφησίαν υμών 
υπομονής γάρ έχετε χρείαν, Ινα τό θέλημα τού 
θεού ποιήσαντες, κομίσησθε τήν έπαγγελίαν. 
Είτα πρδς τήν ύπομονήν άλείφων αυτούς, επάγει· 
"Ετι γόφ μικρόν δσον, δσον, ό ερχόμενος ήξει, 
καϊ ού χρόνιε!. Κα\ καθάπερ παιδίον κλαυθμυρίζον, 
δυσχεραΐνον, κα\ τήν μητέρα επιζητούν καραχαΒ-
ήμενός τις παραμυθεΐται λέγων, δτι Έ τ ι μικρδν άνά-
μεινον, κα\ άπαντήσεται πάντως ή μήτηρ· ούτωκαΐ 
Παΰλος δρών δυσανασχετούντας, όδυρομένους, τήν 
παρουσίαν έπιζητοΰντας τοΰ Χριστού τούς τότε πι 
στεύοντας διά τήν άφόρητον τών κακών έπαγωγήν, 
παραμυθού μένος Ιλεγεν "Έτι μικρόν δσον, δσον, 
ό ερχόμενος ήξει, καϊ ού χ*ονιεϊ. 

ς*. "Οτι μέν ουν οί μαθηταί έθλίβοντο, κα\ μυρία 
Ιπασχον δεινά, κα\ καθάπερ έν μέσοις έπειλημμένοι 
λύκοις άρνες, ούτω πάντοθεν ήλαύνοντο, δήλον έκ 
τούτων · ίνα δέ μάθης δτι κα\ οί διδάσκαλοι ούκ 
έλάττονα τούτων, άλλά κα\ πολλφ χαλεπιότερα τότε 
ύπέμενον (δσψγάρ μειζόνιος έλύπουν τούς εχθρούς 

k ΑΠί διόπερ ούχ. 
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incotames jam per otinm se reficiunt. Qiiaproplcr 
neque propler bonam vivcndi rationem extollamur, 
neqiic icniationibus cedrmus, nequc securiiate Eccle-
siac nostram ad segniliem abulamur : quin polius <o-
brii siinos ac vtgilemus. Nam nobis quoque esi lucia 
adversus innalas concupiscentias. Non insurgunl con-
tra nos homines, sod iaeorgunt carnales voluptates; 
noo impugnanl nos rcges atqoe lyranni, sed impu-
gnat i r a , van» gloriae cupido, invidia, aemulaiio, 
alquc id genus alii affectus innumeri. Quando igitur 
illas lentationes evasimus, ne ab bis vincamur opc-
ram demus. fdeo enim vobis in memoriam revocavi 
illius lemporis calamilates , ut nunc ei qui afDigiltir, 
idoneam iude conscquatur consolaiionem, et qui in 
securiialc agit, uipole ηοιι exercilaius acreconira 
absurdas cogiiationes cerlaraen Kuscipiaf.Propierno-
stram enim admonitionem el consolationem ac tole-
raniiam illa omnia sunl scripta : quac quidem necesse 
habemus minc apud voe eloqni, et docere quaiilis 
adfersilatibas ejus ieinporisfidclesobacssifuerint non 
doclores solam, vcrumetiam discipuli. Audi igilur 
quid dicat Paulus ad Hebrccos scribens : Mcmores 
etiote priorum dierum, in quibut Uiumnali multum cer-
tamen af/Uctiomm itutinuisiis (Hebr. 10.32). Non cnim 
pcr breve lempus, sed mox ab ipso exordio prnedka-
tionis et doctrinae insorrexerunt adversus eos teiila-
tiones, el mox a siisceplo bapiismo perictriie cranl 
obnoxii : al qnomodo audi: Opprobriit el tribulathni-
but tpectaculum facti (Ib. v. 33). Omnes eirim despue-
banteos, conturoeliis afficiebant, dcridcbant, viiu-
pcrabanl, falaos vocabant ac insensalos, qiiod de-
sena pairia vivendi formula, nova placita suscopis-
sent. Qtuc quidcm oon parum valent ad cominovcn-
dam animatn, ni fitles profundc sk radicata. Nibil 
cnim aeque animain mordet, ac improperiiim ; nibil 
aeque labcfacit menlem, ac dicleria el convicia : nain 
imilti viri per convicia sonl sspe subversi. Ilaec au-
lem Ioqnor miuc, ut cum (iducia fidein leneanius. Si 
enim illi toiius orbis convicio non sunl subversi, 
multo magis nostra anate fides magna confidentta re-
linenda cst, qaatido lotus orbis ad noslras parles ac-
ccssit. Quod atilem illi non inlra calnmnias tanlum et 
opprobria conviciaque patientiam retinuerint, sed illa 
cum gaudio lolcrnverim, audi qax scqmmlur. Nam et 
direplionem, inquii, facullatum ve$trarum cnm gaudio 
perluliitis (Ib. ν 31). Vidcs quod et bona corum con-
flscabanlur olim , et omnibus in prcdam erant, qui 
cos Ixderecupcrent. Alqne hxc quidcm .d Nebircos 
scribit. 

5. De Thessaldiiiccnsibas vero ntrsum aViud 
quiddam lale tcetatur : Vot enhn, iitquit, imi-
talorcs facli ettit Domini oe no$tri, qui smcepistis 
urmgncm hunc tit tribulatione magna (1. The$*. 1. 6) . 
Vide etlaro bt* affligi, neque id simpliciier, sed 
afflictione inagua. Vcbemcns lcntalio, conlinuum 
pcriculum ncc miiitimm quidetn respiraqdi facul-
iaicm conccdebat eis, qui tunc lemporis in ccr-
taraine erant. Atiamcn cura haec tolerarenl, ηοιι 
taique fcrcbant, neque animum dcspcndcbanl, iiuo 
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gaudebant etiam. Unde boc apparcl? Ex vetbin 
ipsius Paidi. Ubi ctwn dixit : In tribiUatione magmi, 
addidit, Cum gaudio Spiritus sancti (1. Tfuss. 1. , *ci-
licet (eniaiio pariebat affliciionem, gaiidebant lamcn 
repulanles quare lenlarcnlur. Idonca cnim crat con-
solalio, qiiod conscii essenl propler Cbristum se ba:c 
pati, qaaproptcr non lam dcmiror quod illo tempore 
affligerenlur, quam quod afiligi se propler Denm 
hrtareitltir. IIoc enini gcticrosic ac Deum amanlis 
animac officinm esl, nimirum afflictioncs el adver-
siiaics fcrre. Cxterum getierose tolerare tenlalionem, 
atqne insupcr gralias agere ei, qni se leniari per-
niittit, id deraum summne fortiludmis est, anima?-
quc vigilauiis, et qi is omnibus bumanis aflfcctibns 
sit snpcrior. 

Α familiaribui et propinquii vexaii Chrisliani. 
— Nec bic laiHum, scd ei alibi doccns quania 
mala paterenlur ejits teroporis fideles a familiaribns 
ac propinquis (boc enim eral gravissimum), in bnnc 
moduro loquilur : Vo$ imilatoret fuiilit Kccletiantm 
Dei, quce $unt in Judaa. Qua in re imilatorcs? 
Quoniam ct vos eadem etds ptrpem α proprih con-
tribulibus , sicut et illi α Jud(vi$ (Ibid. 2. 14). 
Ecce bellum, scd bellum civile, quod majoreui 
facil indignalioncm. Si enhn inimictu exprobrasset 
mihi, inqnil, su$linm$$em ulique. Tu vero% homo vnn-
nimi$t dux meut ei notus meus(P$alm. 54. 13.14); 
id quod tuin in fignra contingebat. Qiiaproplcr 
multa opus habebant consolaiione. Qtiod φΐίϋοιιι 
Paulus cum vidercl, eosque qui ad suam curaui 
perlincbanl lalwrare ac sudare animadverterct, 
quod magnis calamilatibus gravarentur, et alias 
super alias plagas xgrc sustinerenl, vide quam 
ranis modis animos corum cxcitet, nunc quidcm 
his verbis : Si quidem jnttum est apud Dcnm re-
tribuere tnbuiantibut vos trifndationem, et vobis qni 
Iribulanuni, requietn nobhcum (2. Thets. 1. 6. 7): 
nuoc vero bis : Dominns prope e$t, nlhil tolliciii 
$iti$ (Philipp. 4. 5. 6). Ac ruiMim, Nolite amitterc 
coiifidentiam vcttram : itam patientia oput habctis, ul 
Dei volnnlatem facientes, reporteth prormuionem 
{Nebr. 10. 55. 56). Dcinde ad palienliam eos con-
Jirmans subiitfert : Adhuc enim modicum aliquuulutum 
qui venturut est vemet, tt non tardabU (Ibid. v. 37). 
Sicut puerulum plorantcm, molcslc rerentem, 
inalreniquc suam rcquirenlcm, assidcns aliquis fio 
consolalur : Paulisper adbuc exspecla, ct omnino 
tna mater adcril : ita eiiam Panlus, yidens xgro 
fcrcnles, conquerentes v ndvcntum Cbristi re;ui-
rentcs cjus lemporis fldelcs proptcr iniolcrabilcm 
nialomni vim, consolalunis illos dici t : Adhuc tno-
dicnm aliquantulum qui venturus tU veniet, tX non iar~ 
dnbit. 

6. Doctora ip$i greniui afllicti. — llnqiie qiiud 
discipuli affligerentur, et plurima mala palcrtnuir, 
et sicut agni in medio luporom undique pcrse-
quiilionem sustinerent, per hxc saiis apparot; ut 
auiem sciatis, eliam doclorcs non minora, iino 
vero multo graviora sustinuissc (nam quo magis 

• Yide bunc locum secundis curis relrartatum iu Pi »f*t. bujus lotni, co). 14. 
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inimicos verilatis conlristabant, eo magis el a pluri-
bue infcstabantur). Iioc quoque ab eodem f qui 
euperiora nos docuil, audicmus. Cnrinlhiis eniin 
scribcns, sic loquitur : Nemini danlesulltun occatio-
nem9 tit non viiupertlur mimsterium nostrum : sed 
in omnibus exhibentei nosmelip$o$9 sicut Dei mini-
siros, in mulia paiieniia, in afflietionibui, in tiecessita-
libu$9 in angutlm, in plagis, in carceribus, in srditioni-
butt in laboribus, in vigilus, in jejuniis (2. Cor. 6. cK>). 
Vidislhr quoi cerlatmna cnumeraverit, quam cre-
bras lcnlationes ? Rtirauiii eisdem scribcns, Ministri 
Chriiti tunt, inquil, ut minus sapiens dico% plus ego 
(2. Cor. 11. 23). Dciude volens nobis persnadcrc, 
mulio prasianlius cssc proptcr Cbrislum affligi quani 
prodigia faccre, cl probaiiouem adferens aposlolalus, 
osteudensqiie sc pradcrendum esse aliis, non apo-

N slolis, scd pseudo-aposiolis, non a mirnculis pcr 
se cdilis argumenlalur, scd a conlimiis peiiculis 
ki quibus vcrsabalur, in buuc moduni scribeus : 
In laboribui copiosius, in verberibu* tupra modum, 
in earceribus abundantius, in morlibus (reqnenler : 
α Judctit quinqnies quadragenat una minus accepi, 
ier virgh cccsus sum9 semel lapidatus $um9 ter nau-
(raghim feci, nocle ac dle in profundo egi: in iti-
neribui $cepe9 in periculis fluminum, periculis laho-
num , periculis ex genere, periculis ex geniibm , 
pcriculii in civilute, periculis in deserto , periculis 
in mari, periculis in falsis fralribu* : tn labore et 
moleslia, in vigiliis tcepe, in fame et titi, in fri-
gore ei nuditalt, prteter illa qua* exlrinsecus sunt 
(Ib. ud t>. 28 J. Hi sunl veri aposlolaltis cbara-
clcrcs. Prodigia siquidem el alii sa?pe fcceruut, ncc 
cis fccisse profuil, scd posl omnia illa audiverunt, 
Recedite9 non novi vot qui operamini iniquitaletn 
(Malth. 7. 23) : nemo vero ecrum qui cadcm quaj 
Paultis commemorare possunl, vocein iilam umquam 
csl audilurus : verum cum magna iidncia cadum 
consccndct, bonisque calestibus pcrfruetur uni-
vcrsis. 

7. Fortasse prolixior visus est vobis senno no-
ater : sed nc silis sollicili; non sum obliius pro-
uiissiouis, scd stalim ad illara revcrtar. ILic atuem 
non lcmere longiori oraiionc proscquuli sumus, 
sed ul prolixiori verborum appar.nu ccnius ac cla-
rius doclrinam nosiram approbarcnius, simulquc 
afllicloruiii aniinas consolarcmur, ul quolquoi in 
pcriculis vcrsanlur el tenUlioiiibus, idoneam nacli 
coiisolaiionem disccdanl, scicnlcs quod socii Pauli 
l>er bas aiQiclioncs efficianlur, imo vcro ipsius Cbri-
sti angelorum Domini : qui auiem afUiciionum ejus 
parliceps esl in boc saeculo, in illo particcps crd 
etiam glorioc; ait cnim : Si quidem compatimur, 
nl el conglorificemur (Rom. 8. 17); ac rursum : Si 
smtinemus, ut shnul eiiam rcgnemiu (2. Tim. 2. 12). 
Omnino enim necesse es l , ut iideliuin genus af-
iliciionibus prcmalur : Omnct enim qui volunl pie in 
Lhmlo vivere, penequulionem palicnlur (2. Tim. 5. 
12); ac rursum : Fiti 9 dum accedis ad servlendum 
Domino, pracpara anlmam tuam ad tcnlalwnan; 
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recte fac9 et persevera (Ectli. 2. 1). Bellac proims-
siories, siatim ab cxordio iu lenlalioiics iucidcre ? 
cgrcgia vcro exborlatio el insignis consolalio «jus 
scrviiutis , pcricula confesiim deguslare ? Plana* 
egregia simul el admiranda, el maxiiuuni lucrutn 
adfcrcns. Quodnam illud? Audi qtix sequunlur : 
Stcul enim in igne probalur aurum9 sic homines 
acccpli tii fornace lenlalionh (Eccli. 2. 5). Quod aw-
lcm dicit sic accipe : sicut auruin igne exaiuinatnoi 
purtns reddilur, pari modo cliam anima, qnac 
inler afilicliones versatur ac pcricnla, liil.irior :\e 
splendidior pcr illa cvadit, omncmquc poccalonim 
maculam abslergil. Hinc est quod ad divitcm iilum 
diccl>al Abrabam : Lazarus rccepil mnla sna : hic 
autem consolalionem recipit (Luc. 16. 25). Ac Paulus 
Corinlhiis scribens dicil : Propter /IOC inter vos mulii 
imbecUlcs et invalidi, et dormiunt multi. Elenim si 
nos ipsos dijudicaremns, non utique judicarenmr : 
at cum judicamur α Domino corripimur t ne cum 
mundo damnemur (1. Cor. 11. 50-52). Quin el ΓΟΓ-
nicalorem illum bac dc causa iradidit in iulcriliim 
carnis, ul spiritus snlvus fieret (1. Cor. 5. 5), oslen-
dens prxscnti lciiialionc saiuicin pcrfici, el pericula 
iis, qui cum graliartim aclione subeunl illa, animx 
purgationem cssc uiaximam. Ilaquequod afflicliones 
porlulcrinl iidcles, cl innumeras calamilatcs tani di-
scipuli quam docloros, ac ne iiiiitioiuiu quidcm 
respiravcriiit, variis omniiim gencrum bellis undi-
que circumdati, saiis bic noster sermo declaravil, 
ei plura eliam dc boc el sacris Liieris sludiosi 
colligerc possimi. 

8. Snperest ui bxc ad proposilum nnstrum ad-
ducamus. Quid aiilctn proposiieramus dicerc? Qua 
de causa Paulus dixcril, lhbentcs eumdem Spiri-
tum fidei. Cur igilur dixil? Turbabal boc disci-
pulos, quod gravia quidem in ie pra^senli exper-
icbanlur, bona vcro spe solum concipicbanl, c i 
illa qoidcm jam aderaut, licec longc distabaiii; 
illa jam conlingcbaut, ba?c adbuc sperabaulur. 
Quid mirum si inilio prx'dicalionis quibusdam boe 
usu vcnicbai, quandoquidcm nunc post tanlum icm-
poris spai!*:^, post pra:dicalioricm lolo orbo pro 
pagalam, posl lot cerla promissionum arguuienla, 
idem mtillis adbuc usu venire S(»lcl? 

/ n Veleri Teslamenlo prtvmiu hie accipiebanlur. — 
Ncc boc solum illos pertcrrebal, sed et aliud quid-
dam, idque non miaus. Quodiiam boc ? CogUabaitt 
apud se, in veteri Teslaincnio η η ad cum moduni res 
bominuiii dispensalas fuisse, sed viriulis pracmia con · 
feslim accepissc quicumque juslam ac teinperaiain vi-
vcndi raiionem prxiulissenl. Non cnim posl corporutn 
rcsurreclionem, neque in fulura vila, sed bic iu pras 
scnli vila onines cis promissiones implebamur. A i ; 
cniru: Si dilcxern Dominum Deum tuum, bene libi erii. 
et muliiplicabit Dcus armepta boum tuorum, el grega 
pecorum tuorum : non erit apud te infccundmn , neque 
Herilc: non erit apud te languor neque wgriindo (Dcui. 
7. 15. 15). Emilict Dcut benedklionem in prompiuaria 
ctllarum luarum ( Dcut. 28. 8. 12); apcriet calumt ci 
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τής αληθείας, τοσούτψ κα\ παρά πλειόνων έβάλ-
λοντο), κα\ ταύτα παρά του τά πρότερα είρηκότος 
άκούσωμεν. Κορινθίοις γάρ γράφων, ούτο>ς έλεγε· 
Μηδεμίαν έν μηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, Ινα 
μή μωμασθή ή διακονία υμών, άΛΧ έτ παντϊ 
συνιστώντες εαυτούς, ώς θεού διάκονοι, έν υπο
μονή ποΛΛή, έν θλίψεσιν, έν άνάγκαις, έν στε-
νοχωρίαις, έν πΛηγαΊς, έν φυλακαις, έν άκατα 
στασίαις, έν κόποις, έν άγρυπνίαις, έν νηστείαις. 
Είδες πόσους άθλους ήρίθμησε, πόσας πειρασμών 
νιφάδας; Πάλιν τοις αύτοϊς [284] έπιστέλλων, Διά
κονοι Χριστού είσι, φησι, παραφρόνων ΛαΛώ, 
υπέρ έγώ. Εΐτα βουλόμενος ήμας πείσαι, δτι του 
σημεία ποιείν πολλψ λαμπρότερον τδ διά τδν Χρι
στδν θλίβεσθαι, κα\ ποιούμενος άπόδειξιν αποστολής, 
και δεικνύς δτι βελτίων αυτών έστιν, ούχ\ τών απο
στόλων λέγω, άλλά τών ψευδά ποστόλων, ούκ άπδ 
θαυμάτων κα\ σημείων, άλλ* άπδ κινδύνων επαλ
λήλων ποιείται τδν τής υπεροχής έλεγχον, ούτωσι 
λ έ γ ω ν Έν κόποις περισσότερες, έν πΛηγα7ς 
ύπερβαλλόντως, έν φυΛακαΐς περισσοτέρως, έν 
Οανάτοις πολλάκις · πεντάκις τεσσαράκοντα παρά 
μ'αν ύπδ Ιουδαίων έλαβον, τρις έβ/>αοδίσθην, 
άπαξ έλιΟάσΟην, τρϊς έναυάγησα, νυγβήμερον 
έν τφ βυθφ πεποίηκα · όδοιπορίαις πολλάκις, 
κινδύνοις ποταμών, κινδύνοις ληστών, κινδύ-
νοις έκ γένους, κινδύνοις έζ εθνών, κινδύνοις έν 
πόλει, κινδύνοις έν έρημία, κινδύνοις έν θα
λασσή, κινδύνοις έν ψευδαδέλφοις' έν κόπφ 
καϊ μόχθψ, έν άγρυπνίαις πολλάκις, έν λιμφ καϊ 
δίψει, έν ψύχει καϊ γυμνότητι, χωρϊς τών παρ-
εκτός. Ούτοι τής ακριβούς αποστολής οί χαρακτήρες. 
Σημεία μέν γάρ κα\ έτεροι πολλο\ πολλάκις εποίη
σαν, κα\ ουδέν άπώναντο τών θαυμάτων, άλλά μετά 
πάντα έκ.ίνα ήκουσαν Υπάγετε, ούκ οϊδα ύμας, 
οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν · τών δέ ταύτα δυνα
μένων ειπείν, άπερ ό Παύλος άπηριθμήσατο νύν, 
ο·ύδε\ς εκείνης άκούσεται τής φωνής · άλλά μετά 
πολλής τής π α τ η σ ι ά ς τών ουρανών έπιβήσεται 
χαί τών έν τοΐς ούρανοΐς αγαθών άπολαύσεται πάν
των. 

ζ\ Τάχα μακρότερος ήμΐν δ λόγος έγένετο· άλλά 
μή δείσητε* ούκ έπιλελήσμεθα τής υποσχέσεως, άλλ' 
αύτίκα δή πρδς αυτήν πάλιν έπανήξομεν. Καί ταύτα 
δέ ού μάτην έμηκύναμεν , άλλά διά πλείονος κατα
σκευή; αναμφισβήτητο ν κα\ σαφέστερον βουλόμενοι 
ποιήσασθαι τήν άπόδειξιν, όμού δέ τάς θλιβομένας 
παρακαλέσαι ψυχάς , ΐν' έκαστος τών έν πείρα: μοΐς 
δντων χαί κινδύνοις Ικανήν λαβών παραμυθίαν άπέλθη, 
μαθών δτι Παύλου κοινωνδς δι* τών παθημάτων γί
νεται , μάλλον δέ τού τών αγγέλων Δεσπότου Χρι
στού* κοινωνών δέ αυτού τών παθημάτων ενταύθα 
κοι·.ωνήσει τής δόξης εκεί* Εϊπερ γάρ, φησ\, σνμ-
πάσχομεν. Ινα καϊ σννδοξασθώμεν * κα\ πάλιν · ΕΙ 
ύπομένομεν, ίνα καϊ συμδασιλεύσωμε*: Ανάγκη 
γαρ τδν πιστδν θλίβεσθαι πάντως. Πάντες γίιρ 
cl θέλοντες ζήν εύσεδώς έν Χριστψ, διωχΟή-
σοίταΐ' χα\ πάλιν* Τέκνον, εί προσέρχη δού
λευε :ν Κνρίφ, έτοίμασον τήν ψνχήν σου είς πει

ρασμόν, εύθυνον καϊ καρτέρησον. ΚαλαΊ αί έπαγ-
γελίαι έκ προοιμίων είς πειρασμούς έμπεσείν με
γάλη προτροπή κα\ παράκλησις εναργής τής δουλείας 
κινδύνων ευθέως άπογεύσασθαι. Μεγίστη ούν κα\ 
θαυμασία, κα\ κέρδος έχουσα μέγιστον. Ποΐον δέ 
τούτο; Άκουσον τών έξης* "Ωσπερ γάρ έν πνρϊ 
δοκιμάζεται χρυσός, ούτως άνθρωποι δεκτοϊ έν 
καμίνψ ταπεινώσεως. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστ ιν 
"Ωσπερ τδ χρυσίον τφ πυρι βασανιζόμενον καθαρώ-
τερον γίνεται, ούτω κα\ ή ψυχή, θλίψεσιν ομιλούσα 
καϊ κινδύνοις, φαιδρότερα κα\ [285] λαμπρότερα 
άνεισι, κα\ πάσαν αμαρτημάτων άπο^όίψεται κη
λίδα. "Οθεν και πρδ; τδν πλο-ύσιον έλεγε ό Αβραάμ, 
δτι Λάζαρος άπέλαδε τά κακά, καϊ ενταύθα πα* 
ρακαλείτχι. ΚαΙ Παύλο; Κορινθίοις έπιστέλλων 
έγραφε · Αιά τούτο έν vjiTv πολλοϊ ασθενείς καϊ 
άρρωστοι. Ει γάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούκ άν 
έκρινόμεθα· κρινόμενοι δέ ύπό Κυρίου παιδευό~ 
μεθα, Ίνα μή συν τφ κόσμφ κατακριθώμεν. Και 
τδν πεπορνευκότα δέ δΓ αύτδ τούτο παρέδωκεν είς 
δλεθρον τής σαρκδς, ίνα τδ πνεύμα σωΟή · δεικνύς 
οτι σωτηρίαν δ παρών εργάζεται πειρασμδς, κα\ ο! 
κίνδυνοι τοίς μετ' ευχαριστίας αυτούς φέρουσι, κα-
θάρσιον ψυχής είσι μέγιστον. "Οτι μέν ούν έθλίβοντο 
οί πιστοί, κα\ μυρία έπασχον δεινά κα\ μαθητα\ και 
διδάσκαλοι καί ουδέ μικρδν άνέπνεον, ποικίλοις τισ\ 
και παντοδαποις πάντοθεν περιεστοιχισμένοι πολέ-
μοις, ίκανώς δ λόγος απέδειξε,καλ πλείω δέ τών είρημέ
νων τοίς φιλόπονοι; Ιςεστιν άναλέξασθαι έκ τών θείων 
Γραφών. 

η ' . Λοιπδν δέ έπ\ τδ προκείμενον τδν λόγον άγάγω-
μεν. Τί δέ τδ προκείμενον ήν είπείν; Τίνος ένεκεν 
εΐπεν δ Παύλος, Έχοντες Πνεύμα πίστεως τό αυτό. 
Τίνος ούν ένεκεν είπεν ; 'ΕΟορύβει τούτο τούς μαθη
τάς, δτι τά μέν δεινά έν πείρα, τά δέ χρηστά έν 
έλπίσι· κα\ τά μέν παρήν, τάδε άφειστήκει- κα\ 
τά μέν έγίνετο, τά δέ ήλπίζετο. Κα\ τί θαυμαστδν, 
εί τότε έν άρχή τού κηρύγματος τούτο έπασχον τίνες, 
δπου γε κα\ νύν μετά τοσούτον χρόνον, μετά τδ 
πανταχού τής οικουμένης έκταθήναι τδ κήρυγμα, 
μετά τδ λαβείν αποδείξεις τοσαύτας τών υποσχέσεων, 
πολλο\ οί τούτο πάσχοντες είσιν; 

Ού τοδτο δέ μόνον αυτούς διετάραττεν , άλλά κα\ 
έτερον ούκ ελαττον τούτου. Ποίον δή τούτο; 'Ενενόουν 
πρδς εαυτούς , δτι έν τή Παλαιά Διαθήκη ούχ ούτω 
τά πράγματα ώκονομήθη, άλλά τής αρετής τούς 
άθλους κα\ τούς μισθούς εύθέω; άπελάμβανον οί μετ' 
επιεικείας κα\ σωφροσύνης προηρημένοι ζήν. Ού γάρ 
μετά τήν τών σωμάτων άνάστασιν , ουδέ έν τή μελ-
λούση ζ ωή , άλλ' ενταύθα, καί κατά τδν παρόντα 
βίον πάσαι αύτοίς έπληρούντο αί υποσχέσεις. Έάν 
γάρ άγαπήσης, φησ\ , Κνριον τόν θεόν σου, εύ 
σοι έσται, καϊ πλήθυνε! ό θεός τά βυυκόλια τών 
βοών. σου, καϊ τά ποίμνια τών προβάτων σου* 
ούκ έσται έν σοϊ άγονον, ουδέ στε'ρον · ούκ έσται 
έν σοϊ μαλακία, φησίν, ουδέ νόσος. Έξαποστελη 
ό θεός τήν εύλογίαν αυτού είς τά ταμιεία i w 
αποθηκών σου · ανοίξει τόν ούρανόν, καϊ δώσει 
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σοι ύετότ πρώΐμον χαϊ δψιμον. ΚαταΛήψεται ό 
άΛοητός τόντρυγητόν χα) ό τρυγητός τόνσπόρον. 
Και πολλά έτερα τοιαύτα αύτοίς έπηγγείλατο, άπερ 
άπαντα κατά τήν παρούσαν ζωήν αύτοΐς άπεδίδοτο. 
ΕΓ τις οξύτερος, ήδη προβλέπει τήν λύσιν. Έπε\ ούν 
σώματος ύγίεια , χα\ γής εύκληρία, κα\ πολυπαιδία 
κα\ εύπαιδία , κα\ λιπαρδν γήρας , κα\ ωρών κράσις 
άριστη, καί εύετηρία , κα\ δμβρων ευκαιρία , κα\ 
πολλά ποίμνια * κα\ βουκόλια, κα\ πάντα απλώς τά 
αγαθά κατά τήν παρούσαν αύτοΐς έπληροΰτο ζωήν, 
[286] κα\ ουδέν έν έλπίσιν ήν, ουδέ μετά τήν εντεύθεν 
άπονημίαν · αναλογιζόμενοι ούν ταύτα οί πιστο\ , δτι 
τοΐς προγόνοις τοΐς εαυτών παρά πόδας άπαντα τά 
αγαθά άπήντα, αύτοΐς δέ είς τήν μέλλουσαν ζωήν τά 
έπαθλα κα\ οί στέφανοι πάντες είσ\ τεταμιευμένοι, 
κα\ έν πίστει τάτών επαγγελιών, Ικαμνον,έξελύοντο, 
τήν παρούσαν ζωήν άπασαν διά πειρασμών έλκειν 
άναγκαζόμενοι. Ταύτα ουν έννοών δ Παύλος κα\ τδ 
μέγεθος τών έπηρτημένων αύτοΐς δεινών, κα\ δτι τού
τοις μέν τδν μισθδν τών πόνων μετά τήν εντεύθεν 
αύτοϊς άποδημίαν δ θεδς έπηγγείλατο, τούς δέ προ
γόνους αυτών εντεύθεν ήμείψατο, κα\ συνόρων πολ
λήν έκ τών λογισμών τούτων άκηδίαν έγγινομένην 
αύτοΐς , βουλόμενος αυτούς άναστήσαι κα\ διδάξαι, 
δτι κα\ έπί τών πατέρων τών αυτών ούτω τά πρά
γματα ψκονόμητο, καί έν πίστει πολλοί τδν μισθδν 
Ιλαβον, ούκ έν τή πείρα, άνέμνησεν αυτούς τής προ
φητικής Θησέως, είπών * "Εχοντες τό αυτό Πνεύμα 
της πίστεως, χατά τό γεγραμμένον · Έπίστευσα, 
διό έΛάΛησα · μονονουχ\ λέγων, δτι κα\ δ μέγας 
Δαβίδ , δ θαύμα στ δς κα\ γενναίος προφήτης εκείνος, 
πίστει τήν άμοιβήν έκομίσατο, ούχ\ τή πείρα · ού γάρ 
άν , ε I μή τούτο ή ν , εΐπεν, ΈπΙστευσα, διό χαϊ 
έΛάΛησα. Ή γάρ πίστις έλπιζομένων έστ\ν ύπόστα-
σις πραγμάτων, ού βλεπομένων* δ δέ βλέπει τ ι ς , ού 
πάντως κα\ ελπίζει. Εί τοίνυν έπίστευσε, τοΐς έλπι-
ζομένοις έπίστευσεν. ΕΙ δέ τοΐς έλπιζομένοις έπί
στευσε, τά δέ έλπιζόμενα ούδέπω βλέπ·ται, ούπω ήν 
άπειληφώς ταύτα, είς άπερ έπίστευσε · διά τούτο 
φησιν , "Εχοντες τό αυτό Πνεύμα τής πίστεως, 
τούτ" έστι, τήν αυτήν πίστιν, τήν έν τή Παλαιή , κα\ 
ήμεΐς έχομεν. Διά τούτο κα\ άλλαχοΰ φησι, περ\ τών 
τότε αγίων λέγων · ΠεριήΛθον έν μηΛωταΤς, έν ai~ 
γείοις δέρμασιν, ύστερούμενοι, ΟΛιδόμενοι, χα-
χουχούμενοι, ων ου χ ήν άξιος ό χόσμος · είτα δι
δάσκων, δτι τά δεινά μέν ύπέμειναν, τούς δέ μισθούς 
ούδέπω καί νύν άπέλαβον , έπήγαγε λέγων · Κατά 
τήν πίστιν άπέΟανον οδτοι πάντες , μή χυμισά-
μενοι τάς έπαγγεΛίας, άΛΛά πόφφωθεν αύτάς 
Ιδόντες χα'ι άσπασάμενοι. Κα\ πώς είδον, είπε μοι, 
τάς μηδέπω παρούσας; Τοΐς τής πίστεως όφθαλ-
μοΐς, τοΐς ύπερβαίνουσι τδν ούρανδν, κα\ τά έκεϊ 
κατασκοπούσιν άπαντα. 

θ'. Σύ δέ μοι σκόπει θεού σοφίαν, πώς κα\ Ιδειξεν 
αύτοΐς τά βραβεία πό^ωθεν , και ούκ έδωκε μέν ευ
θέως , ίνα μείζονα αυτών έργάσηται τήν ύπομονήν · 
έδειξε δέ πό£ £ωθεν, ίνα ταΐς έλπίσι ταύταις τρεφόμε
νοι, μηδέ αΐσθησιν τών παρόντων λάβωσι πόνων. 

• A l i i el Cod. 748 πολυποίμνια. Savil. Ηι ni irg πολυποί
μνια, «ού βονκολία. 
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Άλλά τάχα τις τών δξύτερον προσεχόντων έαυτφ 

περιπεπτωκέναι τδν λόγον ήγήσεται. Εί γάρ ουδέ οί 
πρότεροι, φησ\ν, άπελάμβανον παρά πόδας τά αγαθά 
κα\ τάς άμοιβάς, πώς ήμΐν μακρδν άπέτεινας λόγον, 
άπαριθμούμένος ωρών εύκρασίαν, σώματος ύγίειαν, 
ευ πα ιδίαν, πολυπαιδίαν, εύετηρίαν, καρπών άφθο-
νίαν, βουκόλια, ποίμνια,-άπασαν τήν βιωτικήν εύπρα· 
γίαν; [287] Τί ούν άν είποιμεν πρδς τοΰτο; "Οτι 
έτέρως μέν τδ πλήθος κα\ τδν άσθενέστερον δήμον, 
έτέρως δέ τούς γενναίους κα\ τήν έν τή Καινή φιλο
σοφίαν ήδη μετιόντας ήγεν δ θεδς τότε. Τοΐς μέν γάρ 
πολλοίς κα\ χαμα\ έρπομένοις κα\ ουδέν μέγα δυνα-
μένοις ίδείν, ουδέ έκτείναι τήν τής ψυχής ελπίδα πρδς 
τήν τών μελλόντων άπόλαυσιν αγαθών, ταύτα τά παρ
όντα παρεΐχεν αγαθά, τήν άσθένειαν τής ψυχής αυ
τών παραμυθούμενος, κα\ διά τούτων αυτούς οδηγών 
έπ\ τήν τής αρετής έργασίαν , κα\ είς τήν τών καλών 
έπιθυμίαν έμβάλλων · τδν δέ 'Ηλίαν κα\ τδν Έλισ-
σαΐον, τδν Ίε ρε μίαν, τδν Ήσαΐαν , κα\ πάντας δή 
απλώς τούς προφήτας, κα\ δσοι τού χορού γεγένην-
ται τών αγίων κα\ μεγάλων ανδρών, έπί τούς ουρα
νούς έκάλει κα\ τά έκεϊ παρεσκευασμένα τοΐς εύδο-
κιμηκδσιν αγαθά. Διδ κα\ δ Παΰλος ούχ απλώς πάν
τας άπηριθμήσατο , άλλά τούς έν μηλωταΐς, έν αΐ-
γείοις δέρμασι, τούς έν καμίνψ, τούς έν δεσμώτη ρ (ω, 
τούς άποτυμπανισθέντας, τούς καταλευσθέντας, τούς 
έν λ ιμψ, τούς έν πενία , τούς έν έρημίαις , τούς έν 
σπηλαίοις, τούς έν ταΐς δπαΐς τής γ ή ς , τούς τά μυ
ρία παθόντας δεινά. Κα\ τότε είπε κατά πίστιν πάν-
τας τετελευτηκέναι, κα\ μηδέπω κεκομίσθαι τάς 
επαγγελίας · ούχ\ τδ πλήθος τδ Ίουδαϊκδν, άλλά τούς 
κατά τδν Ήλίαν ήμΐν αίνιττόμενος. Εί δέ λέγοι τις * 
Αύτο\ δέ ούτοι τίνος ένεκεν ούδέπω κα\ νύν άπέλαβον 
τούς οφειλόμενους αύτοΐς στεφάνους; μανθανέτω κα\ 
ταύτην παρά Παύλου τήν αίτίαν. Είπών γάρ , Κατά 
πίστιν άπέθανον οδτοι πάντες , μή χομισάμενοι 
τάς έπαγγεΛίας, έπήγαγε, Τοΰ θεοΰ χρεΤττόν τι 
προβΛεψαμένου περϊ ή^ιων, Ινα μή χωρίς ήμωτ 
τεΧειωθωσι. Κοινή γάρ έστι , φησ\ν, ή πανήγυρις, 
επειδή κα\ μείζων ηδονή , δταν κοινή στεφανώμεθα 
πάντες. Τοΰτο κα\ έν τοΐς Όλυμπιακοΐς άγώσι γέ
νεται * δ παλαίσας, δ πυκτεύσας, δ παγκρατιάσας έν 
διαφόροις μέν καιροΐς τούς αγώνας ύπομένουσιν , έν 
μιά δέ καιρού £οπή πάντες ανακηρύττονται. Ούτι·* 
καί έν τοις άρίστοις γίνεται. "Οταν γάρ τών δα ιτ υ μό
νων οί μέν φθάσωσι προαπαντήσαντες, οί δέ 2τι μέλ-
λωσι, τιμώντες τούς άπολειφθέντας οί εστιάτορες, 
τούς φθάσαντας ήδη κα\ παραγενομένους κελεύουσιν 
άναμένειν τούς ύστερήσαντας. Τοΰτο κα\ ό θεδς πΐ-
ποίηκεν επειδή γάρ τούς έκ τής οικουμένης άπάσης 
κατά διαφόρους καιρούς εύδοκιμηκότας έπ\ κοινήν τε 
κα\ πνευματικήν εύωχίαν έκάλεσε, τούς ήδη φθάσαν
τας κα\ προαπελθόντας κελεύει τούς μετά ταύτα 
άπιέναι μέλλοντας άναμένειν, ιν' ούτω κοινή παρα-
γενομένων απάντων , κα\ ή τιμή κα\ ή ηδονή μία 
άπασι γένηται. 

ι\ Έννόησον γάρ ήλίκον έστ\ν είς τιμής λόγον, Παΰ
λον κα\ τούς κατ' εκείνον άπαντος, τδν Αβραάμ, χαλ 
τούς κατ* εκείνον, κα\ τούς πρδ εκείνου πάλιν πρδ 
τοσούτων ετών άθλήσαντας κα\ νικήσαντας καθήσθαι 
νύν τήν ήμετέραν αναμένοντας εύδοκίμησιν. "Οτι γάρ 
ούδέπω τδν στέφανον Παΰλος άπείληφεν, ουδέ άλλος 
ούδε\ς τών έξ αρχής εύηρεστηκότων, άλλ' ουδέ άπο· 
λήψονται, έως άν άπαντες οί μέχρι τέλους στεφα-
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aabiilibi pluviam matutinam tinrotmam (Ibid. 11. 14). 
Excipiel area vindemiam, el vindemia umentem (LeviL 
26. 4. 5 ) . Aliaque miilla simili modo els promisit, 
((•iae qutdem omnia in prapsenii vila ets reddidit. Si 
qiris cst aculior, jam pramdel solulionem. Quando-
qiiidero igitur corporis sanilas, agrorum felicilas, l i -
berorum bonilas alque copia , fausta senectus, auni 
parlium lempcries opliina, amionae boniias, imbrium 
opportuniias, armcntorum ct gregum abundanlia, 
omnia denique bona illis in bac viia reprasentaban-
lur , nibilque posi banc vilain el in fulurum sicculum 
spcrandum pniponebaiur : lixc rcpulanles fidcles, 
m ijoribus luiJom cuis omnia boua pra3 pedibus fuisse 
sita , sibi vero in fuiuram vilam prxmia cl coronas 
reposita esse, cl ex fide ipsorum promisaiones peu-
dcre : delassabanlur ac deflciebanl, ul qtiibus universa 
viia imer leutaliones neccssario esset exigenda. Hcc 
iglinr considcrans Paulus, c l malorum qux eis im-
pondeb.ini niagiiiliidiiiem , el quod bis quidcm posl 
obilum laborum mcrcedem Deus e-sel pollicilus, pa-
tribus aulcm prescutem rclribiuioncm prasUttsscl; 
porspiciensquc magnam in illis sognitiem e talibus 
cogilalionibus suboriri, el volens cos excitare ac do-
cere, patmm qtioquc tcmporibiiseamdcm fuisse rertim 
dUpcnsationcm, lnullosqtie fide mcrccdcm pcrccpisse, 
non re, | roplicticum illis diclum in memoriam revocal 
dicens : Habentei eumdem Spirilum fidei, sicut scri-
ptum est, Crcdidi, proplcr quod loquulus $um : lanlutn 
non diccns qnod magnus ctiam ille David, egrrgius et 
admiraiidns propbela , fide relribuiioncm perceperit, 
non cxperimenlo : alioqui f nisi res ita se baberel, 
iton dixissei (PMI. 115. 10) : Credidi, propter quod /o-
guuttti ium. Fides enim ad ca quac spvranlur referlnr, 
non ad ea qux vidcntur : quod cnim yidel quis, plane 
non spcrat {Hebr. 11.1.). Si igitur crcdidit, ilSis ni-
mirom credidil quae sperabal. Quod si eis quae spe-
rabat credidil, qunc vcro spcranlur, non videnlur, 
coneequiiur eum non recepissc ea qnrc credideral; 
propterea iYic\i9 Η abcntes eumdem Spiritum fidei ; boc 
esl f eamdcm fidcra, qua; fnii in Viqeri Testamenlo f 

eiiam nos babomus. Quapropler c l alibi de ejus lem-
poris sanclis ad hanc inodum loqititnr : Circuierunt in 
mrloth, in pellibu$ caprinit, egentes, afficli, angu$tiatit 

quibus dignus non eral mundus (llcbr. 11. 37. 38) : 
dcinde doccns eos calamilales quidcm pertulisse, 
merccdem vcro nondum recepiasc, subdit rerba h x c , 
/n fide mortui snnl omnet hi, nec promitmonet rec* 
perunl, ted α longe lantum aspectot talutaverunt (Ib. 
v. 59. etc. et 13). E l quomodo videnmt eas, qua>ov 

qux nonduin erattl pra-acnles? Fidei niiniruro oculis, 
qui cxlum pcnetranl, el quae in eo sunt univeraa COJI-
teniplanlur. 

9. Tu vero considcra mibi Dei sapieurt un f quomodo 
illis prapmia e louginquo ostcuderil, qu;c idco suis non 
slalim dcdii, quo major essel eorum paiicniia : osten-
dil aulcm c longiitquo ideo u i 9 liac spe refccti, no 
lonsum quidem prjscuiitiin lalHirum porcipiant. 

Aliter cum vulgo el alittr cum ju$ti$ ei xanclh $e ges-
•tt Dcus. — Scd forfan aliquis ex bts qui acriits ai-

lendnnt, Intcr se pugnatitia nos diccrc pulabil. Dicct 
cnim : Si neque priscis illis sialim oblala sunl bnna 
ct prj^mia, quid iia longum babui&ti sermotiem, cnu-
mcrandoanni parlium temporicni, corporissaniialcin, 
libcrorum bonitatera ac copiain, anuoiise facililatcni, 
fruciuum abundanliam v armcnia, grogcs, el omncni 
vivendi felicitatem ? Quid igiliir ad boc est rcspon-
dendum ? Aliter cum vulgo cl imbccilliore populo f 

aliter ciim gcnerosis hominibiis, ct eani, qiu- est Nori 
Tcstameiiti, philosopbiam jam Itnn meditanlibiis, sei 
gcssissc Detim illo (emporc. Muliiludini cnim qunc 
humi repcbal, ncc magmim aliqnid viderc |K)teral, 
nequc spem suam ad futurorum bonorum fruilioncm 
exlcndere, prxscniia bona cxbibuk, iiubecillilalciti 
aniina: corum consolando, el pcr boc ad virtulem 
exerccndam ipsoe deducetido, alque ad rerum hone-
startim desidorium ; Eliam auicm el Elisacum ci Jerc-
miam cl Hesaiam et iu suiuma univcrsos propbctas, 
et quolquol ad niagnormn et sandorum bomiiium 
cbcnnn pcrhiiebanl, ad c.i los vocabat, ad eaquc bona 
qu:c tdcctis siiul illic pr:rpara(a. Quamobrcin ciiam 
Paulus ιιοιι omnes simul enumeraTH, scd aiuictos 
ovillis ac caprinis pellibus, in fornacem conjcctos , 
vinculis coiisirirlos, dislcnlos, saxis lapidatos, fame 
el inopia laboraules, in soliludinibus, speluncis ei 
cavernis lerrx dcgor.lesf innumeraquc mala suslinen-
lcs. A l lum dcnnnn dixit omncs bos in spe moritKK 9 

i:ec adbtic promis>innem rcccpisse : snbindicans no-
bis non vuigus Judaicum, sed bomincs ad Eliac simi-
linidincni accedcnlos. Quod si quis dicat: Ili aulem 
ipsi qiiamobrem nc nunc quidem dibilas sibi coronaft 
ptTCcpertiiit ? causam bnjtis rei discai a Paitlo. Cnm 
cniin dixisset : Fidc sunt mortui omncs hi non uccepth 
promissionibui, subjuuxit, Deo pro nobis melius alignid 
providenle, ut non sine nobi$con$ummareutnr(Hebr. 11. 
13. 40). Comiimnts enim cst celebrllas bacc, inquit, 
quandoquidem maj»r cliam e>i voluplas, dum omnes 
eadein 0|>era coronamur. Idem iit ec in Olympbcis 
ccrlamiiiibus : luciaior, pugil, pancratiasta v dycisis 
quidein temporibus cerlamen subcunl, scd uno tcm-
poris momcnto omnes a prawme viciores pronuiv-
liautur. Idcm fit el in conviviis. Qun(e> enim convi-
varum alii veucrunl malurius, alii adliuc ciincUntur, 
convivalores iu honorem absenlinm jubent pnrsentes 
paulispcr mancre , doncc illi quoquc veniant. Idcm 
etiam Dcus fecii : quoa am cnim ex lolo nrbe diyersi» 
temporibus clcrtos ad comniune el spiriiuale conti-
vium iuvitavil, jubet coequi priores ivrnint.cxsprclare 
€08 qui posleriores sunl veiiluri, ut boc paclo omni-
bus una pncsentibus, nnus omnibus contingal lionor 
ct una voluptas. 

10 C«tgita enim qoama sii honoris accesslo, Paulum 
ct «ni lctnporis boiniure, Abrabamiim ilem alque ejtis 
.Tiatis viros 9 ac rtirsuni alios qui lol sarculis anle 
ilbini ccr;a?erunt el vioeruul, aedcre IIUIIC exspecian-
los doncc uos qiK^qtie prolvali siinu^. Qtied enini Pauliu 
noiidutn coronam recepcrii, neque eorum quisqiiant 
qui iinquatn ab iniiio Dco placiierunl, imo ne rece-
pluri qtiidcm sint doucc otnnes qni coronandi swrt 
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ciniveueiinl, auiii ipsuiii Paulum diccnicm : Bonum 
certmnen certavi f cursum consummavi, fidem servavi : 
t;i reliquo rcjosita esl mihi corona juslUia, quam red-
dti milii jnslus judcx (2. Tim. 4. 7. 8 ) . Quando? In 
Hla diey non $olum auicm milii, sed et omnibus qui di-
liifunl advenlum ejus. E l rursum alibi iudicans bona 
illa universis simul ad frueiwlum coticedenda esse, 
Tbessaloniceiisibus sic scr ibi l : Siquidem juslum ett 
apud Deum ul rcddatur aflligenlibus vos affliciio , vobis 
uutem qui ufjligimini relaxutio una nobiscum (2 Thcss. 
1. 6. 7). Ac rursum : Quoniam nos qui vkimus, qui 
rctijiquimur in adventum Domini, non prwveniemus eo$ 
qui dornderunl ( 1 . Tltess. 4. 1 4 ) : pcr b rc omuia 
doccns oporlere nos siinul omnes el in cominuiie ca> 
lesiis bonoris posscssionem ac fruclum accipcro. IIoc 
ipsum ciiam illis qui nos prsccesscruul magiiam affert 
vdlupialein, quud unacum propriis mcmbris sinl incf-
fabilibus UIU boiiis pcrfmiluri. Elcntm palcr inensam 
babens spleiididam ac opiparani, tum dcmum majorc 
ctim voluplalc ea fruelur, quando hbcii sunicjus vo-
luplalis ac hilarilaiis parlicipes. Sic eliain Paulus 
rjnsquc simitcs ila dennim ampliorcin scnlicnl aiiimi 
volupiaiein , quando una cum propriis inembris iila 
perfruculur. Ncquc enim palribus lantus est erga l i -
bcros aflccius, quaiilani ill i solliciludiiiem gcriinl de 
cis qui camdem virlulis viam sunl ingressi. Ut igiiur 
eliam uos in eorum qui tunc bonorabunlur numcro 
siuius, dcmus operam ul sanclos illos assequamur. 
E l quomodo asscqui polerimus , inquics? quis nobis 
viam, qua> ad illos ducil , indicabil ? lpsc sanclurum 
illoruni Dominus, qui non solum quomodo illus asse-
quamiir docct, verumclinm quomodo illorum omniuin 
conlubcriiales ac sodales iieri possiinus : ait enim : 
Facite vobis mnicos de mammoua iniquitatis , ut cum 
dtfecerhisy recipiant vos iu celcrna tua labernacula (Luc. 
1G. 9). Recle dixit, AZlema. Nam in bocsxculo etiamsi 
gplciididam doimim babeas, omnino velustate cst pe-
ritura : imo prius quam illa pereai, mors irrucus 
ejiciet te cx magitiitco isto doniicilio : non raro qui-
dem vcl anle obiltim iufausta ncgoiia , calumnialomm 
itnpcttis ac insidix faciunt, ul iude cjiciaris. lilic nu-
lem non csl quod talc quidquam vorcaris : η>>ιι cor-
ruplioncm , ιιοιι inoilem, uoa ruinam , non dainnum 
a ealunniatoribus, n: naliud quidqiiam; sed immmobile 
ol immonale est domiciliiuu. Quapropier xlernum 
illud appellavit. Facite vobisamicos , inquit, demam-
mona iniquilaiis. 

1 I. Elccmosyna ex rnpina data, non esl elcemosyna. 
ElccmosyiuB laudes, Cur prc foribns teuiplonim puupe-
res ; fontes anlc oratoria. — Yidc qnanta sit Ποιηιηΐ 
beuigniias, quinta bonilas ac a^qui:as; nequc enim 
loincrc boc adjunxil: scd qiioniam plrriquc divitescx 
rapinis ac fraodc divitins sibi C(»mpar:ivcnnil, Malc, 
iiujiiit, facdin), ncc oportebnl lc ita pccunias collige-
ro; veriiinlainm qnandoquidcni jnm collogisli, d sisie 
a rapiua vi fraude, el otcrc pecunia ad ea, quibus 
opus babes. Non jubco tc cssc cx rapto iiMscricor-
dein, scd a fraude leinperanlcin, divitiis ad bcuigni-
Uiciu eieleciiiosvtiam ul i . Nisi ci ini a rapina dcsislas, 

nc cleemosyna quidcni crii : sod ctiaiusi inmiment 
pccuiiias des in manus cgenorum, a fraude et rapina 
inlerim non abslinens, iu homicidaruin numero a Dco 
computaberis. Quapropter oporlel a fraudc absislcre, 
ac tum denium in egcnos misericordein essc. Magua 
cnim cst elcciuosynx vis, de qua eliam in priore coitr 
vcnlu apud vos dissciuimiis, ac nunc quoque dissc-
rcmus. Sed ucmo vestriun ila cogitel, banc admo-
neudi assiduibUetn ad aiidiiorum tendere accusatio-
nein, Nam cl in ccrtamiiiibus illi polissiinum a 
speclaloribus oxcilanlur, qtii ad mciam propius ao 
ccdunt, c l ccrliorem vici«»ria; spem babcrc videniur. 
Ergo qnia inagna alacrilate video vos de elecmosyna 
scrinonem exciperc, eo magis libet istam exborlaiio-
iiem conlinuarc. Mcdici aniinaruni nostrarum sunt 
paupercp, benefactores et proleclorcs : neqne enim 
tantuin das, qiianlum accipis; das pecuniam, et ac-
cipis regniim cxlorum ; sublevas cgestaicin, cl re-
coucilias libi Dominum. Yidcs iinparem cssc rciri-
butionem ? l lxc sunl terrena, illa ca?lcslia ; b.uc 
perilura, illa pcrniancnlia; hxc corrumpuntur, illa 
SIIIU extra corruplionis pcricubun. Uac dc causa ina-
jores noslri pro foribtis ccclesiarum paii|>eres consti-
lucrunl , i i i vol iubuinanUsimiun et segnissimura 
qnemquc aspocius ipso egeuorum ad elcemosynam 
cxcitcl. Llbi ctiim slat cborus scnuni incurvorum , 
paiuiosoruni, s4ualidorum , sordid.lorum, baculos 
leneiilitun, atque bis a»grc se susienlaniium, mm-
mimquam oculis orbatorum, loloque cor|>ore male 
luulctalorum, quis laro saxcus esl, quis tain adaman-
tiuus, qui ad corum grandxvilalem, iinbecillilalern, 
caccitatcm, egcstalem, babilus vililatem, lutque alia 
ad condolendum moventia, obdurarc sc ei inflexibi-
lis queat permancre? Ilac de catisa pro foribus no · 
slris sianl, ct ipso aspcclu, inagis quain ullis verbis 
pobsuni, ad beneficcnliam provocaul eos φΐί inlro-
grediuulur. Qucmadniodum enim solemne est ul 
fonle* pncsto sint anle oraloria, ul adoraluri Dcnm 
manus prius lolas inlcr precandam aitollanl : ila 
paupereslTontium vice anlc fores collocaverunl ma 
jorcs noslri, ul quemadmodum manus abluimus aqiia, 
sic prius pcr beneiiccntiam abstersa aiiima, tum de-
muni prcccs nostras offeranius. 

12. Νυη cnim tam apta cst aqua ad abluendas 
corporis maculas, quam clccmosyiia ad al>olendas 
sordes auima?. Qnemadmodum igiiur uon audcs illo-
(is mauibus ad precandum intrare, qtiamvis levius sit 
hoc crimcn, ila nec absquc elccmosyna ad precan-
dum umquain acced. s. Alqui nun raro oliain cuiu 
puras manus babcamiis, non tendinius ad Deutn nisi 
prius loias : tanlum valet coiisticliido. Idipsum igitur 
in clecmosyua csl facienduni; c l licel imllius magni 
peccali nobis simus conscii, laiiicn eleemosyna daia 
conscieiUiani noslram abslergerc oporlet. Mtdta iti 
f/io tibi eonliaxisli maln : inimicus irrilavit, jndcx 
aliquid parum decorum facere compulil, vcrba s;v|i6 
ciiulivisli non bona, nc amiciim oiTendcres pcccatuni 
aliquod admisisli : alias non paucas maculas con.ra-
xisii, ut solcnl boiuines qni iai foro Yersantur, jutli-
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νούσθαι μέλλοντες άφίκωνται, άκουσον αύτοΰ τού 
[288] Παύλου λέγοντος · Τόν αγώνα τόν καΛόν ήγώ-
νισμαι, τόν δρόμον τετέΛεκα, τήν πίστιν τετήρη-
κα· Λοιπόν απόκειται μοι ό τής δικαιοσύνης στέ
φανος , δν αποδώσει μοι ό δίκαιος κριτής. Πότε ; 
Έ ν εκείνη τή ήμερα' ού μόνον δέ έμοϊ, άΛΛά 
καϊ πα σι τοΤς ήγαπηκόσι τήν έπιφάνειαν αυτού. 
Κα\ πάλιν άλλαχοΰ δεικνύς, δτι κοινή πάσιν ή τών 
αγαθών άπόλαυσις δίδοται, θεσσαλονικενσι γράφων 
Ιλεγεν · Εϊπερ δίκαιον παρά θεφ άποδούναι τοΤς 
ΘΛίδονσιν υμάς ΘΛίψιν, καϊ ϋμΐν τοΤς ΘΛιδομένοις 
άνεσιν μεθΛ ημών. Καί πάλιν · "Οτι ήμεΐς οί ζών
τες, οί περιΛειπόμενοι είς τήν παρονσίαν τού Κυ
ρίου,οϋ μή φθάσωμεν τούς κοιμηθέντας· διά πάν
των τούτων δηλών, δτι κοινή πάντας κα\ όμοΰ παρα
γενομένους τών ουρανίων τιμών άπολαύειν χρή. Τοΰτο 
κα\ τοίς φθάσασι πολλήν φέρει τήν ήδονήν, δταν μετά 
τών οίκείων μελών τών άπο4δ(*«ήτων εκείνων άπολαύ-
σωσιν αγαθών. Κα\ γάρ πατήρ τραπέζης μετέχων 
λαμπράς κα\ πολυτελούς, τότε μετά πλείονος αυτής 
άπολαύσεται τής ευφροσύνης, δταν μετά τών αύτοΰ 
παιδιών μετέχη τής ευωχίας κα\ ευφροσύνης. Ούτω 
κα\ Παΰλος κα\ οί κατ' εκείνον άπαντες μείζονος 
αίσθήσονται τής Ουμηδίας, δταν μετά τών οικείων 
μελών δντες άπολαύσωσιν αυτής. Ού γάρ τοσαύτην 
πατέρες περ\ παίδας έπιδείκνυνται φιλοστοργίαν, 
δση ν εκείνοι περ\ τούς τά αυτά κατωρθωκότας αύτοϊς 
εχουσι κηδεμονίαν. "Ιν* ούν κα\ ήμεΐς τών τότε τ ιμω
μένων γενο'»μεθα, σπουδάζωμεν καταλαβεΐν τούς 
αγίους εκείνους. Κα\ πώς δυνησόμεθα, φησ\, αυτούς 
καταλαβεΐν ; τίς ήμίν δείξει τήν εκεί φέρουσαν όδόν; 
Αύτδς ό τών αγίων εκείνων Δεσπότης , δς ούχ δπως 
αυτούς καταληψώμεθα μόνον διδάσκει, άλλά κα\ δπως 
δμωρόφιοι κα\ σύσκηνοι γενώμεθα πάσιν αύτοΐς· 
Ποιήσατε γάρ ύμΤν φίΛους έκ τού μαμμωνά τής 
αδικίας, φησιν, Ίν δταν έκΛίπητε, δέζωνται υμάς 
*1ς τάς αιωνίους αυτών σκηράς. Καλώς εΐπεν, 
Αιωνίους. Ένταΰθα μεν γάρ κάν λαμπράν Ιχης οί
κίαν, άπολεΐται πάντως φθειρομένη τψ χρόνψ * μάλ
λον δε κα\ πρδ τής κατά τδν χρόνον φθοράς, θάνατος 
έμπεσών έκβάλλει σε τής λαμπράς ταύτης οίκήσεως* 
πολλάκις δε κα\ πρδ τοΰ θανάτου πραγμάτων τινών 
βνσκολίαι κα\ συκοφαντών έφοδοι κα\ έπιβουλαΐ 
έκπ*εσεΐν αυτής παρεσκεύασαν. Έκεϊ δέ ουδέν τούτων 
έστϊν ύποπτεύσαι, ού φθοράν, ού θάνατον, ού κατά-
πτωσιν , ού συκοφαντών έπήρειαν, ούκ άλλο ουδέν, 
άλλ' ακίνητος κα\ αθάνατος έστιν ή οίκησις. Διά τοΰτο 
αιωνίους αύτας έκάλεσε. Ποιήσατε ύμιν φίΛους, 
φησ\ν, έκ τού μαμμωνά τής αδικίας. 

ια'. "Ορα πόση φιλανθρωπία τοΰ Δεσπότου. πόση 
χρηστότης κα\ επιείκεια ού γάρ απλώς ταύτην τέθεικε 
τήν προσθήκην · άλλ* επειδή πολλοίς πλουσίοις πλού
τος συνείλεκται έξ αρπαγής κα\ πλεονεξίας, Κακώς 
μέν, φησ\, κα\ ούκ έχρήν σε ούτω συλλέξαι τά χρή
ματα · πλήν άλλ* επειδή συνέλεξας, στήθι τής αρπα
γής κα\ τής πλεονεξίας, κα\ χρή σαι είς δέον τοΐς χρή-
μασιν. Ού λέγω , ίνα άρπάζοιν έλεή; , άλλ* ίνα τής 
πλεονεξίας άποστάς , πρδς έλεημοσύνην [289] κα\ φι
λανθρωπίαν άποχρήση τψ πλούτψ. Εί γάρ τις μή παύ· 
σαιτο της αρπαγής, ουδέ έλεημοσύνην έργάσεται · 
άλλά κάν μυρία καταβάλη χρήματα είς τάς τών δεο-
μένων χείρας, τά έτερων αρπάζων κα\ πλεονεκτών, 
τοίς άνδροφόνοις έξίσης λελόγισται τώ θεψ. Διδ χρή 
πλεονεξίας άποστάντα πρότερον, ούτω τούς δεομένους 
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έλεείν. Πολλή γάρ τής ελεημοσύνης ή δύναμις, περί 
ής και τή προτεραία συνάξει πρδς υμάς διελέχθημεν, 
και νΰν διαλέξομαι. Άλλά μηδεΊς τήν συνέχειαν τής 
ύπομνήσεως κατηγορίαν ήγείσθω τών άκουόντων. Και 
γάρ έν τοις άγώσιν εκείνους τών δρομέων διεγείρου-
σιν οί θεατα\, ούς άν ίδωσιν εγγύς τοΰ βραβείου γενο
μένους , κα\ πολλάς τής νίκης ελπίδας έχοντας. Κα\ 
έγώ τοίνυν, επειδή μετά πολλής άε\ προθυμίας δρώ 
τούς περ\ ελεημοσύνης δεχόμενους λόγους υμάς , διά 
τούτο κα\ αύτδς συνεχέστερον τήν υπέρ τούτων κινώ 
παραίνεσιν. Ίατροι τών ψυχών ημών είσιν οί πένητες, 
εύεργέται κα\ προστάται · ού γάρ τοσούτον δίδως, 
δσον λαμβάνεις* δίδως άργύριον, κα\ λαμβάνεις βασι
λείαν ουρανών λύεις πενίαν, και καταλλάττεις σεαυ-
τώ τδν Δεσπότην. Όράς δτι ούκ ίση ή άντίδοσι;; 
Ταΰτα έπ\ γής, εκείνα ένούρανφ* ταΰτα άπόλλυται, 
εκείνα διαμένει * ταΰτα φθείρεται, εκείνα πάσης έστ\ν 
ανώτερα απώλειας. Διά τοΰτο κα\ πρδ τών θυρών τών 
οΓκων τών εύκτηρίοιν έστησαν τούς πένητας οί πατέ
ρες οί ημέτεροι, ίνα κα\ τδν νωθρότατον κα\ άπανθρω-
πότατον αυτή τών πενήτοιν ή δψις πρδς ύπόμνησιν 
έγείρη τής ελεημοσύνης. "Οταν γάρ έστήκη χορδς 
γερόντων , συγκεκυφότων, £άκια περιβεβλημένων, 
αύχμώντων, ^υπώντων, βακτηρίας εχόντων , μόλις 
στηρίζεσθαι δυναμένων, πολλάκις δέ και τούς οφθαλ
μούς έκκεκομμένων , κα\ τδ σώμα δλον αναπήρων, 
τίς ούτω λίθινος, τίς ούτως άδάμας, ώς κα\ τής ηλι
κίας, κα\ τής ασθενείας, κα\ τής πηρώσεως , κα\ 
τής πενίας, κα\ τής ευτελούς στολής, κα\ πάντων 
απλώς πρδς συμπάθειαν έπικλώντων αύτδν, άντιστή-
ναι κα\ μείναι πρδς άπαντα ταΰτα ανένδοτος; Διά 
ταύτα πρδ τών Ουρών ημών έστήκασι παντδς λόγου 
δυνατώτεροι, διά τής δψεως επισπο>μενοι, πρδς φι
λανθρωπίαν τούς είσιόντας έκκαλούμενοι. Καθάπερ 
γάρ κρήνας είναι έν ταΐς αύλαΐς τών ευκτήριων οϊκο>ν 
νενόμισται, ίνα οί μέλλοντες εύχεσθαι τψ θεψ, πρό
τερον άπονιψάμενοι τάς χείρας, ούτως αύτάς είς ευ
χή ν άνατείνωσιν * ούτω καί τούς πένητας άντ\ πη
γών κα\ κρηνών έστησαν οί πατέρες πρδ τών Ουρών# 

ΐν', ώσπερ ύδατι τάς χείρας άπονίπτομεν, ούτω φι
λανθρωπία τήν ψυχήν άποσμήχοντες πρότερον, ούτως 
εύχώμεθα. 

ιβ'. Ουδέ γάρ ούτως ύδατος φύσις άπονί πτει κηλίδας 
σώματος, ώς ελεημοσύνης δύναμις άποσμήχει £ύπον 
ψυχής ."Ωσπερ ούν ού τολμάς άνίπτοις χερσιν είσελ-
θών εύξασθαι, καίτοι ελαττον τδ έγκλημα εκείνο, ούτω 
μήτε χωρ\ς ελεημοσύνης έπ* εύχήν έλθης ποτέ. Καί
τοι κα\ καθαράς πολλάκις έχοντες τάς χείρας, άν μή 
πρότερον αύτάς άποπλύνωμεν ύδατι, ούκ άνατείνομεν 
είς εύχήν · τοσούτον έστιν ή συνήθετα. Τοΰτο τοίνυν 
κα\ έπ\ τής ελεημοσύνης ποιώμεν · κάν μηδέν έαυτοίς 
ώμεν[290] συνειδότες μέγα αμάρτημα, όμως άποσμή-
χο>μεν τδ συνειδδς διά της ελεημοσύνης. Πολλά άπδ 
τήί αγοράς έπεσπάσω δεινά· έχθρδς παρώξυνε,δικα
στής ήνάγκασέ τι ποιήσαι τών ού προσηκόντων πρα
γμάτων, βήματα πολλάκις έξέβαλες άτοπα, φίλος 
έδυσώπησεν έργάσασθαί τι τών άμαρτίαν εχόντων, 
έτερα προσετρίψω πολλά, οΓα είκδς άνθρο>πον δντα 
προστρίβεσθαι, έν αγορά στρεφόμενα , δικαστήρίοις 
προσεδρεύοντα, τά τής πόλεως πράττοντα πράγματα* 
υπέρ τούτων απάντων είσέρχη τδν θεδν αίτήσων συγ-
γνώμην κα\ άπολογησόμενος. Κατάβαλε τοίνυν άρ
γύριον είς τάς τών πενήτων χείρας, και άπόσμηξον 
τάς κηλίδας έκείνας, ινα μετά πατησ ιάς καλέσης 
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αιτούμενος τδν δυνάμενόν σοι ταύτα άφείναι τά αμαρ
τήματα. Ά ν έν συνηθεία χαταστήσης σαυτδν μηδέ
ποτε χωρίς ελεημοσύνης τών Ιερών τούτων πρόθυρων 
έπιβαίνειν, ουδέποτε, ούτε εκών, ούτε άκων, υστερή
σεις της καλής ταύτης εργασίας, τοιούτον fap ή 
συνήθεια. Κα\ ώσπερ ούν άεΐ, δ τι ούν γένοιτο, χερ-
σ\ν άνίπτοις ούχ υπομένεις εύξασθαι, επειδή κατέ
στης είς συνήθειαν άπαξ · ούτω καί έπ\ τής ελεημο
σύνης , άν τούτον σαυτφ έπιθήσης τδν νδμον, κα\ 
εκών καί άκων αύτδν καθ* έκάστην εκπληρώσεις 
ήμέραν ύπδ τής συνηθείας έλκόμενος. 

Πυρ έστιν ή ευχή, μάλιστα δταν άπδ νηφούσης 
καί διεγηγερμένης άναπέμπηται ψυχής* άλλά τδ πύρ 
τούτο κα\ ελαίου δείται, ίνα αυτών άψηται τών ου
ρανίων αψίδων* έλαιον δέ τού πυρδς τούτου ουδέν 
έτερον έστιν , άλλ' ή ελεημοσύνη. Έπίχεε τοίνυν τδ 
έλαιον δαψιλές, ίνα εύφραινε μένος έπ\ τφ κατορ-
θώματι, μετά παρρησίας πλείονος κα\ προθυμίας μεί
ζονος τάς εύχάς σου επιτελής. "Ωσπερ γάρ οί μηδέν 
έαυτοίς συνειδότες άγαθδν, ουδέ εύξασθαι μετά πα£ -
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Ρησίας δύνανται, ούτως ο! κατορθο'ίσαντές τ ι , κα\ 
μετά τήν δικαιοσύνην έκείνην έπ\ τήν εύχήν ερχόμε
νοι , τή μνήμη τού κατορθώματος εύφραινόμενο:, 
μετά πλείονος τής προθυμίας ποιούνται τήν ίκετη-
ρίαν. "Ιν' ούν κα\ κατά τούτο δυνατωτέρα ήμίν ή 
ευχή γένηται, γρηγορούσης ήμίν τής διανοίας έν ταΐς 
δεήσεσιν άπδ τής τών κατορθωμάτων μνήμης , μετά 
τής ελεημοσύνης έπί τάς εύχάς έρχώμεθα, κα\ μνη
μονεύωμεν μετά ακριβείας άπαντα τά είρημένα * και 
πρδ γε τών άλλων απάντων έκείνην μοι τήν εικόνα 
διατηρείτε διηνεκώς , καθ' ήν είπον τούς πένητας 
πρδ τών θυρών έστάναι τών ευκτήριων οίκων, ταύτην 
έπ\ τής ψυχής άναπληρούντες τήν χρείαν , ήν έπι 
τού σώματος ή κρήνη, Ά ν γάρ τούτο ώμεν διηνε
κώς με μνη μένοι, συνεχώς άπονιπτόμενοι τδν λογι-
σμδν, καθαράς μέν δυνησόμεθα τάς εύχάς έπιτελεΐν. 
πολλήν δέ έπισπάσασθαι παρά τού θεού τήν πα^όη-
σίαν, κα\ τής βασιλείας τών ουρανών έπιτυχεΐν, χά
ριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού , φ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

MONITUM AD ΗΟΜΙΠΛΜ ΙΝ ILLUD, 

Nullara vel loci vel lcmporis noiam p r» se ferl ba»c homilia. Sed a Pauli laudibus orsus Cbrysoslomus, 

ejus exemplo quemque docct absiiuendum scmper essc a propriis laudibus, quanlum iacullas fcral; c l si 

quando, urgenle casu, cogalur quispiara ea commemorare quae in suara vertani honorem, id summa 

t*91l ΕΙΣ ΤΟ ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΝ PHTON, 

"ΟφεΛον άνέίγεσθέ μον μικρόν τή αφροσύνη. 

α\ "Απαντάς μέν φιλώ τούς αγίους, μάλιστα δέ τδν 
μακάριον Παύλον, τδ σκεύος τής εκλογής, τήν σάλ
πιγγα τήν ούράνιον, τδν νυμφαγωγδν τού Χριστού. 
Τούτο δέ ειπον. κα\ δν περ\ αύτδν έρωτα έχω, είς 
μέσον έξήνεγκα, ίνα κα\ υμάς κοινωνούς ποιήσο) τού 
φίλτρου. Οί μέν γάρ τδν σωματικδν έρωτα έρώντες 
είκότως αίσχύνονται δμολογείν, άτε κα\ εαυτούς κατ-
αισχύνοντες, κα\ τούς άκούοντας βλάπτοντες * οί δέ 
τδν πνευματικδν, μηδέποτε δμολογούντες παυέσθω-
σαν · κα\ γάρ κα\ εαυτούς κα\ τούς άκούοντας ώφε-
λούσι διά τής καλής ταύτης ομολογίας. 'Εκεϊνυς μέν 
γάρ δ έρως έγκλημα, ούτος δέ έγκώμιον * εκείνος μέν 
πάθος ψυχής διαβεβλημένον έστ\ν , ούτος δέ ευφρο
σύνη ψυχής, κα\ άγαλλίαμα, κα\ κόσμος άριστος * 
εκείνος εισάγει πόλεμον είς τήν τών έρώντων διά
νοιαν, ούτος κα\ τδν δντα πόλεμον έκβάλλει, κα\ έν 
ειρήνη πολλή τούς έρώντας καθίστησι. Κάκεΐθεν μέν 
σύδέν δφελος γίνεται, άλλά κα\ πολλή ζημία χρημά
των κα\ δαπάνη τις ανόητος, κα\ ζωής ανατροπή, 
κα\ οικιών ολόκληροι διαφθορά ί * εντεύθεν δέ πολύς 
δ πλούτος τών κατορθωμάτων, πολλή ή περιουσία 
τής αρετής. Πρδς δέ τοΐς είρημένοις, οί μέν σωμά
των εύμόρφων έρώντες, κα\ πρδς τάς λαμπράς τών 

Οψεων κεχηνότες, άν ώσιν αισχροί κα\ δυσειδείς, 
ουδέν έκ τής εκείνων επιθυμίας είς άπαλλαγήν τή< 
οικείας κερδαίνουσιν αμορφία;, άλλά κα\ αισχρότεροι 
κρίνονται κα\ ειδεχθέστεροι * έπ\ δέ τού έρωτος τού -
του τουναντίον άπαν. Ό γάρ ψυχής αγίας έρών, κα\ 
εύμόρφου, κα\ λαμπράς, κα\ περικαλλούς, κάν αύτδς 
αίσχρδ; ή κα\ δυσειδής, κάν απάντων ανθρώπων 
αίσχιστος, εμμένων τώ Ιρωτι τών αγίων, ταχέως 
έσται τοιούτος, οίος δ ερωμένος. Κα\ γάρ κα\ τούτο 
τής τού θεοΰ φιλανθρωπίας έργον, τδ σώμα μέν 
άμορφον κα\ πεπηρωμένον μή δύνασθαι διορθοΰν, 
ψυχήν δέ αίσχράν καιδυσειδή δύνασθαι λαμπράν κα\ 
περικαλλή ποιείν. Άπδ γάρ τής εύμορφίας τής εκεί
νου ουδέν άν γένοιτο κέρδος * άπδ δέ τού κάλλους 
τοΰ ταύτης τοσαύτα Ιξεστι καρπώσασθαι αγαθά, οσα 
[292] είκδς κεκτήσθαι τδν έραστήν έχοντα τδν θεόν. 
Περ\ ταύτης τής εύμορφίας κα\ δ Δαυΐδ έν ψαλμοίς 
φδων, "Ακουσον, φησ\, Ούγατερ, καϊ Ιδε, καϊ κΛΪ-
νον τό ους σου, καϊ έπιΛάΟου τοΰ Λαοΰ σον καϊ 
τοΰ οίκον τον πατρός σον, καϊ επιθυμήσει ό βα 
σιΛεϋς τοΰ κάΛΛονς σον * κάλλος ενταύθα λέγων 
τδ κατά ψυχήν, δπερ δι' αρετής καί εύλαβείας συν
ίσταται. 
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cuin (onsessui intersunl, rem populi adniinistrant: 
pro bisonmibusaccedisDeum exoralurus.et veniam 
pcltlurus. Ergo da pecuniam in manus pauperum, et 
abstergc illas maculas, ul cum iiduciainvoces rogans 
illum qui potesl baec tibi peccata reinitlere. Si te 
assuef< ccris numquam sirie cleemosyna sacra baec 
vesiibula intrare, nec sponte, invilus umquain ab 
hoc bono operc abstinebis: lantum valel consuctu-
do. E l sicut quumodocnmque se res habeal, numquam 
susiines illolis manibus prccari, poslcaquam scmel 
consuetudinem banc usurpasli, i u eiiam in eleemosyna 
si banc legem libi praflxeris, volcns nolens quoiidio 
illam implebis, ipsa consueiudine ad boc periracius. 

Precatio cum igne coliata. — Ignis cst prccalio, 
prxcipue cum a vigilanle el sobria mcnle pioficisci-
tur : sed ignis isle opus habet oleo, ut ad ipsa cali 
convexa pcrvenial: cxlcrum oleum, quo ignis hic 
foveiur, r.on aliud est quam cleemosyna. Aflunde 
igtlur olcum boc largiler, ul exbilaratus boc tuo bono 
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opcre, cum majore alacritaic precaiioncm tnam ab-
solvas. Sicut cnim qui nullius bonae rei sibi suni 
conscii, nulla cum fiducia precari possunt: iia qui 
beue aliquid cgerunt, el post isia opera ad precan-
dum se conferuul, l x l i rccordalione bene gestorum, 
majore cum alacrilale supplicationcm suam offeruni. 
U l igilur bac qnoque parle efficaciores sint preces 
nosira?, nimirum mente per bcneOcentiae memortam 
cxciiaia, cum clcemosyna ad precandum accedamus. 
el diligcnter omnia quaB dicla sunt in memoria reli-
ncamus, et antc omnia illam pauperum imaginem 9 

qua eos dixi pro foribus oralorii consisicre, idipsum 
in aniinas usuin prxslantcs, quod in corporis usum 
fons exbibel. Si cnim borum memorcs conlinue men-
icm ablucrimus, polerimus c l puras prcces ad Domi-
nuni allegare, inuliaro apud Deum Oduciam oblinere, 
el cxlcsie regnum consequt, gralia et berignilate 
Domini noslri Jcsu Chrisli, cui glorta et impcrium in 
saculasxculuruni. Amen. 

UTTNAM SUSTINERETIS MODICUM QUID INSIPIENTLE ΜΕΛ. 

cuni modoralione praslandum esse. Idipsum vero conurmal exemplo Davidis et Samtielis : et nibil ve 

obher tangii, quo internosci valeat Antiochiacne an Conslantinopoli baiic concione.m babuerii. 

lnterpreUtionem incerti cujuedam/quae minus bene concinnata erai, expunximus, novamque adornaviraus. 

IN HOC APOSTOLI DICTUM, 
L T I N A M S U S T I S E R E T I S M O D I G U H Q U I D I N S I P I E N T L C M E / E (2. Cor. 11. 1 ). 

I . Yeri amorh ratio. — Onuies equidem amo san-
ctos, maxime vcro l>eatum Paulum, vas elcclionis , 
tubam cadestem, Cbristi pronubum. ld vero d ix i , 
nieumque erga illum amorero in medium proluli, ui 
cjusdcm vos participes efficcrem. Nam qui corpornm 
atnore flagraot, id, ei jurc quidein, crubcscunt profl-
lcri, ulpoie qui sic ct sibi pudorcm, c l caleris da-
imuiiii inftTanl : qui vero spiriluali ardenl amorc, id 
faieri mimquam cesscnl : etenim el sibi el atiditori-
btis suis bac pulcbra confessione prodenint. Ule 
nainque amor crimen est, bic vero laudis argumcn-
l u m : ille ul morbus animx male audit, bic animi 
lauiiia csl, exsuliaiio, c l ornatus optinius: illc bellum 
in anianiium menlera indticit, liic si quod sit bolluni 
e liminai, iu magnaquc pace consliluit amalorcs. Et 
biuc nuDa^provenil ulilitas, scd mulla pccuniarum 
jaclura, sumplus insani, vilas subversio, doni >ruin 
cxtrcma pcrnicics ; binc ingentcs bonorum opcrum 
divhix, virtulis magna copia. Ad bxc vero furmoso-
rtira corporura amaiores, qui ad dccoras facics inbiani, 

si lurpcs ipsi sinl ac deformcs, nibil ex earum cupi* 
dine ad deformiialem suam conimulandam lucranlur; 
scd ex comparalione turpiores dcfonnioresqiie csse 
vidcntur : conlra vero accidit iu boc amore. Nam qui 
sanclam, formosam, splendidani el dccorain diligit 
animam, elsi dcformis ille sil , ctsi omnium mortalium 
turpissimus, in sanciorum amore persevcrans, cilo 
talis erit, qualis is qui amatur. Id enim csl divina? 
benignitalis opus, quod corpus defonnc el mulilum 
ncqi.eal emcudari, anima vcro lurpis ac defonnis 
splendida decoraquc possil effiei. Ex pulcbriludine 
enim illius nibil lucri provcnil, cx pulchritudiiie j\h-
lem animae lot possunl cxcerpi bona, quot par csi 
oblincre eumv qui Dcum amatorem habcal. De bac 
pulcliritiidine David in P»almis canens a i l : Audi, filia, 
ei tide% el incliita aurcm lnmn% el obliviscere populum 
tuum, el domum patris lui: el cencupitcet rex aecorem 
tuum (Psal. 4 i . 11. 12) : decorem hic animac dbit , 
qtii viriule pielaieque constiluilar. 

2. Cum ergo (anlum sit lucrum iis, qui cum sanctis 
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rommunione junguiiiiir, nmoris mei participes esiac: 
hunc sanclum suriuno ciim afleclu diligamus. Nam si 
tiic amor in animuin ii.gredialur noslrum, splendi-
damque flammam exci lc l : si qnid spinosum, si quid 
Baiosum vel aspcrum, vel stupidum in cogiiaiionibus 
nostris offeiidat, tum id absumens, tum iltud cmol-
liens, animarn η .slram ceu piugue arvtim divnae 
seraenti apttim cfiiciel. Noc milii dicas, Paulus nec 
adest nunc, nec oculis conspicilnr nosiris ; quomodo 
possil ainari is, qucm non ridcmus ? Nibil cnim buic 
amori esl impcdinieulo : cienim et abseniem amarc, 
et non conspeclum diligcrc possumus, cum maxime 
iai et lalia qitoiidio virlntis illius monumenla videa-
nms, nompe Ecclesias ubique lcrrarum stabiiilas, 
itnpietaiis evcrsioncin, improbai viiic in melius muta-
ih>ncm, erroris expuLsionem, dirulas aras, occlusa 
templa, dacmonum silcnlium. IIxc quippe omnia 
Pauli eflicax lingua, divina inspiratilc graiia, dcslm-
xil , ac splendidam ubiquc pieialis flanimam accendit. 
Cmn lol lantisque gcslis rjus, adsunt quoqtie sacra 
illius cpislokr, qu;c bcattt cjns animac formam accu-
ralenobis depiugaiti. Ac si crgo cum ipso Patilo jam 
prxscnlc el nobiscum versanlcdisscrnrcmiis, sic ojus 
scriptis stndiose oblempercmus. iiiiima cl profunda 
«x| licemus, discamus qui.J illnd sil quod bodic voci-
lcrabalur diccns : Utinam sustineretis nwdicum quid 
imipienlia: mcw ; sed ct snpportale me : wmuiur eniin 
jot Dei wmutatioue (2. Cor. I I . i . 2). Qr.U ais# 

Paule?Qui jubes discpulos in sapicnlia aiub hre 
orga cxtrancos, qui drcis, Sermo veslcr $nnper in gra-
tia salc tit conditus, ul sciatis quomodo opcrleal vo$ 
micuique rcspondere (Coloss. 4. 5. 6 ) ; qui apprecaris 
omnibus, ul sapienlia replcantur spiriluali (Coloss. 
1.0), ips3 dicis, Utinani suslincrelis modicum quid t«-
sipienlia mecc? Non salis eral libi aliquod insipientiae 
Ycrbum emisisse, scd c l discipulis illud eflers?nec 
niodo cffers discipuiis, sod id omnibus post futuris 
bominibus per epislolam itolum facis? Ammadverlite 
quam non oporieat dicia lemsrc pnetercurrcre, scd 
iunnn quodquc accuratc scrutari ? Illud cnim ei sim-
plinicr legatur, circum cmitlhur audiioribus : sin 
vcro examinciiir, magnam ostcndil Pauli sapieniiam, 
maniiam prudcnliam, ineffabilem curam. 

δ. Α Pteudoaposlolis accusatus Paulus u laudare 
cogitur. — Quid landem illud esl quod dichur? Pscu-
doaposloli innki cranl apnd Corintbios qui ipsos cor-
rumpcrent ac Paulum accusarcnl, cjus famam, qua 
apnd discipulos suos valebat, subdolc lxdentcs, dic-
(oriis illtim subsannanles , ul arroganlcm insimulan-
ics. IIt>s plcrumque in epistola sua impelere dcprc-
bcndilur : qncmadmodum cum dicit, Non sumutsicut 
HVleri, adulterantcs verbum Dei (2.-Cor. 2.17); ac 
rursiis cum dicil, Swe onere nxe vobh servavi (Ib r. 11. 
d): ac pollieittis se banc legcm scmpcr iinmoiain 
^rvaturum esse: Est cnim, inquil, veritas Christi in 
me : quoniam hanc glorialio mea non infringetnr in re-
gionibu$ Acliaus (Ib. t 10); cum dcinde causam SIIIH 
jmixit, scclcrafos illos subindicat dicens : Qsrse 7 
Quia non diligo ι·οχ ? Deut uk. Quod anlsm [acio et 
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faciam : ut amputem occasioncm corum, qui vofuit oc-
cationem (2. Cor. 11.12); et ante barc discipulos co-
borlatur, neipsuminducantin ncccssilatcm sunriipsis 
potestalcm extiibendi, ila dic< ns : Hogo autem vos wi 
pr(r$eii$ audeam, per eam confideniiam qua existimor 
audere, in quotdam qui arbilrantur nos tamquam ucxin» 
dum carnem ambulemns (2. Cor. 10. 2). Hi enim ipsi, 
de quibtis bac ait, per iro:iiam ipsiim iiicusantcs hxc 
dicebant : epislolas Pauli inagnum prx sc fcrre to-
mnrcm cl vcrborum arroganiiam, ipsuin vcro nibili 
esse, vilcm etabjecium. Posieaquam aiilcm buc ad-
venviit, aiebatil, ntillius prctii dignas videbiiur : qnod 
ipsum dcclarans dicebai: Ut aulemnon cxhlimer tam-
quam terrere vot pcr epistolas : quoniam quidem rp/-
stolce, inquinnt, grave* sunt et fortes : prcesentia autem 
corpori* infirma, et sermo cotttentptibilis (Ib. v. 9.10). 
Dcinde Corinthios ipsos, qui persuasi ftierant, accu-
sans ait, Numquid peccatum feci, meipsum humilirws, 
ut vos exaltemini (2. Cor. 11. 7)? E l boc crimcn di-
lucns ail itcruui, Quia qualestumus vcrbo pcr epislolas 
abtenles, lales ti pratenltt in facto (2. Cor. 10 11). Quia 
igilur mullf apud illos eranl pscudoaposloli, quos (H 
operarios dulosos uominat, sic d i c i l : Xam cjusmodi 
ptcudoapostoli operarii subdoli suni, trantpgurantes le 
iii apostolos Chrisri. Et non mirum : ipse cnim Satanas 
transfigurat se in angclum lucit. Non etl ergo magnttm 
$i mudttri ejus transfigurmtur vetut minislri jmtiiia 
(2. Cor. 11. 13-15). Cum igilur bi, innumeris ex-
crgitalis conlra eum calumniis, discipulis noccrenl , 
niinus congrucnlcm doctoriscxisiimationem iiidncen-
lcs, cogilur il!c dcmum in propriarum laudum cortt-
m.mnrationcm incidrrc: nequc enim ulira silcrc ru 
lum erat. Quia igitur sua nobis certamina cnarralurus 
csl, nccnon ca.% quasvidil, revclalioiics, bilioresqiic 
qtios subiil : ul oslcndat omnibus sc xgrc et inviinm 
id agerc, ac licel id necessarium esse videat, insi-
picnliam (amen id vocal, sic loquens, Utinam vtslinc-
reti$ nwdicum quid imiplenlm mcte. Rem stullam, Ίιι- * 
quit, aggressurus sum, ul meipsum latidcro et ce!e-
brcm ; al non cgo in causa sum, sed ii polius, qui uie 
in banc neccssitalcm impnlerunl: quare rogo mc stis-
linealis, illisque eam causam impntelis. 

4. A l vide mibi Pauli prudenliam : cum divisset, 
Utinam sttstwcrciis modicum qitid insipienliw meor, tcd 
el supporlale me : ccmutor enim vo$ Dci amnlnuouv. 
non slaiim ad laudum narrationcm vcni!, sed inli r-
posilis verbis, sic inferl: llerum dlco, ne qui$ me pu-
tei intipientcm ctse : alioquin velut iniipientem aco\nic 
we{2. Cor. H . 16) Ncque lamen sic ad cnarraiio-
ncm venil, sed ilcrum subjungil ac dicit: Quod /o-
quor, iion loquor secnndum Dominum, scd qua$i vi : n -
sipienlia, in ttac subsfanlia gloriae (76.». 17). Ncc eliam 
posi baic audel ingredi, scd rvm dilTert ac dici l : Qno-
niam mulli gl&rianlur sccundum carnem f et cgo g!o-
riabor; libentcr enim svfferltt insipientes, rum *il:s ip$i 
$rrpienlc$ (Ib. r. 18.19). Quin eliam poslca rcfugit «t 
ctinctaltir, ac quibusdam inlcrjeciis rursuni infcrt: ln 
quo qnis audcl, in insipientio dico, audco et ego ( lb* 
v. 21). Ac lunc dcmnm, yosx lot praunissai cxcn^a-
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β'. Έπε\ ουν τοσούτον έστι τδ κέρδος τοίς κοινωνοΰσι 

τών αγίων, κοινωνήσατε pot του έρωτος, καί φιλή-
σωμεν τδν άγιον τούτον μετά πολλής τής υπερβολής. 
Ά ν γάρ ούτος είς τήν ψυχήν τήν ήμετέραν ό έρως 
είσέλθη κα\ φλόγα άνάψη λαμπράν, κάν ακανθώδες, 
κάν λιθώδές τι καί σκληρδν κα\ άναίσθητον έν τοις 
λογισμοϊς εύρη τοίς ύμετέροις, τδ μέν άναλώσας, τδ 
δέ μαλάξας, βαθείάν τινα κα\ λιπαράν άρουραν τήν 
ήμετέραν έργάσεται ψυχήν, κα\ πρδς τήν τών θείων 
σπερμάτων καταβολήν έπιτηδείαν. Κα\ μή μοι λε-
γέτω τις, δτι Νύν ού πάρεστ.ν, ουδέ δράται τοις ήμε-
τέροις δφθαλμοΐς δ Παύλος · κα\ πώς δυνατδν φιλείν 
τδν μή βλεπόμενον; Ουδέν γάρ τψ έρωτι τούτψ κώ
λυμα γίνεται· Ιξεστι γάρ κα\ απελθόντα φιλείν, κα\ 
μή δρώμενο ν αγαπάν, και μάλιστα δταν τοσαύτα 
κα\ τοιαύτα τής αρετής εκείνου καθ* έκάστην ήμέραν 
υπομνήματα βλέπωμεν, τάς πανταχού τής γής Ε κ 
κλησίας, τής ασεβείας τήν άνατροπήν, τού πονηρού 
βίου τήν έπί τδ βέλτιον μεταβολήν, τής πλάνης τήν 
άπαλλαγήν, τούς άνατραπεντας βωμούς, τούς άποκε-
κλεισμένους ναούς, τήν τών δαιμόνων σιγή ν. Πάντα 
γάρ ταύτα κα\ τά τοιαύτα τής Παύλου γλώττης ή 
δύναμις ύπδ τής τού θεού χάριτος εμπνεόμενη κατ
έβαλε, κα\ λαμπράν πανταχού τής εύσεβείας άνήψε 
τήν φλόγα. "Εχομεν μετά τών κατορθωμάτων τού
των κα\ τάς έπιστολάς εκείνου τάς άγιας, αϊ τδν 
χαρακτήρα τής μακαρίας εκείνης ψυχής ακριβώς 
ήμίν ύπβγράφουσιν. Ός ούν αύτώ τψ Παύλψ δια-
λεγόμενοι παρόντι κα\ συγγινομένψ, ούτω μετά προ
θυμίας πειθώμεθα τοις γεγραμμένοις, άναπτύξωμεν 
τά Ινδον είρημένα, μάθωμεν τί ποτέ έστιν δπερ σή
μερον έβόα λέγων · "ΟφεΛον άνείχεσΰέ μον μικρόν 
τ ή αφροσύνη · άΛΛά καϊ άνέχεσΰέ μου · ζηΛώ γίιρ 
υμάς θεού ζήΛφ. Τί λέγεις, ώ Παύλε; ό κελεύων 
tuff μαθηταϊς έν σοφία περίπατε ι ν πρδς τούς έξω, δ 
λέρων, 'Ο Λόγος υμών πάντοτε ir χάριτι, άΧατι 
ί'ίρτυμέτος, είδέναι πώς δει υμάς ένϊ έκάστφ άπο-
κρίνεσθαι · ό πάσιν έπευχόμενος, ίνα σοφίας πληρω-
θώσι πνευματικής, αύτδς λέγεις, δτι Είθε άνείχεσΰέ 
μου μικρόν τής άνοιας; Ούκ ήρκει σοι τδ φθέγξα-
οθαί τι αφροσύνης £ήμα, άλλά κα\ είς τούς μαΟητάς 
τούτο εκφέρεις; κα\ ούκ είς τούς μαθητάς εκφέρεις 
μόνον, άλλά και τοίς μετά ταύτα πάσι γινομένοις άν-
Ορόποις διά τής επιστολής τούτο δήλον ποιείς; Όράτε 
πώς ούχ απλώς δεί παρατρέχειν τά λεγόμενα, άλλ* 
έκαστον περισκοπεΐν ακριβώς; Τοΰτο μέν γάρ απλώς 
μέν άναγινωσκόμενον περιίσταται » τοις άκροαταΐς, 
έρευνηθέν δέ πολλήν δείκνυσι τοΰ Παύλου τήν σο-
φίαν, μεγάλην τήν σύνεσιν, άφατον τήν κηδεμονία ν. 

γ \ Τί ποτ* ούν έστι τδ λεγόμενον; Ψευδαπόστολοι 
πολλο\ ήσαν παρά τοΐς Κορινθίοις, διαφθείροντες αυ
τούς, κατηγορούντες τοΰ Παύλου, ύπορύττοντες αυ
τού τήν δόξαν, ήν παρά τοίς μαθηταίς είχεν, είς [29"»J 
είρωνείαν αύτδν σκώπτοντες, ώς αλαζόνος κατηγο-
ροΰντες. Πρδς τούτους κα\ διατεινόμενος πολλαχού 
τής επιστολής φαίνεται. Κα\ γάρ δταν λέγη, Ούκ 
έσμεν ώσπερ οί Λοιποϊ, καπηΛεύοντες τόν Λόγον 
τον θεον · κα\ πάλιν είπών, Αδαρή ύμιν έμαυτύν 
έτι'φησα, κα\ υποσχόμενος διαπαντδς τούτον άκίνη
τον διατήρησα ι τδν νόμον ("Εστι γάρ, φησ\ν, άΛή-
θεια Χριστού έν έμοϊ, δτι ή καύχησίςμον αύτη ού 
φραγήσεται έν τοις κΛίμασι τής 'Αχαΐας), έν τή τής 
αιτίας επαγωγή ήνίξατο τούς μιαρούς εκείνους ούτως 

' Satil conjiiil Γ^οσίσταται. 
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ε'πών · άιά τί; δτι ούκ όγα.τώ υμάς; Ό θεόςόΐδεν. 
Ά.Ι.Γ δ πο*<ώ, καϊ ποιήσω. Ίνα έκκόψω τήν άφορ-

μήν τών ΟεΛόντων άφορμήν · κα\ ανωτέρω δέ τού
των παρακαλεί τούς μαΟητάς μή καταστησαι αύτδν 
είς ανάγκην τού τήν οίκείαν έπιδείξαι δύναμιν αύτοΐς, 
ούτωσ\ Χίγων · Αέομαι δέ τό μή παρών θα^ήσαι 
τή πεποιΟήσει, y Λογίζομαι τοΛμήσαι έπί τινας 
τους Λογιζόμενους ημάς ώς κατά σάρκα περιπα-
τυύντας. Αύτο\ γάρ ούτοι, περ\ ών ταύτα φησιν, είς 
είρωνείαν αύτδν διαβάλλοντες, ούτως έλεγον, δτι αί 
μέν έπιστολα\ Παύλου πολύν έχουσιν δγκον καί βημά
των άπόνοιαν, αύτδς δέ ούδαμινδς κα\ ευτελής καί 
άπε^ιμμένος . Έπειδάν γούν ένταΰθα παραγένηται, 
ούδενδς άξιος φαίνεται λόγου · δπερ ούν κα\ αυτό πά
λιν έμφαίνων έλεγεν, Ίνα δέ μή δόζω ώς άν έκφο» 
βεΐν υμάς διά τών έπιστοΛών · δτι αϊ μέν έπιστο-
Λαϊ, φησϊ, βαρεία ι καϊ Ισχνραϊ, ή δέ παρονσία 
τού σώματος ασθενής, καϊ ό Λόγος έξονθεντηιένος. 
Είτα αύτοΐς έγκαλών τοΐς Κορινθίοις τοΐς άναπειθομέ-
νοις, φησίν · Ή άμαρτίαν έποίησα έμαυτόν ταπει
νών, Ίν' ύμεΐς ϋψωθήτε; Κα\ άποδυόμενος δέ τδ 
έγκλημα αύτδ εκείνο πάλιν λέγει · "Οτι οΤοί έσμεν 
δι* έπιστοΛών απόντες, τοιούτοι καϊ παρόντες τφ 
έργφ. Έπε\ ούν πολλοί παρ* αύτοίς ήσαν ψευδαπό-
στολοι, ούς κα\ έργάτας δολίους καλεί, ούτω λέγων · 
01 γίιρ τοιούτοι ψενδαπόστοΛοι, έργάται δόΛιοι, 
μετασχηματιζόμενοι είς άποστόΛονς Χριστού. Καϊ 
ού θανμαστόν καϊ γάρ αυτός ό Σατανάς μετα' 
σχηματίζεται είς άγγεΛον φωτός. Ού μέγα ονν, εί 
καϊ οί διάκονοι αυτού μετασχηματίζονται ώς διά
κονοι δικαιοσύνης. Έπε\ ούν ούτοι μυρίας εύρόν-
τες κατ* αύτοΰ διαβολάς, τούς μαθητάς έβλαπτον, ού 
τήν προσήκουσαν περ\ αυτού πείθοντες αυτούς Ιχει> 
δόξαν, αναγκάζεται λοιπδν είς διήγησιν τών οίκείων 
εγκωμίων έμπεσείν · ουδέ γάρ ήν τδ σιγ$ν λοιπδν α
σφαλές. Έπε\ ούν μέλλει τούς οικείους άθλους ήμίν 
έξηγεΐσθαι, κα\ τάς αποκαλύψεις, άς εΤδε , κα\ τούς 
μόχθους, ούς έ μόχθησε, βουλόμενος δείξαι πάσιν, δτι 
άκων κα\ βιαζόμενος τοΰτο ποιεί, κα\ ανάγκην ούσαν 
δρών, δμως αφροσύνης αύτδ πράγμα έκάλεσεν, ούτως 
είπών · "ΟφεΛον άνείχεσΰέ μον μικρόν τή αφρο
σύνη. Μέλλω, φησι, πράγμα άνόητον ποιείν, κα\ 
έγκωμιάζειν κα\ έπαινείν · άλλ' ούκ έγώ τούτων αί
τιος, άλλ* οί είς τοιαύτην με ανάγκην έμβαλόντες · 
διά τούτο παρακαλώ υμάς άνασχέσΟαι,κάκείνοις τήν 
αίτίαν λογίσασθαι. 

δ". Κα\δρα τήν Παύλου σύνεσιν ε\ιτων,"ΟφεΛον άνεί
χεσΰέ μον μικρόν τ ή αφροσύνη · άΛΛά καί άνέχε~ 
[294] σθέμον* ζηΛώ γάρ υμάς θεού ζήΛφ, ούκ ευ
θέως ήλθεν έπ\ τήν διήγησιν τών εγκωμίων, άλλά με
ταξύ πάλιν ένθε\ς βήματα, ούτω πώς φησιν · ΗάΜν 
.Ιέι*ω.μή τίς με δόξη άφρονα εΐναι · εί δέ μή γε, κάν 
ώς άφρονα δέξασθέ με. Κα\ ουδέ ούτως ήψατο τής 
διηγήσεως, άλλά πάλιν επάγει κα\ λέγει · "Ο Λα,ΐώ, 
ού ΛαΛώ κατά Κύρων, άΛΧ ώς έν αφροσύνη, έν 
ταύτη τ ή ύποστάσει τής κανχησεως. Κα\ ουδέ 
μετά ταύτα τά βήματα έτόλμησε καθεΐναι, άλλά πά
λιν όρμήσας ανακρούεται καί φησιν · "Επειδή ποΛ-
Λοϊ κανχώνται κατά τήν σάρκα, κάγώ κανχήσο-
μαΐ' ήδέως γάρ άνέχεσθε τών αφρόνων, φρόνι
μοι δντες. Είτα πάλιν αναδύεται κα\ όκνεί, κα\ έτερα 
τινα είπών, πάλιν επάγει · Έν φ δ' άν τις τοΛξΐά. 
έν αφροσύνη Λέ)\ο, τοΛμώ κάγώ. Και τότς μόλις 
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μετά τοσαύτας προδιορθώσεις κατετόλμησε τής όι-
ηγήσεωςτών εγκωμίων. Κα\ καθάπερ ίππος κρημνδν 
άπότομον ύπερβαίνειν μέλλων , δρμφ μέν ώς ύπερ-
βάλλεσθαι μέλλων , τδ δέ βάθος Ιδών ναρκ£ κα\ συ
στέλλεται, είτα τδν έπιβάτην δρών σφοδρότερον άναγ-
κάζοντα, πάλιν επιχειρεί, κα\ τδ αύτδ τούτο πάσχει, 
κα\ τήν ανάγκην ένδεικνύμένος κα\ τήν βίαν, ΐσταται 
έπ\ πολύ χρεμετίζων έπ\ τού χείλους τής φάραγγος, 
δπως παραθαρ^ύνας έαυτδν κατατολμήση· ούτω κα\ 
δ μακάριος ΙΙαύλος καθάπερ έπ\ κρημνό ν τινα μέλ
λων έαυτδν άφιέναι , τών οίκείων εγκωμίων τήν δι
ήγησιν, κα\ άπαξ και δίς κα\ τρ\ς κα\ πολλάκις ανα
δύεται ούτω λέγων · "ΟφεΛον άνείχεσΰέ μον μικρόν 
τή αφροσύνη · καί πάλιν, Μή τις με δόξη άφρονα 
εΐναι · εί δέ μή γε, κάν ώς άφρονα δέζασθέμε· κα\, 
Ό ΛαΛώ, ού ΛαΛώ κατά Κύριον, άΛΛ' ώς έν αφρο
σύνη, έν ταύτη τή ϋποστάσει τήςκανχήσεως· κα\ 
πάλιν, "Επεϊ ποΛΛοϊ κανγώνται κατά σάρκα, κάγώ 
κανχήσομαι · ήδέως γάρ άνέχεσθε τών αφρόνων, 
φρόνιμοι δντες · κα\ πάλιν, "Εν φ δ* δν τις τοΛμςί, έν 
αφροσύνη Λέγω, τοΛμώ κάγώ. Και μυριάκις έαυ
τδν άφρονα καλέσας κα\ άνδητον, τδτε μόλις έτόλμη-
σεν έλθείν είς τούς επαίνους τούς εαυτού · 9Εδραίοι 
είσι; κάγώ · ΊσραηΛΐταί είσι ; κάγώ · σπέρμα 
Αβραάμ είσι; κάγώ' διάκονοϊΧριστού είσι; κάγώ. 
Κα\ ουδέ ενταύθα έπελάβετο εαυτού , άλλά πάλιν τί · 
Οησι τήν προδιόρθωσιν, ούτως έπάγων · Παραφρό
νων ΛαΛώ, υπέρ έγώ. Κα\ ουδέ ενταύθα έστη, άλλά 
μιτά τδ διηγήσασθαι πάντα αυτού τά εγκώμια , λέ
γει · Γέγονα άφρων κανγώμενος · ύμεΊς με ήναγ-
χάσατε. Ώσε\ έλεγεν, Εκείνων μοι λόγος ουδείς ήν, 
ιϊ τά υμέτερα ήν έ£(5ωμένα , εί μή παρετρέπεσθε, 
μηδέ έσαλευεσθε. Και γάρ εί διαπαντδς ημάς έλεγον 
εκείνοι κακώς , ουδεμία μοι βλάβη διά τής εκείνων 
έγίνετο κακηγορίας. Επειδή δέ είδον τδ ποίμνιον 
διαφθειρόμενον , τούς μαθητάς άποπηδώντας, κατ-
εφρόνησα φορτικού πράγματος κα\ επαχθούς, κα\ 
ήναγκάσθην άφρων γενέσθαι , τά έμαυτού λέγων 
εγκώμια δι* υμάς κα\ τήν ύμετέραν σωτηρίαν. 

ε'. Τοιούτον γάρ τών αγίων τδ 10ος · εί μέν τι πρά-
ξαιεν φαύλον, έκπομπεύουσιν αύτδ, καί καθ* έκάστην 
ήμέραν θρηνούσι καίπάσι ποιούσι κατάδηλον · εί δέ 
ιι γενναϊον κα\ μέγα, άποκρύπτουσι και λήθη παρα-
πέμπουσιν. Αύτδς γούν ούτος ό άγιος τά μέν αμαρ
τήματα [21)5] κα\ μηδενδς βιαζομένου , συνεχώς 
έστρεφε και έξεπόμπευε, νύν μέν λέγων, Χριστός 
Ιησούς ήΛΟεν είς τόν κόσμον άμαρτωΛούς σώ
σαι , ών πρώτος είμι έγώ · νύν δέ λέγων , Χάριν 
εγώ *ψ ένδνναμώσαντί με Χριστφ, δτι πιστόν 
με ήγήσατο, θέμενος είς διακονίαν τόν πρότεροψ 
ίνταβΛάσφημον καϊ διώκτην καϊ ύβριστήν άΛΛ% 

ή ϊεήθην, οτι άγνοών έποίησα έν απιστία · κα\ 
πάλιν, "Εσχατον δέ πάντων ώσπερεϊ τφ έκτρώ-
ματι ώφθη κάμοί · έγώ γάρ είμι ό έΛάχιστος τών 
άπνστόΛων, ός ούκ ειμί Ικανός καΛείσθαι άπό-
στοΛος, δτι έδιωξα τήν ΈκκΛησίαν τού θεού · 
καί πάλιν, "Εμοϊ τφ έΛαχιστοτέρφ πάντων αγίων 
εδόθη ή χάρις αύτη. Ό ρ | ς πώς ού τών άπ€σι<ίν<,·ν 
μόνον, άλλά κα\ απλώς τών πιστών απάντων Εσχατον 
έαυτδν καλεί, Έμοϊ τφ έΛαχιστοτέρφ, είπών, πάν
των τών αγίων εδόθη ή χάρις αύτη; Ούτως ουδέ 
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τής σωτηρίας, δι* ής έσώθη , άξιος είναί φησιν · εί
πών γάρ δτι Χριστός Ιησούς ήΛθεν είς τόν κό
σμον άμαρτωΛούς σώσαι, ών πρώτος είμι έγώ · 
άκουσον κα\ διά ποίαν αίτίαν τούτο λέγει· ΆΛΛά 
διά τούτο ήΛεήθην, Ινα έν έμοϊ πρώτον ένδείξηται 
Ιησούς Χριστός τήν πάσαν μακροθνμίαν πρός 
νποτύπωσιν τών μεΛΛόντων πιστεύειν έπ* αύτφ 
είς ζωήν αΐώνιον. "Ο δέ λέγε ι , τούτο έστιν · Ού διά 
τήν άξίαν μετάθεσιντού βίου ήλεήθην, μή τούτο νο-
μίσης · άλλ* ίνα μηδε\ς άπογνώ τών έν κακία βεβιω-
κότων, μηδέ τών τψ Χριστώ πολεμησάντων, τδν 
πάντων έσχατον, κα\ μεθ' δν ούδε\ς ήν έτερος ούτω 
πολέμιος τώ Χριστώ , σωθέντα δρών. Κα\ δ μέν Χρι
στός φησιν , "Οτι σκεύος έκΛογής μοί έστι τον 
βαστάσαι τό δνομά μον ενώπιον εθνών καϊ βα-
σιΛέων · ούτος δέ ουδέν ύπδ τών εγκωμίων εκείνων 
φυσηθείς, μένει ταλανίζων έαυτδν μετά τοσαύτην 
πα^ησίαν , πρώτον τών αμαρτωλών έαυτδν καλών, 
κα\ διά τούτο ήλεήσθαι λέγων , ίνα μηδεΥς τών πρδς 
έσχάτην έληλακότων κακίαν άπογνώ τής οίκείας σω
τηρίας, πρδς αύτδν κα\ τήν είς αύτδν γενομένην 
φιλανθρωπίαν βλέπων. 

ς*. Τάμέν ούν αμαρτήματα, κα\ μηδεμιάς ούσης 
ανάγκης, έκπομπεύει καθ* έκάστην ήμέραν έν ταΐς 
έπιστολαΐς αυτού πάσαις, στηλιτεύων κα\ δήλα ποιών 
ούχ\ τοΐς τότε μόνον άνθρωποι ς, άλλά xat τοΐς μετά 
ταύτα έσομένοις πάσι* τά δέ εγκώμια, κα\ άνάγν.ην 
ούσαν δρών, δμως όκνεΐ κα\ αναδύεται διηγήσασθαι. 
Κα*ι τούτο δήλον μέν έξ ών μυριάκις αφροσύνη ν τδ 
πράγμα έκάλεσε, δήλον δέ κα\ άπδ τού χρόνου παν
τδς, δν έσίγησε τήν θαυμαστήν κα\ θείαν άποκάλυψιν 
έκείνην · ού γάρ δή τότε, ουδέ πρδ δύο καΥ τριών καΥ 
δέκα ετών, άλλά πολλψ πλειόνων ήν αυτήν έωρακώς. 
Διά τούτο κα\ τδν χρόνον αύτδν τίθησιν ούτω λέγων 
Οϊδα άνθρωπον πρό ετών δεκατεσσάρων άρ/πα-
γέντα έως τρίτον ουρανού · ίνα σύ μάΟης, οτι ούκ 
άν ουδέ τότε έφθέγξάτο, εί μή πολλήν εΐδεν ανάγκην 
επικείμενη ν. ΕΙ γάρ έβούλετο τούς οίκείους επαί
νους διεξιέναι, ευθέως άν αυτήν εΐπεν, δτε εΐδεν, ή 
τψ πρώτψ καΥ δευτέρω καΥ τρίτψ έτει · νυνΥ δέ έτη 
δεκατέσααρα έκαρτέρησε καΥ έσίγησε κα\ πρδς ούδένα 
έξεΐπεν, άλλά προς Κορινθίους μόνον. Κα\ πότε; "Οτε 
τούς ψευδαποστόλους εΐδεν έπιφυέντας, δεικνύς δτι 
ούδ* άν [296] τότε έφθέγξάτο, εί μή τοσαύτην έώρα 
διαφθοράν έν τοΐς μαθηταίς γενομένην. *Αλλ* ούχ 
ήμεΐς ούτως , άλλά τουναντίον άπαν ποιούμεν τών 
μέν αμαρτημάτων ουδέ μίαν μεμνήμεθα ήμέοαν, 
άλλά κάν έτερων μνησθέντων άκούσωμεν, άγανακτού-
μεν, δυσχεραίνομεν, ύβριν τδ πράγμα λογιζόμεθα, 
μυρίαις αυτούς πλύνομεν λοιδορίαις · εί οε τι μικρδν 
έργασώμεθα ο άγαθδν, τούτο συνεχώς στρέφομεν, καΥ 
τοΐς μεμνημένοις αύτδ χάριν ΐσμεν, καΥ φίλους τούς 
τοιούτους είναι νομίζομεν καίτοι γε δ Χριστδς τδ 
εναντίον έπέταξε, κατορθωμάτων μέν έπιλελήσθαι, 
αμαρτημάτων δέ μεμνήσθαι. ΚαΥ τούτο δήλον μεν 
ήμΐν έποίησε και δι* ών τοΐς μαθηταΐς παρήνει λέ
γ ω ν "Οταν πάντα ποιήσητε, Λέγετε, δτι "Αχρείοι 
δονΛοί έσμεν κα\ διά τής τού Φαρισαίου παραβο
λής, τδν τελώνην αυτού προθείς. "Ωσπερ γάρ τούτον 
ή μνήμη τών αμαρτημάτων έδικαίωσεν, ούτως εκεί
νον ή μνήμη τών κατορθωμάτων απώλεσε. ΚαΥ Ιου
δαίοι; δέ δ θεδς τά αυτά δή ταύτα παραινεί, λέγων 

* Savil. £ργ»«70μεθ». L r g . *ν. . έργασώμ. 
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liones, laudum commcmoraiionem vh audet aggredi. 
Ac quemadn.odum equus pracipilium el prxruptunt 
iransilire parans, conalum intcndil ut iranscai, ut ve-
ro profundilatcm intuetur, obstupesckconirabilurqiift, 
binc ubi videl equilem acrius inslare, rursus lcntat, 
idipstimque quod antea, paiilur, necessilatcm vimquo 
sibi illalam oslendens, slaldiu binniens ad oram prae-
rupti, ut sibi animos faciens dcmum, iransilire au-
deal: sic el beatns Paulus, tamquam in prxcipiliura 
quoddara scse mox demissurus, nempe in propriarum 
laudum commemoralionem, semel, ilerum ei teriio, 
imo pluries retrocedit sic dicens, Utinam suslinueritis 
modicum quid insipienliai mem: el ilerum, Nequis me 
putei inupientem e$se: alioqum vetut intipientem acci-
friie me; et, Quod loquor, non loquor ucundum Domi-
num% sed quaii in intipientia, in hac substantia glorias; 
ac rursum, Quoniam multi gloriantur secundum car-
nem$ et egogloriabor; libenier enim su/fertis intipientes, 
cum sitis ipti sapientes; iterumque, In quo quis audet, 
in iniipieniia dico, audco el ego. Ac postquam sex-
ccntics se siultum et insipientem appellavit, vix lan-
dem audel in proprias laudes dcscendere: Uebrcei 
sunt, et ego: hraelitae «iwl, cl cgo : semen Abraha 
sunl, et ego: ministri Christi sunt, el ego (lb. v. 22. 
25). At ncque bic oblitus est sui, scd rursum corre-
clioncm apponit, sic addcns, Ul minus sapieni dico, 
plus ego (Ibid.). Neque bic gradutn sislit f sed post-
quam omnes laudes suas enarraverat, sic loquilur: 
Faclui sum insipiem gloriando , vos me coegiitit (2. 
Cor. 12. 11). Ac si dicerel: Eos ego nibili ducebam, 
si rcs vestra bene se haberenl, nisi eversf fuisselis , 
Nisi vacillasseiis. Nam etsi semper i l l i me malediciis 
impeiiissenl, nibil ex corum malcdiclis mihi detri-
menli accedebat. Quia vero gregem vidi pessumdari, 
discipulos resilienles, rem gravem et onerosam des-
pcxi, el iiisipicns fieri coactussum, dum laudes raeas 
propter vos Yestramquc salulem decanlo. 

5. Sancti peccala sua facilet laudes tero iuas nonnisi 
coacli enuntiant. — Hic enim mos sanctoruni est: si 
quid mali fecerinl, illud evulgant, quotidie dcplorant, 
omribusque palam faciunt; si vero quid niagni ac 
gcnerosi, occultant et oblivioni iradunt. Ilic ilaque 
sanctus peccala, ncmine cogentc, frequenier versabat 
et evulgabat, modo dicens, Chri$lu$ Jctut venil tit 
mundum, ut peccatoret talvarel, quorum primus sum 
ego (1. Tim. 1. 15): roodo aulcm, Gratia$ ago eit qui 
me conforlatit, Chrislo, quia fidelem me existimawt 9 

ponens in ministerio, qui prinm blatphemus fui, et 
penequutor et contumelionu : ted mitericordiam con-
sequutut sum, quia ignoram feciin incredulilate (Ib. v. 
12. 15); ac rursum, Novissime autem omnium lam-
quam aboruto tisus esi el mihi: ego enim sum minimus 
apostolorum, qui non sum dignut vocariaposlolus, quo-
niam persequutus Bum Ecclaian Dei (1. Cor. 15. 8. 
9); ac rursum, Mihi omniurn tanclorum mininio data 
e$t bwc gratia (Ephes. 5. 8). Viden' quomodo non 
apostolorum modo, scd eliam siinpliciler fidelium 
omnium se minimum voccl? Mitu minimo omnium 
mnclorum,inquil, dataett gralia hac. liaquc nequc 
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ealule, quam consequutus esi, se dignum esse dicii : 
cum enim dixerit, Christtu Jesus venil m mundum , ul 
peccatores taivarel, quorum primus ego tum (1. Tim. 
1.15): audi qua de causa id dkat : Sed ideo mi$eri-
cordiam consequutut sum, ut in me primo oslenderet 
Chrittui Jesus omnem palietitiam ad informalionem 
eorum, qui credituri $unl iit vitam celernam (Ib. v. 
16). llorum autcm sensus c s l : Non ob coudigiiam 
viuc muiaiiuncm misericordiam consequutus sum : 
caveid exisiimes; sed ulnemo eorum, qui in nequi-
tia vixerunl, etiamsi Cbrislo bcllum feccrit, despera-
ret, dum extrcmum omnium , quo nullus umquaiu 
infcsiior Cbrislo fuit, salutem conscquutuin viderel. 
Siquidem Chrislos dicit, Quoniam vat eleclionis c$l 
mihi, ut portel nomen meum coram gentibui el regibui 
(Aci. 9. 15); bic vero tot laudibus non intumescens , 
post tanlam Aduciain se miserum pranlicare pergil, 
se primum peccaiorum vocans, alque ideo misericor-
diam consequulum dicens , ul nemo vel eorum qui 
ad cxircmum ncquiiiae devencrint, de propria salule 
dcspcrarct, dum sc sibique collalum bencficium rc-
spicerel. 

6. Peccata ilaquc sua, nulla coactus nccesaitate 
quolidic evulgal in omnibus epistolis suis; illaquc 
traducit ct declarat non illius tcmporis bonniiibut 
lantum, sed eliam omnibus post fuiuris; laudcs vero, 
etiam inslanle necessitate, narrarc cunclalnr el refu-
git. Id sane vcl ex eo palam est, quod id sexceolies 
insipienliam vocct; palam item est ex laino tempore, 
quo mirabilem illam ei divinam revclalioncm lacuil : 
non enim lunc, vel anle duos tresve aut deccm an-
nos, sed ante mulio plures illam vidcral. Quamobrem 
ipsum lempus assigual bis verbis : Scio hominem an(4 
annoi quatuordccim raplum ad leriivm cmlum (2 Cor. 
12. 2) : ul lu disceres, ne lunc quidem iia loquulu-
nim fuissc, nisi magna urgente uccessiiate. Si nam-
que Yoluisset laudes suas recenscre, slatim atque vi -
disset eam, dcclarassel, vel sallcin primo, vel se-
cundo aul tcriio anno : at ille quatuordccim annis in 
silentio pcrscveravit, et neinini dixit, nisi Corinlbiit 
tantum. Quandonam? Cum pseudoapostolos vidi t in-
surgentes, declarans se ne lunc quidem dicturom 
fuisse, nisi tantam vidisset corruplionem discipulos 
invaderc. At nos non item : scd prorsus contrarium 
facimus. Peccaiomm ne uno quidem dic recordaniur; 
scd si quospiam ca commemorarc audiamus, indigna-
mur, a?gre ferimus, conlumeliam id esse putamus, 
innumeris illos malcdiclis inccssimus; si quid auteui 
boni prasicmus, in ore frequenter versamus, id com · 
mcmoranlibus graliam habemus, illosque nobis anii-
cos exislimamus : licct Christus contrarium pracce-
peril, ulrecte factoruni quidem obliviscamur, pecca-
lorum vero recordemur. Quod nobis declaravh diim 
sic discipulos coboriaretur : Cum omnia fcceritis, rfi-
cite, quoniam tervi inutiles sumus (Luc. 17.10); c l in 
parabola Pharisaii, cui publicanum praeposuit. Qucm-
admodum enim bunc peccalorum coinmemoraiio ju-
•liflcavil, sic et illum rccte factorum memoria perdi-
di l . Judseis quoquc Dcus cadcm moniia Indit, bis 
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vcrbis : Ego sum ipse* qui deleo peccala lua, ei non 
reeordabor; tu vero recordare (lsa. 45. 25). 

7. Hic mos erat aposlolorum, liic prophelarum 
<i jtislorumomnium. Davidenim peccaii sui jugiler 
recordabattir, bonorum opertim nusquam nibi forte 
rogeiile ncccssitate (1. Reg. 47). Ctim crgo barbari-
cum illud bellum Judacum vexabat, omniaque peri-
cnlis plena erant; cum ille juvenis adbuc esscl et 
Lelli imperitus, reliclts ovibus in aciem desccndil, 
cumqueomnes exlcrritos, forniidantes ac tremenles 
cerncret, nibil humanuin passus est, nequc caiteros 
abjecto* vidcns iormidolosus fuit, sed fide omnia, 
quae conspiciebanlur transcendcns, ad ftcgem cxlo-
rutn rcspiciens, mullam animo alacrilaleui couccpit, 
c l ad miliies frairesque suos accessil, polliccns se ab 
instanli pcriculo ipsos Hberaturum. Cum aulcm di-
clum irriderent fralrcs ejus (neque cnim videbant 
Dcuni inlus illum conciiantem, nequc novcranl ani-
mum Hlum generosum, ad C J D I U I I I usque pcrtingcn-
lem, magnaque fiducia plenut»), illis rclictis, alios 
adlit. Ubi auicm illum adduxisscnl ad regem, qucm 
timore emordium repcrit : primo is illius animum 
erigil, bis verbis, Ne concidat cor domini mei super 
ipso, quia servus tuus iblt et pugnablt cum hoc alieni-
gma (1. Reg. 17. 52). Cum autem ille non fidem ba-
beret ac diccret, Non poteris ire; lu puer es, ille αιι-
lem vir bellator α juvcntute sua (Ib% v. 55), iu ancjpiii 
consiilulus David cogilur proprias efferre laudes. 
Quod enim id nnllet, ex prioribus arguitur, quando-
qitidem nec fralribus suis de rcbus a se foriiter geslis 
quidpiam dixcrat, ul ncque mililibus, imo ne ipsi 
regi, doncc vidit euin non crcdere, contenderc et 
coiigrcssmii suum contra advcrsarium impedire. Quid 
lunc faciendum reslabat? an lacendac laudes eranl? 
At non sivissel egredi, el ab immiiieiui pcriculo l i -
berare. Ideo cum lacuisset, quando lacere oporlobat, 
ubi vidit lcmporis raliouem id posiulare ut loquere-
lur, non uhra lacuil, sed sic eum alloquulus cst : 
Pascens eram servus tuus gregem patrit mei, et cum 
venhel leo aui ursus, el acciperet ovem de grcge, egre-
diebar post cum, et percntiebam eumf el exlrahebam ab 
ore ejus, et apprchendebam gutlur ejm% el occidebam 
eum : ac leonem et ursum pereussit servus tuus : et erlt 
alienlgena hic et incircnmcisus sicut unus ex eis (1. Rea. 
17. 54-5G). Vides quomodo dcclaravit qua uc causa 
ab se forliler gcsla commemoraverit? Tum scilicei 
rex assumptafiducia, jussilabire. Abiit porro, pugna-
vii ci vicit. A l nisi laudessuasenarrassei, nequaquam 
ΓΙΪΧ illi raonomacbiam ejusraodi concessisset; si non cre-
didissct, ιιοιι sivissel cum in aciem descendere; si 
non sivissel, vietoriani impcdivissel: impcdila atil :m 
vicloria, neque Deus lunc glorificatns, nequc civitas 
ab urge;;tibus malis liberata cssel. Ne igitur toi 
absurda conlingcrent, ncque tanix dispcnsaliouis opus 
prapedirclur, coactus esi David proprias recensere 
viclorias. U l enini lacere sciunl, ubi nulla est loqucndi 
necessitas, iia ct loqui norunt, vi inslanlo aique im-
Hiiiientc. 

8. Ncque in b -c lantuin, scd etiam iu Sainuelc 

idipsum contigisse quis videat. Etenim ilte cimi tot 
annis Judaico populo prafuisset, idque ad Dei placi-
tutn, ncc quidpiam magni de se umquam lotjuulue 
fuissct, muha licct baberct dicenda, si voluissct, snam 
a primneva aetate educalionena, in templo coiumora 
tioneni, propbctise donum ab iucunabults, post bac 
bella, viclorias, quas non armis, scd ex benevolenlia 
Dei aciem inslruens reporlavil : horum tamen nibi! 
siipcriorf temporc dixerat. At ubi principaium abdi-
calurus, allerique iniperium tradiiurus tral , luiic 
coactus &>t proprias laudes rccetiserc, idqtie adino-
dum parce. Evocatoque universo populo, pncseuie 
Saule, iia loquirtus esl : Ecce audm vocem vesiram, 
et comtitui vobis regem : et ego ecce conversatut tum in 
conspcctu vesiro α juventule meaf el usque ad dicm 
hafic, el senui. Respondete eontra me in conspeetu Do-
tnim\ et in conspectu chri&li eju$; cujui vestrum vttulttm 
accepi ? aul cujut asinum accepi ? aul quem vetirum 
oppressi? aut cui vcstrum vim feci? aut cx cujus 
veatrum manu acccpi plaealionem aut calceuni, ei 
abscondi oculos meot in illo? Dicile contra tue, et 
reslituam vvbxt (1. Reg. 12. 1-5). Ecqua nccessi-
tas bx'c dicendi, inquies? Multa mngnaque. Quo-
niam enim principem induolurus illis crat Sau-
lcm, ul iu sui ipsius defcnsione docerel eum, qi;o 
paclo praesse oporlcrct, ct curam gcrcre subdi-
lonini, ipsos subdilos pbilosophix sux leslcs adducit. 
Nec illud egit imperii sui tenipore, ne quis diceret i l -
los prui ijisius meiu ac formidine quai tion eraul le-
siittcatos cssc; veruni jam solula sua aduiinistralioi>e, 
cum in aliuin pra feclura iranslala essel, nullumque 
accusanti pcriculum inslaret, tunc cuin illis disceptat. 
Quamqiiam si aiius fuissct, Judxis infensus futurug 
erat, nec voluisset principem successorem suuin 
rcquum modcratumque esse, idquc non sulum ex ift-
juriai accepias nieinoria9 sed ut et ipse majoiem con-
scqiierotur laudcni. 

9. Principes optant improboi habere suecessores.— 
lllud enini ntorbi principum auimis insidet, ul suc-
cessorcs suoi iniprubos scoleratosque esse peroptenl. 
Nam si slrenui gcncrosique fuerint, illusiriorcs se 
existimandos essc putant, si i i , qui iniperium exci-
piuut, non sui slmiles sint : si auietn perversi cor-
ruptiquc sint, succcssorum nequiliani apologiam sibi 
lorc putant. Scd non lalis c ra l bcaius ille v i r ; opia-
bat qtiippe voiisquc omnibus cupiebal, ut longe me 
liori iiupcrio frucrcntur : (ai:lo scilicel amore lenc-
baiur, usqne adeo livoris expcrs erai, ei a vana g lo-
ria alicnus. Siquidein unum tanlum cxpetcbal, Lempc 
hominiun saluiem. ldco in defensione sua priucipis 
officia dcpingebal. Quia enim, si regcm compellasscl 
ac dixisset, Eslo xquus, inansuetus, muueribus itu-
pcrvius, nemini viiu iuferas, neniinem iacdas, vel dc-
fraudes, grave i l lud molnstumque fuisscl audienli; si 
tacuisset iteni, illud eral populum prudere : defensio-
nis spccic ulriquc remcdium adbibnit : illum quippc 
docuit quem cporicrel essc regem, lalisqtie doctrina? 
molcsliam clTugit. E l quidoni videlur iilc pro suis 
lantum rcbus disccptarc, doceique iiilcriin ilium quo 
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ούτω; · Έγώ είμι αυτός ό έζαλείφων τάς αμαρτίας 
σου. καϊ ού μή μνησθώ· σύ δέ μνήσθητι. 

ζ*. Τοιούτον τών αποστόλων τδ τ)θος ήν, τοιούτον τών 
προφητών κσΛ τών δικαίων απάντων. Ό γοΰν Δαυίδ 
τ ή ; μεν αμαρτία; τ ή ; έαυτοΰ συνεχώς έμέμνητο, τών 
δε κατορθωμάτων ούδαμού, πλήν εί ποτε κατηναγ-
κάσθη. "Οτε γοΰν ό βαρβαρικδς εκείνος πόλεμος τήν 
Ίουδαίαν κατέλαβε, κα\ πάντα κινδύνων ή ν μεστά, 
νέοςών έτι κα\ πολέμων άπειρος, καταλιπών τά πρό
βατα, κα\ είς τήν πχράταξιν έλθών, πάντας κατ-
επτη/ότας βλέπων κα\ δεδοικότας και τρέμοντα;, 
ουδέν έπαθε ν άνΟρώπινον, ουδέ έγένετο δειλότερος 
τούς οικείους τεταπεινωμένους ορών άλλά τή πίστει 
πάντα τά βλεπδμενα ύπερβά:, κα\ πρδς τδν Βασιλέα 
τών ουρανών ίδών, κα\ πολλής έαυτδν έμπλήσας 
προθυμίας, προσήλθε τοίς στρατιωταις κα\ τ-.ίς 
άδελφοίς, έπαγγελλόμενο; άπαλλάσσειν αυτούς τού 
κατέχοντος κινδύνου. Ώς δέ έγέλασαν τδ είρημένον 
οί αδελφοί (ού γάρ έώρων τδν ένδον αύτδν άλείφοντα 
Θεδν, ουδέ τήν ψυχήν τήν γενναίαν έκείνην, καί ού-
ρανομήκη, κα\ πολλής γέμουσαν φιλοσοφίας), κατα
λιπών εκείνους, πρδς έτερους άπήλθεν. Ός δέ πρδς 
τδν βασιλέα αύτδν είσήγαγον, καί εύρεν αύτδν άπο-
τεθνηκότα τώ δέει, πρώτον αύτοΰ διανίστησι τδ φρό
νημα, ούτω λέγων · Μ ή συμπεσέτω ή καρδία τού 
κυρίου μου έπ% αυτόν, δτι ό δούΛός σου πορεύ-
σεται καϊ πολεμήσει μετά τού αλλοφύλου τούτου. 
Επειδή δέ εκείνος ήπίστει λέγων, Ού δυνήση πο-

ρευθήναι· σύ παιδάριον εί, αυτός δέ άνήρ πολε
μιστής έκ νεότητος αυτού, έν απορία ών λοιπδν ό 
Δαυίδ αναγκάζεται τά οίκεΐα διηγείσθαι εγκώμια. 
"Οτι γάρ ούκ έβούλετο, διά τών προτέρων Εδειξεν, 
ούτε πρδ; τούς αδελφούς είπών τι τών αυτού κατορ
θωμάτων, ούτε πρδς τούς στρατιώτας, άλλ* ουδέ πρδς 
αύτδν τδν βασιλέα, έως ε·δεν αύτδν άπιστούντα κα\ 
άγωνιώντα κα**. κωλύοντα τήν έφοδον τήν κατ* έκεϊ-
νου. Τί γάρ !δει πράξαι λοιπόν; σιγήσαι τά εγκώ
μια ; Άλλ* ούκ άν έπέτρεψεν άπελθείν, ουδέ άπαλ-
λάξαι τών κατεχόντων κινδύνων. [297] Διά τούτο 
οιγήσας ήνίκα έδει, επειδή τδν καιρδν είδε κατ-
αναγκάζοντα είπείν, ούκ έτι σιγά , άλλά φησι πρδς 
αυτόν Ιίοιμαίνων ήμην ό δούΛός σου έν τφ ποι-
μνίφ του πατρός μου, καϊ δταν ήργ9ετο Λέων ή άρ
κτος, καϊ ελάμβανε πρόβατον έκ τής αγέλης, έζηρ· 
χόμην κατόπισθεν αυτού, καϊ έπάτασσον αυτόν, 
καϊ έζέσπων έκ τού στόματος αυτού, καϊ έκράτουν 
τού φάρυγγος αυτού, καϊ'έθανάτουναυτόν καϊ τόν 
Λέοντα καϊ τήν άρκτον έτυπτεν ό δούλος σον καϊ 
έσται ό αλλόφυλος ούτος καϊ άπερίτμητος, ώς 
έν τούτων. "Ορά; πώς έδήλωσε, τίνος ένεκεν είπε 
τά οίκεία κατορθώματα; Τότε δή, τότε θα^ήσας ό 
βασιλεύς λοιπδν έκέλευσεν άπελθείν. Καί απήλθε , 
κα\ παρετάξατο, κα\ ένίκησεν. Ει δέ μή εγκώμια 
εΐπεν, ούκ άν αύτώ τήν μονομαχίαν έκείνην έπίστευ-
σεν δ βασιλεύς· μή πιστεύσας δέ, ούκ άν άφήκεν αύτδν 
είς τήν παράταξιν άπελθείν μή άφε\ς δέ, διεκώλυ-
σεν άν τδ κατόρθωμα* τοΰ δέ κατορθώματος κωλυ-
Θέντος, ούτε δ θεδς άν έδοξάσθη τότε, ούτε ή πόλις 
τών επικειμένων απηλλάγη κινδύνων. "Ιν* ούν μή το-
σαύτα γένηται άτοπα, μηδέ οίκονομίας μέγεθος κω-
λυθή τοσούτον, ήναγκάσθη τούς οίκείους άθλους εί
πείν δ Δαυίδ. "Ωσπερ γάρ σιγάν ίσασιν, ουδεμιάς ού
σης ανάγκης, ούτω κα\ λέγειν έπίστανται, έπειδάν 
πολλήν ίδωσι βίαν έπικειμένην. 

η \0ύκέπ \ τούτου δ: μόνον, άλλά καιέπιτού Σαμουήλ 
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τδ αύτδ τοΰτο γεγενημένον ίδοι τις άν. Κα\ γάρ εκεί
νος έτη τοσαΰτα προστάς τοΰ δήμου τών Ιουδαίων 
ούτω^·, ώςά θεδς ήθελε, καί μηδέν μηδέποτε μέγα 
π | ρ \ έαυτοΰ φθεγξάμενος, καίτοΰ πολλά έχων, εϊπερ 
έ&ούλετο, λέγειν, τήν έκ πρώτης ηλικίας άνατροφήν, 
τήν έν τώ ναώ διατριβήν, τήν έκ σπάργανων αυτού 
προφητείαν, τούς μετα ταύτα πολέμους, τάς νίκας άς 
ένίκησεν, ούχ δπλοις χρώμενος, άλλά μετά τής εύ-
νοίας τού θεοΰ παραταττόμενος, έν τοίς έμπροσθεν 
χρόνοις ούδεν τούτων εΐπεν. Επειδή δέ έμελλεν άφ-
ίστασθαι τής προστασίας, και τήν αρχήν έγχειρίζειν 
έτέρω, τότε λοιπδν ήναγκάσθη τά εγκώμια αύτοΰ 
διεξελθείν, καί ταύτα ύφειμένως. Κα\ καλέσας τδν 
δήμον άπαντα, παρόντος κα\ τού Σαούλ, ούτω πώς 
φησιν Ιδού ήκουσα τής φωνής υμών, καϊ έβασί-
λευσα έφ" υμάς βασιλέα- καϊ έγώ Ιδού άνέστραμ-
μαι ενώπιον υμών έκ νεότητός μου, καϊ έως τής 
ημέρας ταύτης, καϊ γεγήρακα. ΆποκρίΟητε κατ" 
έμού ενώπιον τού Κυρίου, και ενώπιον χριστού αυ
τού ' μόσχον τίνος υμών εϊληφα; ή δνον τίνος 
εϊληφα; ή τίνα υμών κατεδυνάστευσα; ή τίνα έξ-
επίεσα υμών; ή έκ χειρός τίνος υμών εϊληφα έξ-
ίλασμα ή υπόδημα, καϊ απέκρυψα τούς οφθαλμούς 
μουέν αύτφ; Είπατε κατ' έμού, καϊ αποδώσω ύμίν. 
Και ποία ήν ανάγκη ταύτα λέγειν, φησι; Ιίολλή κα\ 
μεγάλη. Επειδή γάρ άρχοντα Εμελλεν εισάγε ιν σύτοίς 
τδν Σαούλ, έν τή καθ* έαυτδν απολογία διδάξαι βουλό
μενος εκείνον, πώς προΐστασθαι δεί κα\ κήδεσθαι τών 
αρχομένων, αυτούς τούς υπηκόους μάρτυρας αύτοΰ 
τής φιλοσοφίας παράγει. Κα\ ού ποιεί τούτο έν τώ 
καιρώ τής ά ρ / ή ς , ίνα μή τις ε ίπη , δτι δεδοικότες 
αύτδν και φοβούμενοι, τά μή δντα έμαρτύρησαν 
άλλ* δτε παρελύθη τά τής δημαγωγίας, κα\ είς Ετερον 
μετέστη τά τής [298] προστασίας, καϊ, κίνδυνος ου
δείς ήν τώ κατηγορούντι λοιπδν, τότε δικάζεται πρδς 
αυτούς. Καίτοι γε εί έτερος τις ήν, έμνησικάκησεν 
άν τοίς Ίουδαίοις, κα\ ούκ άν ηθέλησε τδν άρχοντα 
τδν μετ* αύτδν επιεική γενέσθαι και μέτριον, ού διά 
μνησικακίαν δέ μόνον, άλλ* ινα κα\ αύτδς έπαινήται 
μειζόνως. 

Ο'. Καΐγάρ νόσημα τοΰτοδεινδντοί;άρχουτιν Ενεστι 
τούς μετ αυτούς έπ\ τήν αρχήν ερχόμενους εύχονται 
φαύλους είναι κα\ πονηρούς. Ά ν τε γάρ γενναίοι τύ-
χωσιν δντες, λαμπρότερους αυτούς φανεισθαι νομί-
ζουσι, τών διαδεξαμένων τήν αρχήν ούκ δντων τοιού
των · άν τε σκαιο\ κα\ διεφθαρμένοι, άπολογίαν τής 
οικείας Εσεσθαι πονηρίας τοΰ μετά ταΰτα άρχοντος 
τήν κακίαν. Άλλ* ούχ δ μακάριος ούτος τοιούτος ά)λ' 
ήβούλετο κα\ ηύχετο κα\ έπεθύμει πολλψ βελτίονος 
αυτούς άπολαύσαι τής προστασίας· ούτω φιλόστοργος 
ήν, ούτω φθόνου καθαρδς, ούτω κενοδοξίας άπηλλα-
γμένος. Καίτοι γε έν μόνον έζήτει, τών ανθρώπων 
τήν σωτηρίαν. Διά τούτο κα\ τδν άρχοντα αύτοίς έν 
τή καθ" έαυτδν έ^,δύθμιζεν απολογία. Επειδή γάρ 
τδ μέν καλέσαι τδν βασιλέα κα\ είπείν, Επιεικής Ε σο 
κα\ μέτριος κα\ άδωροδόκητος, κα\ μηδένα βιάζου, 
μηδέ άδίκει, μηδέ πλεονεκτεί, φορτικδν ήν κα\ επ
αχθές τώ μέλλοντι ταύτα άκούειν τδ δέ σιγήσαι πάλιν 
προδοσία τού δήμου έγίνετο· έν απολογίας προσχή-
ματι αμφότερα ταΰτα κατώρθωσε, κάκείνον έδίδαξεν 
οποίον είναι χρή τδν βασιλεύοντα, κα\ τήν έκ τού δι
δάσκων έπάχθί'.αν Εφυγε. Και δοκεί μέν υπ!» ρ τών 
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κχθ έαυτδν άγωνίζεσθαι* παιδεύει δέ εκείνον, πώς 
κχ\ τίνι τρόπω τών αρχομένων έπιμελείσθαι χρή. Σύ 
δέ μοι σκόπει πώς μετά ακριβείας άπάσης καΟαρδν 
έαυτδν έδειξε λημμάτων. Ουδέ γάρ είπε, Μή αγρούς 
τίνος υμών έλαβον; μή χρυσίον; άλλ' δ πάντων ευ-
τελέστερον ή ν , Μή υπόδημα; φησίν. Ειτα καί έτέραν 
εαυτού πολλήν ήμίν έδήλωσεν άρετήν. Επειδή γάρ 
πολλο\ τών άρχδντων, δταν μέν κλέπτωσιν, επιεικείς 
είσι κα\ μέτριοι κα\ προσηνείς ούκ οίκοθεν, άλλά διά 
τήν ανάγκην τού συνειδότος, έκ τών κλεμμάτων περι-
ηρημένοι τήν π α ^ η σ ί α ν οί δέ άδο^ροδόκητοι, φορ
τικοί κα\ επαχθείς, ουδέ αύτο\ πάλιν οίκοθεν, άλλ' 
ύπό τίνος κενοδοξίας κα\ τού καθαροί λημμάτων είναι* 
αμφότερα δέ ούκ άν τις ίδοι ^αδίως συνελθόντα είς 
ένα* δείξαι βουλόμενος ό άγιος ούτος, δτι αμφοτέρων 
περιεγένετο, κα\ λημμάτων έκράτει καί οργής, εί
πών, Μ ή μόσχογ τινό^ υμών εϊληφα; ούκ έσίγη-
σεν, άλλ* έπήγαγεν, V / κατεδννάστεκσά τινα υμών 
ή έξεπίεσα ; τούτ* έστιν, έξέθλιψα; Ό δέ λέγει 
τοιούτον έστιν · Ουδείς άν έχοι τούτο είπείν, δτι ούκ 
έλαβον μέν, επειδή δέ ούκ έλαβον, φορτικός έγενί-
μην κα\ επαχθής κα\ ώμδς και άγριο:. Διά τούτο 
έλεγεν, Ή κατεδνγάσζενσά τινα ύμώγ; Τί ούν 
εκείνοι; Ούτε κατεδυνάστευσας ήμας, ούτε έξ-
επίεσας, ουδέ εΐληφας έκ χειρός ημών ουδέν. Καί 
ΐ·;α μάθης, δτι κα\ τδν βασιλέα αύτδν παιδεύων ταύτα 
Ιλεγεν, έπήγαγε* Μάρτυς [299] Κύριοο, καϊ μάρτυς 
ό χριστός αυτού * τούτο δέ ήμίν αύτδ παραδηλών 
κα\ δεικνύς , ώς ούκ ήν ή μαρτυρία κεχαρισμένη, 
αύτδν έκάλεσε μάρτυρα τδν τά ά π ό ^ η τ α τής δια
νοίας είδότα, δπερ έστ\ καθαρού συνειδότος άπόδει-
ξις. Ουδείς γάρ, ούδε\ς, εί μή σφόδρα ήν μεμηνώς 
κα\ έξεστηκώς , τού συνειδότος τού εαυτού καλέσειεν 
άν ποτε μάρτυρα τδν θεδν, εί μή σφόδρα έαυτψθα(*>-
(δοίη. Μαρτυρησάντων τοίνυν εκείνων έπι τοϊς ε ί -
ρημένοις αύτψ, κα\ έτέραν έαυτοΰ δείκνυσιν αύτδς 
άρετήν · καί τών παλαιών άναμνήσας απάντων τών 
κατά τήν Αίγυπτον, κα\ τής τού θεοΰ προστασίας, 
κα\ τών μετ' εκείνους πολέμων, άναμιμνήσκει τής 
μάχης τής έπ* αύτοΰ γενομένης κα\ τής νίκης τής 
παραδόξου· κα\ είπών πώς πολλάκις διά τάς οικείας 
αμαρτίας τοϊς πολεμίοις παραδοθέντων, έκάλεσεν 
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αύτδς τδν θεδν, και άπήλλαξεν αυτούς τών πολεμίων, 
συναπτών τοϊς παλαιοϊς τά νέα, επάγει κα\ λέγει· 
Έξαπέστειλε Κύριος τόγ Ίεροδάαλ, τόν Γεδεών, 
καί τόγ Βαράκ, καΧ τόγ Ίεφθάε, καϊ τόγ Σαμουήλ, 
καϊ έξείλετο υμάς κύκλωΟεγ έκ χειρός τώγ έχθρων 
υμών, καϊ κατοικείτε αεποιθότες. 

ι'. Όοάς πώς έθος τοϊς άγίοις μή τά εαυτών κατορ
θώματα λέγειν, εί μή ποτε καταναγκασθεϊεν; Διά 
τοΰτο κα\ δ Παΰλος πρδς τούτους βλέπων, καί παι-
δευόμενος ακριβώς, δτι τδ αυτόν τινα περ\ έαυτοΰ 
λέγειν επαχθές κα\ φορτικδν, έλεγεν "Οφελον άνεΐ-
χεσθέ μου μικρόν τή αφροσύνη · ού μέγα, άλλά 
μικρόν τι. Ουδέ γάρ ανάγκης ούσης μετά δαψιλείας 
έκχεΐν έαυτδν είς τήν διήγησιν τών εγκωμίων παρ-
εσκεύασται, άλλά διά βραχέων αυτά παρατρέχει* κα\ 
αύτδ δή τούτο δΥ εκείνους κα\ τήν εκείνων σωτηρίαν. 
"Ωσπερ γάρ, ούκ ούσης ανάγκης λέγειν τά οικεία κατ
ορθώματα, άνοιας έστ\ν έσχατης, ούτως ανάγκης 
επικείμενης κα\ βίας ώθούσης, πάλιν προδοσία έστί 
τδ σιγφν τά αυτών πεπραγμένα. Άλλ' δμο>ς ό Παύλος 
κα\ ανάγκην ούσαν δρών, άπώκνει, κα\ τδ πράγμα 
αφροσύνη ν έκάλει, ίνα μάθης αύτοΰ τήν σύνεσιν κα\ 
τήν σοφίαν κα\ τήν πολλήν άσφάλειαν. Κα\ γάρ είπών, 
Ό λαλώ, ού λαλώ κατά Κύριον, προσέθηκεν, Έν 
ταύτη τή ϋποστάσει τής χανχήσεως. Μή νομίσης, 
φησ\, καθόλου με τούτο λέγειν. "Ωστε 6ta τοΰτο αύτδν 
μάλιστα επαινώ κα\ θαυμάζω κα\ σοφώτατον καλώ, 
δτι πράγμα αφροσύνης είναι ένόμισε τδ έαυτδν εγκω
μίαζε ιν κα\ έπαινείν. ΕΙ δέ ούτος ανάγκην ούσαν 
ορών, άφροσύνην τοΰτο έκάλει, τίνος άν είεν συγγνώ
μης άξιοι, ποίας απολογίας, οί μηδέ ανάγκης ούσης 
περ\ εαυτών λέγοντες μεγάλα, ή κα\ έτερους λέγειν 
καταναγκάζοντες; Ταύτ' ούν είδότες, μή έπαινώμεν 
τά λεγόμενα μόνον, άλλά κα\ μιμησώμεθα κα\ ζηλώ-
σωμεν, καί κατορθωμάτων έπιλανθανόμενοι, τών 
αμαρτημάτων άε\ μνημονεύωμεν, ίνα κα\ μετριάζειν 
δυνώμεθα, και πρδς τά έμπροσθεν επεκτεινόμενοι, 
τδ βραβείον λάβωμεν τής άνω κλήσεως, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 'Ιησοΰ Χριστού, μεθ* 
ού τψ ΠατρΊ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα , κράτος, 
τ ιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 
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modo quave raiione subdilorum curam gerere opor-
teat. Tu vero mihi pcrpende quomodo sc diligcnier 
omni niuiiere purum esse demonstret. Non enim dixit, 
Ntiro agros cujuspiam vcstrum absluli? nuin aurum? 
6tid quud omnium vilissimum erat, Num calceum, 
inquil? Deinde aliam eamque magnam virlutcm 
•iiam palefecil. Quia enim niulli principes, dum fu-
raulur, mnnsneli sunt et moderaii, non suaptc na-
tura, sed cogcnte conscieniia, qiiod scilicct illis ad-
missum furlum fiduciam lo l la l : contra vero qui mu-
nera aversaniur, molesli onerosique sunl, ncc i i 
suaple natura, sed ex quadam vana gloria, el quod 
muncribus vacui sinl : utraque autem mala in uno 
concurrcre non facile vidcas : cum oslendere vcllet 
vir ille sanctus, sc et mtineribus el ira superiorem 
fuisse, ubi dixissel, iVum vilulum cujnsdam vestrum 
accepi? non lacuit, scd snbjunxil, Aut oppressi qnem-
piam vettrum ? aut depressi, id est, conlrivi ? llujus 
porro dicli sensus es i : Nemo illud dicere possii, quod 
non acceperim quidem, scd quia non acceperam, ideo 
gravis, molcsius, crudelis et immanis fuerim. Pro-
pterea dicebal : Num oppretu quempiam vestrvm 
(1. Reg. 12. 3-4). Quid igilur ill i? Non oppreuisli 
nos, ncque vexasti, nec accepisti ex manu noslra qutd-
piam. E l ul discas illum ul regcm crudirel haoc 
dixisse, subjunxil : Teslis Dominus, el testis christus 
ejui {ib. v. 5 ) : boc aulcm ostendens atque declarans, 
nempe teslimonium non fuisse ad graiiam dalum, 
ipsum advocavit leslem, quimcnlis arcananovit,quod 
osl signum purx conscienlhc. Nemo qoippe, nemo, 
nisi menle cnptus ac furiosus sit f conscienlia? suac 
tostem advocaverit Deum, nisi ad modum sibi ipsi 
fidal. Cum ilaque illi dicla ipsius suo teslimo-
nio coufirmareiii, aliam ipsc virtutem suam pracdi-
cat: ac commemoralis anliquis illis oiunibus, qui in 
iEgyplo'fuerunt, ueciion Dei pairocinio, bcllisqiie 
quae poslca coniigeruni, refert puguam se duce com-
missam ct victoriam inopinatam : ac cuin dixissct 
quomodo s.rpe ob peccata sua inimicis Iradilos, ipso 
precante, Deus ab bostibus liberaverit, vclcribus ro-
centia adjungens, sic infert : Mml Deus Jerobaat, 
Ccdeon (α), Barac, Jephtha, et Samuelem, el cripuit 

(α) ία huoc locum oolat Savilius voccm, Gedcon, cssc 
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vos in circuilu de manu inimicorum vcstrorum, et habi-
tatit confidenter (1. Reg. 12. 11). 

10. Sancii nonnisi urgente necessitate laudes tuat ef-
ferunl. — Yiden' quomodo in more sit sanctis n<m 
pracelara sua gesta narrare risi urgente necessitatc? 
Ideo Paulus ad bos rcspicietis, el accurale instilHtu.% 
ir.olestum onerosumque esse, si quis de scipso ali-
quid proferrel, dicebal, Utinam suslinerelU modicurr. 
quid insipientia! mece; non magnum , sed modicum 
quid (2. Cor. 41.1). Neque enim cogenle necessilaiu 
copiosam laudum suarum narrationera effundere pa-
ralus c ra l , sed pattcis illas percurrit : el boc ipsum 
proplcr eos corumque salulem. Quemadmodum cnim 
sine aliqua necessitate sua rccensere prxclara ge>l ι 
cxtrcmx demeniix esi; sic inslanle neccssilate et vi 
compcllcntc, prodilio cssct illa tacerc qunc probe fe-
ceiit. Auamcii Paulus cliam cum urgcret nccessilasf 

ciinclabalur, rcmqne illam insipieniiam vocabat, ui 
discas ejus prudenliam cl sapienliam, magnamque 
cauiioncm. Nam cum dixissel, Quod loquor, non lo-
qnor secundum Dominum, adjecil, In hae snbslunlfa 
gloriationis (2. Cor. 11. 7). Ne putcs t inquit, me gc-
neratim boc dicere. Uaqne idcomaxime virum laudo, 
adniiror ei sapiemissimum voco, qnod reni insipieii* 
lcni essc pularel seipsum laudare el celebrarc. Quod 
si illc , licet necessitalem instare viderct, boc sluli i-
tiam vocabal, qua vcnia, qua excusalione digni erunt i i , 
qui nulla necessiiale de scipsis magna jaclant, aut a-
lios jactare cogunt?Hic cum coinperlababeamus, ne 
illa, qux dicta sunl, laudemus lanlum, sed ciiam imi-
teiimr el aemulcmur, ct recle faclorum obliti peccala 
scniper comraemoremus, ut et modcrale ager« pos-
simus, el ad ea qux ante nos sunt tonlendentes, 
bravium supernae vocalionis accipiabms, gralia ct 
bcniguilale Domini noslri Jesu Cbristi, quicum Pa-
tri, una cum sancto Spirilu, gloria, imperium, 
bonor, nunc el semper, c l in savcula saculorum. 
Aincn. 

superfluam ortamque ex glossemalc margiuali ad Jerobuul. 
El quidem idem erat Jerobaal el Gedcon. llaque aul vox, 
Geaeon, aut virgula ioter cedeon ct Jerobaal posiU delea-
(ur necesse est : virgula autcoi deleta . duo uomiaa su-
lnentur conjuoctiai UQiim et eumdcm signiQcanlia. 

\ 
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MONITUM AD HOMILIAM 1N ILLUD APOSTOLI, 

Hanc bomiUam babuisse Cbrysoslomum quo tcmpore cum Anomoeis Antioehiae concertabat, si non 
oinnirioceilum, ndmodum saltem verisimile esl. Id eiiim cxordii verba suadenl. Cum nupcr, iuquil, Pha-
riscei el publicani menlwnem faceremus et duos cumu ex virlute et ex vilio jungeremus , uirumque osteti-
dimus, auanlum sit in humilUate lucri, ei quantum in arrogantia damni, ctc. Hiec porro confcr ctim bis 
vcrbiir liomilia? quintiii confra Anoinoeos num. C el 7 : Ul auiem discut, quanlum bouum sii non altnin 
sapere, duos fiitge currus, junge jusiiliam cum arroganlia, et peccaium cum humilitaie : videbisque peccaii 
currttm jusUltce currwn prcccedtre.... Ul porro vidcas hanc bigam illa velociorem e&se, rccordare Phariscui 
et publicam; junxil Pliarisam justitiam ei arroganliam, etc. His conspeclis vix est quod dubilenms bauc 
bomiliam paucis posl conciouem quiiilam conlra Anoinoeus diebus pronunlialam fuisse. Qtiinla vero bo-
milia conl!a Anoma»os cam prsecessil, qnae iu S. Pbilogoniuni dicla esl quinque anle Nualeni Doiniui dic-
bus. Quamobreui si iulcr llomiiias iu rbilogonium el iu Nalalcm Domini nulla inlercesseril, ul opiime 
cunjicii Tilleiuoiitius, bac iu dics Nalaleui Doinini subsequeiiles, alque adeo in poslretuos aimi 38G ap-
posiie coujicitur. Qua de re piuribus agciur in Vila Cbrysoslomi. Occasio aulew bujus babeuda? coiiciouis 
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CnRISTUS ANNUNTIATLR ( PfliUpp. 1. 13 ) ; E T DE H U U I L I T A T E ( « ) . 

!. In humilitate quantum boni, et in arroganlia 
quatttum mali insit. — Cum nuper Pharisaei et 
publicani mentionem facercmus, ac duos cur-
rus cx virtule ct ex vitio jungeremus, utruniquc 
ostendimus, quanlum si l in bumilitate lucr i , et 
quantum in arroganlia damni. lltcc quippe eliam 
cum justilia, et cum jcjuniis, atque decimarum 
solulione conjuncta, defecit tameii : illa vero 
eliam cura peccato copulala, Pharisaeum pne-
verlit, etsi improbum aurigam nacta. Quid enim pe-
jus publicano? Ailatneri quia animam suam conirivir, 
el se peccatorcm declaravit, ut rcvera eral, Pb r i -
ssctim superavil, qui jejunia ct dccimarum soliuionciti 
proferre po:crai, cratque ab omni nequitia liher. 
Cur, etqua dc causa? Quia etsi ab avariiia c l a rapi-
na cssel aueuiis, omiiium malorum malrem vanaiu 
gloriam ct arroganliam babuil in animo radicalam. 
Idco Paulus bortalur cl dicil : Opus suum probet 
unutquisque , et sic tn scmetipso gloriam habebit, el 
non inaltero (Gal. 6. 4). Illc autcm loiius orbis ac-
cusalor in medium prorupil, sequc omnibus bomitii-
biis mcliorem dixit. Alqui si denis, si quinis, s\ bi-
nis, imo si uni seipsuni prscluli>sct, ne id quidcm 
ferondum erat : jam vero non se lanluni loti orbi 
anteposuit, scd etiam omnesaccusavit. Ideo in cursu 
defccil. E i ceu navis, qui innuinrros fluclus perlrans-
i i l , c l tcmpeslaies niuhas effugit, ac deindc in ipto 
portus oslio in aliquem scopuluin itnpcgil, oiuiictii ιιι 
ac reposituin tbcsauram amitl i l : ila el bic Pharisx-us 
posl jojunii c;ut( rafiimque omniiim virlutum labores, 
qnia linguam ιιοιι cobibuit, in ipso porlu naufragium 
fccit. Ex precibus enim, undelucriim eratspcrandum, 
cuiii lanlo abire datnno, nibil aliud crai, quam in 
porlu naufragium faccrc. 

(α) collata cum MSs. colbcrtinis 970 et 3058, qut sic ti-
ttrtutn eirerunt: Kjudem; unle hanc/wmiliam de Pharuivo 
urmocinatus,mntf m eosverbu facit qui matc ut!tv.tnrt clc. 

2. Ha?c cum sciamns, dilccti, etiamsi in ip^mn vir-
lutis fastigium pcrveneriimis, nos oniiiinm posln?-
mos e\istimeinus : cum didiceriu us armgamiam ex 
ipso C T I O po-se ctiin , qui non sibi attendil, (bjiccrc, 
el liumililatcm cum, qui in peccatonim abyssuni dc-
mersus sit, in allum reducere t si modestc agat. !la*c 
ciiiiii Pbaris:ro piiblicanum prTposnit; illa vcro, ni-
miruni arroganlia c l supcrbia, ipsius diaboti incor-
porei vim supcravil, bumililas autein el pinprioruni 
peccaiorum agnitio laironeiu anic apnstolos in para-
disum induxit. Si autcm i i , qui sua coniitcnlur pec-
cala, lantam sibi fiduciam concilianl : ii qui sibi bo-
norum multoruin conscii animain tamcn snam biimi-
lianl, quaiitas non coronas assequentnr? Quatido 
euim peccaium cum bumililate jngalur, laiu cxpedilc 
c i i r r i l , ut justiliam cum arrogantia junctam supcrcl 
al<;uc prxverlat. Si crg» illam cum juslitia junxeris, 
quo non perveiiiot? quol ccelos non perlransiliit ? 
Slabit plane iiducia magna inter angelosanie ipsutn Det 
lliiOiiuin. Conlra si arrogantia cutn jusiilia copulata, 
ticquiiLc su;e molo ac pondere ejus fidnciam delra-
bere poluit: si cum pcccalo jungatur, in quam ge-
bcnnam uon prarapitabit eum, qui illa dctentus sil ? 

Jlumilifas phibsophice nostrce fundamentum.— Η rc 
dico non II( jusliiiam negligamus, sed ut fugiainus 
arroganliam; non ut peccemus, sed ul modeslc aga-
mus. Pbilosopliiai quippe nostrse fundanicnluin csl 
bumililas. Eisi imiiimcra sursum acdiflces, elsi clcc-
musynam, preces , jejunium, omnesquc virluics 
congeras, nisi eam pro fundamento posueris, omitia 
fruslra cl incassutn ajdificasli, ciloque cornicnl, pcr-
indc alquc aidilicium illud super arenam cxsini-
cttiin. Nidluni quippe opus bonum non illa cgct, 
nullum sine illa slare poleril. Sed cliamsi conlineit-
tiam dixeris, cliamsi \ii*giuitalem, etiamsi pccmiia-
rum coiilcinptum, ctiainsi qtiidvis auud.omnia imimrii 
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isia fwit, ul ipse non semel, maxime autem num. 5 ct 6 apcrle siguificai. Cum quidam h vc Aposloli verba, 
Sive per occasionem, itve per verilatem Chrisius annuniielnr, et in lioc gaudeo, qu:e iu coetu Eccle&ia? lecla 
fucrant, ita prave inlerpretarenlur ul dicereut, dum Christus anminliarcltir, niliil imeiesse, au baerelica 
an vera dogmala essent : lioc erroris porieiUum depellit ille, pluribusque demonstrat non cam esse Pauli 
menlcm ; sed ex vera rcruni gesiarum bistoria Pauii senlentiam banc csse conlim a l : Cum qoidam Pauli 
inimici eum vinculis conslrictum cernercnt, ul Neroneiii in eum magis exasperarenl, ipsique pcrnicicm 
mobrenlur, verani sanamque fidcro idco pradicabant, ul aucio discipulontm numcro lyrannus Ulc in 
rioclnrem catenis onuslum magis magisque sseviret, ulpote ejus docirina* prrcconem exitnium : bac vcro 
de causa, ail Cbrysohlomus, Paulus dicit, Sive per occa&iovem, $he per veriiatem Christu* annunlieiur, et 
in hoc gaudeo. Mulla praeleri baec bumilia in priucipio dc bumililalc, el in liiie dc uliliiate neccssiialequo 
prccalionis. 

Incerti inlcipretationcm rejccimus, novamque paravimus. 

ΠΡΟΣ "ΤΟΥΣ 
Ούκ είς δέον χρωμένονς τφ άποστολικφ$κ\τφ τφ λέγοντι, ι Είτε προφάσει, ε-τε άληΟεΙα Χριστός 

καταγγέλλεται" > καί περϊ ταπεινοφροσύνης. 

α' Τοΰ Φαρισαίου κα\ τοΰ τελώνου μνημονεύσαντες 
πρώην, κα\ άρματα δύο τψ λόγω ζεύξαντες έξ αρετής 
κα\ κακίας, έκάτερον έδείξαμεν, δσον μέν τής τα
πεινοφροσύνης τό κέρδος, δσον δέ τής άπονοίας τδ 
βλάβος. Αύτη μέν γάρ καί δικαιοσύνη συμβεβλημένη 
και νηστείαις κα\ δεκάταις, ύστέρησεν εκείνη δε κα\ 
μετά αμαρτίας ζευχθείσα προέλαβε τδ τοΰ *> Φαρι-
σαίου ζεύγος, καίτοι και τδν ήνίοχον έχουσα φαΰλον. 
Τί γάρ τελώνου χείρον ; Άλλ' δμως επειδή συνέτριψεν 
αυτού τήν ψυχήν, κα\ άμαρτωλδν έαυτδν έκάλεσεν, 
όπερ ήν, υπερέβη τδν Φαρισαίον και νηστείας [301] 
έχοντα ειπείν κα\ δεκάτας, και κακίας πάσης άπηλ-
Ααγμένον. Τίνος ένεκεν, κα\ διά τ ί ; "Οτι εί καί πλεον
εξίας κα\ αρπαγής άπήλλακτο, τήν μητέρα τών 
κακών πάντων κενοδοξίαν τε κα\ άπόνοιαν είχε ν έ|&-
£ιζο>μένην έπ\ τής ψυχής. Διά τούτο καί δ Παύλος 
παρακαλεί κα\ λέγει · Έκαστος τό έαντόν έργον 
δυκιμαζέτω, καϊ τότε είς έαντόν τό καύχημα έζει, 
καϊ ούκ είς τόν έτερον. Εκείνος δέ τής οικουμένης 
άπάσης παρήλθε ν είς μέσον κατήγορος, καί πάντων 
τών δντων ανθρώπων έαυτδν έφησεν είναι βελτίω. 
Καίτοι και εί δέκα μόνον, κα\ εί πέντε, κα\ εί δύο, 
κα\ εί ένδς έαυτδν προύΟηκεν, ούδε τοΰτο άνεκτδν ήν · 
νυν\ δέ ουχί προύΟηκεν έαυτδν μόνον τής οικουμένης, 
άλλά κα\ κατηγόρησεν απάντων. Διά τούτο υστέρησε 
κατά τδν δρόμον. Κα\ καθάπερ ναύς μυρία διαδρα-
μούσα κύματα, κχ\ πολλούς έκφυγούσα χειμώνας, είτα 
έν αύτψτψ στόματι τού λιμένος σκοπέλψτινίπροσαρά-
ξασα πάντα τδν έναποκείμενον £πόλλυσι Οησαυρόν 
ούτω δή κα\ δ Φαρισχίοις ούτος, τούς πόνους τής νη
στείας ύπομείνας κα\ τής άλλης αρετής άπάσης, έπιιδή 
γλώττης ούκ έκράτησεν, έν αύτψ τψ λιμένι τδ φορτι
κδν ναυάγιον ύπέμεινι. Τδ γάρ έξ ευχής, δθεν κερδαί-
νειν Ιδει, τοσαΰτα βλαβέντα μάλλον άπελθείν, ούδεν 
έτερον έστιν, ή έν λιμένι ναυάγιον ύπομείναι. 

• Mss. Colbental SIO ct 3058 : Τού αυτού. Πρδ τσΊιτ,ς 
δμιλήσας είς Φαρισαίον, νύν πρός τούς ούκ είς δέον, κ. τ. λ. 

*> Duo mss. προέλαβε καί προέδραμε τδ τον. Sivil . Jn 
marg. χαί παοέδραμε. 

β'. Ταύτ' ούν είδότες, αγαπητοί, κάν είς αυτήν τής 
αρετής τήν κορυφήν άνέλθωμεν, πάντων έαυτονς 
έσχατους νομίζωμεν, μαθόντες δτι κα\ έξ αυτών τών 
ουρανών άπόνοια δύναται κατενεγκείν τ',ν μή προσ-
έχοντα, κα\ έξ αυτής τής αβύσσου τών αμαρτημάτων 
άνενεγκείν είς ύψος ταπεινοφροσύνη τδν μετριάζειν 
είδότα. Αύτη γάρ πρδ τού Φαρισαίου τδν τελώνην 
έστησεν εκείνη δέ, ή άπόνοια λέγω, καί ή ύπερ
ηφάνια, κα\ ασωμάτου περιεγένετο δυνάμεως τού δια
βόλου* ή δέ ταπεινοφροσύνη κα\ τών οίκείων αμαρ
τημάτων ή έπίγνωσις είς παράδεισον τδν ληστήν 
εισήγαγε πρδ τών αποστόλων. Εί δέ οί τά οικεία ομο
λόγου ντε; αμαρτήματα, τοσαύτην εαυτοί; προξΣνούσι 
τήν πα,δ^ησίαν, οί πολλά μέν έαυτοίς συνειδότες 
αγαθά, ταπεινούντες δέ εαυτών τήν ψυχήν, π*5σων 
ούκ έπι,τεύξονται στεφάνων ; "Οταν γάρ αμαρτία συμ
βεβλημένη ή τή ταπεινοφροσύνη, ούτω τρέχει μετ* 
ευκολίας, ώς δικαιοσύνην μετ' άπονοίας ούσαν ύπερ-
βήνσι κα\ προλαβείν. Ά ν τοίνυν μετά δ.καιοσύνης 
αυτήν σύναψης, πού ούκ άφίξεται; πόσους ού διαβή-
σεται ουρανούς; Παρ* αύτδν πάντως στήσεται τοΰ 
θεού τδν Ορόνον άνά μέσον τών αγγέλων μετά πα έδ-
^ησίας πολλής. Πάλιν εί μετά δικαιοσύνης ή άπόνοια 
ζευχθείσα, τή τής οικείας κακίας υπερβολή καί βαρύ-
τητι καΟελκύσαι τήν εκείνης πα^ησίαν ίσχυσεν, άν 
μετά αμαρτίας ή συμβεβλημένη, είς πόσην ού κατα· 
κρημνίσαι δυνήσεται τδν έχοντα αυτήν γέενναν; 

Ταΰτα λέγω, ούχ ίνα άμελώμεν δικαιοσύνης, άλλ' 
ίνα φύγωμεν άπόνοιαν ούχ ίνα άμαρτάνωμεν. άλλ* 
ίνα μετριάζωμεν. θεμέλιος γάρ έστι τής καθ' ήμά; 
φιλοσοφίας ή ταπεινοφροσύνη. Κάν μυρία άνωθεν 
οικοδόμησης, κάν έλεημοσύνην, καν εύχάς, κάν νη-
στείαν, κάν πάσαν άρετήν, ταύτης μή προκαταβλη-
θείσης, πάντα είκή καΊ μάτην έποικοδοαηθήσεται, 
καί καταπεσείται ^αδίως κατά τήν οίκοδομήν |50i] 
έκείνην τήν έπ\ τής ψάμμου τεθείσαν. Ουδέν γάρ 
έστιν, ούδεν τών ημετέρων κατορθωμάτων, δ ού ταύ
της δείται* ουδέν έστιν, δ χωρ\ς ταύτης στήναιδυνή. 
$εται. Άλλά κάν σωφροσύνην εϊπης, κάν παρΓε-
νίαν, κάν χρημάτων ύπεροψίαν, κάν ότιούν, πάν.α 
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ακάθαρτα και εναγή κα\ βδελυρά ταπεινοφροσύνης 
απούσης. Πανταχού τοίνυν αυτήν παραλαμβάνωμεν, 
έν ^ήμασιν, έν πράγμασιν, έν ένθυμήμασι, καΐμετά 
ταύτης ταύτα οίκοδομώμεν. 

γ*. Άλλά τά μεν περί ταπεινοφροσύνης ίκανώς είρη
ται, ού πρδς τήν άξίαν τού κατορθώματος · ουδείς γάρ 
αυτήν κατ* άξίαν ύμνήσαι δυνήσεται * άλλά πρδς τήν 
σύνεσιν τής υμετέρας αγάπης. Ευ γάρ οιδ'δτι χα\ άπδ 
ολίγων τών είρημένων μετά πολλής αυτήν έπισπά-
σεσθε τής σπουδής. Επειδή δέ ανάγκη καΐτήν άπο-
στολικήν (&ήσιν τήν σήμερον άναγνωσθείσαν, πολλοίς 
δοκοΰσαν παρέχειν ^αθυμιας πρόφασι ν , ποιήσαι φα -
νεράν καί δήλην, ώστε μή ψυχράν τινα άπολογίαν 
εντεύθεν τινας ποριζομένους τής υ'ικείας άμελείν σω
τηρίας, φέρε, έπ\ ταύτην τδν λόγον άγάγο^μεν. Τίς 
ούν έστιν *^ήσ ι ς ; Εϊτε προφάσει, φησ\ν, είτε αλή
θεια Χριστός καταγγέλλεται. Τούτο πολλο\ περιφέ-
ρουσιν απλώς κα\ ώς έτυχεν, ού τά πρότερα, ού τά 
μετά ταύτα άναγινώσκοντες · άλλά τής ακολουθίας 
τών λοιπών άποκόψαντες μελών έπ' όλέθρφ τής εαυ
τών ψυχής τοίς ^αθυμοτέροις προβάλλονται. Έπι-
χειροΰντες γάρ αυτούς τής υγιούς άπαγε ιν πίστεως, 
είτα όρώντες δεδοικότας κα\ τρέμοντας, ώς ούκ 
άκίνδυνον δν τούτο ποιείν, κα\ βουλόμενοι τδν φό
βον αυτών έκλύσαι, τήν άποστολικήν ταύτην παρ-
άγουσιν £ήσιν, λέγοντες· "Ο Παύλος συνεχώρησε τούτο, 
είπών · Είτε προφάσει, είτε άληθεία Χριστός κατ-
αγγελλέσθω. Άλλ' ούκ έστι ταύτα, ούκ έστι. Πρώτον 
μέν γάρ ούκ είρηκε, κατάγγελλεσθο», άλλά, καταγ
γέλλεται* πολύ δέ τδ μέσον τούτου κάκείνου. Τδ μέν 
γάρ είπείν, καταγγελλέσθω, νομοθετούντος έστι · 
τδ δέ είπείν, καταγγέλλεται, τδ συμβαίνον άπαγ-
γέλλοντος. "Οτι δέ ού νομοθετεί Παύλος αίρέσεις εί
ναι, άλλά απάγει πάντας τούς αύτφ προσέχοντα;, 
άκουσον τί φησιν · ΕΙ τις υμάς ευαγγελίζεται παρ' 
δ παρελάβετε, ανάθεμα έστω, κάν έγω, κάν άγγε
λος έξ ουρανών. Ούκ άν δέ άνεθεμάτισε κα\ έαυτδν 
κα\ άγγελον, εί τδ πράγμα άκίνδυνον ήδει. Κα\ πάλιν, 
Ζηλώ γάρ υμάς θεοΰ ζήλφ, φησ ίν ήρμοσάμην 
0·«ρ υμάς ένϊ άνδρϊ παρθένον άγνήν. Φοβούμαι δέ 
μήποτε ώς ό δφις Εΰαν ήπάτησεν έν τή πανουργία 
α ντου, οϋτω φθαρή τά νοήματα υμών άπό τής 
άπλότητος τής είς τόν Χριστοί: 'ΐδού κα\ απλότητα 
τέ3εικε, κα\ συγγνώμην ούκ έδωκεν. ΕΙ γάρ ήν συγ
γνώμη, κίνδυνος ούκ ή ν εί δέ κίνδυνος ούκήν, ούκ 
άν έφοβήθη Παύλος · κα\ ούχ δ Χριστδς δέ τά ζιζάνια 
καν έκέλευσε · κατακαήναι, εί πράγμα άδιάφορον ήν 
και τούτω, κάκείνω, καί έτέρφ προσέχειν,κα\ πάσιν 
απλώς, 

δ\ Τί ποτ* ούν έστι τδ λεγόμενον; Μικρδν άνωθεν 
ύμίν τήν ίστορίαν άπασαν διηγήσασθαι βούλομαι · 
οιΧ γάρ είδέναι έν τίσιν δ Παύλος ήν, ήνίκα ταύτα 
έπέστελλεν. Έν τίσι τοίνυν ήν τότε ; Έν δεσμωτηρίψ 
|303]κα\ άλύσεσικαΐ κινδύνοις άφορήτοις. Πόθεν :ούτο 
δήλον; Έξ αυτής τής επιστολής. Ανωτέρω γάρ τούτου 
φησί · Γινώσκειν δέ ϋμας βούλομαι, αδελφοί, δτι 
τά κατ" έμέμάλλον εις προκοπήν τοΰ Ευαγγελίου 
έλήλυθεν, ώστε τους δεσμούς μου φανερούς έν 
Χριστφ γενέσθαι έν δλφ τφπραιτωρίφ, κα\ τοΤς λοι-
ποΊς άπασι* καϊ τους πλείονας δέ τών αδελφών πε-
ποιθότας τοις δεσμοις μου περισσοτέρως τολμών 
άφόβως τόν λόγον λαλεΐν. Νέρων δέ ήν αύτδν έμ-
6 βληκώς τότε τψ δεσμωτηρίψ. Καθάπερ γάρ τις 

A UDUS ms. 748 καί ό Χρίστος δέ τά ζιζάνια ούκ αν έκέ
λευσε. 
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ληστής τής οίκίας έπιβάς, καθευδόντων απάντων, 
τά πάντα ύφαιρούμενος, έπειδάν ίδη τινά λύχνον 
άψαντα, κα\ τδ φώς σβέννυσι, κα\ τδν λυχνούχον αναι
ρεί, ίνα μετά αδείας αύτψ τά τών άλλων ύφαίρείσθαι 
κα\ άρπαζε·.ν έξή · ούτω δή κα\ Νέρων δ Καίσαρ τότε, 
ώσπερτις ληστής κα\ τοιχωρύχος, καθευδόντων απάν
των βαθύν τινα κα\ άναίσθητον υπνον, τά πάντων 
αρπάζων, γάμους διορύττων, οίκίας άνατρέπων, άπαν 
κακίας είδος έπιδεικνύμένος, επειδή τδν Παύλον είδε 
λύχνον άψαντα κατά τήν οίκουμένην, τδν τής διδα
σκαλίας λόγον, και ελέγχοντα αυτού τήν πονηρίαν, 
έσπούδαζε κα\ τδ κήρυγμα σβέσαι, κα\ τδν διδασκα
λον άνελείν, ίνα μετ* εξουσίας αύτφ πάντα ποιείν 
έξή,κχ\ δήσας τδν άγιον εκείνον ένέβαλεν είς δεσμωτή
ριον. Τότε τοίνυν ταύτα έγραφεν ό μακάριος Παύλος. 

Τις ούκ άν έκπλαγείη ; τίς ούκ άν θαυμάσειε; μάλ
λον δέ τίς κατ* άξίαν έκπλαγείη κα\ θαυμάσειεν άν 
τήν γενναίαν έκείνην κα\ούρανομήκη ψυχήν, δτι δε-
δεμένο; έν 'Ρώμη κα\ καθειργμένος, άπδ τοσούτου 
διαστήματοςΦιλιππησίοις έπέστελλεν ; "Ιστέ γάρ δσον 
τδ μέσον Μακεδονίας και Τώμης. Άλλ' ούτε τής 
δοού τδ μήκος, ούτε τού χρόνου τδ πλήθος, ούτε δ τών 
πραγμάτων δχλος, ούτε ό κίνδυνος κα\ τά επάλληλα 
δεινά, ούτε άλλο ουδέν τήν άγάπην κα\ τήν μνήμην 
έξέβαλε τών μαθητών, άλλ" είχεν αυτούς απαντάς έν 
διάνοια · κα\ ούχ ούτως αύτφ ταις άλύσεσιν αί χείρες 
έδέδεντο, ώς τφ πόθφ τών μαθητών ή ψυχή συνεδέ-
δετο και προσήλωτο · δπερ ούν κα\ αύτδ δηλών έν τ φ 
προοιμίφτής επιστολής έλεγε· Αιά τό έχειν με έν 
τή καρδία μου υμάς, έν τε τοΐς δεσμοΐς μου, καϊ 
έν τή απολογία καϊ βεβαιώσει τοΰ Ευαγγελίου. 
Κα\ καθάπερ βασιλεύς έπ\τδν θρόνον άναβάς ύπδ τήν 
έω και καθίσας έν ταίς βασιλικαίς αύλαίς, μυρίας 
ευθέως δέχεται πανταχόθεν έπιστολάς * ούτω δή κά
κείνος, καθάπερ έν βασιλικαίς αύλαίς τφ δεσμωτη
ρίω καθήμενος, πολλφ πλείω κα\έδέχετο κα\ έπεμπε 
τά γράμματα* 5,τών πανταχόθεν εθνών έπ\ τήν εκείνου 
σοφίαν υπέρ τών καθ* εαυτούς πραγμάτων αναφερόν
των άπαντα* καί τοσούτφ πλείονα πράγματα τού βα
σιλεύοντος ώκονόμει, δσφκα\ μείζονα αρχήν έμπεπί-
στευτο. Ού γάρ δή τούς τήν Τωμαίων οίκούντας χω
ράν μόνον, άλλά κα\ τούς βαρβάρους απαντάς, χαί 
γήν κα\ θάλατταν φέρων είς τάς εκείνου χείρας έν-
έθηκεν δ θεός. Κα\ τούτο δηλών 'Ρωμαίοις έλεγεν 
Ού 0έ.1ω δέ υμάς άγνοείν, αδελφοί, δτι πολλάκις 
έλθείν προεθέμην πρός υμάς, καϊ έκωλύθην άχρι 
τού δενρο. Ίνα τινά καρπόν σχ,ώ καϊ έν ύμιν, 
καθώς καϊ έν τοϊς λοιποΤς έθνεσιν * "Ελλησι τε 
καϊ βσρβάροις, σοφοΐς τε καϊ [304] άνοήτοις οφει
λέτης είμι. Καθ' έκάστην τοίνυν έφρόντιζε τήν ήμέ
ραν, τοΰτο δή Κορινθίοις, τοΰτο δή Μακεδόσι, πώς 
Φίλιππησιοι, πώς Καππαδόκαι, πώς Γαλάται, πώς 
Αθηναίοι, πώς οί τδν Πόντον οίκούντες, πώς άπαντες 
άνθρωποι. Άλλ* δμως τήν γήν άπασαν έγκεχειρισμέ-
νος ούχ υπέρ εθνών ολοκλήρων έμερίμνα μόνον, 
άλλά κα\ υπέρ ένδς άνθρωπου · κα\ νΰν μέν δι* 'Ονή-
σιμον τήν c έπιστολήν έπεμπε, νΰν δε διά τδν παρά 
Κορινθίοις πεπορνευκότα. Ουδέ γάρ τοΰτο έσκόπίΐ, δτι 
εΤς ήνδ άμαρτών, χΛ δεόμενος προστασίας* άλλ*δτι 
άνθρωπος ήν, άνθρωπος τδ τψ θεψ τιμιώτατον ζώον, 
κα\ δι* δν ουδέ τοΰ Μονογενούς ό Πατήρ έφείσατο. 

ε*. Μή γάρ μοι τοΰτο είπης, δτι Δραπέτης ό δείνα, 
κα\ ληστής κα\ κλέπτης, κα\ μυρίων γέμων κακών, 

Τ» Unus ms. έπεμπε συνεχώς τά γρ. Cod. 748 συχνώς. 
* Duo mss. μέν Όνησίμω τήν. 



3'3 DE PROFECTU 

ita, exsccranda et abominanda absenlc humilitaie 
sunt. Ubiquc igitur illam in ?erbis, in operibus, in 
eogiiaiionibus assumanius, el cum illa hxc acdifi-
cemus. 

3. Verum de humilitate baec satis sunlo, non pro 
dignilalc re i ; nemo quippe illam condigne cclebrare 
possii; sed ad inlelligcniiam xesirx caritati dandam. 
Novi quippe vos ex paucis i l l i s , qnne prafali sumus, 
illatn multo sludio suscepisse. Quia vcro neccsse cst 
aposlolicum dictum boUernx lectionis , quod mullis 
videtur segniiiei occasionem prxberc, planum facere, 
ui u« quidam inde frigida suinpta cxcusatione salutcm 
suain negligant: age illo sermonem iransreramus. 
Quodnam esi dictuin illud ? Sive per occasionem, in-
qui l , sive per veritatem f Christus annunliatur (ΡΛί-
lipp. 1. 18). Hoc mulli simpliciier et lemerc circum-
fcrunt, qui nec priora nec sequenlia legerunt; scd 
resccta reliquornm membrorum scrie, in animaruin 
snarum pcrniciein hacc segnioribus proponunt. Nam 
duui tcntant eos a sana fidc abduccrc, deindeque v i -
deut eos formidolosos ac tremulos, quasi id non va-
cet periculo : ut limorcm eorum solvant, boc npo-
slolictim proferunt dieentes, Paubis boc concessil, 
'nquiens, Sive per occasionem, ske per verilatem, 
Chrhtus annunticlur. Sed ba?c non ila sehabcnl,non 
ita uliquc. Nam primo non dixi l , aniiunlieiur, sed, 
Anmmliatur, quod niultum diflerl ab illo. Elcnim di-
cere, anuunlietur, lcgem danlis esl ; Annuntiatur, 
vero dicerc, id quod contingil narranlis esl. Quod 
vero Paulus non legem fcrat utsinl haercscs, sed 
abducat omnes qui ipsi atleuderent, audi quid dixe-
r i t : Si quis vobis evangelizat pra&ler id quod accepislis, 
anathema sii, etsi ego, eisi angelu$ de ccclis (Gal. 1. 
8. 9).*Non autem ct se el angcluin anaibcinatizasset, 
si rcm sine pcricitto esse scivissct. Ac rursum: J£mu-
lor enim vos Dei ccmulatione: despondi enim vos uni 
vtro virginem castam; timeo autem ne, sicut serpens 
Evam decepit asluiia iua , $ic corrumpanlur sensui 
vettri α simpliciiale qucc est in Christo(Gen. 3.4; 2 Cor. 
II . 2. 3). Esce ei simplicitatem posuit, et veniam 
MM dodit. Nam si vcnia esset, cerle periculum non 
crat; si pcricuhim non erat, non uiique limuisset 
Paulus; ncqnc Cbristus zizania comburi jtississel, si 
ι cs indiffercns erat huic, ill i vel alii altendere otn-
nibusque siinpliciler. 

4. Quid sibi vuil illud qtiod diclum csi? Paulo a l -
lius vobis lolam bistoriam rcpeiam : sciendum quippo 
esl quo in stalu Paulus cssei cum b;cc scriberet. 
Quo in stalu igitur crat? in carcere, et caienis, in-
gentibusque periculis. Dndcnain id liquet? Ex ea ipsa 
cpistola : nam autca dixcrat: Scire autem vos volo, 
fratres, quod ea, qua eirca me tunl, magis ad profe-
ctum vcHcrunl cvangelii; Ua ut vincula mea manifesta 
fieretit in Cliristo in loto pratorio el cccteri$ omnibut; et 
plaret e fralribus in Domino confidenlet viuculis meis, 
abundantm$ auderent tine timore vcrbnm Dei loqui 
(Philipp.i. 12-14). Ncro cral, qui illuin in carccrein 
conjecerat. Quemadmodum enim pracdo quidam cim-
ctisdormicnlibus domum ingressus, dum omnia abri-
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pit, si quem vidcat luccrnam acccndere, lumeq ex* 
siin^utt, ei ilium inlei i i i i i t , ul uimiia iiberc possii 
ariferrc et abripere : sic et lunc Nero Caisar, ccu 
quidam prxdo et compilator, dormicnlibus oniuibus, 
profundoque somoo obrulis, omnium boua abripie-
bat, nuplias invadebat, domos subvcrtebal, omne 
genus nequitise cxbibebal: curaque Paulum vidercl 
lucemam per lotum orbem acccnderc, nempc dootri-
na3 verbum, ejusque ncquiiiam rcdarguere, prxdica-
lioncm exstinguere el doctorem occidcre conalus cs(, 
ot omnia cum potestate sibi faccre liceret : vinctum-
que sanctum ilbim conjccit in carcerein. Tunc igtlur 
IKTC beatus Paulus scripsil. 

SoUicitudo Pauli ergn discipulos; discipulqrum erga 
maghtrum amor. — Quis uon stupeat? quis noti ad-
mirelur? imo quis, u( par estf slupeat et admiretur 
geiicrosutn illnm el ad caBlos pcningcnlem animumv 

qui Roma? vinctus c l incarceraius, ex tanlo inicrvallo 
Pbilippcnsibus scribcret? Scilis quanlum spalium sit 
Macedoniam inter et Romam. Sed ncque Uineris lon-
giiudo, neque diulurnitas lemporis, neque reritm 
lumuHus, neqoe pericula el frequcnlia mala, ncque 
aliud quidpiam carilatcm memoriamque discipulornm 
dejiciebat; scd omnes ille in menh; sembal : ncquc 
ita calcnis manus ligabanlur, ut anima cjus amoro 
discipulorum devincla nflixaque erat : quod ipgtttu 
initio epislolas dcclarabal: Eo quod habeam vosin 
corde in vinculis meis, et in defentione et confirmatione 
evmtgelii (Philipp. 1.7). Et sicul rex mane in solium 
consccndcns, in regalibus aulis scdens, innumcras 
slalim undique recipit epislolas : sic el ille qucinad-
modum in regiis aulis in carcerc sedens, mulio plu-
res accipiebat alquc ntiitcbat cpistolas , geniibus 
undique negolia sua omnia ad cjus sapienliam refe-
rentibus : tanloque plura ille negotia, quem ipse Im-
peralor, gerebat, quanto iitajus ^ ib i conimissuni 
impcrium habebat. Ncque enim Romanmi tantum 
ditionein, sed eliam barbaros onincs, lerram el inarc 
in manus ejus tradiderat Dcus. Idque Romanis dc-
claraas diccbat : Nolo autem vot ignorare, fratres, 
quia tcepe proposui ventre ad vos, et prohibitus sim 
usque adhuc; ut nliquem fruclum habeam et tn vobit, 
sicul el in cccleris genlibus : Gmcis et barbari$t tapien-
tibus el insipientibus debitor sum (Hom. 1. 13. U ) . 
Quolidie ergo sollicilus erat, quid Corinlliii, q»»id M i -
crdonus agerent : quomodo Phdip|>enses , quoiuodo 
Cappadoces, quomodo GalaUc, quomodo Aihenienscs, 
quomodo Poutum incolenles, qtiomodo omnes hoini-
ncs se habcrcnl. Altamcn, cum universiis orbis ipsi 
concredilus essct, non lantum de gentibus omnibus 
cral sollicilus , sed cliam dc uno quopiam boinine : 
ct nunc proptcr Oncsimum cpislolam miUcbat, niiuc 
proptcr eum , qui apud Corinlhios fornicalos erat. 
Neqtie cnim lioc considerabat, quwl unus essel is qtii 
pcccavera!, ct palrocinio egcret, sed quod liomo es-
$H : bomo, iuqiiam, pretiosissimum Deo aniinal, ct 
propler qticni Paler Filio suo non iKipercit. 

5. Ne miki dixeris quod i!Ie fugiiiYUS, quod lalro, 
quod fur, c l iniiumeris onustus viliis; vclquod ηιβη-
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dicug, abjeclus, rilis ct nullius pretii: sed cogila pro 
:Uo Christum mcrluum esse, idquc tibi satis csl ad 
omnem suscipiendam curam. Cogiia quem csse cpor-
icalcum quem Cbristus sic bonoraverit, ut neque 
sanguini suo pepcrccrit. Neque cnim, si rez proali-
quo sese immolare vcllet y aliud quarerenuis argu-
mcntuin, quod magnus illc cssel, regique carissiiutis, 
tit cgo quidem cxistiino : mors quippe salis essct ad 
declarandiim ejus qui mnrtem susciperet erga illum 
nflectum. Jam vcro non bomo, non angelus, non ar-
changelus, scd ipse calorum Dominus, ipse nnigeni-
lus Filius Dei carne indnlus s ipsum Iradidil pro 
nobis. Annon igimr omnia faciemus, omnia lcntabi-
uius, ut bomines lanto aflecli bouore nostra fruantur 
cura cl solliciludine? Ecquam babcbimus excusalio-
ncm ? quam vcniam? IIoc ipstim Paulus indicans di-
cebat: Se cibo tuo illum perdas f propter quem CAri-
sius morluus est ( Roui. 14. 15). Eos enim qui fralris 
epernuul ct lamquam inlirmos dcspiciunl ut pudefa-
ciat, ct ad proximi curam siudiumque inducat, vioc 
oranium morlem Domini posuii. Ex tanlo igilur in-
tcrvallo in carcerc scdcns Pbilippensibu* scripsii, 
Talis quippe est carilas erga Deum; nuliis rcbus im-
pedilur bumanis, ulpole qua? in cxlis radiccm babeai 
ct rcmuneraiioncm. Et quid dicil? Scire vos vob, 
fratres (Philipp. 1. 12). Yidistin* curam erga discipit-
los? vidisiin' magistri sollicUudinem? Andi el aflr-
ctum discipulorum crga magislrum, ul scias idco illos 
forlcs inviclosque fuisse, quod muluo amore deviitcti 
essent. Nam si Frater qui odjuvatur α fratrc, quasi 
emtas firma {Prov. 18.19), mullo magis lol bomincs 
caritatis vinculis constricli, omnes dcpcilanl maligni 
dxmonis insidias. Ccrte quod Paulus deviuctus esscl 
discipulis, non opus rsl dcmongirarc vcl dicero, 
quando ctiam vinculis conslrictns illorum solliciludi-
i»cm gercbat, el quotidic pro illis moricbalur, inccn-
sus amore. 

6. Qnod vero discipuli Panlo essenl oroni studio 
dcvincli, η·>η viri solum, scd ctiam mulicres, audi 
quid dicat de Phoebe : Commendo vobis Phoebem toro-
rem , qum in mhmlerio est Ecclesiw, qum est in Cen-
chreis, ttf eam suscipiatis in Domino digne sanctis, cl 
asmlaiis ei ίιι quocumquc ncgotio vestri indiguerit, quas 
adslitil multis, et mihi ipni (Rom. 10. 1.2). Ycrum 
hic circa pairociuium lauliim ipsius studio lcslimo-
nium dedil: Priscilla vero el Aquila usque ad mor-
tem Pauli gralia processerunl. De illis aulem boc 
rcodo scribil: Salutant vos Aquila et Priscilla, qui pro 
anima mea cervicem suam suppoiucrunl (Rom. 16. 3. 
4) («), ad inoricm videlicel. De alio quoque sic ad illos 
scribit: Usque ad mortem acccs&il, iradens animam 
$nam% tU vnplcrct id, quod ex vobis dcerat erga me ob-
yquium (PhUipp. 2. 50). Yidcn' quomodomagisltum 
diligercnl, quomodo prius, quam aniroac SIKC , cjus 
Iranquilliiali prospicerent ? Qnamobrem nemo lunc 
illos supeiabat. Ibcc porro dico, non ui audia-
mus tanium, scd eliam ul imitemur: nequc subditis 
lanlum loquor, sed etiam niagislralibus ; ul discipuli 

(a) iixe diflerual a lextu epistolse ad Romanoa. 
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mullam crga magisiros curam cxbibeant, olque nia-
gisiri cunulein qticm Paulus erga subdilos alfeclum 
babcant, necsolum prxscntes, sed eliain procul po-
sitos. Siqiiidenri Paulus ac si in toto orbe ccu una in 
domo babitaret, sic de omnium salnte sollicitns erat, 
missisque vinculis suis, rmimnis, plag;s , angustiis, 
considerabal et sciscilabalur quoiidic, quomodo se 
bal>erci)t ca, qnx ad discipulos spcclal>ani: sxpeque 
illa solum de causa midcbal, IIUIIC Timolheum, nunc 
Tycliicum : nam de boc qnidem ail : Ut sciat qutc ad 
vos speclant, et consotetur coida vesira (Ephes. G. 22): 
<!e Timoibco autcm : Misi eum ad vos non amplius sus 
tiuens, ne forte lentaverit vo* is qui tentat (I. The$. 5. 
5). Alibi vcro Titum , alibi alium. Quia cnim ipsc nno 
delcntus in loco il'is ader.se ηοιι poteral, qui viscera 
cjus cranl , pcr discipulos suos ipsos convcniebat. 

7. Cariia$ inaquaUtntem abjicil. — Tunc ergo in 
vinculis cum essel, Pbilippensibus scripsit : Scirt 
aulein vu5 volo, fratres (Philipp. 1. 12); discipulos vo-
cal fratrcs. Talis quippe cariias c s l : in.xqnalilatem 
omncm abjicit, prxemijicnliam cl digniiatcm non no» 
v i l ; scd eliamsi quis sil ouvnibus subliiuior, ad oni-
nium btimillimum dcsccndil, qnodcl Paulus f.iciebal. 
S<:d audiamus quid illos scire vel i l : Quia qute circa 
mc suut, magis ad profeclum vcnerunt evaugelii (Ibid ) 
Dic mibi , quomodo c l qua ralionc ? Niun a vin-
culis liberalus cs? num calcnain deposnisti, el cum 
libcrlale in url>e prxdiCts? iuim in Ecclesiam ingrcs-
sus Iongos muhosquc lexuisii scrmones circa fidein, 
multosquc adeptus discipulos absccssisli ? num mor-
tnos snscilasli, ct admirationi fuisti ? num lcprosos 
nuuidasli , et omucs slupefacii sunt? num d.rniones 
fugasii, ct siibiiniis indc faclus cs? Niliil borum, iu-
qsiil. Quoniodo igilur profectus cvangdii fnil? dir t 

(]iucso. lia ul, iuquil, vincnla mea matii(cs1a in Chrhto 
ficrent in tolo prwtorio, el in cvtais omnibus (Ibid. 
v. 15). Qnid dicis? Hiccine profcctns? h.vc accessio? 
boc augmcnlum pra^.dicalionis, quod oniucs dnVicc-
riat, te vinclum esse? Eliam, inqnii. Audi igiiur ea, 
qunc scquuntur, ul discas, vincula non modo impcdt-
menlum η η fuisse, scd etiani argmneninm niajoris 
fiducix : Ita ut plures e frairibus in Domino, confi* 
dctitci vinculis meis , abundantiu» auderenl sine timore 
verbum loqui (Ibid.v. 14). Quid dicis, Paulc? Yiu-
cula non anxiclalcm, scd fiduriam indidere? non 
timorcm, scd amorem? Νοιι babenl bacc dicta con-
sequemiam. Scio el cgo. N<»n cniin sccundum huma-
nariim roruin morcm hxc cuuigerunt, inquii: sed 
supra uaturam sunl illa , el diviux graiiac gesla. Ideo 
quod aliis auxiclatcm parit, id apud illum fiduciam 
prxbcbat. Elcnim si qnis capio c<»ns!ritloque duce 
id cvulgcl, toium exercitnm in fugam conjicit; et si 
qtiis paslorem ex ovili abduxcril, abigcndt gregis l i -
borialcm prxbcl. Vcnnn non sic in Panlo t sed con-
Irarium evenicbat. Nam diix alligabalur, ct alacriores 
milites cranl, majorique animo advecsarios adoric-
bantur : paslor constricliis erai, ct o?es non consu-
mcbantur, ncc dispergebanlur. 

8· JErmnnx et caletue PGUU magncc comolalionl 
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ή δτι πτο>χδς κα\ άπε^όιμμένος, κα\ ευτελής, κα\ 
ούδενδς άξιος λόγου * άλλ* έννόησον δτι και υπέρ τού
του Χρίστος απέθανε, κα\ αρκεί σοι τούτο εις πάσης 
προνοίας ύπόθεσιν. Έννόησον όποίόν τινα εκείνον 
είναι χρή, δν τοσούτου Χριστδς έτιμήσατο, ώς μηδέ 
τοΰ αίματος φείσασθαι τοΰ έαυτοΰ. Ουδέ γάρ, εί βα
σιλεύς υπέρ τίνος είλετο καταθΰσαι έαυτδν, έζητήσα-
μεν άν έτέραν άπόδειξιν τοΰ μέγαν τινά είναι και 
περισπούδαστον εκείνον τψ βασιλεί, ούκ έγωγε οίμαι* 
ήρκει γάρ ή τελευτή δείξαι τοΰ τετελευτηκότος τήν 
περί αύτδν άγάπην. ΝυνΙ δέ ούκ άνθρωπος, ούκ 
άγγελος, ούκ αρχάγγελος, άλλ* αύτδς δ τών ουρανών 
Δεσπότης, αύτδς ό μονογενής Υίδς τοΰ θεοΰ σάρκα 
περιβαλόμενος έπέδωκεν έαυτδν υπέρ ημών. Ού 
πάντα ούν ποιήσομεν κα\ πραγματευσόμεθα, ώστε 
τούς ούτω τιμηθέντσς ανθρώπους πάσης άπολαΰσαι 
παρ* ημών προνοίας; Κα\ ποίαν έξομεν άπολογίαν; 
τίνα συγγνώμην; Τοΰτο γοΰν αύτδ χα\ δ Παΰλος 
ένδεικνύμενος έλεγε * Μή τφ βρώματί σου εκείνον 
άπόλλυε, δι' δν Χριστός απέθανε. Τούς γάρ κα-
ταφρονούντας τών αδελφών, καΐώςάσθενούντωνύπερ-
ορώντας βουλόμενος έντρέψαι κα\ ε ί ; σπουδήν άγα
γείν κα\ πείσαι κήδεσθαι τών πλησίον, άντι πάντων 
τδν τού Δεσπότου θάνατον τέθεικε. Καθήμενος τοίνυν 
έν τψ δεσμωτηρίψ τοίς Φιλιππησίοις έπέστελλεν έκ 
τοσούτου τοΰ διαστήματο;. Τοιαύτη γάρ ή κατά θεδν 
αγάπη · ούδενΐ τών άνθρωπινο»ν διακόπτεται, άνωθεν 
έχουσα τάς ρίζας έκ τών ουρανών κα\τάς άμοιβάς *. 
ΚαΙ τί φησι; Γινώσκεινδέ υμάςβούΙομαι,αδελ
φοί. Είδες πρόνοιαν υπέρ μαθητών; είδες διδασκάλου 
κηδεμονίαν; "Ακουσον καί φιλοστοργίαν μαθητών 
περί τδν διδασκαλον, ίνα ίδης b δτι τοΰτο ήν τδ ποιούν 
Ισχυρούς εκείνους κα\ άκαταγωνίστους, τδ συνδεδέσθαι 
αλλήλοις. Εί γάρ Αδελφός υπό αδελφού βοηθού
μενος, ώς πόλις όχνρά, πολλψ μάλλον τοσούτοι 
συνδεδεμένοι τοί; τής αγάπης δεσμοί;, πάσαν άν 
άπεκρούσαντο τήν τοΰ πονηρού δαίμονος έπιβουλήν. 
"Οτι μέν ούν δ Παύλος συνεδέδετο τοίς μαθηταίς, 
ουδέ αποδιίξεως δεί λοιπδν ήμίν, ουδέ λόγου, δπου γε 
καΐδεδεμένος αυτών έμερίμνα, κα\ καθ* έκάστην ήμέ
ραν κα\ υπέρ αυτών άπέθνησκε τώ πόθψ πυ ρου μένος. 

[505] 0"'. "Οτι δε και οί μαθητα\ τψ Παύλψ συνδεδε
μένοι μετά ακριβείας ήσαν άπάσης, κα\ ούκ άνδρες 
μόνον, άλλά χα\ γυναίκες, άκουσον τί φησι περί τής 
•οίβης· Σννίστημι δέ ύμιν Φοίδην τήν άδελφήν, 
διάκονον ούσαν της Εκκλησίας τήςένΚεγχρέαις, 
Ινα προσδέξησθε αυτήν έν Κνρίφ άξίως τών 
άγιων, καϊ παραστήτε αύτη, έν φ άν υμών πρά
γματι χρηζη, ήτις προστάτις πολλών έγβνήΰη, 
καϊ αυτού έμού. Άλλ' ενταύθα μέν μέχρι προστα 
σίας έμαρτύρησεν αυτή τήν σπουδήν * Πρίσκιλλα δέ 
κα\ Ακύλας κα\ μέχρι θανάτου διά τδν Παΰλον έχώ-
ρησαν, κα\περ\ αυτών δέ ούτω γράφει λέγων* Ασπά
ζονται υμάς Ακύλας καϊ Πρίσκιλλα, οϊτινες υπέρ 
τής ψνχής μου τόν έαντώντράχηλον ύπέθηκαν9, 
είς θάνατον δηλονότι. ΚαΙ περ\ έτερου πάλιν αύτοίς 
τούτοις γράφων, φησίν "Οτι ήγγισεν έως θανάτου, 
παραδονλενσάμενος τή ψνχή, Ινα τό υμών 
υστέρημα αναπλήρωση τής πρός με λειτονργίας. 
Είδες πώς έ φίλου ν τδν διδασκαλον; πώς πρδ τής 
ψυχής τής εαυτών τήν άνεσιν έσκόπουν τήν εκείνου; 
Διά τοΰτο ουδείς αυτών περιεγένετο τότε. Ταΰτα δέ 
λ ίγω, ούχ ίνα άκούωμεν μόνον, άλλά ίνα χα\ μ ι -

• Htt . τάς άμοιβάς. EdiU τάς άφορμάς. 
b Ε Cod. 748 είδ^ς. 
r H»c non quadraul ad textum Episl. ad Romanos. 
d Duo Mss. ίνα xol διεγειρώμεΟα. 

P l T R O L . Gn. U . 

μώμεθα*· κα\ ού πρδς τούς αρχόμενους μόνον, άλλά 
κα\ πρδς τούς άρχοντας ήμίν δ λόγος αποτείνεται, ίνα 
κα\ οί μαθητα\ πολλήν περ\ τούς διδασκάλους κηδε
μονίαν έπιδεικνύωνται, κα\ οί διδάσκαλοι τήν αυτήν 
τψ Παύλψ φιλοστοργίαν περί τούς ύποταττομένους 
έχωσιν, ούχ\ τούς παρόντας αόνον, άλλά κα\ τούς 
πό^ωθεν δντας. Κα\ γάρ ό \αύλος καθάπερ μίαν 
οίκων οίκίαν τήν οίκουμένην 5 'Λσαν ,ούτω τής πάντων 
έφρόντιζε σωτηρίας, κα\ τά αυτού πάντα άφείς δεσμά 
καί θλίψεις κα\ πληγάς κα\ στενοχώριας, έπεσκόπει 
κα\ έπυνθάνετο καθ* έκάστην ήμέραν, πώς τά τών 
μαθητών έχοι · καί πολλάκις δι" αύτδ τοΰτο μόνον 
έπεμψε, νύν μέν Τιμόθεον, νύν δέ Τυχικόν · κα\περΙ 
μέν εκείνου φησίν * "Ινα γνφ τά περϊ υμών, καϊ 
παρακάλεση τάς καρδίας υμών' περ\ δέ Τιμοθέου · 
Έπεμψα αυτόν πρός υμάς μηκέτι στέγων, μήπως 
έπείρασεν υμάς ό πειράζων χα\ Τίτον πάλιν 
άλλαχοΰ, κα\ άλλον έτέρωσε. Επειδή γάρ αύτδς τή 
τών δεσμών ανάγκη πολλάκις έν έν\ κατεχόμενος τόπψ 
συγγενέσθαι τοίς αυτού σπλάγχνοις ούκ ήδυνατο, δια 
τών μαθητών αύτοίς συνεγένετο. 

ζ*. Κα\ τότε τοίνυν έν δεσμοίς ών γράφει τοίς Φιλιπ-
πησίοις λέγων Γινώσκειν δέ υμάς βούλομαι, αδελ
φοί, τούς μαΟητάς αδελφούς καλών. Τοιούτον γάρ ή 
αγάπη· πάσαν άνωμαλίαν έκβάλλει, κα\ ύπεροχήν 
κα\ άξίαν ούκ οιδεν, άλλά κάν απάντων υψηλότερος η 
τις , πρός τδν πάντων κάτεισι ταπεινότερον · δπερ κα>· 
Παΰλος έποίει. 'Αλλ* άκούσωμεν τί βούλεται γινώ
σκειν αυτούς · "Οτι τά κατ' έμέ, φησ\, μάλλον εις 
προκοπήντού Εύαγγελίον έλήλυθεν. Είπε μοι,πώς 
κα\ τίνι τρόπψ; Ά ρ α τών δεσμών αφέθης , αρα άπ · 
έθου τήν άλυσιν, κα\ μετά άδειας κηρύττεις έν τή πό-
λει; άρα εις έκκλησίαν είσελθών, μακρούς χα\. πολ
λούς κατέτεινας λόγους περ\ τής πίστεως, κα\ πολλούς 
λαβών μαθητάς απήλθες; άρα νεκρούς ήγειρα;, και 
έθαυμαστώθης; άρα λεπρούς έκάθηρας, κα\ έξεπλάγη-
σαν[506] άπαντες; άρα δαίμονας άπήλασας, χα\ άν-
υψώθης; Ουδέν τούτων, φησί. Πώς ούν ή προκοπή γέ
γονε τοΰ Ευαγγελίου; ιΙι*έ.*Ωστε τους δεσμούς μου, 
φησ\, φατερούςέν Χριστφγενέσθαϊέν δΛφ τ φ πραι -
τωρίφ, καϊ τοιςλοιποϊς πάσι. Τί λέγεις; τούτο άρα, 
τούτο ή προκοπή ; τούτο ή έπίδοσις; τούτο ή αύξησις 
τού κηρύγματος, δτι πάντες Ιμαθον δτι δέδεσαι; Ναι, 
φησίν. Άκουσον γοΰν τών έξης, ίνα μάθης δτι τ χ 
δεσμά ού μόνον ούκ έγίνετο κώλυμα, άλλά κα\ ύπό-
θεσις πλείονος π α τ η σ ι ά ς · "Ωστε τούς πλείονας 
τών αδελφών έν Κνρίφ, πεποιθότας τοις δεσμοϊς 
μου, περισσοτέρως τολμζιν άφόδως τόν Λόγον 
λαλείν. Τί λέγεις, ώ Παύλε; ούκ άγωνίαν άνέβαλεν, 
άλλά θάρσος τά δεσμά; ού φόβον, άλλά πόθον; Ούκ 
Ιχει τά λεγόμενα άκολουθίαν. Οϊδα κάγώ. Ουδέ γάρ 
κατά ανθρωπίνων πραγμάτων άκολουθίαν ταύτα συν
έβαινε, φησίν · άλλ' υπέρ φύσιν ήν τά γινόμενα, κα\ 
θείας χάριτος τά κατορθώματα. Διά τούτο δ τοίς άλλοις 
άγωνίαν έποίει, τούτο έπ* έκείνψ β θάρσος παρείχε. 
Κα\ γάρ στρατηγδν έάν λαβών τις κα\ καθείρξας 
ποιήση φανερδν τούτο, είς "φυγήν εμβάλλει τδ στρα-
τόπεδον ά π α ν κα\ ποιμένα δέ έάν τις τής ποίμνης 
άπαγάγη, μετά πολλής τής άδειας άπελαύνει τά πρό
βατα. Άλλ* ούκ έπ\ Παύλου ούτως, άλλά τουναντίον 
άπαν. Ό στρατηγός γάρ έδέδετο, κα\ οί στρατιώτα· 
προθυμότεροι έγίνοντο, κα\ μετά πλείονος τής πα£-
£ησίας τοίς έναντίοις έπε πήδων * δ ποιμήν καθείρκτο, 
κα\ τά πρόβατα ούκ άνηλούτο, ουδέ Ισκορπίζετο. 

* Μ», έκ* εκείνων. 
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η ' . Τίςεΐδε,τίςήκουσεν έν τοίς τών διδασκάλων δει-

νοίς πλείονα παράκλησιν λαμβάνοντας τους μαθητάς; 
Πώς ούκ έδεισαν; πώς ούκ έφοβήθησαν; πώς ούκ 
ειπον πρδς τδν Παΰλον, Ιατρέ, βεράπευσον σεαυ-
νόν; άπάλλαξον σεαυτδν τών πολύπλοκων δεινών, 
χ α \ τδτε ήμίν τά μυρία προξενήσεις αγαθά. Πώς 
ταύτα ούκ είπον ; Πώς; δτι πεπαιδευμένοι ήσαν 
παρά τής τού Πνεύματος χάριτος, δτι ταύτα ούκ έξ 
ασθενείας έγίνετο, άλλ' έκ τής τού Χριστού συγχω
ρήσεως, Ινα μειζόνως ή αλήθεια διαλάμπη, διά δε
σμών κα\ φυλακών κα\ θλίψεων κα\ στενοχώριων 
αυξανομένη κα\ πρδς μείζον αίρομένη μέγεθος. Ού
τως ή δύναμις τού Χριστού έν άσθ&νεία τελειούται. 
Εί μέν γάρ ύπεσκέλισε τδν Παύλον τά δεσμά, καί 
δειλότερον έποίησεν, ή αύτδν, ή τούς έκείνψ προσ
ήκοντος έδει διαπορείν εί δέ μάλλον θ α ^ ε ί ν πάρ
ε σκεύασε καΊείς πλείονα δόξαν ήγαγεν, έκπλήττ*σθαι 
δεί κα\ θαύμαζε ι ν, πώς διά πράγματος άτι μ ία ν έχον
τος δόξα τψ μαθητή προεξενείτο, διά πράγματος 
δειλίαν έμβάλλοντος θάρσος κα\ παράκλησις πάσιν 
έκείνοις έγένετο. Τίς γάρ αύτδν ούκ έξεπλήττετο 
τότε , ορών άλυσιν περικείμενον; Τότε δαίμονες 
έδραπέτευον μάλλον, δτε έώρων αύτδν έν δεσμωτηρίω 
διατρίβοντα. Ού γάρ ούτω βασιλικήν κεφαλήν λαμ-
πράν τδ διάδημα ποιεί , ώς τάς εκείνου χείρας ή 
άλυσις, ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν 
άπανθούσαν αύταίς χάριν. Διά τούτο πολλή παρά-
κλησις έγίνετο τδϊς μαθηταίς. Κα\ γάρ έώρων τδ μέν 
σώμα δεδεμένον, τήν δέ γλώτταν ού δεδεμένην [507] 
τάς μέν χείρας έσφιγμένας, τδν δέ λόγον λελυμένον, 
κα\ τής άκτίνος τής ηλιακής ταχύτερον τήν οίκουμέ
νην έπιτρέχοντα πάσαν. Κα\ τούτο αύτοίς παράκλη-
σις έγίνετο διά τών Ιργων μανθάνουσιν, δτι ουδέν τών 
παρόντων δεινδν. Κα\ γάρ δταν ύπό θείου πόθου κα\ 
έρωτος ή ψυχή βαφείσα τύχη γνησίως, πρδς ουδέν 
επιστρέφεται τών παρόντων* άλλ' ώσπερ οί μαινό
μενοι κα\ πυρδς κα\ σιδήρου καί θηρίων κα\ πελάγους 
κα\ πάντων κατατολμώσιν, ούτω κα\ ούτοι μανίαν 
τινά καλλίστην κα\ πνευματικωτάτην μανέντες, μα
νίαν άπδ σωφροσύνης γινομένην, πάντων κατεγέλων 
τών δρωμένων. Διά τούτο δεδεμένον όρώντες τδν δι
δασκαλον, μάλλον εσκίρτων, μάλλον ήγάλλοντο, διά 
των Ιργων τοίς έναντίοις δόντες άπόδειξιν, δτι πάν
τοθεν είσιν άνάλωτοι κα\ άχείρωτοι. 

θ*. Τότε τοίνυν, δτε έν τούτοις τά πράγματα ήν, τινές 
τών έχθρων τών Παύλου βουλόμενοι τδν πόλεμον 
άνα^ιπίσαιχαλεπώτερον, κα\ μείζονα τοΰ τυράννου 
ποιήσαι τήν πρδς αύτδν άπέχθειαν, προσεποιούντο 
καί αυτοί κηρύττει ν , κα\ έκήρυττον τήν δρθήν κα\ 
υγιή πίστιν υπέρ τού τδ δόγμα έ π ιδού να ι μειζόνως" 
τούτο δέ έποίουν, ούχ\ τήν πίστιν σπεΐραι βουλόμενοι, 
άλλ' ίνα μαθών δ Νέρων, δτι τδ κήρυγμα αύξεται 
καί τδ δόγμα έπιδίδωσι, ταχύτερον τδν Παύλον έπ\ 
τδ βάραθρον άπαγάγη. Δύο τοίνυν ήν διδασκαλεία, 
τών Παύλου μαθητών, κα\ τών έχθρων τών τοΰ Παύ
λου · τών μέν έξ αληθείας κηρυττδντων, τών δέ άπδ 
φιλονεικίας κα\ τής πρδς τδν Παΰλον άπεχθείας. ΚαΙ 
ταύτα δηλών έλεγε · Τινές μέν διά φβόνον χα) 
έριν τδν Χριστδν χηρύττουσιν, εκείνους έμφαί-
νων τούς εχθρούς· Τινές δέ χαϊ δι' εύδοχίαν, περ\ 
τών εαυτού μαθητών τούτο λέγων. Είπε πάλιν περί 
εκείνων, 01 μέν έξ έριθείας, οί εχθροί* ούχ άγνώς, 
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ούχ ύγιώς , άλλ* ΟΙόμενοι ΘΑίψιν έπιφέρειν τοΐς 
δεσμοΐς μον cl δέ έξ αγάπης · πάλιν τοΰτο περ\ 
τών αδελφών τών έαυτοΰ* ΕΙδότες δτι είς άπο-
Λυγίαν τοΰ ΕύαγγεΜου χεΐμαι. Τί γάρ; ΠΛήν 
παντϊ τρόπω, είτε προφάσει, είτε άΛηθεία , 
Χριστός χαταγγέΧΧεται. "Ωστε μάτην κα\ είκή 
έπ\ τών αιρέσεων τοΰτο τδ £ήμα παραλαμβάνε
ται. Οί γάρ τότε κηρύττοντες ούχ\ δόγμα διεφθαρ-
μένον έκήρυττον, άλλά πίστιν υγιή κα\ όρθήν. ΕΙ 
γάρ δόγμα διεφθαρμένον έκήρυττον, κα\ έτερα παρά 
τδν Παύλον έδίδασκον, ούκ έμελλεν αύτοίς προ-
χωρείν, δπερ έβούλοντο. Τί δέ έβούλοντο; Τής πί
στεως αύξηθείσης κα\ πολλών γενομένων τών Παύλου 
μαθητών, είς μείζονα πόλεμον τδν Νέρωνα διεγείραι. 
Εί δέ έτερα δόγματα έκήρυττον, ούκ άν πολλοίς 
εποίησαν τούς Παύλου μαΟητάς* μή ποιοΰντες δέ , 
ούκ άν παρώξυναν τδν τύραννον. Ού τοίνυν τοΰτό 
φησιν, δτι διεφθαρμένα δόγματα είσήγον, άλλ' δτι ή 
αίτια, άφ* ής έκήρυττον, αύτη ήν διεφθαρμένη. Έ τ ε 
ρον γάρ έστι λαλείν τήν πρόφασιν τοΰ κηρύγματος, 
κα\ έτερον αύτδ τδ κήρυγμα μή είναι υγιές. Τδ μέν 
γάρ κήρυγμα ού γίνεται υγιές, δταν τά δόγματα ή 
πλάνης γέμοντα · ή πρόφασις δέ ού γίνεται υγ ιής , 
δταν τδ μέν κήρυγμα υγιές ή, οί δέ κηρύττοντες μή 
διά τδν θεδν κηρύττωσιν, άλλ* ή πρδς Ιχθραν, ή 
πρδς χάριν έτερων. 

[508] ι*. Ούτοίνυν τούτο φησιν, δτι αιρέσεις είσήγον, 
άλλ' δτι ούκ άπδ προφάσεως ορθής, ουδέ δι* ευλάβεια ν 
έκήρυττον, δπερ έκήρυττον. Ού γάρ ίνα τδ Εύαγγέ-
λιον αύξήσωσι, τούτο έποίουν, άλλ' ίνα αύτδ πολε-
μήσωσι · , κα\ είς μείζονα αύτδν έμβάλωαι κίνδυνον* 
διά τούτο αύτοίς εγκαλεί. Κα\ δρα πώς μετά ακρι
βείας αύτδ τέθεικεν* ΟΙόμενοι βΛίψιν, φησίν, έπι-
φέρειν τοΐς δεσμοΐς μου. Ούκ είπεν, έπιφέροντες, 
άλλ', ΟΙόμενοι έπ ι φέρειν, τουτέστι, νομίζοντες* 
δεικνύς δτι εί και εκείνοι νομίζουσιν, άλλ' ούκ αύτδς 
ούτω διάκειται, άλλά κα\ χαίρει διά τήν τού κηρύγμα
τος έπίδοσιν. Έπήγαγεν ούν λέγων* 'ΑΧΙΑ χαϊ έν 
τούτφ χαίρω χαϊ χαρήσομαι* εί δέ πλάνη ν τά δόγμα
τα είχε, κα\ αιρέσεις είσήγον εκείνοι, ούκ ήδυνατο 
χαίρε ιν δ Παύλος. Επειδή δέ υγιές κα\ άνόθευτον τδ 
δόγμα, διά τοΰτό φησι, Χαίρω χαί χαρήσομαι. Τί 
γάρ, εί εαυτούς απολλύουσιν εκείνοι, έξ άπεχθείας 
τοΰτο ποιοΰντες; Άλλά τά έμά κα\ άκοντες αύξουσιν. 
Είδες πόση τού Παύλου ή δύναμις; πώς ούδεν ι τών 
τού διαβόλου μηχανημάτων αλί σκέτα ι ; Καϊ ού μόνον 
ούχ άλίσκεται, άλλά κα\ αύτοίς τούτοις αύτδν χει-
ρούται. Πολλή μέν γάρ ούν κα\ ή τού διαβόλου κάκου ρ-
γ ί α , καί τών έκείνψ διακονούντων ή πονηρία* έν 
προσχήματι γάρ τού τά αυτά φρονείν, σβέσαι τδ 
κήρυγμα έβούλοντο. Άλλ' Ό δρασσόμενος τους 
σοφούς έν τη πανουργία αυτών, ού συνεχώρει 
τούτο γενέσθαι τότε. Τούτο γοΰν αύτδ εμφαίνω ν ό 
Παύλος έλεγε* Τό δέ έπιμεΤναι τή σαρχϊ άναγχαιό-
τερον δι* ημάς, χαϊ τούτο πεποιθώς οϊδα, δτι μενώ 
χαϊ συμπαραμενώ πάσιν ύμιν. Εκείνοι μέν γάρ 
τής παρούσης με ζωής έκβαλείν έπιθυμούσι, κα\ πάντα 
διά τούτο ύπομένουσιν δ δέ θεδς ούκ άφίησι δι' 
υμάς. 

Ταύτα τοίνυν μετά ακριβείας άπαντα μνημονεύετε, 
ίνα τούς απλώς κα\ ώς έτυχε ταίς Γραφαίς κεχρη μέ
νους κα\ έπ ' όλέθρψ τών πλησίον, μετά πάσης σο
φίας δύνησθε διορθοΰν. Δυνησόμεθα δέ κα\ μεμνήσθαι 

• Αύτω πολεμήσωσι , sic mss. 
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dUdpuUs erant. — Qiiis vidit, quis audivit in magi-
strorura atrumnls plnssolalii capere discipulos Τ Quo-
uiodo non liittuerviit ? Qut fleri poluu, ut Paulo ηοιι 
dicerent: Medke, cura teipwm (Luc. 4 .23) : erue te 
ipsumab tis, quibus constringeris, malis, el lunc IIO-
bit inuumtra booa coneiliabis. Cur Itoc non dixe-
runl ? Quam ob rem ? Quoiiiaai edocli crani a gratia 
Spirilus, ba*c ιιοιι ex iiifiriniuie, sed ex permissione 
Chrisli iieri, ul verilas magis effulgerel, per vincula, 
per carcefes et acrumnas, aogustiasqac aucta, ei ma-
jorera in modum evecia. Sio virtus Cbrisli ία inOrmi-
late peificitur (2. Cor. 12. 9). Si cuim vincula Pau-
luai supplaniassent, ei timidiorem reddtdissent, sive 
illuin, sive eos, qui ipsi bsercbanl, lunc fonridanduiu 
erai; sin majorem fldaciaai indideranl, et ad ani-
pliorem gloriam cvexerant, obstupescere ac mirari 
oporiet, quomodo per rem ignominia plenam gtoria 
discipulo conciliaretur; perque rem qu« iaelum 
inculere debebat, liducia el consolatio illis omnibus 
parerelur. Quis enim non lum obsiitpescebal, ΥΗΠΗΏ 
ceruens catena consiriciura ? Tuuc niaxime duemones 
iugiebant, cutn videreni eum in carcere degentem. 
Neqae enim diadema regium caput perinde conspi-
cuum facit, aique caleii* manas illtus, non quidem 
auapie iiaiura, sed per graiiam in ipsis effloreecen-
ictii. Hiiic magna consolaiio discipulis. Videbant eoim 
eorpus vlnctuin, linguam vero inioiiiie ligaiam; nia-
nas ligalas, sed Yerbura eoluiura, quod velocius quain 
eolaris radius lotiim niundum percurrerel. Eralque 
id Hlis consoialiom, cuiu per opera ediscerent, nul-
lam rerum prxsenliom esse gravem. Aniuia qurppe, 
fcum amore desiderioque divino vere corripitur, 
ad nullam rerum prasenlium sese conYeriU: sed 
quemadmodum furiosi ei ignein et ferrum, et feras ct 
inare et oitinia adire nibil dubiiant : sic et bi pul-
cberrinio quodam el spiritaali furore corrcpli, fn— 
rore, inqiiam, qui a leniperantia proflciscilur, v i s ib i -
lia umnia deridebaul. Quapropier cum inagistruio 
ceruerent vincluni, inagis exsulubant el gaudcbanl, 
pcr ipsa opera adversariis declaranles, se undiqae 
iuvictoe insuperabilesque esse. 

9. Tunc igilnr, cum res iia se baberent, quidam 
Pauli iniuiicj, cum veltent acrius beJlum movere, 
et tyrannum ad majorcm adversus illuro inimlcitiain 
iuOainmare, ee praedicare simulabanl, ct revera prafc-
dicabanl rcctani sanauique lidetn, ul doclrina auge-
relur : illud vero faciebant, uon ut iides dissctnina-
reiur, sed ut boc comperto Nero, quod nempc pra> 
dicaiio cresceret, et doctrina invalescerei, cilius 
Pauluin in baraibrum conjicerel. Duo itaquc magisle-
ria erantt Pauli nempe discipuloruni, ejusdemque 
inimicorum, iilis ex verilale, liis ex coiileiuione et 
<tdio Pauli predicaiilibus. Ha?c porro declarans dice-
bat ille : Quidam propler invidiam et conietitioneni 
Christum prcedkanl (Philipp. 1.15), proprios indicans 
adversarios; Qaidam propter bonam toluntalem ( /K) , 
de sois loqueos discipulis. Deinde rtirsum de i l l i s : 
Atii quidem ex contentione, inimici nempe, ηοιι castc, 
non sinccrc, sed Emiimantes se preuuram tuscitare 
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V*MUHM miis; aliivero excaritate(Ib. f. 17,16); mrsn* 
boc dfcil do discipulis suis : Scientes quoniam in tte-
(enmnem evangetH podtus sum (Ib. t. 16). Qwd 
emm f Dum omwi mode, rive prr oecamnem% tm per 
toritatem, Chrittu$ annunilelur (/6. o. 18). liaqec irti-
stra el mcassura boe dktum de ba-resibus accipicw. 
Namqui lunc pnedicabani, ηοιι comiptaui doctrinam 
aiinuotiabant, sed fldem aanam et rectam. Etenim si 
corruplam doclrinani praedicassent, et alia, quaiii 
Paulus docuissent, nculiquani i l l i s accidiesel id qiied 
\olebant. Quid autem volebant? U l aucta fide, 
mullisque addilis Paulo discipulis, ad roajus iafercn-
dum bellum Neroiiem excilarent. Si autein alia do-
gmala predte.§s<*til, hou muKoe fccrssenl Pauli d i -
sctpolos : si non fecissetit, nen cxasperasseat tyran-
nom. Non illud itaque dicit, quod corrupta dogmata 
induccrent: sed quod causa propter quani pra^dica · 
bant, tiiiosa esscf. Aliud quippe est praedicationU 
causam diccre, et aliud dicere pracdtcationeiu ηοιι 
sanam esse. Tune enim doctrina non est saiia, coni 
dogmata errore plcna sunt; oceaslo aulem ιιωι esi 
aana, cum docirina quidcm sana esi, qui vero praedi-
cant, ιιοη proptcr Dcum predicant, eed aut prupter 
inimicitiam, vel ad afiorum grafram. 

10. Non iiaque dicit eos hacreses indaxisse, acil 
iron recla occasione, uec pictalis causa id praidicassu 
qiiod pnedicabant. Id quippe non ideo agebant, ui 
cvangeliam augerent, scd oi Illutl iniptrgrwrent, ei 
bi gravius pcriculum conjicereut: ideo illos ittcosai. 
Et vide quam accttrate iUtid proferat: Exitlimantes, 
inquit, te preuuram inferre viticulis mm (PhitippAAl). 
Non dixit, infereiiles; sed, Exinimanies tt inferrt; 
id est, arbitrantes : ostendens, ctiamsi illi sic arbi-
(rarenlur, se lamen non ila affeetum csse; htmgati-
derc de pnedicationis incremento. Adjedt crgo d i -
ccti3 : Sedet in hoc gaudeo, et gaudebo (Ib.v. 18). 
Si aulcm error fuisset in dognralibus, ct ba;rcscs 
Induxissent, non potaissei ganderc Patdus. Qiiia vero 
sanum et non adulieratuin dDgina erat, ideo dich , 
Gaudeo, et gaudebo. Quid euiis, ai illi cx initMttitia id 
ageules, se in pernici«iii «mjkiiml? At niea ret 
iiivitt augebaiil. Yideti 9 quanla fueril Paull virtus? 
quomodo noll» diabofi macblntf capltis sit? Ncc so-
lam non captas esl, sed eliam lisdem ipsam macbinii 
cepit. Ingens profecto erat diaboli vafrilies, ei miui-
stroram cjos noqoiiia: nam se fidein ipsiim scniire 
simulantes, pra^dicatroiiem exsttngtiere yotebaiit. Se*l 
Qui eomprehendit sapientet in aMuti* eotvm (1 Cor. 
5. 1 9 ) , i d flcri non pmriltebat. Id ipfttmt \wro 
declaraus Paulus diccbat : Perniavere autcm IM earne 
magis neeasarhim est propter vo$; et hoc confidein $cio 
qma manebo, et permanebo c*m onmibus iobi$ (PhUipp. -
1. 24.25). Ι1Η siqoidcra ex prasenti vita ejiccre mc 
oipinnt, et ea de caiisa i.rbil non siisfifieiit: Ueus 
auiem vesiri caosa id non pcrmiuet. 

11. Ad precationem hortatur. Peruverantia in prt-
cando quanttm vateat. Deu$ per tteg regato nutgn 
exuudit, quam $i per.aiio» rogemui. — Horcmi iuqiie 
oinnlum diligentcr recordaiiiini; ut cos qtti \emwfi 
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et perfiinclorio Scripluris titunlur in perniciem 
proximi, cum omni sapienlia cmendare valeatis. 
Poieriinus aulein et dicloruin nieminisse, el alios 
einondarc, si ad orationes semper coufwgiamiiR, et 
J)etun obsecremu?, qui dal verbtiin sapientia?, ul dct 
audiius intelligeoliaiii, atquc accuraiam et iimclain 
gpirilualis JiuJ4is dcposili ciislodiam. Nam quae non 
posaiimus sa»pc proprio siudio perficere, ea precuin 
auxilio iacile polerimus exsequi, de pi ecibus loquor 
asgiduis. Semper eiiim ei siue imerniissione pre-
eandum esl, sive quis m Jrumnis, sivc in tranquil-
Jitale, sive in calamiialibus, sive in bonis verselur. Is 
qui in Iranquillilale et bonis muJtis, ul baec immoia 
firmaque nianeanl, et numquam exvidanl : qui in 
serumnis et inullis calamilaiibug, ut benignam qnam-
dain vicisftitudinem videat, c l in solatimn Iranqiiilli-
(aiis iransferatur. !u iraiiquillilalc cs? Roga igilur 
Dcum, ut firma tibi inaneal bac iranquillitas. Tem-
pcsiaicm vidcs iitgrueiuem? Deum obnixe prccare, 
ut ptx>ccllain avcrial, et tranquiililaiem ex lempesiate 
faciat. Exaudilus es? Gralias agc quod exaudilus sis. 
Non exaudilns e&l Perscvera ul exaudiaris. Licel 
enimDcus donum aliquando diflerat, non ideo id 
facil quod odio babeat aul avcrselur, sed ut procra-
^iiiiando le diuliug apud se deliiteat, qtiemadinodum 
patres prolis anianles, qui dona diflerendo segniores 
filios solerlcr cogum assidue peues sc siare. Non tibi 
apud Dciiin palronis esl opug, iteque mulla circuni-
cursalione, ul aduicris altis; scd eiiamsi desertus 
patronoquc desiiiutus sis, lute Deum precatus poslu-
latuin asscqueris. Non ila solel aunuere aliis pro no-
bis oranlibug, ut nobis ipsis precanlibus, eliarasi 
inmimeris simus malis onusti. Nam si homincs, quos 
innumeris la?simus oflciisis, cum nialtitino temporc, 
meridie, vespere adiinus ipsos indigtiabuudos, con-
tpccius frequentia et assiduiiate lamlcm facile placa-
nius, inuho inagig id apud Dcum comingal. 

12. Sed indignus es? Assiduitate diguus evadas. 
Quod eiiim indignuspossii assiduiiale dignus evadere, 
ei quod per nos magis, quam per alios rogatus Deus 
animat; quodquo donum g&pe diflerat, non ut dubios 
nnimi rcddal, et vacuis manibus remiilat; ged ut 
majnruui uobis bonorum auclor a i l : bxc, iuquam, 
tria per parabolam bodie vobis lectam demonstrare 
salagam. Accegsit ad Cbrigtuiu Cbananxa rogang 
pro filia damoniuni habenle, vebementerque cla-
maiis, Miserercmei, Domine, filia mea malea dscmonio 
texalur (MaiUi. 45. 22). En alieuigeua inulier el 
barbara, Judjeorum reipublicae exlranea. E l quid 
aliud erat, quam canis, c l indigua qnae oplatura asse-
querelur? Non est enim, inquit, bonum accipere pa-
nem filiorum, el dare caleUiu {lb. v. 26). Aliamen 
aesiduilate digna cvasit. Nequc cnim tanlum illani in 
filioruni nobililatem evexil, quic canig cral; sed 
eliam multis cum laudibus diinisit, dicens : Ο mulier! 
mugna est fides lua : fiat libi sicul vi$ (lb. v. 28). Cum 
auleiu Cbrisiua dical, Magna esl fidei tua9 nullum 
aliud quniTas circa magnanimilalem bujusce mulieris 
arguuienlum. Yidiglin' quomodo cx assiduiiate digna 
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Tacla siC mulier, qnae indigna prius cral? Vis disccre 
nog in precando per nosmelipsos plus perficere, qiiam 
pcr alios? Clamavii ba?c, el acoedenleg digcipuU 
dixerunt : Dimhte iWam, quia clarnat posl nos (Ib. 
». 25) : el ad iilos quidem rcspondil, Non $um mis-
sttf nitt ad oves, qiue perierunt, domus Jsrael (76. 
p .24) : cem aulem illa per seipsam accedit, etcla* 
mando perseveravil diceng, Eliam, Domine, nam €t 
cutelli edmt de men$a dominorum tuorum (Jb. ». 2 7 ) : 
tunc graiiam coniulit, et d ix i l , Fial libi mcut m 
(lb. v. 28). Vid siiiV quomodo, cuni illi precarenliir9 

repulit, cum autem illa munus claniand» poslula\it, 
annuil? Illis qtiippe dicil, Non $um niiuus n'm ad 
0Oe$, qu<B perierunt, domtu hrael; Umcxero, Nagnn 
est fides lua ; fiatiibi MCIU w*. Et quideni iniljo peii-
lionis nitiil respondit: ubi autein seinel, iterum ct 
terlio acceggil, lunc gratiam contulil; ex fine doccns 
nogv ge uiunug disiulisse, non ut illam repellcrei, sed 
ut nobis oEuiiibus pauenliam mulieris exbibcrct. 
Nam si ul illam repellerel dislwlissel, neque in Ane 
poslulatum dedis^ci; quia vero ut pbilosopbiam ejus i 
omnibus cxhiberel exspectabat9 ideo laabat. Nam 
si slalim a principio benelicium conluliggel, mulieris 
virltacmforiiludinemqueoon nosseinug. DimUleiUam, 
ujquiunl, quia clanial post nos. Quid vero Cbri-
suis ? Voe audilig vocem, ego mentem video : scio 
quid dictura s i l . Nolo thesaurum in menle ejus 
rccondituni latere : sed exspecto et laceo, ui ipsuni 
deteclum in medium proferam, et omnibus manifc-
stum faciam. 

15. H;cc igilur omnia cum didiccrimus, etiamsi m 
poccatis simus, et beueOciis indigni, ne desperemus, 
scienteg nog ex animi assiduilale pusse dignos poglu-
latis evadere. Licel sine palrocinio ac deseni simus, 
ne animiun dcspondeaiiiug, guari iuagnuni illud esse 
palrockiium, si quis magno cuni studio per seipsutu 
ad Deum accedal. Si niunus couferre diflerat c l ρπκ 
cnislinet, ne concidainus, scieutes illain procrastina-
lionem curae aique benigniialis esse argumenlum. Si 
Id perguasum liabeainus, et cum animo dolenie et 
fervido, atque exciiala voluntate, tali sciljoel, qualeiH 
habuit acccdensCban:inxat el nog ipsum adierimusv 

eliamsi cancs sinius, cliamsi quidvis gravc perpelra-
verimus, et itoslra niala am^liemur, lanluniquc iidu-
ciae accipieiuus, ui aliis quuque patrocinari valeamus: 
quemadmodum et Cbanansea non solum ipsa fiduciaiu 
et inultas laudes consequuta est, sed etiam filiam iia— 
toletabilibus luolesliis eripere poluit. Nibil enini, 
nibil utique potcntius est oratione ferventi alque 
sincera. Haac el prxsentia mala solvil, et a fuluris illo 
tempore suppliciis eripit. U l itaque et prarseitieni 
vitam facilius transigamus, el illuc cum fiducia 
abcainus, multo studio et alacrilale precibusTacemus. 
Sic cnim poierimus et praesentia conscqui bona, c l 
oplima spe frui : quse nos omties assequi contiiigat, 
gratia, benigailale ei commiscratione Domini uostri 
J»su Cbrisli, qtiicum Palri, unaque Spiritui sanclo 
gloria, honur, inipcriuni, in saeculagxculorum. Ameu. 



sto DE PROFECTU 
τών είρημένων, κα\ έτερους διορθοΰν, αν είς εύχάς άε\ 
καταφεύγωμεν, κα\ παρακαλώ μεν τδν Θεδν τδν δί
δοντα λόγον σοφίας, δούναι καϊ σύνεσιν ακροάσεως, 
κα\ φυλακήν τής πνευματικής ταύτης παρακαταθή
κης ακριβή κα\ άχείρωτον. Ά γάρ ούκ ίσχύομεν πολ
λάκις έξ οικείας κατορθώσαι σπουδής, ταΰτα δυνη
σόμεθα άνύσαι εύμαρώς δι' ευχών · , ευχών δέ λέγω 
τών διηνεκών. Άε \ γάρ κα\ αδιαλείπτως εύχεσθαι χρη, 
καί τδν έν θλίψει, και τδν έν άνέσει, κα\ τδν έν δει-
νοίς, κα\ τδν έν άγαθςίς δντα· τδν μέν έν άνέσει καί 
πολλοίς άγαθοίς, ίνα b ακίνητα κα\ αμετάβλητα ταΰτα 
μένη κα\ μηδέποτε μεταπέση· τδν δέ έν θλίψει κα\ 
πολλοίς τοίς δεινοίς, ίνα τινά χρηστήν αύτψ ίδη γε
νομένην μεταβολήν, κα\ είς γαλήνην παρηγοριάς με-
ταβληθή. Έν γαλήνη εί; Ούκοΰν παρακαλεί τδν Θεδν 
βεβαίαν σοι μένειν τήν γαλήνην ταύτην. Χειμώνα είδες 
ϊπαναστάντα; Παρακαλεί εκτενώς τδν Θεδν παρενέγ-
και τδ κλυδώνιον, κα\ γαλήνην άπδ χειμώνος ποιήσαι. 
Ήκούσθης; Έ π \ τούτψ εύχαρίστησον, επειδή ήκού-
σθης. Ούκ ήκούσθης; Παράμεινον, ίνα άκουσθής. Κάν 
[509] γάρ άναβάληταί ποτε τήν δόσιν ό θεδς, ούχ\ 
μισών ουδέ άποστρεφόμένος, άλλά τή μελλήσει τής 
δόσεως διηνεκώς σε παρ* έαυτψ κατέχειν βουλόμενος, 
καθάπερ κα\ πατέρες φιλόστοργοι ποιοΰσι· κα\ γάρ 
εκείνοι τών ^αθυμοτέρων παίδων τήν διηνεκή προσ-
εδρείαν τή τής δόσεως αναβολή σοφίζονται. Ού χρεία 
σοι μεσιτών έπί τοΰ θεοΰ, ουδέ πολλής τής περιδρο-
μής, κα\ τοΰ κολακεΰσαι έτερους· άλλά κάν έρημος 
ής, κάν απροστάτευτος, αύτδς διά σαυτοΰ παρακα-
λέσας τδν θεδν επίτευξη πάντως. Ούχ ούτω δι* έτερων 
υπέρ ημών πα ρα καλού μένος έπινεύειν είωθεν, ώς δι' 
ημών αυτών τών δεομένων, κάν μυρίων ώμεν γέμον-
τες κακών. Εί γάρ έπ' ανθρώπων κάν μυρία προσ-
κεκρουκότες ώμεν, δταν κα\ ύπδ τήν έω, κα\ μέσης 
ημέρας, και έν εσπέρα φαινώμεθα τοίς πρδς ημάς 
λελυπημένοις, τζ συνεχεία κα\τή διηνεκεϊτής δψεως 
συντυχία καταλύομεν Ααδίως αυτών τήν έχθραν, 
πολλψ μάλλον έπι τοΰ θεού τοΰτο γένοιτ* άν. 

ιβ\ Άλλ* ανάξιος εί; Γενού τή προσεδρείαάξιος/Οτι 
γάρ κα\ τδν άνάξιον δυνατδν άξιον έκ τής πμοσεδρείας 
γενέσθαι, και δι' ημών αυτών μάλλον, ή δι' έτερων 
παρακαλούμένος δ θεδς έπινεύει, καί δτι τήν δόσιν 
αναβάλλεται πολλάκις, ούχ ημάς έξαπορήσαι βουλό
μενος, ουδέ κεναις έκπέμψαι χερσ\ν, άλλ* ίνα μειζό
νων ήμίν αγαθών αίτιος γένηται· τά τρία ταύτα διά 
τής παραβολής τής σήμερον άναγνωσθείσης ύμίν πει-
ράσομαι ποιήσαι φανερά. Προσήλθε τώ Χριστώ ή 
Χαναναία υπέρ θυγατρδς δεομένη δαιμονιζομένης, καί 
βοώσα μετά πολλής έκτενείας, φησίν "ΕΛέησόν με, 
Κύριε, ή θυγάτηρ μου κακώς δαιμονίζεται. Ίδού 
αλλόφυλος ή γυνή, κα\ βάρβαρος, κα\ τής πολιτείας 
της Ιουδαϊκής έκτος. Κα\ τί γάρ έτερον ή κύων, κα\ 
ανάξιος τού λαβείν τήν αίτησιν; Ού γάρ έστι, φησ\, 
καΛον Λα6εΊν τδν άρτον τών τέκνων, καϊ δούναι 
τοις κυναρίοις. Άλλ' δμως άπδ τής προσεδρείας 
γέγονεν άξια. Ού γάρ μόνον είς τήν τών παίδων αυ
τήν εύγένειαν εισήγαγε, κύνα ούσαν, άλλά κα\ μετά 
πολλών τών εγκωμίων έξέπεμψεν, ε ιπών rQ γύναι, 
μεγάΛη σου ή πίστις' γενηθήτω σοι ώς ΘέΛει ς. 
'ΟτανδέδΧριστδς λέγη, ΜεγάΛη ή πίστις, μηδτμίαν 
έτέραν άπόδειξιν ζήτει τής μεγαλοψυχίας τής χατά 
τήν γυναίκα. Είδες πώς έκ τής προσεδρείας γέγονεν 

• Al i i δι* έντενξεων. 
b Abs. άγαΟοΤς φΟοτιμηθίνια, :να. 
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άξια, άναξία ούσα ή γυνή ; Βούλει μαθείν και δτι δι* 
ημών αυτών μάλλον, ή δι* έτερων παρακαλούντες 
αύτδν άνύομεν; Έκραξεν αύτη, κα\ προσελθόντες οί 
μαθηταί λέγουσιν ΆπόΛυσον αυτήν, δτι κράζει 
όπισθεν ημών κα\ πρδς μέν εκείνους φησ\ν, Ούκ 
άπεστάλην, εί μή εις τά πρόβατα τά άποΛωΛότα 
οίκου ΊσραήΛ' οτε δέ αυτή δι* εαυτής προσήλθε καί 
επέμενε βοώσα, κα\ λέγουσα· Ναϊ, Κύριε, καϊγίιρ 
τά κυνάρια έσθίει άπό τής τραπέζης τών κυρίων 
αυτών τότε τήν χάριν έδωκε, καί φησι· Γενηθήτω 
σοι ό)ς θέΛεις. Είδες πώς, δτε μέν εκείνοι παρεκά-
λουν, διεκρούσατο· δτε δέ αυτή ή δεομένη τής δωρεάς 
έβόησεν, έπένευσεν; Έκείνοις μέν γάρ φησιν, Οι)« 
άπεστάΛην, εί μή εις τά πρόδατα τά άποΛωΛότα 
οίκου ΊσραήΛ · ταύτη δέ ε ιπε , ΜεγάΛη σου ή 
πίστις' γενΐ]θήτω σοι ώς θέΛεις. Πάλιν παρά μέν 
τήν αρχήν κα\ έν προοιμίψ τήζ αιτήσεως ουδέν ά π -
εκρίνατο- επειδή [510] δέ κα\ απαξκαΐ δεύτερον καί 
τρις προσήλθε, τότε τήν χάριν έδωκε, διά τού τέλους 
ημάς πείθων, οτι τήν δόσιν άνεβάλετο, ούχ ίνα αυτήν 
διακρούσηται, άλλ* ίνα πάσιν ήμίν δείξη τήν ύπομονήν-
τής γυναικός. Εί γάρ ίνα αυτήν διακρούσηται άν
εβάλετο, ούό' άν πρδς τψ τέλει έδωκεν επειδή δέ 
ανέμενε δείξαι πάσιν αυτής τήν φιλοσοφίαν, διά τοΰτο 
έσίγα. Εί γάρ ευθέως έδωκε καν παρά τήν αρχήν* 
ούκ άν έγνωμεν τήν άνδρείαν τής γυναικός. "Από-
Λυσον αυτήν, φησίν, δτι κράζει όπισθεν ημών. 
Τί δέ δ Χριστός ; Ύμείς φωνήν άκούετε, έγώ δέ τίην 
διάνοιαν όρώ· οϊδα τί μέλλει λέγειν. Ού βούλομαι τδν 
έγκεκρυμμένον αυτής τή διάνοια θησαυρδν άφείναι 
λαθείν, άλλ* αναμένω καί σιγώ, ίνα αύτδν έκκαλύψας 
είςτδ μέσον καταθώμαι, κα\ πάσι ποιήσω φανερδν. 

ι γ \ Ταΰτ* ούν άπαντα μαθόντες, κάνένάμαρτήμασιν 
ώμεν, και τού λα£ειν ανάξιοι, μή άπογινώσκωμεν, 
είδότες δτι τή προσεδρεία τής ψυχής δυνησόμεθα γε
νέσθαι τής αιτήσεως άξιοι. Κάν απροστάτευτοι καί 
έρημοι ώμεν, μή άπαγορεύωμεν, ειδότες δτι μεγάλη 
προστασία, τδ αύτδν έαυτοΰ προσελθείν τώ θεψ 
μετά προθυμίας πολλής. Κάν μέλλη_κα\ άναβάληταί 
πρδς τήν δόσιν, μή άναπέσωμεν, μαθόντες δτι ή μέλ-
λησις κα\ αναβολή κηδεμονίας και φιλανθρωπίας έστ\ 
τεκμήριον. Ά ν ούτως ώμεν πεπεικότες εαυτούς, και 
μετά ψυχής όδυνωμένης και θερμής καιδιεγηγερμένης 
προαιρέσεως, κα\ τοιαύτης οίας ή Χαναναία προσήλ-
Οεν, αύτψ προσίωμεν κα\ ημείς, κάν κύνες ώμεν, κάν 
δτιοΰν είργασμένοι δεινδν, κα\τά οικεία άποκρουσό-
μεθα κακά, κα\ τοσαύτην ληψόμεθα πα£4όησίαν, ώς 
κα\ έτερων προστήναΓ δν τρόπον και αύτη ή Χα
ναναία ού μόνον αυτή παρρησίας άπέλαυσε κα\ μυ
ρίων εγκωμίων, άλλά χ%\ τδ θυγάτριον τών αφόρητων 
ίσχυσεν έξαρπάσαι δεινών. Ουδέν γ ά ρ , ουδέν ευχής 
δυνατώτερον πεπυρωμένης καί γνήσιας. Αύτη καί τά 
παρόντα διαλύει δεινά, κα\ τών κατ* εκείνον τδν και
ρδν συμβαινόντων έξαρπάζει κολάσεων. "Ιν* ούν καί 
τδν παρόντα βίον μετ* ευκολίας διανύσωμεν, κάκεί 
μετά π α τ η σ ι ά ς άπέλθωμεν, πολλή σπουδή κα\ προ
θυμία ταύτην έπιτελέσωμεν διηνεκώς. Ούτω γάρ δυ
νησόμεθα κα\ τών άποκειμένων τυχείν αγαθών, κα\ 
τών χρηστών άπολαύειν ελπίδων ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία κα\ οίκτιρ-
μοΐς τοΰ Κυρίου τ£μών Ιησού Χριστού, μεθ* Λ 
τψ Πατρ\ αμα τω άγίω Πνεύματι δόξα, τ ι μ ή * 
κράτος εις τούς αιώνας των αιώνων. Αμήν. 
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Hanc homitiaro eodem anno eodemque feraic tempore habiiam fuisee, quo Homilia in Kalenda», qna» 

primo anni die, et Homili» de Lazaro, quae sequentibus ineunlis anni diebus pronutuials sunt, in ipso 

aigniOcalur concionis exordio, ubi dicitur, nupcr in illud, De dormientibu* nolo vot ignoran, el in resur-

rectionem oratum fuisee. H;ec porro de doriuientibus concio, quinta est in serie Horainarum de Lazaro, 

ut videas Toro. I, p. 762, supra. Eodem igitur anno, el quidem ineunte, hasce novem bomilias, nempe iu 

Kalendas, spptem de Lazaro, el banc De viduis Antiocbia? babuit Cbrysostomus. Quis atiiem ille fucril 

annus, nobis prorsu* incertum videtur. In annum 387 liaec conttilit vir doctissimus Tillemonlius : sed Je-

vissima* de causa, ul vidcas iu Monilo ad Homiliam in Kalendas, Τ. I, p. 697. Hic vero iiovum coniia 
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• Χι]ρα καταλεγέσθω μή έλάττων ετών έξήκοντα γεγονυΐα* ι καϊ περϊ παίδων ανατροφής, χαΧ περϊ 
ελεημοσύνης. 

α'. Είς καιρδν ή τοΰ Πνεύματος ψκονόμησε χάρις 
ταύτην τής αποστολικής επιστολής άναγνωσθήναι 
τήν περιχοπήν, ήν ηχούσατε σήμερον Εχει γάρ τινα 
πρδς τά πρώην είρημένα · συγγένειαν χα\ άκολουθίαν 
πολλήν, εI χα\ μή έν τοίς ^ήμασιν, άλλ' έν τοίς νοή
μασι. Τδ μέν γάρ πρώην αναγνωσθέν τοΰτο ή ν 
Περϊ δέ τών κεκοιμημένω* ού ΘέΛω υμάς άγνοείν, 
άδεΛφοί' κα\ πολλά περ\ αναστάσεως ελέχθη τδτε, 
τδ γενναίως τά τοιαύτα φέρειν πάθη, και εύχαριστείν 
τ φ λαμβάνοντι τούς προσήκοντας ήμΤν θεψ. Σήμερον 
τδ αναγνωσθέν τοΰτδ έστι· Χήρα καταλεγέσθω 
μή έΛάττων ετών έξήκοντα γεγονυια. 'ΕπεΊ ούν 
άπδ θανάτου χηρεία γίνεται, κα\ τοΰτο μάλιστα έστι 
τδ τήν όδύνην έπιτείνον, χαί διεγείρον τδ πένθος, 
με μνη μένοι τών πρώην είρημένων, ά τούς πενθοΰν-
τας παρακαλοΰντες είρήκαμεν, χαί ταΰτα μετά πάσης 
ύποδεξάμενοι τής σπουδής μετ* εκείνων είς τά ταμιεία 
τής διανοίας άπόθεσθε. Τδ γάρ τής χηρείας δνομα 
δοκεί μέν είναι συμφοράς δνομα, ούκ έστι δέ, άλλ' 
αξίωμα, καί τ ιμή, κα\ δόξα μεγίστη· ούκ δνειδος, 
άλλά στέφανος. ΕΙ γάρ κα\ άνδρα ούκ έχει συνοι-
κούντα ή χήρα, άλλά τδν Χριστδν έχει συνοικοΰντα, 
τδν πάντα άποκρουδμενον τά έπιόντα δεινά. 'ΑρκεΙ 
γάρ έν ταίς έπιούσαις έπηρείαις τής χήρας, είσελ-
θείν καί γδνυ κλίναι, κα\ στενάξαι πικρδν, κα\ δά
κρυα προχείν. κα\ πάσαν άποκρούσασθαιτώνέπηρεα-
ζόντωντήν έπιβουλήν τά γάρ δπλα τής χήρας 1312] 
τοιαύτα, δάκρυα, και στεναγμοί, κα\ εύχα\ διηνεκ*ίς · 
διά τούτων ούκ άνθρωπίνη ν επήρεια ν μόνον, άλλά 

* Oranes ross. πρδς τά πρώην είρημένα. Ιο Edilis πρώ
ην deesi. 

καλ δαιμονικός εφόδους άποκρούσασθαι δύναται. Ή 
χήρα τών μέν βιωτικών άπήλλακται πραγμάτων, 
πρδς δέ τδν ούρανδν οδεύει λοιπόν κα\ ήν περ\ τδν 
άνδρα έπεδείκνυτο σπουδήν καί θεραπείαν, ταύτην 
είς τά πνευματικά πράγματα άναλώσαι δυνήσεται. 
Εί δέ λέγοις, δτι τδ παλαιδν συμφορά ήν τδ πράγμα, 
εκείνο άν είποιμι, δτι κα\ ό θάνατος κατάρα ή ν άλλά 
γέγονε τιμή κα\ αξίωμα τοίς γενναίως αύτδν φέρουσιν 
έπιόντα. Ούτω γούν οί μάρτυρες στεφανούνται· τδν 
αύτδν τρόπον κα\ ή χήρα πρδς αξίωμα μέτεισι μέγα. 

p. Βούλει μαθείν δσον έστ\ χήρα; πώς έστΓ τιμία 
τψ θεώ, κα\ έπέραστος κα\ συνήγορος μεγίστη, κ*\ 
τούς καταδικασθέντας,.καΐ τούς απεγνωσμένους, κα\ 
τούς πα^ησίαν ούκ έχοντας, καί τούς έκπεπολεμω-
μένουςτψ θεψ κα\ πάσης έστερημένους απολογίας 
φανείσα έξαρπάζει κα\ καταλλάττει, κα\ ουχί συγ-
γνώμην αύτοίς κομίζει μόνον, ουδέ άπαλλαγήν τιμω
ρίας, άλλά κα\ πολλήν τήν πα£Λησίαν κα\ τήν λαμ
πρότητα, κα\ τών ηλιακών άκτίνων καθαρωτέρους 
εργάζεται, κάν απάντων ώσι κατε*δυπωμένοι μάλ
λον ανθρώπων ; "Ακουσον αυτού τοΰ θεού λέγοντος 
πρδς Ιουδαίους· "Οταν τάς χείρας υμών έχτείνητε, 
αποστρέψω τούς οφθαλμούς μου άφ" υμών* άν 
πληθύνητε τήν δέησιν, ούχ είσαχούσομαι υμών 
αϊ γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις, Άλλ' δμως 
τούτοις τβίς μιαροίς, τοίς άνδροφόνοις, τοίς άπα£-
(δησιάστοις, τοίς ήτιμωμένοις επαγγέλλεται καταλ-
λάττεσθαι, εί βοηθήσειαν άδικουμέναις χήραις. Μετά 
γάρ τδ είπείν, "Αποστρέψω τούς οφθαλμούς μον, 
χαΧ ούχ είσαχούσομαι, φησί· Κρίνατε όρφανφ, 
χαϊ δικαιώσατε χήραν χαϊ δεύτε, καϊ διαλεχθώ-
μεν καϊ έάν ώσιν υμών αϊ άμαρτίαι ώς φοινιχονν, 
ώς χιόνα λευκανώ. Είδες πόσην έχε* δύναμιν ή 
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LN HOMILIAM D E VIDUIS. 

itlam senlentiam scrupulum injicienius. Certura est Gkrysosloroum anno iaetiDle 387 non paucas ba-

buisaa ooacionee de όμοουσίψ et oontra Anomoeos: nee minus certtnii solere Cbrysoslomum praterila-

mm concionum meminisse: an vero contingere potuit, ut vigenie illa disccplalione conlra Anoroocos, in 

nulla barumce novem borailiarum, quae siue dubio inter Horoilias contra Auomoeos inlcrmixiai fuerunl, 

ei illo anno dicUe fueriut, Ue llla conlroversia unquatn maminef i l ? Hac mibi nova suborla dubiiamli 

causa» animi pendeo dooee quid oerltas eniergat. 

lotcrprclatio Latioa esl Frontonis Ducaei. 

1N I L L U D , 

YIDUA ELIGATUR NON MINUS SEXAG1.1TA ANNORUM (1. TinX. 5. 9 ) ; ET DE LIBEHORUM E I R C A -

* TIONE, AC D E ELEEMOSYNA (d) . 

« I f > — 

1. Connexio dlcendorum cum antea diclis. Arma 
riduarum qiuB ttnt. — Commodura divini Spiriius 
graua disponente contigil, ut is vobis aposlolicx lo-
CIIS epistolac, quem hodierno die audmsiis, legere-
i u r : liabet enim cum iis quae nuper diximus, cogna-
tionem el coniiexionem baud mediocrem t si minus 
i i i verbis, ccrie in sememiis. Iloc enim illud esl, 
qnod nuper legebalur, De dormieniibui autem nolo vos 
ignorare, fratrei ([.Thess. 4. 12): et deresurrectione 
mulla ttim a nobis sunl dicla, acquo animo ferenda 
csse mala ejusrnodi, Deoque gralias agendas, qui 
propinquos nosirossibi assua>crct. Hodie vero leclum 
csi islud : Vidua eligatur non minus sexaginta anno-
rutn ( 1 . Tim. 5. 9 ) . Quando igilur ex occasionc 
niorlis viduilas orilur, et boc esl, quod maxime do-
lorem auget, ac luclum excilal, roemores eorum, 
qu* nupcr a nobis dicia suiii ad eos qui lugent con-
solandos, eaque summo sludio snscipientes, in vestrae 
mentis prompluariis i l la recondile. Nam viduilas qui-
dem calaniiiatis esse nomen videlur, sed lamen no» 
cst, verum digititas, honor, et gloria maxiuta; no» 
opprobrium, tedcorona. Licet enim marilum non lia-
beat, cum quo habitet, vtdoa : lameu Ghrislum habet 
cum quo habilet, a quo universa, quae ingruanl, rnala 
propulsenlur. Sufflcit cnim dum injuriis vexalur v i -
dua, ut inlroeai, gena fleclat, acerbe ingemtscai, 
lacrymas fundat, c l omnes insidias eorum, a quibus 
•cxatur, repellat. Ejusmodi enim arma sunl vidu;c, 
lacrymae, gemitus, ac preces assidiuc : per bxc non 

(α) Gollatt cuin Mss. Reg. 1975, et ColberUefc 970 et 
10.10. 

buinanas U n l u m iujurias, sed da i ao i iu i» etiam i u * 
cursus polerit propulsare. Vidua a erealaribus uegotiis 
Iraniuni* est, ad calum auiem dduceps lendil : e l 
quod erga v i ram aludium e l cul lum exkibebal, cum 
io res spiri lualet potest impendere. QIKHI si dicas, 
o l im rem ieiam c a b m i u i e m fuisae, tiiiu i l lud subji-
c iam, mortem quoque malediciain futsse : lamen iu 
honorem ac digniiaiem conv< rsa cst bis qui paiienicr 
lu le r im invadenlem. Sic minirmn e l mariyrcs coro-
nanlur, cademque raiione vidua suinniain ad dig i i i ia -
tem evcbilur . 

2. Vis intelligcre, quania re* sil vidua ? quanf sit 
apud Dcutn bonore digna, ct amore, ulqtte summo. 
pere suo possil apud Deum |»atrocinio juyare, tH cum 
pr imum apparuerit, j am damnatos, aniiuum despoiv 
denles, hiscere non audetiles, odiosos Deo, oini i i 
excusaiioHia spe spoliaios liberare, ac recouciliare, 
neque veniam lantutn i inpetrareet supplkioexi inere , 
sed ct inuliam fiduciarn ac spleudoreni acqu inre , e i 
sol isradi is purioresrcddere, licet oinnium s n t mor-
talium xordidissimi? Audi Dcuiu Jiida?os sic 
alloquenlem : Cum extenderiii$ manu$ vesira$f amkim 
BCUIOM meos α wobis: $i muliiplicaveritis oraliancm, non 
txaudiam rm : manu$ enim vetlrw $anguin$ pl$ua 
iunt ( / iot . 1.15). Auanie* bis sceleratis bomicidis, 
pudore sulTusis, ignoiTiinia aoiaiis se rexonciliatuni 
i r i poll icelur, si affcciis iajuria viduis a tu i l ium feraML 
rostquam eii im dixi t , Averlom ocuiot mtos% ettum 
exaudwm, inquit: Judicalt pupillo, et jusnficak! tri-
duam, α venlt$9 et disputemus; et i t fnerml peccau 
tetfr* gu«*i pfweniceum, sicut nheih dealbabo(ib. 1» 
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17. 18). Yides quantam babeat vidua poteslalem* 
ubi suum ostcndal auxilium, non apud magistraltmi 
\ c l rcgem, qui dominantur in lerris, sed apud ipsum 
welortim Regem? quantam possit iram sedare, ac 
Domimim illis, qui incurabili morbo infecti sunl, 
placare, inlolcrabili supplicio eripere, animam eor-
dibus obrulani peccatorum ab ejusmodi labe purgare, 
aique ad stimmam puriialem perdocere ? Ne igkur 
niulieretn viduam coiilemnamus, sed omnem in illara 
soHiciludinciii cxbibeamus. Patroua noslra est, quae 
vere vidua. 

Cenera viduarum varia.— Sed operrc preiium fuerit 
ul attente consideremtis, de qua tandem f idua boc 
loco verba iianl. Nain ei i l lx vidu;c diciiniur, quae cum 
in suminam incidcriiit egestatem et in inairiculam 
rclauc fuerint, ex ecclesiasiicis pecuniis aluntur, 
protit temporibus apostolorum fiebat. Factum est 
eiiim, inquit, murmur inter Gracos, eo quod despi-
cerentur in mnhlerio quotidiano viduce eorum (Act. 6. 
1). Neqiie vero soluiii islae viduae dicunlur, sed et 
i l l x , quae nulla inopia pressx, sed facullatibus abcn-
danles, cum domui presint, mariium tanlum amise-
mnt. Yideamtis ergo, de quanam vidua hoc loco 
verba faciat, duin ait, Yidua eligatur non minor anni* 
$exaginta; :\n de ea quae auxilio indigeat, et qiiam 
opus sil ex ccclosiasticis pecuniis alt, an de ca qune 
minimc indiga s i l t elopibus circumfluai? Haud dubium 
quin de ista. Nain de illa quidem cum loquilur, quae 
lame coiiHcitiir, non lempus assignat, non probilatem 
morum re jntril : sed absolute, Si qui$ fidelis, aut $i 
gua fidelis, inqtiil, viduus habet, mbmiuittret illis, el 
Hon gravetur Ecclesia (1. Ttro. 5. 46): non dtxil, cum 
sexaginla amiorum fuerii; non dixit, Si bospiiio re-
cepit · , si sanctorum pedes lavit (1. lb. 5.10): ac me-
rtio sane. Dbi eniin remedium fueril adbibendum 
inopiae, lemptis non exspeclat. Qnid enim, si cum 
annorum sil quinquaginla, fame conflciaiur? Quid 
si in juventli xlalc corpore sit mutilato? Num dormiet 
exspectans donec sexagesimus annus appelal? At 
boc exlremae foret immanitatis. Quani ob causain 
«•iim sedanda fames fuerit, uon anxie in tempora et 
animse virtules iiiquirit: cura vero non inopiae suc-
carrendum est, sed bonor est pro dignitaie defe-
rendus, merito banc de moribus inquiskionein in -
s l i tu iL 

3. Olim ehori erant viduarum. — Nam quemadmo-
dutn chori suul virginum, sic et olim eraul viduanim 
cbori, neque passim licebat illis in nunierum vidua-
rum refcrri. Non igilur de illa sermo csi, quac prc-
milur egestate, atque auxilio indigel. scd de isia, 
quas viduilalem elegit. Cur autem in bac eliam tem-
pus requiril? Sciebal pyram quamdam esse juveu-
itilem, et polagus plenum fluctuum, ac multis tempe-
siaiibus infesium. Postquam igilur ajtaiis beneficio 
fueriiil immunitatem consequula?, et lamquam ad 
portum ad seiiectutcm appulerinl, jatnque fuerint 
i!lis exstinclae libidincs, confidcnler cas in coelum 

• Non dixit, st filios educatit, stlwpUio recenil. sic trcs 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. zii 
istum adlegit. Quid igilur? nonne plurinra, dieeC 
aliquis, cum vel posl annum viceeimum incepisseiu, 
ad iinem usque cum laude vixerum, jtigum luleruni, 
ct apostolicai vitae specinien cdiderunt! an igilur, 
quxso, illas probibebimos, el cum viduilalem semre 
•elinl, secundis nupliis jongi cogemus? boccine d i -
gnum est apostoli consilio? quid igitur haec sibj vo-
lnni? Auendiicdiligenter, dileclissimi, significationem 
dicliouis. Non enim dixil , Vidua liat non minor eexa-
ginla annis, scd, Vidua eligatur: etrursusnon dixif, 
Y i d u a 3 juniores ne eliganlur, sed, Juniores viduat de-
vita (1. 7im. 5. 11): sicenim ait ad Timoiheum scri-
bcns. Nam quoniam delraclionibus et maledictis 
multi facile sunl obnoxii, ei linguas adversns Eccle-
six praesules exacutas babenl, volens reciorem a cri-
ininationum periculis vindicare, bas leges prascribit, 
et ait: Tu dcvira, tu ne eligas. Si vebl ipea ullro ac 
sua sponte Iiacc amplecli, facial: tu quidem ne adbfic 
admitlas, ne forte dicanl, Ille lalis juniorem coegil, 
qua nubere volebal, et domui praeesse: propterea 
lapaa esl, ei supplaniala. Tu illam ne eligas, ut si 
forte lapsa fueril, lu a criminationibus sis immunis : 
si non fueril lapsa, majori cum securilate convenienli 
lerapore illam eligas. Qiiod si dicat, Volo juniores 
viduas tiubere, filios procreare (1. Tim. 5. 14), audi 
qiias juniores appellel, eas quae cum luxuriaue fuc* 
riut adversus CJirialum, nubere volunl, verbosas, ca-
riosas, circumeunles domos, loqucntcs qua; noo 
oportet, qux conversx eunt posi salanam. Neqoe 
enim cuin simpliciter dixisset, Volo juniores nubere% 

tacuit, sed ct quales juniores dicit, ei earum lapsus 
enuntial. Quos landem lapsus? Cum ItixuriaHB fuerint, 
Inquit, adversut Christum, nubere volunt, et otiosot di-
uunt, el curio$cBt circumeuntes domot, loquentes gua 
non oportet, et converue tunt (Ibid.vAi. \Z. 15). 
Post quem autem ? Po$t salanam. Quando igilur, post-
quam viduiialem sunt aroplexae, el omnem hanc 
ignominiam suslinere voluemnt, rursus nubere vo-
lunt, satius est priusquam peccaio delincantur, et 
iniia cum Cbrialo pacia violenl, ad hoc venire : qnod 
si qua lalis ηοιι fuerit, necessilatem secundarum i»u-
ptiarum non impouil. 

4. Porro id veruni ease, inde constal. Si enim boc 
quasi lege sanxissel omnibus mulieribus, ul nuberent, 
et domui pracessenl, superflue illa requisivisset, St 
filios educavit, si $anctorum pedes lavit, ti tribulationem 
patientibu* subvenh, si omne oput bonum sectala eU 
(lb. v. 40): supcrflue quoque illud dicit, Quas fuerii 
unius viri uxor (Ib. v. 9). Si enim viduas omnes ju-
niores nubere jubes, quomodo poierit aliqua uuiiis 
viri uxor esse? Ilaque illas ejus speclat oratio. Iia 
facit c l dum loquitur de congressn conjugali. Cum 
enim dixissct, Nolite fraudare invicetn, nisi (orte tx 
comensu ad letnpus, ui vucelit jejunio et orationi, et 
Uerum revertantini in idipwm (1. Cor. 7. 5 ) : nc legem 
csse ac praciqnuin existimes, causam adjicil, deindc 
dicens: Ne tettlet vot nuanag. Hoe autem dieo sccun-
dum indulghnliam, non secundum mperinm, proptcr 
incontinentiam vestram Ub. i . 6. 5) Qucmadniodum 
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χήρα; πού τήν προστασίαν έπιδείκνυται τήν εαυτής, 
ού παρά άρχοντι κα\ βασιλεί τών έπ>. τής γής, άλλά 
παρ' αύτφ τφ τών ουρανών βασιλεί; πόση ν δύναται 
καταλύσαι όργήν,καταλλάξαι τον Δεσπότην τοϊς ανίατα 
νενοσηκόσιν, έξαρπάσαι τιμωρίας αφόρητου, ψυχήν 
βαφείσαν τφ τών αμαρτημάτων 0ύπψ τής κηλϊδος 
εκπλύναι εκείνης, κα\ πρδς τήν άκραν άγαγείν καθα
ρότητα ; Μή τοίνυν καταφρονώμεν χήρας γυναικδς , 
άλλά πάσαν περ\ αυτήν έπιμέλειαν επιδείξω μεν. 
Προστάτις ημών έστιν ή δντο>ς χήρα. 

Άξιον δέ έπιστάντας ίδείν, περ\ ποίας ενταύθα 
χήρας φησί. Κα\ γάρ κα\ έκείναι χήραι λέγονται, αί 
είς εύτέλειαν έσχάτην καταπεσούσαι, καί εγγεγραμ
μένοι, κα\ έκ τών εκκλησιαστικών τρεφόμεναι χρη
μάτων, καθάπερ ούν έπ\ τών αποστόλων. Έγένετο 
γάρ, φησ\, γογγνσμός μεταξύ τών Ελληνιστών, 
δτι παρεθεωρούντο έν τή διακονία τή χαθημςρινή 
ttl χήραι αυτών* Ούχ αύται δέ μόνον χήραι λέγονται, 
Αλλά κάκείναι, αί μηδενδς μέν δεόμεναι, άλλ'εύπορίας 
απολαύουσα ι, κα\ οίκίας προεστώσαι, τδν δέ άνδρα 
άποβαλούσαι μόνον. "Ιδωμεν ούν περ\ ποίας χήρας 
ενταύθα φηβ* λέγων Χήρα χαταλεγέσθω μή έλάτ-
των ετών έξήκοντα γεγοννια* άρα [51 δ) περ\ τής 
δεομένης βοηθείας κα'ι χρείαν έχούσης έξ εκκλησια
στικών τρέφεσθαι χρημάτοιν, ή περΛ τής άνενδεοΰς 
και έν εύπορία ζώσης; Εύδηλον δτι περ\ ταύτης. 
1Ιερ\ μέν γάρ εκείνης δταν λέγη, τήςλιμφ διαφθειρο-
μένης, ού χρόνον τίθησιν, ούκ άκρίβειαν απαιτεί 
τρόπων άλλ' απλώς, ΕΙ τις πιστός ή πιστή, φησ\, 
χήρας έχει, έπαρκείτω αύτάίς, καϊ μή βαρείσθω 
ή Έχχλησία. Ούκ εΐπεν, "Οταν έξήκοντα ετών γένη
ται* ούκ είπεν, Εί έξενοδόχησεν · , εί αγίων πόδας 
ένιψε* κα\ μάλα είκότως. "Ενθα μέν γάρ άν πενίαν 
διορθώσαι δέοι, ούκ αναμένει χρόνον. Τί γάρ εί πεν
τήκοντα ετών ούσα λιμψ διαφθείροιτο; τί δέ έάν έν 
νέότητι τδ σώμα ανάπηρος ούσα τύχοι; καθευδείται b 

άναμένουσα τδ έξηκοστδν έτος; Άλλ' απανθρωπιάς 
τούτο έσχατης. Διά τούτο, δταν μέν λιμδν παραμυ-
θήσασθαι δέοι, ουδέν περ\ χρόνων κα\ τής κατά 
ψυχήν αρετής άκριβολογείται* δταν δέ μή ή διορθώ-
σασθαι πενίαν, άλλά τιμήν κατ* άξίαν χαρίσασθαι, 
είκότως τοσαύτην ποιείται τρόπων έξέτασιν. 

γ*. Καθάπερ γάρ είσι παρθένων χοροί, ούτωκα\ χη
ρών τδ παλαιδν ήσαν χορο\, κα\ ούκ έξήν αύταίς 
απλώς είς τάς χήρας έγγράφεσθαι. Ού περ\ εκείνης 
ούν λέγει τής έν πενία ζώσης κα\ δεομένης βοηθείας, 
άλλά περ\ ταύτης τής έλομένης χηρεία ν. Τίνος δέ 
ένεκεν χα\ έπ\ ταύτης απαιτεί χρόνον; Οιδεν δτι 
πυρά τίς έστιν ή νεότης, καί πέλαγος κυμάτων γέμον 
κα\ πολλάς έχον επαναστάσεις. Έπειδάν ούν μέλλω-
σιν άπδ τής ηλικίας άτέλειαν έχειν, κα\ ώσπερ έν 
λιμένι διατρίβωσι τ φ γήρα, τών επιθυμιών αύταίς 
σβεσθεισών, μετά αδείας αύτάς είς τδν χορδν εισάγει 
τούτον. Τί ούν, ούχ\ πολλα\, φησ\, κα\ μετά είκοστδν 
Ιτος άρξάμεναι μέχρι τέλους διέλαμψαν, κα\ τδν ζυ-
γδν ήνεγκαν, κα\ άποστολικδν έπεδείξαντο βίον ; 

• Ού» είπεν, ΕΙΙτεχνοτρόφηστν, cl έξενοδόχ. Slc Ires mss. 
* Cod. 748 recte χαθεοεΐται. 

κωλύσομεν ούν έκείνας, είπε μοι, κα\ βουλομένας έν> 
χηρεία ζήν άναγκάσομεν δευτέροις δμιλήσαι γάμοις; 
κα\ πού τοΰτο άξιον αποστολικής γνώμης; τί ούν 
έστι τδ λεγόμενον; Προσέχετε μετά ακριβείας, αγα
πητοί αυτή τή σημασία τής λέξεως. Ού γάρ, ε!πε,Ν 

Χήρα γινέσθω μή έλάττων ετών έξήκοντα γεγονυία, 
άλλά, Χήρα καταλεγέσθω · κα\ πάλιν ούκ είπε, 
Χήραι νεώτεραι μή καταλεγέσθωσαν, άλλά, Τάς νεω
τέρας δέ χήρας παραιτον · πρδς γάρ τδν Τιμόθεον 
ταύτα διαλέγεται. Επειδή γάρ πολλο\ τών ανθρώπων 
εύχείρωτοι περι κακηγορίας είσ\, κα\ τάς γλώττας 
κατά τών τής Εκκλησίας προεστώτων ήκονήκασι % 
βουλόμενος έξαρπάσαι τδν άρχοντα τών εγκλημάτων, 
τούτους τίθησι τούς νόμους, καί φησι* Σύ παραιτού, 
καί σύ μή κατάλεγε. Ά ν αυτή βούληται οίκοθεν κα\ 
παρ" εαυτής αίρείσθαι ταύτα, ποιείτω * σύ μέντοι μή 
καταδέξη μηδέπω, ίνα μή λέγωσιν δτιΝεωτέραν ού
σαν, γήμασθαι βουλομένην, οίκίας προστήναι, δ δείνα 
κατηνάγκασε · διά τούτο έπεσε, κα\ ύπεσκελίσθη. Σύ 
μή καταλέξης αυτήν, ίνα, κάν πέση, τών εγκλημά
των ής άπηλλαγμένος * κάν μή πέση, μετά πλείονος 
ασφαλείας τψ προσήκοντι καιρώ καταλέξης. ΕΙ δέ 
λέγει, Βούλομαι νεωτέρας χήρας γαμεϊν, τέκνο-
γονείν, άκουσον ποίας φησ\ νεωτέρας, τάς μετά τδ 
[514] καταστρηνιάσαι τοΰ Χριστού βουλομένας γα-
μείν, τάς φλύαρους, τάς περιέργους, τάς περιερχο-
μένας τάς οίκίας, τάς λαλούσας τά μή δέοντα, τάς 
έκτραπείσας οπίσω τοΰ Σατανά.Ού γάρ είπών απλώς, 
Βούλομαι νεωτέρας γαμεϊν, έσίγησεν, άλλά λέγει 
κα\ ποίας νεωτέρας, και τά πτώματα αυτών Επεισι. 
Ποία πτώματα; "Οταν χαταστρηνιάσωσι, φησί, τον 
Χριστού, γαμεισθαι θέλονσι, καϊ άργαϊ μανθά-
νονσι, καϊ περίεργοι, περιερχόμεναι τάς οΐχίας, 
λαλούσαι τά μή δέοντα, καϊ έξετράπησαν. Τίνος 
δπίσω; Τού Σατανά. ΈπεΙ συν μετά τδ χηρείαν 
έλέσθαι, κα\ ταύτην πάσαν ύπομείναι τήν άσχημοσύ-
νην, βούλονται γαμήσαί πάλιν, βέλτιον πριν έχεσθαι, 
καί τάς πρδς τδν Χριστδν καταπατήσαι συνθήκας, 
έπ\ τοΰτο έλθείν · ώς εί μή τις είη τοιαύτη, ούκ 
έπιτίθησιν ανάγκην γάμου δευτέρου, 

δ*. Κα\ δτι τοΰτό έστιν αληθές, δήλον εκείθεν. ΕΙ γάρ 
ώς νόμον τοΰτο τέθεικε πάσαις ταίς γυναιξ\ τδ γα-
μεΐν κα\ οίκοδεσποτείν, περιττώς εκείνα άπήτει, ΕΙ 
έτεχνοτρόφησεν, εί αγίων πόδας ένιψεν, εί ΘΜ-
βομένοις έπήρκεσεν, εί παντϊ έργω άγαθφ έπ-
ηκολούθησε · περιττώς κάκεΐνό φησι τδ. Ενός αν
δρός γεγοννϊα. Εί γάρ πάσας τάς νεωτέρας κελεύεις 
γαμεισθαι, πώς δυνήσεται τις ένδς άνδρδς εΤναι γυνή; 
"Ωστε πρδς έκείνας δ λόγος αύτφ. Ούτω καί έπ\ τής 
συνουσίας τής κατά τδν γάμον ποιεί. Είπών γάρ, 
Μή αποστερείτε άλλήλονς, εί μή τι άν έχ σνμ-
φώνον πρός καιρόν, ίνα σχολάζητε τή νηστείιι 
χαϊ τή προσενχή, καϊ πάλιν έπϊ τό αυτό σνν-
έρχησθε * ίνα μή νομίζης τδ πράγμα νόμον είνατ, 
προστίθησι τήν αίτίαν ύστερον λέγο>ν "Ινα μή πει-
ράζη υμάς ό Σατανάς. Τούτο δέ λέγω κατά σνγ-
γνώμην, ούχ έπιταγήν, διά τήν ά κρασί αν υμών. 
"Ωσπερ ούν ού πάσιν εκεί ταΰτα διαλέγεται, άλλά 

e Cod. 748 ήχόνησαν. 



S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 
τοίς άκρατεστέρσις τών ανθρώπων κα\ εύαλώτοις" 
ουτω κα\ ένταΰθα ταϊς εύχειρώτοις τών γυναικών, 
κα*ι μή δυναμέναις ένεγκείν τδν μετά ακριβείας βίον 
*"% XW^as» ταύταις παραινεί κα\ συμβουλεύει δεύ
τερον έπεισάγειν νυμφίον. Ή γάρ χηρεία διπλούν τι 
πράγμα έστι. Τί ποτέ έστι διπλούν; Έργων έπίδει-
ξις αγαθών, κα\ τιμής υπεροχή μεγίστης. Καθάπερ 
ούν καί ή άρχή διπλούν τι πράγμα έστιν · ίχει γάρ 
κα\ έργα κα\ αξίωμα · αξίωμα μέν αρχής ή έξομσία, 
κα\ ή παρά τών πολλών θεραπεία, κα\ αύτδ τδ είναι 
Αρχοντα- ίργα δέ αρχής, τδ βοηθείν τοίς άδικουμένοις, 
*ωλύειν τούς άδικοΰντας, προεστάναι τών πόλεων, 
διανυκτέρευε ιν έν ταίς κοιναίς τών πραγμάτων φρον-
τίσι, κα\ μυρία έτερα· ούτω κα\ ή χηρεία κα\ αξίωμα 
έστι καί έργον · αξίωμα έστιν, αύτδ τδ χήρα · είναι, 
μέγιστον δν, ώς άπεδείξαμεν έμπροσθεν · Ιργον έστί, 
τδ μή δεύτερον έπεισάγειν άνδρα, άλλ* άρκεσθήναι 
τψ προτέρφ, τδ τεκνοτροφήσαι, τδ ξενοδοχήσαι, τδ 
άγιων πόδας νίψαι, τδ θλιβομένοις έπαρκέσαι, τδ 
παντϊ έργψ άγαθώ έπακολουθήσαι. Ό τοίνυν Παύλος 
περί αυτών διαλεγόμενος, τά μέν έργα τής χήρας 
άφίησιν αυτήν πάντα έπιτελείν είς δέ τδ αξίωμα 
τής χήρας, κα\ τδν χορδν, καί τήν τάξιν ούκ άφίησιν 
αυτήν είσελθείν, Εως άν έξηκοστδν έτος παρέλθη, 
μονονουχ\ λ έ γ ω ν [31 δ] Ποιείτω μέν τά τής χήρας 
έργα, τής δέ τιμής άξιούσθω τότε, ocav πάντα έπι-
δειξαμένη κα\ τήν άπδ τού χρόνου λοιπδν άσφάλειαν 
έχη. κα\ τήν άπδ τών έργων άπόδειξιν, κα\ τήν έξω
θεν μαρτυρίαν. Μηδε\ς γυναιξί μόνον τδν λόγον τού
τον έπιτήδειον είναι νομιζέτω. Κα\ γάρ κα\ άνδράσιν 
έστ\ χρήσιμος, ίνα κα\ αύτο\ στέργωσι τάς εαυτών 
κα\ απελθούσας, κα\ μή λεαίνας συγκατοικίζωσι τοίς 
παιδίοις, μητρυιάς έπεισάγοντες, κα\ τήν άσφάλειαν 
τήν εαυτών άπασαν άνατρέποντες. 

ε'. Ταύτα δέ λέγομεν ούχι νομοθετούντες δεύτερον 
άποστρέφεσθαι γάμον, άλλά παραινούντες κα\ συμ
βουλεύοντες μετά σωφροσύνης άρκείσθαιτψ προτέρφ). 
Έτερον έστιν παραινείν καί συμβουλεύειν, έτερον 
νομοθετείν. Ό μέν γάρ παραινών κα\ συμβουλεύων, 
κύριον άφίησι τδν άκούοντα τής τών συμβουλευόμε
νων αίρέσεως είναι · δ δέ νομοθετών, ταύτην παραι
τείται b τήν έξουσίαν αυτών. Άλλ* ή Εκκλησία ού 
νομοθετεί ταύτα, άλλά παραινεί μόνον * και γάρ κα\ 
δεύτερον επέτρεψε γάμον δ Παύλος, ούτως είπών · 
Γ ν ν ή δέδεται νόμφ, έφ" δσον χρόνον ζή ό άνήρ 
αυτής· έάν δέ κοιμηθή ό άνήρ, έΛευβέρα έστϊν 
ψ ΘέΛει γαμηθήναι, μόνον έν Κνρίφ* μακαριωτέρα 
δέ έστιν, έάν οΰτω μείνη. "Ωσπερ ούν καλδν μέν δ 
γάμος, κρείσσων δέ ή παρθενία * ούτω καλδν μέν κα\ 
δ δεύτερος γάμος, κρείσσων δέ αυτού δ πρώτος καί 
μόνος. Ού τοίνυν έκβάλλομεν δεύτερον γάμον, ουδέ 
νομοθέτου μεν ταύτα, άλλά παραινούμεν, εί τ ις δύ-
ναιτο σωφρονείν. έπ\ τψ προτέρφ μένειν. Παραινού
μεν δέ κα\ συμβουλεύομεν καί δΓ αυτήν τής οίκίας 
τήν άσφάλειαν · μάχης γάρ πολλάκις κα\ πολέμων 
καθημερινών δ δεύτερος γάμος άρχή καί πρόφασις 
γέγονε. Πολλάκις γούν άνήρ έπί τραπέζης καθήμε
νος, τής προτέρας γυναικδς άναμνησθεις έπί τής 
δευτέρας, έδάκρυσεν ήρεμα * ή δέ ευθέως ήγρίανε, 
κα\ καθάπερ θηρίον έπεπήδησε, τής φιλοστοργίας 

* ΑΙΙΙ χήραν. 
ο Cod. 718 παραιρεΐται, aiius παραινείται. 
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αύτδν της πρδς έκείνην απαιτούσα δίκην · κάν επα ί 
νεσα ι τήν άπελθούσαν θελήση, γίνεται πολέμου κοΛ 
μάχης πρόφασις ή τώ*/ εγκωμίων ύπόθεσις. Και πρδς 
μέν τούς εχθρούς άπελθόντας σπενδόμεθα, κα\ μετά 
της ζωής αυτών χα\ τήν πρδς αυτούς καταλυομεν 
έχθρα ν * έπ\ δε τών γυναικών τουναντίον άπαν. "Ην 
γάρ ούκ εΐδεν, ής ούκ ήκουσε, παρ* ής ουδέν έπαθε 
δεινδν, ταύτην μισεί κα\ αποστρέφεται, καί ουδέ 6 
θάνατος τδ μίσος σβέννυσι, Τίς είδε, τίς ήκουσε ζη
λότυπου μένη ν κόνιν, κα\ πολέμου μένη ν τέφραν; 

7'. Άλλ' ού μέχρι τούτου τδ δεινόν άλλά κάν γένων
ται παίδες έκ τής δευτέρας, κάν μή γένωνται, πό
λεμος πάλιν κα\ μάχη. Μή γενομένων μέν γάρ όδυ-
νάται μειζόνως, χα\ διά τούτο, καθάπερ πολεμίους 
κα\ τά μέγιστα ήδικηκότας τούς τής προτέρας δρ$, 
διά τής εκείνων ζωής τής οίκείας άπαιδίας σαφεστέ
ραν λαμβάνουσα αίσθησιν. Ά ν δέ γένωνται, πάλιν 
ούκ ελαττον τδ δεινόν. "Ο μέν γάρ άνήρ πολλάκις 
φιλοστόργως πρδς τήν άπελθούσαν διακείμενος Αντ
έχεται τούτων, φιλών τε όμού κα\ ελεών τής ορφά
νιας [516] αυτούς· εκείνη δέ πανταχού τούς αυτής 
προτιμάσθαι βούλεται, κα\ ουδέ έν αδελφών τάξει, 
άλλ" έν οίκετών άπε^ ιμμένων είναι βούλεται τού
τους· άπερ άπαντα οίκίαν άνατρέψαι δύναιτ* άν, κα*ι 
τ φ γεγαμηκότι ποιήσαι τδν βίον άβιωτον. Διά ταύτα 
παραινούμεν, εί δυνατδν, σωφρονείν, στέργειν τ ψ 
προτέρφ γάμω, κα\ μήτε νυμφίους τάς γυναίκας, 
μήτε γυναίκας τούς άνδρας έπεισάγειν, ώστε μή τήν 
οίκίαν άνατρέπεσθαι πάσαν. 

Τίνος δέ ένεκεν περ\ χηρείας διαλεγόμενος, ούκ 
ήρκέσθη τψ προτέρφ) μόνψ, τψ είπείν, Ενός ανδρός 
γννή; "Ινα μάθης, δτι χήραν ποιεί ού τδ μή γαμή-
σαι δεύτερον μόνον απλώς, άλλά τδ κομαν έν Ιργοις 
άγαθοίς, έν ελεημοσύνη κα\ φιλανθρωπία, κα\ ταΐς 
τών ξένων θεραπείαις. Εί γάρ τάς παρθένους ουδέν 
ώφέλησεν ή παρθενία (καίτοι πολλψ μείζων χηρείας 
ή παρθενία), άλλ' άπήλθον, σβεσθέντος αύταίς τού 
πυρδς τών λαμπάδων, ήτιμωμέναι, επειδή τδν άπδ 
τής φιλανθρωπίας κα\ ελεημοσύνης ούκ έσχον έπ ι -
δείξαι καρπδν, πολλψ μάλλον αί χήραι. Εκείνης 
γούν άκουσας τής παραβολής ό Παύλος, κα\ φοβού
μενος υπέρ τούτων, πολλήν υπέρ τού c πράγματος 
ποιείται τήν άκριβολογίαν, ίνα μή τή μονογαμία 
θ α ^ ύ σ α ι τής λοιπής αρετής καταμελήσωσι· διά 
τούτο φησιν, Έν έργοις χαλοις μαρτνρονμένη · 
ώσπερ γάρ καλδν ή παρθενία, χωρίς δέ τών λοιπών 
άκαρπος γέγονε, κα\ τού νυμφώνος άπέκλεισεν · ούτω 
καλδν ή χηρεία, χωρΊς δέ τής λοιπής αρετής μά-
ταιόν έστι κα\ περιττόν. Διά τούτο ού μέχρι τοΰ μή 
δεύτερον έπεισάγειν άνδρα τήν παραίνεσιν ίστησεν 
ό Παΰλος, άλλά κα\ έτερα πολλψ πλείονα χα\ μεί
ζονα απαιτεί παρά τής χήρας. Κα\ καθάπερ οί τούς 
στρατιώτας καταλέγοντες σώματος ζητοΰσιν εύεξίαν. 
ούτω κα\ ούτος είς τδ τοΰ Χριστού στρατόπεδον αυ
τήν καταλέγων, ψυχής εύεξίαν έζήτησε καί εύτονίαν 
κα\ τήν έν άπασι τοίς άγαθοίς Ιργοις σπουδήν, ούτω 
λέγων · ΕΙ έτεκνοτρόφησεν, εί έζενοδόχησεν9 εί 
άγιων χόδας ένιψεν, εί ΘΛιδομένοις έχήρκεσεν* 

c A l i i πολλήν επί νου. 
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igiuir lipn oranibua illic isia loquitur, sed iis qui inier 
komiues inconiineuliores siint, el facile capi poesunt: 
sic cliam hoc loco roulieres expuguatu faciles, el qiue 
iioo iia facile perferre possuni exaclam in viduitale 
vivandi raiiooem, borlalur, el consulit, ut alterum 
virum iniroduraat. Est cniin rcs quaedam duplex v i -
duiias. Quid hoc cst tandem duplex? Bonorum ope-
rum specimen, et honoris gummi fastigium. Ut igitur 
est etiam res qtuedam dnplex magislratus : babet 
tum et opera ct dignilalem; diguitas quidem magi-
siralus esl polesias, ei culius qui a vulgo exhibetur, 
et ipsum essc magisiraium; opera vcro magislratus 
sunt injuria affeclis succurrere, inferenlcs injuriam 
coinposccre, urbibiis prxesse, in communibus reipu-
blicae curis excubando pcrooclare, et reliqua innu-
inera : sic el viduiias et dignilas est el opiis: maxima 
dignilas est viduain esse, ul ante dciuonstravimus; 
opus est secundum marilum sibi non adscUccre, scd 
priori csse comenlam, filios educare, bospilio rcci-
pcre, pedes sanclorum lavarc, tribulalioneiu palien-
libus subminislrare, omne opns bonum seclari. liaquc 
Paulus dc illis loquens opera quidem omnia vidux 
sinil illam perftcere : ad dignilalem aulcra vidux, ac 
coelum, el ordincm illam provebi non siuit, donec 
scxagcsinius annus prxterierit, quasi dicat:Opera qui-
dera viduic faciat, dignilateui vero tuin obtincat, ctun 
bis omnibus perfeclis securilaiem beneiicio lemporis 
aasequuta fuerit, el ex operibus demonsiraiiooein ac 
lcsiimooium exlernum. Nemo soJis luulieribut arbi-
Iretur oratiouem convenire. Nam et viris prodest, ut 
cl ipsi defunctis uxoribus suis coutenti sint, neque 
vclint cum liberis suis leaenas babilarc, duni novcrcas 
iiilroducunl • el suam omnein securilatcm cvcrlunt. 

5. Cohortatur ad monogamiam, nec danmat tecun-
dnt uupiiat. — Ikec aiitcm a nobis dicumur, non ut 
sccuiidas avcrsari nuplias praccipiamus; sed ut horle-
nwr ct consulamus, prioribus essc contentos. Aliud 
csl adhoriari, aliud pncciperc. Nam qui adbortatur c l 
consulit, in arbilrio ac polestatc rcliuquit audtturis v 

ul quod consulalur eligal : qui vero pracipil , bauc 
facullalem cjusmodi non permiuit. A l Ecclcsia isla 
non prifcipil, sed bortalur solum : siquidcm sccundas 
etiaui uupiias permisil Paulus cum ita d ix i t : Mtdier 
ulligala est leyi, quanto tewpore vir ejtu vivit : iptod st 
dormierit vir ejus, libera ett, cui vult uubat, tanium in 
Dondno. Reatwr eil aulem si tic permanunt (1. Gcr. 
7. 59. 40). IH igilur bonuin esl conjugium, sed inelior 
c i l virginilas : iia bonum quidem esl scciindum con-
jiigiuiQ, scd melius est primum el solum. Νοιι igitur 
C(»njugium aeciiiidum rcjicimus, neque hxc prxcipi-
tiius, aed cohorlamur, ut si quis casliialeni servarc 
possit, sit priori contenius. CoborlaiBur auteoi e l 
ft>nsulimus ad &labiliendam domu* securiiaiem : sapc 
naniquo secnndae nupnx quoiidiaiiarum et pugnarum 
ol coiilemionum iiiiiiuiii ct occasionem aituleruul. 
Sane mullotto evenil, ui assidena mens,e maritus 
priori* uxoris reeordaiut t leniter fleal: al iila con-
festini excandeecit, ei tamqiiam fcra iaailit, et sui in 
illam amoris ab eo poeuas cxigit. Quod ai volucrit 
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laudaro defunciam, tum conteniionis ct pugnae occasto 
tx laudibus illius offerlur. Ac defuuctis quidera ini* 
micis rcconciliamur, eodemque fine vila iUorum el 
nosirum in illos odium terminaiur : iu uxoribus 
autem contrarium peniius evcnil. Quam enim. noa 
vidit, quam non audivit, a qua nibil est mali paeta » 
hanc odio prosequitur et aversaiur, ac ne mora qui-
dem odium exstinguit. Quis umquam vidtt v quis au-
divit zeloiypiam in pulverem, pugnam cum cinere 
suscepfam ? 

6. Sed ηοιι eousque tanlum progredilur malum : 
quin eiiam sive ex secunda naii siot l iberi , sive non 
sint nati, pugua rursus el contentio exorilur. Nam si 
nati non sint, majori moerore eonficilur, et bac de 
causa nalos ex priori tamquam bosles, et a quibus 
maximis sii affecta injuriis, intueiur, dutn ex illorum 
vita slerililatis suae sensum capit majorem. Si vcro 
nali s tnl , rursus nihilo minus malum est. Siquidem 
mariius sxpenumero bene affccius erga defunclam 
bos ampleciitur, el amore simul ac misericordia in 
illos propter orbitatera coromovetur: at illa suos ubi-
que praiferri vult, ac nec frairum illos haberi loco, 
sed abjecVorum famulorum : qux omnia domum pos-
sunt subvoriere, ac vham marilo acerbam et infesiam 
reddere. Propterea ad scrvandam casliiaicm adbor-
tamur , si licri possit, et ul priori conjugio contenli 
sitis , ci ncque niariti uxores, neque uxures niaritos 
adsciscant, ne domum suam omnem susque deque 
veriant. 

Virginilas tine virtniibus aliis non prodetl. — Cur 
aulem cum de viduitale dissererct, priori solo con-
lentus ηοιι fuil , cum dixit , Uiiiu$ viri uxor ? Ut in -
lelligasid viduam non faciTe, si secundo marilo H O I U M 

utcuinquc non iiubat, sod si bonis operibus, elcemo-
syna, benigniiate, aique ofliciis erga peregrinos abun-
det. Nam si virginibus nibi) profuil virginilas (Haith. 
2J) (lainetsi inullo major vsl viduitale virginitas), 
scd cum in lampadibus illaruin ignis essel exstinclus, 
ignominia afleclai recesserunl 9 quoniam bcnignitatis 
ei eleemosyna: fruciuin exbibere miiiinie valucrunl, 
nmllo niagis vidujc. Cerie cuin illam parabolam au-
disscl Paulus, et istarum catisa timeret, exquisite ad-
modum rem examinal, ue forle propter unicum matri-
monium sibi confidentes reliquas virtutes negligercnl. 
Proplerea dicit 9 In operibns bonis le$timonium habens 
( I . Tim. 5.10). U l eiiim bouuin est virgiailas, absque 
cxieris autcm infruciuosa fit, ct a conclavi sponsi 
excludit: sic el viduitas bonum est, sed sine virtuti-
bns ceicris vana res esl et saperflua. Propierea Pau-
lus dum cobortalur. non eousque solum progredilur, 
ul non ea$e superinducendiim secundnm maritum sua-
deat, sed e( alia plura et majora requirit a vidua. Et 
quemadinodum i i , qui niilitum dclectum babent, cor-
poris bonaiu habitudincro requirunl: ila b ic , qui ad 
exerciiumCbrisli banc deligii, booam aoimac balwtiN 
dinein requisivit, et foriiludinem» et in omoibus bonis 
opcribua siudium, ila diccns : S i filio* educavit, « Λο· 
tptiio TKtpti, si tanctoruui pedes lamt, it iribuLilioncm 
patientibut submimttramt, fi omnc opus bonum icctata 
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«II. Eienim unumquodque islonun nudum quidein 
essc rioiuen videtur, sed multam in seipso vitam con-
tinrt. 

7. Viduct in educandh liberii laus. — Ac si vide-
tiir, primuni excaiiamus, quod ille primo loco posuil: 
Si fiRot educavil. Educaiionem enim inmiit non banc 
simplicem, quam vulgns censel, dum fame confectos 
liberos non iiegligimus : liuc enim ne ipsa quidem 
nalurx necessius umqtiam omiui pcrmitlet: quo fit 
ul neqiiemandatishac decausa sil opus et legibtis, at 
euam prolem edncenl viduae; sed jostiliae curam. edu-
cationem cum pielate hoc loco intelligil: qitod alio-
quin ea?, qux boc pacto ηοιι edticani, parricida» potius 
§intv quam malrcs. Hoc non ad mulieres lantum a me 
dictum est, sed etiam ad viros. Siquidem mulii palres, 
ui bonus cquus filio obvenirct, el ιιι mdcs magtiifica*, 
et pradinm magni pretii, cuncla raciimt alque ino-
Ibintur : ut aulcm anima ejus bnna fiat, el piuin pro-
positum, nullius pcnsi babeitt. Et boc est quod loium 
niundum subverlil, quod nostros liberos non ciire-
mus, et possessionum opumqne ipsorum curam gera-
nius, sed ipsorum animam negligamus, et extremx 
dementi η facinus admiiiamus. Nam possessiones qui-
dcm sint licel mullx ac sumptuosa\ si probus non sit 
ac sludiosus, qui cum virlule possil eas admiiiislrare, 
omnes cum ipso peribunt ct evanescenl, ac summtim 
posscssori damntim inferent: sin aulem generosa fue» 
r i l c l sapiens anima, licol nibil inttts sit in promplua-
riis recondilum, omnium bona tulo pnierit relincre. 
Illud igilur spociandum es i , non quo pacto argcnlo 
et auro, et rebus ejusuiodi locupleles eos reddamus, 
sed qtio pacto pietale ac lcmpcranlia, virtulumqtie 
acquisilione ditissinii oimiium fianl: quo paclo fial, 
ul mtiUis non indigeant, ul res saeculi IIHJUS et novas 
cupiditates nnn lanti faciant. Et ingressus eomm et 
cgressus diligenlcr et curiose cousidcrandus esl, qui-
buscum verscnlur, qui familiares illis sint, cum inlcl-
ligamus, si hiv.c a nobis neglecla fuerint, nuilam nos 
a Deo veniam iinpoitaiuros. Nam si cum aliorum 
curam non gcsserimus, poenac a nobis exiguniur 
(ISemo enim quod $uum e$l, quaeral, inquit aposiolus, 
6td quod alleriui) ( 1. Cor. 10. 24), quanlo magis si 
libcrorum curam non gesscrimus? Nonne ipsum in 
luis xdibus ab inilio collocavi, inquil? nonne le prav 
cepiorem , prxfecium ct euratorem et judicem illi te 
prafeci ? omriem in illiim poteslatem in manus tuas 
iranstuli? Tenerum adbuc conformandum ac fingen-
dum commisi : qua venia dignus eris si reliiclantem 
illum ncglcxeris? Quid cnim dicere poleris? Rcfre-
naiu difficilem et asperum illtim esse? A l b;rc ab 
inilio prxvideri oporluit, et quando freno cobiberi 
poterat, cum juvenis admodum essel, eum diligenicr 
frenari, et oificio suo fungi assuefleri, informari, 
niorbis ejus atiitnae remcdium adbiberi. Quando fa-
cilior erat agricolatio t luin resecari spinas oportuit, 
quando, cmn tencra csset aclas, facilius evellebaniur, 
ueque passioites neglecla?, el auclx, cxpugnatu difli-
cdes evasisscnl. Idrirco dicit : Curva α pueritia cervi-
ecm ejus (Eccli. 7. 25), quaqdo facilius polcst erudiri. 

ARCIHEt>. CONSTANTINOP. 3Sbi 

Neque vero pra»cipil Linlum , scd et ipse teeum opus 
aggredilur. Quo tandem paclo? Qui tmUdieit patri Oet 
mfl/π, inquit, morte percat (Exod. 21. 17). Vides 
quantum illis timorem incus^erit? quanlam formidi 
nem objecerii? quam potenli imperio pollerc te vo-
luerit? Quam nos igimr excusalion^.m obleudere po-
terimus, cum ipse quidem, si nos afficiainur injurii , 
nc viue quidem parcal ipsorum : nos aaiem, si ab 
illis Deo iuferatur injuria, ne succensere qnidem illis 
velimus? Ego nec occidere illura recuso, qui te afle-
cit injnria : tu vero ne verbis quidein illum contri-
slarc dignaris, inquil, a quo legesjnenc violantiir. Num 
hxc venia digna? Yides affici couiumelia Grcalfircm, 
nec indignaris, neque lerres, nec rcprcbendis, pra> 
sertiin ctim intelligas hoc a Deo fuisse prohibiimn 9 

non quod ille quidpiam delrimenli patiaiur, qui con-
lumeliam accepit (neque enim Numen inlerilui esl 
obnoxium), sed propter salutcm ipsius? Qui enim 
inique se gerit in Deum el siolide, multo magis in 
palrem suum cl in suam ipsius animam contumeliosus 
et insolcns esse polerit. 

8. Ne igilur coutemnamus, cum sciamtis fore , ut 
si erga Deuin recte se gesserinl, eliam iri iis quae ad 
banc vitam perlinenl cel^bres sint et ilbmrcs. Qui 
enim vitam cutn virtule inodesliaque Iraducit, eum 
omnes reverentur et coltmi, sit licct omnium pau-
perrimus, sicut improbum ac depravalum aversatilur 
el odio prosequunlur omucs, licet opibus midlis cir-
ciimfltial. Nequc sobim cscteris bominibus venerandus 
erit, sed libi ejus parenli crit carior, cnm pnrler na-
tnram nibilo minorem bal>eat occasionem amnris, 
ipsam virlutem : nequc vero solum carior, sed et 
utilior erit libi dum colel, dutn inserviet, dum i» se-
nectule susteiUabit. U l enim qui sunl in Deum injurii 
el ingrali, eliam parentcs as|>ernaiHur : ila qui suum 
Cotidiiorcm colunl, ingeniein gcniloribtis suis bono-
rem defcrunt. Ul igitur ct apud Deum el apud boini> 
nes bene audias, libiqtie viiam jucundam facias, ae 
futuris poenis libereris, omni ipsum siudio cole. Naov 
eos quidcm qui liberorum ettram non gesserinl, ia<-
melsi cscleroquin modcsti ftierint alquc rooderali, ob 
islud pcccalum poenas gravissimas luituros, ex vetcri 
conslabil bisloria , quam narrabo. 

Heli pater nimh indulgetu. — Sacerdos fuit qnidam 
apud Judaeos caeleroquin modeslus, ac tenis, Heli no-
mine. Huic igilur Heli duo fuerunl l iberi , qtii ad 
summiim iinprobiialis fasligitim pervenerant: iUas 
aulem non rcprimebal illc, ncc probibebat: imo vcro 
reprimebat ille qutdem , atque probibcbat, sed non 
lanla cum diligentia c l vebemetilia, quanla nptts fuit 
(1. Reg. 2. 41). Cuin enim flagris ca?dne debuisset, 
domo palerna ejiccre, oninem correclionis modum 
adbibcre, coburlabatur solum et constdebal ila di -
cens: iVe, /!/t/, ne Ua faciati* : quoniam non bona au-
ditio, quam andio de vobis (1. fieg, 2. 2 i ) . Quid ais? 
Deuni iujuria afTeccrunt. et filios appellas? ('ondilo-
rem ignorariml. et tu propinquilateni illorum agno-
scis? Proplcrca dicit, etiui non adinonuissc i l los: 
admonilio cii:n cbl si uoii iiirumque con^ilium da-
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sl παντϊ έργω άγαθφ έπηκοΛούθησε. Τούτων γάρ 
Ικαστον δοκεί μέν εΤναι Α ήμα ψιλδν, πολλήν δέ έν 
έαυτφ συνέχει τήν ζωήν. 

ζ*. Κα\ εί δοκεί, πρώτον, έξετάσωμεν 3 πρώτον αύτδς 
τέΟειχεν · ΕΙ έτεκνοτρόφησε. Τροφήν γάρ ενταύθα 
λέγει ού ταύτην τήν ψιλήν κα\ παρά τοίς πολλοίς 
νομ ιζομένην, τδ μήλιμψ φθειρομένους περιιδείν τούς 
παίδας * τούτο γάρ ουδέ αυτή τής φύσεως ή ανάγκη 
άφίησι παραμεληθήναί ποτε * δθεν ουδέ προσταγμά
των υπέρ τούτου χρεία χα\ νόμων, ίνα τά έκγονα 
τρέφωσιν αί χήραι * άλλά τήν τής δικαιοσύνης επιμέ
λεια ν, τήν ανατροφή ν τήν μετ* ευλάβειας ενταύθα φη
σιν* ώς αί γε μή ούτω τρέφουσαι, παιδοκτόνοι μάλ
λον είσιν ή μητέρες. Τούτο ού πρδς γυναίκας μόνον 
λέγω, άλλά κα\ πρδς άνδρας. Κα\ γάρ πολλοΛ πολλά
κις τών πατέρων, δπως μέν ίππος γένοιτο καλδς τψ 
παιδί, χα\ δπως οίκία λαμπρά, κα\ δπως πολυτελής 
άγρδς, πάντα ποιούσι κα\ πραγματεύονται* δπως δέ 
αύτψ ψυχή γένοιτο καλή κα\ προαίρεσις ευσεβής, 
ούδένα Ιχουσι λόγον. Κα\ τούτο έστιν, δ τήν οίκου
μένην [517] ανατρέπει πάσαν, δτι τών οίκείων αμε
λούμε ν παίδων, καί τών μέν κτημάτων αυτών έπιμε-
λούμεθα, τής δέ ψυχής αυτών καταφρονοΰμεν, έσχα
της άνοίας πράγμα υπομένοντες. Τά μέν γάρ κτή
ματα κάν πολλά ή κα\ πολυτελή, τοΰ δυναμένου μετ' 
αρετής αυτά οίκονομείν ούκ δντος σπουδαίου, πάντα 
άπολεΐται κα\ οίχήσεται μετ* αύτοΰ, κα\ βλάβην 
έσχάτην ένέγκοι a τψ κεκτημένω * άν δέ ή ψυχή γεν
ναία γένηται καί φιλόσοφος, κάν μηδέν ένδον άπο-
κείμενον ή , τά πάντων δυνήσεται μετά αδείας συ-
σχείν. Δεί τοίνυν σκοπείν, ούχ δπως αυτούς πλουσίους 
έν άργυρίψ κα\χρυσίφ κα\ τοίς τοιούτοις ποιήσωμεν, 
άλλ' δπως έν ευλάβεια κα\ φιλοσοφία κα\ κτήσει τής 
αρετής πάντων γένοιντ' άν εύπορώτεροι * δπως μή 
πολλών δέοιντο, δπως μή περ\ τά βιωτικά κα\ τάς 
νεωτερικάς επιθυμίας ώσιν έπτοημένοι. ΚαΊτάς εισ
όδους αυτών, κα\ τάς εξόδους μετ' ακριβείας πε-
ριεργάζεσθαι χρή, τάς διατριβάς, τάς συνουσίας, 
είδότας δτι τούτων άμελουμένοιν, ούδεμίαν έξομεν 
παρά τψ θεψ συγγνώμην. Εί γάρ τής τών άλλων 
προνοίας άπαιτούμεθα τάς εύθύνας ("Εκαστος γάρ 
μή ζύ έαντόν ζητείτω, φησίν, άΛΛά τό τον πΛψ 
σίον), πόσψ μάλλον τής τών παίδων; Ού κατψκισά 
σοι, φησίν, αύτδν έξ αρχής; επέστησα δέ σε αύτψ 
διδασκαλον κα\ προστάτην καί κηδεμόνα κα\ άρχοντα; 
τήν έξουσίαν αύτοΰ πάσαν φέρων είς τάς σάς ένέθηκα 
χείρας; "Απαλδν δντα διαπλάττειν έκέλευσα, χαί 
£υθμ(ζειν · ποίαν άν έχοις συγγνώμην, εί περιίδοις 
αύτδν άποσκιρτήσαντα; Τί γάρ άν είποις; δτι δυσ-
ήνιός έστι κα\ τραχύς; Άλλ' έξ αρχής έδει ταΰτα 
προορώντα, δτε εύήνιος ήν, κα\ κομιδή νέος, χάλι-
νουν μετ' ακριβείας, έθίζειν πρδς τά δέοντα, Ρυθμί
ζει ν, κολάζειν αυτού τά νοσήματα τής ψυχής. "Οτε 
εύκολωτέρα ή εργασία, τότε νάς άκανθας έκτέμνειν 
έδει, δτε άπαλωτέρας ούσης τής ηλικίας εύκολώτερον 
άνεσπώντο, και ούκ άν άμελούμενα τά πάθη, κα\ 
αυξανόμενα, δυσκατέργαστα γέγονε. Διά τοΰτό φησι, 
Κάμψον έκ τεότητος τόν τράχηΛον αϋτον, δτε 
εύκολωτέρα γένοιτ* άν ή παιδαγωγία. Ούκ έπιτάττει 

* Cod. 748 μετά τον χαίβλ. έ. ένεγκείν. 

δέ μόνον, άλλά κχ\ αύτδς συνεφάπτεταί σοι τοΰ 
έργου. Κα\ πώς, καί τίνι τρόπψ; Ό κακοΛογών 
πατέρα ή μητέρα, φησί, θανάτω τεΛεντάζω, Όρας 
πόσον αύτοίς επέστησε φόβον; πόσην έπετείχισεν 
άγωνίαν; πώς δυνατήν σου τήν αρχήν έποίησε; Τίνα 
ούν άπολογίαν έχοιμεν άν είπείν, δταν αύτδς μέν, 
έπειδάν ημείς ύβριζώμεθα, μηδέ τής ζωής αυτών 
φείδηται * ημείς δέ, ύβριζομένου τοΰ θεοΰ παρ' αύ -
τών, μηδέ άγανακτείν. αύτοίς ύπομένωμεν ; Έ γ ώ , 
φησίν, ουδέ άποκτείναι παραιτούμαι τδν υβρίζοντα 
σε* σύ δέ ουδέ ^ήματι λυπείν άνέχη, φησ\, τδν τούς 
έμούς καταπατοΰντα νόμους. Κα\ πού ταύτα συγ
γνώμης άξια; Όρφς αύτδν υβρίζοντα είς τδν πε-
ποιηκότα, κα\ ού δυσχεραίνεις, είπε μοι, ουδέ φοβεϊς 
καί επιτιμάς, καί ταΰτα είδώς, δτι κα\ τοΰτο αύτδς 
δ θεδς έκώλυσεν, ούκ επειδή βλάβη [518] τις είς 
ύβριζόμενον γίνεται (άνώλεθρον γάρ τδ θείον), άλλ* 
υπέρ τής εκείνου σωτηρίας; "Ο γάρ περί τδν θεδν 
άγνώμων γενόμενος κα\ αναίσθητος, πολλψ μάλλον 
είς τδν γεγεννηκότα, καί είς τήν έαυτοΰ ψυχήν 
έμπαροινήσαι δυνήσεται. 

η ' . Μή τοίνυν άμελώμεν, είδότ*ες δτι τών κατά θεδν 
αύτοίς ευ διακειμένων, χαί κατά τδν παρόντα βίον 
έσονται ευδόκιμοι κα\ λαμπροί. Τδν γάρ αρετή συ-
ζώντα κα\ επιείκεια πάντες αιδούνται κα\ τιμώσι, 
κάν απάντων πίνεστερος ή , ώσπερ ούν τδν πονηρδν 
καί διεστραμμένον άποστρέφουσι καί μισοΰσιν άπαν
τες, κάν εύπορίαν ή κεκτημένος πολλήν. Ού τοίς. 
άλλοις δέ μόνον άνθρώποις έσται αίδέσιμος, άλλά κα\ 
σο\ τψ γεγεννηκότι ποθεινότερος, πλήν τής φύσεως 
ούκ έλάττονα έτέραν ύπόθεσιν έχων πρδς τδ φιλεί-
σθαι τήν άρετήν · ού ποθεινότερος δέ μόνον, άλλά 
κα\ χρησιμώτερος έσται σοι θεραπεύων, δούλεύων, 
γηροκομών. "Ώσπερ γάρ οί περ\ τδν θεδν αγνώμονες 
κα\ τών γεγεννηκότων καταφρονοΰσιν * ούτως οί τδν 
πεποιηκότα θεραπεύοντες, έν πολλή χαΧ τούς γεγεν-
νηκότας Ιχουσι τή τ ιμή. "Ινα ούν κα\ παρά θε<7»,κα\ 
παρά άνθρωπο ι ς ευδόκιμη, καί σοι τήν ζωήν ήδείαν 
ποιή, κα\ τής μελλούσης άπαλλάττη κολάσεως, πά
σαν έπιδείκνυσο περί αύτδν τήν σπουδήν. "Οτι γάρ 
οί τών παίδων άμελοΰντες, κάν τάλλα ώσιν επιεικείς 
κα\ μέτριοι, διά ταύτην τήν άμαρτίαν τήν έσχάτην 
ύποστήσονται δίκην, Ιστορίαν σοί τινα διηγήσομαι 
πάλαιαν. 

Ιερεύς τις ήν παρά τοίς Ίουδαίοις επιεικής τά 
άλλα κα\ μέτριος, Ήλεί τψ ονόματι. Ή ν ούν ούτος 
Ήλεί δύο παίδας Ιχων *1ς έσχατον πονηρίας έληλα-
κότας* ού κατείχε δέ, ουδέ έκώλυε* μάλλον δέ κατείχε 
μέν κα\ έκώλυεν, ού μετά τής προσηκούσης δέ ακρι
βείας κα\ σ^οδρδτητος. Δέον γάρ μαστίγωσα ι, τής 
πατρώας έκβαλείν οίκίας, πάντα έπιδείξασθαι διορ
θώσεως τρόπον, παρήνει κα\ συνεβούλευε μόνον, 
ούτω λέγων · Μ ή, τέκνα, μή ποιείτε ούτως * δτί 
ούκ αγαθή ή άκοή, ήν έγω ακούω περϊ ύμων. Τί 
λέγεις; τδν Δεσπότην ύβρισαν, χαί τέχνα καλείς; 
ήγνόησαν τδν πεποιηκότα, κα\ σύ έπιγινώσκεις αυ
τών τήν συγγένειαν; Διά τούτο φησιν, δτι ούκ ένου-
θέτει αυτούς * νουθεσία γάρ έστιν, ούκ έάν απλώς 
συμβουλεύσωμεν, άλλ' έάν σφοδρότερον καί τομώ-
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τερον κα\ δση ν ή του τραύματος απαιτεί σηπεδών, 
τοσαύτην έπαγάγωμεν τήν πληγήν. Ού τοίνυν αρκεί 
τό είπείν, ουδέ τδ παραινέσαι μδνον, άλλά κα\ πολύν 
έπιτειχίσαι δεί τδν φόβον, ώστε τήν τής νεότητος 
περικόψαι *αθυμίαν. Έπε\ ούν παρήνει μέν, ού παρ-
ήνίΐ δε ώς έδει, τοίς πολεμίοις αυτούς έξέδωκε, χα\ 
μάχης γενομένης, έπεσον έπ\ τής παρατάξεως, χα\ 
τήν άγγελίαν ούχ ένεγκών, πεσών συνετρίβη κα\ αύ
τδς κα\ άπέθανεν. Όρ£ς δτι δικαίως είπον, δτι καί 
παιδοκτόνοι οί πατέρες είσ\ν, οί μή σφοδρώς τοίς 
αυτών κεχρημένοι παισ\ Ααθυμοΰσι, μηδέ τήν κατά 
θεδν απαιτούντες αυτούς εύλάβειαν; Ούτω γούν δ 
Ήλεί παιδοκτόνος έγένετο. Εί γάρ οί πολέμιοι κατ-
έσφαξαν αυτού τούς υιούς , άλλά τής σφαγής ούτος 
αίτιος έγένετο, διά τής περ\ αυτούς ραθυμίας άπο-
στήσας [519] τού θεού τήν βοήθειαν, κα\ γυμνούς κα\ 
έρημους δείξας τοίς βουλομένοις αυτούς άνελείν. Ούκ 
εκείνους δέ μόνον, άλλά χαί έαυτδν προσαπώλεσε. 

0*. Τούτο δή πολλοί καί τών νΰν πατέρων πάσχουσιν · 
ού βουλόμενοι μαστϊξαι, ουδέ έπιτιμήσαι (&ήμασιν, 
ουδέ λυπήσαι τούς εαυτών υΙούς ατάκτως ζώντας καί 
παρανόμως, πολλάκις ειδον έπ\ τοίς έσχάτοις άλόντας, 
εις δικαστήριον άρπαγέντας, ύπδ δημίων άποτμηθέν-
τας. "Οταν γάρ σύ μή παίδευσης, δταν σύ μή σώφρο
ν ίσης, μιαροίς άνθρωποι ς κα\ διεφθαρμένοις σαυτδν 
άναμίξας, καί κοινωνήσας τής πονηρίας αύτοίς, ύπδ 
τοίς κοινοίς άγονται νόμο ι ς κα\ κολάζονται πάντων 
δρώντων · κα\ μετά τής συμφοράς μείζων ή αίσχύνη 
γίνεται, δακτυλοδεικτούντων απάντων τδν πατέρα 
μετά τήν εκείνου τελευτήν, κα\ άβατον αύτψ'ποιούν-
των τήν άγοράν. Ποίοις γάρ όφθαλμοίς άντιβλέψαι 
δυνήσεται τοις άπαντώσιν αύτψ μετά τήν τοιαύτην 
τού παιδδς άσχημοσύνην κα\ συμφοράν; Διδ δέομαι 
κα\ άντιβολώ πολλήν τών οίκείων παίδων ποιείσθαι 
τήν πρόνοιαν, και πανταχού τήν σωτηρίαν ζητείν αυ
τών τής ψυχής. Διδάσκαλος εί τής οίκίας άπάσης, 
καί τήν γυναίκα κα\ τούς υιούς σοι παραπέμπει συν
εχώς ό θεός. Κα\ νΰν μέν φησιν ό Παύλος περ\ τών 
γυναικών · ΕΙ δέ τι μανθάνειν θέΛουσιν, έτ οϊκφ 
τους Ιδίους άνδρας έχερωτάτωσαν · νύν δέ περ\ των 
παίδων, Εκτρέφετε αυτά έν χαιδεία καϊ νουθεσία, 
Κνρ/ου.Νδμισον αγάλματα χρυσά έχειν έπί τής οίκί
ας, τά παιδία * καθ' έκάστην ήμέραν αυτά ρύθμιζε καί 
περισκόπει μετά* ακριβείας, και παντϊ τρόπω τήν 
ψυχήν αυτών κατακόσμει καί διάπλαττε* μίμησαι τδν 
μακαριον Ίώβ, δς κα\ υπέρ τών κατά διάνοιαν αύτοίς 
πλημμελουμένων δεδοικώς, προσέφερεν υπέρ αυτών 
θυσίας, χα\ πολλήν αυτών έποιείτο τήν πρόνοιαν. 
Μίμησαι τδν Αβραάμ· κα\ γάρ εκείνος ούχ υπέρ 
χρημάτων κα\ κτημάτων έσπούδαζεν, άλλ' υπέρ τών 
θείων νόμων, δπως αυτών τήν φυλακήν τοίς έκγόνοις 
μετά ακριβείας παρακαταθοίτο. Κα\ μαρτυρεί ταύτην 
αύτοΰ τήν άρετήν δ θεδς ούτω λέγων · 'φδειν γάρ, 
δτι συντάξει Αβραάμ τόΐς χαισϊν αύτοΰ τά κρί-
ματα καϊ τά δικαιώματα. Κα\ ό Δαυίδ δέ, ήνίκα 
άτελεύτα, άντί μεγάλης κληρονομιάς καλέ σας τδν υίδν 
τδν έαυτοΰ, ταΰτα παρηγγύα κα\ συνεχώς έλεγεν δτι 
ΕΙ βουληθείης, παιδίον, κατά τούς τού θεοΰ νόμους 
ζήν, ουδέν έμπεσείται τών αδόκητων, άλλά πάντα σοι 
κατά ^οΰν ήξει τά πράγματα, κα\ πολλής απόλαυση 
τής ασφαλείας* άν δέ εκείνης έκπέσης τής βοηθείας 
ουδέν δφελός σοι τής βασιλείας κα\ τής πολλής ταύ
της δυνάμεω;. Ταύτα κα\ τοιαύτα Ιλεγεν, εί κα\ μή 
τοίς Αήμασι τούτοις. 
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ι'. Ταύτα κα\ ημείς, κα\ ζώντες, χα\ μέλλοντες τε -
λευτ$ν, πρδς τούς παίδας τούς εαυτών διαλεγώμεθα, 
κα\ πείθωμεν αυτούς, δτι μέγας πλούτος, κα\ κληρο
νομιά αδιάπτωτος, καί θησαυρός ανεπηρέαστος δ τού 
θεού φόβος έστί · κα\ σπουβάζωμεν μή χρήματα αύ
τοίς καταλιμπάνειν τά άπολλύμενα, άλλά εύσέβειαν 
τήν μένουσαν χα\ μή δαπανωμένην. Ευσέβειας μέν 
γάρ ούκ ούσης κα\ τά δντα άπόλλυται χρήματα μίτά 
κινδύνων κα\ τής έσχατης αισχύνης · ταύτης δέ παρ
ούσης κα\ τά ούκ δντα προσγίνεται. "Εάν άναθρέψης 
[520] σύ καλώς τδ παιδίον, ούτω κάκείνος τδν υίδν τδν 
εαυτού, κα\ ούτος τδν υ ιόν * κα\ καθάπερ σειρά τις χα\ 
ακολουθία πολιτείας άριστης μέχρι παντδς βαδιείται, 
παρά σού λαβοΰσα τήν αρχήν κα\ τήν (Μζαν, και της 
τών εγγόνων επιμελείας σοι φέρουσα τούς καρπούς. 
Εί μετά ακριβείας οί πατέρες τούς εαυτών έπαίδευον 
παίδας, ού νόμων, ού δικαστηρίων έδει, ού τιμωριών 
καί κολάσεων καί τών δημοσίων φόνων*. Aeaa/φγάρ, 
φησί, νόμος ού κείται. Επειδή δέ καταμελούμεν 
αυτών, διά τοΰτο μείζοσιν αυτούς περιβάλλομεν κα-
κοίς, κα\ ταίς τών δημίων έκδίδομεν χερσ\, χαί είς 
τά βάραθρα συνεχώς ώθοΰμεν * "Ο γάρ χεριψύχωτ 
τόν νΐόν τόν εαυτού, καταδεσμεύσει τά τραύματα 
αύτοΰ, φησί. Τί έστιν Ό χεριψύχων; Ό ελεών, 6 
κολακεύω ν, δ θεραπεύω ν υπέρ τδ μέτρον. Σφοδρδτη-
τος γάρ ούτος κα\ επιμελείας δείται καί φόβων. Ταύτα 
λέγω ούχ ίνα λίαν "» τραχείς ώμεν τοίς παισίν, άλλ* 
ίνα μή ευκαταφρόνητοι πρδς αυτούς φαινώμεθα. Εί 
γάρ γυνή τδν άνδρα φοβείσθαι οφείλει, πολλψ μάλλον 
τδ παιδίον τδν πατέρα. Κα\ μή μοι λέγε, δτι αδύνα
τον περιγενέσθαι τής νεότητος. Εί γάρ χήραν γυναίκα 
απαιτεί τήν πρόνοιαν ταύτην δ Παΰλος, πολλψ 
μάλλον τούς άνδρας · εί αδύνατον ήν, ούκ άν έπέτα-
ξεν. Άλλ' ή πάσα πονηρία παρά τήν ήμετέραν γίνε
ται {"αθυμίαν, χα\ τδ μή έξ αρχής, μηδέ έκ πρώτης 
ηλικίας είς εύλάβειαν ένάγειν αυτούς. Άλλ' δπως μέν 
τής έξωθεν μετάσχοιεν παιδεύσεοις, καί είς στρατέ ί αν 
τελέσαιεν, σπουδάζομεν, κα\ χρήματα καταβάλλομεν, 
κα\ φίλους άξιούμεν, χα\ πολλαίς κεχρήμεθα ταϊς 
περιδρομαίς * δπως δέ εύδοκιμήσα*εν παράτψ βασιλεί 
τών αγγέλων, ούδένα ποιούμεθα λόγον. Κα\ είς θεά
ματα μέν συνεχώς συγχωρούμεν άναβαίνειν, είς έκ
κλησίαν δέ ούκ άναγκάζομεν ουδέποτε* αλλά κάν 
άπαξ ή δεύτερον παραγένηται τδ παιδίον, απλώς καί 
είκή κα\ μάτην καί ψυχαγωγίας ένεκεν ενταύθα παρα
γίνεται. Ούκ έχρήν δέ ούτως * άλλ' ώσπερ είς διδα
σκαλείο^ πέμποντες τών μαθημάτων άπαιτοΰμεν τάς 
εύθύνας, ούτω χα\ εις έκκλησίαν πέμποντες, μάλλον 
δέ άγοντες. Ού γάρ έτέροις αυτούς επ ι τρέπε ι , άλλ* 
αυτούς κατέχοντας ενταύθα είσιέναι έχρήν, κα\ τής 
ένταΰθα ακροάσεως κα\ διδασκαλίας τήν μνήμην 
άπαιτείν έδει. Ούτω γάρ, ούτω $·ων έγίνετο χαί 
εύκολος ήμίν ή τών παίδων διόρθωσις * εί γάρ χαί έν 
τή οίκία διαπαντδς ήκουον υμών διαλεγομένων περί 
φιλοσοφίας , κα\ συμβουλευόντων αύτοίς τά δέοντα, 
χαί τά ένταΰθα αύτοίς προσετίθετο μετ' εκείνων, χα\ 
ταχέως άν τών καλών τούτων σπερμάτων γενναίον 
ήμίν έπεδείξαντο καρπό ν. Άλλ* ουδέν τούτων ποιού
μεν, αλλά πάρεργα ήμίν τά αναγκαία * κάν παραίνεση 

* Omnes mss. φόβων, edili φόνων. 
b Duo mss. λιμψ. 
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mus, sed felieiuenuas et acrius, et si quanum vul-
neris rtqutrU ukus, tantam ptagam infligamus. Noa 
ergo sufficit si toium dicamus, sed el mulium incu-
lere timorem oporiet, ul juveDtatis desidiam exc i -
lias. Quontam igitur barlabator ille quidero, scd non 
ut oporiaii borlabalur, hostibue illos exposuit, et exor-
lo praHo ceeiderunt in acia, crnnque mwtium ferre 
non posset, cadens el ipse confracies est et imeriii. 
Vides merita fjfctom a me fnisse, liberorum esee par-
ricidas, qui negligenies liberos acriler nea castigant, 
neque ab ilUs debilum Deo cuhmn exignni? Sic n i -
miruia Heli factus est parrieida. Licei enim filios ejus 
hosles oeetderint, ille umen auctor caedis fui l , quod 
sita circe i l loi negligentia Dei auxilium ab illis aver-
l e r i l , et nradoe ac desetios iis» qui neeare velleul, 
objeceril. Neque vero aolum iltos, &ed et seipsura 
cum iUia foiereirit. 

9. P*ier indulgent parricida $$t. — ldipeum nunc 
quoque pbirimis pairibtis evenit: quia vcrberare no-
loervnt, nec terbis casligare, neqiie coairistare libc-
roa inordinalo atque iniqtie vivenies, s«penuinero in 
gravtaknis iltos crimiaibue deprehcaeos, in judicium 
abreptos, a earnificibns capite truncari tiderunl. Cum 
enim lu cos non casliges, cum lu non corrigas , el 
sceleratis ac perdilis bominibua le ipsum admisceas, 
el in eoosortium nequiliae cum illie νeaias» ex coin-
itiunibug legibua in eoa agilur, ei in oraninm con-
speclu pumunlur : ac najor cuin calainiiale fil igao-
minia v dum pairem illuin digiio monsiranl omnes 
posi iilius obilum, el i l l i fori aditum iiUerdudunt. 
Qnibus enim oculis potertl occurreiiiee sibi posl lan-
tam infamiam el caUmilaiem filii conlueri ? Quocirca 
precor el obsecro muliain liberorum curam gerauius, 
el ubique salutem Ulorum animae quaeramus. Magi-
ster et docior es uuiverae domus l u x , tibique uxo-
rem et filio* perpeluo docendos comniiitit Detis. Et 
nunc quidem ait Paulus de uxoribus : Si quid autem 
vciunl di$ceref domi viros suos interrogenl (I . Cor. 14. 
35); nunc Yero de liberU, Educate illos in diiciplina 
tf cempuoni Domini (Epktu ti. 4). Suiuas aureas fa 
asdibue babere le exislima liberos; singulis dicbiis 
oos iiUbrina, ei diiigemer considera, omuique raiioue 
illorum aoimam exorna et insliiue : iiniiare beaiuin 
Job, qui liniens ob ea qike ipsi mente peccasscnt, sa-
crificia pro ipsis olTerebat, ac muliam de illis crat 
sollicilus (Job 1. 5). Imilare Abrabam : nam el ilto 
pecuniariu» et possessionuni baud sludiosus era i , 
sed divinartmi legutai, m illarum obaervaiionem po-
sieris suis exacle cominendaret. Quaiu ejus virtulera 
leslimonio suo declaral Deus in bax verba : Scio enini^ 
φιια con$ikuet Abraham filiii tui$ judicia et jtuii/ica-
tione$ (Gen. 18.19). David quoque, dum morcrelur f 

magruB bereditaiis loco vocaio ttlio suo maiidabai, ac 
frequcnler dicebat'. Si vtilueris, fili, ex legum Dei 
praescripio vivere, nullum inopiiuiium malum ic up-
prknei, sed onmia proepere tibi succedent, ac mylta 
tecurilale poiieris *. sin auiem ab illo auxilio excidas, 
nibil Ubi regnura et mulu hxc poienlia proderil. Hxx 
ei ta!ia dkebal, elat non istw pUne Terbis. 
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10. Quomodo pueri docendi; fructut bonw aut nutlm 

educalhnis iiberorur*; ne§4igentia parentum. Ha»c 
etiam nos ei dum vivimus, et cum moriiuri sumua . 
liberis nosiris dicamus, eisque persuadeamus magiiai 
csee diviiias et slabikm lierediutem , Ibesaurumque 
nullis obnoxiuin damuis liiuoreiu Dei; ac studeamtis 
illis non pecunias qaaa pereunt relinqucre, sed pieia* 
tem quae permanet, nec uraquam absumiior. Si eniui 
pictas non adsit 9 pereunl pecuniac qoae suppetttnt, 
cum pcricule ei ignominia summa : e;i vero si adsii , 
eiiam ea quae non suppetunl, acqnirunur. 8i lu fi-
lium luum recle educaveris , ila suum iiliui» i l lo v et 
aller suum ; ac veluli caiena qua3dam e( series optimai 
conversationis ad oinnes usque pervenici, a. le ducto 
in i l io el radice v unde libi ob susccptam ftliorujn cu-
ram fructus nascenlur. Si parcnics libcros suos d i l i -
gentei erudirent, non legibtis, ηοιι judiciis oj>us fo-
ret , non pcenis ac suppliciis, ct cxdibiis publicis : 
aiquidem Jutio, inquil ille, lex non etl posita (1. Tim. 
1. 9) . Quoniam aulcm illorum curam mui gcrimus, 
idcirco niajoribus illos malis involvimus, ei caroili-
cum illos manibus dcdimiis, alque iu baraibra irc-
quenter impellinius. Quienim refrigerat filium, inqyit, 
colligabU vulnera ejus (Eccli. 50. 7). Quid cst Qui re-
frigeral ? Qui miscrelur v qiii adulalur, qui blandilvr 
yllra modum. Is cuini scveriuie curaque indiget ac 
metu. I lxc autcm non eo dico, ut nintis asperi libc-
ris simus, sctl ue despicalui ab illis babeamur. S i 
enim uxor viruin suum mcluere dcbcl, inulto inagi» 
filius patrcin. Ncquc mibi dicas domari non posse 
juvenlulein. Nain si a muliere vidua curam ejusntodi 
rcquirit Paulus, nwllo magis a viris : si fieri id ηοιι 
possel, non impcrasscl. Vcrum oninis iinprobilas cx 
negligcntia noslra orilur , el quod non a principio, 
neque a primajva xtale ad pielaicm ipsoe informavc-
rimus. Scd ul profanis quidcm imbuanlur disciplinis, 
ct in caslrorum nuincros alJegaulur, operam dainus t 

ei pccunias niinieraiiins, el atnicos obsecramug , bue 
illuc frcquenier discurrimus : ul autein apud angelo-
rum Rcgem in exisiimatione sinl f non admodum la-
boramus. Atque ad spcclacula quiibkm frequenter 
ascendere sinimus, ad ecdesiam autein numquam 
vetiire cumpellimus : sed si semel aul ilerum puem-
Jus bue advcnial, lemere, frusira c l incassem aiqirc 
aninii caasa buc advenil. A l ιιοιι ita ficri eportwii : 
sed quemadinodum cuin ad scbolas iniitimtts, disci-
pHnanim ab iilis ratioiiem exigimus, ila cum ad e » 
clesiam mkiirous, vel poiius dueimos. Non eniro abte 
eoe commiilere, a vobis ductos huc oporlel kitrare t 

et eortim quas bic audiverim, et qvaa didiceriut, nxv 
moria reposcenda esl. Sic cnim iierel ul a nobis fa-
eile ac iiullo negoiio ad meburcm frugem liberi rc-
vocarentur. Nam si el domi pcrpeluo nos de pbilos»-
pbia loquenles audironl, el quod opiis faclo cssct 
consulentes, et com illis adjuiigcremur qtioe boc loeo 
dicuRiur t el quamprimum istorum semiaura ubereui 
uobis fruclum producereot. At nos niliil borum pnr-
slamus, scd ea quat nostra inlersunl maxime, porfuo-
ctorie euramus : quod si de bis cobortolur aliquis 9 
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flUtim irridelor; atque biuc Ul, ut omnia susque de-
que •ertantur, quoaqoe pareotee nou casdganl, leges 
eilern* caaiigeni. 

I I . Aci non Ce podet, quaeto, nec erubescis f cura 
filium tmim jndex punit v et lemperaniiorem reddit, 
quod ule correctioiie exlenia indigeat, qui lanlo lera-
pore in coniubernio luo vixil ? non te abscoudis et 
oceultas? An vero lu omnino , dic v quaeso, paier i l -
lius aadee vocari, qui filiuin ila prodideris, neqoe ne-
cestario illura praesidto munieris, sed ab omni sive-
ris improbilate f iliari ? Ac si quempiam quidem fu-
gilivwn videas puerulo alapas inipiiigeutera, indigtia* 
r i s , irasceris, el fera cradelius in faciein involas 
ejus, a quo percutitur : cum iero diabolum quolidie 
yideas alapas i l l i impingere, daemones ad peccaia 
pellicere, dormU, neque indignaris, neqtie e i fauci-
bus sxvissimae bellus fllium eripis? Rursus a dae-
mone si correplum videas, ad omnes sancios curris, 
ei co8 qui cacumlna monlium incolunt inlerpellas, ut 
illum ejusmodi furore liberenl: cum aulem a peccato 
sempcr vcxelur, quod dacmone quovis asperius cst 9 

nibil tamen le commovet ? 
Peccator daemomaco mi$erior. — At a dxmone qui-

dem vexari v nibil grave e s l : neque enim ullo inodo 
potesl dsemorium in gebennam prxcipitcm agere; 
86d 6i allenti simus ac vlgiles , ubi cum graliarum 
aciione contumelias cjusmodi tulerimus, ctiam coro-
nas nobis insignes el illustres illa tcntaiio compara-
bit; eum vero qui peccalis vivat addicltts , impossi* 
bile est umquaro salvum (ieri v sed plane ncccssc csl 
et bic igiiominiosum csse , c l dcfunctum rursus illic 

* immorlali supplicio puniri. Vcrumlanicii licct b;cc 
sciarous, mullum quidcm sludii in ca quas sunl ni i -
nora conferimus : at cum de majoribus agilur, nolu-
iitus excitari : dumque correplum a daemouc ccrni-
mus v lugemus : dum aulein peccanfcm ccrniimis , 
ne percipiinus quidein, cum plangcrc oportcrct ac 
deflere : vel polius non deflere solutn , sed c l cobi-
bere ac refrenarc, cousulere, cobortari, limorcm in-
cutere, reprehendere, omni medelae gencre itiorbum 
illuin abigere, ac viduam islam imilari , dc qua Pau-
lus ait, St filio$ educavit (1. Ttm. 5. 40). Neque enim 
ad illam lanlum « sed ad omnes quoque sermoncin 
liuuc dirigit, omneaque cobortalur, dicens, Educali 
fi(io$ in correplione Domini (Ephes. 6. 4). Nam pri-
mum hoc quidem est, ei maxiroum bonnm, quod uli-
que primmn a vidua cxegit; deinde post istud a i l : 
Si hospitio recepit. Quid, quasso, dicis? Α rauliere v i -
dua requiris, ul hospilio recipial? Non hoc safficii, 
ut liberos nulrial? Nequaquam, inquit; sed boc quo-
que adjiciaiur necesse est, et dum domesticis pnecsi, 
eiiam alienorum curam gerat v ac peregrinis domuin 
nperial. Yila funclus cst marilus; omnem opcram 
quam olim in illum, ιη peregrinos impende. Quid 
crgo, si pauperctda si t , dicel aliquis? Non csi ulla 
ρmpcrior illa vidua , quae modico illo Tarinae , atque 
olei lecyilio niagiimn propbciam Heliani excepil (3. 
Iltg. 47). Nani ill i eranl l ibcr i : scd neque rei fami-
licris egesias, nec violcnlia famis, ncqne mors im-
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minen*, neque liberortun cura, uec viduitas, oec 
alhid quidqaam hospiiali mulieri obstaculo fuit. 

42. S k ubiqae noa tacaltalum meesura, sed atumi 
aieclusqoe mensura qna?ritur. Qui magnanimus esi et 
menle dhres, licet pecuiiia sit omnium panperrima^ 
et h<HpitaliUlet el eleeinosyna, et omni reliquo gcoere 
liberalitalisomnce poterit supcrare : qui vero |Kirctts 
est ac mente pauperv aique bumi serpii, eit licct O O H 
nium locuplelissimus, omtiimn paaperrimus esi et 
egentissimus; idcirco lalia cuacu delrectal et refngit. 
Et qoemadmoduni in paupere nulluni potest pauperta* 
ad eleemosyoam impedimeotuni affcrre, propter meo-
Us opulenliam : sic ncc divhetn posaunt opes jnvare 
ad liberalilalero exerccodam prx nimia ineniit ege-
siaie. Nec longe erunt exempla pelenda : siquidctu 
vidua modico lariiue propbelam excepic: Acbaab an-
tem, qui lol divitias possidebal, eliaiu aliena concu-
pivit (3. Reg. c. 47. et e. 24 ). Ila ηοιι pecunianiiu 
di?itiae, scd menlis diviliae faciliialein nobis ad clec-
mosynam prabent: qiiandoquidcui illa cliam vkioa 
duobus obolis innumcros divilcs supcravit, IICC pau-
pcrlas iinpedinientuni objccil (Luc. 21.2-4). Iiuo bax 
ipsa paupcrlas cleeniosyiiam majorciii eflecil: quod 
utiquc Paulus bis verbis cxprcssil : Altissima ρββ-
pertas abundavit in divilia$ simplieitans eorum (2 . Cor. 
8. 2). Non cnim bocconsidcrandum eslduos illaiu obo-
los crogassc, scd quod cum hos solos baberel, illis 
miniiuc pcpcrcorii, scd lotatn substanliam suarocon-
tulcril, laudarc illaui oporlcl ac mirari. Non igitor 
opibus, scd aniiui alacrilaie nobis esl opus, quando 
excipicndi sunt bospilcs. Nam qucmadiuodum si bx*c 
adsit, nibil noccrc polcst paupcrtas : sic si haec ab$il f 

nibil prodcril opulemia. Qutd ais ? Curain liberorum 
goril vidua, ei idcirco pcrcgrinos fovere non potesi ? 
Imo vcro hanc caindcra ob catisam facilius id pnestai^ 
potcrit, cum in cousorlium ofliciorum exhibendoruiti 
(ilios poscii adscisccre, qui simul juvent, el cura Ula 
prxclarum illud opus exsoquanlur. ltaque non itnpe-
dimciituni, scd auxiliuin hospitalitatis erit muhiludo 
libcrorum, ct luullorum liianus operi admots magnam 
aflcrent ministerio faciliuicni. Noli enim mibi suiii-
pluosam nicnsam commemorare :si peregrinutn lecio 
exceperit, si qu» euppetebant apposuerit, si muliatu 
bunianilatem et comilatem exhibuerit, mercedein 
oinnem bospilalitalis promeruil. Nam si solus aqu.u 
f igidai calix regnum cxloruuiconcilial (Matth.i&ii). 
euo teclo excipere, inens* parlicipem adsctseere, ac 
reQccre, quanlum, qtiteso, fructum pariet? Acvide, 
quam accnrate rem Paulus exponal. Non eidm sinipli-
ciier hoc locohospiialiiatem exigii, sed eam qurc cum 
animi promptitudine, fcrvida mente, atqtie ardenli 
affcclu exhibclur. Cum enim dixisset, Si kotpiiio ex-
ccpit, adjecit, Si tanctontm pedet iaviu Noti illam cuiu 
faslu sedentem oportel obsequiuin erga poregrinum 
ancillis deiuandare, sed ipsamoperi manum admo» 
vcre, fruclumque sibi arripere, nec ulli pniedarum 
illum thesaurum cederc. Scd qui ficri polerii islud, 
dicet aliquis ? si enim sil nobilis el illuslns, ac cele-
bris, et claris orla majoribus, an ipsa pcrpgrmi podcs 
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τις περ\ τούτων, γέλω; ευθέως* xa\ διά τούτο τά άνο> 
κάτω γεγένηται, χα\ ούς ού παιδεύουσιν οί γονείς, οί 
έξωθεν παιδεύουσι νόμοι. 

ια'. Ούκ αισχύνη κα\ έρυθριάς, είπε μοι, δταν τδν υίδν 
•τδν σδν δ δικαστής κολάση κα\ σωφρονέστερον ποιή-
οη, καί τής Ιξωθεν εκείνος δέηται διορθώσεως, τοσ
ούτον [321] έξ αρχής σοι συνοικήσας χρόνον; ούκ 
έγκαλύπτη κα\ καταδύη; Τολμάς δέ δλως, είπε μοι, 
•πατήρ Ιτι καλεΐσθαι, ούτω προδούς τδν υίδν,καΊ τήν 
ανάγκα'αν ούκ είσενεγκών αύτώ φοράν , άλλά περι-
εδώνύπδ πάσης διαφθαρέντα κακίας; Κάν μέν δραπέ-
•την τινά Γδης · ^απίζοντα τδ παιδίον, αγανακτείς κα\ 
δργίζη κα\ δυσχεραίνεις, θηρίου χαλεπώτερον έπιπη-
δήσας τή τού τυπτήσαντος δψει · τδν δέ διάβολονκαθ' 
Ικαστην ήμέραν δρών αύτδν ^απίζοντα, δαίμονας είς 
/αμαρτήματα ενάγοντας, καθεύδεις κα\ ούκ αγανα
κτείς, ουδέ έξαρπάζεις τού χαλεπωτάτου θηρίου τδν 
υίόν; Πάλιν άν μεν ύπδ δαίμονος ένεργήται, πρδς 
πάντας τούς αγίους τρέχεις, κα\ τούς έν ταίς κορυ-
ψίς τών ορέων ενοχλείς, ώστε αύτδν τής μανίας 
άπαλλάξαι εκείνης * αμαρτίας δέ, ή παντδς δαίμονος 
άστι χαλεπωτέρα, συνεπώς ένοχλούσης, ουδέν πλέον 
ποιε ίς ; 

Κα\ τδ μέν παρά δαίμονος ένοχλείσθαι χαλεπδν 
ομδέν · ού γάρ ε|ς γέενναν έμβαλείν τδ δαιμόνιο ν 
δύναται πάντως, άλλ' έάν νήφωμεν, κα\ στεφάνους 
ήμίν δ πειρασμός ούτος οίσει λαμπρούς καί περιφα
νείς , όταν ευχαρίστως φέρω με ν τάςτοιαύτας έπηρείας· 
τδν δέ αμαρτία συζώντα άμήχανον σωθήναί ποτε , 
αλλ' ανάγκη πάντως κα\ ενταύθα έπονείδιστον είναι, 
κα\ απελθόντα εκεί αθάνατα πάλιν κολάζεσθαι. 'Αλλ* 
δμως ταύτα είδοτες,ύπέρ μέν τών έλαττόνων πολλήν 
ποιούμεθα σπουδήν, υπέρ δέ τών μειζόνων ουδέ διανα-
στήναι βουλόμεθα· καί δαιμονώντα μέν δρώντες 
θρηνοΰμεν, άμαρτάνοντα δέ δρώντες ουδέ αίσθανό-
μεθα* δέον τότε κατακόπτεσθαι κα\ όδύρεσθαι, μάλ
λον δέ ούκ όδύρ σθαι μόνον, άλλά κα\ κατέχειν κα\ 
χαλινούν, συμβουλεύειν, παραινείν, φοβείν, επίτι
μων, παντ\ τρόπω θεραπείας τήν ά^^ωστίαν άπελαύ-
νειν έκείνην, κα\ τήν χήρα ν μιμείσθαι ταύτην, περί 
^ ς ό Παύλος φησιν ΕΙ έτεκτοτρόφησετ. Ού γ$ρ 
πρδς έκείνην μόνον, άλλά καί πρδς απαντάς τούτον 
αποτείνει τδν λόγον, κα\ πάσι παραινεί λέγων, 
Εκτρέφετε τά παιδία έτ τουθεσία Κυρίου. Πρώτον 
γάρ τούτο κα\ μέγιστον έστι τών αγαθών δπερ ούν 
κα\ παρά τής χήρας πρώτον άπήτησεν* είτα μετά 
τούτο φησιν, ΕΙ έξεταδόχησε. Τί λέγεις, είπε μο ι ; 
χήραν γυναίκα ξενοδοχίαν απαιτείς; ού γάρ αρκεί 
τδ θρέψαι παιδία; Ούχ\, φησίν άλλά δεί κα\ τούτο 
προσείναι, κα\ μετά τήν τών οικείων προστασίαν, 
κα\ τών άλλοτρίων Ιχει ν πρόνοιαν χρή, κα\ τήν οί -
κίαν άνοίςαι τοϊς ξένοις. Απήλθε ν δ άνήρ· πάσαν 
?ήν περί εκείνον σπουδήν περι τους ξένους άνάλωσον. 
Τί ούν, φησίν, εί πένης είη ; Ούκ έστιν εκείνης τής 
χήρας πένεστερα τής έν άλεύρω μικρφ κα\ ελαίου 
κυάθω τδν μέγαν προφήτη ν ύποδεξαμένηςτδν Ηλία ν. 
Κα\ γάρ κα\ εκεί παιδία παρήν άλλ' ούτε ή σπάνις 
τών δντων , ούτε ή τού λιμού τυρανν\ς, ούτε δ 
προσδοκώμενος θάνατος, ούχ ή τών παιδιών φροντις, 
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ούχ ή χηρεία, ούκ άλλο ουδέν έγένετο κώλυμα τή 
φιλο.ξένο) γυναικϊ. 

ιβ'. Ούτω πανταχού ού μέτρα ουσίας, άλλά μέτρα 
διανοίας ζητείται. Ό μεγαλόψυχοςκα\ τή διανοία [312 j 
πλούσιος, κάν απάντων ανθρώπων πενέστερος έν χρή· 
μασιν ή , πάντας ύπερϋήναι δυνήσεται χα\ φιλοξενία 
κα\ ελεημοσύνη, κα\ τή λοιπή πάση φιλοφροσύνη · δ 
μικρολόγος κα\ πτωχδς τήν διάνοιαν, κα\ χαμαΐ 
Ερπων, κάν απάντων εύπορώτερος ή , πάντων έστί 
πτωχότερος κα\ άπορώτερος· διά τούτο πρδς τά τοι
αύτα άπαντα δκνεί κα\ αναδύεται. Κα\ ώσπερ ουδέν 
έπί τοΰ πένητος ή πενία γένοιτ" άν κώλυμα πρδς 
έλεημοσύνην διά τδν τής διανοίας πλούτον ούτως 
ουδέν έπ\ τοΰ πλρυτοΰντος ή εύπορία συμπράξαι δυ
νήσεται προς τήν φιλοφροσύνην διά τήν τής διάνοια; 
πενίαν. Κα\ τά παραδείγματα έγγύθεν ή μέν γάρ 
^ήρα κα\ έν άλεύρω μικρφ τδν προφήτην έδέξατο* δ 
δέ 'Αχαάβ τοσούτον κεκτημένος πλούτον, κα\ τών 
άλλοτρίων έπεθύμησεν. Ούτως ούκ έστι χρημάτων 
πλούτος, άλλά πλούτος διανοίας δ παρέχων ήμΐν 
εύκολίαν περ\ τήν έλεημοσύνην έπε\ κα\ ή χήρα 
εκείνη διά δύο μόνον δβολών μυρίους πλουσίους ύπερ-
ηκόντισε, κα\ ούκ έγένετο κώλυμα ή πενία. Αύτη μέν 
ουν ή πενία μείζονα τήν έλεημοσύνην είργάσατο* όπερ 
ούν χαί δ Παύλος φησιν, Jff κατά βάθους πτωχέ ία 
έπ^ρίσσευσετ είς τότ χΧουτοτ της άπΛότητος 
αυτών. Ού γάρ τούτο χρή σκοπείν, δτι δύο κατέβαλε ν 
όβολούς, άλλ' δτι μόνους έχουσα τούτους, ούκ έφείσατο, 
άλλ' δλόκληρον τήν ούσίαν είσήνεγκε, θαύμαζε ι ν αύ -
τήν χρή κα\ στέφανου ν . Ού τοίνυν περιουσίας, άλλά 
προθυμίας ήμίν δεί, δταν ύποδεχώμεθα ξένους. "ββπερ 
γάρ ταύτης παρούσης ουδέν βλάβος γένοιτ* άν άπδ 
πενίας ; ούτως απούσης ουδέν βφελος γένοιτ' $ν έξ 
εύπορίας. Τί λέγεις; Παιδιών επιμελείται ή χήρα 
και διά τούτρ ούκ άν δύναιτο θεράπευε ιν ξένους; Δι' 
αύτδ μέν ούν τούτο εύκολώτερον τούτο έργάσεται, 
κοινωνούς έχουσα τής θεραπείας τους υιούς, συναντι-
λαμβανομένους χα\ συνεφαπτόμενους αυτή τής καλής 
ταύτης πραγματείας. "Ωστε ού κώλυμα, άλλά βοή
θεια τής φιλοξενίας έσται τών παίδων τδ πλήθος, και 
ή πολυχειρία πολλήν τ§ διακονία παρέξει τήν εύκο
λίαν. Μή γάρ μοι πολυτελή τράπεζαν είπης* άν είς 
τήν οίκίαν δίξηται τδν ξένον, άν τά δντα παραθή. άν 
πολλήν έπιδείξηται τήν φιλοφροσύνην, Απήρτισται 
της ξενο$οχίας 4 καρπδς άπας. Εί γάρ ποτήριον 
ψυχρού μδνον βασιλείαν ουρανών προξενεί, τδ και 
δμωρόφιον ποιήσαι, κα\ τραπέζης κοινωνδν, καί άνα-
παΰσαι, πόσον οίσει τδν καρπδν, είπε μο ι ; Σκοπέ* 
δή μοι Παύλου τήν ακρίβεια ν . Ού γάρ απλώς ξενο
δοχίαν ενταύθα απαιτεί, άλλά τήν μετά προθυμίας 
καί ζεούσης ψυχής καλ διανοίας θερμής. Είπών γάρ, 
Ei εζετοδόχησετ, έπήγαγεν, ΕΙ άγίωτ χόδας f r / -
ψετ. Ού θεραπαινίσιν έπιτρέπειν χρή αυτήν μετά 
τύφου καθήμενη ν τού ξένου τήν θεραπείαν, άλλ' αύ-
τουργδν γενέσθαι, κα\ τδν καρπδν άρπάζειν, καέ μη-
δεν\ παραχωρείν τοΰ καλού τούτου θησαυρού. Κα\ π ώ , 
τούτο γένοιτ' άν, * φησίν; εί γάρ ευγενής είη και 
περιφανής κα\ λαμπρά κα\ επίσημος έκ προγόνων, 
αυτή τού [323] ξένου νίψει τούς πόδας ; κ«\ πώς Ό * 
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βlα-/ρ(5ν ; Αίσχρδν μέν ούν τδ μή νίπτειν, άνθρωπε. 
Κάν γάρ μυριάκις αυτής τήν εύγένειαν έπάρης κα\ 
τήν περιφάνειαν, κα\ τήν λαμπρότητα, τής αυτής 
μετέχει τω νιπτομένψ φύσεως, κα\ σύνδουλός έστι 
τού θεραπευομένου και ομότιμος. 

ι γ \ Έννόησον τίς τών μαθητών τούς πόδας Ινιψε, και 
παύσαί μοι περ\ ευγενείας ^ιαλεγόμενος» Ό. κοινδς 
τής οίκουμένης Δεσπότης, δ τών αγγέλων βασιλεύς 
κα\ Ινιψε κα\ λέντιον περιεζώσατο, κα\ ©ύχ\ τ ώ ; 
μαθητών μόνον, άλλά κα\ αυτού τού προδότου. Είδες 
πόσον τδ μέσον τού νίπτοντος κα\ τών νιπτομένων; 
Άλλ* δμως τδ μέσον άπαν τούτο κατέβη, κα\ δ Δε
σπότης τδν δούλον Ινιψεν, Γνα ή δούλη τδν σύνδουλον 
μή έπαισχύνηται. Διά τούτο κα\ τού προδότου, Γνα 
μή μέλλης λέγειν, δτι ευτελής καί ευκαταφρόνητος δ 
μέλλων άπολαύειν τής θεραπείας. Εί γάρ κα\ ευτελής 
κα\ ευκαταφρόνητος, άλλ' ούπω κατά τδν Ίούδαν 
έστ\ν, ουδέ τοιαύτα σοι διέθηκεν, οία τδν Δεσπότην 
εκείνος, μετά τάς μυρίας ευεργεσίας έπ\ προδοσίαν 
έλθών. Άλλ* δμως άπαντα ταύτα προειδώς Ινιψεν · , 
ήμΐν νόμους τιθε\ς, tva κάν απάντων ώμεν υψηλότε
ροι, κάν απάντων λαμπρότεροι καί περιφανέστεροι, 
κάν απάντων χείρους οί μέλλοντες πρδς ημάς κατάγε-
σθαι, μή διά τούτο αυτών φεύγωμεν τήν θεραπείαν, 
μηδέ τήν εύτέλειαν έπαισχυνώμεθα. Σύ δέ, ώ γύναι, 
έάν μέν τινα ίδης έν τοΤς βιωτικοίς σοι βοηθοΰντα 
πράγμασιν, ή έν δικαστηρίω συμπράττοντα, ή έν 
4λλψ τιν\ τοιούτω, κα\ απαντάς, κα\ μετά πολλής 
δέχη τής εύνοιας, κα\ χείρας καταφιλείς, κα\ άργύ
ριον καταβάλλεις, κα\ τά τών θεραπαινίδων ποιείς * 
άν δέ τδν Χριστδν είσελθόντα ίδης b , όκνείς καί κατα
δύη πρδς τήν αυτού θεραπείαν; Εί μή ώς τδν Χρι
στδν ίέχη τδν ξένον, μή δέξη· εί δέ ώς τδν Χριστδν 
δέχη, μή έπαισχυνθής τού Χριστού νίψαι τούς πόδας. 
Ούχ όράς πόσοι τών επηρεαζόμενων είς ανδριάντων 
κατέφυγον πόδας ; Καίτοι γε αναίσθητος ή ύλη, κα\ 
Αψυχος δ χαλκός * άλλ' δμως επειδή βασιλέων είσ\ν 
εικόνες, προσεδόκησάν τινα καρπώσασθαι παρά των 
ποδών εκείνων ώφέλειαν. Σύ δέ ούκ αναίσθητους πό
δας, ουδέ άψυχον ύλην, άλλ' εικόνα ένδον Ιχουσαν τδν 
βασιλέα θεωρούσα πρδς σέ είσιούσαν, ού προστρέχεις, 
είπε μοι, κα\ τούς πόδας κατέχεις, κα\ παντϊ θερα-
πεύη τρόπω; Κα\ πού ταύτα συγγνώμης άξια; πόσης 
δέ ούκ άν είη τούτο αισχύνης: Έννόησον τίνι κοινω
νείς φυσωμένη, κα\ πρδς άλαζονείαν έπαιρομένη ν 

και τού ξένου τήν θεραπείαν αίσχυνομένη. Τψ δια
βόλφ δηλονότι · εκείνου γάρ ή ύπερηφανία νόσημα. 
Ά ν δΐ προσδράμης, έννόησον τίνα μιμή.Τδν Δεσπότην 
τδν σδν, κα\ τδ τού Χριστού ποιείς Ιργον. Ποία τοί
νυν αίσχύνη, ή ποίον δνειδος τψ Δεσπότη κοινωνείν, 
είπε μο ι ; Αίσχύνη μέν ούν τδ ταύτα έπαισχύνεσθαι, 
κα\ νομίζειν δνειδος είναι, δπερ έποίησεν δ Χρίστος * 
μεγάλα δύνανται πόδες αγίων εις οίκίαν είσιόντες* 
αύτδ τδ έδαφος άγιάζουσι, θησαυρδν μυρίων είσάγου-
σιν αγαθών, φύσιν πεπηρωμένην διορθούνται, λιμδν 
λύουσι, αο^ήνΛίσάγουσι [314] τήν εύπορίαν. Ούτω 
κα\ οί πόδες τού Ηλίου είς τήν οίκίαν τής χήρας είσ-

• Ouo mss. ένιπτεν. 
b Hic el *apra ί5$ς dedit cod. 748. Editum fn.crat ίδοι;, 
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ελθόντες καινόν τινα κα\ παράδοξον εύετηρίας έπεδεί-
ξαντο τρόπον. Ά ρουραν τήν οίκίαν τής χήρας έποίη
σε, κα\ τήν ύδρίαν άλωνα. Καινός τις τρόπος σπόρου 
κα\ άμητού έγίνετο τότε · Ισπειρεν είς τδ τού δικαίου 
στόμα, καί τά καταβληθέντα μετά πολλής τής αφθο
νίας έκ της υδρίας έθέριζεν * Ισπειρεν άλευρο ν, κα\ 
έθέριζεν άλευρο ν · ούκ έδεήθη βοών, κα\ ζεύγους, κα\ 
άροτρου, και αύλακος, ουδέ ύετού κα\ αέρος κα\ δρε-
πάνης, ουδέ άλωνος και δραγμάτων, ουδέ άνεμων 
διακρινόντων άπδ τού καρπού τά άχυρα, ούδε μύλης 
τριβούσης · άλλά έν μια καιρού £οπή τούτων Απάν
των τδ τέλος εύρεν έπ\ τής υδρίας · κα\ δύο πηγάς, 
τήν μέν αλεύρου, τήν δέ ελαίου διηνεκώς άνηκε ν ή 
τοΰ προφήτου φωνή. 

ιδ\ Τοιαύτα τών αγίων τά δώρα, και δαψίλειαν καί 
εύκολίαν Ιχει πολλήν. Τά μέν γάρ άπδ τής γής δρε-
πόμενα δαπανάται, έκείναι δέ αί πηγαΐ αντλούμε ναι 
καθημέραν ούκ έκενώθησαν, άλλ' ή ν ίσοστάσιος πρδς 
τήν έκκένωσιν τής έπι^όοής ή μάχη. Τοιαύτα χαρί
ζονται πόδες αγίων, μάλλον δέ κα\ πολλψ πλείονα 
τούτων· κα\ εί μή μακρδν έποίουν τδν λόγον, πολλάς 
άν άπηριθμησάμην τοιαύτας δωρεάς. Άλλ* ώσπερ 
τιμώμενοι τοιαύτα φέρουσι δώρα, ούτως άτιμαζόμέ
νοι μεγάλην έπάγουσι κόλασιν κα\ πύρ άπαραίτητον. 
Πόθεν τούτο δήλον; Άκουσον αύτοΰ τοΰ Χριστού) 
λέγοντος τοίς μαθηταίς · ΕΙς ήν αν ηόΧιν ή οίκίαν 
εΙσέΧΘητε, ερωτήσατε τίς άξιος έστιν έν αύτη, 
κάκεί μείνατε, καϊ εισερχόμενοι Λέγετε- ΕΙρήτη 
τή οϊκία ταύτη."\να γάρ μή λέγης. Δαπανώ τά χρή
ματα, αναλίσκω τήν ούσίαν, τράπεζαν παρατιθείσα 
τοίς ξένοις, αύτδν πρότερον τδν είσιόντα παρασκευά
ζει σοι κομίσαι ξένια κα\ δώρα πάσαν υπερβαίνοντα 
περιουσίαν. Ποία δή ταΰτα; Τής ειρήνης τήν χορη-
γίαν. Ταύτης γάρ ίσον ουδέν. Όρ$ς μεθ' δσης εύπο-
ρίας δ άγιος εισέρχεται είς τήν οίκίαν; Τδ Ρήμα 
τούτο ψιλδν μέν έστι, μυρίο>ν δέ αγαθών ύπόθεσις. 
Τί γάρ ασφαλέστερο ν οικίας γένοιτ* άν ειρήνης Απο~ 
λαυούσης; Είρήνην δέ έπεύχονται οί άγιοι τοίς ύπο-
δεχομένοις, ού τήν πρδς αλλήλους μόνον, άλλά κα\ 
τήν πρδς ημάς αυτούς. Πολλάκις γοΰν πόλεμον έν 
τοίς λογισμοίς Ιχομεν, κα\ μηδενδς ένοχλούντος τα-
ραττόμεθα , κα\ έπιθυμίαι πονηραΐ συνεχώς ήμίν 
έπανίστανται. ΚαΙ ταύτην ούν καταστέλλει τήν μά
χην εκείνο τών αγίων τδ {5ήμα, κα\ πολ).ήν Ινδον 
ποιεί γαλήνην. Όμού τε γάρ εκείνος έφθέγξάτο, κα\ 
πάσα ένθύμησις διαβολική κα\ λογιαμδς άτοπος 
έδραπέτευσεν έκ τής ημετέρας ψυχής · ώστε μείζονα 
λαμβάνεις ή δίδως. Κάν μέν δέξωνται, φησ* ν t 

υμάς, έΧθέτω ή εΙρήνη «V αυτούς · έάν δέ μή δέ
ξωνται , εκτινάξατε τδν κονιορτδν τών χοδών 
υμών. Αμήν, Χέγω ύμίν, άνεκτότερον έσται 7 Π 
Σοδόμων καϊ Γομό££ας έν τή ήμερα εκείνη, ή 
πόΧει εκείνη. Όράς δτι άτιμαζόμενοι πόδες αγίων 
πόσον έπάγουσι π ύ ρ ; Διά τοΰτο κελεύει νίπτειν αυ
τούς, ίνα θεραπευόμενοι πολλήν ήμίν προξενήσωσι 
παρά τψ θεψ τήν πα^ρησίαν * όμού δέ καί εκείνο διά 
ταύτης ημάς παιδεύει τής παραινέσεως, τά τής φ ι 
λοξενίας έργα [325] δι' έαντών άπαντα έπιτελείν. 
Μίμησαι τδν Αβραάμ, γενοΰ θυγάτηρ εκείνον, Ις 
τριακόσιους δέκα και δκτώ Ιχων οίκογενείς, αύτ?ς 
μετά τής γυναικδς διενείματο τής φιλοξενίας τδν 
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Uivabil? nonne lioc tiirpe fiierit ? Turpc sane fucrit 
si non lavct, mi homo. Quantumvis cnim nobilitaiem 
ipsius in cxlam effTera?, et claritatem generis atque 
splcndorem, ejtisdem parliceps est naturce cum eo 
qui ableilur, et conscrra illius est, et honorc par illi 
cui deferUir obsequium. 

13. JZxempium Christi pedes lavantit; bona ex tutce-
pthne peregrinorum manantia; exemplum vidum.—Cogf-
la quiseral ille qui discipulonim pedes lavit,ac de nobi-
liiate verba facere desine. Gommunis orbis lerraram 
Dominus, Rex angelonim et lavil, el linteo se prxcin-
xit, nec discipulorum lantum, sed ct prodiloris ipsius 
( Joann. 13. 4. tqq.). Yides quantum inter eum qui 
lavabal, et eoe qui lavatanlur esset intenrallum? At-
lamen (olo hoc inlcrvalio ee demisit, et Dominus 
servum lavit, ut serva conserrum non «rubescat. Id-
circoeliam prodiloris, ne forlediccre posses vilem ei 
abjcctum esse illum, cui cultus esscl ille atque ob-
aequium dcferendum. Liccl enira et vilis sit et ab-
jccius, noftdum laiuen Judae similis esi» nec in te tatia 
perpetravit, qaalia ia Dominum ille, qui acccplis in -
nomerts beneflciis ad prodilionem venit. Attamcn his 
oinnibus pnevisis lavii, ac nobis legem consliiuit, ut 
licei subbiniores omnibu* simus, licet oinnibus 
clarioreset illusiriores simus, Iicei omnibos tn-
feriores sint qui apud nos diversaiun sunt, ne id-
circo illis insenrire recueemus, ncque vilitaiis nos 
pudeat. At tu, mulier, si quempiam videris in Siecu-
laribos tibi negoliis opem ferre, vel in judicio $uccui> 
rere, vel in alia quapiam re similt, et occurris, el 
mulia cum beocvolentia suscipis, manus deoscularis, 
pecunias erogas, ei ancillarum munera obis : Cbri-
atum autem introcuntem si vidcas, pigrilaris, et cul-
lum ac roinistcrium ill i eibibere dclreclas ? Si non 
ut Cbristum suscipis peregriniiro, ne suscipias : sia 
aoiem ut ChrisUim suscipis, lavare Cbristi pedcs non 
entbescas. Nonnc vides, quam mulli eorum, qui in-
juriis aflkiuntur, ad slaiuarum pcdes conrugiant ? 
Tametsi maleriaesl sensu dcsliluta, et acs auiiua ex-
pcrs : sed quoniaro Imperalorum sunl illae iiDagincs, 
nliqoam se a pedibus illis opem impelraluros conG-
dunl. Αι la qtue non sensu carentes pedcs, neque 
materiam expertem animx, sed imaginem intus apud se 
ftegem gestantera domum luam ingredi videas, non 
accurris, quxso, ncc pedes aroplecleris, alque omni 
ralioiiecolis ? Quis boc facinus venia dignum judtcet ? 
quii non polius omni plectendum ignominix nola 
ccnseai ? Cogita cui communices , dum inflaris et 
arroganter eflcrris, atque inscrvire peregrino erubcs-
cis. Haud dubium quin diabolo : illius enim morbns 
est superbia. Sin aulem accurras, cogila quem imi-
teris Dominum luum, el opusCbristi pcrQcis. Quis 
crgo pudor, qux igtiominia, quxso, fieri Christi con-
sortem ? Imo vcro pudor esl, s! isiorain nos pudeat, 
f i ignominiam id quod Cbristus feccrit, arbilremur. 
Muli.i poseunt dorotim inirocunlcs sanciorum pedes : 
pavimentiiin ipsum sanctificant, innumerorum tbts-
e.virum bonorum invehunt: raatilatam naturam irv-
siauranf, famfm pHlunl, mtiltaa opet inducunt. Ita 
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qunquc pcdcs Helix viduae domum iiigressi novum 
quemdam ct admirabilcm ubertatis atinonac modum 
inluleninl (3. Reg. 17). Vidaa3 domum in agrum cnn-
venic, el hydriam in aream. Novum qiioddam se-
menlis ac messis genus (unc apparait: in os jostt 
semen jactabat, et quae sata fuerant multa cum ubcr-
taic ex bydria mctebat: seminabat farinam, et fannam 
melebal; non indtgail bobus, et jugo, et aratro, et 
sulco, nec pluvia et aere ac falce, nec area et mani* 
pulis, neque ventis, qni paleas a granis discernerent, 
neqne mola, quae lererel : scd uno temporis mo-
mento in bydria finem omniom isioram invenit: ac 
duos fonles, unum farinae, alterum olei vox propbetax 
perenncs effudit. 

14. Talia sunt dona sanctorum, ei ubertalem ct 
facililatem ingentem in se contineni. Nam ea quidem, 
quaB decerpuntur e lcrra, consumunlur: at illi fontea 
bausti quolidie, non exbauriebantor, scd cum illis, 
qui evacuabant, pari successu scalorigo pugnabnt. 
Talia sunl, qoa3 sanctomm pedcs largiuntur, vcl po-
tius bis multo plura : ac nisi fierct prolixior oratio, 
mulia ejasmodi dona numerando percensercro. Sed 
qaemadroodum i i qui honorem illis deferunt, talia 
dona consequuntur : ita qui despiciunt, magnum sibi 
supplicium et ineviubilem igncm acccreunt. Unde id 
constat ? Audi Ghristum ipsum dicentem discipulis: 
In quamcumque civitatem, aul domum intrateritis, fn-
terrogate quis in ea dignui $Uf et ibi manete, et intrantct 
dicite, Pax huicdomm (Matth. 10.1 !.12).Ut enim non 
dicas, Pecunias expcndo, factrilates aseumo, dum pc-
regrinis mensam appono, efficil ut il!e ipse, qut do-
muro inlrat, prior tibi dona bospitalia muncraqiio 
largialur, qua3 divitias omncs exsuperant. Qoxnam 
i!la porro sunt ? Pacis largilalem. Nihil enim esl, quod 
cum illa conferri possit. Yidcs quania cum opum af-
fluentia sanctus domum introeat ? Hoc Terbum quidem 
ntidtim cst, at infinitorum bonorum est occasio. Qaid 
enim ea domo tutius reperiri possit, qaae pace fruahir ? 
Porro illis a quibus excipientor,sancti pacem precantur, 
noncum inviccm tantum,sed cuin nobis ipsis.Sxpe nam-
que fit, ul pugnam In noslriscogiialionibi» senliamus, 
el ncmitie intcrpellantelurbemur, atqticinnosassidoe 
prava3 cupidilaccs insurgant. E l hanc igitur pugnam 
vcrbum illud sanctorum sedat, ac mullam intus tran 
quillilaiem crcat. Nam siirnil atque loquutus est illc, 
diabolica cuncta cogitatio, pravumque consilium e% 
animo nostro cxsulat: ilaqoe majora rccipie quatn 
largiaris. Et η quidcm vosf inquil, receperint, veniat 
paxtuper illot: si vero non receperint, excutite puhe-
rem pedum vcUrorum. Amen dico vobit, tolerMhu erit 
terrm Sodomornm et Gomorrhm in die illa, quam ilH 
avilati ( Malth. 10. 15-15 ). Yides quantam igncm 
despecti pedes sanctorum accumulcnt et attrahant ? 
Proplcrca jubct, ut eos layemus, ut cum eos notlro 
minisierio curaverimue, moltam nobis apud Deam 
concilient gratiam : limulque noe ilbtd hae admoiii-
tione docct, nt bosptlalilatis opera per nos ipsi omnia 
exerceamus. Imilare Abrabamtim, filia illios flas, qui 
irecentos docem et octo vcniacukw cum baberet, ip^« 
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cum usore fructum bospitalitalis parlilus eot, el ipse 
quidem vilulam adfercbat, illa *#ero farinam pinscbat. 
II<>8 lu qnoqtie xmulare : non enim solum pecunias 
crogare, sed ctiam pauperibus minisirarc iiuiliam 
mcrcedem obtinel. Propterea eliam aposioli sej ii*in 
illos in qnibus Slepbanus, ejusmodi niinistcrio pra> 
fcceruni (Act. 6). TamcUi nilail illi dc suo paup ribus 
e rogabant, aed ab aliis data rcclc dispcn.-abanl: ma-
gtiam lamen retulcrc mcrcedem, quod a cxterU collua 
recie diligenlerquc dispensarenl, 

15. Panpenbus inservicndum est.— Esto tu quoqne 
rerum ttiaruui bonus dispensator, ut dupliccm frn-
ctum accipias, ct quqd croges, et quod recic dispen-
ses. Nec te pudcal manu tua paupcri inscrvire. Non 
crubescii Cbrislus per paiiperem manum cxicudcre, 
alque accipere, tu vcro inanuin exlendere ac largiri 
peciiniam erubescis ? Quis boc extretiia3 leinentitt 
fachtus esse non dical? Unum soluro csi pudor 
ei ignominia, nequilia ncmpe ct crudcliias at-
que iuhumanilas : coniitas aulcm, eleemosyna , 
ei buniaiiilas, ac paupcribtis minislrare clariores 
iios eflicit. Quanto cnim diiior cs ac locuplelior, 
tanlo te magis omoes laudabunl, cum ad men-
dicos et vilee tc demiseris : oeque solura bomi-
ites, scd eliam angcli, ci Domimis angelorum : 
uec laudabit solum, sed el duplici premio remu-
nerabiiur, Non enim cleemosynx lantiun , scd hu-
militatis ciiam multam tibi roercedem pra?parabii. 
Ne igitur in pauperea ministerii nos pudeat, neque 
peregrinorum lavare pedes recuscmus : sanclificantur 
cniin Ul i famulatu tnanus nosira; quod si posl mi-
nislcrium illud ad oraiionem illas «xlendcris, illis 
aspeclis facilius exoralur Deus, ei posiulata con-
ccdiL Nam pecunias quidem erogarepossunt pluriini: 
per ae vero pauperibus inservire, et cura animi ala-
criiale, et carilate, ac fraierno amorc id agere, ma-
gno indigel aniino, el pbilosophia pnedilo. Alque boc 
fllud ett, quod omiiium maxime Paulus reqiiirit, cum 
14$, qui Uibulatione, pattperlalo et incommodis pre-
Biuatur, compati jubel, quasi in malis eisdem vcrse-
mur: Vinflit, iuquil, tamquam timulvincti (Heb. 15. 
2). Quain ob causa-ji non bic soluio oraiionem termi-
navit, scd et ajiud adjecil ; Si hibulatiouem palien-
tibut lubminittravil, $i omne opu$ bonum tectala est 
(I. Tim. 5.40). Quid est, Si omne opus bonum teciata 
et(? Itaut eiiatn in carcercm introiret, ac vinctos in-
viserct, et sgrolos visiiaret, et recrcarcl afflicios, ct 
HUBrcntee conaolaretur, el quccumquc rpodoposset, 
cuncta suppcdilaret, ac nibil omnino detreciaret co-
rum, qiruc ad salutem ac solalium noslroruni fralram 
perlinerc»4.. Quod si a mulierc vidua tam mnlia rc-
quiral bona opera , qua nos excusatione censcri di-
gno$ a*quum cri l , qui cum viri simus, ca non agamus, 
quac mulicribus Paulus agenda prxscripsii? Scd for-
tasae dicol a l iqu»: Quo landcin paclo a nitiiierc vi-
dua lanlain diiigeiiliam requirii, cuni vero dc virgini-
late scribcret, nihil lalc loquuius est? Ac inajorci» 
quidem hia pbiloeopbiain ab ipsis excgiu Nain CMm 
d ic i l : Divisa e$t uxor el virgo : c l , Qtuv innnpta estf 
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iotlicila <tl de iis, qwc sunt Dowini, quonwdo ptacaat 
Domino; c l rursus : Uoc autern dico propter id quod 
honestum esl, el quod facultatem prwbeat wie impcdi-
mento Dominum obsecrandi ( i . Cor. 7.51. 55): nibil 
aliud pcr lurc significat, nisi virginein, qua» secula-
ribus ncgoliis omnibtis nuntium semel rcmiserit, l o -
lam animam consecrare Deo oportere , neque qnid-
quain babere commune curo terra, nec aliquando bis, 
aliquando illis vacarc, sed cum in universura illis ab-
rcnunl arit, tolum in res spirituales debere sludiuiu 
suuoi irnpendere. Sane quidem ipsa quoqae decein 
virgiiium parabola nobis boc ipsum declaravil (Maitk* 
25). Uanc niniirum ob cansam couclavt sponsi ex-
clusx sunt, quod oleum non habercnt : olcuro vero 
nibil aliud esi, quam miscricordia et cleemosyna, 
bejiignitas, c l sublevatio eorum qui paliunlor inju-
rlam, el eorum qui dolore premuntur consolalto : 
quod cum jllts (teessct, abicrunt illai alquc a thalaino 
exciderunl. 

46. Ad eleemoiyuam adhortatia.— Ilaec igiluromnia 
cum sciainus ei uxorce et v i r i , c l virgines et inatri-
Kionio juncuc, et Yidua; , mullum ad eiee.uosyiiam 
etudium conferamus, neque dicamo$, Hle iirapr<>bus 
esl^ c i indigiius, qui beneficium accipiai; ille vilis 
est v ille abjecius. Ne dignitatcm species ejus, qui 
cullu ct subsidio indigel, sed inopiam tanlum. Quaoi-
vis enim vilis et abjecltis s i l , et despectus, ila l ibi 
Cbristus roercedem imputat, ac si per com ipse bene-
ficium acccpisseL Ne enim eorum, qui bcncficiis af-
ficiunmr, dignilaiis ratioiiem haberemus, audi quid 
dical : Esurienlem me vidisitt, et aluittit (Maiih. 25. 
55). Deinde cum illi dicerent, Quando fe vidimnscvt-
rientem, et aluimus (Ib. v. 57) ? adjeoil dicens : Quam-
diu fecistis uni ex his parvis, mihi fecittis (Ib. *. 40) . 
l iaque nullus relictus est prxtexlus. Siquidem ne d i -
cere possemtis, Ubi nunc Heliac similem inveniemus ? 
ubi gimilera Elisxo ? item, Da milii tales viros, c l 
srnnma cum animi alacritale suscipiam illos, neque 
lavare pedes recusabo, et omni officiorum gcnere co-
lam : ne hxc diceremus, quod mulio majus c s l , ipse 
Helia» et Elisrei et propbetariim omnium Dominus 
per paupcres ad nos se ingressurum promisit cum 
d i x i l : Quamdiu fecisti* uni de hi* minlmis, mihi (c-
cittis. 

Qualiior ob cauiat Chritti notmne dandum, Sed 
quod dictum est, ne pratcreas. Rltid enim, Eturien-
tem tne aluistis, qualuor exbibel eleemosynae necessi-
U»lcs : quod fldc dignus sit is qui pelit, quod Dominua 
sil is qui pelii : qtiod urgeal inopia, dum fames pre-
mi t : quod facile sit largiri, cum alimenta poatulet, 
ei solum pancm, non dclicias pe la l : quod magoa re* 
muneraiio exspeclelur, cum pro exiguis istis piomis-
8um sit rcgnum. Inbumanus, crudelis, et inamiscri-
cors es ? Rcvcrerc, inqnit, dignilatcm ejus qui poetu-
lat. A l respeclu dignilaiis non exoraris ? Calaniiute 
aaliem flectere. Scd neque calamitatis ratio \c ad 
misericordiam infleclit ? Ob pelilionis faciJilalcm 
(ioncedc. Nci|ue digniias, neque ίηορίφ neccssitas. 
ncquc largiiionis faciliias commoverc le poicst Τ 
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καρπδν * κα\ ό μέν δάμαλιν έφερεν, ή δέ έφυρασεν » 
ίλευρον. Τούτους καΊ σύ ζήλωσον · ού γάρ τδ δούναι 
χρήματα μόνον, άλλά καΊ τδ διακόνησα: τοίς δεομέ-
νοις πολύν Ιχει τδν μισθδν. Διά τούτο καί οι από
στολοι ιούς έπτά εκείνους τούς περι ϊτέφανον επ
έστησαν τή τοιαύτη διακονία. Καίτοι γε ουδέν οίκο
θεν εκείνοι παρείχον τοίς πένησιν, άλλά τά παρ' έτε
ρων διδόμενα φκονόμουν καλώς· άλλ'δμως μέγαν 
άπηνέγκαντο τδν μισθδν, δτι τά παρ' έτερων διδό-
μενα καλώς και μετά ακριβείας φκονόμουν άπάσης. 

ιε'. Γενού τοίνυν κα\ σύ τών σαυτού καλδς οικονόμος, 
Γνα διπλούν λάβης τδν καρπδν, καΊ τού δούναι, καΊ 
τού καλώς οίχονομήσαι. Μή έπαισχυνθής διά τής 
σαυτού χειρδς θεραπεύσαι τδν πένητα. Ό Χριστδς 
ούκ έπαισχύνεται χείρα έκτείναι κα\ λαβείν διά τού 
πένητος, κα\ σύ χείρα έκτείναι καΊ δούναι άργύριον 
επαισχύνη ; Κα\ πώς τοΰτο ούκ έσχατης άνοίας; Έ ν 
μόνον έστΊν αίσχύνη, πονηρία κα\ ώμότης κα\ απαν
θρωπιά * φιλοφροσύνη δέ κα\ ελεημοσύνη και φιλαν
θρωπία και τδ διακονείσθαι τοίς δεομένοις λαμπρό
τερους ημάς έργάζεται/Οσον γάρ άν ής πλουσία καΊ 
εύπορος, τοσούτον έπαινέσονταί σε πάντες, δταν πρδς 
τούς πτωχούς και ευτελείς καταβαίνης, ούκ άνθρωποι 
δέ μόνον, άλλά καΊ άγγελοι, και δ τών αγγέλων Δε
σπότης* ούκ έπαινέσεται δέ μδνον, άλλά και άμείψε-
ται διπλαίς δωρεαίς. Ού γάρ τής ελεημοσύνης μόνον, 
άλλά κα\ τής ταπεινοφροσύνης πολλούς σοι παρα
σκευάσει τούς μισθούς. Μή τοίνυν έπαισχυνώμεθα 
ταϊς τών πενήτων θεραπείαις, μηδέ παραιτώμεθα 
νίπτειν τών ξένων τούς πόδας* αγιάζονται γάρ ημών 
αί χείρες διά τής τοιαύτης διακονίας * κάν είς εύχήν 
αύτάς άνατείνης άπδ τής θεραπείας εκείνης, δρών 
αύτάς δ θεδς δυσωπείται μάλλον, καΊ τήν αίτησιν 
δίδωσι. Τδ μέν γάρ χρήματα δούναι, πολλών άν είη· 
τδ δέ δι' εαυτών θεραπεύσαι τούς δεομένους και μετά 
προθυμίας τοΰτο ποιήσαι κα*ι αγάπης και φιλαδελ-
φίας, πολλής κα*ι μεγάλης δείται ψυχής κα\ φιλοσό
φου. ΚαΊ τοΰτό έστιν, δ μάλιστα πάντων ό Παΰλος 
επιζητεί, τοίς έν θλίψει καΊ πενία και περιστάσεσιν 
ούτω κελεύων συναλγείν, ώς έν τοίς αύτοίς δντας 
δεινοίς. Τοίς γάρ δεσμίοις, φησιν, ώς συνδεδεμέ
νοι. Διόπερ ουδέ ενταύθα τδν λόγον έστησε μόνον, 
άλλά καΊ έτερον έπήγαγεν · ΕΙ ΘΛιδομένοις έχήρ-
χεσεν, εί χαντϊ έργω άγαΟφ έχί\χοΛούθι\σε. Τί 
έστιν · ΕΙ χαντϊ έργω άγαθφ έχηχοΛούθησεν ; 
"Οστε κα\ είς δεσμωτήριον είσιέναι, και τούς δεδεμέ
νους έπισκέπτεσθαι, καΊ άρ^ωστοΰντας έπισκοπεϊν, 
κ ι \ θλιβομένους παραμυθείσθαι, κα\ όδυνωμένους 
παραχαλείν, καΊ πάντα τρόπον τά κατά δύναμιν είσ-
φέρειν άπαντα, και μηδέν δλως παραιτείσθαι τών 
είς σωτηρίαν καΊ άνάπαυσιν τών αδελφών γινομένων 
τών ημετέρων. ΕΙ δέ χήραν γυναίκα τοσαΰτα απαιτεί 
κατορθώματα, τίνος άν ε Γη μεν απολογίας [52δ] άξιον 
oi άνδρες ημείς ταΰτα μή ποιοΰντες, ά γυναίκας 
χήρας ποιείν ένομοθέτησεν ό Παύλος; Άλλ' ίσως άν. 
είποι τις* ΚαΊ πώς χήραν γυναίκα τοσαύτην απαιτεί 
άκρίβειαν, δτε δέ περι παρθενίας έπέστελλεν, ουδέν 
διελέχθη τοιούτον; Πλείονα μέν τούτων φιλοσοφίαν 
αύτάς άπήτησεν. "Οταν γάρ είπη · Μεμέρισται ή 
γννι\ χαϊ ι) παρθένος · καί · *Π άγαμος μεριμνά 
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ζά τοΰ Κυρίου, χώς αρέσει τφ Κνρίφ · καΊ πάλιν · 
Τοΰτο δέ Λέγω διά τό εϋσχημον χαϊ ενπρόσεδρον 
τφ Κνρίφ άχερισχάστως · ουδέν άλλο διά τούτων 
αίνίττεται τών βημάτων άλλ' ή δτι τών βιωτικών 
απάντων πραγμάτων καθάπαξ έαυτήν άπο^ήξασαν 
τήν παρθένον δλόκληρον άναθείναι δεί τψ θεψ τήν 
ψυχήν καΊ μηδέν πρδς τήν γήν έχειν κοινδν, μηδέ 
ποτέ μέν τούτοις, ποτέ δέ έκείνοις σχόλαζε ιν, άλλά 
καθόλου τούτοις απόταξαμένην, δλην εις τά πνευμα
τικά πράγματα αναλίσκε ιν τήν σχολήν. ΚαΊ ή παρα
βολή δέ τών δέκα παρθένων αύτδ* τοΰτο έδήλωσεν 
ήμίν. Διά τοΰτο γούν άπεκλείσθησαν τού νυμφώνος, 
δτι έλαιον ούκ είχον · έλαιον δέ ουδέν έτερον έστιν, 
άλλ* ή φιλανθρωπία καΊ ελεημοσύνη καΊ φιλοφροσύνη 
καΊ προστασία τών αδικούμενων καΊ παράκλησις τών 
όδυνωμένων * δπερ ούκ έχουσα» άπήλθον έκείναι, κα\ 
τού νυμφώνος έξέπεσον. 

ς \ Ταύτ' ούν είδότες άπαντα, καΊ γυναίκες, καΊ άν
δρες, καΊ παρθένοι, καΊ γεγαμημέναι, καΊ χήραι, 
πολλήν τής ελεημοσύνης ποιώμεθα σπουδήν · καΊ μή 
λέγωμεν, δτι δ δείνα πονηρδς καΊ ούκ άξιος εύ πα
θείν, δ δείνα ευτελής, δ δείνα άπε^ιμμένος . Μή πρδς 
τήν άξίαν ίδης τοΰ δεομένου τής θεραπείας, άλλά 
πρδς τήν χρείαν μόνον. Κάν γάρ ευτελής ή καλ 
άπε^ ιμμένος , κάν ευκαταφρόνητος, δ Χριστδς ούτω 
σοι λογίζεται τδν μισθδν, ώς αύτδς εύ παθών δι% 

έκείνου/Ινα γάρ μή πρδς τήν άξίαν βλέπωμεν τώ* 
ευεργετούμενων, άκουσον xl φησι* Πεινώντά με εί
δετε, χαϊ έθρέψατε. Είτα εκείνων λεόντων · Πότε 
σε εϊδομεν χεινώντα, χαϊ έθρέψαμεν; έπήγαγε 
λ ί γ ω ν %Εφ% δσον έχοιήσατε ένϊ τών μικρών τον* 
των, έμοϊ έχοιήσατε · ώστε. ουδεμία ήμίν καταλέλε·» 
πται πρόφασις/Ινα γάρ μή λέγωμε.ν, δτι Πού νύν 
κατά τδν Ήλίαν εύρείν; πού δέ κατά τδν Έλισσαίον; 
καΊ, Δός μοι, τοιούτους άνδρας, καΊ μετά πάσης αυ
τούς ύποδέξομαι τής προθυμίας, καΊ ού παραιτήσο-
μαι νίψαι τους πόδας και παντΊ θεραπεύσαι τρόπω· 
Γνα μή ταύτα λέγωμεν, δ πολλψ μείζον έστιν, αύτδς 
δ τού. 'Ηλίου καΊ τού Έλισσαίου καΊ τών προφητών 
Δεσπότης απάντων διά τών πενήτων ύπέσχετο πρδς 
ημάς είσιέναι, λ έ γ ω ν Έφ" δσον έχοιήσατε ένϊ 
τούτων τών μικρών, έμοϊ έχοιήσατε· 

Άλλά μή παραδράμης τδ είρημένον. Τδ γάρ, Πει
νώντά με εϊδετε χαϊ έθρέψατε, τεσσάρας άνάγκας 
έφίστησιν ελεημοσύνης· τδ άξιόπίστον τοΰ αιτούντος, 
δτι Δεσπότης έστΊν δ α ϊ τών τδ άναγκαίον τής χρείας, 
δτι πειν$ · τδ εύκολον τής δόσεως, δτι τραφήναι ζητεί 
καΊ άρτον αιτεί μόνον, ούχΊ τρυφήν τδ μέγεθος τής 
δωρεάς, δτι. βασιλείαν άντΊ τούτων τών μικρών επ
αγγέλλεται. Απάνθρωπος εί καΊ ώμος καΊ ανηλεής; 
Αίδέσθητι, φησΊ, τδ αξίωμα τού αιτούντος. Άλλ' ού 
δυσω#*εΙ»> σε τδ αξίωμα; Πρδς τήν συμφοράν έπι-
κάμφθητι.Άλλ' ούτε τά τής συμφοράς είς Ιλεόν σε 
[327] έπικάμπτει ; Διά τδ τής αιτήσεως εύκολον δός. 
Ούτε τδ αξίωμα, ούτε τδ άναγκαίον τής χρείας, ούτε 
τδ εύκολον τής δόσεως δύναται σε πείσαι; Ούκοΰν 
διά τδ μέγεθος τών έπηγγελμένων αγαθών παράσχες 

h H.TC esl conjecUiw Safi l i i , qtiam con nnat CoU. 
11$. Edcbaiur δυσωπείσαι- LDIT. 
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τψ δεομένψ. Όράς τεσσάρας αίτιας δυνάμενα; καΊ 
τδν λίθον αύτδν, χα\ τδν μικρολόγον, χαί τδν τετυφω-
μένον, καΊ τδν ανηλεή, καΊ τδν νωθρότχτον απάντων 
ανθρώπων διαναστήσαι; Τίς ούν έσται συγγνώμη τοις 
μετά τοσαύτην παραίνεσιν καΊ συμβουλήν τών δεο-
μένων ύπερορώσιν; Είπω δή καΊ Ιτερον πρδς τού
τοις · άκουέτωσαν οί με μυημένοι. Αύτδς, δταν δέη σε 
θρέψαι, ουδέ τής σαρκδς φείδεται τής έαυτοΰ · δταν 
δέη σε ποτίσαι, ουδέ τοΰ αίματος φείδεται, ουδέ φθο
νεί · σύ δέ ούδ$ άρτου μεταδίδως, ουδέ ποτηρίου; 
Και ποίαν έξεις συγγνώμην τοιαύτα λαμβάνων, καΊ 
ούτω τίμια, καΊ τών ευτελών φειδόμενος; "Ορα μή 
πολλάκις φειδδμενος τψ Χριστψ δούναι έπ\ κέρδει, 
δψς έπΊ βλάβη τψ διαβόλψ. "Οταν γάρ πένησι μή 
δώμεν, συκοφάνταις διδόαμεν κλέπται πολλάκις, ή 
καΊ οίκέται κακούργοι λαμβάνοντες άπηλθον, ή καΊ 
έτεραι πραγμάτων περιστάσεις. ΚαΊ ταύτα δέ δταν 
διαφύγωμεν άπαντα, θάνατος έπελθών γυμνδν άπ -
ήγαγεν."Ιν' ούν μή ταΰτα γίνηται, προλαβδντες δω-
μεν αίτοΰντι τψ Χριστψ, καΊ είς τδν άσυλον άποθώ-
μεθα θησαυρδν, ίνα καΊ υπέρ τής φυλακής χαΊ υπέρ 
τής προσόδου θ α ^ ώ μ ε ν . Ού γάρ διατηρεί μόνον, 
Απερ έλαβε, μετά ακριβείας * άλλά μετά πλείονος 

αυτά άποδίδωσί σοι τής προσθήκης πάλιν. Μή τοίννν 
νομίζωμεν ήμίν έλαττοΰσθαι τήν ούσίαν, δταν έλεη
μοσύνην παρέχωμεν. Ού γάρ έλαττούται, άλλ* αύξε-
ται * ού δαπανάται, άλλά πλεονάζει, καΊ πραγματεία 
τίς έστι καΊ σπόρος τδ γινόμενον · μάλλον δέ αμφο
τέρων τούτων κερδαλεώτερον καΊ άσφαλέστερον/Η 
μέν γάρ εμπορία καΊ πνεύμασι και κύμασι θαλάσσης 
υπόκειται καΊ ναυαγίοις πολλοίς, καΊ τά σπέρματα 
καΊ αύχμοίς καΊ έπομβρίαις καΊ έτέραις αέρων 
άνωμαλίαις * τά δέ είς τήν χείρα τοΰ Χριστού κατα
βαλλόμενα χρήματα ανώτερα πάσης έστιν επιβουλής. 
ΟύδεΊς δύναται άρπάζειν έκ τής χειρός τού λαβόντος 
τά δοθέντα άπαξ* άλλά μένει πολύν ήμίν καΊ άφατον 
εργαζόμενα τδν καρπδν, καΊ τδν άμητον έν καιρώ 
φέροντα πλούσιον. Ό σπείρων γάρ φεώομένως % 

φησί, φειδομένως καϊ θερίσει · καϊ ό σπείρων έχ% 

εύΑογίαις, έπ' εϋΛαγίαις καϊ θερίσει. Σπείρωμεν 
τοίνυν μετά δαψιλείας, ίνα καΊ ούτω θερίσωμεν, καΊ 
τής αιωνίου ζωής άπολαύσωμεν * ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΊ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ ΠατρΊ σύντψ άγ ίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν καΊ άεΊ, καΊ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. "Αμήν. 

MON1TUM 

Nihil de lempore vel de anno hujus liabilx» concionis dkeixlitm sitccurrift: nlliil sigui suppetit, quo 

eam vei Antiocbi* vel ConstamiiiopoK diclam imernoecamus. Hoc uniiro certo ei ακινδύνως dicerc possia-

mus, essc iliam gemunam el Chrysoslomo dignissimam. Hic proposilum cernimus argumentum a S. do-

im ΕΙΣ ΤΟΝ ΗΛΙΑΝ 
Καϊ είς τήν χήραν, καϊ περϊ ελεημοσύνης. 

α'. Έ ν ταίς ήμέραις αΤς ένηστεύομεν άπαντες, τούς 
περΊ τής ελεημοσύνης πολλάκις έλόμενος κινήσαι λό
γους , έξεκρουόμην, τής εσπέρας καταλαμβανούσης 
καΊ τού λόγου διακοπτούσης ήμίν τδν δρόμον. Τούτο 
δε έγένετο, τού θεού τάχα συμφερόντως οικονόμου ν
το; , καΊ πρδς τήν παρούσαν ήμέραν τήν περΊ τούτων 
ύπερτιθέντος παραίνεσιν · ίνα μή κατά τήν έκκλησίαν 
διηρημένων υμών, ούτως ή τής ελεημοσύνης παρα-
τέθη τράπεζα σήμερον* ούκ επειδή μέγα τι καΊ 
γενναίον ημείς Ιχομεν ειπείν, άλλ* επειδή μεγάλη 
καΊ γενναία τής ελεημοσύνης ή δύναμις. Πολλή γάρ 
τοΰ πράγματος ή πα^ησ ία πρδς τδν θεόν * καΊ κα
θάπερ τις βασιλεύουσα τής καθ* ημάς πολιτείας, 
ούτω μετά αδείας πολλής τών ουρανίων αψίδων έπι-
βαίνε,ιν είωθε* καΊ αί τάς πύλας τών ουρανών έγκε-
χειρισμέναι δυνάμεις , άν μέν ίδωσι τήν έλεημοσύνην 
έπιβαίνουσαν, μετά πολλής τής τιμής καΊ ταίς άλλαις 
δι' αυτήν τάς πύλας έκείνας άνοίγουσιν άρεταϊς* άν 
δέ χωρίς τής ελεημοσύνης Γδωσι παραγενομένας, 
4ποκλέίουσι τάς θύρας αύταίς. ΚαΊ τούτο έκ τών 

παρθένων δήλον εκείνων, αί διά τούτο τής ιεράς 
παστάδος άπεχλείσθησαν, επειδή διηνεκές έλαιον έν 
ταίς λαμπάσιν ούκ εΐχον. ΚαΊ σκόπει μοι τήν δια-
φοράν. Ελεημοσύνη μέν χωρΊς παρθενίας τούς αυτής 
τροφίμους είς τδν ούρανδν εισήγαγε · παρθενία δ* 
χωρΊς ελεημοσύνης ούκ ίσχυσεν. ΈπεΊ ούν τοσαύτη 
τοΰ πράγματος ή δύναμις, μετά πάσης σπουδής καί 
τους περΊ αυτής δεχώμεθσ. λόγους. Γένοιτο δ' Αν 
αρίστη καΊ σύντομος τοΰ πράγματος ή παραίνεσις, 
εί πρδς τήν χήραν υμάς άπαγάγοιμεν τήν έν Σαρε-
φθοίς τής Σιδώνος. Τών γάρ λόγοις συμβουλευόντων 
οί διά τών Ιργων παιδεύοντες άξιοπιστότεροι διδά
σκαλοι γίνονται * διδ χαΊ ή χήρα αρίστη τοΰ πράγμα
τος τούτου γένοιτ' άν ήμΐν διδάσκαλος. Ήμεις μέν 
γάρ λόγψ παραινοΰμεν εκείνη δέ διά τών έργων 
υμάς παιδεύσαι δυνήσεται, τήν όμότροπον έχουσα 
μεθ' αυτής συνεζευγμένην. Δύο γάρ είσιν αύται αί 
χήραι * μία μέν έν τή Καινή, ή τά δύο λεπτά κατα-
βαλούσα, μία δέ έν τή Παλαιά, ή τδν προφήτην ύποδέ-
ξασθαικαταξιωθείσα- κα: άμφότερα:[329] προς τήν αύ-
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Sahem igilur ob eoruni bonorum, quae pronmsa 
«unt , magiiiludincra cgeno prsebe. Vides quaiuor 
causas, quae possent vel lapidcro ipsum, et avarum, et 
cxcaecalum, et immisericordem bominero, et omnium 
itupidiwimum excitare? Quam igitur veniam sperare 
poterunt, qui post lanlain cohortationem ct consi-
lium egenos despicient? Dicam et aliud praelcrea 
quiddam : andianl qtii mysteriis sunt initiali. Cum 
ali lo opus fuerit, ne carni quidem suae parcit ipse : 
cum l ib i poluro dar i opus fuerit, ne sanguini quidem 
suo parc i l , uec illum invidel: lu vero ne panem qui-
dem impertis, nec caliccra ? Quam tandem veDiam 
oblinebis, qui to l bonis tam prclioeis acceptis, lam 
vilibus parcas? Vide ne frequenler com Chrislo lar-
giri ad lucrum recusaverie, ad daronum diabolo lar-
giaris. Cum enim pauperibus non demus, 'mpostori-
bus damus : fures plerumque vel raaleiici famuli 
abripientes abeunt, vel etiaro aliquis alius rcrum ca-
stis atifcrt. Et vero postquam harc evitaverimus 
omnia, mors interveniens dudum abduceL Nc igiiur 
iethaec eveniant, prius Cbristo peienii largiaraur, et 
in ibesauro nullis praedonibus obnoxio reponamus, 
ul et de custodia et de proventu coniidamus. Noa 

ET YIDUAM. 538 

enhu solum qiue accepit, dttigenler ataertat, scd ec 
majori libi rursus eum accessione reaiituit. Ne igitur 
imiuinui nobis facullatee arbiireraur, cum eleemosy 
nam erogamus. Non enim minuunlur, sed augenlur ; 
non absumunlur, sed multiplicanlur, ei negolialio 
qu;cdam rea isia el sementis ee l : vel polius ulroque 
islorum quaestuosius quiddara et tutiut. Nam merca* 
tura quidera veutis ac fluctibus roultlaque naufragiia 
est obooxia, itemque semina eiccitatibus aeris, i in-
bribue, caierisque injuriie el inaeqoaliutibu» aori» : 
quao vero in manus Cbristi conferuntur pecunise, ab 
insidiis oranibus sunt immunes. Nemo rapore potett 
de manu ejus, cum acceperii ea quas semel ei atml 
tradita : sed manenl multumque nobis el immensimt 
frucium pariunt, et uberem in tempore uiaaeem pro-
ferunt. Qui enim parce $eminatt inquit, parce m*M; 
et qui uminat in benedictionibui, dt bmudictiomhui 
etidm metet (2. Cor. 9. 6). Copiose Utque seminomtu, 
ut ila quoque metamus, et vita fraamnr attern»: 
quam nos omnes utinam consequamur, gralia et be-
nignilale Domiui noetri Jesu Cbr i s i i , cum qao Patii 
simulque Sptritui sanclo gloria, imperiram , bonor t 

punc ei semper et in sxcola saeculorum. Amen. 

AD HOMILIAM IN HELIAM ET VIDUAM. 

ciore summopere frequentatom, de eleemosyna sciKcet et de hespiialitaie, quae ille semper interpe*c**-

pua Chrisiianas vitae officia babuit. 

Interpretatio Laiina esl Froutoiiis DUCIKL 

IN HELIAM, 
Ε Τ I N V I D U A M , B T D E E L E E M O S Y N A . 

1. Eleemotyn* dignltas ; duct widuw duo tettonunta 
exprimunl.—Diebus illis, qnibus jejnnabamus omnes, 
ciim sxpenumero sermonem instilueredeeleemosyna 
slatuissem 9 supcrrenietite vespera aam impedilus , 
qoae nobis cureum orationis inlerrapit. Iloc vero 
ficbai Dco forlasse in nostram utilitatera ita dispo-
nenle, atqtie in liunc diem cobortationem de bis 
fcbus differente: ne dum vos in Ecclesia diviai cratis, 
eleemosynae roensa Tobis apponcretur : non quod 
bodlo magnum aliquid et insigne dicendum babea-
mtis , sed quod magna sil et exiinia vfa-tus eleemo-
synae. Muham quippe fiduciam apod Deom res Lsla 
concilial, et taroqoam regina φlxdam religionem 
nosiram regetis mulia cum sccarilalc caclcsies ingredl 
acdes consuevit, et illae, quibus catlorom januac 
eommissa? βιιηΐ, petestates y si quidem intraniem 
•ideriirt eleemosynain, mullo com bonore reliquis 
etiaro virtutibus propier ipsam fores illas aperiuni: 
hto aulcm absque dccraosyna Ycmre vidcrint, forcs 

i l l is oecluduot. Atqve boc e i Tirgimbus UKs patfet». 
quae prepterea aacro Ulo tbalamo ftierant exclusav 
qood oleum in laropadibue toiftperpetoo noo babertm 
(Maiih. 25). Ae mib i diserimcn considera. EleenMK 
syna quidcm absqoo •irginiUle tooe alaronot intro-
duxit in cxlum : at virginilas absque eleemosyna-
minime potuit. Quando igitur lanla rei bojoa csl 
virtu*, ortini studio instituios de ea aeraiODet exd-
piamus. Enimvero compendiosa fuerit admodam ad 
bancremcobortatio, si voftad • iduam SarephihisSido. 
nis babiuniem abdacamos. Naro qui operibus ipsh 
mstruunt, multo digniorcs fide magislri fienl, qoam 
qui Terbis solie consiliutn danl : quocirca tidiia 
quoque nobia rei hejus opiima eril magteira. S i -
quidem nos verbis tpiidem adbortamur : at illa vov 
operibos doeere poieHi , cmn eiadeni pnediiam mo-
rib-is, sociam babeat s?bi copulalaro. Doee quipp# 
sunt bx vidoae, ona in Novo Tcslaraenlo, qux dua 
DiinuU misii (Luc. 21), altcra in Velct i , a U i » P r ** 
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pbetaro aosctpere mertrit (3. Beg. 47) : alqtfe a n t e 
ad eamdcm phTlosophiae tirtuteifi pertenerant, 
ramdemqae cemitatem exbibnerunt, et wiorura rdcte 
frtfottm simililudine Tesumenlonun nobie afOnita-
f&n 6xpreesertint. Nam queinadrooditm subHmes 
(fMata seopoli, ciiftiimlati portubus, quos appellari 
Ptlafo* mo* est, inquibui toia nocle inexstinett» 
ignis hfcet, ttranfes in marl spfendore himiiiis ad 
porlus securitatis deducuffl: ste istae Lamqtiam por-
iubus cotniiate c i rcumdal» , ma^naniroilatis suac 
lumine profundiaaima in nocie : non eifim potior esi 
eftndiiio vilac noslrae quam noctis, sicot ei Paulus 
dicit : Noxpnsceml, die$ autem appropinquavil (Rom. 
43. 42); eos igitur qm profundissiina io nocte in 
avaritiae mari oberrant, et jarojam submergcndi suni, 
ad Sttflm invitant seeuritaiem, ct huinanitaiis semper 
ardentero babentes ignem, inexsiinclum eleemosjiias 
lamen conservant. 

S. Sed de illa quidem alio IOco ; bodierno die 
aptfd YOS de istaVeteris Testamenti agemos. Omnino 
tnim ddiD bacc laudabltur^ illhis qaoque pfaeconiorum 
corona necleliir : nam qtiartim paria aunt recte 
facta, earum qooque laudatrix oraiio communis est. 
Orta est igilur hujus tempore fames gravissiraa, non 
qrjod defcssa teliits frugee negaret, scd quod bominuun 
peccala Dei donum averterent. Orla est igiturfames 
gravissima, et omnium acerbissima; atquc illam fa-
ttiem lleliaa magnus invexit, et lamquam lerribilem 
famuldm quemdam vocavit, ot conservos injuria 
DouiimiiM aOQcieutes castigarci : bno Tero Judaeorum 
illam advocatete pcccaia; propbeuc aulem illam ot 
intulit, Vivil enim, mquit, DomirtuM Deu*9 «t ertl 
pluvia nisiper os meum (3. Reg. 47. 4). 

Descriplio tlerililati* el nccilalis acrh. — Intole-
randmn igiiur eral malum : ncque enim tanluiu 
sicrdcm rcddidit lerrae ulerum terribilis illa vox 
propbeie, sed c l ipsa fluminum fltienta cobibuil, 
omnesque lum exarescebant lorrcntes. Elqucmad-
tnodum com rehemens ct ardens lebris corporis 
haluram invasil, non superiiciem lanlum arcfacil, 
eed et iiileriora pelmeans ipsam ossium ualuram 
c x u r i l : ita quse tum • igcbai siecitas aeris, non eolam 
u-rra* fadcro incendebat, sed ad ipsa ejus viscera 
peitotrans omnem inferioTem bumorem exbatiriebat. 
Qukl ergo Deus ad propbciam ? Snrge, itiqutc, ti vade 
tn Sareptaha Sidonim: ibi mandabo mulieri vidutv, 
ut nulnat te (3. Reg. 47. 9). Quid hoc stbi vull? In 
sua pairia nitllam comilaiera cxpertus e s l , et ad 
alienam regionemilluDi miitis, alque ad muliercni 
viduam? Nam si opulenia esaet, si dilissiina. si regis 
uxor ipsius, »i mullis lerrae frugibus repleia babcrcl 
proinptuaria , nonne voluniatem ejus vcbemeiiiius 
quaiu lerrain ipsatn metus fainis slcrilem redderel ? 
Nc tgiiur liaec propbela diceret, aut aniino versaret, 
idcircoprius eum per corvos aluit (5. Regt 17. 6), 
\Λ per oa qux gerebanlur, ista propeinodum il l i 
d iccrc l : si cffeci, ut r.itionis expcrs naiura liospilio 
le rcciperct, mullo tuagis rationc prjedita*) ut boe 
lar/iat, peranadebiiur. 

A R C l l l E P . CONSTANTINOP. 3 M 
3. Propterea Tidoa poal corves. Videre enrt pr#-

piieUm mulierculx faclum obnoliam, a*nimam Ulani 
ad caelos usque subHmem ae divinam , generosoin et 
excelsura Heliam Telul erronem quemdam ac mendi-
cum ad viduae janoam Yenire, alqiie illud os, qood 
Ca?lum clauseral, roendicorum roccs effundere : Dar 
mihi pai>em, da nrihi aqnaro; a l tu dtscas, mbil aeque 
benevolum et Iniinaimni esse ac vidtfce dominrr, ef 
taberaaculum egesuttis pfenum, ae divhiarura «xpers v 

ei maloram qaae ex dititiie oriunlur. Loeas eniai erxt 
a tumultibos liber, oranisque philosopbiae ptenos, ct 
portu quovis tranquillior. TaKa maxime reqairant 
domicilia sanctorum arima». 

Deut quomodo punit Sodomitarvm Hefaria teelera; 
qnamodo Deut in puniendo eo$ u geuit. —· Pergebal 
igitor ad viduam propbeta, qua Judaeos, qoib«9 
perosr erant peregrini, exemplo erat suo redargaturar; 
pergebat ad ?fduam, omnesqne doccbat, merito 
Judxos poernam illam sastinere. Nam cnm in aliqito» 
poenam illaiurus est Deus, non quoqao modo snp-
pKcinm immittit, tmqnt stii judicii conientas esl 
ealculo, sed et apod bominea excusat se rebus ipsis 
ac tuetur, perhide quasi comintirrt qvodam in judic.o 
suspicioDibus vulgi expositus disceptarct. E l qtiem* 
admodum qui judicium exercent, cum ad mcriis 
supplicium quempiam sunt abducturi, in su6liroi 
pncsidcntes tribunali , ac vela conlrahi jubenies : 
iotain eiviiatem circum sese slare curanles, ita velat 
in publico ihealro judicant, et in oculis oninium 
atque auribus interrogationes adbibeol reo, el acca, 
et coinmentarios scelerum ab illo perpetnatorum legi 
praecipiunt, et efflciunt ut reus ipse suoratn facK 
iiorum flal accusator, ac tam demvm senteDliam fe-
runt : ita quoque Deus laroquam in excelso quodam 
tribunali prxdicaiionis Scriptura praesidens, uaifer* 
eum orbem terrarum pnecipicns circtimsistere, spe* 
ctantibus omnibus ct audientibus, quxslionem i n -
sliluit pcccaiorum, non commentarios et acta legi 
prxcipiens, neque labulas in mcdium adduccns, sed 
ipsa reorum pcccaia nobis ob oculos coiitemplaoda 
proponens. 

4. Sane cum infesla fulinioa iu Sodomitas eral 
iinmissurus, et populos urbesque terribilis illtus 
flaiiimx opera de nicdio regionis suldaturus, cutn 
novum et insolilum illum imbreiii dcjiciebat, mullo 
priori lerribiliorcm, quein priroum ei solum sol uii i-
quam aspexit: anlequam ejusmodi poetiani inferret, 
eorum improbilaiem, qui punicndi erant, nobis i n -
dicavil, non tabulis ut dixi lectis, sed adductis iu 
ujedium ipsis corum peccatis (Gen. 19). Propterea 
iiimirum angelos misil, ηοιι laiituin ul Lol ednccreut, 
sed ul illorum iniquilaleui oslenderenl; quod eliaiu 
evenit. Cum eniiu cos Lol excepissei, bospilis do-
inum obsederuut ouincs, et iu orbein circumsiele* 
ruat. Uujus aulem obsidiouis copiartim dux eral 
iufuiidus amor, el iniqui cupidiias coiliis, qui e i 
alalis el naturaj liniites excedeliai. Nequceiiiiii juvc-
IU s solum circuni&leteruni, scd eliam seniorc^ : e l 
ucquc canitics rabkMii sedavii, aeque furorcni *en%r 
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tr)v έφθασαν της φιλοσοφίας άρετήν, χα\ τήν αυτήν έ π-
έδείξαντο φιλοφροσύνην, τή τών κατορθωμάτων όμοιό-
τητι τήν συγγένειαν ήμίν τών Διαθηκών ένδεικνύ-
μεναι. Καθάπερ γάρ σκόπελο* τίνες υψηλοί περιβε
βλημένοι λιμένας, ους δή φάρους καλείν είώθασι, διά 
πάσης τής νυκτός άσβεστον Ιχοντες πυρ, τούς πε
πλανημένους κατά τδ πέλαγος τή λαμπηδόνι τού 
φωτδς πρδς τήν τού λιμένος χειραγωγούσιν άσφά
λειαν* ούτω κα\ αύται καθάπερ τινάς λιμένας τήν 
φιλοφροσύνην περιβεβλημένοι, τψ φωτ\ τής οικείας 
μεγαλοψυχίας τούς έν τή βαθύτατη νυκτί · νυκτδς γάρ 
ού$έν άμεινον ημών ή ζωή διάκειται, καθάπερ και δ 
Παύλος φησιν, δτι Ή τί·** χροέχοψεν, ή δέ ήμερα 
ήγγιχ* * τούς ούν έν τή βαθύτατη νυκτ\ κατά τδ πέ
λαγος τής φιλαργυρίας πλανωμένους, καί γίνεσθαι 
μέλλοντας υποβρυχίους, πρδς τήν παρ* εαυτών κα
λού σι ν άσφάλειαν , τδ τής φιλανθρωπίας διαπαντδς 
καιδμενον Ιχουσαι πύρ, κα\ διασώζουσαι τδ τής έλεη·· 
μοσύνης άσβεστον φώς· 

β'. Άλλά περ\ εκείνης μέν έν έτέρφ καιρψ· τήμερον 
δέ περ\ τής έν τή Παλαιά πρδς υμάς έρούμεν. Πάν
τως γάρ κα\ ταύτης έπαΐνουμένής, εκείνης τών εγ
κωμίων οί στέφανοι πλέκονται * ών γάρ τά κατορθώ
ματα ίσα, κα\ οί λόγοι τών εγκωμίων κοινοί. Έγένετο 
τοίνυν κατά τούς ταύτης χρόνους λιμδς χαλεπός· 
θύχ\ ή γή δέ καμούσα παρητήσατο τήν φοράν, άλλά 
των ανθρώπων τά αμαρτήματα τού θεού τήν δωρεάν 
άπεκρούσαντό. Έγένετο τοίνυν λιμδς χαλεπδς , κα\ 
λιμών απάντων πικρότατος · κα\ τούτον ήγαγε τδν 
λιμδν δ μέγας Ήλιος , καθάπερ τινά φοβερδν οίκέ
την καλέσας , ώστε τούς συνδούλους τδν Δεσπότην 
υβρίζοντας σωφρονίσαι * μάλλον δέ έκάλεσεν αύτδν 
τών Ιουδαίων τά αμαρτήματα · έκόμισε δέ αύτδν τού 
προφήτου τδ στόμα, Ζή γάρ, φησ\, Κύριος ό Θεός, 
εί έσται ύβτός, εί μή διά στόματος μου. 

Τ Ην τοίνυν άφόρητον κακόν · ουδέ γάρ τήν γαστέρα 
τής γής άγονον έποίησε μόνον ή φοβερά ιού προφή
του φωνή , άλλά κα\ αυτά τών ποταμών τά ρείθρα 
ανέστειλε, κα\ οί χείμα££οι τότε έξηραίνοντο πάν
τες. Κα\ καθάπερ πυρετδς λάβρος κα*ι διακαής είς 
δώματος φύσιν έμπεσών, ούχ\ τήν έπιφάνειαν ξηραί
νει μόνον, αλλά κα\ πρδς αύτδ χωρήσας τδ βάθος, 
αυτήν τών δστών καταφρύγει τήν φύσιν · ούτω κα\ δ 
τότε γενόμενος αύχμδς, ούχ\ τήν δψιν τής γής κατ-
έκαυσε μόνον, άλλά κα\ πρδς αύτάς τάς λαγόνας έλ-
θών, πάσαν κάτωθεν άνέσπασε τήν νοτίοα. Τί ούν δ 
θεδς πρδς τδν προφήτην; Άνάστηθι. φησ\, χαϊ 
ΛΟρεύβητι είς Σαρεφβά τής Σιδώγος · έχει έντε-
Λοΰμαι γυναιχϊ χήρα τοΰ διαθρέψαι σε. Τί τούτο; 
έπ\ τής οίκείας ουδεμιάς άπέλαυσε φιλοφροσύνης, 
κα\ είς τήν άλλοτρίαν αύτδν πέμπεις , κα\ πρδς γ υ 
ναίκα χήραν; Εί γάρ εύπορος ήν, εί γάρ πλουσιω-
τάτη, εί γάρ αυτού τού βασιλεύοντος γυνή, εί γάρ 
ταμιεία πολλών είχεν έμπεπλησμένα γεννημάτων, 
ούκ άν αυτής μάλλον τής γής τήν προαίρεσιν άπ-
εστείρωσεν δ τού λιμού φόβος; "Ινα ούν μή ταύτα δ 
προφήτης λέγη, μηδέ διαλογίζηται, διά τούτο αύτδ, 
[330] πρότερον διά τών κοράκων έθρεψε, μονονουχί 
πρδς αύτδν λέγων διά τών γενομένων, δτι Εί τήν άλο-
γον φύσιν ξενοδοχήσαί σε παρεσκεύασα, πολλψ μάλ-
>Λν *, λογική πεισθήσεται τούτο ποιήσαι. 

ΕΤ VIDlMif . 340 
γ*. Διά τούτο μετά τούς κόρακας ή χήρα. Κα\ ήν ίδείν 

τδν τίροφήτην ύπόδικον γενόμενον γυναικδς, τήν όύ-
ρανομήκη κα\ θείαν ψυχήν έκείνην, τδν γενναίον καί 
ύψηλδν Ήλίαν, ώσπερ άλήτην τινά κα\ προσαίτην 
πρδς τάς θύρας τής χήρας ερχόμενο ν, καί τδ στόμα, 
δ ΐδν ούρανδν Ικλεισε, τάς τών προσαΐτούντων φθεγ-
γόμενον φωνάς * Δός μοι άρτον, δός μοι ύδωρ * ίνα 
σύ μάθης δτι ουδέν ούτως έπιτήδειΟν, ώς γυναικδς 
οίκία χήρας, κα\ σκηνή πενίας γέμουσα, καί πλού
του καί τών άπδ τού πλούτου κακών άπηλλαγμενή. 
Καθαρδν γάρ θορύβων ήν τδ χωρίον, κα\ πάσ*Λς φιλο
σοφίας με στον, κα\ λιμένος παντδς εύδιώτερόν. 
Τοιαύτα δή μάλιστα ενδιαιτήματα τών αγίων έπιζή-
τούσιν αί ψυχαί. 

Άπήει τοίνυν πρδς τήν χήραν δ προφήτης, τής 
Ιουδαϊκής μισοξενίας έλεγχον έσομένην · άπήει ΐ|ρδς 
τήν χήραν, διδάσκων άπαντος δτι δικαίως έκείνην 
την κόλασιν υπομένουσα Ιουδαίοι. ΚαΙ γάρ δταν 
μέλλη τινάς κολάζειν δ θεδς, ούχ απλώς επάγει τήν 
τιμωρίαν, ουδέ τή τής οίκείας κρίσεως αρκείται 
ψήφψ, άλλά κα\ τοίς άνθρώποις διά τών πραγμάτων 
απολογείται, ώσπερ έν κοινψ δικαστηρίψ κρινόμενος 
ταίς τών πολλών ύπονοίαις. Κα\ καθάπερ οί δικά
ζοντες, δταν μέλλωσί τ Ινα τήν έπ\ θάνατον άγειν 
δδον, έφ' ύψηλουτού βήματος προκαθίσαντες,κα\ τά 
παραπετάσματα συνελκυσθήναι κελεύσαντες, και τήν 
πόλιν αύτοίς περιστήσαντες άπασαν, ουτω καθάπfp 
έν θεάτρψ κδινψ δικάζοντες πρδς τδν κατάδικον, ύπδ 
ταίς απάντων δψεσι κά\ άκοαίς τάς πευσεις ποιού
μενοι, κα\ τά υπομνήματα τών έκείνοίς τετολμημέ-
νων άναγνωσθήναι κελέύοντες, κα\ αύτδν τδν ύπεύ
θυνον τών αύτψ τετολμημένων γενέσθαι κατήγορον 
παρασκευάζοντες, τότε τήν ψήφον έπάγουσιν · ούτω 
καί ό θεδς, καθάπερ έφ* υψηλού τού βήματος, τού 
τών Γραφών κηρύγματος προκαθίσας, κα\ τήν οίκου
μένην άπασαν περιστήσας, ύπδ ταίς απάντων δψεσι 
κα\ άκοαίς ποιείται τών αμαρτημάτων τήν έξέτασιν, 
ούχ υπομνήματα άναγνωσθήναι κελεύων, ουδέ γράμ
ματα παράγων εις μέσον, άλλ* αύτοίς ημάς τοίς τών 
καταδίκων έφ ιστών αμάρτημα σι ν. 

δ*. "Οτε γούν τούς χαλεπούς κεραυνούς κατά τών Σο-
δομιτών άφείναι ή μέλλε, κα\ δήμους καί πόλεις άναρ-
πάζειν έκ μέσου της χώρας διά τής φοβέρας φλογδς 
εκείνης, δτε τδν κοινδν κα\ παράδοξον ΰετδν έπί τήν 
γήν ήφίει, τού προτέρου φρικωδέστερον δντα, δν πρώ
τον κα\ μόνον ήλιος έπείδεν · έπε\ τοιούτον πρίν · ή 
τήν κόλασιν ταύτην έπογαγείν, έδειξε τών μελλόντων 
κολάζεσθαι τήν πονηρίαν ήμίν, ουχί γράμματα άνα-
γινώσκων, καθάπερ Ιφην, άλλ' αυτά εις μέσον παρ-
αγαγών τά αμαρτήματα. Διά τούτο γούν έπεμψε τούς 
αγγέλους, ούχ ίνα τδν Αώτ έξογάγωσι μόνον, άλλ' ίνα 
σοι δείξωσι τήν παρονομίαν εκείνων δδή κα\ γέγο
νεν. Επειδή γάρ αυτούς δ Αώτ ύπεδέξατο, τήν οί* 
κίαν έπολιόρκουν τού ξενοδόχου πάντες, περιιστάντες 
[331] κύκλω. Έστρατήγει δέ τής πολιορκίας Ατοπος 
έρως, κα\ μίξεως επιθυμία παρανόμου, καί ηλικίας 
κα\ φύσεο>ς δρους υπερβαίνουσα. Ουδέ γάρ νεανίσκοι 
περιέστησαν μόνον, άλλ' ήδη κα\ πρεσβύται* καί 
ουδέ ή πολιά τήν λύτταν κατέπαυσεν, ουδέ τδ γήρας 

• Stwl. io mirg. (.opj iiuioe τοιούτον πριν. 
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τή\ μανίαν Εσβεσεν, άλλ* ήν ίδείν έν λιμένι ναυάγιον, 
έν γήρα παράνομο ν έπιθυμίαν. Καί ουδέ ένταΰθα 
έστησαν τής παρανομίας, άλλά τού Λώτ υποσχόμενου 
τάς εαυτού παράδωσε ιν θυγατέρας, ουδέ ούτως άφ-
ίσταντο, άλλ' έπέκειντο, λέγοντες μή πρότερον άπο-
στήσεσθαι, έως άν τούς άνδρας λάβωσι · καί μεγάλα 
ήπείλουν δωσειν κακάτφ τάς έαυτοΰ θυγατέρας ύπο-
σχομένω δωσειν διά τήν είς τούς ξένους τιμήν. Είδες 
πώς πανταχόθεν έδειξε τών Σοδομιτών τήν κακίαν, 
καί τότε τήν τιμωρίαν έπήγαγεν; "Ινα γάρ μή μετΑ 
ταΰτα δρών κολαζομένους αυτούς κατακλασθής διά 
τδ μέγεθος τής συμφοράς, μηδέ μετ' εκείνων έγκαλής 
τ φ θεφ , άλλά μετά τού θεού κατακρίνης εκείνους, 
προλαβών τή τής πονηρίας αποδείξει, πάντα προ-
ανήρπασεν αυτών τδν Ιλεον, τής πρδς αυτούς συμ
παθείας άπαγαγών ημάς. "Ο δή κα\ νΰν έπ\ τοΰ προ-
φφτου πεποίηκεν. "Ινα μή θεωρών ύπδ τοΰ λιμού 
διαφθειρομένους τούς Ιουδαίου; άλγής, δείκνυσί σοι 
τήν άπανθρωπίαν αυτών κα\ τήν ωμότητα, καί τής 
φιλοξενίας τήν σπάνιν. Ού γάρ δή μόνον ούχ ύπεδέ-
ξαντο τδν προφήτην, άλλά καί άποκτείνειν ήπείλουν 
καί τοΰτο δήλον έκ τών θεοΰ βημάτων. Ού γάρ εΐ
πεν, Αναχώρησαν, μόνον, άλλά κα\, Κρύδηθι. Ούκ 
άρκε! γάρ σοι πρδς σωτηρίαν ή φυγή, άλλά δεί κα\ 
λαθείν μετά πολλής τής ακριβείας· δήμος γάρ έστιν 
Ίουδαίκδς, δήμος αίμάτων διψών προφητικών, καί 
ταίς τών αγίων έμμελετήσας σφαγαΓς · άπδ τών 
προφητικών αίμάτων αεί τάς εαυτών ήμαξαν δεξιάς. 
Κα\, δτε μέν έκ τής Ιουδαίας αύτδν εξέπεμψε ν, 
Άχελθε καϊ κρύδηθι. φησίν · δτε δέ πρδς τήν χήραν 
άπέστελλεν, Έγώ , φησίν, έντελούμαι αύτη. Όρ$ς 
πώς εκείθεν μέν φεύγοντα μετά πολλής ασφαλείας 
τοΰτο ποιήσαι προστάττει * ενταύθα δέ καταφεύγοντα 
μετά πολλής πατησιάς κα\ τού θάρ^υς άπιέναι 
κελεύει; 

ε». Ού τοΰτο δέ μόνον, άλλά τι καί έτερον ψκονόμη-
ται διάτή«,τοΰ προφήτου πρδς τήν χήραν παρουσίας. 
"Ινα γάρ μή μετά ταΰτα δρώντές τίνες τδν Χριστδν 
μετά τάς πολλάς καί άφατους εύργεσίας τάς έπί τής 
Ιουδαίας, μετά τούς μυρίους νεκρούς, ούς άνέστησε, 
μετά τούς τυφλούς, ούς άναβλέψαι έποίησε, μετά τούς 
λεπρούς, ούς έκάθηρε, μετά τούς δαίμονας, ούς άπ 
ήλασε, μετά τήν θαυμαστήν καί σωτήριονδιδασκαλίαν, 
παρά μέν τών εύεργετηθέντων έλαυνόμενον, παρά δέ 
τών έν τοίςέθνεσι τιμώμενον,ούδέν τοιούτον είδότων 
ούτε άκηκοότων, θαυμάζω σι, διαπορώσι, και άπιστον 
τδ πράγμα είναι νομίζωσιν · άνωθεν καί πρδ πολλού 
τοΰ χρόνου διά τών δούλων τήν Ιουδαϊκή ν άγνωμο
σύνην διδάσκει, καί τών εθνών φιλοφροσύνην ημάς 
παιδεύει. Ούτω γούν τδν Ιωσήφ, ούς παρεγένετο 
Ορέψων έκεϋκκ, καί άνελείν επεχείρησαν, άνθρωπος 
δέ βάρβαρος είς μεγίστην ήγαγε τιμήν. Ούτω τδν 
[552] Μωσέα άπήλασαν οί εύεργετηθέντες Ιουδαίοι, 
ύπεδέξατο δέ άνθρωπος βάρβαρος Ίωθώρ, καί πολλής 
αύτδν φιλοφροσύνης ήξίωσεν. Ούτω τδν Δαυίδ άπ
ήλασε μέν δ Σαούλ μετά τήν τοΰ Γολιάθ κεφαλήν, μετά 
τούς μυρίους κινδύνους, ούς καί αύτφ καί τή πόλει 
πολλάκις επαγόμενους Ιλυσεν · ύπεδέξατο δέ "Αγχους 
δ βαρβάρων βασιλεύς, καί είς πολλήν ήγαγε τιμήν. 

ARCRIEP. CONSTANTINOP. 5*2 
Ούτω καί νύν τδν Ήλίαν άπήλασαν μέν Ιουδαίοι, 
ύπεδέξατο δέ ή χήρα. "Οταν ούν ίδης τδν Χριστδν 
άπελαυνόμενον μέν παρά αυτών, ύποδεχόμενον δέ 
παρά τών εθνών, άνωθεν τούς τύπους καταμαθών, 
μή θαυμάσης έπί τής τού πράγματος αληθείας. 
"Ηκουσας γούν καί σήμερον τοΰ Χριστού λέγοντος, 
καί αύτδ τούτο άίνιττομένου. Πρδς γάρ τούς Ιου
δαίους δυσχεραίνοντας διαλεγόμένος Ελεγεν, $/ce Πολ
λαί χήροι ήσαν έν ταϊς ήμέραις ΈΛίου, χαϊ χρός 
ούδεμίαν άχεστάλη ΉΛΙας. εί μή χρός τήν χή
ραν τήν έν Σαρεφθοις τής Σιδώνος. Άλλ' ίσως 
εκείνο άν τις διαπορήσειε, τί δήποτε τδν ούτω ζηλώ-
σαντα υπέρ τής τού θεού δόξης θλίβεσθαι καί στενο-
χωρείσθαι άφήκεν ό θεδς, νύν μέν είς τδν χειμά{&-
0ουν πέμπων, νύν δέ πρδς τήν χήραν , νύν δέ είς 
άλλο χωρίον, καθάπερ τινά μετανάστην τόπους έκ 
τόπων άμείβειν παρασκευάζων. "Οτε γάρ έθλίβετο 
καί έστενοχωρείτο, άκουσον καί τού Παύλου λέγον
τος , Περιήλθον έν μηΛωταΐς. έν αίγείοις δέρμα· 
σιν% ύστερούμενοι, θλιβόμενοι, χακονχούμενοι. 
Τίνος ούν ένεκεν θλίβεσθαι αύτδν συνεχώρησεν; ΕΙ 
μέν γάρ υπέρ τών είς αύτδν αμαρτημάτων ταύτην 
άπήτει τούς Ιουδαίους τήν δίκην, είκότως άν τις 
Εφησε τή στενοχωρία τής θλίψεως αύτδν λαμβάνειν 
πείραν, ώστε γενέσθαι πραότερον, καί καθυφείναι 
τής ώμότητος. ΕΙ δέ ούχ υπέρ τών είς αύτδν f ivopi -
νων αύτοίς μνησίκακων, άλλ' υπέρ τής είς τδν Δεσπδ-
την ασεβείας καί ύβρεως τηκόμενος, ταύτην έπήγα
γεν αύτοίς τήν συμφοράν, τίνος Ενεκεν καί αύτδς κοι
νωνεί τών δεινών, καί ούκ απολαύει πολλής τής άν
έσεως καί αδείας; "Οτι εί τών άλλων κακουχουμένων 
καί τφ λιμφ διαφθειρομένων, αύτδς άνέσεως καί τρα
πέζης άπέλαυε πλούσιας, ίσως άν τις ένόμισεν ώμδ-
τητος είναι τδ γεγενημένον. θαυμαστδν γάρ ουδέν 
έδόκει, εύθηνίας απολαύοντα, τοίς άλλοτρίοις έντρν-
φ$ν κακοίς. Διά τούτο δ θεδς αύτδν άφήκε κοινωνή-
σαι τής συμφοράς, καί πείραν λαβείν των συμβάντων 
δεινών, καί μετασχείν τού λιμού , ίνα μάθης δτι ού 
λιμδς, άλλά θείος ήν ζήλος παρ' αύτφ. Ού γάρ Αν 
είλετο στενόχωρου μένος ούτω, καί ύστερου μένος, καλ 
θλιβόμενος, καί κακουχούμένος, μή λύσαι τήν άπει-
λήν, εί μή άπδ πολλού τοΰ ζήλου τήν μακαρίαν έκεί
νην άφήκε φωνήν. Διόπερ καί ήδιον ή ν αύτώ στενο-
χωρείσθαι, καί σωφρονιζομένους αυτούς όρ$ν, ή τής 
ανάγκης άπαλλαγέντας τής επικείμενης, πρδς τήν 
προτέραν άσεβειαν έπανελθόντας ίδείν. 

ς'.Τοιαΰται γάρ πανταχού τών αγίων αί ψυχαί· υπέρ 
τής έτερων διορθώσεως τήν εαυτών άσφάλειαν προ-
διδόασιν. "Ινα ούν μή τις λέγη, δτι διά τήν ωμότητα 
επέτεινε τδν λιμδν, άφήκεν αύτδν κοινωνήσαι τού 
λιμού, ίνα μάΟης τοΰ προφήτου τήν φιλοσοφίαν. Και 
[555) χωρίς τούτου δέ, επειδή είωθέ πως ή τών θαυ
μάτων φύσις τούς τε θαυματουργούντας έπαίρειν, 
τούς τε δρώντας θαύματα μείζονα τής ανθρωπινής 
φύσεως περί αυτών πείθει έπινοείν * καί ταύτα αμφό
τερα διωρθώσατο, τήν τής φύσεως έναλλάξας άσθέ
νειαν. Καί δτι ταύτα ούτως Εχει, έκ τής τοΰ Παύλου 
φωνής {"<£διον μαθείν. "Οτι μέν γάρ έπαίρει τά θαύ
ματα, άκουσον τί φησι · Καϊ τή ϋχερβολή τών άχο-
καλύψεων Ινα μή ύχεραίρωμαι, εδόθη μοι σκό~ 
λοψ τή σαρκϊ, άγγελος Σατάν, Ίνα με κολαφίζ^. 
"Οτι δέ καί τούς δρώντας τά θαύματα καί τούς άκού
οντας μείζονα πείθει περί τών θαυματουργούντων 
Ιπινοείν, καί τούτο εκείθεν δήλον. Είπών γάρ περί 
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cius eistinxii, sed videre enii in poriu naufragium, 
iniquam in tenectute cupiditaicm. A l non huc usque 
lantum progressa est illorom improbitaa, sed et cum 
iiliae suas tradiluram se Lot polliceretur, ne sic 
qaidem recesserunl, sed urgebanl diccntes non se 
prius quatn viros accepiss6nt recessnros; seqoe gra-
vissima iltaluros mala minabantur ei, qul ul hospi-
liboe honortin deferret, ftlias stfts se promiseral i ra-
dilurum. YWee at omni ex parte Sodomilarum ne-
quitiam demonstraril, ac deinde pcenam illis intiilc-
rit? Ne enim postca cum eos afleclos supplicio 
videris, propter calamitatis magnUudinem aniino 
frangaris, neqiie cum illis Deura accuses, sed illos 
cara Dco condcmnes, anlea demonstrata illorum 
iroprobttate omnem erga illos miscricordiac occasio-
nem praefiptiit, *t nos ab omni commiscralione in 
illos avocavit. Quov" et nunc erga propbelam prac-
siilit. Ne fame confeotos iniuens JtidaK>s doleres, 
Immanilatem illorum ei crudelitatcm oslcndit, et 
qoam raro comiter pcregrinos exciperent. Non cnim 
solum prophelam ηοιι stisceperunt, sed et se inter-
fecluros minabamur : id quod ex Dei verbis colligi-
tor. Non etiim ait lanium, Recede, sed etiam, Ab-
uonder* ( 3 . Reg. 1 7 . 5 ) . Νοιι sufiicit ad salutem 
fuga, sed et oporlel ut te diligenler occtillcs : popu-
Itts quippe Judaicos est, poptrius sanguinem sitiens 
propbelarum, el in sanclis necandts exercilattts : 
aemper manus suas prophetico sanguine cnientartmi. 
Et cum illum qutdem emiilebat ex Judxa, Vade ei 
*bteondere9 inquit: cum autem ad •iduam mittebat : 
Ego9 itiquit, illi mandabo (lbid.v.d). Vides, u i 
IIHIC qutdem fugienlem juheal illud cum mulla cau-
tione prxsiare; buc autem confugienlem magna cum 
fiducia pnecipiat et securitale discedere? 

5. Cur ab aln$ ejectusf α vidua $uueptu$ propheta; 
cur Ueliam Deut effltgi merit. — Ncque solum boc, 
eed et aliud pcr htinc prophelac advenlutn ad viduam 
providil ac dtspotuit. Ne cnim posica ciim Christum 
nonnulli cernerent post mulu et immcnsa beneflcia 
in Judacain collaia, post innumeros morluos quos 
suscilavcral, post ca?cos, queie tisum rcstiiueral, 
posi lcprosos, quos inundaverat, posl dxmones, quos 
ejecerat, posl adinirabilem salularemque doclrinam, 
ab illis, quos deviuxeral beneflciis. esse vexalum, et 
a genlilibus honore affoclum, qui nibil videranl, nec 
aiidiverant, mirarenlur, dubiiarent, et rcni esee in-
crcdibilem cxisiimareiu: pritis ac muho ante lerapore 
per servos suos, et quam improbi fuerinl Judaei nos 
docct, et quara coines et bumani fueriui gentiles nos 
insiruit. Sic nimirum el Joseph i i l i , quibus ipse ciba-
ria ministralurus advenera i , eiiam necaro conati 
s u n l : bomo auiera barbarus in summum illuiu hono-
rein evexit. Noo aliier Moysem, qiicm beueficio 
aflfecii expulere Judx i , boroo barbarus Joibor cxce-
p i l f et niullam in euro comiiaiem ct humaniiaiein 
cxbibuit. Sic Datidem Saul post ampulaium Goliatb 
capui ejecii, post inille perictila qux ab ejus civitatis-
qucccrTicibns saBpodepulera.l: Anchus autem rex bar-
barorum exccpii, ct in magnum honorem cvexif. Ita 
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nunc ctiam Ilcliain cxpulere J U J X M , sed vidua eusce* 
p i l . Quando igiiur Chrislum ab illis repulsum videris 
dxceplum a gcntibus, animadversis antea fig-iris9 nc 
prodcntem se rei veriialcm mireris. Audieti ergo 
Cbrislum bodie dicentein. el boc i|vsum subindt-
canlcm. Cum enim Judaos indignantea alloqueretur, 
dici'bat9 MUIICB vidua erant in diebut Heiia, el ad nul-
tam mitsus esl Helias, nisi ad viduam, qutc ttai iu 
SarephiliU Sidoni* (Luc. 4 . 2 5 ) . Sed quxrel forlasse 
quispiain, quain ob causam eum qui lantum pro Dei 
gloi ia zelum prse se lulcrat 9 vexari Dens pcrmiserit 
et affligi, cum euni ad lorrentem nunc inilleret 9 

nunc ad viduam, nuuc alium in iocutn, taniquam ex-
sulcm qucmdam voleus locum ex loco irmtare. 
Ycxatum enim et afllicluin fuisse audi quo paclo 
Paulus eliam lestetur ; Circuierunt in melolit.in pe//i-
bus caprinis, egentet, angustiati, ajticti (Heb. 4 1 . 5 7 ) . 
Cur igiiur illum sivit aflligi ? Nam si quidem ob ea 
peccala qux in ipsum admiseranl, has a Judxis poe-
nas exegisset, merito dixisset eum vexaiione isla 
pericuiuni afflictionis fecisse, ul milior ficrci el DOD-
nibil de crudelitale remiuerel: si aulein non quod 
malorum meinor essel, qux ab illis passus fuerat 9 

scd quod propler eorum adversus Doininum impro-
biiatem et iusolentiaoi conUbescerel, hanc illis cala-
milatem invebcbal : qua de causa in consortium el 
ipse malorum vocatur, nec muliis dcliciis ac securi-
Ltle perfruilur ? Quia nimirum si dum alii calamitate 
premereniur, c l fame perirent, ipse deliciis el opi-
para mensa frucrelur, illud forlasse faclum quispiam 
crudelilali tribuisset. Niliil cniin niiruiu fuissel v i -
sum, bominein, cui affatiin cuncta suppeierent, alio-
rum malis obleclari. Idcirco participera eum esse 
calainilaiis permisit Deus, el cxpcriri mala qus acci-
debaut, ac famem pal i , ut discas non famera apud 
illum, sed zelum fuisse. Neque enim sic in angusiias 
redaclus, egestate prcssus, vcxatus, ei affliclus ad-
duci potuissel, ut ininas resctnderet, nWi prac niniio 
zclo bcatam illain voccm cmisisset. Quocirca jucuti-
dius i l l i iuissel aflligi, alque castiinlos illoe ceriiere t 

quam urgenit necessiiate liberaios ad prioreui rever-
»08 impieialem viderc. 

6 . Tales eniin sunl ubique aniinx sancloruin : ul 
cxteri rcsipiscant, securilaiem suam pcricuio expo* 
nunl. Ne quis diceret eum prx nimia crudclilale fa-
niem auxisee, pariicipem eum fieri famis pennisit, ul 
pbilosopbiam propbeue cognoscas. Pneierea vero 
cum soleat plcrumque miraculoruin natura eos, qui 
miracula patrantveflerrev alque corum apectaiorea iu 
eam menlem impellere, ut aliquid in eia huroana 
naiura sublimiu* essc arbilrciktor : bis eliam duobue 
remedium adhibuil, el nalura infinniiatem immola -
vit. H«c auiem iia se babere, iacile fueril ex PanJi 
vocibus intelligere. Nam miracula quidem efferre ao-
lere, audi quo pacto lcstctor ; El ne magnuudo r«w-
lalionum extollal me9datut e$i mihi tihnului camit 
mea\ augelus Satanm, ut me colapluxel ( 2 . Cor. 1 2 . 7 ) . 
Efbcerc porro miracula, ul qui ea ccrnuiil, inajorcm 
coucipiant opinionem de illis, a quibus cduaiur, boc 
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eltara inde conslat. Cum cniin suarum rcvelalionum 
fccissei menlionem, addit, Nam $i voluero gloriari, 
non ero insipiens: verilatem enhn dicam (2. Cor. 12.6). 
Cur non igilur gloriaris ? Parco autem, ne quis in nie 
eaitiimei, ttipru id quod videl iwe, aut aliquid audit ex me. 
Ne igitur lale quidpiam propbetx accideret (ticel enim 
Helias esset, homo lamcn eftit), immiscuU miraculo 
uatura defectum. Propterea qui cxlo itoperavii, fami 
non imperavil: qui terrae partumcobibiiit,\uiitris repri-
mere necessilatem non potuil, sed muliere tidua indi-
guit, ut divinam graliam agnoscas, c l humatiam stnnil 
iiiflrmitaicro. Non ad hoc lantum facium illud proftrit, 
8ed ad aliud quidpiam niliilo minas islo. Quodnam i l -
lud tandem ? U l cum (e quispiam ad propbeias zelutn 
fuerit adborlalus, non animom despondea», nec de-
speres, qtiod bomiiicm esscallerius naturaearbitreris, 
ideoquc laniam apud Deum fiduciam habuisse. Quod 
quidetn iunuit quispiam cum d i x i l : Belias homo erat 
timUis nobis pas$ibiH$ (Jac. 5. 17) : quasi dicerct :Ne 
iiiipossibile arbilreris esse, ad idein cuni illo pbflo-
sopbia; fastigium pervcuire : nam et ejusdem ilfe 
particcps fuii natiira. Yertunlamen admirabile ac 
divinum illud ejus proposhuni multo cacleris enrti 
sublimiorcm ostendil. 

7. Sed jaui tempus cst, ut ad viduam fedenmuS. 
Vfm/, inquil, in Sarephtha Sidonis, et hitrenlt mulie-
rem viduam coltigentem ligna (5. Reg. 17.10). Digtia 
dumeslica paupertate bactcnus sunl vcslibula. Quid 
igitur ? num retro conversus est, cum talla vidisset 
hospilalttatis exordia? Ncquaqtiam; quippe qui scn» 
tciiiiaiu divinaro audicrat : scd clamavit post eam, ei 
dixil : Sume vcro mihi aquam, et kil, ut sumetel (lb. 
v. 11). Yere gencrosa el sapicns mulicr, ac nisi paulo 
vidcattir audacius boc dictum , ipsa etiam propbetus 
niagnanimitale digna : imo tiullo pacto debel audax 
illud dictum videri t nisi eoim digna fuisset, nequa-
quam babita digna fuisset, quoe sanclum illum exci-
pcret. Queniadmodum ei ad discipulos dixil Cbristus, 
In quamcumque civilalem aul caslellum intraverilis, 
interrogaie, quis in ea dignus sit,elibi manele(Mallh, 
10. 11): i t i Deus |jic quoque quoniam prcu oinnibus 
dignatu noveral banc mulierem, quas propbctam 
susciperct, propicrca c^leris omnibus omissis illuc 
cuiii misit. A l enini ex rebus ipsis nobilitaiem ejus 
videanius. Sume mihi, inquit, aquam m va$e. Magna 
sane mulieris bumaniias. Quod enim responderit, 
qnod in colloquium ejus vciieril, quod illura corri-
piens lotam civilaiem ad puniendum sacrum illud 
capul ηοιι vocaverit, nonne stupore et admiralione 
dignum videlur? Siquideni merito famis adaclam 
nccessilate mulierculain co usque fuisse iracundia 
coittmotatii, cx boc Judaico exemplo cognosce. 

EUuems duplex Heiiut.— Discipulus Heliae Elisaens, 
duplex Helias (duplicem enim magislrum in discipulo 
licebat inlueri), famero postea propbelavil; non ipsc 
immisit sicut llelias, scd Venluram pmedixit. Quid 
crgo rex, qui temporibus illis regnabat ? Indulus cst 
saccu, inquit: siqttidem buirtiliavit cum calainitas : 
tic iaiiicn hiimiliaius cum lamentanlcm mulicrem 
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audiisset propler ca quae (amis cansa aeuderaai # 

laiila tum exarsii iractindia, ul confeetim excbmarit 
ac dixcrit: tiac facia: mihx Deus et hmc edjkiat, u 
stabit capvt EUuci fiiii Saphat tuper ip$um kodU (4 . 
Reg. 6. 31). Yidisiin' regis iracundiam ? Yide mulie-
ris sapieniiam : hxc enim inveolo eo qui non fajBcm 
prxdixcrai, sed invexeral, cum prope eiviutem tsaet, 
non indignata es l v non excaiiduil, non caHeroe ad 
suppliciura sumendum vocavit, sed modeatissiaie 
paruii. 

& Seilis autem quo pacto, ei quando negolio qao-
piam simus occupati, ne familiarc* quideiu saepenti* 
inero lubenter aspiciamus f sed et advcrsus coe ixa-
digneinur : cura vero tanla ctiam aflictio ingmeri i , 
vel ipsom eliam lumen inolesliam nobis rideuir 
axhibere : id quod rursus ex Judaico paiet exetnplo. 
Sane quidcm cum venissel Moyses, et innumera 
Judaeis annuntiasset bona, liberationem a tyrannide» 
liberlalera, el ία anliquam patriara reditum : Viden-
tet eum t inquit, non audierunt eum ρτω pusillanima-
late% et operibut duris (Exod. 6. 9). Rli tam fausluj* 
nuntiuin ferenleai cum vidissent, aversati sunt: baec 
vcnienlem propbelara cum vidisset, non ut faDitm 
depellerel, sed ut illam gravaret, niiiil ei lale accn 
di l . E i i l l i quidem adeo difficiles ac moroai eraot 
propier opcrura laborem : bsee autem ηοιι labore, 
sod fame vcbemenler afflieia (magnuin quippe est 
inler laborem faracroque discrimen), DOU modo 
rum non aversata csl, sed eliam lotam suam pau~ 
pertalem exhausit, ut eum susciperei, qoi famem 
illis iuduxcral. Et ivii ul tumerel aquam, inquit, el clo* 
mavit propliela, et dixit, Sumemilii jam eliam panem^ 
41 comedam (3. Reg. 17. 11). Quid igilur roulier? Ne 
boc quidein o*gre fert, sed quid ait ? Vivii Domiitm 
Deus luus, l i etl mihi panit tubcineriliut, nhi quamtum 
pugillui farinw (lb.v. 12). Quara ob causam jurat? 
Panem peliit propheU, carlerum illa panem aoti 
habebal. TimuU ergo, ne forie dum i l k coqueret 9 

lorrerel, praepararet, deinde lardaret, more iropatlens 
propheta discederet, et praeda bospitalitatis aufu* 
gcret. Propierea juramento illura praeoccupavit d i -
CCIIS, non sibi farinam deesse, verum subcioeriuum 
panem sibi non esse, farinam esse. Neque juramento 
toltim fidem facit, sed c l ipsa rerum qaae fiunt de-
monstralione. Ecce enim, inquit, coltigo duo bgna, et 
ingrediar, et faciam illa filnt mei$9 et eomedemus, ti 
moriemur. 

Nullam relinquit excuMtwnem dwitibut vidua. — 
Audiant qtii magnificas cedes conslruunt, et sum-
pluosa prjedia inercantur, ac famulorum gregcs per 
forum traducunl: vel poiius et locupleles el paupe-
res audianl omnes: nulli enim post viduam istam 
excusatio reliiiquetur. Tam multis illa impediraenlii 
inlricala eral , sed illa lamen inlerrupit et iran-
sccndit. Audl vero. Alienigena erat : unum esl hoc 
impedimenium. Sidonia ; secundum impcdimenium. 
Non cnini par est condilio, si alienigena sis qnoYis 
^aciu, ct si cx Sidouc oriuodus improbissima cmUCe: 
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τών αποκαλύψεων τών αύτοΰ , φησιν · Έάν γάρ καϊ 
φελήσω καχχήσασθαι, ούκ έσομαι άφρων * άλή
θειαν γάρ έρώ. Τίνος ούν Ινεκεν ού καυχάσαι; Φεί
δομαι δέ μή τις είς έμέ λογίσηται υπέρ δ βλέπει 
με, ή άκούση τι έξ έμού. "Ινα ούν μή κα\ έπ\ τοΰ 
•προφήτου τοιούτον τι συμβή (εί γάρ κα\ Ηλίας ήν, 
άλλ" άνθρωπος ή ν ) , έγκατέμιξε θαύματι τδ τής φύ
σεως ελάττωμα. Διά τοΰτο ό τών ουρανών κρατήσας, 
τής πείνης ούκ έκράτησεν ό τάς ώδϊνας τής γής 
Ιπισχών, τής γαστρος τήν ανάγκην έπισχεΐν ούκ ίσχυ-
σεν, άλλά χήρας έδείτο γυναικός, ίνα μάθης καί τήν 
θείον χάριν, καΛ τήν άνθρωπίνην άσθένειαν. Ούκ είς 
τούτο δε μδνον ώφέλει τδ συμβάν, άλλά και είς Ετερον 
ούκ Ελαττον τούτου. Ποίον δή τοΰτο; Ίν" δταν σε 
παρακαλή τις πρδς τδν τοΰ προφήτου ζήλον, μή 
καταπέσης, μηδέ άπογνώς νομίζων ετέρας είναι τδν 
άνθρωπον φύσεως, κα\ διά τοΰτο τοσαύτην πρδς τδν 
θεδν έσχηκέναι τήν πα^ησ ίαν . "Οπερ ούν και τις 
ήνίξατο ε ί π ώ ν Ηλίας όμοιοπαθής ήμιν ήν άνθρω
πος · μονονουχ\ λέγων, Μή νομίσης αδύνατον είναι 
πρδς τήν αυτήν έκείνψ φθάσαι τής φιλοσοφίας τήν 
κορυφήν κα\γάρ κα\ εκείνος τής αυτής έκοινώνησε 
φύσεως. "Αλλ" δμως ή θαυμαστή κα\ θεία προαίρεσις 
πολύ τών άλλων αύτδν υψηλότερου Εδειξεν. 

ζ · . Άλλά καιρδς λοιπδν πρδς τήν χήραν έπανελθείν. 
*ΗΛθ8, φησ\ν, είς Σαρεφθά τής Σιδώνος, και εύρε 
γυναίκα χήραν σνλλέγονσαν ξύλα. Άξ ια τής Εν
δον πενίας τέως τά προπύλαια. Τί ούν; απετράπη 
τοιαύτα της φιλοξενίας Ιδών τά προοίμια; Ουδαμώς· 
θείας γάρ ήν άκηκοώς αποφάσεως· άλλ" έβόησεν 
δπίσω αυτής, και είπε, Αά€ε δ ή μοι ύδωρ, καϊ έπο* 
ρεύθη λαδείν. "Οντως γενναία κα\ φιλόσοφος ή γυνή, 
καί εί μή τολμηρδν είπείν, κα\ αυτής τού προφήτου 
μεγαλοψυχίας αξία · μάλλον δέ ού τολμηρδν ειπείν 
«I γάρ μή ήν αξία, ούκ άν ύποδέξασθαι κατηξιώθη 
τδν άγιον εκείνον. Καθάπερ δ Χριστός φησι πρδς 
τούς μαθητάς · δτι ΕΙς ήν δέ άν πάλιν ή κώμην 
εΙσέλθητε, ερωτήσατε τίς άξιος έν αυτή. κάκεί 
μείνατε " ούτω καί ενταύθα δ θεδς, επειδή μάλιστα 
πάντων άξίαν ήδει τήν γυναίκα τοΰ δέξασθαι τδν προ-
φήτην, διά; τοντο τάς άλλος πάσας άφε\ς, έκείσε αύ-
•ίδν |πεμψε. Πλήν άλ>ά κα\ δι* αυτών τών πραγμά
των ίδωμεν αυτής τήν εύγένειαν. Αάδε δή μοι, φησ\ν, 
νδωρ είς άγγος. Πολλή ή [554] φιλοφροσύνη τής γυ
ναικός. "Οτι γάρ άπεκρίνατο, δτι λόγου μετέδωκεν, 
δτι μή κατασχούσα αύτδν τήν πάλιν άπασαν έκάλεσε 
πρδς τήν τιμωρίαν τής θείας εκείνης κεφαλής, ούκ 
Αξιον έκπλήττεσθαι καί θουμάζειν ; Κα\ γάρ δτι είκδς 

, ήν τοΰ λιμού τήν ανάγκην πρδς ταύτην έξαγαγείν 
τήν όργήν τδ γύναιον, έξ Ιουδαϊκού παραδείγματος 
μάνθανε. 

Ό 'Ελισσαίος, ό μαθητής τοΰ Ηλίου, δ διπλούς 
Ηλίας (έν γάρ τψ μαθητή διπλούν τδν διδασκαλον 
ήν ίδείν), προεφήτευσε μετά ταΰτα λιμόν·. ούχ\ αύ
τδς έπήγαγε, καθάπερ Ηλίας, άλλά μέλλοντα ήξειν 
προείπε. Τί ούν δ βασιλεύς, δ κατ" εκείνους τούς 
χρόνους βασιλεύων ; Περιεβάλλετο σάκκον, φησί · κα\ 
γάρ ίταπείνωσεν αύτδ·; ή συμφορά* άλλ' δμως ούτω 
ταπεινωθείς, άκουσας γυναικός δδυρομένης τινδς έπ\ 
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συμβάσι διά τδν λιμδν, είς τοσαύτην έξηνέχθη τδτε 
όργήν, ώς άναβοήσαι ευθέως χα\ είπείν, Τάδε ποι
ήσαι μοι ό θεύς, χαϊ τάδε προσθείη, εί στήσεται 
ή κεφαλή Έλισσαίον νίού Σαφάτ έπ' αύτδν σή
μερον. Είδες τού βασιλέως τήν όργήν; Μάθε τής γυ-
ναικδς'τήν φιλοσοφίαν · αύτη γάρούχ\ τδν προειπόντα 
λιμδν, άλλά τδν έπαγαγόντα εύροΰσα, κα\ τής πόλεως 
ούσα εγγύς, ούκ ήγανάκτησεν, ούκ ήγρίανεν, ούχ έτε
ρους πρδς τιμωρίαν έκάλεσεν, άλλά χαί μετά πολλής 
ύπήκουσε τής επιεικείας. 

η ' . "Ιστέ δέ δτι έπειδάν περί τινα χρείαν ώμενήσχο-
λημένοι, ουδέ τούς επιτηδείους πολλάκις δρώμεν 
ήδέως, άλλά κα\ πρδς αυτούς δυσχεραίνομεν · δταν δέ 
θλίψις τοσαύτη παρή, χα\ αύτδ τδφώς ένοχλείν ήμίν 
δοκεί · καί τούτο πάλιν έξ Ιουδαϊκού μαθείν Εστι πα
ραδείγματος. "Οτε γοΰν ήλθεν ό Μωύσής τά μυρία 
τοίς Ίουδαίοις άπαγγέλλων αγαθά, τυραννίδος άπαλ-
λαγήν, έλευθερίαν, κα\ πρδς τήν πάλαιαν πατρίδα . 
έπάνοδον Ίδόντες αυτόν, φησ\ν, ούκ ήκονσαν αυ
τού άπό τής όλιγοψνχίας, καϊ των έργων τών 
σκληρών. Εκείνοι τδν κομίζοντα ευαγγέλια τοσαΰτα 
ίδόντες επεστράφησαν * αύτη δέ ίδούσο τδν προφήτην 
έλθόντ*, ουχί ώστε λύσαι τδν λιμδν, άλλ* ώστε κα\ 
αυτή γενέσθαι βαρύν, ουδέν τοιούτον Επαθε. Κάκείνοι 
μέν ούτως ήσαν δυσχερείς διά τδν τών Εργοιν πόνον 
αύτη δέ ούχ\ πόνου, άλλά λιμού σφοδρώς επικειμένου 
(πολύ δέ πόνου κα\ λιμού τδ μέσον), ού μόνον ούκ 
άπεστράφη τδν άνδρα, άλλά κα\ π,άσαν αυτής τήν 
πενίαν έκένωσεν, ώστε ύποδέξασθαι τδν έπαγαγόντα 
αύτοϊς τδν λιμόν. Καϊ έπορεύθη,γηρί, λαδείν ύδωρ, 
καϊ έβόησεν ό προφιχτης καϊ είπε, Αάβε δή μοι 
καϊ άρτον, καϊ φάγομαι. Τί ούν ή γυνή ; Ουδέ εν
ταύθα δυσχεραίνει, άλλά τί φησι; Ζή Κύριος ό θεός 
σον, εί έστι μοι έγκρνφίας, άλλ' ή δσον δράξ 
αλεύρου. Τίνος ένεκεν δμνυσιν; Άρτον ήτησεν δ 
προφήτης, αυτή δέ άρτον ούκ είχεν. Έδεισεν ούν μή 
ποτε πεπτονσης αυτής, δπτώσης, κα\ παρασκευαζο*-
σης, είτα βραδυνούσης, ούκ άναμείνας τήν άναβολήν 
δ προφήτης άποπηδήση, κα\ φύγη τής φιλοξενίας τδ 
θήραμα. Διά τούτο αύτδν δρκψ προκατέλαβε λέγου
σα, ούχ δτι Ούκ Εστι μοι άλευρον, άλλ' δτι 'Εγκρυφίας 
μέν ούκ Εστιν, [555] άλευρον δέ έστι. Καί ού διά τού 
δρκου μόνον αύτδν πιστοΰται, άλλά κα\ δι' αυτής 
τών πραγμάτων τής αποδείξεως. Ίδού γάρ, φησί, 
δύο σνλλέγω ξνλάρια , καϊ είσελενσομαι, καϊ 
ποιήσω αυτά τοΤς τέκνοις μον, καϊ φαγόμεθα. καϊ 
αποθανούμεθα. 

Άκουέτωσαν οί τάς λαμπράς οίκίας οικοδομούμε, 
νοι, κα\ τούς πολυτελείς αγρούς ώνούμενοι, χα\ οί
κετών άγέλας έπ\ τής άγορ£ς περιφέροντες* μάλλον 
δέ κο\ εύποροι κα\ πένητες άκουέτωσαν πάντες· ο ύ -
δεν\ γάρ μετά τήν χήραν ταύτην απολογία Εσται λοι
πόν. Τοσαύτα ήν αυτή τά κωλύματα^άλλ' δμως πάντα 
εκείνα διέκοψε κα\ υπερέβη. Άκουε δέ. Αλλόφυλος 
ήν * Εν τοΰτο τδ κώλυμα. Σιδωνία * δεύτερον κώλυμα. 
Ουδέ γάρ ίσον άλλόφυλον είναι απλώς, κα\ Σιδωνιον 
τής πονηρότατης πόλεως · ό>ς γάρ έσχατον κακίας 
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παρήγαγεν ό Χριστό;. Τ Ην τοίνυν κα\ αλλόφυλος, κσΛ 
Σιδωνία, καί γυνή, τδ ασθενές γένος χα\ πάντοθεν 
δεόμενοντής αντιλήψεως. Προσήν κα\ χηρεία, τέταρ
τον κώλυμα* πέμπτον, εκείνων απάντων μείζον, 
παιδοτροφίας επιμέλεια. Άκουέτωσαν αί χήραι καί 
παίδας τρέφουσαι, ώς ούκ ή ν ικανή ή σκήψις αύτη 
πρδς τδ μή ποιείν έλεημοσύνην, μηδέ ύποδέχεσθαι 
ξένους · κα\ δράξ αλεύρου ύπελέλειπτο μόνον, κα\ 
μετ' έκείνην θάνατος προσεδοκάτο. Σύ μέν γάρ κάν 
άπαντα κένωσης τά χρήματα , κάν γύμνωσης τής πε
ριουσίας σαυτδν, δύνασαι πρδς τάς έτερων θύρας 
άπελθείν κα\ τυχείν παραμυθίας · τότε δέ ουδέ έπαι-
τείν δυνατδν ήν, ούτως απαντάς τούς λιμένας ίχωσεν 
δ λιμός. Άλλ' ουδέν τούτων έκώλυσεν. Είπω κα\ 
εβδομον κώλυμα, αύτδν τδν μέλλοντα έπιξενίζεσθαι 
τή γυναικϊ. Ουδέ γάρ οικείος, ουδέ γνώριμος ήν, άλλά 
ξένος καί αλλότριος, καί κατ* αύτδν τής ευσέβειας 
λόγον κεχωρισμένος αυτής. Ού μόνον δέ ξένος κα\ 
αλλότριος, άλλά κα\ αύτδς ήν δ τδν λιμδν έπαγαγών. 

0\ Άλλ' ουδέν τούτων απέτρεψε τήν γυναίκα, άλλ' 
έδίδου τροφήν στόματι τφ πάσαν αυτής δαπανήσαντι 
τήν τροφήν, καί τδν αίτιον τού λιμού τοίς λειψάνοις 
έτρεφε τού λιμού. Διά σέ, φησίν, ή άπασά μοι πε
ριουσία είς τήν δράκα περιέστη ταύτην * άλλ' ουδέ 
τής δρακδς ταύτης φείδομαι διά σέ, άλλά κα\ έμαυ-
τήν κα\ τά παιδία επιδώσω θανάτω, ίνα σύ, φησ\ν, 
δ τής στενοχώριας αίτιος μηδέ μικράν τής στενο
χώριας αίσθησιν λάβης. Ποίαν τις ύπερβολήν έπι-
νοήσειε φιλοξενίας έτέραν; Ούκ έστιν ούδεμίαν εύ
ρείν. Είδε ξένον, κα\ τής φύσεως ευθέως έπελάθετο, 
κα\ τάς ώδίνας ήγνόησε, κα\ πρδς τδν τών παίδων 
βλέπουσα χορδν, ού κατεκλάσθη. Κα\ οιδα μέν άκου
σας πολλάκις λεγόντων πολλών, δτι Ό δείνα πτωχδν 
ίδών, τδν χιτωνίσκον, δν περιεβέβλητο μόνον, τούτον 
άποδυσάμενος, τδν γυμνδν περιέβαλεν, αύτδς δέ παρ' 
έτερου δανεισάμενος ίμάτιον, ούτως απήλθε · κα\ 
μέγα έδοξε τούτο είναι κα\ θαυμαστδν. Κα\ γάρ δν-
τωςέστ ίμέγα* τδ δέ τής χήρας ταύτης πολύ τού
του μείζον. Εκείνος μέν γάρ έαυτδν γυμνώσας, καί 
τδν γυμνδν περιβαλών, έσχε παρ' έτερου λαβείν ίμά
τιον · αύτη δέ τήν δράκα [556] τού αλεύρου προιε-
μένη, ούκ ίσχυσε δράκα έτέραν λαβείν* ουδέ μέχρι 
γυμνότητος ήν δ κίνδυνος αυτή , άλλά μετ' εκείνο 
θάνατος προσεδοκάτο κα\ αυτής κα\ τών παίδων. 
•Οταν ουν μήτε πενίας, μήτε παιδοτροφίας επιμέ
λεια κωλύση, μήτε λιμδς χαλεπδς, μήτε πτώχεια 
τοσαύτη, μήτε θάνατος προσδοκώμενος, ποίαν 
Ιξομεν άπολογίαν οί εύποροι; ποίαν οί πένητες; ΖΤχ 
Κύριος ό θεός σον, εί έστι μοι έγχρνφίας, dXV 
ij δσον δράξ άΛεύρον έν τη υδρία, χαϊ όΛίγον 
JkXawv έν τφ χαμψάκη * χαϊ Ιδού σνΧΛέγω δύο 
ξνΧάρια. χαϊ είσε.Ιεύσομαι, χαϊ χοιήσω αυτά 
τοις τέκνοις μον, χαϊ φαγόμεΟα, χαϊ άχοθανού-
μεθα. Ταύτην έκαστος τήν έλεεινήν, μάλλον δέ έκα
στος ταύτην τήν μακαρίαν φωνήν καί τών ουρανών 
άξίαν έν τοίς τοιχοις τής οίκίας έγγραφέτω τής εαυ
τού, έν τφ θαλάμφ, έν φ άν καθεύδωμεν, έν τφ οίκω, 
έν ψ άριστο ποιούμεθα. Ταύτην έπι τής οίκ'ας, ταύ

την έπ\ της αγοράς, ταύτην έν τοίς συλλόγοις τών 
φίλων, ταύτην είς δικαστήριον άπιών, ταύτην είσ-
ιών, ταύτην έξιών έκαστος μελετάτω τήν φ ω ν ή ν 
κα\ σφόδρα άν ίσχυρισαίμην, δτι ούδ' άν εί λίθινος 
τις είη, καί σιδηρούς, κα\ άδάμας, άνέξεται προσελ-
θόντα πένητα κεναίς άποπέμψαι χερσιν, άν τήν φω
νήν έγγράψη ταύτην, άν τήν χήραν πρδ τών οφθαλ
μών Ιχη. 

Άλλ' ίσως εκείνο έρεί τις * Ά γ ε κάμοι προφήτην, 
κα\ μετά τής αυτής εύνοιας ύποδέξομαι. 'Γπόσχου 
τούτο, καί άγω σοι τδν προφήτην. Κα\ τί λέγω τδν 
προφήτην; Αύτδν άγω σοι τδν τού προφήτου Δεσπό- * 
την, τδν κοινδν ημών θεδν κα\ Κύριον τδν Χριστόν. 
Αύτδς γάρ φησιν, δτι Πεινώντά με εϊδετε, χαϊ 
έΟρέψατε, Εί δέ άπιστουσί τίνες τή φωνή, κα\ της 
φιλοφροσύνης άμελοΰσι, μαθήσονται τότε διά της 
κολάσεως κα\ τής τιμωρίας τούτο. "Ωσπερ γάρ αυ
τού τού Χριστού παραμελήσαντες, ούτω πρδς άφδ-
ρητον άπελευσονται κόλασιν. Ούτως ουν οί τούς 
πτωχούς τρέφοντες καθάπερ αύτδν τδν Χριστδν θε-
ραπεύσαντες, είς τήν τών ουρανών εισάγονται βα
σιλείαν. 

ι\ Τάχα πλείω τού δέοντος τά είρημένα. Είθε μέν 
ούν πάσας τάς ημέρας ένδιατρίβειν ήν τοίς περ\ τής 
ελεημοσύνης λόγοις. Εί δέ αρκούντως ύμίν έχειν 
ταύτα δοκεί, φέρε αυτά ανακεφαλαιώσωμεθα πάντα. 
Είπον τίνος ένεκεν δ προφήτης πρδς τήν χήραν άπ-
εστέλλετο, ίνα μή μακαρίζης · πενίαν, ίνα μή θαυ-
ρΑζης πλούτον, ίνα μή τδν εύπορον ζηλωτδν είναι 
νομίζης, ίνα μή τδν έν πτώχεια ζώντα άθλιον κα\ 
έλεεινδν, ίνα μάθης τήν Ίουδαϊκήν πονηριαν. ΈΟος 
γάρ τψ θεψ μέλλοντι κολάζειν, κα\ ήμίν άπο-
λογείσθαι διά τών πραγμάτων αυτών · ίνα μή μετά 
ταύτα ίδων τδν κοινδν απάντων Σωτήρα παρά μέν 
εκείνων έλαυνόμενον, παρά δέ τών εθνών ύποδεχό-
μενον, θαυμάζης κα\ διαπορής, άνωθεν αυτών τήν 
άγνωμοσύνην καταμαθών, κα\ ώς έθος αύτοίς τούς 
εύεργέτας έλαύνειν ίνα μή νομίσης ώμότητος εί
ναι τοΰ προφήτου τήν εύχήν, κα\ τήν τής τιμωρίας 
παράτασιν, άλλά ζήλου θείου κα\ κηδεμονίας* ίνα 
μάθης δτι έν τοίς μεγίστοις κατορθώμασι κα\ σω
φρονισμού ημών ή φύσΐί δείται* ίνα μή παρακα-
λούμένος είς τδν αύτδν τού προφήτου ζήλον, αδύνα
τον είναι νομισης τήν μ ίμηση. Είπον περ\ [3571 τής 
χήρας, πώς έν τοσαύτη στενοχωρία ούσα, τοΰ λιμού 
καταναγκάζοντος, ουδέ £ήμα πικρδν πρδς τον προ
φήτην έξέβαλε, καίτοι γε είκδς ή ν κα\ έδειξα κα\ 
τούτο έκ τών Ίουδαίκών φρονημάτων · άλλ' ουδέν 
τοιούτον ίπαθεν εκείνη, άλλά μετά πάσης αύτδν έδέ
ξατο φιλοφροσύνης, κα\ τήν πενίαν άπασαν είς τήν 
εκείνου τιμήν έ κένωσε, καί Σιδωνία ούσα κα\ αλλό
φυλος, κα\ ρύτε τών προφητών φιλοσοφούντων περί 
ελεημοσύνης ήκουσε ν, ούτε τοΰ Χριστού λέγοντος, 
Πεινώντά με είδετε, χαϊ έθρέψατε. Τίς ούν ήμίν 
έσται συγγνώμη, εί μετά τοιαύτας παραινέσεις, εί 
μετά τοιούτων επάθλων ύπόσχεσιν, εί μετά τήν βα
σιλείαν τών ουρανών, μή φθάσαιμεν πρδς τδ αύτδ 
τή χήρα τής φιλοφροσύνης μέτρον; Εκείνη μέν γάρ 
κα\ Σιδωνία ήν, κα\ αλλόφυλος, καί γυνή χήρα, καί 
παίδων έπεμελείτο πολλών, κα\ λιμδν έπικίνδυνον 
έώρα κα\ θάνατον προσδοκώμενον, καί άνθρωπον 
άγνώτα ύποδέχεσθαι έμελλε κα\ τδν έπαγαγόντα τδν> 
λιμδν, και ουδέ ούτως έφείσατο τής δρακός * ημείς 
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laniquan) enlm summac improbttatis cxcmplum in 
EvangeliisiMam urbcm in medium Cbrislus adduxil 
(Matth.M. 21. 22). Erai igiiur ei alicnigena, el S i -
donia, et mulier, sexus infirmus, ct omni cx porlc 
stibsidio indigens. Accedcbal viduitas quartuni im-
pedimcutum : quinlum illis omnibus majus , alcndo-
rum cura libcrorum. Audianl viduac, ac libcrorum 
nulrices, non fuisse idoneam el legitimam illam cx-
cusaiionem, quominus imperliret eleemosynam, vel 
bospiles exciperet : et pugillus farinac rcliquus erat 
tanium, ac post illum mors exspcctabalur. Nam lu 
quidem licet omnes pecunias profudcris, licci facul-
latibus teipsum spoliaveris, poles ad aliorum forcs 
pergere, alque inde solatium obtinere : tum vcro 
neque mendicare licebat, iia portus omncs famcs 
obslruxerat. Nibil larocn borum prohibuil. Dicam c l 
seplimum impedimenlum , ipsum nimirum, qucm 
niulier hospilio fuil exceptura. Nam neque fainiliaris, 
neqoe notus crat, sed peregrinus et alicnus, c l ipso 
rcligionis ab illa septo scparatus. Ncquc vero laniiim 
peregrinus, et cxterus , sed ille ipsc erat, qui fanncni 
imbixerat. 

9. Nibil tamen borum fcminam avcrlit, scd ori c i -
bum porrigebat, quod omnes illi cibos absumpscrat, 
ei famis auclorem famis rcliquiis nutricbat. Proptcr 
lc, inquit, facultaics omncs nicoc ad bunc ptigillum 
redaclx sunl: sed nec isli pugilio lua causa parcam, 
verum et me el liberos nieos objiciam moni, ul tu, 
inquit, bujus auctor necessilalis ne minimum quidem 
nccessitatis sensum capias. Cui poluit umquam ma-
jus bospilalitatis studium in menlcm vcnirc? Nullum 
planc licebit reperire. Vidil pcregrinum, ct naiurai 
confestim oblita est, dolores partus ignoravit, et oeu-
lis ad filiornm lurbam convcrsis animo fracla non esl. 
Ac me quidem scio frequeulcr audiissc mullos qui 
dicercnl: llle cum paupercm conspcxisscl, turjicam, 
qua sola erat indutus, exuens nudum vcsiivit; ipsc 
vcro , cmn muluam ab altero veslem sumpsissei 9 

deindc disccssil: ct hoc magnum qnid ei mirabilc vi-
sum esi. Siquidcm vere magnum est: islud vero v i -
duse factum bujus mullo illo majus. Nam illc quidem 
cum se nudasset, ac nudum operuissct, potuit abal-
tero restem acciperc : bxc vcro cum farinac pugilltim 
prodegisset, alierum pugillum acctpere minime po-
tu i l ; neque nudilatis lanttim illi pcriculum subeun-
dum erat, scd pnsica mors ipsius ac libcroruin crat 
exspectanda. Cum igiiur neque paupertalc, ucque 
aicudoruin cura filiormn, neque gravi fame, nequc 
lania rgestalc, ncque mortis exspcctalionc fueril im-
pcdita, qin» nobis reliqua erit excusatio locupletibus, 
quac pauperibiis ? Vivit Dominus Deus luus, si etl mi/ii 
panii lubcincriiiui 9 niti quanium pugilius farinas in 
hydria, et parum olei in lecytho : et ecce cotligo duo li-
gna, et ingrediar, et faciamilla filih meis, et comedemus, 
ti moriemur. Hanc uiiusquisque miseraudam, vel po-
lius unusquisque bealam illam vocem ac cxlo dignam 
domtis SIKR parietibus inscribat, ia cubiculo, in quo 
ilormimus, in conclavi, in quo prandeinus. liaiic in 
aLdibus, banc iu foro, banc in amicorum coetibus, 

ET VIDUAM. 316 

bancdum ad judicum tribnnal porgil, banc dum L\-
grcdilur, banc dum egredilur vocem quisque mcdi-
tettir : ct consianler affirmo, qiianltimvis saxeus fuerit 
quis, el ferreus, et adamas, miuinie umquam addu-
clum iri nt acccdenlem paupcrein vacuis manibus a 
se dimillat, si voccni banc inscripscrit, si viduam anlc 
oculos posilam babuerit. · 

Non prophelce tolum excipiendi sunt. — Sed dicel 
fortasse quispiam: Adducilomibi propbciam, cl eadem 
cum bcnevolcntia illwn suscipiam. Iloc mibi promit-
tc, Uim cgo tibi prophclam adducam. Quid dico pro-
pbctam? Ipsum libi propbctrc Dominum addijcam, 
Communcm Dcum ac Dominum nostrum Cbrislum. 
Ipsc cnim dieil, Esurientem me vidistis. et aluistis 
(Maiih. 23. 35). Qund si qui forte voci fldem dero-
gaut, c l buiuanilalem non curant, cuni supplicio poe-
nisquc casiigati boc discent. Tamquam eniin Cbrislum 
ipsum non curassenl, sic ad inioleranduro supplicium 
abduccntur. Sic igilur el qui pauperes alueriut, quasi 
Cbrislum ipsum curarint, in regnum cxloruro inlro-
ducuntur. 

40. Furtasse plura dicla sunl, qtiam oporluit. Uti-
nain aulem dies omnes in scrmones de eleemosyna 
liccret impcndcre! Quod si vobis hnec sufficere viden-
tur, agc summaiim omnia illa repetanius. Dixi qua de 
causa propbcta ad viduam mitlcretiir, ne pauperlatcm 
dcspicias, nc divilias lanti facias, ne locuplelem bea-
tum arbitrcris, ne infelicem ac miseratione dignum 
eum qui egeslale premiiur, ul Judaicam neqtiiiiam 
cognoscas. Ilic cnini Dei mos esl, cum supplicium csl 
illalurus, ul rebus ipsis sc purgot : ne cum postca 
conimunctn omnitim Salvalorcm rcjeclum ab illis v i -
deris, et a gentibus susccptuni, mireris el dubilcs, 
cum iwilto ante ipsoruin improbitatem cognoveris, 
eosquo bene de se meritos vexare consuevisse : nc 
crudelilalis esse arbilreris orationem propheur, atqu^ 
productionem poenre, scd zell diviui ac sollicitudiuis : 
ul discas in maxiniis recte factis etiam casligaliouc 
naluram noslram indigere : nc cum ad ctimdem cum 
propbcta zclum le adbortamur, fieri non pus.se pules, 
ul illiuii imiteris. Dixi de vidua, quo paclo in lanlas 
anguslias rcdacla, fame cogcnie, nc verbum qnidcm 
asperutn advcrsus prophctam eniisit, (amelsi reruni 
stalui consentancuni erat, alqtie boc cx superbia Ju-
dxorum oslendi: nihil lamen liorum ill i accidit, sed 
cum mulla illum comitalc atque huinanitale suscepit, 
toianique suam egestatcm in ejus bonorcm impendil, 
cum Sidonia esset el alicuigena, ncquc propbelas de 
elecmosyna pbilosopbanles audiissel, neque Cbrislum 
dicenicm, Esurienlem me vidittis, et nluistis. Quanam 
igitur venia digni censebimur, si tol audilis coborta-
tionibus, si posl tantorum proinissa prxiniorum, si 
proposito rcgno ca?lorum, non ad eumdcm cum vidua 
comilatis el humanilaiis gradum perveniamus? Nam 
illa quidcm Sidonia fuil el alicnigcna, et mulier vidua, 
ei mullorum illi crat cura liberorum, periculosam fa-
mem videbat ei inoriem imminenlem, ei bomincin 
ignotum erat excepiura quique fauiem invexerai, et 
ne sic quidem pugillo pepcrcit: al nos qui c l proph* 
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t ix pat itcipee fuimn», ct diviuis excalli dogmatibas, 
qui de rebus fularis possnmus pbilosopbari, neque 
fametn videmue instantcm, ei qtii multo pltira, qaain 
mtiltcr possidemtis, quamnam |X)tcrimus cxcusatio-
iiem obicndere, qui fanillaiibue parcimus. el no>inr 
saluiii prodigi gdmns? U( igitur gravia Hla lomieiiia 

AUCniEP. CONSTANTINOP. *4t 

viiemos, omncra misericordiam !n egenos exbibea-
mus, ut el nos assequt bona futnra mereaiDur g n i b 
ct berigiiilate Domini nostri Jesu Chrsslt, ctim qut 
gloria Patri, una cum Spirilu eancio in sanetila satarr 
loru n f Amen. 

MONITUM 

Hanc pulcberrimam concioncra liabuit Cbrysoslomus Antiocbiae, ut arguitur ex iis qoa» sub initiam 

dicuntur, ncmpe ad bunc martyrum locuni poptilum venlitasse. Extra urbem nempe erat ecclesia, propttr 

inarlvnnn rrliquias frcquerilala, quo pergebant populi pietalis gratia, et ubi conciones frequenter habo 

DE FUTURORUM DELICIIS, 
ET PRJSSEItTIUM VILITATE (α). 

— © Ε » 

4. Auditoribus de alacrilate gratulatur; qn<e vcra 
$ml insignia magittralus exponil.—Yebemens arslus 
eai, el moleslus ardor; auaiuen alacrilalcm veslram 
non dcbililavit, ncc audiendi cupidilalem repressit. 
Talis est atiditor fervcns et attentus; audicndi dcsi-
derio corroboraius otnuia paiicnicr ferre potest, ut 
ciipidilalcm banc prxclanm cl spirilualem expleat, 
cl ncc a frigore, noc ab xstu, non a ncgoliorum 
turba, non a imilliludiiie ctirarum, nou ab aliis rebus 
ullis cjusmodt potesl stipplaniari : quemadmodum el 
supinitm ac dcsidem non aeris bona temperies, non 
olium c i securitas, non facilitas aul volupias potcst 
excilare, sed correplus somno quodam residet cr i-
minc ac viiuperatione dignjssimo. Vos autem talcs 
non csljs : scd iis qui iiostraiii incolunl iirbem multo 
meliores estis, Siquidem vos urbis caput ac vcrlex 
estis adco erecti ac vigiles, el qui ea qua? dicuniur, 
|M»rpciuo perscqui studiose solelis. Hoc mibi tbealrum 
regum aulis est auguslics. Nam illic quidcm ea qnac 
tribuunlur, una cum hac v iu ftniunlur, et tuniultus 
pjena sunt ac turbis redundant: blc vero nihil (alc; 
eed el sccuriias omnis, et honor a hirbis iromtinis esry 

et magistralus qui numqtiam finiuntur, ncc ipsa morie 
inlerrumpuntur, sed lum lemporis luiiores finnl. Nulo 
enim mihi commemores eum qui sedcat in currn, su-
percilia ailollat, muHoquc silsalcllitiocincltis, ncqiie 
eingultim et vocem prxconis: nolo mibi magistralum 
inde dcsignes : seu ab animi slatu, si affcctibus im-
porel, si vilia subigal., videliccl, si diviiiarum cnpi-
dilati dominelur, si corporiiin incxplcbilem amnrem 
stihegeril, si non invidia labescat.si non inanis glorias 
penurbatione distrabalur, si cgestatem non tneluai 
et ircmat, si non in detcrius irmtalionem, si hoc l i -
more non exanimclur. Talem mibi magislralum os-
tendc : hoc enini csl gcrere magislralum. Quod si 

{μ) coHaU c\m Mss. Rcg. 1974, et Colb. 30*58. 

bominibus quidem hnperot, sed aflfectibns nnirai ser-
viat, buuc ego dixcrim plits quam omnes botninca 
esse servliuu obnoxium. E l quemadmodmn qoi fe-
br|m babeal visccribus ac venis inius iQcIuaam, u -
meisi nibil talc specics cor|>oris cxierna prae sc ferst, 
omnino febre maxiine correpmm assereni medici. b-
ccl ignorent impcrili : sic et cgo illum cui scnra sK 
anima et anitni affcctibus mancipaLi, licel nibil lale 
facies cxterna, scd contrarium pra sc ferat, servituti 
obnoxiiiin prx cxtcris dixcrim, utpote qui viliorum 
icbriai grassanlem inius babcat, ac tyraimidt^m pas-
sionuin ipsi animae insidciilem : magislralum au^oni 
gerere, el libcrum esse ac regibus ipsis augustiorem, 
quamvis pannis ii)dt|lus si(, quaipvis iu carcere ba-
bilct, quamvis calcna sit circunidatus, eum qui kujiis 
tyrannidis jugum cxcusserit, c l neque pravis cupidi-
laiibus teuealur, nec absurdo paupertatis el ignomi-
nix, iieque corum qua? in jiac vita molesta vidcntur, 
limorc correptus contremiscau 

3. Ejusmodi magistratus non pecunia venales pro-
slaut, ncque invidorum pateul incursibus : bunc ac-
cusaioris lingua non novit, nec oculus invidorum , 
ncquc insidiatorum macbinx, sed lamquam iti \U\UH 
labili quodam philosopbise domicilio residcns pcrma-
net seniper invictqs, neque lauluin caelcris r^nini 
advcrsarum pasibqs, sed nec ipsi morli cpdil. 

Alartyrum potetlat ηιιαμία; tpirUualet dicitice disiri-
bulione crescunt; eur caducat eue ret vita huju* ro-
luerU Deus; angelica esl vila evangelica. — Ostendunt 
boc marlyres, quorum corpora quideni dissoluta sunl. 
ct in pulverem cincremque redacla : magislralus au> 
leni ac principalus qtiotidie vivit, el operatur, dum 
dxmones abigit, et niorbos in fugam converlii, durn 
inlcgras urbcs excilat, ct populos in hunc locum dc-
ducil. Tanla magistratus ei impcrii islius est virlus, 
non vivorum tantum principuni, scd ctiana vjla fun-
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δέ κα\ προφητείας μετεσχηκδττς, *α\ θεϊκών απο
λαύοντες διδαγμάτων, καί πολλά περ\ των μελλόντων 
φιλοσοφείν έχοντες, κα\ ουδέ λιμδν δρώντες έπικεί-
μενον, κα\ πολύ πλείονα κεκτημένοι τής γυναικός, 
ποίαν δυνησόμεθα άπολογίαν προβαλέσθαι φειδόμενοι 
των δντων, κα\ τής εαυτών σωτηρίας άφειδούντες; 
"Οπως άν ούν τά χαλεπά εκείνα κολαστήρια έκφύη 

γωμεν, πάσαν εύσπλαγχνίαν είς τούς πένητας Επ4-
δειξώμεθα, ίνα κα\ ημείς τών μελλόντων αγαθών 
καταξιωθώμεν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κύριοι 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού δόξα τψ Πατρ\, ούν 
τψ άγίψ Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων· 
Αμήν. 

AD HOMILIAM DE FUTURORUM DELICIIS, E T C . 

ΓΜΙΙΙΗΓ, ut jam uon semel vidimus. iEslalc vero tlictairi homiliam deelaral Initio. Qoo aulem anno no 

conjeciura quidem asscqui possumus. 

Itiicrprotatio Lal'iMi est Fronfbnis Dticel. 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΜΕΛΛΟΝΤΩΝ 
ΆποΛαύσεως, χαϊ r/Jc τών παρόντων εύτεΛείας. 

α'. Χφοδρδν τδ καύμα, κα\ βαρύς ό αύχμό; * άλλά 
τήν προθυμίανύμών ούκ έξέλυσεν, ουδέ τδν πόθον τής 
ακροάσεως έμάρανε. Τοιούτον γάρ ακροατής θερμδς 
κα\ διεγηγερμένος · τψ της ακροάσεως Ερωτι νεύ
ρου μένος, πάντα £αδίως άν ένέγκαι, ώστε τήν έπι
θυμίαν έμπλήσαι ταύτην τήν καλήν κα\ πνευματι
κ ή ν [558] κα\ ούτε κρυμδς, ούτε αύχμός, ού πρα
γμάτων δχλος, ού φροντίδων πλήθος, ούκ άλλο τών 
τοιούτων ούδεν ύποσκελίσαι δύναιτ' ά ν ώσπερ ουν 
τδν ύπτιον κα\ άναπεπτωκότα ούκ αέρων εύκρασίαι, 
ού σχολή κα\ άδεια, ού ^αστώνη κα\ άνεσις διεγεί-
ρειεν άν, άλλά μένει καθεύδων ύπνο ν τινά πολλής 
κατηγορία; άξιον. Άλλ' ούχ ύμείς τοιούτοι, άλλά 
παρά * τών τήν πόλιν οίκούντων ήμίν άμείνους. Κα\ 
γάρ τδ κεφάλα.ο ν τής πόλεως ύμείς, ούτω συντεταμέ-
vot κα\ νήφοντες, κα\ τοίς λεγομένοις μετά ακριβείας 
παρακολουθούντες άεί. Τούτο έμο\ τδ θέατρον τών 
βασιλικών αυλών σεμνότερον. Έκεϊ μέν γάρ τά διδο-
μενα, οία άν ή, τψ παρόντι συγκαταλύεται βίω, καΛ 
θορύβου γέμει καί ταραχής έμπέπλησται · ενταύθα 
δέ τοιούτον ούδεν, άλλά κα\ ασφάλεια πάσα, κα\ τιμή 
ταραχής άπηλλαγμένη, κα\ άρχα\ τέλος ούκ έχουσαι, 
ουδέ αύτψ τψ θανάτω διακοπτόμενοι, άλλά τότε ασφα
λέστεροι γινόμενοι. Μή γάρ μοι τδν έπ' οχήματος 
είπης καθήμενον, κα\ τάς δφρύς άνασπώντα, κα\ 
πολλούς έχοντα δορυφόρους,μήτε τήν ζώνην και τήν 
τού κήρυκος φωνήν · μή εντεύθεν μοι τδν άρχοντα 
χαρακτηρίσης, άλλ" άπδ τής καταστάσεως τής κατά 
ψυχήν, εί τών εαυτού παθών άρχει, εί τών νοσημά
των πιριγίνεται · οίον, εί χρημάτων επιθυμίας κρα
τεί, εί σωμάτων άκόρεστον Ερωτα ύπέταξεν, ει μή 
τήκεται φθόνω, εί μή σύρεται τψ χαλεπψ τής κενο
δοξίας πάθει, εί μή δέδοικε κα\ τρέμει πενίαν, εί μή 
τήν έπ\ τδ σκυθρωπότερον μεταβολήν, εί μή άποτέ-
βνηκε τψ δέει τούτω. Τοιούτον μοι δείξον τδν άρ
χοντα* τούτο γάρ άρχή. Εί δέ κρατεί μέν ανθρώπων, 

• Sivit. copj. πολύ. 
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δουλεύει δέ πάθεσι, πάντων ανθρώπων δουλικώτερον 
τδν τοιούτον είποιμι άν Εγωγε. Κά\ καθάπερ τδν έν 
τψ βάθει τδν πυρετδν Εχοντα κατακλειόμενον, κάν 
μηδέν τοιούτον ή επιφάνεια τού σώματος ενδείκνυ
ται , πάντως μάλιστα φαίεν άν πυρέττειν οί τών 
ιατρών παίδες, κάν οί ίδιώται άγνοώσιν * ούτω δή 
κάγώ τδν ψυχήν Εχοντα δούλην, καί τών παθών 
αίχμάλωτον *>, κάν μή τι τοιούτον ή Ιξωθεν έπιδεί-
κνυται δψις, άλλά τουναντίον, απάντων δουλικώτερον 
φαί η ν Αν τδν έν τψ βάθει τδν πυρετδν τών κακών 
Εχοντα, κα\ τήν τυραννίδα τών παθών έν αυτή ίδρυ-
μένην τή ψυχή * άρχοντα δέ κα\ ελεύθερον, κα\ βα
σιλέων βασιλικώτερον. κάν £άκια περιβεβλημένος ή , 
κάν δεσμωτήριον οίκή, κάν άλυσιν περικέηται, τδν 
ταύτην άποδυσάμενον τήν τυραννίδα, κα\ ούτε ταίς 
πονηροί ς έπιθυμίαις κατεχόμενο ν, ούτε άλογον δέος 
πενίας κα\ ατ ιμ ίας , αυτών τών δοκούντων είναι 
λυπηρών έν τψ παρόντι βίψ, δεδοιχότα κα\ τρέ
μοντα. 

β*. Αύται αί άρχα\ ούκ είσ\ χρημάτων ώνηταΐ, ουδέ 
τούς φθονούντας Ιχουσι * ταύτην ούκ οίδε κατηγόρου 
γλώττα, ούτε βασκάνων δφθαλμδς, ουδέ επίβουλων 
μηχανήματα, άλλ' ώσπερ έν άσύλψ χωρίψ τιν\ τώ 
τής φιλοσοφίας ένδιαιτωμένη, μένει διηνεκώς αχεί-
ρωτο;, ού μόνον ταίς άλλοις τών πραγμάτων περι-
στάσεσιν, άλλ* ούδε αυτή είχουσα τή τελευτή. 

Κα\ δειχνύουσι ταύτα οί μάρτυρες, ών τά σώματα 
μέν διελύθη χα\ χόνις γέγονε κα\ τέφρα, ή δέ άρχή 
καθ* έκάστην ζή τήν ήμέραν κα\ ενεργεί, δαίμονας 
[539] άπελαύνουσα, κα\ νοσήματα δραπέτευε ιν πα-
ρασκευάζουσα, κα\ πόλεις ολόκληρους αναπτέρωσα, 
χαΛ δήμους ενταύθα άγουσα. Τοσαύτη τής αρχής 
ταύτης ή δύναμις, ούχ\ ζώντων τών αρχόντων μδ-
νσν, άλλά καΥ τελευτησάντων, ώς ανάγκη μέν μη
δένα, γνώμη δέ κα\ πδθφ πάντας ενταύθα έλθείν, χσΛ 

*· Duo f09t, τών παθών χαί τών νόσβ·ν αίχμ. 
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μηδενΥ μ^ραίνεσθαι χρδνψ. Ώράτε ώς ού μάτην 
τουτΥ τδ θέατρον σεμνότερον Ιφην είναι τών βασιλι
κών αυλών; Τά μέν γάρ έκεϊ φύλλοις Ιοικε μαραι- . 
νομένοις, καΥ σκιαίς παρατρεχούσαις * τά δέ ενταύθα 
διδόμενα τδν αδάμαντα μιμείται, μάλλον δέ κάκείνου 
στε££ότερα, άτε αθάνατα δντα καΥ ακίνητα καΥ ου
δεμία εΓκοντάποτε μεταβολή, κα\ τοίς έρώσιν αυτών 
άδεώς έπιόντα, μάχης άπηλλαγμένα και φιλονεικίας, 
καΥ φθόνου καΥ δικαστηρίων, κα\ επίβουλων κα\ συ
κοφαντίας· Τά μέν γάρ βιωτικά πολλούς Ιχει τούς 
φθο/οΰντας* τά δέ πνευματικά, δσον άν εις πλείονας 
Ιλθη, τοσούτον μάλλον τήν εύπορίαν ενδείκνυται τήν 
εαυτών. Κα\ τούτο Ιξεστιν ύμιν έκ τού^λό,γου τούτου 
μαθείν. Τδν γάρ λόγον, δν εις πάντας έκχίω, άν μέν 
οΓκοι κατάσχω παρ' έμαυτψ, άπορώτερος γίνομαι* 
άν δέ είς πάντας έκχέω, ώσπερ είς άρουραν καθαράν 
βάλλων τά σπέρματα, επιτείνω μου τήν εύπορίαν, 
πλείονα ποιώ τδν πλούτον, απαντάς υμάς εύπορωτέ-
ρους εργαζόμενος, αύτδς δέ ουδέν έν ταύτη πενέστε-
ρος γινόμενος, άλλά καΥ πλουσιώτερος μειζόνως · 
όπερ έπ\ χρημάτο;ν ούκ Ινι, άλλά τουναντίον άπαν. 
Εί γάρ έχων χρυσίον άποκείμενον, είς πάντας αύτδ 
διαν-Γμαι έλοίμην, ούκέτι άν δυναίμην έχειν τήν 
προτέραν εύπορίαν, τή διαιρέσει ταύτης έλαττου-
μένης. 

γ*. Έπει ουν τοσαύτα τών πνευματικών τά εξαίρετα, 
καΥ πολλήν Ιχει τήν εύκολίαν, άτε πάσι τοίς βουλο· 
μένοις δωρεάν παραγινόμενα, τούτων μάλλον έρώμεν, 
τά ; σκιάς αφέντες, κα\ μή τούς κρημνούς καΥ τους 
σκοπέλους διώκοντες. Κα\ γάρ ινα τούτον τδν Ιρωτα 
ό Θεδς έπιτείνη. καΥ πρδ τής τελευτής τοΰ κεκτη
μένου ταΰτα άνθρωπου θάνατον αύτοίς συνεκλήρω-
σεν. Οίον τι λέγω- ούχ δταν δ κεκτημένος ταΰτα 
τελευτήση, τότε καΥ αυτά τελευτφ, άλλά κα\ ζώντος 
Ιτι μαραίνεται ταύτα καΥ αποθνήσκει, ίνα τδ έ π ί -
κηρον αυτών καΥ τούς σφόδρα αυτών έρώντας κα\ 
π : ρ Υ αυτά μεμηνότας τής χαλεπής ταύτης άπαγάγη 
λύττης, παιδεύοντα αυτών τήν φύσιν, καΥ διδάσκοντα 
διά τής πείρας, οτι σκιάς έστιν άδρανέστερα, καΥ 
ταύτη τδν Ιρωτα καταλύοντα. ΟΤον ώς έπΥ παραδεί
γματος * δ πλούτος ούχ\ τού πλουτούντος μόνον τελευ-
τώντος καταλύεται, άλλά και ζώντος μάλλον άπέστη. 
Ή νεότης τδν έχοντα ούχΥ τελευτήσαντα μόνον, άλλά 
κα\ εμπνέοντα Ιτι άπολιποΰσα οΓχεται, έν τή τής 
ηλικίας δόψ καταλύουσα, καΥ τψ 'γήρ* παραχωρούσα. 
Τδ κάλλος όμοΰ καΥ ή εύμορφία, έτι ζώσης τής 
γυνηικδς, έτελεύτησε, και πρδς Αμορφίαν μετέστη · 
αί δόξα:, αί δυναστεΐαι πάλιν ομοίως * αί τιμα\, αί 
άρχα\, εφήμεροι καΥ πρόσκαιροι, καΥ τών εχόντων 
αυτά ανθρώπων θνητότεραι* και ώσπερ σωμάτων 
θανάτους Ιστι καθημερινούς όρς*ν, ούτω και πραγμά
των. Τούτο δέ γέγονεν, ίνα τών παρόντων ύπερορών-
τες. [340] τών μελλόντων έχω μεθα, κα\ τής εκείνων 
έκκρεμώμεθα άπολαύσεως, καί έν τή γή βαδίζοντες,τφ 
πόθω έν ούρανοίς διατρίβωμεν. ΚαΥ γάρ δύο τούτους 
αιώνας έποίησεν δ θεδς, τδν μέν παρόντα, τδν δέ μέλ
λοντα· τδν μέν δρατδν, τδν δέ αόρατο ν τδν μέν αί
σθητδν, τδν δέ νοητόν · τδν μέν σωματικήν Ιχοντα 
άνάπαυσιν, τδν δέ άσώματον · τδν μέν έν πείρα, τδν 
δέ έν πίστει · τδν μέν έν χερσ\, τδν δέ έν έλπίσι · καΥ 
τδν μέν είναι στάδιον έκέλευσε, τδν δέ βραβείον · κα\ 
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τούτφ μέν σκάμματα κα\ πόνους καΥ Ιδρωτας συν· 
εκλήρωσεν, έκείνψ δέ στεφάνους και Ιπαθλα καΥ άμοι-
βάς * τδν μέν πέλαγος, τδν δέ λιμένα κατεσκεύασε · 
καΥ τδν μέν βραχύν, τδν δέ Αγήρω καΥ άθάνατον. 
ΈπεΥ ουν πολλοί τών ανθρώπων τών νοητών εκείνων 
τά αισθητά προετίμων, συνεκλήρωσε τούτοις τδ έπί* 
κηρον και τδ πρδσκαιρον, ίνα ταύτη τών παρόντων 
άπαγο,γών, τψ Ιρωτι τών μελλόντων μετά πολλής αυ
τούς προσδήση τής άκριβείας.Έΐτα επειδή αόρατα ήν 
εκείνα καΥ νοερά, καΥ έν πίστει καΥ έν έλπίσιν, δρα 
τί ποιεί. Παραγεν^μενος ένταΰθα, καΥ τήν σάρκα λα
βών τήν ήμετέραν, καΥ τήνθαυμαστήν έκείνην οίκο-
νομίαν έργασάμενος, ύπ' δψιν Αγει τά μέλλοντα, τάς 
παχύτερος κα\ ταύτη πληροφορών διανοίας. Επειδή 
γάρ ήλθε κομίζων πολιτείαν άγγελικήν, καΥ τήν γήν 
ούρανδν εργαζόμενος, καΥ ταύτα έπιτάττων, α τοίς 
Ασωμάτοις έξωμοίουν δυνάμεσι τούς μετιόντας, καΥ 
τούς ανθρώπους αγγέλους έποίησε, καΥ πρδς τάς ελ
πίδας έκάλει τάς άνω, καΥ μικρά σκάμματα διέτεινε, 
καΥ υψηλότερα ίπτασθατ έκέλευσε, καΥ πρδς αύτάς 
άναβαίνειν τών ουρανών τάς αψίδας, καΥ πρδς δαί
μονας άποδύεσθαι, καΥ πρδς άπασαν τού διαβόλου 
τήν φάλαγγα παρατάττεσθαι, σώμα έχοντας, σαρκΥ 
συμπεπλεγμένους, καΥ τά σώματα νεκρούν, καΥ τών 
παθών έξορίζειν τδν θόρυβον, και τήν σάρκα απλώς 
περικείσθαι, τήν άμιλλαν δέ πρδς τάς ασωμάτους 
δυνάμεις τείνασθαι. 

δ*. Επειδή ταύτα έπέταξεν, δρα τί ποιεί, πώς εύκο
λον τδν αγώνα εργάζεται. Μάλλον δέ, εί δοκεί, πρότε
ρον είπωμε ν τών έπιταγμάτων τδ μέγεθος, καΥ πως 
ύψηλδν τδ πτερδν κατεσκεύαζε, καΥ τής ανθρωπινής 
σχεδδν έξοικίζων φύσεως, πρδς ούρανδν μεθωρμίσθαι 
πάντας έκέλευσε. Τού γάρ νόμου κελεύοντος δφθαλ-
μδν άντΥ οφθαλμού, αυτός φησιν 'Εάν τις σε βαχ Ι
ση είς τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ χαϊ 
τήν άΧΧην. Ούκ είπε, φέρε γενναίως μόνον καΥ 
πράως τήν παροινίαν, άλλά καΥ πρόίθι περαιτέρω 
τήν φιλοσοφίαν, καΥ μείζονα παρασκευάζου πάσχε ι ν , 
ή εκείνος ποιήσαι επιθυμεί* τή δαψιλεία τής φιλο
σοφίας νίκησον αυτού τδ προπετες τής παροινίας, 
ίνα αίδεσθείς σου τήν ύπερβάλλουσαν έπιείκειαν, ανα
χώρηση. ΚαΥ πάλιν φησίν · Εΰχεσθε ύχέρ τών έχη-
ρεαζόντων υμάς· εύχεσθε ύχέρ τών έχθρων υμών · 
χα.Χώς ποιείτε τοις μισούσιν υμάς. Τήν περΥ τής 
παρθενίας πάλιν εισήγαγε συμβουλή ν λέγων · Ό δν 
%·άμενος χωρεΐν, χωρεΐτω. Επειδή γάρ έκ παρα
δείσου τδ πράγμα άπεπτη, καΥ μετά τήν παρακοή ν 
άνεχώρησε κατιών έκ τοΰ ουρανού, πάλιν αυτήν έπ-
ανήγαγε, καθάπερ φυγάδα πρδς τήν άρχαίαν έπαν-
αγαγών πατρίδα, καΥ [311] της μακράς εξορίας άπαλ-
λάττων * καΥ έλθών πρώτον έκ παρθένου έτίκτετο, 
καΥ τούς τής φύσεως έκϊνει νόμους, έκ προοιμίων τ ι 
μών αυτήν, καΥ μητέρα τήν παρθένον άποφαίνων. 
Επειδή τοίνυν παραγενόμενος τοιαύτα έπέταττε, καΥ 
ύψηλήν τήν πολιτείαν είργάζετο, άξια καΥ τά Επαθλα 
τών πόνων έ δ ίου υ, μάλλον δέ πολλψ μείζονα καΥ 
υψηλότερα. "Αλλ" ήν καΥ ταύτα αόρατα, καΥ έν έλ
πίσι καΥ έν πίστει καΥ έν προσδοκία τή τών μελλόν
των. ΈπεΥ ούν τά μέν έπιτάγματα επίπονα καΥ 
υψηλά, τά δέ έπαθλα καΥ τά βραβεία έν πίστει, δρα 
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ctortim, m neceseltate compuhne nemo, Bed sponicac 
proprio inducti affeclu bue omnes acctjrrant, nec ulla 
temporis longinquitate mtnuaiur. VidetU quam non 
gine causa tbeatrum istad regum attlis augustius esse 
dixerim 1 Nam qoae Hlic sunt, foliis eimilia sunt exa-
rosceiuibus, ti umbris prxlereuntibus : ea vero qux 

1 hic tradunior, adamantem imitantar, vel potius illo 
firmiora atiiit, uipote qoa? tminoruiia ettU, et immota, 
ncc trili cedant unquam imitaiioni, et ad suos amato-
ree iirtrepide accedant, pogns ac coiiieiiikmts exper-
lia, aique, ab invidia, judiciis, c l insidiis, ac calum-
niis sitit immunia. Siquidem sa&ularia mullos pa-
ttatrtur invidos, spiritualia vero, quaitlo pltiribus 
communicala fuerinl, eo majorem sttam uberialein 
ostenduiit. Alque id ex hac ipsa oralione intclligere 
polesiis. Quam eniiu in omnes orationem eflando, si 
•quidein domi apud me dctmeam, pauperior fiani : 
sin aulem in omnes effuitdatn, iamquam si in vacoum 
qitoddam antrni scinen jactem, facultaies meas au-
geo, diviiias meas ampliflco, locupleliores reddo vos 
oinues ς ncc idcirco lanien panperior cvado, sed opu-
leutior iiiulto : quod in pecuniis non licet, imo plane 
coutrariutn evetiit. Nam si recondilum auruin ba-
beain , et in omnes illud velim distribtiere , non am-
plius tantas possidere potcru divitias, CIIUI bac d h i -
biune fuci inl iuiiniimta;. 

3. Cum igimr spiriluaKiim rerura tanla sil prav 
Stairtia, tanla facilitas, utpote qua? cunclis volenlibus 
graiis obveniant, bas potissimum adameraus, et um-
bras omitlamus, ncc prxcipilia scopalos pcrsc-
quamur. U i eniiu himc amorem Deus augerei, cliam 
auie obituin hominis, a quo posstdentur, ista morti 
obnoxia esse prcucepii. Yerbi gratia : non ciira inter-
lerit i s v qni iia-c possidct, <Jt tsta intereunl, scd et 
ipso adliuc vrvenlc tnarcescuni ct percuut, ut eornin 
raduca condtlio snmmo ilbfrum amorc flagranics , ct 
iirsana cupidiiale ductos, ab illa sarva rabie revocei: 
corumque naturam admoneat, et oxpericutia magislra 
doceat, ea quavis umbra imbccilliora cesc, alque bac 
ralione cupiditatem illam exslmgual. Excmpli causa : 
di t i l ix non solum cum iiiicrit dives, pereum, sed illo 
polius virenle ditcedunl. Jurcntus possessorcm simin 
non morientem solum, sed epiraniem adhuc rclin-
qiiens cvanescK ; quae iu aialis adtdtnc via fimlur, ct 
senectuti locuni cedil. Pulebritudo simul ei forma, 
vivcnte adhuc mtiliere, dcsinil ei in deformilatcm 
iransit: gloria v princi|>alus rursus pari ratione : bo-
nores, inagisiralus t diunii stint et ad breve tenipus 
dtirant, c l amplius quam bomines ipei, qui eos obii-
ncnl , morlalcs sun l : ct qucmadmodum quotidianos 
corportim vidcre licet iuterilus, ila quoquo rerum. 
Porro id accidit, u l prsescntia contcmnciitcs adba»-
rcamus fuiuris , et eorum simus exspectatione sus 
l»cnsi, ac duin in torris ambulamus, dcetderio in 
fcvlo ter>eiiiiir. Elcnim dtio sxcula condidit Drus, 
I r.uscns , c l ftiturum ; unum visibile, alicrum invisi-
bile : tinuni qnod sub sensus cadit, alterum quod cst 
spirittia.e : uuum quod corporali quieie perfruilur, 
alierum quod incorporea : uiium ia cxperkmia, a l -
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terum in iide : unum in manibus, aUerum in tpe; e l 
unum csse eudium jussil , alterum braviuin : atqiMi 
liuic quidem cerlamiiia, laborea ac sudores atlribuil, 
i l l i vero coronas, prxmia et relributiones : hoc po-
lagus, iilud portuDi eflccil, et boc breve quidem, i l -
lud vero seoectutis expers, el immortale. Quoaiam 
igiiur bomines mulli spirilualibus illas ea qtue aensa-
bilia sunl preferebant, bis caducam condilioncro ae 
lomporariain auribuil , ut lioc pacto a praesenlibus 
abductoe, vebeiuenier aniort fulurorum addicat. 
Deinde quoniam iuvisibilia erant iila et spirilualia , 
w fide aique in spe posita , vide quid agal. Cuni buc 
advenissel, ac noslram carnem assumpsisset, el ini-
rabilcm iltaui diepensaiioneni |)crfecisset, futura po-
nii ob oculos, ei bac ralione crassiores mcnles secu-
ras rcddil. Nam quoniam conversaiioncm ac viiic 
rationem aiigelicam aflerens vcniebat, ac lerram in 
caeluin converlebat, eaque mandabal, qua* eimilea 
redderent inoerporeis virtulibiis eos qui ca pcrfice-
reu l , houiiuee reddebat angcloa, ad speiu cajlcstiut 
reruw voeabai, longiora ccriamiua proponcbai, aliius 
evolare jobebai, c l ad ipsa iastigia caslurum ascen-
dene y ad^rsns dxraones pugoam uiire, conira nni-
vorsas diaboji copias acicin «os inslrucre, qui corpus 
babebanl, et cum carnc copulaii erant, mortiflcare 
corpora, ac pcrlurbaiionum tuinuUom abbgare , et 
coipore utcumque esse circunidatos, c&Mcrum cum 
iucorporcis virlulibus ceralim contcudcre. 

4. Yixc ubi pra:oqiU v vide quid agai; quo pacto 
facile ccrlainen reddat Quinimo, si vidclur, prius 
mandatorum sabliniiiatcm exponamus, ct quo p d o 
in alium nos voluerk evolare, cum cx humana pro~ 
pemodutn natura «migrare , alqne in caelum omncs 
transferri jus&rii . Cum eiiiiu oculum pro ocolo 
reddi lex prxciperet, ipse d i x i l , Si qui$ te percuturit 
fii derteratn manllam, obverte ilti et aUeram (Matth.5. 
59). Νοιι dixil , lanlum fer paiicnter ac leniter conlu-
meliam, sed ullerius pbilosopbia iuodesliaqne pro-
gredorc, alque ad inajora patienda paraius esto, 
quaiw iUe faccre cuptat: el palieniias tu;c uberiaie 
pe(uia..liaiii ejus el iiisolciiliain vince, ul sumiuam 
itiain reveritus modestiaiu rocedat. E l rursus a i i , 
Orale pro calanmiantibut vo$ : orale pro iiiimicit ve-
stris : benefacite tts, qui oderunt ros ( Mallh. 5 · 44 ). 
Consilium de virgiiiitate rursus incn»ducciis d i x i l : 
QHI poieU capere capiat (Malth. 19. 12). N.mi quo-
uiaiu c paradibO illa evolavil, et posl iransgrcsbi i-
iieiu ι eccasil, de ccelo desccndcns ipsani rursus rcdu-
xit , et (amquam exfculcm hi anliquatu patriam tuam 
restittiii, ct a diuturna relegationo Ubcravit: prbnum 
advenieus iiimiruin ex virgine natus cst, ct lcgcs na-
turae ntuiavii, cuin ab ipso exurdic vitx» sux illani 
lionore afTeccrit, el virginem mairom reddidcril. Cuiu 
igiiur veniene lalia prxcepissol, c l ad lantain subli-
niilaiem converfiatiojicm hoiiiiniim cvexisset, pncmia 
quoque laboribus digna proposuit, iino vcro majora 
mullo et sublimiora. Vcmmlamcn inTisibilia craui 
bxc qnoquc alquc in spc, fldc ct exspoclallone posita 
futuroruui. llaquc cum laboriosa mandaia essent ac 
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aiibliiiiia, prsemia vero el bravia in fide , vidc quid 
faciai, quo paclo lcvei» agonem , quo paclo facilia 
reddal cerlamina. Quo laudem pacto ? Duabus scilicei 
viis : una, quod cadem ipse exsequalur; allera, quod 
pra?mia oslendal et sub as|)ecium proferal. Nara qua* 
ab illo dicta sunt, quaedam mandalum erant, quacdara 
pramia. Mandalum quidem, OraU pro caiunmianiibus 
vo$ et penequentibus (Mallh. 5 .41) : prxmium aulem : 
Vt silis ftiii Patrii veslri, qui in cadit eu (Ibid. v. 45)· 
Rursus, Beali cum maledixennt vobit, et perseqwti 
vos fuerint, et dixerint omne tnalum verbum advertum 
ros mentientes. Gaudete et ex$uliate9 quoniam mercet 
reslra copiota estin caslii (76. ν. 11. 12). Vides uouin 
niandalum esse , allerum praemiuin ? Rursus 9 Si vit 
perfeclm e$$e, vende q\m habes, el da paupenbut ; el 
veni9 sequere met el habebis ihesaurum in cmlo (Malih. 
19. 21). Yides aliud mandalum, ei prcmium? Alie-
rum eriim ipsis pracepil, alterum ipsis paravil, quod 
merces erai ac relribulio. Et rursus : Quicumque reli» 
querU domot, et fratret et sorores : hoc mandaium 
e s i : Ceniuplum accipiei, el viiam ccternam pouide» 
bit (Ib. v. 29): boc prcmium est, el corona. 

5. Quoniam igUur inagna eranl pracepta , el pra> 
mia non apparebanl, vide quid agat: ipse oieribus 
illa oslental, et in aspecttim coronas proferl. U l ciiiin 
qui mtiiime Iritam viam jubclur insislere, u qucin 
viderii pcr eam prius incedeiilem, facilius eam aggre* 
dilur, et majorem animo coucipil alacrilalein : ila 
quoque fil in mandalis : qui videnl eos, qui prxces-
scrim, facile sequuutur. U l igiiur natura aoslra Caci-
lius sequalur, carnem et naturani nostram assumens, 
iia pcr iilaoi incessit, c i operibus mandala expressil. 
Siquidcm i l lud, Si quis le perdusserit in dcxteram 
maxillam, cbverie illi el alleram ( Matlh. 5. 59) , ipse 
prasli l i l , quando alapara illi ponlilicis servus impogit. 
Non enim ipsum ulius est, sed lanlam modesliam 
praj sc lul i l , ul dicerct: Si male loquulu$ ium, tcsti-
monium perhibe de malo : si aulem bene9 quid me cce-
dis (Joan. 18. 25) ? Yides tremendani lenilatem? v i -
dcs bumililalem stupendam ? Percuuebalur, nou a 
libero quopiam, sed a servo, a verberone, ct verna-
culo, et lania cum modeslia respoiidet. Ila quoquo 
Paler ejus dicebat Judaeis: Popule tneus, quid feci 
tibi9 aut quid conlri$iavi U, aul quid molettus fui libi f 
re$ponde mihi (Mich. 6. 5)· Quemadmodum ipsc dicit* 
Tetlhnonium perhibe de malo, sic el Paler ejus, Re-
iponde rnihi: et queraadmodum ait ipse 9 Quid me 
aedut sic eiiaro Pater, Quid coniriitavi te, aut in quo 
vwlesius fui tibi ? Pauperiaiem rursus docens, vide 
quo pacio illam opere cxbibeat dicens: Vulpct fo-
vea* habenty et volucrc* cwli nidos, Filiui autem /io* 
viinit non habet ubi caput suutn reciinet (Mallh. 8.20). 
Yides exlreuiam paupcriaiem ? Νυη mensam babe-
bat, ηοιι luceriiam, nondomum, non sellam, non 
atiud quidquam cjusmodi. Docebat ul male audicnies 
patientcr fcrrent, id vcro ille opere exbibuil. Quando 
cniin djeinonium babenlcm , ct Samariianum ipsum 
appellabani, cum illos rursus nccare possei, et con-
luiuelia pwnam alnlUs exigere, nibil lale faciebat, 
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irao eiiara bciie dc illia Bierebalur, el e i iltis da αιο-
aes expellebat. Cumque dixissel, Oraie prg culu-
mniantibu* vos ( Maiih. 5.44), in cruccm cum asccii* 
dissel, id fecil. Postquam euim euin crucHixerunl, et 
clavis aflixeruiU, pendens dicebat, DimUu illis : non 
enim sdunt quid faciunt (Luc. 25. 54). Ilaec ab eo 
dicebanlur, non quod ipse dimiUere miniine poasci, 
sed u i nos orare pro iaimitis docerel. Nani quia moa 
sermune Untuin, sed opere quoque dociriuanj prae se 
fcrebal, proplcrea preces eliam adjunxii. Nullua igi-
lur ex bawclicis, ob nimiam ejus buuiauiiatciu, inftr-
niilaicm IKCC verba judicel iudicarc. Ipse cnina c*t 
qui dicit: Ut autem sciatii, quia Filius kominis ka-
bel poteslatem in terra dimiUendi peccata (Matih. 9.6), 
Sed quouiam docere volcbal (is aulein qui ducel non 
verbis lanium suis, sed eiiam faciis dociriuain pro-
feri io iuedium)f bac de causa preces eliam adjunxii: 
i;am alioqui discipulorum eliam pedes l av i i , non 
quod inferior essct: verum cum Deus essel ac Donu-
nus 9 ad lanlam se huiiiililatcui denii it. 

6. Resurreclionit futura* argumeuta; tratufiguraiio 
Chrhii (uturm gloriee imago. — Hanc eliam ob causain 
dicebal; Diuile α me, quia mitit tum 9 et humilis 
corde ( Matth. 11. 29 ) . Alio modo rursua ipsa 
bravia pramiaque in mediuin aflerri, ac subjici ocu-
lis audi. Pollicilus erat corporuin rcsurreciionem, un-
morlalitaleoi, occursum in aera, raplum in nubibus ; 
hacc rebus ipsis ostendil. Quo tandem modo ? Mur-
tuus cum csscl, rcsurrcxil : qnapropicr et quadra* 
ginla dicbtis cum ipsis versalus e&i, ul rerliores illug 
reddcrcl, ct qualia corpora nostra post resurreciio-
nem fuliira sinl, oslcndcrel. Rursus qui per Paulum 
dixil : In nubibut rapiemur obviam illi in aera (1. 
Thess. 4. 17), boc e iam opere demon^lravil. Siqui-
dem post resurrcclioneni, cuin essel iu aelos as-
ccusunis, prscseiUibus ipsis, Elevatus est, inquil, el 
nubet suscepit eum ab oculis eorum (AcL 1.9); el cum 
inlcnlis oculis essenl, dum abirel illc. Sic nimiruiu 
et corpus nosirmn consubslauiiaie corpori crit i l l i , 
ttlpote quod ex cadcin sii massa : sicul cniin capui, 
ila ei corpus; sicul principium , ita ei finis. Aique 
hoc nianifcsiius indicans Paulus diccbal : Qui refor-
mabit corptu humilitatis nostra , ut conforrne fial cor-
pori claiilalis suas (Pltilip. 5. 21). Si igilur conforroe 
s i l , eamdem eiiam viam conficiel, ei iu nubibus p:i-
riter elcvabilur. Hxc tu quoque in resurrcclione ex-
spccla. Nam quoniam ad illud usque tempus obscu-, 
rum fucral audientibus verbuin rcgni cxlorum, pro-
pleroa cum asccndisset in montem, coram discipulis 
suis iransfiguraius est (Matth. 17), eisque fitlurorufu 
gloriam prxmonstravil, el obscure tainqnam in a?ni-
gnitte, quale corpusnoslruin fulurum esscl,osiendit. 
Yerum cum vcslibus lumquidem apparuil: atnon i la 
in resurrcclione. Neque enim veslibus indigcl corpus 
nostrum, neque leclo, ncque concatneralione, nequo 
alia tilla re similL Nam si anle transgressionein Adam, 
cum essci nudus, non erubescobai, gloria eircumda-
tus : mullo magis corpora nostra, qux ad praeslan-
liorera melioremquc cooditionem iraniereniur» n i i l i o 
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τ ί ποιεί* πώς εύκολον τδν αγώνα εργάζεται- «πώς 
Ιφβια τά σκάμματα. Πώς κα\ τίνι τρόπω; Δύο δή 
ταύταις δδοίς · μι£ μέν, τδ αύτδν αυτά μετελθείν · 
έτερα δέ, τδ αύτδν δείξαι τά βραβεία κα\ ύπ* δψιν 
άγαγείν. Τών γάρ άπ" αυτού λεγομένων τά μέν εντολή 
ήν, τά δέ Ιπαθλα · εντολή μέν, Εύχεσθε υπέρ τών 
έπηρεαζόντων υμάς καϊ διωκόντων έπαθλον δέ, 
"Οπως γένησθε νΐοϊ τον Πατρός νμών τον έν τοΐς 
οϋρανοϊς. Πάλιν, Μακάριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν 
υμάς καϊ διώξωσι, καϊ εϊπωσι πάν πονηρδν βήμα 
καθ% υμών ψενδόμενοι. Χαίρετε καϊ άγαΛΛιάσθε, 
δτι ό μισθός υμών ποΛύς έν τοις ούρανοΐς. Είδες 
τδ μέν, έντολήν, τδ δέ, έπαθλον; Πάλιν, ΕΙ θέΛεις 
τέΛειος είναι, πώΛησόν σον τά υπάρχοντα, καϊ 
δός πτωχοις, καϊ δεύρο άκοΛούθει μοι, καΧ έξεις 
θησανρόν έν ούρανφ. Είδες άλλην έντολήν, κα\ 
Επαθλον; Τδ μέν γάρ αυτούς έκέλευσε ποιείν, τδ δέ 
αύτδς ήτοι μα σε ν, δπερ ήν μισθδς χαΧ άντίδοσις. Κα\ 
πάλιν, "Οστις άφήκεν οίκίας καϊ άιδεΛφοϋς, καϊ 
άδεΛφάς- τούτο εντολή· ΈκατονταπΛασίονα Λή-
ψεται, καΧ ζωήν αΐώνιον κληρονομήσει* τούτο βρα-
β ,̂ιον κα\ στέφανος. 

ε'. Έπε\ ούν κα\ τά έπιτάγματα μεγάλα ήν, κα\ τά 
Επαθλα αυτών ού φαινόμενα, δρα τί ποιεί * αύτδς 
αυτά ota τών Εργων έπιδείκνυται, καί τούς στεφά
νους έπ* δψιν άγει. "Ωσπερ γάρ δ κελευόμενο; άτρι-
6η βαδίζειν δδδν, έάν ίδη πρότερον τινα βαδίσαντα, 
εύκολώτερον άπτεται, και πλείονα λαμβάνει τήν προ-
θυμίαν · ούτω καί έν ταίς έντολαίς, οί τούς προηγου
μένους δρώντες, ^αδίως Επονται. "Ιν* ούν εύκολώτε
ρον ή ημετέρα φύσις άκολουθήση, ταύτην λαβών τήν 
σάρκα, κα\ τήν φύσιν τήν ήμετέραν, ούτως αυτήν 
έβάδισε, κα\ τάς έντολάς διά τών Εργων έπεδείξατο. 
Τδ γάρ, Έάν τίς σε φαπίση έπϊ τήν δεξιάν σια
γόνα, στρέψον αύτφ καϊ τήν άΛΛην, αύτδς έποίη
σεν, δταν αύτδν έ^άπισεν δ δούλος τού άρχιερέως. 
Ού γάρ ήμύνατο αύτδν, -άλλά τοσαύτην έπιείκειαν 
έπεδείξατο, ώς είπείν- ΕΙ μέν κακώς έΛάΛησα, 
μαρτύρησον περϊ τού κακού * εί δέ καΛώς, τί με 
δέρεις; Είδες πραότητα φρίκης γέμουσαν; είδες τα-
πεινοφροσύνην Εκπληξιν Εχουσαν; Έτύπτετο, ού παρ* 
ελευθέρου τινδς, άλλά παρ* οίκέτου, μαστιγίου, κα\ 
οίκοτρίβου, κα\ μετά τοσαύτης αποκρίνεται τής έπιει-
κ·ίας ταύτα. Ούτω κα\ δ Πατήρ αυτού τοίς Ίουδαίοις 
Ελεγε · λαός μον, τί έποίησά σοι; ή τί σε έΛύ-
πησα; ή τί παρηνόχΛησά σοι; άποκρίθητι. "Ωσ
περ αυτός φησι, Μαρτύρησαν περϊ τού κακού, ού
τω κα\ δ Πατήρ αυτού, "Αποκρίθητι μοι · κα\ ώσ
περ αυτός φησι, Τί με δέρεις, ούτω καί δ Πατήρ, Τί 
έΛύπησά σε, ή τί παρηνόχΛησά; Πάλιν άκτημο-
σύνην παιδεύων, δρα πώς διά τών Εργων αυτήν έπι-
δείκνυται λέγων* A / άΛώπεκες [542] φωλεούς έχον-
σι, καϊ τά πετεινά τού ουρανού κατασκηνώσεις 
ό δέ ΥΙός τον άνθρωπον ούκ έχει πού τήν κεφα-
Λήν κΛϊναι. Είδες άκτημοσύνης επίταση; Ού τρά
πεζα ήν αύτφ, ού λυχνία, ούκ οίκος, ού δίφρος, ούκ 
άλλο τών τοιούτων ουδέν. Έδίδασκε περί τού κακώς 
άκούοντας φέρειν γενναίως, δπερ διά τών Εργων έπ
εδείξατο. "Οτε γάρ δαιμονώντα αύτδν έ κάλου ν και Σα
μαρείτη ν, δυνάμενος αυτούς πάλιν άπολέσαι, χαί τής 
ν&μεω; αυτών άποτίσαι δίκην, ουδέν έποίει τοιούτον, 
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άλλά καί εύηργέτει, χαΧ τούς δαίμονας αυτών άπ-
ήλαυνε. Κα\ είπών, Εύχεσθεύπέρ τών έπηρεαζόν-
των υμάς, είς τδν σταυρδν τούτο άναβάς έποίησεν. 
Επειδή γάρ αύτδν έσταύρωσαν χαΧ προσήλωσαν, 
κρεμάμενος Ελεγεν, Άφες αϋτοΐς * ού γάρ οϊδασι 
τί ποιούσι. Ταύτα Ελεγεν ούκ άτονων αύτδς άφιέναι, 
άλλ* ημάς παιδεύων εύχεσθαι. υπέρ τών έχθρων. 
Επειδή γάρ ού λόγφ μόνφ, άλλά κα\ Εργω τήν δι
δασκαλίαν έπεδείκνυτο, διά τούτο κα\ τήν εύχήν προσ-
έθηκε. ΜηδεΙς τοίνυν τών αιρετικών, διά τήν πολ
λήν αυτού φιλανθρωπίαν, άσθένειαν καταγινω-
σκέτω τών είρημένων · αύτδς γάρ έστιν δ λέγων, Ίνα 
δέ είδήτε, δτι έξονσίαν έχει ό ΥΙός τού άνθρω
πον άφιέναι έπϊ τής γής αμαρτίας. Άλλ* επειδή 
παιδεύε ιν έβούλετο (δ δέ παιδεύων ού δι' ών λέγει 
μόνον, άλλά κα\ δι* ών ποιεί τήν διδασκαλίαν προάγει),, 
τούτου χάριν χαΧ τήν εύχήν προσέθηκεν * έπε\ καί 
τών μαθητών τούς πόδας Ενιπτεν, ούχ ώς έλάττων 
ών, άλλά θεδς ών κα\ Δεσπότης είς τοσούτο κατέβη 
τα πε ι νοφροσύ νης. 

ς**. Διά δή τοΰτο Ελεγε* Μάθετε άπ' έμού, δτι πράος 
είμι καϊ ταπεινός τή καρδία. Έτέρως πάλιν τδ τά 
βραβεία αυτά κα\ τά Επαθλα είς μέσον άγαγείν, χα\ 
ύπδ οφθαλμούς δεικνύναι, άκουσον. Ύπέσχετο σωμά
των άνάστασιν, άφθαρσίαν, τήν είς αέρα άπάντησιν, 
τήν έν νεφέλαις άρπαγήν · ταΰτα διά τών πραγμάτων 
Εδειξε. Πώς καί τίνι τρόπω; Αποθανών ανέστη* 
διδ καί τεσσαράκοντα ημέρας αύτοίς συνήν, ίνα αυ
τούς πληροφόρηση κα\ δείξηήλίκα ημών εΐναι μέλλει 
τά σώματα μετά τήν άνάστασιν. Πάλιν λέγων διά τού 
Παύλου, δτι ΈννεφέΛαις άρπαγησόμεθα εϊς άπάν
τησιν αυτού εις αέρα, χα\ τοΰτο Εδειξεν Εργοις. 
Μετά γάρ τήν άνάστασιν, ήνίκα Εμελλεν άνιέναι είς 
ουρανούς, παρόντων αυτών Έπι]ρθη, φησ\, καϊ 
νεφέλη ύπέΛαδεν αυτόν άπό τών όφθαΛμών αυ
τών χαΧ ώς ατενίζοντες ήσαν, πορευομένου αύτοΰ. 
Ούτως ουν κα\ τδ ήμέτερον σώμα δμοούσιον Εσται 
έκείνφ τφ σώματι, άτε έκ τοΰ φυράματος δν* ώσπερ 
γάρ ή κεφαλή, ούτω χαί τδ σώμα* ώσπερ ή άρχή, 
ούτω κα\ τδ τέλος. Κα\ τοΰτο σαφέστερον δ Παύλος 
δηλών Ελεγεν · 'Ος μετασχηματίσει τό σώμα τής 
τααεινώσεως ημών, είς τό γενέσθαι αυτό σύμμορ-
φον τφ σώματι τής δόξης αυτού. Εί τοίνυν σύμ-
μορφον γίνεται, κα\ τήν αυτήν δδδν βαδιείται, κα\ 
ομοίως έπ\ νεφελών άρθήσεται. Ταύτα προσδοκά καί 
αύτδς έν τή άναστάσει. Επειδή γάρ άδηλον ήν τοίς 
άκούουσι τέως τδ £ήμα τής βασιλείας, διά τοΰτο 
άνελθών έντφδρει μετεμορφώθη Εμπροσθεν τών μα
θητών αύτοΰ, παρανοίγων αύτοίς τών μελλόντων [545] 
τήν δόξαν, κα\ ώς έν αίνίγματι κα\ άμυδρώς έπι-
δεικνύς οίον Εσται τδ σώμα τδ ήμέτερον. Άλλά τότε 
μέν μετά ιματίων έφάνη, έν δέ τή άναστάσει ούχ ού
τως. Ού γάρ δείται τδ σώμα ημών Ιματίων, ουδέ 
στέγης, ουδέ ορόφου, ουδέ άλλου τών τοιούτων ούδε-
νός. Εί γάρ ό Αδάμ πρδ τής παραβάσεως γυμνδς ών 
ούκ ήσχύνετο, δόξη ήμφιεσμένος, πολλφ μάλλον τά 
σώματα τά ημέτερα, δσα έπ\ μείζονα κα\ άμείνωλή-
ξιν βαδιείται, ούδενδς τούτων δεηθήσεται. Διά δή 
τούτο καί αύτδς άνιστάμενος, τά Ιμάτια έπ\ τοΰ τά
φου κα\ της σορού κείσθαι εΓασε, γυμνδν άναστήσας 
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τδ σώμα, δόξης άφατου κα\ μακαριότητος έμπεπλη- κα\ τή αυτού χάριτι, κα\ τών μελλόντων απολαύοντες 
σμένον. Ταΰτα ούν ειδότες, άγαπητο\, καί διά λόγων αγαθών · ών γένο?το πάντα; ημάς έπιτυχεϊν έν Χρι-
πσιδευθέντες, κα\ δι' οφθαλμών διδαχθέντες, τοιαύ- στώ Ιησού τω Κυρίω ημών, μεθ" ού τψ ΠατρΙ, άμα 
την έπιδειξώμεθα πολιτείαν, ίνα έν νεφέλαις άρπα- τψ άγίω Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, προσκύνησις, 
γεντες άε\ μετ' αύτοΰ διατρίβοντες ώμεν, σωζόμενοι νΰν και άεΐ, καϊ είς τούς αΐώναςτών αιώνων. 'Αμήν. 

MONITUM AD ΗΟΜΙΠΛΜ DE ΝΟΝ EVULGANDIS FBATRUM PECCATIS, 

Oplime calculuni posuit Tiflcmontitis cum dixit, Concionem dc non evulgaiidis fratrtrni peccatig unc? 

die prcecedere illain, qwae \%% Editione Morelli ipsi praemiUilur, lilulumque liabel, Non e$*e detptrandwm* 

In liac enira de illa ul ρ idie habita rfiserte toquitirr Cbrysostomu3 n. 3 : Sed quam tandem ob causam pu-

blicaitum tam cito txaudmt Deus9 haac autem viginti atmo$ orare permnit, eique pro uxore lao inppfi-

care. ac lum demnm jutli precibus annutt ? Sunl enim vobii hesiernas doetrinat reliquia pertolveada: ανάγκη 

γάρ τής χθες διδασκαλία; άποδούναι ύμίν τά λείψανα. Haec aulem fiise proseqttilttr ille in Homilia de mom 

cvulgandis fratrum peccatis num. 3 el 4, ubi de Rebeccae viginthannoruMn sterilUate *n fecundiiaiem mti-

tata muha disserit. Carterum baec qua* de Rebecca dicuntur, ipsts pene verbis jaeent in llomilia 49 ia Gev 

nesim, lotamque pene boroiliam illam quadragesimam nonam, paucis exeepli», coneiiluuni. Cave lameo 

putes, in secunda de non desperando bomitia, illam in Genesini concioncm memorari: non enim in illara 

quadrare possunt ea qnx inilio bujus secundae bomiliae dicuntur; nempe : Quod el α wbh heilerno die 

peractum est. Compnncliomt termonem tparteram. et con[e$tioni$ gemitus germiiiavit, gemiimf, muhtn ben+-

rum diviiias secum ferens. Naro in illa in Genesim bomilia ne γρύ quidetn exstar qitoi compuncttoneot 

movrre possit. In priore vere de non evulgandis fratrum peccatis admodum παθητικώς ioqoilur adrerso* 

eoa qui conlra inimicos suos fundunt preces; nuniero scilicet 5 et 6, prasscrlim anle fiucm, tibi a \ l : "Συν· 

τριψον τήν διάνοιαν, ταπείνωσον τήν ψυχήν τή μνήμη τών σοι πεπλημμελημένων, Contere animvm f««m t 

mentem humUia tuorum recordatione delictorum. Unde cliam evellilur bic Tillemonlii scrupulus. Cur, i n -

quit, compunctionem in priore bomilia non expresae conimemorat, cum tatnen in posteriorc dicat. se in 

\m ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΜΗ ΔΗΜΟΣΙΕYEIN 
τά αμαρτήματα τών αδελφών 9 μηδέ κατ εύχεσθαι τών έχθρων. 

α*. Μακαρίζω τής σπουδής υμάς, αγαπητοί, μεθ' σωμάτων, άλλά ψυχών. Πνευματικόν γάρ έστι, καί 
ής είς τδν πατρφον οίκον συντρέχετε. "Απδ γάρ τής ούχ\ τραύματα σαρκδς, άλλ' αμαρτήματα διανοίας 
σπουδής ταύτης κα\ περ\ τής ύγιείας ημών τής κατά διορθούται- τών δέ αμαρτημάτων τούτων κα\ τών 
ψυχήν έχω θα^(&είν* κα\ γάρ ίατρείον θαυμαστδν τραυμάτων τδ φάρμακον ό λόγος έστί. Τοΰτο τδ φαρ* 
τζς Εκκλησίας τδ διδασκαλείόν έστιν · Ιατρείον, ούχ\ μακον ούκ έκ βοτάνων τών έπι γής, άλλ" άπδ των 
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horum indigebunf. Ilac niinirum de caus. curo ct 
ipse rceurgeret, vestes in sepulcro* ci loculo manerc 
permisil, nndumquc corpas suscitavit, immensae glo-
ria* et bcatitudinis plemim. HODC igiltir iiobiscum ex-
plorata smt, dHeciissimi, et verbis eruditi, et pcr 
oculo&edecii, ulcm conversaiioncm exbibeinus, ut 
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in nubibus rapli, sempcr cum illo versemur, ejusquo 
graiia salvi faclr, fuluris beris-perfhiamur : quaj nu-
bis omnibus aseequi contingat in Christo Jesu Domiua 
nostro, cuin quo Palri, una cum Spirilu sauelo glo-
ria, Hnperium, honor, adoralio, nunc eisemper et in 
ssecuta saecutorum. Amerc. 

ΕΤ I N SEQUE?fTEM DE NON D E S P E R A N D O . 

priore de corapunclione verba fecisse? At non dicit ille ae i» priore. compuucliunem nomiualim comme-

iuoraese; ted talia faiur : Compunctionit urmonem sparseram, et confesshnh gemitus germinaril. Qtiid 

IKirro aliud eunt baec, Conlcre animum luum, mentem humilia luorum recordatione deUctorutn, aique alia 

inulia binc et inde sparsa, quam compuoetiftnis sermo ? ^Eque iacile csl alium ejusdfem evcllere scrupu-

liim, quiliujusmodlesl: In posteriore hwuiKay num. 5, aii Cbryeostomue : Sed qmam laudemob caiuam 

ψ iblicanum lam cito exaudivit Deutt Itaac auiem viginli anno* orare permisit. ac tnm detnum jh$ii preci-

bns annuil t Sunt enim vobu he*ttru*> doetrinm reliquias penolvendm. Hio ittiiuere videlur Cbrysosloimis, 

inqtiil Tillemoniius, sa iu priori concione de publicano» siinul et de Isaaco aermonem habuisse, cum tauic ι 

nonnisi de Uaaco verba faciat, dcque preeibu» ab* ilio p*r annos viginli ad inipelraodant a Deo proloni 

ecuissis. A l nibi) est in poslrenio allalis verbis, ni fallor, quod de publicaoo babilam iu prioii concioun 

ntenii*fiem fuisse auadeat. Haec quippe verba, Sunl enim tobii hetlernm doctnncc reliquia penolvenda:, ad 

ca quae ad Lsaacuro spectant, quxquc h*c postrema prceceduni, non vero ad illa prius posita de publi-

cano, suni rcfcrenda. Hi ergo serupuli nulli SIMII, neque eliam lanti esse a Tillemojitio existimaniur, ut 

tllum a senlentia dinioveant. Utraque igitur homitia de perseveramia in emillendis precibus agi i , ct iu 

«traqtte pluribus docetur non esse precandam eontra inimicos. tai uctUra vero aUquam. iciupori&> nolajit. 

cxpiscari possumus. 

hiterpretatio ulriusqiie kalina eal Froolonis DUCJTL 

QUOD NON OPORTEAT PECCATA 
F R A T R U M E V C L 6 A R E , NEQUB I5IMICIS IMPRECARI . 

f. Scriptura numquam iuani beneficam vim amitlit; 
pnnperibm utiliur eit quam diviiibus. — Laudo vos, 
dibclissimi, quod lauto studio ad patcrnam domum 
roncnrratis. Nain ex boc sludio dc vestra secunduni 
animain sanitale confidcndi mibi prxbetur occatio : 
sitjptidem mirabilis quxdam est offlcina medici Ecclc-

sia? scbola : medici non corporum, scd animoruin. 
Spirilualis oamque est, neqiie vulnera carnis, sed 
peccaia mentis eanat : porro peccatornm isioruni ac 
vulneruna mcdicanientum cst doctrina. IIoc mcdica-
fpcnlum non cx berbis tcrrcslribus, scd cx verbia 
couslat cxiesiibib; boc non maoibus iucdiccrum, ecd 
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lixigiiis proyhtitarum «st compositum. Quara ob cau-
saro pcrpetuum est, el neque temporuin longinquUate 
dcbiliiaiur, neque murborum viriule superatur. Nam 
uieuicorum quidem medicanienta uiroque defcctu ac 
viiio laboranl: dum receutia sunt, vlm soam pTodunt: 
ί »ini rero mullum lcmporis esi clapsum, in modum 
corporum sencclute confeclormn inibcciltiora red-
duntur ; quin eiiam persxpc morborum diflicuhate 
vincuulur, quippc quai humana sint: at diviuum roe-
dicamenlum tale non cst, sed inulto leinpore iuter-
jucto siiam omiiem vim retinet. Sano ex eo tempore, 
qtto vixit Moyscs (ab illo enim inilium e*i Scriptu-
rariim), tani inullos bomiuea sai.avii, et auain vinn-
tein noit ainisit : sed neque ab ulla umquam ;rgrile-
ilitie superatum est. Huc medicainealum non nume-
rata pecunia licct aceipere, sed qoi sinccrain volen-
laiem ctaffccuim exbibel, lotum illud seeura repor-
lat. Idcirco divilcs ainud el pauperea pariter bac roc-
dicina fruunlur. Nam ubi quideni pecunias impeudi 
iteccsse est, qui loeupks esi, utilUatis ftl parliqeps : 
pauper aiilem sxptj lucri expers di^cedil; cum lauli 
redilus illi non suppeiaut, ut ad medicamen luin coa -
ticfendum suflkiant. Hievero quoniam pecuniam nu-
tocrare non periniuiiur, sed fides et voluiitas esl ex-
bibeiida, qui nomerare poiest ista ct cum alacrilale 
persolvere, bic poiissiiiiiMii percipil uiililalem: qiian* 
ilo(|uidcm bxc sunl qji» pre mercedc medicina? is-
ttus exigunlur. E l dives el pauper pariler banc ui i l i -
talcin partieipanl : hno ?ei*o noa pariter uliliiaietpi 
pariicipaiil, scd majori percepta patipcr ab cedii. 
Quid ita ? Quod niniirum divcs variis preoecupaius 
solliciludmibti», soperbia tumene , elopibus inflams 
ac fastu, desidJac dediius ac negli^eiilix, non admo-
duin atftciile, neqiie maguo ciim sludio inediciaamau-
ditiouis Scriplurai rceipiat ; pauper aulem a deliciie 
et ingluvie, ac negligcnlia immuiiis, inullamque inde 
auimas swx coucilians pbilosophiam, dum tolumlcm-
pus iu opcre manuiuu ac legiumis laboribus coiifcii-
mit, allemior ac robtistwr evadat, ac majori cum di -
ligentia qu;c dicunlur percipial: quo fil, tit majori 
pretio persoiulo, majori dccerpta ulililate discedal. 

£. Haic a me noit v» dicunlur consilio, ul divitcs 
quoseuniqoc vimperein, ncc ut pauperes quoscumque 
laiiduiu : uam iicque divitiac malum sunt, sed diviliis 
malc uti : ncque pauperlas bonum , sed pauperlaie 
lxiiic mi. Torqecbaiur dives ille qui a»iate Lazari 
i l x c r a i , ηοιι quia divesfuerat, sed quia crudelis 
fucrai c i iuhuuianus. Laudabatur pauper HIc in sinu 
Abraba;, ιιοιι quia pauper fueral, std quia pauper-
taiem cum gratiarum aciione loleraverah IVes enim 
alle (attendile diligenler ad ca quae di(uiniw : potii-
riint eniui sufficientem pbilosopbiam modeslianique 
vobis inscrere, ac viliosam omnem cogualtonem e i -
p l l e r e , alque cflicere ul recium dc rebus judicium 
(Vralie); res igilur aliac sunl nalura l»oiiae, alia3 plane 
coulrarix; alia? quje nec bonoe sunt nec malx, sed 
tnedium quenidaui locum lenent. Bonum est quiddam 
natura sua pieias , nialum impieias : bonuni virlns, 
maium huprobilas : porro diviliai ac pauperlas per 
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se uequc boc sunt, ncqae ilbid : eed j*o ratkme 
proposiii ac vobmialis eorura qui uluutur i l i ie , au l 
bue aul illud fujnt. Nam si ad huinaniiatein quidotK* 
diviiiis ulare, libi res ad occasiQneto boni tradacclur: 
sin auiem ad rapinas, avariliaiti ei tnjurraui, iu cou-
(rarium ipsius QSUDI converlcs : Y c r o m t a m e o nou 
sunl in causa divif ix, sed is qui a d injuriam diviiits 
csi usus. Ua quoque de patipcrlate dici potest: s i -
quidem iliam paiieuler tuleris D o t n i h O gralias ageoe, 
res libi occasio (iel ac niateria coronartiin : sin auteix» 
KJcirco blaspbemus fueris in Crealorem, ejusque pro* 
videntiam accusaveiis , rem ad malum iisaiu rursi» 
Iraduxisli. S«d quemadmodum iliic avariiia* fmudisvt 
divitiae causa non se i i l , sed is qui male dmiiis uti-
tur : &jc etiam bktspbeinix culpam non rejiciemus \n 
pauperlaiem, sed in eum qui rem moderate fcrrc 
noluil. Ubique namque eura hus, Him vttuperifmi ex 
scalenlia ct Y o J t u i t a t e nostra pcndei. Boncc sunt di-
ri t iai , scd non simpliciter, verum i\Uf eui peeeatiiiit 
ιιοιι e s l : el rursas inate est paaiperlas, scd mn sim-
pliciler, rerum in ore iiupii, qitouiam a?gre fect, quo-
niam blaspbcmal, queniain Creatorem accusat. 

5. Nec dmlim nct pauperlas tiiuperandw.—We jgiiur 
divilias accusenms, ncque paiiperlateni siinpliciter 
vbepcrenius, sed eos qui his rebus recie uti nulunt: 
res eniro ipsx sant in inedio posiiai. Sed qiiod dicc-
bam (bonum enim esl ut ad prius illud arguroenlHiii 
revertamur), ct divcs cl pauper eadem cum fiduaa 
el liberlale bis noslris mcdicamcDlis fniuulur : sa;-
penumero cliani majori cutn sludio pauper. Νυη ba*c 
roedicamenlorum istorum prxcipua lau» est, quod 
aaimaa aancnl, quod lemporie Ioi»gin«|etlaie non 
corruiTipaiitur, quod a morbis 11011 vincaiitur, quuJ 
eoriini ulililas gratis proposita sit, quod ex xquo d i -
vitibtts el pouperibus patea* madicina : sed α aliiul 
qqidpiaii) nihilo minus bis bonis babenl. Quodnaiti 
illud tandem cst? Quod cos qui ad banc mcdiei of i i -
c i iu iu veiiionl non- divulgaoius. Nam ilii quideip qui 
ad profanas medicorum ofOcinas abeunt, muhos ba-
bent vulncrum epeclaiores: ac nisi prius medicus 
ulcos detegat, medicamenlum mm adbibel: bic vero 
non ita i i l , sed cum innumeros videamus apgroios v 

occuite illds curamus. Neque enim in medium addit* 
clis peccaloribus, eortim deinde peccaia divulgamuf : 
sed communi omnibus doclrina proposila, conscienlia? 
reliiiquimus audilorum, ut conYenientem suo vukieri 
ex iis qux dicta sunl eliciani niedicinani. Prodit cnim 
ab oraioris lingua doclrinnc sermo qui viiuperaiioaem 
vili i coniinet, laudcm virtutis, r«prchensionem luxu-
riae, commendalioncm casiiiatis, accusaiioneni su-
perbiae, prxconium modesiix, lamquain varium nwl-
tiplexque pbarmacum ex omnibus apcciebns compo-
situm : potro conreniens sibi ct uiilc ut accipiai, esl 
uniuscujusque auditorum. Proccdil igilur apcrle 
serrao, el cujusque coiiscieiuia- insidens, lalenter 
suam exbibet medicinam, et prius quam angritudo 
publicclur, sxpe restiluit saniiaiem. 

4. Heri quidem ccrlc audiisiis quo pacto Timitem 
oraiionis laudarim, quo paclo cos qui nrgb0Mt*cr 
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βημάτων τών έξ ουρανού σύγκειται · τούτο ούκ Ια
τρών χείρες, άλλά -προφητών κατεσκεύασαν γλώτται. 
Διά τούτο διαρκές έστι, κα\ ούτε πλήθει χρόνων άμαυ-
ρούται, ούτε δυνάμει νοσηυ,άτων «ελέγχεται. Τά μέν 
γάρ τών Ιατρών φάρμακα αμφότερα ταύτα έχει τά 
ελαττώματα · νεαρά μέν γάρ δντα τήν ίσχύν έπιδεί-
κνυται τήν εαυτών δταν δέ χρόνος παρέλθη πολύς, κα
θάπερ τάγεγηρακδτα τών σωμάτων, ασθενέστερα γίνε
ται* πολλάκι% δέ αυτά κα\ δυσκολία αναστημάτων 
διήλεγξεν ανθρώπινα γάρ έστι· τδ δέ θείον φάρμακον 
ού τοιούτον, άλλά χρόνου διαγενομένου πολλού, τήνοί-
κείαν ίσχύν ίχει πάσαν. Έξ δτου γούν έγένετο Μωϋ-
σής (έξ εκείνου γάρ ή άρχή τών Γραφών), τοσούτους 
έθεράπευσεν ανθρώπους, κα\ τήν οίκείαν δύναμιν ούκ 
απέβαλεν · άλλ* ουδέ νόσημα αυτού π-ριεγένετο πώ-
τιοτε. Τούτο τδ φάρμακον ούκ έστιν άργύριον καταβα-
λόντα λαβείν, άλλ* ό προαίρεσιν κα\ διάθεσιν γνη-
σίαν έπιδειξάμενος, άπαν έχων απήλθε. Διά τούτο 
κα\ πλούσιοι και πένητες δμοίως τής ιατρείας άπο-
λαύουσι ταύτης. Ένθα μέν γάρ ανάγκη καταθείναι 
χρήματα, δ μέν εύπορος μετέχει τής ωφελείας * δ δέ 
πένης πολλάκις άπεστερημένος τού κέρδους απέρχε
ται, ούκ άρκούσης αύτψ τής προσόδου πρδς τήν τού 
φαρμάκου κατασκευήν. Ενταύθα δέ, επειδή άργύ
ριον [545] ούκ έστι καταβαλείν, άλλά πίστιν έπιδεί
ξασθαι δεί καί προαίρεσιν, δ ταύτα καταβολών μετά 
προθυμίας, ούτος καρπούτοι μάλιστα τήν ώφέλειαν* 
επειδή καί ταύτα τής ιατρείας έστΛν δ μισθός. Κα\ 
δ πλούσιος κα\ ό πένης τής ωφελείας κοινωνούσιν 
ομοίως * μάλλον δέ ούχ ομοίως κοινωνούσι τής ωφε
λείας, άλλά πολλάκις πλείονος« άπολαυσας δ πένης 
απέρχεται. Τί δήποτε; "Οτι δ μέν πλούσιος πολλοίς 
προκατειλημμένος φροντίσιν, έχων τήν άπόνοιαν και 
τδ φύσημα τδ τής εύπορίας, ολιγωρία συζών καλ 
ραθυμία, ού μετά πολλής της ακριβείας, ουδέ μετά 
πολλής τής σπουδής τδ φάρμακον τής ακροάσεως τών 
Γραφών δέχεται' δ δέ πένης τρυφής καί άδηφαγίας 
κα\ {Ραθυμίας άπηλλαγμένος, άπαντα τδν χρόνον έν τή 
τών χειρών, εργασία κα\ τοίς δικοιοις άναλίσκων πό-
νοις, καί πολλήν εντεύθεν ψυχή συλλέγων φιλοσοφίαν, 
προσεκτικώτερός τε κα\ εύτονώτερος γίνεται, κα\ 
μετά πλείονος προσέσχε ακριβείας τοίς λεγομέ-
νοις* δθεν καί πλείονα καταβολών τδν μισθδν, πλείονα 
τήν ώφέλειαν καρπωσάμενος άπεισιν. 

β*. Ού τών πλουτούντων απλώς κατηγορών ταύτα 
ειπον, ουδέ τούς πένητας απλώς έπαινών ούτε γάρ δ 
πλούτος κακδν, άλλά τδ κακώς κεχρήσθαι τψ πλούτψ* 
ούτε ή πενία καλδν, άλλά τδ καλώς κεχρήσθαι τή πε
νία. Έκολάζετο δ πλούσιος εκείνος δ έπ4 τού Λαζά
ρου, ούκ επειδή πλούσιος ήν , άλλ' επειδή ώμδς ήν 
κα\ Απάνθρωπος. ΈπηνεΗο δ πένης εκείνος δ έν τοίς 
κόλποις τού Αβραάμ, ούκ επειδή πένης ή ν , άλλ' 
επειδή μετ' ευχαριστίας τήν πενίαν ήνεγκε. Τών γάρ 
πραγμάτων (προσέχετε δέ μετά ακριβείας τούτω τψ 
λόγψ· ίκανήν γάρ ύμίν ένθείναι φιλοσοφίαν δυνήσε
ται, κα\ πάντα διεφθαρμένον λογισμδν έκβαλείν, κα\ 
ποιήσαι περ\ τών δντων όρθήν έχειν τήν κρίσιν), τών 
τοίνυν πραγμάτων τά μέν έστι φύσει καλά, τά δέ τδ 
εναντίον τά δέ ούτε καλά, ούτε κακά, άλλά τήν 
μέση ν τάξιν επέχει. Καλδν ή ευσέβεια φύσει, κακδν 
ή ασέβεια · καλδν ή αρετή , κακδν ή πονηρία · δ δέ 
πλούτος κα\ ή πενία καθ' έαυτά μέν ούτε τούτο έστιν, 

· Hrrc csl 'erMoniarginalis Savilii,quam confirmat Cod. 
748. Edebatur π)ειόνως. EDIT. 
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ούτε εκείνο· παρά δέ τήν προαίρεσιν τών χρωμένων 
ή τούτο ή εκείνο γίνεται. "Αν μέν γάρ πρδς φιλαν
θρωπίαν χρή^η τφ πλούτψ, γέγονε σοι καλού τδ 
πράγμα ύπόΟεσις· άν δΐ είς άρπαγας κα\ πλεονεξίας 
καί ύβριν, πρδς τδ εναντίον έτρεψας αυτού τήν χρή-
σιν, άλλ* ούχ δ πλούτος αίτιος, άλλ' δ πρδς ύβριν τψ 
πλούτψ χρησάμενος. Ούτω καί περί τής πενίας έστιν 
είπείν · άν μεν γάρ γενναίως αυτήν ένέγκης ευχάρι
στων τψ Δεσπότη, γέγονε σοι στεφάνων τδ πράγμα 
αφορμή κα\ ύπόθεσις· άν δέ βλάσφημης διά τούτο 
τδν πεποιηκότα, κα\ κατηγορής αυτού τής προνοίας, 
έπ\ κακψ πάλιν έχρήσω τώ πράγματι. Άλλ* ώσπ·ρ 
εκεί τής πλεονεξίας ούχ ό πλούτος αίτιος, άλλ* δ κα
κώς τψ πλούτψ χρησάμενος · ούτω κα\ ενταύθα τής 
βλασφημίας ού τήν πενίαν αίτιασόμεθα, άλλά τδν 
μή βουληθέντα σωφρόνως τδ πράγμα ένεγκείν. Παν
ταχού γάρ κα\ δ έπαινος κα\ δ ψόγος τής γνώμης τής 
[5461 ημετέρας κα\ τής προαιρέσεως έστιν. Άγαθδς 
δ πλούτος, άλλ* ούχ απλώς, άλλ* ψ μή έστιν αμαρ
τία * κα\ πάλιν, πονηρά ή πενία, άλλ' ούχ απλώς, 
άλλ' έν ατό ματ ι άσεβους, επειδή δυσχεραίνει, επειδή 
βλασφημεί, επειδή αγανακτεί, επειδή κατηγορεί τού 
πεποιηκότος. 

γ*. Μή τοίνυν κατηγορώμεν πλούτου, μηδέ κακίζω-
μεν πενίαν απλώς, άλλά τούς ούκ έθέλοντας τούτοις 
χρήσθαι καλώς · αυτά γάρ τά πράγματα έν μέσψ 
κείται. Άλλ* δπερ έλεγον (καλδν γάρ έπανελθεϊν έπ\ 
τήν προτέραν ύπόθεσιν), δτι και πλούσιος καί πένης 
μετά τής αυτής άδειας καί πατησιάς τών ενταύθα 
φαρμάκων άπολαύουσι* πολλάκις δέ μετά πλείονος 
σπουδής δ πένης. Ουδέ γάρ τοΰτο μόνον έστ\ τδ έςαί-
ρετον τών φαρμάκων, δτι ψυχάς θεραπεύει, δτι μήκει 
χρόνου ού διαφθείρεται, δτι ύπδ νοσήματος ούχ ηττά
ται, δτι δωρεάν πρόκειται ή ωφέλεια, δτι έξ ίσου 
κα\ πλουσίοtς κα\ πένησι τδ τής θεραπείας* άλλ' έχει 
τι καί έτερον ούκ ελαττον τούτων τών αγαθών. Ποίον 
δή τοΰτο; Τούς ερχόμενους είς τδ ίατρείον τοΰτο ού 
δημοσιεύομεν ημείς. Οί μέν γάρ είς τά ιατρεία τά 
Εξωθεν άπιόντες, πολλούς Εχουσι τούς τά τραύματα 
θεωρούντας· κάν μή αποκάλυψη πρότερον δ ίατρδς 
τδ Ελκος, τδ φάρμακον ούκ έπιτίθησιν · ένταΰθα δέ 
ούχ ούτως, άλλά μυρίους δρώντες κάμνοντας, λαν-
θανόντως ποιούμεθα τήν θεραπείαν αυτών. Ού γάρ 
είς μέσον άγοντες τούς ήμαρτηκότας, ούτω δημο
σιεύομεν αυτών τά αμαρτήματα · άλλά κοινήν άπασ* 
προθέντες τήν διδασκαλίαν, τψ τών άκροωμένων συν-
ειδότι καταλιμπάνομεν, ώστε Εκαστον τδ κατάλληλο* 
φάρμακον τψ οίκείψ τραύματι έκ των λεγομένων) 
έπισπάσασθαι. Πρόεισι μέν γάρ δ λόγος τής διδασκα
λίας άπδ τής γλώττης τού λέγοντος, Εχων κατηγορίαν 
κακίας, Επαινον αρετής, μέμψιν ασέλγειας,, έγκώμιον 
σωφροσύνης, ψόγον άπονοίας ,. επιεικείας Επαινον, 
καθάπερ ποικίλον κα\ παντοδαπδν φάρμακον έξ 
απάντων είδων συγκείμενον · τδ δέ πρόσφορον έαυ-
τψ κα\ χρήσιμον λαβείν, έκαστου τών άκουόντοιν 
έστί. Πρόεισι μέν ούν φανερώς δ λόγος, είς δέ τδ 
έκαστου συνειδδς έγκαθεζόμένος, λανθανόντως καί 
τήν παρ* εαυτού θεραπείαν παρέχει, καί πριν ή 
δημοσιευθήναι τδ νόσημα, τήν ύγίειαν πολλάκις 
έπήγαγεν. 

δ . Ήκούσατε γοΰν χθες, πώς έπήνεσα τής ευχής τήν 
δύναμιν, πώς έκάκισα τούς μετά ^αθυμίας εύχομέ-
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νους, ούδένα αυτών δημοσιεύσας. Οί μέν ουν συνει
δητές έαυτοίς σπουδήν, έδέξαντο τδ έγχώμιον τής 
ευχής, κα\ έγίνοντο σπουδαιότεροι τοίς έπαίνοις · οί 
δέ συνειδότες έαυτοίς £αθυμίαν, έδέξαντο πάλιν τήν 
έπιτίμησιν, κα\ τήν δλιγωρίαν άπέΟεντο. Άλλ" ούτε 
τούτους, ούτε εκείνους ίσμεν ή δέ άγνοια αμφότεροι ς 
χρήσιμος αύτη. Πώς, έγώ λέγω. Ό τών εγκωμίων 
άκουσας τής ευχής, κα\ συνειδώς έαυτφ σπουδήν, εί 
πολλούς είχε μάρτυρας τών εγκωμίων, πρδς άπόνοιαν 
άν έξοΑίσθησε · νυν\ δέ λανθανόντως δεζάμενος τδν 
επαινον, πάσης αλαζονείας άπήλλακται. Πάλιν δ συν-
ειδώς έαυτφ ^αθυμίαν, τής κατηγορίας άκουσας, 
έγένετο βελτίων άπδ τής κατηγορίας, ούδένα σχών 
τής [547] έπιτιμήσεως γνωστών * ανθρώπων τούτο 
δέ αύτδν ούχ ώς Ετυχεν ώνησε. Διά γάρ τδ πρδς τήν 
τών πολλών έπτοήσθαι δόξαν, έως μέν άν λάνθανε ιν 
νομίζωμεν δντες κακο\, σπουδάζομεν γίνεσθαι βελ-
τίους* έπειδάν δε πάσι γενώμεθα κατάδηλοι, κα\ τήν 
έκ τού λανθάνει ν άπολέσωμεν παραμυθίαν, άναισχυν-
τότεροι καί ^αθυμότεροι μάλλον γινόμεθα. Καί καθά
περ τά Ιλκη γυμνούμενα, χαί αέρι ψυχρφ συχνώς 
ομιλούντα, χαλεπωτέρα γίνονται· ούτω κα\ ή ψυχή 
ήμαρτηκυϊα, άν μεταξύ πολλών έλέγχηται έφ" οίς 
έπλημμέλησεν, άναισχυντοτέρα γίνεται. "Ιν" ούν μή 
τούτο γένηται, λανθανόντως δ λόγος υμάς έθεράπευσε. 
Κα\ ίνα μάθητε, δτι ή λανθάνουσα αύτη ιατρεία πολύ 
τδ κέρδος έχει, ακούσατε τί φησιν δ Χριστός· Έάτ 
άμάρτη εϊς σέ ό άδεΛφός σου, έΛεγξοτ αύτότ' 
κα\ ούκ είπε, μεταξύ σού κα\ τής πόλεως, ουδέ με
ταξύ σου κα\ τού δήμου, άλλά, Μεταξύ σού χαϊ αυ
τού μότον. Αμάρτυρος έστω, φησίν, ή κατηγορία, 
ίνα εύκολος γένηται ή πρδς διόρθωσιν μεταβολή· 
Μέγα άρα άγαθδν, τδ ποιείσθαι τήν παραίνεσιν μή 
δημοσιευομένη ν. Αρκεί τδ συνειδδς, αρκεί δ κριτής 
εκείνος δ αδέκαστος. Ούχ ούτω σύ επιτιμάς τψ 
ήμαρτηκότι, ώς τδ συνειδδς εαυτού (πικρότερος έστιν 
δ κατήγορος εκείνος), ούτε ακριβέστερο ν είδως τά 
πεπλημμελημένα. Μή τοίνυν προσθής τραύμα τραύ
μα σι, δημοσιεύων τδν ήμαρτηκότα, άλλ' άμάρτυρον 
ποιου τήν παραίνεσιν. Τούτο τοίνυν κα\ ημείς ποιούμεν 
νύν, δπερ κα\ Παύλος έποίησεν, άμάρτυρον κατα-
σκευάζων τού παρά Κορινθίοις ήμαρτηκότος τήν 
κατηγορίαν. Κα\ άκουε πώς· άιά τούτο, φησ\ν, 
άδεΛροϊ, μετεσχημάτισα ταύτα είς έμαυτότ χαϊ 
ΆποΛΛώ. Κα\ μήν ούχ\ αύτδς, ουδέ Άπολλώ ήσαν 
οί σχίσαντες τδν δήμον και τήν Έκκλησίαν διατε-
μδντες* άλλ* δμως συνεσκίασε τήν κατηγορίαν, κα\ 
καθάπερ προσωπείοις τισ\, τοίς αυτού κα\ Άπολλώ 
όνόμασι τάς τών υπευθύνων άποκρύψας δψεις, έξου
σίαν αύτοίς έδίδου μεταβαλέσθαι έκ τής πονηρίας 
εκείνης. Κα\ πάλιν, Μήπως έΛθόττα με ό θεός 
ταπειτώση, χαϊ πενθήσω ποΛΛούς τώτ προημαρ-
τ*\χότωτ χαϊ μή μετατοησάντωτ έπϊ τή άχαθαρ-
cla χαϊ άσεΛγεΙα ή έπραξατ. "Ορα πώς κα\ εν
ταύθα άδιορίστως λέγει τούς ήμαρτηκότας, ίνα μή 
φ α νερά ν ποιήσας τήν κατηγορίαν, άναισχυντοτέραν 
ΐργάσηται τήν τών ήμαρτηκότων ψυχήν. "Ωσπερ ούν 
ημείς μετά τοσαύτης φειδοΰς τούς έλεγχους ποιού
μεθα , ούτοι, παρακαλώ, κα\ ύμείς μετά πάσης 
σπουδής δέξασθε τήν διόρθωσιν, κα\ μετά ακριβείας 
τοίς λεγόμενοι; προσέχετε. 

ε'. Διελέχθημεν ύμίν χθέ; περ\ τής δυνάμεως τής 
κατά τήν εύχήν. Έδειξα πώς δ διάβολος τότε έφ -

εδρεύει κακούργος ών. Επειδή γάρ μέγιστον κέρδος έκ 
τής ευχής όρά γινόμενον ήμίν, τότε μάλιστα επιτίθε
ται* ίνα ημάς έκκρούση τής απολογίας, ίνα κεναίς 
οίκαδε άπο πέμψη χερσί. Και καθάπερ έπ\ τών αρ
χόντων, έπειδάν οί τής τάξεως κα\ περ\ αύτδν δντες 
τδν άρχοντα άπεχθώς έχωσι πρδς τούς έντυγχάνοντας, 
διά τών ράβδων πό^^ωθεν αυτούς άπελαύνουσι, κω-
λύοντες προσελθείν κα\ άποδύρασθαι κσΛ φιλανθρω
πίας τυχείν ούτω κα\ δ διάβολος, έπειδάν ίδη προσ
ιόντας [548] τψ δικαστή , πό^ωθεν άπελαύνει, ού διά 
ράβδου, άλλά διά ^αθυμίας. Οίδε γάρ , οίδε σαφώς, 
δτι άν προσέλθωσι νήφοντες, κα\ είπωσι τά ήμαρτη-
μένα, κα\ άποδύρωνται ζεούση τή ψυχή,,, πολλήν λα-
βόντες συγγνώμην απέρχονται * φιλάνθρωπος γάρ 
έστιν ό θεός* κα\ διά τούτο προλαμβάνει, κα\ άπαγει 
τής έντεύξεως αυτούς, ίνα μηδενός ών δέονται έπι-
τύχωσιν. Άλλ* οί μέν στρατιώται.τών αρχόντων μετά 
βίας άποσοβούσι τούς έντυγχάνοντας· ό δέ ού μετά 
ανάγκης, άλλ* άπατων ημάς κα\ είς £αθυμίαν έμβά^-
λων. Διά τούτο ουδέ συγγνώμης έσμέν άξιοι, έ κόντες 
εαυτούς άποστερούντες τών αγαθών. Φώς έστι δια
νοίας κα\ ψυχής ή μετά σπουδής εύχή„ φώς άσβεστον 
κα\ διηνεκές. Διά τούτο μυρίους συρφετούς λογισμών 
εμβάλλει ταίς ήμετέραις b βιανοίαις, χα\ άπερ ού*-
δέποτε έλογισάμεθα, ταύτα συνάγων έν τώ καιρώ 
τής ευχής καταχεί ταίς ψυχαίς ημών. ΚαΙ καθάπερ 
άνεμοι πολλάκις απεναντίας προσπίπτοντες^λυχνιαίον 
πύρ άναπτόμενον ^πίσαντες έσβεσαν ούτω κα\ Α 
διάβολος, έπειδάν ίδη τήν φλόγα τής ευχής ήμίν. 
άναπτομένην, μυρίαις φροντίσιν Ενθεν κα\ Ινθεν 
^ιπίζων , ού πρότερον αφίσταται έως άν σβέση τδ 
φώς. Άλλ* δπερ οί τούς λύχνους εκείνους άνάπτοντες 
ποιοΰσι, τούτο κα\ ημείς ποιήσωμεν. Τί δέ εκείνοι 
ποιούσιν; Έπειδάν ίδωσιν άνεμον προσιόντα σφο-
δρδν# τδν δάκτυλον έπιθέντες τή δπή τοΰ λύχνοι* 
άποτειχίζουσι τψ πνεύματι τήν είσοδον. "Εως μέα 
γάρ άν Εξωθεν προσβάλλη, δυνησόμεθα άντιστήναι -
έπειδάν δέ άνοίξωμεν αύτφ τάς θύρας της διανοίας, 
κα\ ένδον δεξώμεθα τδν έχθρδν, ούκ Ετι λοιπδν ούδΑ 
μικρδν άντιστήναι δυνάμεθα* άλλά πανταχόθεν κατα-
σβέσας ημών τήν μνήμην, ώσπερ λύχνον καπνιζό-
μενον, άφίησι τδ στόμα βήματα προφέρειν κενα-
Άλλ* ώσπερ εκείνοι τδν δάκτυλον έπιτιθέασι τή δπ*& 
τοΰ λύχνου, ούτως ημείς έπιθώμεν τδν λογισμδν TJJ 
ημετέρα διάνοια* αποφράξω μεν τού πονηρού πνεύ μασ
τός τήν είσοδον, ίνα μή σβέση ημών τδ φώς τής εύ^ 
χής. Μέμνησθε τούτων αμφοτέρων τών παραδειγμΑ-
των, και τοΰ τών στρατιωτών, κα\ τού άρχοντος, καλ 
τοΰ κατά τδν λύχνον; Διά γάρ τοΰτο ταΰτα λέγομεν 
ύμίν τά παραδείγματα, έν οίς στρεφόμεθα, έν ο ί ς 
έσμεν, ίνα καί εντεύθεν άναχωρήσαντες κα\ οίκοι γε
νόμενοι, άπδ τών έν χερσ\ πραγμάτων ύπόμνησιν 
λαμβάνωμεν τών είρημένων. Μέγα δπλον εύχ*)|, κ α ί 
μεγάλη ασφάλεια. 

ς-'. Ήκούσατε χθες, πώς οί τρείς παίδες πεπεδημένοι; 
κατέλυσαν τήν τού πυρδς δύναμιν, πώς κατεπάτησα* 
τήν φλόγα, πώς περιεγένοντο τής καμίνου, κα\ τ η ς 
ενεργείας έκράτησαν τού στοιχείου; Ακούσατε σ ή μ ε 
ρον πάλιν, πώς ό γενναίος κα\ μέγας Ισαάκ α υ τ ή ς 
περιεγένετο τής τών σωμάτων φύσεως δι* ε υ χ ή ς * 
Εκείνοι κατέλυσαν τοΰ πυρδς τήν δύναμιν, ούτος σή~ 

# Forlc γ ννστήν . H*c vox abcsl a Cod. 748. ** Addil Cod. 748 ό πούρος. 
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t>rab«a, viluperarhn, nec nlliuu laroen eorwn palant 
nntavi. Quolquol igiiur coiiecii fueninl sua? diligen-
l k c v taadein orationis exct-pertiHi, el landibue dili-
gemiores aunt facti; qui vero siiat eonscii Rpgligew-
»ia» fuerunl, rursus reprebenstonem esccpcrunl, el 
desidiain excueserunt. VerumtaiwR ncquc lii Bobis r 

ncquc illi suni noti, alque hxc ignoraiitia prodest 
yirisque. Quo pacto id iiat, expouam. Qui laudcs 
nralionis audivil t c l suas diligentiar» conscius est, si 
maltos batarcl lauduin testes , in supcrbiaiu labcre-
ittr : jam vero laadem elam excipiens ab onini oslcn-
lalionc esl brmiums. Rursus is qui sibi conscius cst 
iirgligeutkr, dnm vilupcralioiiem audil, bac vilupe-
ratioiiefil inelior, cum ueiniitcn) SIKC reprebcnsiouis 
b ibeat spcclalorem : bue vcra non mcdiocriler illi 
prodest. Nam cum vulgi exislimalioni sinms addicti f 

quamdiu quidem lalcre nos pulanins, qui mali su-
tniis, fieri ineliores sludemus : poslquatn autemom-
uibus innoluimus , ct solalium illud ex occultalione 
pcrdidiuius, eo magis impudenlcs ac ncgligeiilcs eva-
dimus. E l qncmadmodum quac dcteguulur tilcera, 
semperque frigidoaeri expominlur, accrbiora fiunt: ila 
qnoque aniina pcccali rea , si coram muUis, ob ea 
qn;c deliquil, rcprehendalur, impudenlior cvadil. Ne 
igitur hoc accidcrct, clam TOS scrmo curavit. Alque 
ul inlelligalis admodum uliicin banc occultani cese 
mcdendi raUonem, audile quid Cbri.«lus dical : Si 
peccaveril in te fraier tuus, eorripe enm ; el non dixi l , 
intcr te et civilatcm , ncquc inlcr lc cl populum , sed 
Inter te el iputm $ot*m (Malth. 18. 15). Sit sine 
lcsiibiis accusalio, inqii i l , u l facilior sil mutalio in 
iuclius. Magnum ergo bnnum esi , si non publiee fial 
cobortatio. Sufiictl conscicntia : sufficil incomqitus 
ille*judcx. Non iia lu peccatorein reprebcndis y m 
ipsius conscieniia (quippe quod asperior i l los i l ac-
cusator), neque delicla ejus accuratitis nosti. Νυϋ 
ergo vulnus vuliieribue addere, dum auclorcm peo 
cati divulgas, scd semoiis arbilris adinonUioncm ad-
bibelo. Il<»c igilur ntine quoque nos agimiis, quod 
Paulus egit, dum eine lcsiibus apud CoriiHbios ejus 
qui peccaral iiisiiluil accusalionein. Audi tcro qno 
pacto. Proptcrca, fratrct, trantfiguravl lucc in meiptum 
ci Apollo ( i Cor. 4. 6 ) . Alqui non ipse, nequc Apollo 
cranl, qui poptiloin sciderant, el Ecclesiam divi^c* 
ranl : acciisatioiiem lamen occullavii, ct tamquam 
lanris quiboedam suo ct Apollo noroinibus reoium 
vulius oblegens, facullalero illis Iribuit ex illa nequilia 
enicrgendi. E l rurstis : iVe forte cum venero, hMmilki 
me Deat, el lugeam mullot ex tti, qui anU peccarunt, 
et non tgtrunl pamitentiam tuper imiminditia et impu-
dicitia, qnam gmerunl (2. Cor. 12.21). Vide quo paclo 
indeOnile dkat coe qtii peccarunt, nc si manife^lam 
accoaaUonem io&lilncrcl, impudcnliam augcrct comm 
a n i m » qui pcccaranl. llaquc sicul noe tanla caulioue 
rrprehcnsiones facimus, s i c , admonco, el vos oimit 
CIIIII siudio enicndalioneni aduulUlis, ac diiigeuler iis 
qiuc dicunlur, allendalis. 

5. Tnm prmcipue nos vexat dasmon , cum oranm; 
qiwnodo dnmeiti rcsistcirdum. — Disscruimus apinl 

NON KVl*LGANi>A. 5 » 

TOS beslerno dic de oralioms virlnle. Ostendi ιριο 
|»aelo tum icmporis diabolus , Mt niab*(icus csl v in-
sidiat stnxii. Cum emi» inaximum nobis liicnim ex 
oraiioae eernat obvenire, tuuc niaxinie iiiipeitnn 
foch : ut cxciisatione nos privci, ut vacnis luanibus 
IIOS domum reniiltai. E l quemadmodum apud ma-
gislraius , si forlc saicllitcs, et qui magistraln» lalus 
stipant, eosqui ipsum cottveniuiii, odio piOScquan-
lur, virgis procul arccnt illos, alque aecedcre vclant r 

c l conqncri, ejusquc cleincnliain experiri : sic nimi-
nim el diabolus cuin acccdcnles ad judicem botuines 
vuleril, procul arcci non virga, sed ucgligentia. Novit 
quippc, probe novit, si providi \igiles(|iic acccsscriul, 
ci peccata suaconfessi fucriiii, atiiinaquc fcrvciiti de-
flcveriul, muliam Hlos veniam impclraiuros : bc-
nigtius enim esl Dcus : arque idcirco pncoccupal Ulos 
el ab alloqiiio rcpellit, ut nibil eorum qux» postulani, 
conscqiiatuur. Sed mililci quidcm magisiraluum YIO-
lenier illos snmmovcnt, qui cosconvcniunl: bic vcro» 
ιιοιι vhn affercns, scd nos decipicos, cl ad negligcn-
liam impellcns. Quapropter ncc venia digni siiuuis 9 

CIIIII uos ipsos bonis sponlc privemus. Lux csl incnfis 
ct auiincc com siudio fusa oralio, lux incxstinca et 
|M?iennis. Propterca iiuiuineras nostris mcnlibus co-
gitatiomim sordcs injicit, ct quac iiuiiiquaiii cogila-
vimns, Iixc collccla tcmpore oratioids iu animaui 
noslram infundit. Et qtieinadmodum vemi s:i'pcnu-
nicro cx adverso ingrtienics accctisuni ignem luccrnrc 
flatu divenlilalam exsiiuguunt : sic el diabolus ciim in 
nobis accensam oralionis flamuiatn vidcrit, iunumcris 
nos sollicitudiiiibus btuc inde pcrilalos non prius siuil 
qtiicscerc, quaui tucem cxsliuxcril. Scd quod fa-
ciuiit, qui lacernas il!as acrcnduitl, nos (|Uoquc fa-
ciamtis. Quid illi vcro faciuiil? Cuin velieuieiiteiii 
ingruere ventum vidcnl, iinpnsilo digito biccma! fo-
ramini spiritui adilum inlercludunt. Quamdiu ^iqιli-
dem cxlerius impelum factcl, rcsistcrc valcbiiuns : 
nbi vero menlis ill i forcs apcriicrimus v ei iniinii um 
inlus admiscrimus, tum non amplius, ne niininiuiu 
quidebi rcsistcre possumus: scd mcmoria noslra uu-
dique exslincla ut lucerna rmuigans, inaiiia verl>a 
sinii os nostnim effuudere. Ycruui nt illi lucernaj fo-
ramini digitum iinpoiiunt, ila nos raiioncin nienii 
prxliciamus, maligno spiritui adiluni intcrcludainiis t 

nc oralionis nostrx lumcn cxstinguat. Mcmiiiistis 
Iinjus excmpli utriusqur, el niililum ac inagUlralus,' 
c l lucernac ? Propterea namqiie vobis ba;c cxcmpla 
rocilamus, in quibus versaniur, in qttibus sumus , 
ui etiam cum binc rccessci iinus, ac domi fucrinius 9 

pcr cas rcs qtias babemus pr.u manibus, coruiu qua* 
dicta suul nobis incinoria rcfi icelur. 

6. Hagnum tclum preculio. OrbUa* llberorum non 
ett peena peccati; quam eausam hudeat; partns ι/<?-
rilts pnrtus virginis fidein fucit. — Magna osl ar-
nialura oralio, niagnum prxsidium. Audislis bcri 
quo paclo Ires pucri viucii impelum ignis rcprcs-
ecrint, quo paclo flaiuniam calcai in t , qno pacto 
fornaccm iupcravcrint, quo paclo virlulcui clcmeii-
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U dcticeriiit? Atttltte rursits hodie. qu<» pacio genc-» 
r<«tis ac iuagmib Isaac i|«atn curporis itatiiram ora-
tnMie aopcraril. Illi virluleni ignts dissokcrunl, liie 
lititlicruo dic vincula solvil intUilatx naltinc. Ac 
disce qua iatio;ic id egeril. Hognbal, itiqtiil, Ivuic 
pro uxore $un, qitonium iterilis eral ( GVit. 25. 
2 l ) . llaic vobis bodie siml kscla : lieri de oralioue 
ferino cst babiloe, ci bodie rursus deiiioiislralio vir-
tulis oratio is i»cciirrit. Yidetis ul ila Spirilus gralta 
di.spouciilc sil facluin, ui iis consona, qtuedicla suut 
h r i , bodienio die lcgeretilnr? Rogabat (β), inquil, 
pro Rebecca uxore JIMI, quoniam slerilis erat. lloc in 
piiniisoptTuc ptrtttim csl qiunerc, qua de causa *He-
lilis essel. Adiuirabtlis cujusdam vilas magiurqtic ca 
hlilatis pleua cum ipsa crat, lum vir ejus. Νοιι possn-
iutis carpere saiicloruiii viiam, ac dicerc peccalortun 
eflcctuiii esse sl ir i l iutcm. Ncc ista slcrilis fuil sola, 
sed cl iiiater ipsius Sarra, qua: ilbuu pcpcril; noqtic 
vero maiercjiis laiitunt slcrilis fuil, uequc uxor, sed 
c l nurus, Jacdii uxor Racbel. Quid sibi vull bac 
lurba slerilium? Omncs ju>ii, omucs virltile pr.tdiii, 
oiimes Dci teslitiKiiiio ap, robaii crant. De tllis eiiim 
dixeral: Ego snm Deu* Abraham, ei Ueus lsuac, ct 
l)cu$ Jucob (Exod. 3. 0). l)o ii>d«m cliam sic loquitnr 
raiilns : Quam ob cuuiam non coufundiiur Deu$ vo-
airi Deus eomm (Hebr 11. 16) Mulia corum pra*co-
nia in Novo, uiuli;u illorum laudes in Vi lcr i Testa-
meiiio : oniiii ex parlc clari el illiisir s, et otuties 
eirriles babcbant uxoivs, ac sine libcris niull» tem-
porevixcruitl. Cum igiltir virum el tixorcm videris ex 
virtutis pr.rscripto viiam degentes, eum religiosos, 
pbialis studiosos el libcris d.stilutos, nc pcccatorum 
rilribmioncm omiiino es>c liberorum cxistimes orbi-
taicm. Muliai quippe sunt raiiones providenli.n divi-
nv ac nobis oirulla*, ct pro omnibus ngend» sunt 
gratia*, soliqiic illi iuiscri ceusctidi qui vitiis coula-
uutiaii vivuui, ηοιι qni liboris carent. S;rpenumc:o 
lMis ulilitcr id a^ii : nos auiom eorum qux fiuul 
cuisam ignoramtis. Mcirco sopicnliam cjus ubique 
laiidari par cst, c l bcuigniiati eju^ iucfTabili gloriaiu 
d. feiTi. 

7. Alquc bic quidein scrmo noslros iuslrucre nio-
ros poicsl : sed el t.iiigenda nobis esl rausa, ob 
qiam slcriles ilhu imilicns fuenint. Qii.riiain igitur 
ftiil causa? U l , cuni rirgincm parieuleui commuucm 
tiostruiii Dominum vidcris, Hdeni babcrc ηοιι rcnuas. 
Krgo menlcin liiain in stcrilinm utcro cxcrce : ul, 
ctiin iiifccundiim ac viitctiun utcrniii videris divina 
gmiia ad libcros gigneudos ad;q>€itum, ne inircris, 
diiiu |>0|κτί sc virgincni audis. Imo verocl miraro et 
obslup«8CCf veriiniiaiiicii crrdcre mtraculiim ne rc-
ctita. Ciim dixoril libi JudaMis. Q-io pario |>epcrit 
virgo ? lu dic i l l i , QIUI paclo peperii slci ilis et scue-
cmte cmtfcrla ? Duo iniivcdiiiientn tunc craut, .Tlas 
ex<dcti, ct i:*Ci'ta naiura : in virginc ntitcni uiiuui biil 
inq)cdiiiiciitiiiii, quod imptias ex|>erla non esset. 
Viam igitur siornil viigiui slerilis. Alquc ut iulclliga? 
idrirco slorilcs praRcessissc, nt parlus virginis crcdc-

(d) l l xc i i sa babcalur Uonulia 49 iu Gcuoim, 1.1. 
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relur, aodi qtiibus eam rerbis Gabriel sit aflatra. 
Cuin euim Tenisscl, eiqiie dtxisset, Concipiet m uttro% 

et paries fiNum, et vocabi* nomen ejut Jesum (Luc. i 
51), obsKipuit virgo, el ntirata cst, dixitque : Q«o-
modo fiet htud, qnomnm virum non cognotco (76. 9. 34)? 
Qtiid igihtrangebis? Spiritnt santlu* iuperveniet in tt 
(lb. v. 5;>). No(i ordinem qiia*rcre nalane, inqait, 
eiim supra naluram cst id qiiod gcritur: ne nuptirrs 
et dolores parlus circumspice, cum nuptlis supertf»r 
generationis modus fnent. Quomodo fiet it/arf, ίηφίίΙ, 
quoninm virum non cognotco? Acqui proptcrea itvl 
islud, quia τίπιηι ηοιι cognoscis. Si enim vinmi co-
gnovisses, habila drgna ιιοιι esscs, qux huie miaisle-
rio inservires. Iiaquc <>b boc ipsuin crede, ob quod 
ftdem rcnnis babcrc. Porro cjuamodi inacrvire miiiH 
sterio digna non essrs babka, non quod mahim sit 
eoiijagiuin, scd quia melior cst virginilas : augastio-
rem eiimi csse noslro ingreaeuni Doinini oportcbal; 
regius qtiippe erat: atqui rex |>er augusliorem viam 
ingredilur. Oportuil illnm el geiieralioni communi-
care, c l a nostra diffcrrc. Ilaque hnec ambodisponun-
lur. Nam ex ulero nasci, comtnutie nobisctim est : 
sed absqtie conjugio nasci, conditionem noslr.im ex-
crdit. Atque in utcro quidctn gcslari et concipi, na* 
hir.t* csi bumana»; quod aniem sine coiiu fiai cmicc-
ptio, nattira bitmana est aitgustiiis. Proplcrca h.rc 
ambo acciderunt, ut ct qnanio lc prxstantior sh is 
qui parittir, discas, et qiianlum naiura? tusc coinmu-
nicct. 

8. Ac niibi sapiciiiiam consrdrra. quae in iis qn.c 
geruutiir, clucet. Ncqne pncstantia illa siniililudiuein 
c l cognaliiHicm, qua nobisciim junctus csl, la*sii; nc-
qitc cogualio tiostra prastantiain cjus ob CHtavir, sed 
utraqiic rcbus onmibii9 declaraia est; c l alia quidcm 
nosiia balieliat integra, alia vcro a nobis diveran. 
Sed qtiod dicebam, propierea sleriles pra*cesseninl9 

n( partus virgiuis orederetur, ui isla quasi manu du -
ccrctiir ad fidein promisso ac pollicitalioni itli haben-
dain, quam angilo audivit dicnnle, Spiritus smtctns 
vipcrveniet in te, et virtut Allisihm obumbrabU tibi : 
3ic, inqtiit, parilura es. Ne rcspicias lerram; de ca?le 
venil cfftcacttas. Spirims est graiia quod gertlur, ne 
mibi qua?ras nalurain et legcs nupliartim. Scd qiio-
niam illitis caplum excedebant h i c verba, vuli eiiam 
allcratn dcmoualralionem pnvbcre. Tu vcro consi-
dera, quo pacto stcrilis ail fldem huic rei liabciiilnm 
deducal. Nam qtioniam ifla demonslraiio tuetitem 
virghiis cxccdebat, audi φιο paclo ad bumiliora scrnM>-
ncm demittcns pcr rcs subjeclas scnsibitg illam qua>i 
n.aou ducat. Ecee cnim, inqiiti, EVttabet cognata 
tna, el ip$a cencepii filktm in wncclute $ua : et kic men-
«ti sextiti esl illi, qum rocatur tterili* [Lne. f. 5β). 
\ido8 slerilctn csse propler Yirgim»m? N.nn alimpii 
cnr itli protulilin nicditim cognala; |wrlnm? quain ob 
causam d i x i l : Inteneclute sua? C-ΜΓ adjimxit, Ei qntt 
vocalur tterilis t lllatit nimirwm bis oiiniibu* ad lidoni 
annuiilialioni babcndam incilabal. Propferca e i a»ti-
teni ct naiunc imbecillilalcm narravil : propiorra 
qiioqnc a dic conccplionis clapsum lciPpus cxspcci»-
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μερδν της φύσεως πεπηρωμένης Ελυσε τά δεσμά. Κα\ 
μάθε πώς τοΰτο έποίει. Έδέετο, φησ\ν, Ισαάκ περϊ 
τής γυναικός αύτοΰ, δτι στείρα ήν. Ταΰτα σήμερον 
ύμίν άνεγνώσθη" χθες περ\ ευχής δ λόγος, κα\ σήμε
ρον πάλιν άπόδειξις τής δυνάμεως τής ευχής, Όράτε 
πώς ή τοΰ Πνεύματος ψχονόμησε χάρις σύμφωνα 
«οίς χθες είρημένοις άναγνωσθήναι τά τήμερον ; 
Έδέετο, [349] φησίν, Τσαάχ περ\ "Ρεβέκκας τήςγυ-
ναιχδς αυτού, δτι στείρα ήν. Τούτο πρώτον άξιον ζη -
τήσαι, τίνος Ενεκεν στείρα ήν. Βίου ή*» θαυμαστού 
χ ι \ πολλής γέμοντος σωφροσύνης χα\ αυτή, χα\ δ 
άνήρ. Ούχ Εχομεν έπιλαβέσθαι τής ζωής τών δικαίων, 
κα\ είπείν, δτι Εργον αμαρτιών ή στείρωσις. Κα\ ούκ 
αυτή στείρα μόνον, άλλάχα\ ή μήτηρ αύτοΰ ή Σ ά ^ α , 
ή τεχοΰσα αυτόν' ούχ ή μήτηρ δε αυτού μόνον στείρα 
ήν, ουδέ ή γυνή, άλλά και ή νύμφη, ή τοΰ Ιακώβ 
γυνή ή 'Ραχήλ. Τί βούλεται τών στείρων τούτων δ 
χορός; Πάντες δίκαιοι, πάντες έν αρετή ζώντες, πάν
τες ύπδ τοΰ Θεοΰ έμαρτυρήθησαν. Περ\ γάρ αυτών 
έλεγεν · Έ γ ώ είμι ό θεός Αβραάμ, χαϊ ό θεός 
Ισαάκ, χαϊ ό θεός Ίαχώβ. Περ\ τών αυτών κα\ 
Παύλο; ούτω πως λέγει · Δι* ήν αίτίαν ούχ έπαι-
σχύνεται ό θεός, θεός χαΛεΐσθαι αυτών. Πολλά 
αυτών τά εγκώμια έν τή Καινή, πολλο\ αυτών οί 
Επαινοι έν τή Παλαιή. Πανταχόθεν λαμπροί κα\ ευδό
κιμοι, κα\ πάντες στείρας Εσχον γυναίκας, κα\ έν 
άπαιδία μέχρι πολλού διετέλεσαν χρόνου. "Οταν ούν 
ίδης άνδρα κα\ γυναίκα αρετή συζώντας, δταν ίδης 
θεοφιλείς, εύσεβείας έπιμελουμένους, κα\ άπαιδίαν 
νοσοΰντας, μή νομίσης αμαρτιών είναι πάντως τήν 
άπαιδίαν άνταπόδοσιν. Πολλοί γάρ τής οικονομίας οί 
τού θεοΰ λόγοι κα\ ήμίν άπό^δητοι, κα\ υπέρ πάντων 
εύχαριστείν δεί, κα\ μόνους εκείνους ταλανίζειν τούς 
έν κακία ζώντας, ούχ\ τούς παιδία μή κεκτημένους. 
Πολλάκις δ θεδς ποιεί συμφερόντως' ημείς δέ τήν 
αίτίαν τών γινομένων ούκ ίσμεν. Διά τούτο πανταχού 
θαυμάζειν χρή αυτού τήν σοφίαν, κα\ δοξάζει ν τήν 
φιλανθρωπίαν αύτοΰ τήν άφατον. 

ζ \ Άλλά ούτος μέν είς ήθος δ λόγος ημάς παιδεύσαι 
δύναται· δεί δέ κα\ τήν αίτίαν ειπείν, δι' ήν ήσαν αί 
γυναίκες έκείναι στείραι. Τίς ούν ή αιτ ία; "Ιν*, δταν 
ίδης τήν Παρθϊνον τίκτουσαν τδν κοινδν ημών Δεσπό
την, μή άπιστη σης. Ούκοΰν γύμνασόν σου τήν διά
νοιαν έν τή μήτρα τών στείρων ίν', δταν ίδης πεπη-
ρωμένην κα\ δε δεμένη ν τήν μήτραν πρδς παιδοποιίαν 
άνοιγομένην έκ τής τοΰ θεού χάριτος, μή θαυμάσης 
άκούων δτι παρθένος Ετεκε. Μάλλον δέ κα\ θαΰμασον, 
κα\ έκπλάγηθι, άλλά μή άπιστήσης τψ θαύματι. 
"Οταν λέγη πρδς σέ δ Ιουδαίος, Πώς Ετεκεν ή παρθέ
νος ; είπε πρδς αύτδν, Πώς Ετεκεν ή στείρα κα\ γεγη-
ρακυία; Δύο κωλύματα τότε ή ν, τό τε άωρον τής 
ηλικίας, κα\ τδ άχρηστον τής φύσεως· έπ\ δέ τής 
Παρθένου Εν κώλυμα μόνον ήν, τδ μή μετασχεϊν γά
μου. Προοδοποιεί τοίνυν τή παρθένψ ή στείρα. Κα\ 
ίνα μάθης δτι διά τούτο αί στείραι προέλαβον, ίνα 
κιστιυθή τής Παρθένου δ τόκος, άκουσον τών βημάτων 

τού Γαβριήλ τών πρδς αυτήν. Επειδή γάρ ήλθε καϊ 
είπεν αυτή, ΣνΛΛήψη έν γαστρϊ, χαϊ τέξι\ υΚν9 

χαϊ χαΛέσεις τό δνομα αυτού Ίησούν, έξεπλάγη 
ή Παρθένος κα\ έθαύμασε, κα\ είπε· Πώς έσται μοι 
τούτο, έπεϊ άνδρα ού γινώσχω; Τί ούν δ άγγελος; 
Πνεύμα άρον έπεΛενσεται έπϊ σέ. Μή ζήτει φύ
σεως άκολουθίαν, [350] φησίν, δταν υπέρ φύσιν ή τδ 
γινόμενον μή περιβλέπου γάμον κα\ ώδίνα, δταν 
μείζων γάμου τής γενέσεως δ τρόπος ή . Καϊ πώς 
έσται τούτο, φησ\ν, έπεϊ άνδρα ού γινώσχω;Κα\ 
μήν διά τούτο Εσται τοΰτο, έπε\ άνδρα ού γινώσκεις. 
Εί γάρ έγίνωσκες άνδρα, ούκ άν κατηξιώθης 
ύπηρετήσασθαι τή διακονία ταύτη. "Οστε δι* δ 
άπιστείς, διά τούτο πίστευε. Ούκ άν δέ κατηξιώ-
Οης τοιαύτη διακονία ύπηρετήσασθαι, ούκ επειδή 
κακδν δ γάμος, άλλ' επειδή κρείσσων ή παρθενία· 
τήν δέ τοΰ Δεσπότου είσοδον σεμνοτέραν έχρήν είναι 
τής ημετέρας· βασιλική γάρ ή ν ό δέ βασιλεύς διά 
σεμνοτέρας εισέρχεται. Έδει κα\ κοινωνείν τήν γέν-
νησιν εκείνον, κα\ έξηλλάχθαι της ημετέρας. Ούκοΰν 
αμφότερα ταύτα οικονομείται. Τδ μέν γάρ άπδ μή
τρας γενέσθαι, κοινδν πρδς ημάς· τδ δέ χωρίς γάμων 
γενέσθαι, μείζον ή καθ* ημάς. ΚαΙ τδ μέν γαστρΊ 
κυηθήναι κα\ συλληφθήναι, τής φύσεως τής ανθρω
πινής· τδ δέ χωρίς μίξεως γενέσθαι τήν κύησιν, 
σεμνότερον τής φύσεως τής ανθρωπινής Διά τοΰτο δέ 
Αμφότερα ταΰτα γέγονεν, Γνα κα\ τήν ύπεροχήν κα\ 
τήν κοινωνίαν τήν πρδς σέ μάθης τοΰ τικτομένου. 

η ' . Κα\ σκόπει μοι τήν σοφίαν τών γινομένων. Ούτε 
ή υπεροχή τήν πρδς ημάς όμοίωσιν καί συγγένειαν 
έλυμήνατο, ούτε ή πρδς ημάς συγγένεια τήν ύπερ
οχήν ήμαύρωσεν, άλλ* έκατέρα έδείκνυτο διά τών 
πραγμάτων απάντων καί τά μέν ολόκληρα εΤχεν 
ημέτερα, τΑ δε έξηλλαγμένα πρδς ημάς. Άλλ* 
δπερ Ελεγον, δτι διά τούτο προέλαβον αί στείραι, ίνα 
πιστευθή τής Παρθένου δ τόκος, ίνα αυτή χειρσγω-
γηθή πρδς τήν πίστιν τής έπα*γγς*αας κα\ τής υπο
σχέσεως εκείνης, ής ήκουσε παρά τοΰ αγγέλου λέ
γοντος, Πνεύμα άγιον έπεΛεύσεται έπϊ σέ, χαϊ δ&-
ναμις Υψίστου επισκιάσει σοι' ούτω, φησ\ν, Εχεις 
τεκείν. Μή βλέπε πρδς τήν γ ή ν άπδ τών ουρανών ή 
ενέργεια Ερχεται. Πνεύματος έστι χάρις τδ γινόμε
νον, μή ζήτει μοι φύσιν κα\ νόμους γάμων. Άλλ* 
επειδή μείζονα ταύτης εκείνα ήν τά βήματα, βούλε
ται κα\ έτέραν παρασχείν άπόδειξιν. Σύ δέ μοι παρα
τηρεί, πώς ή στείρα αυτήν οδηγεί πρδς τήν πίστιν 
τούτου. Επειδή γάρ εκείνη ή άπόδειξις μείζων ήν 
τής διανοίας τής Παρθένου, άκουσον πώς κα\ έπ\ τά 
ταπεινότερα κατήγαγε τδν λδγον, διά τών αισθητών 
αυτήν χειραγωγών. Ίδού γάρ, φησ*ιν, ΈΛισάβετ ή 
συγγενής σου, χαϊ αυτή σννειΛηφνΤα υΐόν έν γή-
ρα αυτής· χαϊ ούτος μήν έχτος έστϊν αυτή τ ή 
χαΛονμένχι στείρα. Ό ρ | ς δτι ή στείρα διά τήν Οαρ-
θένον; έπε\, τίνος Ενεκεν παρήγαγεν αυτή τδν τόκον 
τής συγγενίδος; τίνος Ενεκεν Ελεγεν, Έν γι]ρα αϋ· 
τής; τίνος Ενεκεν έπήγαγε, Τή χαΛονμένχι στείρα ; 
Διά πάντων τούτων ενάγων αυτήν δηλονότι πρδς τδ 
πιστεύσαι τψ εύαγγελισμώ. Διά τούτο κα\ τήν ήλι-
κίαν είπε, κα\ τήν πήρωσιν τής φύσεως· διά τούτο 



*** S. JOANNIS CIIBTSOSTOHI 
καί τδν χρόνον άνέμεινε τδν άπδ τής συλλήψεως* ού 
γάρ έκ προοιμίων αυτή ευθέως εύηγγελίσατο, άλλ' 
άνέμεινεν έξαμηνιαίον χρόνον τή στείρα γενέσθαι* 
Γνα δ τής γαστρδς δγκος λοιπδν τήν κύησιν έγγυή-
σηται, κα\ αναμφισβήτητος άπόδειξις γένηται τή·; 
|3*>|] συλλήψεω;. Κα\θέα μοι πάλιν τήν σύνεσιν τού 
Γαβριήλ. Ουδέ γάρ άνέμνησεν αυτής τής l&ppa;, 
ουδέ τής 'Ρεβέχκας, ουδέ τής ΊΡαχήλ* καίτοι κα\ 
αύται στείραι ήσαν, κα\ αύται γεγηρακυίαι, κα\ θαύ
μα τδ γινόμενον ήν* άλλά παλαιά τά διηγήματα ήν. 
Τών δέ αρχαίων τά νέα κα\ πρόσφατα κα\ κατά τήν 
γενεάν συμβαίνοντα τήν ήμετέραν μάλλον ημάς είς 
πίστιν τών θαυμάτων ένάγειν εΒωθε. Διά τούτο έκεί
νας άφε\ς, άπ ' αυτής έννοήσαι τής συγγενίδος τής 
Ελισάβετ τδ έπ* αυτή προεβάλλετο, ώστε άπ* εκεί

νης πρδς τδν οίκείον αυτήν τόκον έναγαγείν τδν φρι-
κωδίστατον εκείνον και σεμνότατον. Μέσος ι άρτου 
τε ημετέρου κα\ τού δεσποτικού δ τόκος δ τής στεί
ρας ήν, έλάττων μέν τού τής Παρθένου, μείζων δέ 
τού ημετέρου. Διά τούτο, ώσπερ διά τίνος γεφνρας, 
μέσης τής Ελισάβετ, άπδ τών κατά φύσιν ώδίνων 
έπ\ τούς υπέρ φύσιν ανάγει τής Παρθένου τήν διάνοιαν. 

θ*. Έβουλόμην πλείονα είπείν, κα\ έτερους λόγους 
υμάς διδάξαι, δι% ούς στείρα ή "Ρεβέκκα κα\ ή 'Ρα-
χήλ ή ν άλλ' δ καιρδς ούκ άφίησι κατεπείγων τδν 
λόγον πρδς τήν τής ευχής δύναμιν. Διά γάρ τούτο 
κα\ ταύτα πάντα έκινήσαμεν, ίνα μάθητε, πώς τήν 
στείρωσιν τής γυναικδς έλυσε τού Ισαάκ ή ευχή, 
κα\ ευχή τοσούτου χρόνου. Έδέετο, φησ\ν, Ισαάκ 
περϊ 'Ρεδέκκας της γυναικός αυτού, χαϊ έχήχου-
σεν αυτού ό θεός. Μή γάρ νομίσης δτι έκάλεσε τδν 
θεδν, καί ευθέως είσηκούσθη- πολύν γάρ ανάλωσε 
χρόνον δεόμενος τού θεού. Κα\ εί βούλεσθε μαθείν 
πόσον, έγώ ύμίν κα\ τούτο μετά ακριβείας έρώ. Κί· 
κοσι ετών άριθμδν ανάλωσε δεόμενος τού θεού. Πόθεν 
τοΰτο δήλον; Έκ τής ακολουθίας αυτής. Βουλομένη 
γάρ ή Γραφή τήν, πίστιν κα\ τήν ύπομονήν κα\ τήν 
φιλοσοφίαν δείξαι τοΰ δικαίου, ουδέ τδν χρόνον άπ-
εσιώπησεν, άλλά και αύτδν δήλον ήμίν έποίησε, λαν
θανόντως μέν, ώστε διέγειρα ι ημών τήν ^αθυμίαν, 
πλήν άλλ' ούκ άφήκεν είναι αφανή. Άκουσον γούν πώς 
λανθανόντως ήμΐν τδν χρόνον έδήλωσεν. Ισαάκ δέήν 
ετών τεσσαράκοντα, φησ\ν, δτε έΛαδε τήν 'Ρεδέχ-
χαν Θυγατέρα ΒαΟονήΛ τού Σύρου. Έμαθες πό
σων ετών ήν, δτε τήν γυναίκα ήγάγετο; Τεσσαρά
κοντα ετών, φησ\ν, ήν δτε έλαβε τήν 'Ρεβέκκαν. 
Άλλ' επειδή έμάθομεν πόσων ετών ών έγημε τήν 
γυναίκα, μάθωμεν και πότε έγένετο λοιπδν πατήρ, 
κα\ πόσων ετών ήν τότε, δτε έγέννησε τδν Ιακώβ* 
κα\ δυνησόμεθα Ιδείν πόσον Iμείνε χρόνον στείρα ή 
γυνή, κα\·δτι τούτον άπαντα έδέετο τοΰ θεού τδν 
χρόνον. Πόσων ούν ετών ήν, δτε έγέννησε τδν Ιακώβ; 
ΈξήΛΘε, φησ\ν, Ίαχωδ έπειΛηρμένος τή δεζιφ 
τής πτέρνης τού άδεΛφού αυτού· διά τούτο έκά
λεσεν αύτδν Ίακώδ, εκείνον δέ Ήσαύ. Ισαάκ δέ 
ήν ετών έξήκοντα, δτε έγέννησεν αυτούς. Εί τοί
νυν, δτε μέν ήγάγετο τήν 'Ρεβέκκαν, τεσσαράκοντα 

τών ήν, δτε δέ έγέννησε τούς υιούς, έξήκοντα, εύ-
δηλον δτι είκοσιν έτη μεταξύ στείρα έμεινεν ή γυνή, 

AIICIHEP. CONSTANTINOP. * • * 
καί τούτον άπαντα τδν χρόνον έδέετο τού θεού δ 
*Ι?αάκ. 

[352] ι\ Είτα ούκ αίσχυνόμεθα, ουδέ έγκαλυπτόμε-
θα, τδν μέν δίκαιον δρώντες είκοσιν έτη παραμένοντα 
κα\ ούκ άφιστάμενον* ημείς δέ έκ πρώτης αιτήσεως 
ή δευτέρας πολλάκις άπαγορεύοντες κα\ δυσχεραί-
νοντες ; Καίτοι δ μέν πολλήν πρδς τδν θεδν είχε τήν 
πα^ησίαν. κα\ δμως ούκ έδυσχέραινε πρδς τήν Ανα-
βολήν τής δόσεως, ά)λ* Ιμενε καρτερών* ημείς δέ 
μυρίων αμαρτημάτων γέμοντες, πονηρώ συνειδότι 
συζώντες, ούδεμίαν εύνοιαν περ\ τδν Δεσπότην έπι-
δεικνύμενοι, άν μή, πρ\ν ή φθέγξασθαι, άκουσθωμεν, 
άλύομεν, άποδυσπετοΰμεν, άφιστάμεθα τής αιτήσεως*1 

διά τοΰτο κεναίς αεί αναχωρούμε ν χερσί· Τίς είκοσιν 
!τη υπέρ ένδς πράγματος πα ρε κάλε σε τδν θεδν, κα
θάπερ ούτος δ δίκαιος; μάλλον δέ τίς είκοσι μήνα; 
μόνους; 

Χθες μέν ούν Ελεγον, δτι πολλοί είσιν οί μετά £φ-
θυμίας ευχόμενοι, κα^χασμώμενοι, κα\ διατεινόμενο», 
κα\ μεταστρεφόμενοι συνεχώς, και ολιγωρία πάοτ\ 
περ\ τάς εύχάς κεχρημένοι* σήμερον δέ καί έτέραν 
βλάβην εύρον ταίς εύχαίς προσγινομένην δλεθριωτέ-
ραν εκείνης. ΠολλοΊ γάρ πρηνείς εαυτούς ^πτούντες, 
κα\ τώ μετώπω τήν γήν τύπτοντες, κα\ θερμά προ-
χέοντες δάκρυα, κα\ πικρδν κάτωθεν στενάζοντες, 
κα\ τάς χείρας έκτείνοντες, και πολλήν σπουδήν έπι* 
δεικνύμενοι, τή θερμότητι ταύτη κα\ τή προθυμία 
κατά τής οίκείας κέχρηνται σωτηρίας· Ού γάρ 
υπέρ τών οικείων αμαρτημάτων παρακαλοΰσι τδν 
θεδν, ουδέ συγγνώμην αίτούσι τών πλημμεληθέντων 
αύτοίς, άλλά τήν σπουδήν ταύτην κατά τών έχθρων 
κινοΰσιν άπασαν, ταύτδν ποιοΰντες , ώσπερ άν εί τ ις 
τδ ξίφος άκονήσας, μή κατά τών πολεμίων χρψτο 
τώ οπλω, άλλά διά τής οίκείας αύτδ δέρης ώθοί. 
Ούτω κα\ ούτοι ούχ υπέρ τής αφέσεως τών οικείων 
αμαρτημάτων, άλλά κατά τής τιμωρίας τών έχθρων 
τ αϊ; εύχαίς κίχρηνται* δπερ έστι καθ* έαυτώντδ ξίφος 
ώθείν. Έπενόησε δέ καί τοΰτο δ πονηρδς, ίνα πάν
τοθεν εαυτούς άπολλύωμεν, κα\ διά ραθυμίας, κα\ 
διά σπουδής. Οί μέν γάρ τή περ\ τάς εύχάς ολιγω
ρία παροξύνονσι τδν θεδν, τήν καταφρόνησιν διά της 
ραθυμίας έπιδεικνύμενοι * οί δέ επειδή σπουδήν έ π ι -
δείκνυνται, τήν σπουδήν πάλιν κατά τής εαυτών έ-πι-
δείκνυνται σωτηρίας. Ό δείνα, φησ\, ^αθυμεί* άρχεί 
μοι πρδς τδ μηδενδς αύτδν έπιτυχείν * ούτος σπου
δαίος έστι κα\ διεγηγερμένος * τί ούν Γνα γ έ ν η τ α ι ; 
Ού δύναμαι έκλύσαι τήν σπουδήν, ουδέ είς όλιγωρίαν 
έμβαλείν * έτέρως αύτοΰ περιοδεύσω τήν άπώλεεαν· 
Πώς ; Είς παρανομίαν τή σπουδή χρήσασθαι π α ρ α 
σκευάσω * τδ γάρ κατά τών έχθρων εύχεσθαι, π α ρ ά 
νομο ν έστιν. Άπελεύαεται τοίνυν ού μόνον ουδέν 
κερδάνας άπδ τής σπουδής, άλλά κα\ πλείονα τ ή ν * 
βλάβην ύπομείνας τής διά (Ραθυμίας. Τοιαύται αϊ τού 
διαβόλου μηχαναί * τούς μέν διά τής ραθυμίας, τ ο ύ ς 
δέ δι' αυτής άπόλλυσι τής σπουδής, δταν μή κατ& 
νόμους αύτη γίνηται. 

ια'. Άλλά κα\ αυτών άξιον άκούσαι τών {5ημάτωντης 
ευχής, κα\ πώς παιδικής έστι διανοίας τά βήματα , 
πώς νηπιώδους ψυχής. Αίσχύνομαι μέν ούν αυτά μέλ
λων έρείν, πλήν ανάγκη πάντως είπείν κα\ μ ι μ ή σ α -
σθαι τήν άπαίδευτον γλώτταν έκείνην. Τίνα ουν kox\ 
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νΐι. Νοη tirini a principio siatim titt anuuiiliavil, sed 
ni scmcstrc lcinpus stcrili elabercUnr, «xspcclavil: 
ui vcnlris iuitior ooucrpJioucin indfcarcl, el iitrrtini 
iilam g<»slare diibiiarc mirime possei. Ac inilii rnr-
MIS pnideiiliaui Gabrielis considera. Neque eiiim illi 
revocavil in memoriam Sarraui, nec Rebcccam, nrc 
Racbclem, lameisi sleriles eijam erant isi;c, ac seneclu-
le confecUr, ncqiic rcs carebai miraculo : sed vetcirs 
erant illac lit^toi i * . Porro quai nova sunt ei reccniia, 
qux nofclra aMatc acciderunt, nuillo magis quam aii-
liqua nos solenl ad fidem babcndam niiraculia "mci-
larc. Quam ob causam, illis pra leriuissis, excmplum 
ipsi cognaiae stue Elixabet proponcbat, ut cx co id, 
quod illi eventurum cral, iiiielligeret, ul iliius parlu 
ad siiuin Uluni inaximc Iremendum alque veucran-
dum cerlo crcdciiduiu induccrcliir. Medius quippc in-
lcr tiosiruin el Dotniiii parlum fuit ille stcrilis mulie-
m, miiwr qitidcm virgineo, scd niajor nostro. 
Propicrea laniqtiain pcr quemdam pontem per Elixa-
bet, quas media erat, a naiurali piriu ad illum qtu 
iiatuiam excedil, subvcbil nienlcni \ irgiiits. 

i). Quol unnos precatui iit hmc. — Volui sein cqui-
deui plura dicere, vosquc alias doccre raliones, ob 
qnas stcrilis rrat Rcbecca, el Racliel : scd ιιοιι sinit 
leiiiptis, quod orationem cogit ad ostcndcndam virlu-
l in preciim festinare. Idrirco namqtie dc bis omnibus 
gernumcm insiiluimus ul iiitclligciviis, qua ralionc 
preccs l*aac fricriiitaiem uxoiis solverinl, ct prcces 
lemporis tam diuturui. Dcprecabatur, inquit, lmae 
prottebecca uxore sua, et exaudivit eum Deu$ (Cen. 25. 
21). Noli euim puiarc Dcmn iltuni invocassc, ac sta-
liiu cxaudilum ftiissc : uiullum cnim lemporis Doum 
oramlo coiisump&il. Ac sidisccTc vclilis quaittum, ego 
vobis iliuJ exacto narrabo. Viginli annorum iiiime-
ruiii Dcum nrando coiistiinpsii. Unde id conslal? Ex 
ipsa serie iiarraiionis. Yolens enim Scriplura lideni, 
patientiam ct pbtlosophiam jusli indicare, nc trinpus 
quidem sibiit, sed c l ipsuin dedaravit, licci subob-
scurc, ul ncgligeutiam iiostram excilarci; alianicn 
iguolum esso non sivit. Andi crgn, quo paclo eubol> 
acure nobis lempus iudicartl. lsaac anlcm eral qua-
draginla uimorum, inquil, qunndo accepil Hebeccam 
filiam Dathnd Syri (Cen. 25. 20). Dhlicisii quol au-
noruin c>stl qnando duxii uxoreni? Quadraginia an-
uoruin, inquil, cral, quando Rcbcccaui acccpil. Scd 
^uoniain (<i) qtiot aniioruni esscl didicimus, cuin sibi 
ni.«triiuouio junxil uxorein, discamus ct qiiaudo tan-
dem suscepcril libcros, et quot annorum csset, cum 
iacob genuil; tum vidcrc |ioteriinus quaulo lempore 
slcrilis uxor manserit, ac loio illo lemporc Isaacum 
Dcttni csse dcprccatiun. Quol tgitur annorum eral 
qiando iacobum gcnnil? ExiU, inqiiit, Jacob dexlera 
Uneiu calcanium fralris tui ; proplerea vocavit eum 
Jucjb, illum autem Etan. Isanc autem crai awiorum 
teAiginta, quando genuil eoi (Gen. 25.25. 26). Si crgo 
ctitu «luxil Rebcccam, qtiadraginta cral annorum, 
quando poiro (ilios gcnuil, scxagintav liquel viginli 
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annos imerim sleriloiii uxorcm maiisi>sc. totoqueluN* 
tcmpure Isaacum Dcum orasse. 

10. Anncn igitur erubesciinus et coiifundiniiir, 
cuni justiim videmus aunos viginli exrpectasso, nrc 
absliii^se: nos vero p(ist unam vel alicram pciilidiK'ui 
soepc doiicimus, ci iudiguamiu? Taiuelsi bic iiiuliant 
apud Dcum (iduciam babcb.t, cl lanicn dilationciu 
doni non ygre fcrebal, scd palionlcr exspeciabai : ai 
nos innunieris oncraii peccalis, prava conscieulia 
lurti, necuilain erga Doiuiuum bciKVolcntiam exlii-
lienlos, nisi prius quam eloquuli fuerimue, aiidianmr, 
animo concidimu>, a gro feiimus, a preeatione absi-
siiuius : quo Γα ul vacuis scmper uianibus rcccda-
IIIUS. Quis spaiio vtgimi aiinoruiii pro una re Deutii 
precalus Q*i sicul bic jusius? vcl poiius, quis v i -
ginti solos mcnses? 

Cni timiles shit, qui conlra inimicos orant. — U< ri 
quidciu diccbam inulios osse qui iiegligcnler orant,ei 
oscilanl s, sc oxictidcntcs, ac pcrpcluo se buc illuc 
\crieiiics, oiunem incuriam prje se fcriuil: bodic 
vcro viliiiui aliud quod prccibus inlervcnil inulto 
p(!rniciosiiis il!o rc|>cri. Mulli eniin pronos in ler-
ram sc projicietiies, terram fronte fcricnles, calid.«s 
fundeiiles lacrymas, acerbe intoiius iiigoiutscciilcs, 
exlensis mauibus, mu!lumque siudium pra; 8«! fereit-
lcs. bocfcrvorc ac prumpiiiudiiic aniiiii advcr us pr<i* 
priaMsalulcin lUiuiuir. Nam Deo preccs offerunl tion 
pru suis deliclis, iitque til veniain peccalorum 8iio-
riim pclanl, sed IKIC siticlium oiiinc coiiferuni adver-
SIIS iitimicos : ac pcrinde faciunl, ac si quis coscm 
ut-ual, ncc advcrsus hostcs illo gencre ariiiorum uta-
lur, scd eo jugulum suuiii trajiciat. Sic c l isia non ad 
obiiiicmlaiii sujrum veniaro deliclorum, scd ad accc-
lcninduin ioimicorum suppliciuin precibus utuntur : 
qciod esl seipsos gladio suo transfigcre. Uoc auteic 
malignus illc excngitavit, ut nos omni ex parte per-
damus, el dum negligentes iumns, el dum studium 
aliqiK»d adbibcmus. Ili eniin h.ic sua iu precibiis in-
turia Dcum irrilanl, duiii per banc iicgtigcnliam COII-
Iciiiptuiu prx se feruiu : illt vcio sludiuiu exbibeul, 
scd in salutis sux pcniicieiti exbibonl. IIle, hiquit. 
ncgligens cs i ; boc mibi sufiicil ut uibil obtineal: bic 
diligons csi c l aliciitus; quid vrgo faciam?Non pos-
siiin stiiclitim cjus iiifriiigrrc, ncque in ctiui lorpomti 
iiuuiiilere; alia raliouc pcruicieui iu cum iuacbina-
bur. Quo laudciii inodo? tfiicii.iH ul siudio diligeniia-
qne ad iniqiiiiaicm ulalur : iiiiqiium enim cstadvcr-
gus inimicos precos fundore. Ita ftct, ul nun modo 
millo rcporlat4» lucroex studio stiu di^cedal, scd plits 
d<triiiicnli paiiatur, quam ncgligentia invexissel. 
Ejusmndi stinl diaboli macbiux: alios per negli-
gcniiani, alios per ipsiim studiuro pcrdil, cum non tx 
pra*sciipto legiim adbibclur. 

11 Orut.oeorum quivindicta ddectantur.— Scd 0 |κ · -
rx pretitttn fiieril vcrbaoralionisaiidire, et quo |»acto 
puerilis vcrlia sinl mcnlis, el aniini iufantilia. Mfe 
quidem pudcl illa diccre, iievctae csl lamcn oinnhm 
ea ut dicamus, ct indoctam lingnam illain imiteniar. 
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yuxM>ani ΊμίΐιΐΓ illa stinl verba ? Vimlica me ilc inimi-
cis incis: osiende illis me qnoqtie Ocuin babere. Non 
ttim Dciun ima habcrc disrtinl, mi liomo, cum nos 
indigtiamnr, <!l ira>cimur, ct a»gre fciimus : setl ci im 
IIHKI* sit SIIIIIIIS, ntitcscl biimaiii, oitniemqite pbilo-
eopbiam exerctiiims. Iia quoque dixit Dens : Lucenl 
lux reslnt coram hoimnibni, ul vidennt opera vcslra 
botw, et ylori/icent Pulrem vestrnm qai in Cirtii ett 
(Muttii. 5, 16). Non aiiiinadverlis injiiriam le facere 
I)e<s eiim Itausn adversiis iniinicos rogas?Quo tau-
ilnn | acio, inq i i i i , Deo fit injuria ? Quoniam ipse dixil : 
Orate pro iuwiicit Mtris (Ib. r. 41), et divinam lianc 
legfiii invcxit. Cuni igiiur legislatomn rogas, ulstiae 
•iolet lt»g«'S, ct boriaris, ul sute conirarias 1« ges feral, 
ct etiiti qni probibuenrt, iieadvcrsns liiimicns orarc*-', 
prr«*aris, ut lc advcrsus iiiiurcos orantcm audiat : 
iionoms, duni id facis, ncqiic tinrlaris, sed lcgisla-
tnri coiitumcliam infers, ot in cuin iusolcscis, qui 
Ixma libi largilurus erat, qu;c occasione pr-cuiii ob-
vcniuiil. E i quu pacio lieri, qihTSO, potest, ul amlia-
ris dnm oras, si enni qui est aiidiliirus irrilcs ? Ilxc 
euiin dmn facis, iu baratl.nnn ealulem luaiit compel-
lis, et in pracipilMtn mia, duni iniinicuiu in conspc-
clu Rcgis peretiti>. Quamvis enini inanibus id non 
facias, vcrbis lamcn ciim percutis: quod crga con-
servos prai>tarc iiim audes. Igilur id agcre audeag 
magistratu spccianlc : l i c r l itmnmera tua sinl recle 
fecta, onminocoiifcslim ad moricm abdiiccris. Ergo-
nc coram niagMratu non audes aqaalem aflicere 
coiitumelia : coram Doo aulem qui id faci*, non, 
qua?so, trcmis, ιιοιι limes dnm orationie leinporc ac 
prcruni sic exoandescs ct efferaris, ac majorrm pras 
lc fors iniquil iiein il!o c|iii cciiluut dcnarios repclc-
bal? Quod cnim ιιι majorcin injuriam inferas, audi 
quopacto lcslctur bistoria. Dccit* millc lalciita quis-
piam domitto dcbcbat : dtMitde rum imn haberet undc 
reddcrcl, orabal ut palienli aniiuo ei ga se esscl, ul 
vendila uxore, ιΚπιιο, ac filiis debilum domiiio suo 
porsolvcrci {Matth. 18. 24. $qq.) Cum aiHem illum 
doininus lanionlanlcni viderel miscralione cominotus 
vsty «t dcna millia lalenlorum rcmisii. Egrcssiis tlle 
rtim allcnim servum iuveiiissel. qm ccnluin dcnarins 
ipsi dcbebat, sufTocans cnm nmlta ciim crudclilaie 
atipic iminaiiilnle repclcbaU llts atidilis dominus ia 
«•arrerem eum conj«»cit, ct qiiod prius remiseral, de-
bittim denum niilliuni taleutorum , illi rursus impo-
KII t, ct ille sua5 iu conscrvum cnuloliiatis poenae 
tbdi t . 

42· A l tu qoanto iniquiorillo ac stupidior evaserig, 
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quiadvcrsns inimicosprccaris, vide. III · dominiim ηοιι 
rogabat, ul dcuarios ceiitum repclerct, sed ipse re-
pelebat cenlutn denarios: lu vero Dotiiimiiu ad impii-
dcnlcm ac probibilam repeiitioiicin coborlaris. Aique 
ille qtiidem noti in oculis doinini, scd foris COIIMT-
vuui suflocabat: at tu in ipso lcinporc (imlionis siang 
coram Rege id facis. Qtiod si illc cuni uequc domi-
nuin ad repcleudum esset borUilus, Cl poslqiiam 
egressus fuisset, boc faccrel, nnllam esl veniam coiw 
scquulus, Iti qui Doininum ad hanc vclilani snliilio-
nem impclli^.ct in cjtis conspcclu b.cc agis, qno 
non supplicio, qu;rso, mublaberis? At ii»flamina;nr 
aiiiiniis tuus ira ex rccordatione iniiiticilia*, et inhi-
iuescit, ct cor comn». velur, ac dum acccpla? injiirt:** 
mcminisii, animi lumorcm non potes reprimcre ? Tu 
vcro isti oppone excandescciKix pcccatoruin tuoniin 
nienioriatn, ac futuri judicii timorem. Rccordarc 
quam imiltorum apud Doininiim rcus sis, tcquc i$(o« 
rutn omntiiin pocnis obnoxium esse, tum omrtino inc-
tus iste iracundiam illani viucct, quandoquidein liac 
quoque passio longc esl illa polcnlior. Recordare gc-
lienua! poetiarutii ac supplicioruin tcinpore orationis, 
ac nc iti nicnicin quidciti vfiiicl inimicus. Cnntere 
aiiimiim tuutn, n.enlcm biunilia liinriun recordalioiie 
deliclnriiin, ac nc iiiolcstiain q<;idem ullain iracundia 
exbibcbil. Scd boc illud c s l , midc ctuicla mala na-
scuiitur, qn>d in alionnii qnideui peccala diligenlcr 
inqiiiramiis, noslra vero ncgligenlor admcdum pr.is -
tcrcaiuus. A l contrarium agcnduni cssct: proprio-
rum qtiidem nuiixpiam obliviscendiim os<el, aticna 
numquam oporlcrci meiilc versarc. Id si faciamus, et 
Deus propilius nobis c r i l , el immonali odio proxi-
mum proscqui dcsinemus , et niiHum uniquaiii babc-
bimus inimicum Quod et si quando babcamus, (xliinn 
ciio dcpoiiciiiiis, ot celcreiu poccatorum veniam <»bli-
ncbiinus. ^aιn qncniadinodiini i s , qui accepianim a 
proxinio injtiriaiMim nicinor c s l , dimilli pcDtias «u»-
nime hiuil, qiias suis pccea:is mctetur : ita qtii ab ira 
immunis cst. ciio ciiam ininnmis crit a pcccalis. Si 
enirn nos itnprobi, el ir:c servienlcs, ob Dei mnnda-
lum omnia in nos coinmissa peccata despicimus : 
multo magis benigniis ai; bnntis Domiuus, cmn ab 
omni perturbalionc sit piirus, delicla nosira dissimu-
labi l , et nnstrorum rciuissionc pcccalorttm, exbibi-
lam proximo comilalcm c l buitiatiitatcm remuncra-
bitur. Quam ulinain nobis omuibiis as9equi coi>-
liugal, gratia c l bcniguitale Domini nostri Jesu (Ί ιπ-
st i , cui gloria el imperium in sajcula saiculorum. 
Amen. 

MOX OPORTBRB QUEMQUAM D E SEIPSO D E S P E R I R E , AUT PREGES GONTR4 INIMICOS 1"UIfDERE 
A U T ΑΜΜΟ D E F I C E R E , QUAMVIS PETENS NON ACCIPIAT ; E T AD MARITOS DE PACB ER6A U I O -
RES CONSERVANDA. 

— 

1. Fruciut armonum antea kabitorum. Publicauus ncs (o) cxccperilis, quod bealnm me rcddidcritiu. 
/tmes uliimus maliliw. — Magnas vobis ago gralias v 

quod cum animi alacriiate habhos de prccibus scrmo- ( e ) cbrrsostoiDus serrooncs de precibus babuerat. 
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[553] τά βήματα; Έκδίκησδν με έχ τών έχθρων 
μου * δείξον αύτοίς, δτι θεδν Εχω χάγώ. Ού τδτε μαν-
θανουσιν* άνθρωπε, δτι Θεδν έχομεν, δταν αγαναχτώ-
μεν, χα\ όργιζώμεθα, χα\ δυσχεραίνωμεν * άλλ' δταν 
επιεικείς ώμεν, χα\ πράοι, χα\ ήμεροι, χα\ πάσαν 
άσχώμεν φιλοσοφίαν. Ούτω καί δ θεδς είπε * Λα/ι-
ψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
δπως ϊδωσι τά χα,Ιά έργα υμών, καϊ δοξάσωσι τδν 
Πατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοις. Ούχ εννοείς 
δτι ύβρις έστ\ν εις τδν θεδν* τδ αίτείν χατά ιών 
έχθρων τδν θεδν ; Κα\ πώς ύβρις έστ ί ; φησίν. "Οτι 
αύτδς εΐπεν, Εϋχεσθβ υπέρ τών έχθρων υμών f χα\ 
τδν θείον τούτον είσήγαγε νόμον/Οτανούν τδν νομοθέ
την άξιοίς τούς οίχείους παραλύειν νόμους, χα\ πα-
ραχαλής αύτδν άντινομοθετείν αύτφ, χαΊτόν σε κώλυ
σα ντα κατεύχεσθαι τών έχθρων ίκετεύης άκουσα ί σου 
κατευχομένου τών έχθρων, ούκίεύχη τούτο ποιών, ουδέ 
παρακαλείς* άλλ' υβρίζεις τδν νομοθέτην, κα\ παροινείς 
είς τδν μέλλοντα διδόναι σοι τά αγαθά τά άπδ της 
ευχής. ΚαΙ πώς δυνατδν άκουσθήναι εύχόμενον, είπε 
μοι, δταν τδν μέλλοντα άκούειν παροξυνης; Ταύτα 
γάρ ποιών είς βάραθρο ν τήν οίκείαν ωθείς σωτηρίαν* 
*α\ κατά κρημνού φέρη, τδν έχθρδν έπ* δψεσι τύ -
πτων τού βασιλέως. ΕΙ γάρ κα\ μή ταίς χερσί τούτο 
ποιείς, τοίς ^ήμασιν αύτδν τύπτεις - δπερ ουδέ έπ\ 
τών δμοδούλων ποιήσαι τολμάς. Τόλμησαν γούν έπί 
άρχοντος τούτο ποιήσαι * κάν μυρία ή ς κατωρθωκως, 
τήν έπ\ θάνατον ευθέως άπαχθήση πάντως. Είτα έπί 
άρχοντος μέν ού τολμάς τδν δμότιμον ύβρίσαι, έπ\ δέ 
τού θεού τούτο ποιών, είπε μοι , ού φρίττεις, ουδέ 
δέδοικας έν καιρψ δεήσεως κα\ ευχής άγριαίνων ούτω 
καί έκθηριούμένος, κα\ μείζονα άγνωμοσύνην έπι-
δεικνύμενος τού τά έκατδν απαιτούντος δηνάρια; 
"Οτι γάρ εκείνου σύ μάλλον υβρίζεις, αυτής άκουσον 
τής Ιστορίας4 Μύρια τάλαντα ώφειλέ τις τψ δεσπότη · 
είτα ούκ έχων άποδούναι, ήξίου μακροθυμήσαι, ίνα 
πραθείσης αυτού τής γυναικδς κα\ τής οίκίας καί 
τών παίδων, διαλύσηται τδ δφλημα τδ δεσποτικό ν . 
Τδών δέ αύτδν δδυρόμενον δ δεσπότης κατηλέησε 
κα\ τά μύρια άφήκε τάλαντα. Έξελθών εκείνος κα\ 
εύρων οίκέτην έτερον δφείλοντα αύτψ δηνάρια έκατδν, 
άγχων άπήτει μετά πολλής τής ώμότητος κα\ τής 
απανθρωπιάς. Άκουσας ταύτα δ δεσπότης ένέβαλεν 
αύτδν είς τδ δεσμωτήριον, κα\ δ πρότερον άφήκεν 
δφλημα τών μυρίων ταλάντων, έπέθηκεν αύτψ πάλιν, 
**\ τής είς τδν σύνδουλον ώμότητος Εδωκε τήν τιμω
ρίαν εκείνος. 

ιβ \ Σύ δε κάκείνου θέα πόσον άγνωμόνέστερος χαΧ 

άναισθητότερος γέγονας, τών έχθρων κατευχόμενος* 
Εκείνος ούχι τδν δεσπότην ήξίου απαίτησα ι , άλ>' 
αύτδς άπήτει τά έκατδν δηνάρια · σύ δέ καί τδν Δε
σπότην έπ\ τήν άπαίτησιν ταύτην τήν άναίσχυντον 
κα\ κεκωλυμένην παρακαλείς. Κάκείνος μέν ούκ ε π* 
δψεσι τού κυρίου, άλλ* Εξω τδν σύνδουλον ήγχε · σύ 
δέ έν αύτψ τψ καιρψ τ ή ; ευχής πρδ τοΰ βασιλέως 
έστώς ταΰτα ποιείς. Εί δέ εκείνος ούτε τδν δεσπότην 
[354] παρακαλέσας έπ\ τήν άπαίτησιν, καί μετά τδ 
έξελθείν ταΰτα ποιών, ουδεμιάς Ετυχε συγγνώμης, 
σύ κα\ τδν Δεσπότην έπ\ τήν κεκωλυμένην ταύτην 
Εκτισιν διεγείρω ν, καί έπ' δψεσιν αύτοΰ ταύτα ποιών, 
ποίαν ού δώσεις τιμωρίαν, είπε μο ι ; Άλλά φλε
γμαίνει σου τή μνήμη τής Εχθρας ή διάνοια κα\ οίδεί, 
κα\ άνέστήκεν ή καρδία, καί τού λελυπηκότος άναμι-
μνησκόμενος ού δύνασαι καταστείλαι τδ οίδημα τών 
λογισμών; Άλλ' άντίστησον τή φλεγμονή ταύτη τήν 
άπδ τών σών αμαρτημάτων μνήμην, τδν άπδ τής 
μελλούσης κολάσεως φόβον. Άναμνήσθητι πόσων 
υπεύθυνος εί τψ Δεσπότη, καί δτι πάντων εκείνων 
δίκας οφείλεις αύτψ, καί κρατήσει πάντως ούτος δ 
φόβος τής οργής εκείνης, επειδή κα\ πολύ δυνατώτε-
ρον τοΰτο εκείνου τού πάθους. Άναμνήσθητι γεέν* 
νης κα*ι κολάσεω^ κα\ τιμωρίας κατά τδν καιρδν τής 
εύχ^ής, κα\ ουδέ εις νούν λαβείν δυνήση τδν έχθρδν* 
Σύντριψον τήν διάνοιαν, ταπείνωσον τήν ψυχήν τή 
μνήμη τών σοι πε πλημμελή μένων, κα\ ουδέ ένοχλή-
σαι δυνήσεται σοι* θυμός. Άλλά τοΰτό έστι τδ πάντων 
αίτιον τών κακών, δτι τά μέν τών άλλων αμαρτήματα 
μετά πολλής έξετάζομεν τής ακριβείας, τά δέ ημέ
τερα μετά πολλής παραπεμπόμεθα τής ραθυμίας. 
Τουναντίον δέ ποιείν έ χ ρ ή ν τά μέν οικεία κακά 
άληστα Εχειν, τών δέ άλλοτρίων μηδέποτε έννοιαν 
λαμβάνειν. Ά ν τούτο ποιώμεν, κα\ τδν θεδν Εξομεν 
ίλεων, κα\ τοίς πλησίον παυσόμεθα αθάνατα δργιζό* 
μενοι, κα\ έχθρδν ούδένα ουδέποτε Εξδμέν ' εί δέ καί 
σχοίημέν ποτε, ταχέως κα\ τήν άπέχθέιαν καταλύε 
σομεν, κα\ τών οίκείων αμαρτημάτων ταχείαν λά-
βωμεν » συγχώρησιν. "Ωσπερ γάρ δ τψ πλησίον μνη
σίκακων ούκ άφίησι τήν έπ\ τοίς οίκείοις άμαρτήμασι 
καταλυθήναι κόλασιν, ούτως δ καθαρδς ών όργής 9 

καθαρδς καί αμαρτημάτων Εσται ταχέως. Εί γάρ 
ημείς οί πονηροΊ κα\ θυμψ δουλεύοντές, διά τδ τού 
θεού πρόσταγμα πάντα τά έίς ημάς παρορώμεν 
αμαρτήματα, πολλψ μάλλον δ φιλάνθρωπος κα\ 
άγαθδς κα\ παντδς καθαρδς ών πάθους παραβλέψεται 
ημών τά πλημμελήματα , τής εις τδν πλησίον φιλο-
φροσύνης, έν τή τών οικείων αμαρτημάτων συγχω
ρήσει, τήνάμοιβήν ήμίν άποδιδούς· ής γένοιτο πάν
τας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΊ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ψ ή δόξα κα\ τδ κρά
τος, είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

• Cod. 748 Εξοαεν* 

Περί τον μή άχογινώσκειν τινάς έαντών, μηδέ κατεύχεσθαι τών έχθρων, μηδέ άπαγορενεινέν τφ μή 
Λαμβάνειν αΐτονντας· καϊ πρός άνδρας περϊ τής πρός τάς γνναϊκας ειρήνης. 

·*. ΙΙολλάς ύμίν Ιχω χάριτος, δτι μετά προθυμίας 
*°&ς«*ρ\ της ευχής έδέξασθε λόγους, δτι με μακά-
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ριον έποιήσατε. Μακάριος γάρ ό Λέγων είς urtrt 
άκονόντων. Ούκ άπδ τών κρότων καί τών επαίνων 
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μόνον, άλλά χα\ άφ" ών ποιούντας είδον, έπείσθην. 
[555] "Οτε γάρ ύμίν παρήνουν μή κατεύχεσθαι τών 
έχθρων, κα\ Ελεγον δτι τδν θεδν παροξύνομεν τοΰτο 
ποιοΰντες, καί άντινομοθετοΰμεν αύτφ ( αύτδς γάρ 
εΐπεν, Εΰχεσθε υπέρ τών έχθρων, ημείς δέ κατευ-
χόμενοι τών έχθρων, άξιου μεν αύτδν τδν έαυτοΰ λύσαι 
νόμον), δτε ούν ταύτα κα\ τά τοιαύτα Ελεγον, πολ
λούς έν ύμίν είδον πρόσωπα τύπτοντας κα\ στήθη, 
στενάζοντας πικρώς, είς τδν ούρανδν τάς χείρας άνα-
τέίνοντας, συγγνώμην αίτοΰντας περ\ τών τοιούτων 
-ευχών. Τότε δέ κα\ έγώ τούς οφθαλμούς είς τδν ούρανδν 
«νατείνας, ηύχαρίστησα τψ θεώ, δτι ούτω ταχέως δ 
λόγος τής διδασκαλίας τδν καρπδν ήμίν ήνεγκε. 
Τοιούτον γάρ δ σπόρος δ πνευματικός* ού δείται 
ένιαυτών, ουδέ χρόνων, ουδέ ήμερων, άλλά άν έπι-
-λάβηται ψυχής γενναίας, ευθέως τδν στάχυν ακμά
ζοντα κα\ άπηρτισμένον δείκνυα ι ν · δ δέ καί χθες 
γέγονεν ύφ* υμών. Κατέβαλον λόγον κατανύξεως, κα\ 
έβλάστησε στεναγμδς έξομολογήσεως, στεναγμδς πο
λύν Εχων τδν πλοΰτον τών αγαθών, ΚΙ γάρ δ τελώνης 
εκείνος, ίνα τδ στήθος τύπτων είπη, ΊΛάσθητί μοι 
τφ άμαρτωΛφ, απήλθε δεδικαιωμένος υπέρ τδν Φα
ρισαίον, πόσην είκδς ημάς κτήσασθαι πα^ησ ίαν , έν 
βραχεί χρόνψ τοσαύτην κατάνυξιν επιδείξαμε νους; 
Καίτοι τελώνου χείρον ουδέν * ούτος γάρ Εσχατος δρος 
κακίας εστίν δπερ ούν καί ό Χριστδς παραδηλών, 
<ϊς παράδειγμα τών έσχατων κακών τάς πόρνος κα\ 
τους τελώνας άγει συνεχώς. Πεπα^ησιασμένη γαρ 
έστι βία, άνεπιτίμητος αρπαγή, αναίσχυντος πλεο
νεξίας τρόπος, πραγματεία λόγον ούκ έχουσα, αναι
δής εμπορία· άλλ* δμως 6 τοσούτοις συζών κακοίς, 
Γσχυσεν άπό ψιλών βημάτων άπο^ίψασθαι τά ονείδη, 
καί πλέον ών ήτησε λαβείν. Αύτδς μέν γάρ ήξίου 
λέγων, ΊΛάσθτμί μοι τφ άμαρτωΛφ * δ δέ θεδς ούχ 
ίλεως μόνον, άλλά κα\ έδικαίωσεν αύτδν υπέρ τδν 
Φαρισαίον. Διά τούτο φησιν δ Παύλος· Τφ δέ δντα-
μένφ χάντα ποιήσαι ϋχέρ έκ χερισσοϋ ών αϊτού-
μεθα ή νοούμεν. Καίτοι δ Φαρισαίος ηύξατο, καί έν 
τψ ίερψ Εστη, καί τδν αύτδν έκάλεσε θεδν, κα\ 
πλείονα είπε βήματα , καί άπδ ευχαριστίας τδ προοί
μιον έποιήσατο τής ευχής. Πόθεν ούν εκείνος μέν καί 
ά ϊΤχεν απώλεσε καλά, ούτος δέ κα\ ήν ούκ είχε προσ
έλαβε πα£(δησιαν; "Οτι ού τής ευχής δ αύτδς τρόπος 
ήν. Ό μέν γάρ αλαζονείας Εγεμε κα\ τύφου κα\ άπο
νοίας, ούτος δέ ευγνωμοσύνης πολλής· διά τούτο ού
τος μέν μυρία αμαρτημάτων φορτία Εχων, πάντα 
Απέθετο, κα\ δικαιοσύνην Ελαβεν · εκείνος δέ πλήρη 
τήν ναύν κατορθωμάτων άναγαγών, κα\ ελεημοσύνης, 
καί νηστείας, καθάπερ τινί σκόπελο) προσαράξας τφ 
τής κενοδοξίας κα\ άπονοίας φρονήματι, έν αύτφ τψ 
λιμένι τδ ναυάγιον ύπέμεινε * τδ γάρ έν ευχή ζημιω-
θήναι, έν λιμένι ναυάγιον έστιν ύπομείναι. *Αλλ' ού 
παρά τήν φύσιν τής ευχής τοΰτο γέγονεν, άλλά παρά 
ιήν προαίρεσιν τήν αύτοΰ. 

β'. "Οράς πώς ούκ αρκεί πρός σωτηρίαν ή μίν ή ευχή, 
έάν μή προσή τδ κατ* εκείνους εύξασθαι τούς νόμους, 
ούς τέθεικεν ό Χριστός; Τίνας δέ τέθεικε νόμους; 
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[556] Υπέρ τών έχθρων εύχεσθαι, κα\ των πολλά 
λυπούντων. Κάν μή τούτο ποιώμεν, άπολλύμεθα πάν
τως· κα\ δήλον έκ τοΰ παραδείγματος τού κατά τδν 
Φαρισαίον. Εί γάρ ούτος, ούχ\ τών έχθρων κατευξά-
μενος, άλλά κενοδοξήσας μόνον, τοσαύτην Εδωκε δί
κην, τίς μένει τιμωρία τούς μακρούς κα\ πολλούς 
κατά τών έχθρων αποτείνοντας λόγους; Τί ποιείς, 
άνθρωπε; Εστηκας συγγνώμην αϊτών αμαρτημάτων, 
και θυμού πληροίς τήν διάνοιαν ; "Οτε πάντων ήμε-
ρωτέρους είναι χ ρ ή , Δεσπότη διαλεγομένους, υπέρ 
οικείων πλημμελημάτων παρακαλούντος, Ελεον κα\ 
φιλανθρωπίαν καί συγγνώμην αιτούντα ς, τότε 
άγριούμεθα, κα\ πρδς θηριωδίαν έκπίπτομεν, καί 
πικρίας τδ στόμα πληροΰμεν; Κα\ πώς δυνησόμεθα, 
είπε μοι, της σωτηρίας έπιτυχείν, σχήμα μέν Ικετών 
προβαλλόμενοι, βήματα δέ άπονοίας φέροντες, κα\ 
καθ' εαυτών παροξύνοντες τδν Δεσπότην; Εισήλθες 
τά οικεία θεραπεύσαι τραύματα, ούχ\ τά τοΰ πλη
σίον χαλεπωτέρα έργάσασθαι * ίλασμού καιρός έστιν, 
ευχής καιρδς καί στεναγμού, ούχ\ οργής· δα
κρύων, ουχί θυμού, κατανύξεως , ούχ\ άγανακτή· 
σεως. Τί συγχέεις τήν τάξιν; τί σαυτφ πολεμείς ; 
τί καταλύεις σου τήν οίκοδομήν; Τδν εύχόμενον 
πρδ τών άλλων απάντων ήμερον Εχειν χρή διάνοιαν9 

κατεσταλμένον νουν, συντετριμμένη ν καρθίαν * δ 
δέ τών έχθρων καταβοών ούκ άν δυνηθείη τούτο 
κατόρθωσα ί ποτε* θυμού γάρ έστι πεπληρωμένος, 
καί ούχ οΤός τέ έστιν · Εχειν κατεσταλμένην διάνοιαν. 

Μή τοίνυν κατευχώμεθα τών έχθρων, αλλά μηδέ 
τών κατορθωμάτων τών ημετέρων μνημονεύωμεν, 
ίνα μή πάθωμεν δπερ ό Φαρισαίος· "Ωσπερ γάρ 
αμαρτημάτων μεμνήσθαι, καλδν, ούτω κατορθωμά
των έπιλελήσθαι, καλόν. Τίνος Ενεκεν; "Οτι ή μέν 
τών κατορθωμάτων μνήμη πρδς αλαζονεία ν ημάς 
έπαίρει, ή δέ τών αμαρτημάτων μνήμη καταστέλλει 
τήν διάνοιαν κα\ ταπεινοί* καί εκείνη μέν ^αθυμοτέ-
ρους ποιεί, αύτη δέ σπουδαιότερους εργάζεται. Καί 
γάρ δσοι μηδέν νομίζουσιν Εχειν καλδν, προθυμότε
ροι γίνονται πρδς τδ κτήσασθαι τά καλά* οί δέ πολ
λήν έαυτοίς άποτεθείσθαι τήν έμπορίαν ηγούμενοι, 
θ α ^ ύ ν τ ε ς τή ταύτης περιουσία, ούκ άν πολλήν έπι-
δείξαιντο σπουδήν πρδς τδ πλείονα περιλαβέσθαι 
πάλιν. 

γ ' . Μή τοίνυν μνησθής τών κατορθωμάτων, ίνα μνη-
σθή αυτών δ θεός. Λέγε γάρ, φησί, τάς αμαρτίας 
σον πρώτος, Ίνα δικαιωθής. Καί πάλιν * Ού μή 
μνησθώ τών ανομιών σον, φησί · σύ δέ μνήσθητι. 
'Αλλά τίνος Ενεκεν τού τελώνου ούτω ταχέως έπήκου-
σεν δ θεδς, τδν δέ Ισαάκ άφήκεν είκοσιν Ετη δέεσθαι 
κα\ παρακαλείν αύτδν περ\ τής γυναικδς αυτού, καί 
τότε έπένευσε ταίς εύχαίς τοΰ δικαίου ; Ανάγκη γάρ 
τής χθες διδασκαλίας άποδούναι ύμίν τά λείψανα. Τίνος 
ούν Ενεκεν τοΰτο γέγονεν; "Ινα άπδ μέν τών κατά τδν 
τελώνην μάθης τήν φιλανθρωπίαν τοΰ Δεσπότου τα 
χέως έπακούσαντος, άπδ δέ τών κατά τδν Ισαάκ μάθης 
τήν ύπομονήν τοΰ δούλου βραδέως λαβόντος, κα\ ούκ 
άπ^στάντος τής ίκετηρίας * ίνα, κάν άμαρτωλδς ζς» 

• Savil. ούχ οίον τέ έστιν. lta et Cod. 748. 



NON ESSE DESPERANDUM. 50« 

lieatui qoippc, qui narrat tit avre* audientium (Eccli. 
25.1*2). ld mihi non ex plausibus laudibusve tanluin, 
sed et ex iie quae ficri a yobis cernebam, persuasum 
est. Cum eium, ut adversus inimicos preces minime 
fundcreiis, YOS cohorlarer, ac dicerem nos, dum id 
agimus, Deum frritare, ac legibns cjus alias contra-
rias ferre (dixit euim ipse, Orate pro Inimicis [Matth. 
5. 44], at nos dum adversus inimicos oramus, peti-
mns ab eo ut suain legem ipse dissolvat), cum igitur 
brcc et talia dicerem, multos inter vos cernebam facicm 
percutientes et peclus, graviter ingemiscentes, manus 
In cselum tendentcs, veniam a Deo propter ejusmodi 
preces fusas postulantes. Tum vero cgo sublatis in 
caelom oculis Deo gratias egi , quod tam cito nobis 
doctrinae sermo fructom protulisset. Ea quippe spiri-
tualis eeminis est conditio : non annis indiget, nec 
temporibus, nec diebus, sed si animam generosam in-
Yaserit, confestim spicam virentem et perfectam os-
(endil: quod 61 a tobis hcsierno die peraclum est. 
Comptinciionis sermonem sparseram, et confessionis 
gemitus germinavit, gemilus multas bonorum divitias 
secum ferens. Nara si publicanus il le, cum pectus 
perculiendo dixisset, Propitiui esto mihi peccatori 
(Luc. 18. 15), plus quam Pharisxus juslificatus re-
cessit, quantam nos apud Deom nobis conciliasae 
gratiam Yerisimile est, corn intra perbrere lempus 
lanum compunctionem osienderimu*? Tametsi pu-
blicatio nihil esl pejus : cum is improbitatis limes sil 
ukiraus: quod utique Cbristus indicans in extremo-
mm roalorum exempluin merelrices ac publicanos 
semper in medium adducil. Est enim vlolemia qam 
libere confldenterque grassatur, rapiua sine repre-
hensione, impudens avaritiae genus, negotiatio a ra-
liooe aliena, insolene mercatura: atlamen is qui i n -
ler tot mala vixerat, nudts verbis poiuit tot probra 
delere, ac plura quam postularat accipere. Nara pe* 
tierat quidem ille, Propilius e$to mihi peccatori , Lteua 
autem non propitias tantum fuit, sed etiam illuin βά
ρ η Pharisxum jnstificaTit. Propterea inqiiii Paulus: 
Ei ttutem, gui potett omnia facere tuperabundanter, 
quam petimu$f aut intelligimut (Ephes. 5. 20). Alqui 
precatus est eiiam Pharisxus, et in lemplo stetit, et 
eumdem Deum invoca?ity el plura verba profudit, et 
ex gratianim actione oratlonis exordium texuit. Unde 
igitor factum est, ut ille quidem ea quse habebat bona 
perdiderii, hic autem eam graliam ac fiduciatn, qiiam 
non habebat aibi concUiaverit ? Quod nimirum orandi 
modue idero non esset. Nara ille quidcm arroganiire, 
fastas, superbiaoque lolus plenus eral, hic vero imilts 
probitatia et acqtiiialis : idcirco licet hic iimumeris 
t>eccatonim sarcinis gravarciur, omnes abjecit, c l 
juiiiliam assampsit; ille autem qol plenam recte faclo-
nwn, efeemotynaram, jejuniortjm, navem reduxerai^ 
tamqoam scopato cuipiam Inanis glorise superbiaeque 
tnmori allidens in ipso porta naofragium feclt: siqui-
dcm in oratione damnam pati, id ?ero eet in porta 
naurragioin (acere. No* tamen id ex natara oratlonis, 
ted ex culpa voluniaiis ejus erenil. 

2. Precationii modm qvit. — Yidet ad salulem ne-

bis orationem non suMccfc, nlst simul ex lcgibus » 
qnas lulit Christus, oremos ? Quas porro logcs ille 
tulit ? Ut pro inimicis oremus, lamelsi multis molc* 
sliis nos aflecerint. Ac nisi hoc pncstemus, planc 
periimis : id quod ex Pharisxi constat exemplo. 5i 
enim isle cum non adversus inimicos orasset» venttn 
inanis glorise cupiditali solum addictus fuisset, tan-
lam poenam sustinuit, quod supplicium illos tnanet, 
qui longos muliosque scrmoncs producunt adversuo 
inimicos? Quid faci^, mi liomo? Adslas, ut teniam pcc-
caiorum poslules, et animam iracnndia reples? QuancJo 
omnium mitiseimos esse nos oporlet, drnn alloqnimur 
Dominnm, dum pro deliciis oramus,misericordiam,cle-
men(iam,acTeniam implorantes, tum excandcscimtis, 
in ferilatem dctolvimur, et os nostrum fellc complc-
mus? Quo pacto, quaeso, poierimus salutem adipisci, 
Cnm sflpplicium speciem prx nobis feramos, vcrba su-
perborum cfTeramtis, et in nos Domlimm irritcmus? In-
gressus es, ut propria vulncra cnrares, non ot propin-
qoi vulnera reddcres acerbiora. Propiiiationis lempns 
cst, ornlionis lempus, ac gemiius, non iracundije : la-
crymaram, nonexcanlesccnliae: compunctwtnis, non 
Indigrtatiofiis. Cur confundis ordinem?cur libi ipsi rc-
pngnas? cur aidificium tuom dirais? Hominem qui oral, 
ante alia omnia miii animo esse oportet t modcsta 
mente, corde contrito : qui vero clamat adversus ίηί · 
micos, numquam Hlud poterrt oblincrc: quippe qni 
sit irae plonus, neque modestia possit mentem iu of-
ficio contincre. 

Peecatorum memimsse, recte factotum oblhisci opor-
M. Cur euei steriUi uxor luiac; eur sterilis pariu* 
pracetserit. — Ne igitor adverans inimicos precee 
fbndamus, sed neque recie faciorum memures no-
strorom siimis, ne nobis id accidat, quod Pbaria«o. 
Nam qaemadmodam peccatontm recordari bomim 
esl , i ta recle hctorum bonum est oblivisci. Quam 
tandem ob causam? Qttoniam recte faciorum quidem 
memoiia nos in stipcrbiam erigit, peccalorum autcm 
memoria mentem deprimit aique humilem rcdd i l : 
alq«€ illa quidem negligeniiores efficit, ista vcro d i -
ligcntiores nos reddii. Nam qui nibil sibi etse boni 
arbitrantur, alacriorea ad aequircnda bona fiunt: qiii 
vero muttam sibi reposituro qiwDsium cxistiaaant, 
bis opibas canfidenles ιιοη magnum stiidiutn prae se 
ferunt ad pkira sibi doinceps comparanda. 

3. Noli ergo recte faocormn ntemimsso, m menii-
neril illorom Deue. Die enim ptccata tuaprimui, ut 
juitiflcerii {Htsai. 45« 26), et rursus: InlquUatum twt-
rmm non rocordabor/mqwl: ai tu recordare (Ib. v. 
25). Sod qoam tandem ob cansam pnbiicanam tam 
eito exaudivit Deos, Isaac autem viginci annoe orare 
permisit, eiqut pro uxore saa supplicare, ac lum de-
mum jusli precibus annuit? Suntenim vobis hesternal 
doctiinx rcliqnix pcrsolvendae. Quain igitur ob cau-
aam id accidit? O l ex iis qua poblkano erencrunl, 
Doaiini benignitatera cognoscas : cx iis auiem, φνν 
Isaac etenenint, patieniiam aerri cognoecas, qal 
tarde acceptt, el precari nondcstitit; oi Itcet peeca-
tor ais, mm desperas: licet jueluseit, non efftrart** 



TG7 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl 

Non e$t oput wUntibut medico, ud male habenlibut 
(Maith. 9. 12). Malo babcbat publicanus; propterea 
cilo manum illi porroxit: Isaac auiem robuslior erat; 
proplerea reliquii jpsum, ut patientiam ejus augeret. 
Secl haec quidem exabundanti a nobis sini dicla. Cur 
amem uxor sterilis esset, opera pretium fuerit enar-
rare : ul , cum virginem videris faclam esse malrem, 
credcre non recuses: ut, cum dixerit libi Judau?, 
Quo pacto peperit Maria ? dicas i l l i , Quo pacto pepe-
rit Sarra, et Rebecca, et Rachel? Cum enim mirabile 
quidpiam jnagnumque fuerit eventurum, mullae prac-
currunt figurae. Et quemadmodum cum Imperator ia -
gredilur,.praccurrunt mililes v ne subilo ab imparalis 
excipiatur: ita cum insolituro futurum essei miraculum, 
prsecedunl figura, ut nos prius exerciiali ac disposiit 
uon subiio attoniit bsereamus, ncc rei preter exspec-
tatiooem visaj lerriti noviute obstupescamus. Hoc et 
in mone. Praecessk Jonas, et mentem neslram exer-
cuit. Utenim illum post tres dies cetus evorauit, cum 
in eo proprkim et conveniens non reperisset alimeiv-
tum : proprium quippeconvenicnsqueiuortisaliraeo-
tum est peccati iialura : inde naia est, inde corro-
bdrala est, inde etiam alitur. Vi igitur in nobis, si 
quando lapidcm deglutivimus imprudenles, tum qui-
dem primum illum vis aiomacbi concoqucre aggredi-
tiir : cum vero cibum minime sibi proprium corape-
raril. ubi diutius vim suam concoqueadi il l i appliouil, 
non illum corrumpit, sed virtuteni suara perdit: unde 
nec priorem ciburo potest continere, sed defesea cum 
ipso illum quoque non sbie gravi dolore evomit: ila 
quoque in morle accidit. Lapidem angularem degluli-
vit, neqne concoquere ipsum pouiil; oranis ejut virtus 
^Janguil: propterea cum ipso reliquum quem habe-
bal cibum ejecit, dum hominum naturam siraul evo-
muU. Neque enim deinceps illam in finem poterit 
roBlincfe.-Proplcrea steriles quoque pracesserunl, ut 
etiam partus ildes fieret; vel polius non modo ul Odes 
parloe fieret; scd^i exacte examinare velimus, ipsius 
eiiam morlis figuram eierilitalem fuisse reperiemus. 

4. Sed aliendite : subtile namque est quod dice-
i>ms : quippe dicturi sumus quo pacio ad fldem re-
«urreciianis nos iKeri Sarrae sterililas quasi manu 
ducat. Quonam igkur pacto raanu ducit? Queraadmo-
duinJUa curo eesel morlua beneficio Dei susciiata esi, 
et Isaaci corpus vivum g^rminavil : sic cum esset 
mortuus Cbristus, propria virtule resnmxit. Neque 
violenlaro esse nostram expositionem, audi qua ra -
tionc Paulus tesielur. Cum enim de Abrahamo dixis-
sct : Non consideravit emortuam vulvam Sarrce, sed 
€onfortatus e*t fide dans gloriam Deot pleniuhne tciens9 

qwmquacumque promitit, potens est et facere(Rom. 4. 
49-2*): hoc 4St, efficcre ut ex. corporibus mortuia 
fllius vivus enascalur. deinde ab illa fide, ut ad hanc 
nos deduceret, adjecil: Nonett scripium tantum pro-
pter iptwn, quia reputalum etl illi: $ed etpropter no$ 
(Rom. 4. 23. 24). Ad quid? Quibu$ repuiabitur, i i i -
quit t credentibui in eum, qui sutcilavii Jesum Domi-
num nostrum α mortuh. Quod autem dicit, est ejus-
<ncdi. Isaacum ex mortuis corporibus excitavit: sic 
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eiiam Filium suum qui mortous m t soaciiavil. Yisne 
allerius eliain rei symbolum fuisse steriliutem to-
gnoscere? Multitudinem fidelium pari!ura«rai Ecde-
sia : ul igilur credere miniroe recusares quo paclo 
infecuada, infrugifora, slerili* peperissel, pra?cesstt 
ca, qua3 natura sicrilie erat: quae gtertli voluniali 
viam pracmuiiirelv et Sarra facta esl Ecclesia» figura. 
Nam ul illa cum sterilis esset, peperil in senecla: sic 
ct ista cum slcrilis essel, novissimis lemporibus pe-
perii. Aique hoc vcrura csse, quo pacto Paulus teste-
lur audt : No$ aulem sumui liberce filii (Gai 4. 31). 
Cum eiiini iigura sit Ecclesiai Sarra, quae libera est, 
idcirco addidit, nos liberai filios esse. Et rursns: 
Itaque, fratret, secundum Itaac promissionit filii tumu$ 
(Gal. 4. 28). Quid est boc, Promiuionh ? Quem-
admoduro illum nalura non peperit, sic neque nos 
natura peperit, sed gralia Dei. Et rursus : Qum autem 
tursum eti Jerusaleni libera est, qvce esf maier notira 
(Gal. 4. 2 6 j , hxc esl aulem Ecclesia. Accessistis 
etum ad Sion montem, iuquil, el civUatem Dei virentis, 
Jerusalem ccelettem, el Ecclesiam primUivorum (Hebr. 
42. 22). Si engo superna Jenisalem est Eoclesia, por-
ro Jerusalem supemae Hgura est Sarra, proui dixit, 
Duce sunt, una quidem in serviiuiem generani14pue esi 
Agar: qua autem tursum etl Jerutalem libera eslt qum 
est mater nottra (GaL 4. 24-26): manifestum csl Je-
rusalem, quaj sursum est, iiguram esse Sarram ha-
bi(a rauoiie partus ac sieriliiaiis. 

5. Scio subiiliora esse qusc dixianis: sod si aitcn-
damns, nibil corum nes effiigiet, quae dicuiRur, Ui 
ergo pleniores mysteriorum sunt dogmatumqwe ser-
moiies: sod si lubci accomniodatiorem ad mores cum 
illis proferemus. Slcrilis cral uxor, ut castitatem nia-
rili cognoscas: quod noc illam expulerit, lamelsi luni 
id lex nulla probiberel, neque alleram duclam prae-
ter liberam iulroduxit : quod tamen faciunt muki 
quxrendorum specie liberurum, ui luxuriatu suam 
expleant, et has ejiciuitt, illas inlroducunt: alii quo-
que pelliccs in eas armant, et infinilis pugnis ac rixis 
domos complcnt. At non ita juslus illc : sed quietus 
cral dala sibi a Deo uxorc conlenlus, ac nalurae Do-
niinum precabatur, ul nalura vincula solveret, neque 
uxoii exprobravit. Unde vero consial euui nonexpro-
brasse ? Ex ipsa Scriplura. Si exprobrasset, boc quo-
que Scriplura dixisset, neque lacuisset: siquidem d 
prxclara facinora, et vilia jitslorum coramemoral, u l 
bxc fugiamus, illa aemulemur. Cum igilur apud iiliuin 
ejus nurus ipsius Racbel laiucnlaretur, et ille objur-
garei, expressiiulrumque, nec celavii Scriplura. Cum 
enim dixisset: Da mihi liberot: $i autem non9 moriar: 
quid ille ait? Numquid Deu$ egot qui privavit le fructu 
ventrii? Da mild liberos (Gen. 30. 4. 2j. Muliebris 
poslulatio, el a ralione aliena. Marito dicis, Da miki 
UberoL, et nalure Dominum pnelcrmiltis ? Idcirco ti 
ille cum Ularo increpando respondisset, absurdam ejus 
potilionem repressit, et a quo peiendum essel cdocuii. 
At non ita iste, neque lale quidqoam ipee dixii, nt> 
quc apud istum illa conquesU est aut lamenlau. 

Quid pradiclanos doccanl. Α weneficiitatqueproesti-
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μή άπογνώς, κάν δίκαιος ής„ μή έπαρθής. [357] Ού 
χρείαν έχουσιν οί Ισχύοντες Ιατρού, aJLV ol κα
κώς έχοντες. Κακώς είχεν δ τελώνης · διά τοΰτο 
ταχέως αύτφ ώρεξε χείρα * δ δέ Ισαάκ Ισχυρότερος 
ήν, κα\ διά τοΰτο αύτδν είασεν, Γνα αύτοΰ τήν ύπομο
νήν έπιτείνη. Άλλ* ούτος μέν έκ περιουσίας ήμιν δ 
λόγος ειρήσθω. Τίνος δέ ένεκεν ή γυνή στείρα ήν, 
άναγκαίον είπείν, ίν", δταν Εδης ΠαρΟέναν μητέρα 
γινομένην, μή άπιστήσης · ίν", δταν είπη σοι δ Ιου
δαίος, Πώς Ετεκεν ή Μαρία; είπης αύτφ. Πώς έτεκεν 
ή Σάρ^α, κα\ ή Τεβέκκα, καί ή Ραχήλ; "Οταν 
γάρ μέλλη τι θαυμαστδν κα*ι μέγα γίνεσθαι θαύμα, 
πολλο\ προτρέχουσι τύποι. Κα\ καθάπερ βασιλέως 
ςίσιόντος, προτρέχουσι στρατιώται, ώστε μή άθρόον 
άπαρασκευάστως δέξασθαι τδν βασιλέα· ούτω κα\ 
θαύματος μέλλοντος γίνεσθαι παραδόξου, προτρέ
χουσι τύποι, ώστε ημάς προμελετήσαντας μή κατα-
πλαγήναι άθρόον, μηδέ έκστήναι τψ παραδόξψ τ$ΰ 
γινομένου. Τούτο κα\ έπ\ τοΰ θανάτου. Προέδραμεν 
Ίωνάς , κα\ έγύμνασεν ημών τήν διάνοιαν. Καθάπερ 
γάρ εκείνον μετά τρεις ήμερα; τδ κήτος ήμεσεν *, 
ούχ εύρδν έν αύτψ τήν οίκείαν τροφήν κσΛ κατάλλη-
λον · οικεία γάρ τροφή κα\ κατάλληλος θανάτου τής 
αμαρτίας ή φύσις· εντεύθενέτέχθη, εντεύθεν έ ^ ι ζ ώ θ η , 
εντεύθεν κα\ τρέφεται. Καθάπερ ούν έφ* ημών, έπειδάν 
λίθον καταπίωμεν ούκ είδότες, τότε μέν 7;ρώτον επι
χειρεί πέψαι τοΰτον ή τοΰ στομάχου δύναμις· έπειδάν 
δ> εύρη άλλοτρίαν αύτψ ούσαν τροφήν, δμιλήσασα έπ\ 
πλέον αύτψ τή πεπτική δυνάμει, εκείνον μέν ού 
διαφθείρει, τήν δέ εαυτής άπόλλυσιν ίσχύν, δθεν ουδέ 
τήν προτέραν δύναται κατέχειν τροφήν, άλλά άτο-
νήσασα κάκείνην αύτψ συνεξεμεί μετά πολλής τής 
οδύνης* ούτω κα\ έπ\ τοΰ θανάτου γέγονε. Κατέπιε 
τδν λίθον τδν άκρογωνιαίον, καί ούκ ίσχυσεν αύτδν 
πέψαι · ήσθένησεν αύτοΰ πάσα ή δύναμις · διά τοΰτο 
μετ' αύτοΰ κα\ τήν λοιπήν, ήν είχε, συνεξέβαλε τρο
φήν, τών ανθρώπων συνεξεμέσας τήν φύσιν. Ουδέ 
γάρ ταύτην κατασχείν δυνήσεται λοιπδν είς τέλος. 
Διά τούτο κα\ αί στείραι προέδραμον, ίνα δ τόκος 
πιστωθή · μάλλον δέ ούχ Γνα δ τόκος πιστωθή μόνον, 
άλλ' έάν ακριβώς έξετάσωμεν, κα\ αύτοΰ τού θανάτου 
τήν στείρωσιν τύπον ούσαν εύ ρήσο με ν. 

δ'. "Αλλά προσέχετε· λεπτδνγάρτδ ^ηθησόμενον * 
μέλλομεν γάρ έρείν, πώς πρδς τήν πίστιν τής ανα
στάσεως ημάς ή μήτρα τής Σ ά ^ α ς στειρωθεϊσα 
χειραγωγεί. Πώς ούν ημάς χειραγωγεί; Καθάπερ 
αύτη νεκρά ούσα έκ τής τοΰ θεοΰ χάριτος ανέστη, 
κα\ σώμα έβλάστησε ζών τδ τοΰ Ισαάκ · ούτω καί ό 
Χριστδς νεκρωθείς ήγέρθη τή οικεία δυνάμει. Κα\ 
δτι ού βεβίασται τδ είρημένον, άκουσον αύτοΰ τοΰ 
Παύλου λέγοντος. Είπών γάρ περί τού "Αβραάμ, δτι 
Ούκ ένενάιχσε ζήν νέκρωσιν τής μήτρας Σάφφας, 
aXV ένεδυναμώθη τή πίστει, οούς δόξαν τφ 
θεφ, καί πληροφορηθείς δτι δ έπήγγεΛται δυ
νατός έστι καϊ ποιήσαι, τοΰτ* έστιν, άπδ τών νε
κρών σωμάτων ζώντα ποιήσαι γεννηθήναι υέόν · είτα 
άπ* εκείνης είς ταύτην ημάς τήν πίστιν χειραγω-
γών έπήγαγεν · Ούκ έγράφη δι' εκείνον μόνον, δτι 
έΛογίσθη αύτφ, άΛΛά καϊ δι' ημάς. Διά τ ί ; Οϊς 
μέΛΛει, φησί, Λογίζεσθαι τοις πιστεύουσιν έπϊ 
τόν έγείραντα Ίησούν τόν Κύριον ημών έκ νε
κρών. [338] "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι* Τδν Ισαάκ 
άπδ νεκρών σωμάτων ήγειρεν ' ούτω κα\ τδν Υίδν 

• Savil. in marg. hanc conjicit apodosin : ούτω τέ 
μνήμΛ τδν Χοιστόν. fjod. 748 lexlut nostro coosnnal. 
Ι.ύρον auiom Ucdil Sari'.; Moutf. c l cod. 748 εύρων. E4U. 

άνέστησε, νεκρδν γενόμενον. Βούλει και έτερου πρά
γματος μαθείν σύμβολον ούσαν τήν στείρωσιν; 
Ήμελλεν ή Εκκλησία τδ πλήθος άποκυήσαι τών 
πιστών · ίν* ούν μή άπιστης, πώς ή άγονος, ή άκαρ
πος, ή στείρα έτεκε, προέλαβεν ή φύσει στείρα, 
προοδοποιοΰσα τή προαιρέσει στείρα, καί ή Zappa 
τής Εκκλησίας έγένετο τύπος, "Ωσπερ γάρ εκείνη 
στείρα ούσα έτεκεν έν γήρα, ούτω κα\ αύτη στείρα 
ούσα έτεκεν £π" έσχατων τών καιρών. Κα\ δτι τοΰτό 
έστιν αληθές, άκουσον Παύλου λέγοντος · Ήμεις δέ 
τής έΛευθέρας τέκνα έσμέν. Επειδή γάρ ή Σά££α 
τύπος έστ\ τής Εκκλησίας, ή ελευθέρα, διά τούτο 
έπήγαγεν, δτι Τής ελευθέρας τέκνα έσμέν. Κα\ πά
λιν* "Αρα, άδεΛφοϊ, κατά Ισαάκ έπαγγεΛίας τέκνα 
έσμέν. Τί έστιν, ΈπαγγεΛίας; "Ωσπερ εκείνον ούκ 
έτεκε φύσις, ουδέ ημάς φύσις έτεκεν, άλλ' ή χάρις 
τού θεοΰ. ΚαΙ πάλιν * Ή δέ άνω ΊερουσαΛήμ έλευ-
θέρα έστϊν, ήτις έστϊ μήτηρ ημών αύτη δέ έστιν 
ή Εκκλησία. ΠροσεΛηΛύθατε γάρ Σιών δρει, φησί, 
καϊ πόΛει θεού ζώντος, % ΙερουσαΛήμ έπονρανίφ, 
καϊ ΈκκΛησία πρωτοτόκων. Εί τοίνυν άνω "Ιερου
σαλήμ ή Εκκλησία έστ\, τής δέ άνω Ιερουσαλήμ 
τύπος έστϊν ή Σάρρα, καθώς είπεν, δτι Αύο είσϊ,μία 
μέν είς δου,ίείαν γεννώσα, ήτις έστϊν Άγαρ' ή δέ 
άνω ΊερουσαΛήμ έΛευθέρα έστϊν, ήτις έστϊ μή
τηρ ημών, εύδηλον δτι τής άνω Ιερουσαλήμ τύπος 
έστ\ν ή Zkppa κατά τδν τόκον κα\ τήν στείρωσιν. 

ε'. Οϊδα δτι λεπτότερα τάείρημένα* άλλ" έάν λάβω.-
μεν *>, ουδέν ημάς παραδραμεϊται τών λεγομένων. 
Ούτοι μέν ούν μυστικοίτεροι καί δογματ*κώτεροι οί 
λόγοι* εί δέ βούλεσθε, καί ήθικώτερον μετά τούτων 
έρώ. Στείρα ήν ή γυνή, Γνα μάθης τού άνδρδς τήν 
σωφροσύνην · δτι ούτε έκείνην έξέβαλε, καίτοι ούδε
νδς τότε κωλύοντος νόμου, ούτε έτέραν λαβών, τή 
ελευθέρα έπεισήγαγεν · δ δή πολλο\ ποιοΰσι προφάσει 
παιδοποιίας, τήν άσέλγειαν τήν εαυτών πληρούντες, 
κα\ τάς μέν έκβάλλοντες, τάς δέ είσάγοντες · οί δέ χα\ 
παλλακίδας έφοπλίζοντες, χαί μυρίων τάς οικίας 
πληροΰντες πολέμων. "Αλλ" ούκ εκείνος δ δίκαιος 
ούτως, άλλ' έμενε στέργων τήν κληρωθείσαν αύτψ 
παρά τοΰ θεοΰ γυναίκα, κα\ παρεκάλει τδν τής φύ? 
σεως Δεσπότην διορθώσαι τής φύσεως τά δεσμά, καί 
ούκ ώνείδισε τή γυναικί. ΚαΙ πόθεν, δτι ούκ ώνείδι-
σεν; Έξ αυτής τής Γραφής. ΕΙ ώνείδισεν, είπεν άν 
ή Γραφή κα\ τοΰτο, κα\ ούκ έσιώπησε * κα\ γάρ τά 
κατορθώματα λέγει τών δικαίων, κα\ τά ελαττώματα, 
Γνα τά μέν φύγωμεν, τά δέ ζηλώσωμεν. "Οτε γούν 
πρδς τδν υίδν αύτοΰ ή νύμφη ή 'Ραχήλ άπωδύρετο, 
κάκείνος έπέπληξεν, αμφότερα τέθεικε, χα\ ούκ άπ-
έκρυψεν ή Γραφή. Επειδή γάρ ε ίπε , άός μοι τέκνα, 
εϊ δέ μή, άποθανούμαι, τί φησιν εκείνος; Μή θεός 
έγώ , δς έστέρησέ σε καρπού κοιΛίας; Αός μοι 
τέκνα. Γυναικώδης ή αίτησις κα\ αλόγιστος. Τό> 
άνδρ\ λέγεις, άός μοι τέκνα, παραδραμούσα τδν της 
φύσεως Δεσπότην; Διά τοΰτο χα\ εκείνος πληκτικιίΐΓ 
τερον άποκρινάμενος κατέστειλεν αυτής τήν άλογον 
[359] αίτησιν, κα\ έδίδαξε παρά τίνος δεί αίτείν, 
"Αλλ* ούχ ούτως, ούτε αύτδς c ουδέν τοιούτον ειπεν , 
ούτε εκείνη πρδς τοΰτον άπωδύρατο χαί έθρήνησεν. 

Έντεΰθεν σωφροσύνην παιδευόμεθα κα\ πίστιν. Τδ 
"> Cod. 7έ8-χάαω|ΐεν. 
e Cod.718 άλλ ουχούτος ούτε αύτ., quae esl conieclura 

Savil i i . ^ J 
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μέν γάρ δεηθήναι του θεού, τήν πίστιν αύτοΰ δεί
κνυσι · τδ δέ μή έκβαλείν τήν γυναίκα, τήν σωφροσύνην 
ήμίν καθ ί στη σι φανεράν · τδ δέ μήτε όνειδίσαι, μήτε 
άπογνώ ναι, κα\ τήν ύπομονήν κα\ τήν φιλοσοφίαν 
κα\ τήν πολλήν έπιείκειαν κα\ τήν φιλοστοργίαν τήν 
πρδς τήν γυναίκα δήλην ποιεί. Ουδέ γ ά ρ , καθάπερ 
πολλοί ποιοΰσι νύν έν ταίς τοιαύταις περιστάσεσιν 
είς μαγγανείας κα\ γοητείας καταφεύγοντες, τά 
περιττά ταύτα κα\ ά/όνητα κα\ βλαβερά, κα\ ψυχήν 
άπολλύντα, εκείνος έποίησεν, άλλά άπαντα ταΰτα 
άφεΊς, κα\ πάντων τών ανθρωπίνων καταγελάσας, 
τζρ\ς τδν τής φύσεως Δεσπότην τδν δυνάμενον ταύτα 
διορθοΰν μόνον άνέδραμευ. 

ς1. "Ακούσατε ταΰτα, άνδρες, παιδεύθητε, γυναίκες, 
μιμησώμεθα τδν δίκαιον άπαντες. Μηδέν Ιστω γ υ 
ναικϊ άνδρδς τιμιώτερον, μηδέν άνδρΐ γυναικός πο-
θεινότερον. Τοΰτο πάντων ημών συγκρατεί τήν 
ζωήν, τδ δμονοείν γυναίκα πρδς άνδρα · τοΰτο συνέ
χει τδν κόσμον άπαντα. Καθάπερ γάρ τοΰ θεμελίου 
σαλευθέντος, πάσα ή οικοδομή καταφέρεται* ούτω 
κα\ γάμων στασιαζόντων, άπας δ βίος ημών ανατρέ
πεται, "Ορα γάρ* δ κόσμος έκ τών πόλεων συνέστη-
κεν, αϊ πόλεις έκ τών οικιών, αϊ οίκίαι έξ ανδρών 
και γυναικών. "Αν τοίνυν έπεισέλθη πόλεμος μεταξύ 
•ιών ανδρών και τών γυναικών, είς τάς οίκίας είσήλ
θεν δ πόλεμος · τούτων δέ ταραττομένων, κα\ αί πό
λεις ανάστατοι γίνονται · πόλεων δέ στασιαζουσών, 
κα\ τήν οίκουμένην πάσαν ανάγκη ταραχής έμπεπλή^ 
σθαι, κα\ πολέμου, κα\ μάχης. Διά τοΰτο ό θεδς 
πολλήν έποίησε τού πράγματος τούτου τήν πρόνοιαν 
διά τούτο ούκ άφίησιν έκβαλείν γυναίκα, άλλ* ή έπ\ 
πορνεία μόνον. Τί ούν άν λοίδορος ή , φησ\ν, άν δα
πανηρά κα\ πολυτελής, κα\ μυρία έτερα ελαττώ
ματα έχη; Φέρε πάντα γενναίως, καΥ μή έκβάλης 
διά τά ελαττώματα, άλλά διόρθωσον τά ελαττώματα, 
Διά τοΰτο κεφαλής επέχεις χώραν, ίνα είδης θερα-
πεύειν τδ σώμα. Κα\ γάρ τδ σώμα τδ ήμέτερον, κάν 
μυρία έχη τραύματα, ούκ άποτέμνομεν τήν κεφαλήν. 
Μή τοίνυν μηδέ τήν γυναίκα άποτέμνης έαυτοΰ · έν 
τάξει γάρ ήμίν έστι τοΰ σώματος ή γυνή. Διά τούτο 
καί δ μακάριος Παύλος Ιλεγεν · 01 άνδρες ούτως 
όφείΛουσιν άγαπφν τάς γυναίκας, ώς τά εαυτών 
αόρατα. Κα\ πρδς τάς γυναίκας δέ δ αύτδς νόμος 
ήμίν · ώς τήν εαυτής φίλει κεφαλήν, ώ γύναι · κα\ 
εί τιμάς, ούτω τίμα τδν άνδρα· ού γάρ είκή τοσούτον 
υπέρ τοΰ πράγματος ποιούμεθα λόγον. Οϊδα όσων 
αγαθών αίτιον έστι, τδ γυναίκα πρδς άνδρα μή δι-
χοστατείν · οϊδα δσων κακών έστιν ύπόθεσις , δταν 
ούτοι πρδς εαυτούς διαστασιάζωσι. Τότε γάρ ού 
πλούτος, ούκ εύπαιδία, ού πολυπαιδία, ούκ άρχή κα\ 
δυναστεία, ού δόξα χαί τ ι μ ή , ού τρυφή κα\ πολυτέ
λεια, ούκ άλλη τις εύπραγία δύναιτ* άν εύφράναί 
ποτε γυναίκα ή ayBpa, δταν πρδς αλλήλους (υγομ^ε-
χώσι. 

ζ*. Τούτο δή πρδ τών άλλων απάντων σπουοάζωμεν. 
Ελαττώματα έχει ή γυνή; Ποίησον δπερ έποίησεν 
[560] δ 'Ισαάκ · δεήθητι τοΰ θεοΰ. Ει γάρ ούτος τή 
καρτερία τής ευχής φύσεως έλυσε πήρωσιν, πολλφ 
μάλλον ημείς προαιρέσεως ελαττώματα διορθώσαι 
δυνησόμεθα, τδν θεδν συνεχώς παρακαλοΰντες. Έάν 
ίδη σε ό θεδς διά τδν αύτοΰ νόμον καρτερούντα, κα\ 
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φέροντα γενναίως τής γυναικός τά Αμαρτήματα, 
συνεφάψεταί σοι τής διδασκαλίας, χα\ μισθδν σοι 
δώσει τής υπομονής. Τί Τάρ οϊδας, φησ\ν, άνερ, 
εί τήν γυναίκα σώσεις; ή τί οϊδας, γύναι, el τόν 
άνδρα σώσεις; Μή άποκάμης δέ , φ η Λ , μηδέ άπελ-
πίσης. Συμβαίνει γάρ αυτήν κα\ σωθήναι · &ν δέ αδιόρ
θωτος μένη,σύ τδν μισθδν ούκ άπωλεσας τής υπομονής· 
έάν δέ έκβάλης, Ιν πρώτον ήμαρτες, τδ παραβήναι 
τδν νόμον, κα\ μοιχδς κρίνεσθαι παρά τψ θεψ · *Ος 
γάρ ά> έκδάΛη τήν γυναίκα αύτοΰ, φηο\, παρεκτδς 
Λόγου πορνείας, ποιεί αυτήν μοιχευθήναι. ΠολλΑ· 
κις δέ κα\ έτέραν χαλεπωτέραν εκείνης λαβών, τήν 
μέν άμαρτίαν είργάσω, αναπαύσεως δέ ούκ άπέλαυ-
σας. "Άν δέ καί κρείσσω λάβης, ούκ άφίησί σοι τήν 
ήδονήν άκέραιον είναι τήν έκ τής δευτέρας, διά τήν 
Αφεσιν τής προτέρας, λογιζόμενης σοι μοιχείας· 
μοιχεία γάρ έστι τδ τήν προτέραν άφείναι. "Όταν 
ούν ίδης δυσκολίαν τινά συμπεσούσαν, ή έν τφ γάμψι 
ή έν έτερα πραγμάτων καταστάσει, παρακαλεί τδν 
θεόν · αύτη γάρ μόνη λύσις έστ\ν αρίστη τών συμ· 
βαινόντων ήμίν δεινών. Κα\ γάρ μέγα τής εύχτ\« 
τδ δπλον έστί. Τούτο κα\ πολλάκις είπον, κα\ νύν 
λέγω, καί λέγων ού παύσομαι· κάν άμαρτώλδς ύ « -
άρχης, βλέπε πρδς τδν τελώνην τδν μή αποτυχόντα, 
τδν τοσαΰτα αμαρτήματα άπονιψάμενον. Βούλει μα
θείν δσον έστιν ευχή ; Ούκ άνύει τοσούτον φιλία πρδς 
θεδν, δσον ευχή. ΚαΙ ούκ έμδς δ λόγος· ού γάρ Αν 
έτόλμησά τοσούτον πράγμα άπδ τής έμαυτού γνώμης 
άποφήνασθαι · άκουσον έκ τών Γραφών πώς, δσον ούκ 
ήνυσε φιλία, ήνυσεν ευχή. Τίς έστιν έξ υμών, φη-
οΛν, δς έξει φίΛον, καϊ έΛθών εϊχη αύτφ- Έτάιρε, 
χρήσόν μοι τρεις άρτους* κάκεϊνος αποκριθείς 
έρεϊ αντφ · Ή θύρα χέχΛεισται, τά παιδία έπϊ τής 
χΛίνης έστί · μή μοι κόπους χάρεχε. Αέγω γάρ 
ύμιν, εί καϊ διά τδ είναι φίΛον αυτού μή δώσει 
αύτφ, διά δέ τήν άναίδειαν αυτού δώσει αύτφ 
δσων άν χρήζη. Όρ$ς πώς, δσον ούκ ίσχυσεν "ή 
φιλία, τούτο ίσχνσεν ή προσεδρεία; Επειδή γάρ φί
λος ήν αϊτών, ίνα μή νομίσης δτι διά τούτο ήνυσεν, 
εΐπεν * ΕΙ καϊ διά τό είναι φίΛον αύτοΰ μή δώσει 
αίπφ, διά δέ ζήν άναίδειαν αύτοΰ δώσει αύτψ. 
Εί κα\ ή φιλία μή έργάσεται, φησ\, τοΰτο, άλλά ή 
προσεδρεία έργάσεται, δσον ή φιλία ούκ ίσχυσε. ΚοΛ 
πού τοΰτο γέγονεν ; Έ π \ τού τελώνου. Ουδέ γάρ "ήν 
τ φ θεφ φίλος δ τελώνης * αλλ* έγένετο φίλος · ώστε 
κάν έχθρδς ής, τή προσεδρεία γενήση φίλος. "Opoj 
κα\ τήν Συροφοίνισσαν, κα\ άκουσον τί φησι π ρ ο ς 
α υ τ ή ν Ούκ έστι καΛόν Λαβείν τόν άρτον χών 
τέκνων, καϊ δούναι τοΐς κυναρίοις. Κα\ π ώ ς 
έποίησεν αύτδ, εί μή έστι καλόν; Τή προσεδρεία. 
αύτδ έποίησεν ή γυνή καλόν • ίνα μάθης, δτι ών ο ύ * 
έσμέν άξιοι, γινόμεθα άξιοι, διά τής προσεδρείας. 

[561] η ' . Ταύτα είπον ίνα μή λέγης δτι Αμαρτωλός 
είμι, άπα^δησίαστος είμι, ούκ Ιχω εύχήν. Ε κ ε ί ν ο ς 
Ιχει πα^όησίαν ό μή νομίζων έχειν πα^όησίαν · ώ ς δ 
νομίζων πα^ησίαν έχειν, απώλεσε τήν «αβδησίαν , 
καθάπερ δ Φαρισαίος * δ δέ νομίζων έαυτδν &πε£*. 
(&ιμμένον χα\ άπα^ησίαστον, ούτος μάλιστα ε!σα> 
κουσθήσεται, καθάπερ δ τελώνης, "Ορα πόσα Εχεις 
παραδείγματα, τήν Συροφοίνισσαν, τδν τελώνην , 
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giii daclmandutu. Conjugu *e invicent diUgant neceu* 
esf.—Hinc ea&iUaiem doeemitr simul et fidem. Nam 
ettm Deton precelnr, fidem ejus hoc indicat: cum 
ver* aequaquam uxortm ejiciai, id ejus marifeslam 
reddit casiiialeni : cum autem non exprobrel, neque 
desperet, id patienttam ejus ei animi moderationem, 
itiultamqne modestiam el amorem erga uxorem osien-
di l . Neque enim, quemadmodum ounc mulli factilaitt, 
qui in ejusmodi aerumois ad veneficia presiigiasquc 
confugiunl, illa superflua, inutilia, noxia, aniinxque 
fotifera ille fecit, sed omissis omnibus his, cunclisque 
contemptis rebus bumanis, ad naturae Dominum, qui 
pdterai bis solus mederi, rccurric. 

6. Audite baic, mariii, discite, uxores, imiiemur 
jusium omnes. Nibil pluris faciat uxor, quam virum : 
uihil magis vir diligat, quam uxorem. lloc oimiium 
Dostrum viiam tueiiir, uxorem cum viro concordare: 
boc mundum conlinet universum. Nam quemadmo-
dum concu&eo fuodameoio loium corruit scdiiicium : 
sic eiiam cuqa dissidia inter conjuges oriuntur, tota 
vita nostra subveviiiur. Yidc namque : muodus ex 
urbibos consiat, nrbes cx domibus^ex viri&ac uxo-
ribus domus. Si igiiur kiier viros et uxores pugna 
consurgat, dum isla lurbantur, etiam urbes everlun-
lur : quod si urbes turbenlur, universum etiara orbem 
omnino necesse est lumullibus, bellis, pugiiisque 
compleri. Propierea Deus istius rei maxime curani 
gerit; propterea uxorem ejici non sinit, praeterquam 
ob solam fornicalionem. Quid igilur si conlumeliosa 
*it, dtcel aliquie, si profusa sil et sumptaosa, et inrxj-
nieris aliis viliis scaieat? Paiieuter fer οωηίβ, neque 
propicr vitia ejice, verumtamen vilia corrigc. Propte-
rea lu capiits locum tenes, ut corpori scias mederi. 
Nam neque si corpus noslrum innumeris sit confos-
&um vulneribus, illud a capiie separamus. Ne igiinr 
uxorem quoque separes a tcipso : nobis enim corpo-
m loco esi uxor. Quam ob causam beatus eiiam Pau-
bi& aiebal : Viri diligere uxoret $ic debent, ut corpora 
$ua (Ephu. 5.28). E l pro uxortbus eadem lex da-
lur : sieut luuin capul aroas e i oolis, uxor, i u viram 
luum eole' : nequeenim sinecaosa laotain istiusrei 
rationcra habemus. Scio quoi bona conciliet iatud, si 
nullum inter Yirum ei uxorem dissidium oriaiur: scio 
quoi malorum occasiones pariat, si inler se conlen-
dant. Tuoc erim non divitice, non felicilas quam boni 
aflerunt Ijberi, non muliitudo liberorum, non ma-
gistralus ac priacipatus, non glnria, non hooor, non 
deltcis, non sumpius, non alia quacvis feliciiae uxo-
rem exbiiarare, vel virum poterit, si injer se rixenlur. 

7. Uxor vitiota toUranda tti; non ticel uxorem repu-
diare ei aliam ducere. Orationit vit. — Huic polissioium 
rei prae cxteris omnibus sludeamue. Viliosa est uxor, 
fac quod lsaac fecit, Deum precare. Si euim ille pre-
eum assiduiuie debililatem. solvii natunr, mulio ma-
gis nos, si assidue Deum oremus, poierimus vitia vo-
kulaus corrigcre. Si lc Dcus viderit studio sax lcgis 

1 Hunc locora sic tnnuri posse eeosci savilius, nempe, 
til r^tum cajna ttum virum anm, ο muker% ct u cotu cam 
tuuiHi tic iuwn coU. 

observandae tolerare pacienlerqitc ferrc delicta uxoria, 
ad illam docendam le juvabit, ac patieiiiiac libi merr 
cedero rependet. Unde enhn scis, vtr, inqoii, si uxo-
rem salvam facies? autunde sct«, uxor, η virum talmwt 
facies (I Cor. 7. 46 )? Noli autem animum dcsponde-
re, noli desperare. Fieri enim polest u l ip$a quoquc 
ealva iiat: quod si se non corrigal, lu laiucn palicu-
liic iuercedem non amillcs : sin aulem ejeceris, illud 
uniim prunum peccasii quod legera transgressus fuc-
ris, et adulter apud Dcum judiceris: Quicumqut eitim 
ejecerit uxorem $uam, inquit, excepia (ornicationi* cau-
m% faciteam nuBckari (Mallh. 5. 52). Seepeiiumero 
aulem accepia difficiliori, peccalum admlsisii, nec 
tameo ulhm reluxaiionem aut qtiielem nactus es. Sia 
meliorem assumpseris, non penuiuilur tibi, ut sincera 
voluplate pcrfruaris ex sccunda, ob dimissionein 
prioris, cum inde libi adulleriur» impuletur: est enim 
adulierium priorem dimittere. Gum igitur aliquam 
videds oriri difficultaiem νel in malrimonio, vel ia 
aJiquo alio rcnim statu, Deum prccare: hlc sokis opii-
mus.cmalis emergendi modus. Magnaquipjeestora-
tionis armatura. Hoc et sapenuniero dixi, el nunc 
dico, neque dicere cessabo : licet peccator sisv con-
verte oculos tuos in publicanum qui repulsam non lu-
lit, qui lam maliis sc peccalis cxpiavii. VLne inlelli-
gere quanta res siloraiio? Νοιι iam valel amicitia 
apud Dcum quam oratio. Ncque nious est bic sernio: 
ncque cuim audcrcm lanli moiocnli rem ex mca sen-
tentia definire, audi ex Scriplura, qyod amicttia non 
pcifecit, id ab oralionc essc pcrfeclum. Qmi$ ex vola$ 
etl, qui habebit amicum, el venient dicet ei, Amice, eorn-
moda mihi tre$ panes : el ille respondeni dicet illi, 
O&tium ctautum e$l, pueri sunt in cubili: noli milU mo-
letlut et$e. Dico enim vobis, elsi quod amicut ejut $Ut 

non dabit eit propler importunitatem tamen ejus dabit ei 
quotquoi habet necessariot (Luc. 41. 5 -5). Yides quo 
pacto quod non poluit amichia, hoc assiduilas polue-
ril? Nam quoniam fuil amicus, qui pelebat, nc pro-
plerea rein illum perfccisse censeres, dixit, Etoi qupd 
amicus ejus $il non dabit e?, propter impprtumlatem 
ejus dabil ei. Licet id amicilia non pnestet, inquit, 
assiduilas tamen prsesiabil id quod amicitia minimo 
potuil. E l ubi landem id ajccidit? Ia pubUcano. Nc-
que enim erat amicus Dao pubbcanus, sed amicus est 
factus : iiaquc licet ininiicus sis, assiduilate fles ami-
cus. Vide eliam Syrophoenissam, et audi quid illi d i -
cat: Non est bonum mmere panem fitiorum, et dare 
cxmibut (Matth. 45.26). Cur igitur id fecit, si bonuin 
non est? Assiduitate mulier id bonum effecit: ul di* 
Bcas nos quibus digni minimc sumus, iis per assidni · 
lalem dignos evadero. 

8. llaac ego dixl, ne dicas, Peccator sum, fiduciaui 
non habeo, preces non babco. llle flduciara habot, 
qui se non baberc illam putal: sicul is qui se fidn-
ciam babcrc pulat, Gduciam aiuisit, quemadinodum 
Pbarisxus : qui vcro scipsum abjcctum pulal et fidu> 
cia dcsliluluiTt, is oiaxime exaudtclur, quemadmodum 
publicamis. YUIe quammuha tibiexempla auppelanl, 
Syrophoenissa, publicajius, lalco iacrucc, aoiicuf in 
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parabola, qui ircs panea pelebat, quique non tara 
propler amicitiam, quam propler assiduitalem ob-
tinuil. Uorum unusquisque si dixissei, Peccator suni, 
el pudore euflusus, et idcirco accedere non debeo, 
nibil proinovisset. At quouiam illorum quisque non 
ad pcccatorum suorurn respexil magnitudinem, sed 
ad diviiias benignitaiis Dei (Ephes. 5.16), confideng 
ci audax fuil, et quamvis peccator praeler dignitatem 
stiani posmlavij, et quae voluil quisque perfeciu Hxc 
igilur omnia menie versemus, et assidue preces funi-
damus, vigiles, coniidentes, bonae spei pleni, multo 
cum slodio. Quanto cum etudio cacieri adversus int-
micos preces fundunt , laqto cura studio oog pro ini-
inicis ct pro fratribus preces fundamus, et omnino 
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cuncta qux in rem nostram fufrint olHioebiniat. B#~ 
nignus enim est qui largiior, nac adeo oos degidera* 
mug aecipere, ut desiderat ille brgiri . Baec igiiar 
orania com eciamus, licel in inflmum nequiite pro-
fundum stmus devoluti, nesic quidem de salute nostra 
desperemus, aed bona etiam cum gpe accedamag, 
nobisque persuadeamiis omnino forc, m quod peti-
mus assequamur , si ex pnescriplo latarum ab ipso 
legum petamus. Eum qui poleil omnia facert tuper-
abundanter, quam petimu$f aut inlelligimttt (Epkes. 
3.20) , Cbristum, omniura Regem, Deum Dostrum 
decet omnis gloria, bonor 61 adoraiio, una cum Patre 
initii cxperte, ac sanciissimo vivificoque Spirita, nonp 
ct seinper, el in gxcula sxculorum. Amen. 

MONITUM AD HOMILIAM 1N 1LLUD 

Uanc concionem post peraciam lectionem Epistolae ad Galatae Autiocbiae habuit Cbrysostomug. Ver l -

lug enim ne lantilla, quae bic apparei inler Pelrum et Paulum Ecclesiae, ait ille, columnas, dissensio, 

piorum animos inlerlurbaret, longa locum illum oratione explanare nitiiur. Muliis stalim explicat, quania 

binc incommoda sequantqr, si vere et objurgandi animo, pluiiniis praegenlibus, apostolorum corypbaeum 

Paulus sit adortog. Hinc duas circa bunc locum septeniias aperit, gtalimque refulat; quarum prior eai, 

Petrum de quo bic agiiur, non apoatolorum printipem, sed alium esse cognominem : lUlera veram gutuii 

esse reprebensionem, ged eiraulaie facUm. Deinde vero euam profert ille opinionem : nempe apostoloe 

Peirum ei Paulvm ad banc piani simulaiionem paratos meditatosque venisse; exque paclo el conveoto 
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T I O N E M ( α ) , 

•. . ι 1 

•J. Ijnum a vobis abfui diem, el perinde quasi 
anno iniegro separatus a vobjs fuisaem, ita trislis 
moestusque pcrmansi. Atque baec vera esse t ex iis 
quic vobis acciderunt, ipsi cognoscitis. U l enim la-
ctens puerulus a maternis avulsus uberibus 1 , quo-
cumque tandem abduclus fuerit, crebro se buc iiluc-
que convertit, et niairem suam circumspicit : sic cgo 
quoque procul a materno sinq translalus, crebro 
circumspiciebam, ei undcquaque sacrum vestrura 
bunc caeiuin requirebam. Sed ea me res tamen satis 
consolabatur, quod duin amantissimo palri parerem, 

(α) Collata cum Mss. Regio 2543, el Colberlinis 970 ei 
1050. 

1 U1411S Msa., α paierno sinu avuUm. 

id mihi accidcrel, el conceptum ex separatione nioc-
rorem obedicnliae pracmium absiergcbat. Est enim boc 
mihi vel quovis diademate illuslriug, et corona glo-
riosius , ubique cum geniiore peregrinari: boc mibi 
ornaius esl, et securilas : ornalus quidem, quod sic 
eum nianciparim, el ad amorem meum pellexerim, 
ut nusquamsine fillo velit apparcre : securitas autem, 
quoddum praesentem b)tueliiratquecerianteni,omoino 
suarum etiam precum auxtlium nobis suppeditet. E t 
quemadmodum navem gubcrnatoria manus, clavixs 
et zephyri flalus ad porlum secure deducunl: aic et 
bujus benevolentia, cum auxilio precum, meliiu 
quain zcpbyrus el gubernator ulius aul gubernacit* 
lu i i i , oralioqem noslraoi dirigil. Mc vero pnelerei 
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*ov ληστήν τδν ΙπΛ σταυρού, τδν έν τή παραβολή 
φίλον τδν τούς τρείς άρτους αίτοΰντα, χαί ούχ ουτω 
διά τήν φιλίαν, ώς διά τήν προσεδρεία ν επιτυ
χόντα. Τούτων Ικαστος εί εΐπεν, δτι Αμαρτωλός είμι, 
δτι Κατησχυμμένος εΙμί, καί διά τούτο ούχ οφείλω 
προσελθείν, ούχ άν ήνυσέ τι πλέον. Άλλ' επειδή 
έκαστος τούτων ού πρδς τδ μέγεθος είδε τών αμαρτη
μάτων, άλλά πρδς τδν πλούτον τής τού Θεού φιλαν
θρωπίας, έθά^ε ι , κα\ κατετόλμησε, κα\ άμαρτωλδς 
ών ήτείτο υπέρ τήν άξίαν τήν έαυτοΰ, καί ήνυσεν 
έκαστος άπερ ηθέλησε. Ταύτ' ουν μνημονεύωμεν 
άπαντα καί φυλάττωμεν, καί εύχώμεθα διηνεκώς, 
μετά νήψεως, μετά τού θα^βείν, μετά χρηστών 
ελπίδων, μετά σπουδής πολλής. Μεθ' δσης Ιτεροι 
σπουδής κατεύχονται τών έχθρων, μετά τοσαύτης 

ημείς σπουδής καί υπέρ των έχθρων, καί υπέρ τών 
εαυτών αδελφών εύξώμεθα, κα\ πάντως έπιτευξόμεθα 
τών συμφερόντων απάντων. Φιλάνθρωπος γάρ δ δΊ-
δούς, χα\ ούχ ούτως ημείς έπιποθούμεν λαβείν, ώς 
εκείνος έπιποθεί δούναι. Ταύτ' ούν άπαντα είδότες, 
κάν είς Ισχατον κακίας πυθμένα κατενεχθώμεν, 
μηδέ ούτως άπογνώμεν τής εαυτών σωτηρίας, άλλά 
μετά αγαθής ελπίδος προσίωμεν, πείσαντες εαυτούς 
δτι πάντως ληψόμεθα άπερ αϊτού μεν, άν κατά τούς 
ύπ' αυτού κείμενους νόμους αιτώ μεν. Τφ δυναμένφ 
πάντα ποιήσαι υπέρ έκπερισσού ών αΐτούμεθα ή 
νοούμεν, Χριστψ τψ παμβασιλεί Θεψ ημών πρέπει 
πάσα δόξα, τιμή καί προσκύνησις, συν τψ άνάρχψ 
ΠατρΊ, χαί τψ παναγίψ καί ζωοποιψ Πνεύματι, νύν 
καί άεΐ, και είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ι Ν F A C 1 E M Ε Ι R E S T T T I . 

Soter ambos iniio, cum se a gentibus aegregasse Pelrum, ne io Judaeorura oflensionem incurreret, lura 

Paulum ei in faciem restitisse, illo non reluclauie, qoia amborum ea mens erat, ut legis jugum geiilibtii 

DOQ iinponereiur. Caelerum Cbrysostomi opinio, quae ab Origeiie mauagse creditur, ab Hierouymo pri-

tDum propugnata, ab Auguslino refuiata esl, asserente veram nec simulatam fuissePauli reprebensiooera, 

ha ut ejus argqroentis c$derel vel ipse Hieronymus. Non desunt taroen, qui priorem sententiara, qoae Pe-

fkrimi ab apoelolo aiium asserit, nec qoi poslariorem a Cbrysostomo propugnatam bodieqae defea-

dant. 

lnterpreiaUo tatjpa esj Fronlopit Duc-gi. 

156*2] Τη Λροτέρα συνάξει kr τη εκκλησία τή καινή συναχθείς μετά τοΰ επισκόπου, ταύτην έν 
τή παλαιφ εΐπεν είς τήν περικοπήν τοΰ Αποστόλου- c "Οτε δέ ήλθε Πέτρος είς Άντιόχειαν% κατά 
πρόσωπον αύτφ άντέστην ι χαϊ δείκνυσιν, δτι ούχ αντίστασης φ% άλλ' οίχονομία τά γινόμενα. 

εί. Μίαν δμών άπελείφθην ήμέραν, κα\ ώς ένιαυτδν 
δλόκληρον υμών χωρισθείς, ούτως άσχάλλων κα\ 
άλύων διετέλουν. Κα\ δτι αληθή ταύτα, ίστε έξ ών 
καί ύμείς έπάθετε. Καθάπερ γάρ παίς ύπομάζιος τής 
μητρικής θηλής αποσπασθείς, δπουπερ άν άπενεχθή, 
πυκνά περιστρέφεται, περιβλεπόμενος τήν εαυτού 
μητέρα · ούτω δή κάγώ τών κόλπων τών μητρικών 
άπενεχθείς » πο£(*ωτέρω, πυκνά περιεσκόπουν, παν
ταχού τήν άγίαν υμών επιζητών σύνοδον. Πλήν άλλ' 
εϊχον ίκανήν τούτων παραμυθίαν, τψ πατρ\ φιλο-
στόργψ πειθόμενος ταύτα πάσχειν, καί δ τής υπα
κοής μισθδς τήν άκηδίαν τήν έπί τψ ξενισμψ γινο-
μένην άπείργε. Τούτο γάρ έμοί καί διαδήματος παν-

* 1'mis ου. 748 τών πατρικών άαενεχθείς, 

τδς λαμπρότερον, καί στεφάνου σεμνότερον, τδ παν
ταχού μετά τοΰ γεγεννηκότος περιάγεσθαί' τούτο 
έμοί καί κόσμος, καί ασφάλεια* κόσμος μέν, δτι ού
τως αύτδν έχε ι ρω σά μη ν, καί πρδς τδν Ιρωτα έπεσπα-
σάμην τδν έμδν, ώς μηδαμοΰ μηδέποτε άνέχεσθαι 
χωρίς τοΰ παιδδς φαίνεσθαι * ασφάλεια δέ, δτι παρών 
καί άγωνιζόμενον βλέπων, πάντως καί τήν παρά τών 
ευχών συμμαχίαν ήμίν παρέξει. Κα\ καθάπερ πλοίον 
κυβερνητών χείρες, καί οίακες, καί ζέφυρου πνοαί 
μετά ασφαλείας είς λιμένα παραπέμπουσιν * ούτω 
δή καί ή εύνοια τούτου, καί ή αγάπη, καί ή τών 
ευχών βοήθεια, καί ζέφυρου καί κυβερνήτου κρείτ· 
τον καί τών οίάκων b κατευθύνει τδν λόγον ήμων, 
Έμέ δέ πρδς τούτοις κάκείνο παρεμυθείτο, τδ λαμ-

"> Duo DSS. κυβερνήτου χειρών χαί οίάχων. Ταχύτερον ad-
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πράς ύμας αβολαδσαι τότε ιραπέζ^, χα\ φιλότιμον 
χα\ πολυτελή τδν εστιάτορα σχβίν, *Έγνωμεν δέ τοΰτο 
ούχ Ιξ Ακοής μόνον, άλλά κα\ έξ αυτής της «βίρας. 
Κα\ γάρ ήσαν ο( διακομίζοντες ήμίν τά είρημένα, 
χα\ άπδ τών λειψάνων δλόκληρον τήν εύωχίαν έστο-
χασάμεθα. Έπήνεσα μέν ούν τδν έστιάααντα, χα\ 
έθαύμασα τής πολυτελείας χα\ τού πλούτου * έ μακά
ρισα δέ χα\ υμάς τής εύνοίας, καί τής ακριβείας, 
δτι μετά τοσαύτης φυλακής τά είρημένα κατέχετε, 
ώς κα\ έτέρφ διακομίσαι · . Διά τούτο κα\ ήμεΤς πρδς 
τήν ύμετέραν άγάπην προ'ύμως διαλεγόμεθα. [565] 
Ό γάρ καταβάλλων ενταύθα τά σπέρματα, ού βίπτει 
αυτά παρά τήν δδδν, ουδέ είς τάς άκανθας έκχεί, 
ουδέ έπ\ τήν πέτραν σπείρει · ούτω λιπαρά κα\ βα-
Ούγειος υμών έστιν ή άρουρα, κα\ πάντα είς τους 
οίκείους δεχόμενη κόλπους, πολυπλασιάζει τά σπέρ
ματα. 

Άλλ' είπερ ποτέ προθυμίαν μοι παρέσχετε χα\ 
πολλήν σπουδήν έπ\ τήν * άκρόασιν, ώσπερ ούν άε\ 
παρεσχήκατε, ταύτην αίτώ κα\ τήμερον έμο\ δούναι 
τήν χάριν. Ουδέ μέν υπέρ τών τυχόντων ήμίν έστιν 
δ λόγος, άλλ' υπέρ μεγάλων πραγμάτων. Διόπερ 
οφθαλμών δέομαι πανταχόθεν δξύ βλεπόντων, δια
νοίας διεγηγερμένης, διανεστηκότος φρονήματος, 
συντεταμένων λογισμών, ψυχής άγρυπνου κα\ έγρη-
γορυίας. ΚαΊ γάρ ήκούσατε τού αναγνώσματος πάν
τες τού αποστολικού * κα\ εί τις οξέως προσέσχε τοίς 
άναγνωσθείσιν, οΐδεν δτι μεγάλοι ήμίν αγώνες κα\ 
Ιδρώτες πρόκεινται τήμερον. "Οτε γάρήΛθε Πέ
τρος, φησ\ν, είς *Αντιόχειαν, κατά πρόσωπον 
αύτφ άντέστητ. 

β'. Ά ρ α ούν ού θορυβεί έκαστον τών άκουόντων 
τούτο, δτι Παύλος άντέστη τφ Πέτρφ, δτι οί στύλοι τής 
Εκκλησίας συγκρούονται και άλλήλοις*προσπίπτουσι; 
Στύλοι γάρ δντως είσ\ν ούτοι,τήν όροφήν της πίστεως 
άνέχοντες καί διαβαστάζοντες, κα\ στύλοι, καί πρό
βολοι, κα\ δφθαλμο\ τού σώματος τής Εκκλησίας, 
κα\ πηγα\ τών αγαθών, κα\ θησαυροί, κα\ λιμένες, 
καί πάν δπερ άν είποι τις, ούδέπω τής αξίας αυτών 
έφίξεται · άλλ' δσφπερ άν ή μεγάλα αυτών τά εγκώ
μια, τοσούτψ πλείων ήμίν δάγών.Διανάστητε τοίνυν 
υπέρ πατέρων γάρ ήμίν έστιν δ λόγος, ώστε άποκρού-
σασθαι τά κατ' εκείνο)ν φερόμενα εγκλήματα παρά 
τών έξωθεν, κα\τών τής πίστεως άλλοτρίων. "Οτεδέ 
ήΛθε Πέτρος είς "Αντιόχεια*, κατά πρόσωπον αύτφ 
άντέστην, δτι χατεγνωσ'μένος ήν. Είτα κα\ ή αίτία 
τής καταγνώσεως · Πρδ τού γάρ έΛθέϊν ττνας άπό 
Ιακώβου, μετά τών εθνών συνήσθιεν' δτε δέ 
ήΛθον, ύπέστεΧΧε καϊ άφώριζεν έαντόν, φοβού
μενος τούς έκ περατομής. Καί συνανεκρίθησαν 
αύτφ χαϊ οί Λοιποί Ιουδαίοι· ώστε χαϊ Βαρνάβας 
σνναχήχθη αυτών τή ύποκρίσει. 'ΑΧΓ δτε είδον, 
δτι ούχ όρθοποδούσι πρός τήν άΛήθειαν τού Εύ* 
αγγεΜου, είπον τφ Πέτρφ έμπροσθεν πάντων. 
Κα\ &νω λέγει, δτι Κατά πρόσωπον• κα\ ενταύθα, 
"Εμπροσθεν πάντων. Παρατηρείτε τούτο, τδ είπείν, 
Έμπροσθεν πάντων. ΕΙ σύ, Ιουδαίος υπάρχων, 
έθνιχώς ζής, χαϊ ούχϊ Ίουδαΐκώς, τί χαϊ τά έθνη 
αναγκάζεις Ιουδαΐζειν; Τάχα έπηνέσατε τδν Παύλον 

• Ornoes Μεε. ώς κ«ί έτέρωθι διακομίσαι. Editl ώς χαί 
έτέρω ά κ χ ο μ ί σ α ι . 

I» Alii σπουδήν κερί τήν. 
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τής πα^ησ ίας , δτι ούχ ήδέσθη τδ Αξίωμα τού προσ
ώπου, διά τήν άλήθειαν τού Ευαγγελίου ούκ ήρυθρίασα 
τούς παρόντος. Άλλ' εί κα\ Παύλου έγκώμιον τούτο, 
ημετέρα δέ αίσχύνη γίνεται. Τί γάρ, εί Παύλος κα
λώς έποίησεν; Άλλ' δ Πέτρος κακώς, εί γε οδχ 

• ώρθοπόδει. Τί ουν έμο\ τδ δφελος,.δταν,τής ξυνωρίδος 
θάτερος ίππος χωλεύη; Ού γάρ πρδς Παύλον. μοι νύν 
δ λόγος, άλλά πρδς τούς Ιξωθεν. Διά τούτο καί παρα
καλώ προσέχειν. Κα\ γάρ αύξω τήν κατηγορίαν, 
κα\ μείζονα ποιώ, Γνα επιτείνω υμών τήν σπουδήν. 
"Ο γάρ αγωνιών νήφει, κα\ δ δεδοικώς υπέρ πατρδς, 
προσέχει · δ άκούων τής κατηγορίας, επιθυμεί δέ-
ξααθαι τήν άπολογίαν* Ά ν τοίνυν [564] άρξωμαι. 
αύξειν τήν κατηγορίαν, μή άπδ γνώμης τής έμής 
νομίσητε είναι τά λεγόμενα. Βαθύνω γάρ υμών τψ 
λόγφ τήν διάνοιαν, διασκάπτω τδν. νουν* Ινα έν τ φ 
βάθει τά νοήματα καταθέμενος, &συλον σ,ύ^ών έργ&-
σωμαι τήν φυλακήν. Άλλά κα\ τής πόλεως ύμων% 

έγκώμιον τά ^ηθησόμενα. Αύτη γάρ τδν. Αγώνα έδέ-. 
ξατο, αύτη τήν μάχην* μάλλον δέ,ού τήν μάχην,.άλλ Α. 
τήν δοκούσαν μέν είναι μάχην, πάσης δέ. είρήνης 
γενομένην χρησιμωτέραν. Ού γάρ ούτως ημών τΑ. 
μέλη πρδς άλληλα συνέσφιγκται ταίς τών νεύρων, 
περιβολαΐς, ώς οί απόστολοι πρδς αλλήλους ήσαν συν*, 
δε δε μένοι τοίς τής αγάπης δεσμοίς. 

γ . 'Επηνέίατε τδν Παύλον, Ακούσατε τοίνυν πώς 
κατηγορία έατ\ Παύλον τά είρημένα, άν μή τδν έν-
αποκεκρυμμένον τοίς £ήμασι θηρεύσωμεν νούν. Τί> 
λέγεις, ώ Παύλε; έπετίμησας Πέτρφ, οτε είδες ούκ 
δρθοποδούντα πρδς τήν άλήθειαν τού Ευαγγελίου; 
Καλώς. Τίνος ούν ένεκεν Κατά πρόσωαον; τίνος; 
ένεκεν "Εμπροσθεν πάντων; ούκ Ιδεί άμάρτυρον. 
γίνεσθαι τδν Ιλεγχον; Σύ δέ πώς δημοσιεύεις τδ δι-
καστήριον, κα\ πολλούς τής κατηγορίας μάρτυρας 
ποιείς; κα\ τίς ούκ άν είποι, δτι έξ άπεχθείας τούτο, 
ποιείς, κα\ φθόνου , κα\ φιλονεικίας; ού σύ ήσθα δ. 
λέγων, Έγενόμην τοις άσθενέσιν ώς ασθενής; ΤΙ 
δέ έστι, Τοΐς άσθενέσιν ώς ασθενής; ΣυγκαταβαΙ-
νων καί περιστέλλων αυτών τά τραύματα, φησι, καλ 
ούκ άφιε\ς είς άναισχυντίαν έκπεσείν. Είτα περ\ τούς 
μαθητάς ούτω κηδεμών κα\ φιλάνθρωπος ών, περί 
τδν συναπόστολον απάνθρωπος έγένου; Ούκ ήκουσας 
τοΰ Χριστού λέγοντος, "Οταν άμάρτη ό άδεΛρός 
σου, ύπαγε, έΛεγξον αυτόν μεταξύ σού χαϊ αυτού 
μόνου; Σύ*δέ κα\ δημοσία ελέγχεις, κα\ μέγα φρο
νείς έπ\ τφ πράγματι. "Οτε γάρ ήΛθε Πέτρος% 

φησίν, είς Άντιόχειαν, χατά πρόσωπον αύτφ άν
τέστην. Κα\ ούκ ελέγχεις δημοσία μόνον, άλλά χ α \ , 
καθάπερ έν στήλη, τοίς γράμμα σι τήν μάχην έ γ χ α -
ράξας, άθάνατον ποιείς τήν μ ν ή μ η ν Γνα μή οί τότα 
παρόντες μόνον, άλλά κα\ πάντες οί τήν οίκουμένην 
οίκούντες άνθρωποι μάθωσι διάτής επιστολής τό γεγανη-
μένον. Ούτω σοι εποίησαν οί απόστολοι έν Ίεροσολύ-
μοις,δτε ανήλθες διά δεκατεσσάρων ετών άναθέσθαι. 
αΰτοίς τδ Εύαγγέλιον; Ού σύ λέγεις, δτι άιά δεκατεσ
σάρων ετών άνέβην, χαϊ άνεθέμην αύτοΐς τό Εύ-
αγγέΛιον, κατ% Ιδίαν δέ τοις δοκούσί τι είναι; Τ£ 
ούν; βουλόμενον σε κατ' ίδίαν άναθέσθαι, έ κώλυσαν-
κα\ είς μέσον ήγαγον, κα\ δήλον άπάσιν επο ίησαν ; 
Ούκ Ιστιν είπείν. Είτα σύ μεν κατ' ίδίαν άνατ£Οης ? 

κα\ ούδε\ς αντιλέγει * τδν δέ άπόστολον έκπομπεύεις ; 
Τ Αρα ούν εκεί μόνον ταύτης άπήλανσαςτής ε ν ν ο ί α ς ; 
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congolabauir etiam Hlad, qaod vog opipara uim ι 
frueremini, ac liberalem ei sumptuosum cormvato-
rem nacit esselig, Porro id non fando Uftitnn audlvi-
nuig, sed ipso nobis experimcnlo comperuim est. 
Fuere quippe, qui ea quaa dicebantur, cuacla refere-
bant, et ex reliquiis de toio convivio conjecturani 
fecimug. llaque couvivatorem quidem laudavi, ejus-
que magniOcenliam ac divitias commendavi : sed el 
vot propler hanc benevoleutiana beatos proedicavi, et 
propter diligenliam, quod tam accoraie quac dicta 
sunt memoria tenealit, ut etiam ad alioe transferre 
possitis. Propterea noe quoque apud carilalem τβ-
stram perlubenter digaerimug. Naro qai gua commit-
tii huk loco semina, non ea secus ytaro projicit, nee 
in sptnas effuadit, neque gupra peiram serainat: ita 
pinguis ei feriilig esl ager vesier, el orania quae guo 
sinu exceperit multiplicaniar ab eo gemina. 

Alteniione mutitorum exciiata, perpendit agendi rar 
Honem PauU Peirmm vituperaniii. — Veramlameo si 
umquam sammam alacrilatem animi, ftummumqa* 
atudium audiendo coucionem exhibuisiis, aicul sem-
per exbiboiglig, banc et bodierno die mibi peto gra-
liam concedi. Neque enim de rebue vulgaritae notrig 
esi agendum , sed de ϋβ quse magni sunt roomentU 
Quocirca mibi peripkacibus opns est oculia, excitau 
meate, ac sentibui erectit9aUenlacogitatione9 animo 
insomni ac vigilanlL Atfdivistis enim ooinei aposlo-
lieam lectionem : el si quig diligenter attendii ad ea 
qiue lecla sunt, magna nobig certamina laboreaqut 
nobts hodierao die propositw esse cognovit. Cum enhn 
unfaely inquit, Petrus Antiochiam, ta faciemeire-
$tui (Gal.l. 11). 

2. Nuniquid unumqnetnqoe •estrum boe conturbai, 
dum audit Petro restiiisse Paulum : coluronas scilicet 
Ecclesia* inter se collidi, alque ta te invicem incur-
rere? Siquidem vere colomnse eunt i s t i , qui lidct 
lectum sustinent et gestant, ct colomiuB et propugna-
cula, et Eccleeiae corporig oculi v ei bonorum fmiteg 
ac ihesauri, et portug, et quodcumque dixerit quig* 
piaoi, necdum taroen eorum dignitatem aequabil: ged 
quanto majoreg erunt laudea, tanlo majora nobis ob-
jecia erunl certamina. Atleodile igkur : pro patribng 
enira nobia dicenduro eat, ut conjecta tn eos a pro-
fanis et a Odei bogiibua crimina refellamug. Cum 
a*Um vewaet Petrus Antiochiam, in faciem «' re$tia\ 
amareprehen$ibiUi trat (Gal. 2.11*14). Deinde addi-
lur causa repreliensionis : Pritu enim, quam venirmU 
quidam aJacoko, cum genlitu* edebai : cum aulem 
veniuent, tublrakeb* et iegregabat ti, timen$ tos, qui 
$x cireumeisione erant. Εί amuiatwni eju* con*enur*nt 
caeieri JudaH , i$a ut et Batnabat ducereiur ab eit im 
UUtm iimuhiionem. Sed cum vidUsem, quod non reele 
ambuloraU ad vtritalem tvangettt, dixi Petro COTWH 

omnibu$. Et gupra dicit , In faciem, ei boe loco, Ca* 
ram owwibu*. Nolate islud quod d i x i l : Coram omm-
bn$. Si IM cum Judxu* <ii, gcntiluer vmi, Η non Ju-
daice, quomodo gentet cogit Judaime ? Fortagg* 
Paulttm ob loqneodi libcrUlem budaaiia, quod per-
gona diguilateiQ mm rtYerUug, propier ovangciii 

91% 
mitatem praeaeuleg non erubuerk. A l \mt ea aii laiit 
Pauli, nogtrmn in dedeoug iUud cediL QaSd enira re-
ferl quod recle Paulus geeserU? At male geggil Pe-
tnis, siquidem non recte ambulabaU Quid ergo milri 
prodest, quando alter ex biga equug claudicat? Neque 
enim mibi cum Paulo res eat, &ed ciim proranig. Id* 
circo etiam obsccro, u l allendatig. Etenim accuaatio* 
nem augeo, gravioremque reddo, ut sludiam vesiruro 
exchein. Qui enim in certamine versalur, vigilat, c l 
qui pro patre raeiiiit, cst auenius: qui accusatioaem 
andi t , opiat exclpere defensionem. Si ergo incipiam 
accugationem aogere, ne exaniwi mei senienlia verba 
iUa proferri cengeaiig. Profundo quippe menlem e i * 
cavo, el aliius in animo sulcos ago, ut profondius 
jactae gentcntias lenacius hacreant, ei fideli memoria 
teneantur. Sed et in laudem urbig Teslras (a) cedunl 
qua3 diceniur. Ula quippe cerlamen excepit, illa pvr* 
giiam : itno vero ηοιι pugnam , ged q u » yidebator 
esee pugna, c&teruoi pace quavig ulilior exgliiil. Non 
enim ita merobra noslra nervornm amplexibus inter 
ae junguniur, ul aposloli cariiaug eranl iaier ae via-
culig copulacL 

3. Laudagdg Pauhim? Aiidile ergo quo pacio ad 
accusalionem tendaui Pauli, qu» dicu guntv niai 
URurn aliquem in vcrbig abscoodilum sejisum ob&er-
yemm. Quid ais, ο Paule? Increpasli Pelrum, cua 
fllum videree ad vcritaiem evangelii ηοιι recte ince» 
dere? Bene liabel. Cur igitur In faciem? cur Coram 
cmmbut? Nonac retaolis arbilris fleri reprebengionero 
oportuil? A l lu quomodo publioe judicium ia»li luig 9 

el mullog accugationig leslea reddis? Quig non dicet 
odio impellenle boc a te fieri, vel ex invidia vel glu-
dio conlenlionis? Nonne tu es i i le , qui dicebas, Fa-
ctus sum infirmii ui ittfirmus (1. Cor. 9. 22)? Quid 
porroegl, lnfirmi* ul infirmusf Condescendeng, ei 
occulung illoram vuluefa, inquil, neque permiitejis, 
DI in impudentiam prolabereutur. Ergooe qui erga 
discipolos adeo sollicitug fuisli et benignug, erga 
coapogiolum crudelia evaaUli Τ Non audiisu Cbrisium 
dicenlein, Cum peccaverit frater tuus, vade, corripe 
eum tnler te « I ipium tolum (Matth. 18. 15)? A l in el 
publice corripis, et re perpetrata gkmarig. Cum enim 
veniuet Peirut, inquii, Aniiochiam, in faciem ei restiti. 
Neqae publice lantum corripi», ged eliaro velul ία 
columna quadara lilerls exaratig pugnaoi illam m-
gculpig, ad memoriaiD facii gempileroaoi: ικ oon i l l i 
tanltim qui aderani, eed ei omneg qui orbem terrarum 
iiicoluui boraineg, ex epistola rero iliam cegnoscaot. 
Siecine tecum egerunt apoaiidi Jerosolyraig, cum poal 
aunog qiiaUiordecim aacendUU, ot evangeiUmi cum 
illis coaferreg? Nonne lu dicU, Po$t auno$ quaiuorde-
dm a$c$ndt, H conluli eum eis evangdium, uonum 
ver* eum iis qui vidcbaniur aliquid exu (Goi. 2. 1. 2)? 
Qutd igiiur? NIHII seorgum conferre te voleiitem pro-
hiboerunt, el in mcdium adduxerant, aiqiie omnibua 
prodideront? Dici uon poieat. iam lo igiior georguni 
cooferg, nec ulluft cooiradicit: tu vcro apogiolum 
palam iraducis? An vero tasUim iUic beuevokaiiaag 

(a) AalkKBis babiucatlnc < 
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illorun eipertet ee? Ac ιιοη tatn ttiam, cum tol 
adessent millia Judsonrai, nomie eadem **ga te osl 
sunt sapientia ? nonnc le seorsim assumpto libi dixerunt, 
Vides frater, quot mllia swd Judmerum, qui eonven*-
mm, ei At omnet amniatorts tunt legis, et audierunt dt 
tt, qma diueuionem doceas α lege. Quid ergo estf 
Fae quod tibi dieimus. Suni inter nos viri voium habtntes 
super *e: hU a$$umpti$ radere cum illis, ei tanctifica U 
cnm illis, ut discani, auia qwe de te audkrunt, falsa 
tuni (Acl. 21. 20.-14). Vides ut exisiimalioni lua 
parcanl? ul te dispensaiionU illius sub larva oc-
cuhent, etsacrilicio ac sanclificationibas teobleganl? 
Cur non eamdem lu quoque soUiciludinem exbibes-? 

4. Enimvero si vere pugna esset rea ista el con-
leniio, bis accusalionibua Iocus essel: jam vero 
ceiium est non esse pognam, sed videri quidem, ma» 
gnam vero Pauli et Pelri sapientiam , et inier ipsoe 
mutuam bene?olentiam pra se ferre. Inierim tamen 
banc, quae lalis videlur esse, accueatiunom audia-
mus. Cum autem veniuei Petrtu Antiochiam, tit fasiem 
ei rettiti. Quam ob causam? Quia reprehensibitU trai> 
Quodnani aulena genus es( reprebensionis? Prius 
cnim, quam cenirent quidam α Jacobo, eum genlibus 
edebal: cum aulem tcniuent, wbtrahebat el ugregabat 
$*, liment eos gui ex arcumcinone erant. Quid ais? 
Timidus Petrus , et pamm sireniius? Annoti idcirco 
Petrus esi appellatus, quod immobilem haberct fidem Τ 
Qnid agis, mibomo? ReTcrere tionien, quod discipulo 
imposiiit Dominos. Timidas Petrot ei parum slre-
nnus? E l quis hoc ab ullo sinat affirmari? Non haec 
de illo tcstari potest Jeroeolyma, primomque itlud 
theatrum, et Ecclcsta, in quam primus prosiliil, et 
beaiam illam vocem primus emisit ac d i x i l : Eune 
Jesum Deus tuuitavit, $oluti$ doloribm (Actor. 
2. 24). E l rursue, Non #wf*m David a$cendit in cm-
lum. Dicil autem ipu, inqait, Dixit Dominus Do-
tnino meo, Sede α dextris mif i , donee ponam inimi-
eos IUM $c*beUum pedum tuorum ( i t . r. 34, 35.) 

Peiri contlanlia in Ckristo prctdicando; Petrui aHit 
apoitolii fiducU anteceltit. — An ergo Umidue ett isie 
ac parom sirenuus, qui tanto metu, lantitque peri-
culis impendenlilHis, tanla cam flducia ad illoe san-
giiine pastos canes, ardentes ira, caedem adbuc spi-
ranles est ingressus, ac dixit cum, qui ab ipsis faeral 
cmciflxus, et resurrexisse a morluis, et in ca?lo ver-
sari, ad Patrls dcxu?ram sedcre , ac inalis innumeris 
inimicoe suos obruere ? Non lu illum polius, quxse, 
miraris, et in caelum eflers, quod os diducere, quod 
labra aperire, quod siare, quod comparere solus cum 
illis potiicrit, qui eum cruciilxerant? Quis enim ser-
mo, qna3 mens flduciam, quam illo die prae se lulit, 
ac loquendi libertatem exprimere poterit ? Nulla ora-
nino. Si enim ante passionem conspiraverant Jiukei, 
i i l si quis eum confiterctur esscCbrisium, exlra syn-
agogam fleret ( Joan. 9. 2 2 ) : post passionem et 
eepuiloram audienies eum, non qui CbrisUim confi-
teretur solum, sed et totam simul dtapensaiionem 
etimroa conslaulta pradicarcl, quo paclo non d i -
laceraruiiiy c i membmiini conciaum diviseruol eum 
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omnes9 qoi ρΗιιιβι ipaoram furori aast» fuerai re-
•istera Τ 

& Hoc tniin demam est eximitmi, non qood faetit 
Cbristam confessus, sedqnod ante caHerot omnes, 
oum il l i furerent adbuc caede tameracii, eonBdeuier 
confessos fnerit. U i igituv in bello atque acie, coboru 
communita, ilhttn pnecipoe laudanias, qai ante cas-
leros prosilueril, ejusque froniem perruperit (non 
enim buj<i& lanium rei, sed el onmium, qiue caeleii 
patrarinl, praeclaitomm facinorum causam pra?buisse 
dicetur , qut iniiii et ingpessus aucior fuerit): sic 
nimirum ei de Pelro repulare oporiet, ciim primns. 
ingressus sk, et fronlem Judaics cohortis permperii, 
ac prolixam iliam conciouem habuerit, pari raliooe 
viam cxieris apoetolisapeiiiissedicendiuesuQuamm 
Joannes, quamvis Jacobus, quamf ia Paulus, quamvit 
alius quivis deinde facious aliquod egregium ediderii, 
hic omnibus anleccllit, qul viam eaeleris. sua Rdoci* 
slravit, et ingFcssum aperuit, illisque coocessit, ut 
lamquam flumen, quod magno oum undaram impctn 
ferretur, confldenler inlrarent, et eoe qui adversa* 
rentur secam iraherenl, conim vere qei beoefole 
audirent, animaa pcrpeluo rigarent. An igitex illa 
posicrucem tali» foii ? nonne ante cmcem cancxii. 
iuit ardenlior ? nonne os fuit apostolorum ? nooae ai-
lenfibu& cunclis ipse loqocbaUir? Quem me diamt ho~ 
mines e$$e FiUum kommu( Maith. 16. 13 ) ? ail Cbri-
stus; el aliiquideni Heliam dicebant, alii vero Jerc» 
niiam, alii ΤΟΙΌ unum ex propbeiis. \o$ MTO, quem 
me t%u dxaih (Ibid. v. 46) ? inquit. Toro respoiideoa 
Pelras , d i x i l : Tu e$ Chrittus Ftlius Da vtvt. Foa» 
dixit,et pro omnibus ipse Ioquuluae$t. Nain qoem-
admodum pro toto corpore os loqtiitur, sic aposto-
lorum lingua eral Peirus, et pro omnibus ipse respon^ 
dit. An ig i lor hie lantum fuil talis, alibi ?ero dt boe 
aiudio remiltil ? Nequaquam : sed per omnia, d In 
omnibus eumdem ardoretn ostendit. Cum enim Chrl-
sl08 dixiseet, Tradeni FUium hommit, et flageUahmt, 
ei crucifigent ( Marc. 10.33. 34), ait Spse, Propiliu* 
tibiyetto9 Domine : non erit tibi hoe (MaUk. 16. 21) . 
Non enim boc nobis expcndendom esf, iiiconsidera-
lam banc fuisse responsionem, sed ab exiinio el 
fenrenli aroore profectam. Rursus ascendil m moa-
l c m , et transfiguratus est : apparuit "tiueriin illic 
Helias el Moyses colloquene. Rursus Ulic quoque 
Pctrus : Si vts, [aciamiu hic tria labernacula (Matik. 
47. 4 ). 

6. Vide quomodo magislriim amabal, ac diligen» 
tiam et prudeiUiam observa. Nam quia tuin temporis^ 
cuni temere rcspondisset, os ill i occlusum est, hic 
magisiri poteslau rem pcraiitiil, dicens, Si vis. F i e t i 
possct, inquit, ct nunc quoque inconsiderate loquere» 
amore impulsus. Ne igitur eadem reprebensioiie fe-
riatur, Si vti, inquit. Convivium illud rursus er t t 
sancluiD ac iremendum : turaque dicente Jesu, Umt* 
vetirum me traditurui esl ( Mattk. 26. 2 1 ) : rursa* 
Petrus ob illara quidem quae praecesserat, increpaiio-
nem, inlerrogare magislrum non ausus est : eed ob 
amorem, quo flagrabai, laccre non potcral: aed-oi 
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άλλά μήν κα\ δτε δέ μυριάδες τοσαΰται Ιουδαίων 
ήσαν, ού μετά της αυτής έχρήσαντό σοι σοφίας; ού 
χατ* Ιδίαν λαβδντες σε Ιλεγον θεωρείς, άδεΛφέ, χά
σαι μυριάδες είσίν Ιουδαίων τών σννεΛηΛνθό-
των% χαϊ ούτοι χάντες ζηΛωταϊ τού νόμου είσϊ, 
χαϊ χατήχηνται χερϊ σου, δτι άχοστασίον άχό 
χοΰ νόμον διδάσχεις. Τί ούν έστι; Ποίησον δ σοι 
Λέγομεν. ΕΙσϊν άνδρες έν ήμΐν έχοντες εύχήν έφ* 
έαντοις' τούτονς Λαβών ξύρησαι [565] σύν αύτοΐς, 
καϊ άγνίσθητι μετ% αυτών, ίνα μάθωσιν, δτι ών 
χατήχηνται χερϊ σού, ουδέν έστιν. Είδες πώς φεί
δονται σου της ύπολήψεως; πώς χρύπτουσί σε τ φ 
προσωπείφ της οικονομίας εκείνης, τή Ουσία, τοίς 
άγνισμοίς σε περιστέλλοντες; Διά τί μή τοσαύτην 
χηδεμονίαν έπεδείξω κα\ σύ; 

δ*. Άλλ' εί ήν αληθώς μάχη τά γενόμενα κα\ φΛο-
νεικία, είχεν άν λόγον τά κατηγορήματα ταύτα * νύν 
δε ούκ Ιστι μάχη, άλλά δοκεί μέν είναι, μεγάλην δέ 
.κα\ τού Παύλου καί τού Πέτρου σοφίαν κα\ εύνοιαν 
πρδς αλλήλους έπιδείκνυται. Πλήν τέως αυτής τής 
δοκούσης εΐναι κατηγορίας άκούσωμεν. "Οτε δέ ήΛθε 
Πέτρος είς %Αντνόχειαν, χαζά χρόσωχον αύτφ 
άντέστην. Διά τ ί ; "Οτι χατεγνωσμένος i j r . Κα\ 
τίς δ τρόπος της καταγνώσεως; Ι7ρδ τού γάρ έΛθεΐν 
πίνας άχό Ίαχώβου, μετά τών εθνών σννήσθιεν · 
δτε δέ ήΛθον, ύχέστεΛΛε χαϊ άφώριζεν έαντόν, 
φοβούμενος τούς έχ χεριτομής. Τί λέγεις; δειλδς 
δ Πέτρος κα\ άνανδρος; ού διά τούτο Πέτρος εκλήθη, 
επειδή λσειστος ήν κατά τήν πίστιν; Τί ποιείς, άν-
Όρωπε; Αίδέσθητι τήν προσηγορίαν τού Δεσπότου, ήν 
Ιθηκε τφ μαθητή. Δειλδς δ Πέτρος κα\ άνανδρος; 
κα\ τίς σου ταύτα άνέξεται λέγοντος; Ού ταύτα σύν-
οιδεν* αύτφ τά Ιεροσόλυμα, κα\ τδ πρώτον Ικείνο 
θέατρον, κα\ ή Εκκλησία, είς ήν πρώτος έπε πήδησε, 
καί τήν μακαρίαν έκείνην πρώτος άφήχε φωνήν, κα\ 
εΤπε · Τούτον τόν Ίησούν άνέστησεν ό θεός, 
Λύσας τάς ώδΐνας τού θάνατον. Κα\ πάλιν· Ού 
yiip Αανίδ άνέβη είς τόν ούρανόν. Αυτός δέ Λέγει, 
φησ\ν, Εΐχεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον, Κάθον έχ 
Τεξιών μον, έως άν θώ τούς εχθρούς σον ύχοχό-
διον τών χοδών σον. 

Ούτος ουν, είπε μοι, δειλδς χα\ άνανδρος, δ τοσούτου 
φόβου κα\ τοσούτο>ν κινδύνων έπικρε μα μένων, μετά 
τοσαύτης πα^ησίας πρδς τούς αιμοβόρους κύνας 
εκείνους, καττψ Ουμίρ ζέοντας Ιτι, χα\ φόνου πνέον
τας είσέλθών καί είπών, δτι δ σταυρωθείς ύπ' αυτών, 
χα\ ανέστη, κα\ έν τοίς ούρανοίς έστι, κα\ έκ δεξιών 
κάθηται τού Πατρδς, κα\ μυρίοις τούς εχθρούς αυτού 
περιβάλλει κακοίς; "Ότι γάρ διάραι στόμα, δτι γάρ 
άνοίξαι χείλη, δτι στήναι, δτι φανήναι μόνον μεταξύ 
τών σταυρωσάντων αύτδν ίσχυσεν, ού θαυμάζεις αύ
τδν κα\ στεφανοΐς, είπε μοι; Ποίος γάρ λόγος, τίς 
διάνοια τήν πα^ησίαν αυτού τήν έν εκείνη τή ήμερα 
κα\ τήν ελευθεροστομία ν παραστήσαι δυνήσεται; Ούκ 
Ιστιν ουδείς. Εί γάρ πρδ τού σταυρού συνέθεντο οί 
Ιουδαίοι, έάν τις αύτδν όμολογήση Χριστδν, άπο-
συνάγωγον ποιείν, μετά τδν σταυρδν καί τήν ταφήν 
άκούοντες ούχ\ Χριστδν δμολογούντος μόνον, άλλά χα\ 
πάσαν όμού τήν οίχονομίαν μετά πάσης φιλοσοφίας 
«ναχηρύττοντος, πως ού διεσπάσαντο, κα\ μεληδδν 

* Duo mss. λέγοντος, οννοιδεν. 

αύτδν διείλοντο πάντες, πρώτον πάντων της μανίας 
αυτών κατατολμήσαντα; 

ε'. Τδ γάρ δή μέγα τούτο έστιν, ούχ δτι Χριστδν 
ώμολόγησεν, άλλ* δτι πρδ τών άλλων απάντων μαινό
μενων αυτών κα\ οίδούντων άπδ τού φόνου, ώμολόγησε 
μετά πατησιάς , "ίϊσπερ ούν έν πολέμφ καί παρατά
ξει, φάλαγγος συμπεφραγμένης, εκείνον μάλιστα θαυ-
μάζομεν τδν πρδ τών άλλων [566] πηδωντα, κα\ τδ 
μέτωπον αυτής δια^(δηγνύντα (ού γάρ δή τούτου μό
νου, άλλά κα\ τών μετά ταύτα ύφ* έτερων γινομένων 
κατορθωμάτων ούτος άν είη πάντων αίτιος, ό τήν 
αρχήν καί τήν είσοδον παράσχων), ούτω δή κα\ έπ\ 
τού Πέτρου λογίζεσθαι χρή, δτι πρώτος είσελθών, κα\ 
τδ μέτωπον τής φάλαγγος τής Ιουδαϊκής δ ια^ήξας , 
κα\ τήν μακράν έκείνην δημηγορίαν κατατείνας , 
ούτω και τοίς άλλοις άποστόλοις έδωκεν είσοδον. Κάν 
Ιωάννης, κάν Ιάκωβος, κάν Παύλος, κάν άλλος δστισ-
ούν μετά ταύτα μέγα τι ποιών φαίνηται, απάντων 
ούτος πλεονεκτεί, δ προοδοποιήσας αυτών τή πατη
σιά, κα\ διανοίξας τήν είσοδον, κα\ δούς αύτοίς, κα
θάπερ ποταμφ πολλφ φερομένφ ^εύματι, μετά πολ
λής αδείας έπεισελθείν, κα\ τούς μέν έναντιουμένους 
παρασύρειν, τών δέ μετ' εύνοίας άκουόντων τάς ψυ
χάς άρδειν διηνεκώς.Άρ' ούν μετά τδν σταυρδν τοιού
τος ; πρδ δέ τού σταυρού ού πάντων θερμότερος; ούχ\ 
τδ στόμα τών αποστόλων ήν ; ούχ\ πάντων σιγώντων 
αύτδς έφθέγγετο; Τίνα με Λέγονσιν οί άνθρωχοι 
είναι τόν Υίδν τού άνθρώχον; φησίν δ Χριστός · 
κα\ οί μέν Ήλίαν Ιλεγον, οί δέ Ίερεμιαν, οί δέ Ινα 
τών προφητών. * Υμεΐς δέ τίνα με Λέγετε, φησίν, 
είναι; Είτα αποκριθείς Πέτρος ειπε · Σύ εϊ ό Χρι
στός ό ΥΙδς τον θεού τού ζώντος.*Υμεΐς, ε!πε, 
κα\ άντ\ πάντων τού σώματος φθέγγεται, ούτως ή 
γλώττα τών αποστόλων Πέτρος ήν, κα\ άντ\ πάντων 
αύτδς άπεκρίνατο. Ά ρ ' ούν ενταύθα μόνον τοιούτος, 
άλλαχού δέ καθυφίησι τής σπουδής; Ουδαμώς · άλλά 
διά πάντων κα\ έν πάσι τήν αυτήν εμφαίνει θερμότη
τα. Κα\ γάρ είπόντος τού Χριστού · Παραδώσονσι 
τδν ΥΙόν τού άνθρώχον, χαΧ μαστιγώσονσι, χαϊ 
στανρώσονσιν, αυτός φησιν ΊΛεώς σοι, Κι3ριβ· 
ού μή έσται σοι τούτο. Μή γάρ δή τούτο έξετάσω-
μεν, δτι απερίσκεπτος ή άπόκρισις, άλλ' δτι γνησίου 
πόθου ήν κα\ ζέοντος. Πάλιν άνέβη είς τδ δρος. κα\ 
μετεμορφώθη · ώφθη μεταξύ Ηλίας εκεί κα\ Μωύσής 
διαλεγόμενος. Πάλιν κάκεί δ Πέτρος* ΕΙ θέΛεις, 
χοιήσωμεν ώδε τρεις σχηνάς. 

ς*. "Ορα πώς έφίλει τδν διδασκαλον, κα\ σκόπει τήν 
άκρίβειαν, κα\ τήν σύνεσιν. Επειδή γάρ τότε απλώς 
άποκριθε\ς έπεστομίσθη, ενταύθα τή εξουσία τού δι
δασκάλου επιτρέπει τδ πράγμα- ΕΙ θέΛεις, λέγων. 
Συμβαίνει γάρ, φησ\, καί νύν άπερισκέπτως με πόθφ 
κινούμενον είπείν. "Ιν* ούν μή τήν αυτήν έπιτίμησιν 
δέξηται* ΕΙ ΘέΛει ς, φησί. Συμπόσιον ήν εκείνο πάλιν 
τδ άγιον κα\ φρικώδες * κα\ τότε λέγοντος τού Ιησού-
Είς έξ υμών χαραδώσει με, πάλιν ό Πέτρος διά 
μέν τήν έπιτίμησιν τήν ήδη γενομένην έρωτήσαι τδν 
διδασκαλον ούκ έτόλμησε · διά δέ τόν πόθον, δν είχε, 
σιγήσαι ούκ ήνέσχετο * άλλ' έ σπούδασε καί μαθείν, 
κα\ μή δόξαι προπετής τις είναι κα\ απερίσκεπτος. 
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Πώς οδν κα\ τήν έπιθυμίαν έ πλήρωσε, χα\ άσφά
λειαν έαυτφ προωκονόμησεν; "Ινα τ φ μέν βουληθή-
ναι μαθείν τδν άκάθεκτον δείξη πόθον, τφ δέ μή δι' 
Εαυτού τούτο ποιήσαι, άλλ' έτερον προβαλέσθαι, τήν 
εύλάβειαν έμφαίνη χα\ τήν έπιείκειαν άπασαν. ΚαΊ 
γάρ στενά μοι πάντοθεν, φησί * περΊ προδοσίας έστΊ 
(307] λδγος τού Δεσπότου * μέγας ό κίνδυνος, ό κρη-
μνδς εκατέρωθεν.Άν σιγήσω, ή μέριμνα κατεσθίει 
μου τήν ψυχήν · άν εΓπω, δέδοικα μή ποτε έπιτίμη
σιν δέξωμαι πάλιν. Μέσην ούν ήλθεν δδδν, καΊ δ παν
ταχού προπηδών, τδτε της Ιωάννου πα^ησ ίας έδεί-
το, ώστε μαθείν τδ λεγόμενον. Ουδέν γάρ έτερον 
άνέπνει, καΊ εΤχεν έν τή ψυχή διηνεκώς, άλλ' ή τδν 
διδασκαλον μόνον. Διά τούτο και δεσμωτηρίων καΊ 
μυρίων μετά ταύτα κατετόλμα θανάτων, καί πάσης 
τής παρούσης κατεγέλα ζωής. Δι' εκείνον κα\ μάστι
γας λαβών, καΊ τούς μώλωπας Εχων έπΊ τού νώτου, 
πρδς τούς μαστίξαντας έλεγεν · Ού δυνάμεθα ήμεϊς 
ά εϊδομεν καί ήχούσαμενμή λαλεϊν. Είδες φρόνη
μα άδούλωτον; είδες πα^ησίαν άχείρωτσν; είδες 
ψυχήν ουρανίου πόθου κα\ Ερωτος γέμουσαν; Πώς 
ουν τολμάς λέγειν, δτι φοβούμενος τούς έκ περιτομής, 
ύπέστελλεν έαυτδν καΊ άφώρισε; ΚαΊ πολλά δέ έτερα 
ένήν *ίπείν π*ρΊ Πέτρου, δεικνύντα αυτού τήν θερμό
τητα, καΊ τήν άνδρείαν, κα\ τδν πόθον, δν είχε περΊ 
τδν Χριστόν * άλλ' ίνα μή μηκύνωμεν άκαίρως τδν 
λόγον, αρκεί τά είρημένα. Ουδέ γάρ έγκώμιον αυτού 
τήμερον είπείν πρόκειται, άλλά τήν δοκούσαν είναι 
ζήτησιν λύσαι, καΊ είς πέρας άγαγείν. 

ζ'. Σύ δέ. κα\ έτέρωθεν σκόπει, πώς ούκ Εστι πιθανή 
ή κατηγορία. Τότε μέν γάρ παρά τήν αρχήν, δτε Ελε
γε · Τούτον τόν Ίησούν, hv ύμεΤς έστανρώσατε> 

άνέστησεν ό θεός, Λύσας τάς ώδϊνας τού θανά
του, τότε μεταξύ έχθρων ήν, Ετι φονώντων, Ετι τψ 
θυμψ ζεόντων, Ετι βουλομένων διασπάσασθαι τούς 
μαθητάς. Ήκμαζε γάρ αύτοίς Ετι τδ πάθος, και φδει 
ή διάνοια τψ θυμψ. ΝυνΊ δέ, δτε ταύτα Παύλος Εγρα-
φεν, έπτά καΊ δέκαιον Ετος είχε τδ κήρυγμα. Είπών 
γάρ " Μετά τρία έτη άνέβην βίς Ιεροσόλυμα, λέ* 
γει πάλιν, δτι Μετά δεχατέσσαρα ίτη άνέδην είς 
Ιεροσόλυμα. Ό τοίνυν τότε έν προοιμίοις τού κη
ρύγματος μή φοβηθείς, νύν μετά χρόνον τοσούτον 
φοβείται; ό έν Ίεροσολύμοις μή δείσας, έν Άντιοχείφ 
δέδοικεν; δ, πολεμίων κυκλωσάντων αύτδν, μή πτοη
θείς τότε · , νύν ουδέ πολεμίων παρόντων, άλλά π ι 
στών καΊ μαθητών, άγωνιφ, καΊ δέδοικ*, καΊ ούκ 
ορθοποδεί; ΚαΊ πώς άν Εχοι ταύτα λόγον, άναπτομέ-
νης μέν τής πυράς κα\ είς ύψος έγειρομένης κατα-
τολμάν, σβεσθείσαν δέ κα\ γενομένην τέφραν δεδοικέ* 
ναι κα\ τρέμειν; Εί δειλδς ήν και άνανδρος δ Πέτρος, 
έν άρχή τού κηρύγματος, έν τή μητροπόλει τών Ιου
δαίων, δπου πάντες ήσαν οί πολέμιοι, τότε άν Εδεισεν, 
ού μετά χρόνον τοσούτον έν τή χριστιανικωτάτη πό-
λει, ουδέ φίλων καΊ γνησίων παρόντων."Ωστε ούτε δ 
καιρδς, ούτε δ τόπος, ούτε ή ποιότης τών προσώπων 
άφίησιν ημάς πιστεύσαι τοίς λεγομένοις ούτως ώς 
είρηται, κα\ κατα'ϊνώναι τού Πέτρου δειλίαν. 'Επ-
ηνέσατε τά είρημένα; Καίτοι γε [368] έν άρχή τδν 

* Xtao nss. αύτδν χαταφρονήσας τότε. 

ARttfflfP. COtfSTANTINOP. S7* 
Παύλον έθαομάζετε, κα\ τής πα^όησίας αύτδν έξ 
ι πλήττεσθε · άλλ' ίδού περιέτρεψε τήν κατηγορίαν 6 
λόγος. Άλλ' ώσπερ αρχόμενος Ελεγον, δτι ουδέν μοε 
δφελος, έάν Παύλου καλώς ποιούντος, δ Πέτρος δειχ6£ 
μή καλώς ποιών (τά γάρ εγκλήματα κα\ ή καθ* ημών 
αίσχύνη μένει, άν τε ούτος, άν τε εκείνος διημαρτη-
**** τ ύΧ!))» *αΊ νύν τδ αύτδ λέγω πάλιν, ώς 
ουδέν μοι δφελος, άν Πέτρου τήν κατηγορίαν Απο-
σκευασαμένου, δ Παύλος φαίνηται θαρσαλέως κα\ 
άπερισκέπτως τού συναποστόλου κατηγορών. Φέρε 
ούν, καΊ τούτον τών εγκλημάτων άπολύσωμεν. Τί 
Ουν; δ μέν Πέτρος τοιούτος, ό δέ Παύλος ού τοιούτος; 
καΊ τί Παύλου θερμότερον γένοιτ1 Δν, δς καθ' έκάστην 
ήμέραν άπέθνησκε διά τδν Χριστόν; Άλλά νύν οδ 
περΊ ανδρείας ήμίν δ λόγος, (τί γάρ πρδς τδ προκεί
μενον τούτο;) άλλ' εί άπ*χϋώς πρδς τδν άπόστολον 
διέκειτο,ή εί κενοδοξίας τινδς κα\ φιλονεικίας ήν αύτη 
\ ν&ΧΆ' * ^ A ' °Με τούτο Εστιν είπείν · μή γένοιτο* 
Ουδέ γάρ Πέτρου τού κορυφαίου των αγίων εκείνων 
μόνον, άλλά καΊ πάντων δούλος ήν απλώς τών α π ο 
στόλων δ Παύλος, καΊ ταύτα πλεονεκτών απάντων 
κατά τούς κόπους* άλλ* δμως πάντων έαυτδν Ισχα -
τον είναι ένόμιζεν. Έγω γάρ είμι, φησίν, 6 ελάχι
στος τών αποστόλων, δς ούχ είμϊ Ικανός χαλεϊ-
σθαι απόστολος- ού μόνον δέ τών αποστόλων, άλλά 
καΊ τών Αγίων απλώς ΔπΑντων. Έμοϊ γάρ, φησι, 
τφ ελαχίστφ b πάντων τών άγιων εδόθη ή χάρις 
αύτη. 

η \ Είδες συντετριμμένη ν ψυχήν; είδες πώς έαυτδν 
κατώτερον πάντων ϊστησι τών αγίων, ούχΊ τών απο
στόλων μόνον; Ό δε ούτω περΊ πάντας διακείμενος, 
ήδει κα\ πόσης τδν Πέτρον προεδρίας άπολαύειν 
έχρήν, κα\ ήδείτο μάλιστα πάντων ανθρώπων τούτον, 
καΊώς άξιος ήν, ούτω περΊ αύτδν διέκειτο. ΚαΊ τούτο 
εκείθεν δήλον. Ή οικουμένη πάσα πρδς αύτδν Εβλε-
πεν, αϊ φροντίδες τών πανταχού τής γής Εκκλησιών 
τής εκείνου ψυχής ήσαν έξηρτημέναι, μυρία έμερί-
μνα καθ' έκάστην ήμέραν πράγματα, πάντοθεν αύτ*>ν 
έκύκλουν κηδεμονίαι, προστασίαι, διορθώσεις, συμ-
βουλα\, παραινέσεις, διδασκαλίαι, μυρίων οίκονομίαι 
πραγμάτων καΊ πΑντα εκείνα άφεΊς, άπήλθεν είς 
Ιεροσόλυμα, κα\ πρόφασις τής οδού ουδεμία έτερα 
ήν, άλλ' ή τδ Πέτρον ίδείν, καθώς αυτός φησιν · ' A r -
έδην είς Ιεροσόλυμα Ιστορήσαι Πέτρον ούτως 
αύτδν έτίμα, καΊ πρδ πάντων ήγε. Τί ούν; ίδών αύ
τδν ευθέως άνεχώρησεν; Ουδαμώς* άλλ' επέμεινε 
πρδς αύτδν ημέρας δεκαπέντε. Εί τινα ουν στρατη-
λάτην ίδοις, είπε μοι, γενναίον κα\ θαυμαστδν, τον 
πολέμου συγκεγροτημένου, τής παρατάξεως συνεστώ-
αης» της μάχης ζεούσης, μυρίων αύτδν πάντοθεν 
καλούντων πραγμάτων, άφέντα τήν παράταζιν, καΊ 
πρδς έπίσκεψίν τίνος απελθόντα φίλου, άρα έτέραν 
μείζονα ταύτης ζητείς άπόδειξιν, είπε μοι, τής πρ&ς 
τδν άνθρωπον εκείνον εύνοίας; Ούκ Εγωγε οΐμαε. 
Τούτο τοίνυν κα\ έπΊ Παύλου καΊ Πέτρου λογίζου. Κ α ι 
γάρ καΊ ενταύθα πόλεμος συνειστήκει χαλεπός, χαΧ 
παράταξις ήν, χα\ μάχη, ού πρδς ανθρώπους μόνον, 
άλλά πρδς τάς αρχάς, πρδς τάς εξουσίας, πρδς τοί>ς 
[369] κοσμοκράτορας τού σκότους τού αιώνος τούτοι*» 
κα\ μάχη περΊ τής τών ανθρώπων σωτηρίας* άλλ* 

ί» Alti έλαχιοτοτέρφ. 
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Ateere nllebaltfr 9 t* ttmefarttjs et inconsideralus 
non rkleri. Qoo paclo igHur el cupidiuiem expletit, 
ei ctole su» eecuritati providit ? Ut eo ipso euod 
diicere VGHH 9 invictum arnorem ostenderei : quod 
anlem noc ipso per se non faeerei, sed alterum obji-
ocret, pieiatem et modeeliam omnero pras se ferret. 
Undique enim milii anguelia*, inquii: de proditione 
Doniifti agitur, mgena est periculum , pracipUiuro 
iHrinque. Si tacuero, exedil animam sollicitudo : si 
dixero, vereor ne forte rursus increpaltouem cxei-
piam. Mcdiam itaque viam lenuil, et qui ubique pro-
siliebac anle cacteros, tum flducia Joannis indigehai t 

ut idv de quo agebatur, cognosceret. Nibil enim aliud 
apirabat, et in aniroo perpetuo babebal, quam ina-
gisiram tarttum. Propterea carceres ei Innumera 
deinde moriia genera tobibat audacier, loiantquo 
vitam prsesentem spernebat. Propler illum et cunt 
•erbehbtjs CJWUS esaet, el lerguni baberet vibicibus 
exaraium, sic eoa a%quibas cassus verberibua fuerat, 
altoqoebaiiir: Nou po$$umu$ not qum vidimmt et muti^ 
mnm fioa loqul ( Act. A.tO). Vides indmmiura anw 
nmn t vides ftduciam inviotam t Tidea animam c a 3 « 
lesti desiderio ei amore redundanlem f Quomodo 
«rgo dicere audes illum , quod mettierei eos v qui 
ex circamcisioneerant, se subtraxisse, ac segregasecl 
Mulla quoqoe alia dc Petro dici poterant, quae ipeiua 
ardorem, fortiieduiem, amorero , quem habebat in 
Chrislum, ostenderenl : sed ne longiut sermonem 
et ioiporlune producamns , sufftcieot ea quae djcta 
SUIII. Neqne eoini de laudtbus ejua orationem babere 
nobis propositum est, sed quaeetionem solvere, 
qaae se ν idebalur offerre, alque ad Anero perducere. 

7. Tu vero aliunde quoque perpende, quaru prw 
ΙΌ™ probabilis eil accusaiio. Nam lum quidein suU 
ipswn principiurn^quaiidodicebal, Hune Juum, qvem 
aoa crucifixhlU, iutcitavU Dem, $olutit doiaribus awr-
Ι ί · (Aet. ium inter inioiicos e ra l , adhoc cae-
dem anbelanies, adkao ira fenrentes, adhue diaci* 
puloa volentee diseerpere. Vigebai enim adbuc Ulor 
nmi periurbaiio, el roeoe ira tumebal. Nuno autein, 
« Μ Ι Panlus isia icriberct, dcanua eepiimas age-
balor annue, ex qno ofBparat eYaageliam pra-dkari, 
C W B etiiBi dixtaset, Po$t mmo$ lre§ atcentf JeratQm 
%mofM (Gai. I. 48), ait rureaa, Po$4 annos anqlwor^ 
«tm atemdi JtrcMoiumam [Qtl.i. 4). Qui ergo inpr*-
diealioiiis exordiis non tmiuU, nunc po»( Untum 
d a p M m lempus timetT quinon meiueral Jeroaoly-
mie, Antiocbiae meiuebal? quicum ab boslibuscir* 
cumse&sus esset, tum non est terrilus; nunc cum 
Dec utli bostes adsunl, sed fidelex ac discipuli, 
metu angilur et reformidal, nec recie ambulnl? 
Quit boc ra l iooi consealaneuiD arbitretur, dum suc-
cenditur rogus, et i a altum exsurgit, audacter in 
«Hira pergere, exsunciuin aulem el rcdactum mcinerem 
refonnidare el comremiscere? Si l i inidua fuissel 
01 minime slrenuui Pelrus, iniiio pracdicalionis, in 
metropoli Judaeonun, obi bosies eraut orouee, tanc 
itfomidasset, noo pô t tantum lempus in urbc Cbri-
•lianiisim, oeqae praaettibaaaroicia eifai&Uiaribua. 

Uaqoe nee lempna, aec locts, •eqne eo«dil io per* 
eoiianim nos ita verbis i l l ia Qnem aivit h^bero, 
Ht dictiun est, et Pelrum Itmoria accasare, Laudasiii 
qiMo dicu euol? Aiqui Paalura iniuo mirabamii i i v 

ejiisque ilduciam obsiupe^cebalis ; at ecce aceusa-
tionem invertit oraiio. Sed ut initio dioebaai Rib i l 
m ib i predesse, si Paulo recle facionte, Peiruia con-
siet iion recle fecisse (manel eiittn crimew, ei podor 
in nes redondat, βίτβ bic eive illo peccavorit): tta 
ntino etian idem ruraus dico, n ib i l mibi prodeaae, 
si accuaationem a eeamolienle Poiro, PaiUuw appa-
reat audacier ei inconsiderale coaposioliun accu-
sasse. Age igiiur bunc etiam criraine liberemna. Qoid 
ergo ? Talis quidem eral Pclrus, Paulttt ?ero taKa 
M n eral? El quid Paulo ardemius, qui propterCbrU-
sium quoiidte iporiebalur? Yerurouoaen non agltar 
nutie apud nos de forliludine, (qutd emm boc facil 
qd proposiiiimT) sed nuro odie quopUm pToaequer^ 
lur apoetolum, vel Rum vanae glori» causa vel C O M 
lealioiiis oeset ilU pugrta ^oria. Sed ne hoc auidem 
dici poieat ;ab§H, Noo eiUm Pelri sancJormn illofuot 
prwcipie eoliim9 sod et oamium in unWerstim af>o« 
tlolorvro servtK erai Paulos, idque ouei οβαοοβ ex-* 
anitaadia laboiibna spperarei* auaraen onuuuia so, 
uhiroum reputabai. Ego tnim, iuquit, $um minimu$ 
opMlo/ortMit, φαί mntum dignus pocari apotttfm (4 Car, 
45, 9): ηοιι solum auiera aposioiorum, sed et, satn 
aoruflaplaoe owiiaip. |/iAi euim»inquil f ν*ημι*κ 
itmctoruM miniw daia esl haac aralia (EpM**, 3* 

8. Vides aaimam bumilem? vidas ut ae oaafiium 
aancioruBQ ύιΠωυηι siaiuai, non apoalolorun U n U w ! 
Porro qui sie erga omnee affectus erat, aciebat 
qnaiua honoris prarogaliva Peiro debereitir, euoaqiMi 
praa c$leria omaibus coleba,t homioibas, el ut dig*m* 
•rat, iu afga Uhun aflecioa orat, Aique boe iode 
qonatai. In iUun totiua orbis krrarum oculi eraul 
converai · Ec^lafiiarum univers» terrae cura ab illiua 
aairna poodebal̂  de rebue iniuimeria quoildic eollic 
eilu* eral, undique Ulum circumeidebant procuralio-
nest pnafeclune» correciiouea, consilia, cobonaiiooe&^ 
doct/iox, m&lle n^otiQrum expeditiones ; ei omnibu« 
illia oroissis Jerosolymain ae contulU, oec i|liu$ *os-
cepii iliueiis alia fuil occasio u | l a , ojsi ut Pcirum 
Tidere^, sical ait ipse: AscetuU itrotolymam wider* 
Peirum (GaL 4. iB), sic ipauro honorabat, et omnibut 
pjraDrerebal, Quid ergo ? curo Lpsuin vidissef* coofe* 
atim recessU ? Nequaquam : *ed apud ipsum dlebu* 
quiodecira mansiL Si quem igilur magislrutn mililucA 
Tideas, dic, godes, geaeroeum et eximium, indicto 
jam bello, milkum acic jam disposita, jam pugoa 
cominUsa, cuni innumcra illum vocareui negolia, 
relioia acie ad visitaudum quempiam amicum (e aiio 
conferre, pum quam aliara majorem, qiue&o, deooon* 
sirai ionoai quxreres Ipaiug erga homiacm illtuxa be^ 
nevoleol ix? Non equidem arbilror. Hoc igUurel do 
Paulo Pelroqne exis l ima. Siquidem bic quoqtte be l -
lom grave coiiflaiain crai, et aciet et pugna eral 00« 
adversus bomioes taoium, scd et adveraus priaoipea» 
adversus potcstalee» adver&vs mundi r^toroe tcno-
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brarum ssecoTi hujag (Eph. 6.42), etde galutehomi-
nutn pogna ι sic lamen Pelrum reverebalur, ut cum 
tanla imminerct, urgeretque necessitas, ad illum ex-
eurrerei Jerosolymam, et cum apUd eum quindecim 
dics mangisget, lum demum rediret. Cognovistb for-
tiludinein Petri, didicistis comilaiem Pauli erga otn-
neg apoKtolos, erga ipsura Petrum : jain necesse est 
ad ipsam qiwesiionis solutionem veninmos. Si enim 
ei hic Pelrum amabal, et ille timidus auH parum stre-
nuus non eral , et contenlio ac contradiclio illa ex 
aninio auscepia non eral v quid sibi vult ista narraiio ? 
aul qua de causa hxc dispensalio Aebat? 

9. Hoc loco advertiie, animosque vcstros erigite* 
ac diligenter aitendite, ut maniiestam defensionem 
intelligaiia. Quippe absurdum essel me qui lerram 
cffodio, tantnm laborem exantlare, vog autem, qui 
nullo negotlo tJeuri estis aaram, prse nimia aocor* 
dia tantum luerum praRtermiUere. Necesse est autem, 
nt coratiooia imliam altius repetamug, ut clariorem 
vobfa doctrinam reddamus. Poetquam enim in caeloe 
lesos rerersus est, expleta quam noetra canga su-
aceperat dispensalione, verbum doclrinse saie reli-
quit apoetolis, nt ait Paalog, Et potmt bi nobis vcr-
bum reeonaliatidnit; et rtirsus, Pro Ckritto legatione 
fungimuT, tanquam Deo cxhortanle per nos (1. Cor. 5. 
19. 20): boe e*t, rice Christi. Tunc igitor com per 
anivergura orbem terrarum isii pradtcabant, nulla 
crat baeregig; aed naiura omnie humaita duo ba-
bebat ha?c dogmata, Qnutn recium et aanum, alle-
rain eomiptirm et pravnm. Aut enhn gentiles omnes 
erant orbis incolae, ant Judaei : neque Manicba?D8, 
neqoe Narekm, neqtie Yalenlinus, nec alius ullus 
onioino erat: qnid enim aitinet omnes baereses ene-
merare ? srqtiidem post Iridciim tunc prosemtoata 
gunt zizaiiia, raria nimimm bxrestrm corruptela. Ac 
Judaeos quidem Petro commisit, genlilibus aniem 
Paulum praefecilChristus. Elboc a me ipso nondico, 
sed ipsius Panli verba licet audire : Qoi enim opera-
tu$ tti Pelro in apostotatum circumcithnit, operatusat 
el mihi% inqoU, inter gentes (Ga/.2. 8 ) : circumcisio-
nem hoc loco ipsam nailonem appellana. Unde vero 
idconstat? Ex eo quod addilur. Gum enim dixerit, 
QHX operalu* est Petro In apotlolalwn arcumcisionii, 
operatut ett mihi, inquit, intergentes, boc nimirum in-
dicavil, ad distinctionem gentium circumcisionero po-
sSlam esse. Ad dislinctionem tero gentium non cir-
cumcisio, sed Judael sunt, qoos per circumcisionem 
subindicavil: quasi diceret, Qui operatus est Petro 
in apostolatum Judreornm, operaius est ei mibi inler 
gcntes. Ut erim rex sapienn, qui idorreos quosqoe 
probe noveril, alteri quidem in equiteg, alleri vero 
in pediles commtllit imperium : sic nimirum et Chri-
stus cotn in has duas paries suum exercilinn divisisset, 
Judaog quidem Pelro, genliles aulero Paolo 
« t . Ac licel diversi sint exercilus, Rex tamen est unus. 
U l enim illic discrimen exercituum in armorum ap-
parato, non in bominom natura consittit: sic nimi-
ram et hic differenda in exigua quadam carnia flgora, 
wm m mbstantia? diversitate cernitur. 
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10. Cur prvfectut fuerit Paulus gatiitibuM, Petrus Ju-

daHt. — Quemadraodum ergo dicebam, ambo erant l i i s 
exercicibus praefecti. Ae nisi forte profixior videttir 
oratio, si defessi non estis, alleram eliam vobis c a u -
sam proferam f ob quaro isli Juda?i, il l i vero geotiles 
sont credili. Siqutdem quaestione non indigna res est, 
quam tandem ob causam, qui tam exacte patriam l e - a 

gem didicerat, qui ad pedes Gamabelis diu vixerat, 
qui secunduro justiliam, qua?. in lege esl , sineque-
rela conversatus erat, non illi J u d a 3 o r u m cura d e -
mandalur, sed gcnlilium; piscalori autem et illiteralo 
Peiro, qui nihil lale noverat, Judseorum est credita 
prsDfeciura. Confert cnim quidpiam nobis adsoluiia-
nem quod dicitur, gi recte illud possimus eflari. N c -
<|ue enim boc causari lieet, eom cum cunGlaiuem ae 
delrectanlem vidisset Paulnm cognatorum suorum 
prxfeciuram defagere, noluisse Uli vim laeere, et eum 
eogere. kno vero conlrarium prae se tulerat. Nonenim 
tanluni Judaeorum prafectoram nbn defugit, sed el ae 
primug oblulit, et com Chrisius praciperet ot ad 
gentes abiret, ipee peut ut sibi Jadaeoram cora e e i n -
mitlalur : et innumera cum ab eis iHata mala periu-
Ksset, eique gentes docendi provineia essel credita, 
pro illis deprecari non cessat, dicene nuiic qmdein, 
Optabom eue anotkema pro fnUrikm$ meis, cogn+ti* 
mek ucundum eamem (Rom. 9 .3) : nunc auten, Fra-
tre$t volunta* mea, et ob$ecraiio ad Deum, pro ilih c&t 
tn salutem(Rom. 49. 4). Cur igitur eum Ycllet ipee, 
ae percaperet illos docere, non pennisit a i ipsis prse-
dicarct, aed loco illoram dodorem ipsum genUboa 
roisit? Audiamus Christum ipsum dicenlcm, et Pao-
lum rem omnem narrantem : Faclum e$t ntihi, inqiiii, 
oranti fieri me in ttupore tnentis, el videre Chrittum di-
cenlem mtAs .* Fe$lina9 et exi velociler, quoniam non 
recipient teitimonmm tuum de me(Acl. 22. 47. 48)* E i 
causam dixit profeclioms; odio babebunt (e, inqu/i, 
et aversabuntur : propterea te docentem non ferenl. 
Atqvi hoc ipsum idoneum erat ad (idem illi apud eo» 
docenli conciliandam, et ad persuadendum illis illam 
rouuilionera bumanam non fuisee. Neque enim adeo 
furenlem et ira succensum, ae eaedem spiraniera, ne-
φιβ miracula facienti Christo eredentera, neque apo-
stolis ejus9 moriuos suscitanlibus, poluissel bomo em-
quam in medio ipso furore mutare, atque iHum iui 
flectere, ut vehemenlem illum affectum, qiMm ad-
versus praedicationem verbi pra3 se ferebal, totum 
aique adeo majorem pro confessione Chrisii pra» se 
ferret: sed vcre divinae virtulis opus exslitil illa con-
versio ac muiatio. 

41. Atque boc ipsum etiam Patilus, cum cuperet 
illoruni pracfecturam sibi deferri, Christum alloquens 
objiciebat : Domine, ipti iciunt, qvda ego eram conctu-
dent iit carcerem, et ccedens eos qui credebant in nomen 
tuum; et cum funderetur $angui$ Stephani, martyria 
tui, ego comenliebam cwdi ejus (Act. 22. 49.20). Et iiw 
gens illa insania tam sabilo factam motationem non 
ease oelendit bumanam, sed divinam 9 et a caelis ori-t 
ginem ducere. Quid ergo Christus? Vade, quomam *4 
genttt longe U mittam {Acl. 22. 2 1 ) . Noone igitar, 
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δμως ούτως ήδείτο τδν Πέτρον, ώστε κα\ τοσαύτης 
ανάγκης επικείμενης κα\ κατεπειγούσης, έκδραμείν 
δι" εκείνον είς Ιεροσόλυμα, κα\ μείναι πρδς αύτδν 
ημέρας δεκαπέντε, κα\ τδτε έπανελθείν.Έγνωτε τήν 
άνδρείαν τού Πέτρου , έμάθετε τήν φιλοφροσύνην 
Παύλου, τήν περ\ τούς αποστόλους πάντας, τήν περ\ 
αύτδν τδν Πέτρον · ανάγκη λοιπδν έπ\ τήν λύσιν έλ
θείν τού ζητήματος. Εί γάρ κα\ ούτος έφίλει τδν 
Πέτρον, κάκεΐνος δειλδς' ούκ ήν καί άνανδρος, κα\ ή 
φιλονεικία χα\ ή άντίστασις ούκ άπδ ψυχής έγένετο, 
τί ποτέ έστι τδ λεγόμενον; κα\ τίνος ένεκεν ταύτα 
ώκονομείτο; 

θ \ Ένταΰθα προσέχετε, κα\ διανάστητέ μοι, χαί συν
τείνατε εαυτούς, ώστε δέξασθαι σαφή τήν άπολογίαν. 
ΚαΙ γάρ άτοπον έμέ μέν τδν διασκάπτοντα τοσούτον 
πόνον ύπομένειν, υμάς δέ τούς έξ ευκολίας μέλλοντας 
τδ χρυσίον δρ |ν , τή ^αθυμία τό κέρδος τοΰτο παρα-
δραμείν. Ανάγκη δέ μικρδν ανωτέρω τδν λόγον άγα
γείν, ώστε σαφεστέραν ύμίν ποιήσαι τήν διδασκαλίαν. 
Επειδή γάρ άνήλθεν είς τούς ουρανούς ό Ιησούς, 
τήν υπέρ ημών οίκονομίαν πληρώσας, τδν λόγον τής 
διδασκαλίας κατέλιπε τοίς έαυτοΰ άποστόλοις, καθώς 
Παύλος φησι· θέμενος «V ήμΐν τόν Λόγον τής χαζ-
αΛΛαγής· χα\ π ά λ ι ν Υπέρ Χρίστου πρεσδεύο-
μεν, ώς τοΰ θεοΰ παραχοΛούντος $C ημών, τουτ
έστιν, άντ\ Χριστού. Τότε τοίνυν, ήνίκα έκήρυττον 
ούτοι κατά τήν οίκουμένην άπασαν, αίρεσις ουδεμία 
ή ν · πάσα δέ ή φύσις τών ανθρώπων δύο ταύτα δό
γματα είχε, τδ μέν υγιές, τδ δέ διεφθαρμένον. Ί Ι 
γάρ "Ελληνες, ή Ιουδαίοι,οί τήν γήν οίκουντες άπαν
τες ήσαν * ούτε δέ Μανιχαίος, ούτε Μαρκίων, ούτε δέ 
Ούαλεντίνος, ούκ άλλος ούδεΊς απλώς* τί γάρ δεί πά
σας καταλέγειν τάς αίρέσεις; καί γάρ μετά τδν σίτον 
τότε τά ζιζάνια έσπάρη, ή παντοδαπή τών αιρέσεων 
διαφθορά. Τούς μέν ούν Ιουδαίους επέτρεψε τφ Πέ
τρφ, τοίς δέ "Ελλησι τδν Παΰλον έπέστησεν ό Χρι
στός. Κα! τοΰτο ούκ άφ'εαυτού» λέγω, άλλ* αύτοΰ 
τού Παύλου λέγοντος Ιστιν άκοΰσαι* "Ο γάρ ένερ-
γήσας Πέτρφ είς άποστοΛήν της περιτομής, εν
ήργησε χάμοϊ, φησίν, είς τά έθνη* περιτομήν έν
ταΰθα αύτδ τδ έθνος καλών. Κα\ πόθεν δήλον; Έκ 
τής επαγωγής. Είπών γάρ, Ό ένεργήσας Πέτρφ 
εϊς άποστοΛήν τής περιτομής, ενήργησε χάμοϊ, 
φησίν*, είς τά έθνη, δεικνύντος έστ\ν, δτι πρδς άν-
τιδιαστολήν τών εθνών περιτομήν είπε. Πρδς δέ άντι-
διαστολήν τών εθνών, ούχ\ περιτομή, άλλ' Ιουδαίο ί 
είσιν, ούς διά τής περιτομής ήνίξατο · ώσανεΊ έλεγεν, 
Ό ένεργήσας Πέτρφ είς άποστολήν τών Ιουδαίων, 
ενήργησε κάμο\ είς τά έθνη. Καθάπερ γάρ τις βασι
λεύς σοφδς, τδν έπιτήδειον μετά ακριβείας είδώς, 
έτέρφ μέν τούς Ιππείς, έτέρφ δέ τών πεζών εγχειρί
ζει τήν προστασίαν · ούτω δή καί ό Χριστδς, τδ στρα-
τόπεδον τδ έαυτοΰ διελών είς δύο ταΰτα μέρη, τούς 
μέν Ιουδαίους Πέτρφ, τούς δέ Έλληνας επέτρεψε 
Παύλφ. Εί δέ διάφορα τά στρατόπεδα, [370] άλλ' είς 
δ βασιλεύς."Ωσπερ γάρ εκεί ή διαφορά τών στρατοπέ
δων έν τή κατασκευή τών δπλων, ούκ έν τή φύσει 
τών ανθρώπων εστίν · ούτω δή κα\ ένταΰθα ή διαφορά 
έν σχήματι μικρφ τινι τής σαρκδς, ούκ έν τή τής 
ούοίας εναλλαγή φαίνεται. 

a Cod. 748 άπ» έμαυτού. 

k Uoz *η*ίν omlUit Cod. 748, qui mox δείκνυαν» ότι. 
P A T R O L . G R . L I . 

ι ' /Ωσπερ ούν έλεγον, ήσαν αμφότεροι τά στρατόπεδα 
ταΰτα έγκεχειρισμένοι. Κα\ εί μή μηκύνω τδν λόγον, 
εί μή άπεκάμετε, έρώ και τήν αίτίαν ύμίν, δι' ήν 
ούτος μέν τούς Ιουδαίους, εκείνος δέ τούς έξ εθνών 
έπιστεύθησαν. ΚαΊ γάρ άξιον ζητήσεως, τί δήποτε 
Παΰλος μέν, δ μετά ακριβείας τδν πατρψον νόμον 
πα<δευθε\ς, δ παρά τούς πόδας Γαμαλιήλ διατρίβων, 
δ κατά δικαιοσύνην τήν έν νόμψ γενόμενος άμεμ-
πτος, ούκ εγχειρίζεται τούς ιουδαίους, άλλά τούς 
Έλληνας* δ δέ άλιεύς, και αγράμματος, χα\ μηδέν 
τοσοΰτον είδως Πέτρος, τήν τών Ιουδαίων ένεπιστεύθη 
προστασίαν. Συντελεί γάρ τι κα\ πρδς τήν λύσιν ήμίν 
τδ λεγόμενον, άν αύτδ δυνηθώμεν φράσαι καλώς. Ού 
γάρ δή τοΰτο έστιν είπείν δτι όκνοΰντα κα\ άναόυό-
μενον ίδών τδν Παΰλον χα\ φεύγοντα τών οίκείων τήν 
προστασίαν, ούκ ηθέλησε βιάσασθαι και άναγκάσαι. 
Τουναντίον μέν ούν άπαν έπεδείξατο. Ού γάρ δή μό
νον ούκ Ιφυγε τών Ιουδαίων τήν έπιστασίαν, άλλά 
κα\ πρώτος έπεπήδησε, κα\ τοΰ Χριστού κελεύοντος 
άπελθείν είς τά έθνη, αύτδς άξιοί τήν τών Ιουδαίων 
οίκονομίαν έγχειρισθήναι * κα\ μυρία πολλαχού πά
σχων παρ* αυτών δεινά, κα\ τών εθνών τήν διδασκα
λίαν πεπιστευμένος, ού παύεται παρακαλών υπέρ 
εκείνων, κα\ λέγων, νΰν μ έ ν Ηύχόμην ανάθεμα 
είναι υπέρ τών άδεΛρών μου, τών συγγενών μου 
χατά σάρχα · νύν δέ · ΑδεΛφοί μου, ή μέν ευδο
κία μου, χαϊ ή δέησις ή πρός τόν θεόν, υπέρ 
αυτών έστιν είς σωτηρίαν. Τίνος ούν ένεκεν βου
λόμενον αύτδν κα\ επιθυμούντα διδάσκειν εκείνους, 
ούκ είασεν αύτοίς κηρύσσειν, άλλ* άντ* εκείνων διδα
σκαλον αύτδν τοίς Ιθνεσιν έπεμπεν ; 'Ακούσωμεν 
αύτοΰ τοΰ Χριστού λέγοντος, και Παύλου τδ πάν δι-
ηγουμένου · Έγένετο δέ μοι προσευγομένφ, φησί, 
γενέσθαι με ένέχστάσει, χαϊ είδέναι τόν Χριστόν 
Λέγοντα μοι · Σπεύσον χαϊ έζεΛθε έν τάχει, δτι 
ού παραδέξονταί σου τήν μαρτυρίαν περϊ έμού. 
ΚαΙ τήν αίτίαν είπε τής αποδημίας* Μισήσουσί σε, 
φησ\, κα\ άποστραφήσονται · διά τοΰτό σου διδάσκον
τος ούκ άνέξονται. Κα\ μήν αύτδ τούτο ήν ίκανδν, 
άξιόπιστον αύτδν ποιήσαι διδασκαλον, κα\ πείσαι 
εκείνους, δτι ούκ άνθρωπίνη ή μετάθεσις έγένετο. Ού 
γάρ άν τδν ούτω φαινόμενο ν, καί θυμψ ζέοντα, κα\ 
φόνου πνέοντα, κα\ θαυματουργοΰντι μή πεισθέντα 
τψ Χριστψ, μηδέ τοίς άποστόλοις τοίς εκείνου, νε
κρούς έγειρα σι ν, Γσχυσεν άν ποτε άνθρωπος έν αυτή 
μέση τή μανία μεταθείναι, κα\ τήν ύπερβολήν, ήν 
κατά τοΰ κηρύγματος έπεδείκνυτο, ταύτην δλόκλη
ρον κα\ πολλψ πλείονα πείσαι πάλιν υπέρ τής είς 
Χριστδν ομολογίας έπιδείξασθαι * άλλά θείας δντως 
δυνάμεως έργον ήν ή μετάστασις αύτη και ή μετα
βολή. 

ια'. "Οπερ ούν κα\ δ Παΰλος, έπιθυμών αυτών τήν 
προστασίαν λαβείν, πρδς τδν Ίησοΰν προεβάλλετο 
λέγων · Κύριε, αύτοϊ έπίστανται, δτι έγώ ήμην φυ-
Λαχίζων, χαϊ δέρων τούς πιστεύοντας είς τό 
δνομά σου · χαϊ δτε έζεχύνετο τό αίμα Στεφάνου, 
τοΰ μάρτυρος [371] σου, έγώ ήμην συνενδοχών 
τή αναιρέσει αύτοΰ. ΚαΙ ή πολλή μανία τήν άθρόον 
γεγενημένην εγγυάται μεταβολή ν, ώς ούκ Ιστιν άν
θρωπίνη τις, άλλ' άνωθεν, κα\ έκ τών ουρανών Ιλαβε 
τήν αρχήν. Τί ούν δ Χριστός; Πορεύου, δτι εϊς έθνη 
μακράν έξαποστεΛώ σε. Ταύτ' ούν ούχ ικανά, φησί» 

2k 
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πείσαι xal τούς σφόδρα άναισθητούντας, ότι ούχ 
Ιστιν άνΟρώπινον τούτο τδ χήρυγμα, άλλ* υπέρ φύ
σιν άνθρωπίνην άπαντα τά γεγενημένα, και θεδς δν-
τως έστ\ν δ μεταβείς κα\ μεταβαλών; Ικανά μέν 
ούν, ώ μακάριε Παύλε, άν αυτήν τών πραγμάτων 
εξέτασης τήν φύσ ιν άλλ* Ιουδαίοι πάντων είσ\ν 
άγνωμονέστεροι * ού φύσιν πραγμάτων εξετάζοντες, 
ού τδ είχδς καί τδ εύλογον κα\ τδ άναγκαίον σκο· 
πούντες, άλλ1 * είς έν μόνον βλέποντες, δπως τήν 
φιλονεικίαν τήν εαυτών έμπλήσωσι. Κα\ σύ μέν πρδς 
τήν τών πραγμάτων άκολουθίαν βλέπεις · ό δέ θεδς 
τά ά π ό ^ η τ α τής διανοίας αυτών οίδε. Διά τούτο 
φψι,,Πορενον, δτι είς έθνη μακράν έξαχοστεΛώ 
σε, ώστε κα\ τψ διαστήματι παραμυθήσασΟαι τδ 
μίσος. 

Διά τούτο τοίς μέν άλλοις άπασι γράφων, τδ δνομα 
αύτοΰ προστίθησιν έν τψ προοιμίψ τών επιστολών, 
Έβραίοις δέ έπιστέλλων, ουδέν τοιούτον έποίησεν, 
άλλ' απλώς, ούκ ειπών τίς ήν, ή πρδς τίνας, ώσπερ 
Ιθος είχε ποιείν, ούτω πως ήρξατο* ΠοΛυμερώς 
καϊ χοΛντρόχως χάΛαι ό θεδς ΛαΛήσας τοΐς 
χατράσιν ημών. Κα\ τούτο δή τής τού Παύλου σο
φίας. "Ινα γάρ μή μετασχή τού μίσους τά γράμματα, 
καθάπερ πρόσωπείψ τιν\, τή τού ονόματος αφαιρέσει 
κρύψας έαυτδν, ούτως αύτοίς λανθανόντως τδ τής 
παραινέσεως έπιτίθησι φάρμακον. "Οταν γάρ πρός 
τινα άηδως Ιχωμεν, κάν υγιές τι λέγη, ού προΟύμως, 
ουδέ μεθ' ηδονής δεχόμεθα τά λεγόμενα * δπερ ούν, 
Ινα μή κα\ τότε συμβή, άφείλε τήν ίδίαν προσηγο
ρίαν τής επιστολής, ώστε μηδέν τοΰτο γενέσθαι 
κώλυμα τή τής επιστολής άκροάσει. Ουδέ γάρ οι 
άπιστοι μόνον Ιουδαίοι, άλλά κα\ οί πιστεύσαντες 
αυτοί έμίσουν αύτδν κα\ άπεστρέφοντο. "Οτε γούν 
άνήλθεν είς Ιεροσόλυμα, άκουσον τί φησι πρδς αύτδν 
δ Ιάκωβος, κα\ οί λοιποί άπαντες* θεωρείς, άδεΛφέ, 
χόσαι μυριάδες είσίν Ιουδαίων τών συνεΛηΛυ-
Οότων· καϊ οδτοι χ άντε ς ζηΛωταϊ του νόμου 
φχάρχουσι, καϊ κατήχηνται χερϊ σου, δτι άχο
στασίον άχό του νόμου διδάσκεις. Διά τοΰτο αύ
τδν μάλιστα έμίσουν κα\ άπεστρέφοντο. 

ιβ \ "Η μέν ούν αιτία, δι' ήν ούκ έπιστεύθη τούς "Ιου
δαίους , άλλά τούς έξ εθνών, έστ\ν αύτη. Πιστευθεΐς 
δέ λοιπδν εκείνους, ούχ δμοίως τψ Πέτρφ, ουδέ διά 
τής αυτής δδού πρδς τήν πίστιν αυτούς ένήγεν, άλλά 
δι1 ετέρας. Ετέρας δέ δταν ακούσης, μή διαφορά ν έν 
τ φ κηρύγματι νομίσης είναι. Τά γάρ αυτά αμφότε
ροι καί Ίουδαίοις κα\ Έλλησιν έκήρυττον · οίον, δτι 
θεδς δ Χριστδς, οτι έσταυρώθη καί ετάφη, κα\ ανέστη, 
κα\ Ιστιν έν δεξιά τοΰ Πατρδς, δτι μέλλει κρίνειν 
ζώντας κα\ νεκρούς, κα\ δσα τοιαύτα ήν, ομοίως κα\ 
Παΰλος κα\ Πέτρος έκήρυττον. Έν τίσιν ούν ήν ή 
διαφορά; Έν τή παρατηρήσει $ών βρο)μάτων, έντή 
περιτομή, έν τοϊς άλλοις τοίς Ίουδαίκοϊς Ιθεσιν. Ό 
μέν γάρ Πέτρος ούκ έτόλμα τοίς έαυτοΰ μαθηταίς 
φανερώς λέγειν κα\ δ ια^ήδην , δτι δεί τούτων άπο-
στήναι [572] καθάπαξ. Έδεδοίκει γάρ, μήποτε πρδ 
καιρού τήν συνήθειαν ταύτην άνασπάσαι βουλόμενος, 
κα\ τήν είς τδν Χριστδν πίστιν συνανασπάση μετ' 
εκείνων, τής ψυχής τών Ιουδαίων ούκ άνεχομένης 
ούδέπω, διά τήν χρονίαν τήν περ\ τδν νόμον πρόληψιν, 
τών βημάτων άκούειν τούτων. Διά τοΰτό ήνείχετο δ 
μακάριος Πέτρος Ιουδαΐζδντων αυτών. Κα\ καθάπερ 
τις γεωργδς άριστος φυτδν άπαλδν πλησίον δένδρου 

* Addilom άλλ' e Moreh et Savil. et eod. 718. EDJT. 
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•ρεγηρακότος καταθέμενος, ού τολμ$, ουδέ υπομένει 
τδ γεγηραχδς άνασπάσαι δένδρον, δεδοιχώς μή, τών 
£ιζών έχείνων άνελκομένων, καί τδ νεόφυτον συνα-
νελκυσθή, άλλ' αναμένει πρότερον παγήναι εκείνο 
καλώς, χαί έν αύτοϊς κάτω ^ιζωθήναι τοίς κόλποις 
τή<ί "P)S> xa\ τότε τδ.παλαιωθέν μετά αδείας άνέλκει, 
ουδέν Ιτι δεδοικώς περ\ τοΰ νεοφύτου · ούτω δή κα\ ό 
μακάριος Πέτρος έποίει · τήν πίστιν νεόφυτον ούσαν 
Ιμενε παγήναι καλώς έν ταΐς τών άκουόντων ψυχαίς, 
ίνα ^ιζωθείσης εκείνης μετά αδείας λοιπδν τήν 1ου-
δαΐκήν άνέλη πρόληψιν άπασαν. Άλλ' ούχ δ Παΰλος 
ούτω* πάσης γάρ ταύτης άπηλλαγμένος ήν τής 
ανάγκης, "Ελλησι κηρύττων, τοίς ουδέποτε μετεσχη-
κόσι νόμου, ουδέ Ιουδαϊκών παρατηρήσεων άκη-
κοόσιν. "Οτι γάρ ούκ άλλήλοις ενάντιουμενοι ταύτα 
έποίουν, άλλά τή τών μαθητών άσθενεία συγκαταβαί-
νοντες, Ιστιν ίδείν χα\ Παύλον δμοίως Πέτρφ ταΰτα 
αυτά συγχωροΰντα, κα\ ού συγχωροΰντα μόνον, άλλά 
καί αύτδν συνεργοΰντα, κα\ Πέτρον πάλιν τήν αυτήν 
έλευθερίαν νομοθετοΰντα, ήν κα\ Παΰλος τοΐς Ιθνεσι 
πάσιν έκήρυττε. Κα\ πού ταΰτα, φησίν, αμφότερα 
Ιστιν ίδείν; Έν αύτοίς τοίς Ίεροσολύμοις. Ούτος ρέν 
γάρ κα\ έξύρατο, χαί Ιθυσε, καί άγνισμλν έπετέλε-
σεν, δ τών εθνών διδάσκαλος. Τοΰτο γάρ κα\ δ καιρδς 
άπήτει, κα\ τδ παρείναι πολλούς Ιουδαίους, θεωρείς 
γάρ, φησ\ν, άδεΛφέ, χόσαι μυριάδες είσϊν Ιου
δαίων τών συνεΛηΛυθότων, καϊ κατήχηνται χερϊ 
σου, δτι άχοστασίον άχό τοΰ νόμου διδάσκεις. 

ιγ'. Εκείνος τοίνυν συγκαταβήναι άναγκαζόμενος 
ίουδάίζεν άλλ* ουχί τής γνώμης, άλλά τής οικονομίας 
τδ γινόμενον ήν. Πάλιν δ Πέτρος, δ τών Ιουδαίων 
διδάσκαλος, κα\ πανταχού συγχωρώ ν περιτομήν κα\ 
Ίουδαϊκάς παρατηρήσεις, διά τήν άσθένειαν τών 
μαθητών, επειδή καιρδν εΐδεν άπαλλάττοντα αύτδν 
τής ανάγκης ταύτης, κα\ ούκ ήν ασφαλές μέχρι το
σούτου κεχρήσθαι τή συγκαταβάσει, άλλά δογμάτων 
ήν καιρδς καί νόμων, άκουσον τί φησιν. Επειδή γάρ 
άνέβησαν έξ Αντιοχείας οί περί Παΰλον κα\ Βαρνά-
βαν, περί τούτων αυτών μαθησόμενοι τδ σαφές, πολ
λής ζητήσεως γενομένης, άναστάς δ Πέτρος Ι λ ε γ ε ν 
"Ανδρες άδεΛροϊ, νμεΐς έχίστασΟε άρ' ήμερων 
αρχαίων, ώς έν ήμΐν έζεΛέξατο ό θεός άκοϊσαι 
τά έθνη διά τοΰ στόματος μου τόν Λόγον τοΰ 
ΕύαγγεΛίου, καϊ χιστενσαι. Είτα Ιτερά τινα είπών 
μεταξύ, έπήγαγε λέγων Τί οΰν χειράζετε τόν θεόν 
έχιθεΐναι ζυγόν έχϊ τόν τράχηΛον τών ένθών, δν 
ούτε οί χατέρες ημών, ούτε ήμεΐς Ισχύσαμεν βα-
στάσαι; άΛΛά διά χίστεως Τησοΰ Χρίστου χι-
στεύομεν σωθήναι, δν τρόχον κάχεΐνοι. Όρ?ς δτι 
ήνίκα μέν καιρδς συγκαταβάσεως ήν, κοΛ Παΰλος 
ίουδάΐζεν ήνίκα δέ ούχ\ συγκαταβάσεως καιρδς[373] 
ήν, άλλά δογματίζειν έδει χαί νομοθετείν, χα\ Πέτρος 
εκείνης της συγκαταβάσεως απαλλαγείς, ειλικρινή 
χαί καθαρά τά δόγματα παραδίδωσι* κα\ τούτων 
λεγομένων δ Παΰλος παρήν, κα\ ήκουε, κα\ τήν 
έπιστολήν αύτδς δεξάμενος, πανταχού διεκόμισε, χαί 
ούκ Ιστιν ειπείν, ώς ήγνόει τήν τοΰ αποστόλου γνώ
μην. Τίνος ούν Ινεκεν τοιαύτα εγκαλεί νΰν, λέγων, 
δτι Φοβούμενος τούς έκ περιτομής; 

ιδν ίνα δέ κα\ τήν Ιστορίαν αυτήν ϊδητε* τών λεγο
μένων, μικρδν άνωθεν ύμίν διηγήσομαι* άλλά προσ
έχετε, παρακαλώ* πρδς γάρ αύτδ τδ βάθος τής λύ
σεως κατηντήσαμεν. Ιάκωβος ό άδελφδς··»ύ ΚυρέβΜ 

b Fronto είδήτε legissc vidclur. EdiUooes et cod. 718 
Ιδητε babcnL 
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inquil, bxc fiiifQciunt ad quosvis eliam plane slupidos 
commovendos, ulhumanam esse pracdicaiionem istain 
non arbitrenlur, scd bumana? naiura vircs kxc om-
nia cxcedere, Dcumque vcrc muiationis fuisse et con-
versionis auclorem? Sufficiunt illa quidcm, ο bcaie 
Paulc, si ipsam rerum naiuram exaniines; scd Judaci 
omnium sunl iniquissimi: nequc rerum naturam exa-
miiiatit • non quod acquum ct ralioni conscutaneum 
commodumve consideranl, sed id unum speclant, u l 
conientionis desiderium suum cxplcani. Ac lu quidem 
ad reruin ordinem respicis; Dcus auiem meniis eo-
rum novil arcana. Jdcirco dicil : Vade, quoniam ad 
gente$ longe te mittam, ul cliam odium distantia miti-
getur. 

Curnon prafigat nometi suum Paulus epialolwad IIc-
brwut. — Proplerea cum ad alios quidcm omucs scri-
bi l , nomen suum epislolarum cxordio prcfigit : ad 
Hebrxos autcm niillens litems, nibil tale fecit, scd 
simpliciier, non exprimcns quis essct, vcl ad quos 
acriberel, ui mos iliius erai, iia dcmuui incepil : 
Mullifariam multisque modis olim Deus loqucns patri-
bus noitris ( Hebr. 1. i ) . E l vero Pauli sapientiae boc 
fuit. Ne enim in consorlium odii liierx vciiirent, lam-
quam larva quadam, nominis supprcssionc seipsum 
occullans, ita clam coborlalionis ipsis adbibel inedi-
ciuara. Gum eoim odio proscquimur quempiam, quain-
vis aliquid rectum dicat, non propcuso animo neque 
cum volupiale qux ab eo dieuniur excipimus : quod 
ipsum ne tuni quoquc acciderct, suum noiuen ex epi-
aiola suslulit, ut nullum epistolae objicerelur impedi-
tnentum, quo minus possel audiri. Neque enini Judaei 
tanlum qui eranl increduli, sed et ί 111 qui crediderant, 
odcrant eum, et aveMbanlur. Cum igilur ascendis-
*cl J«rosolymani, audi quid illi Jacobus dical, et alii 
oinncs. Vides, frater, quoi millia suni huiaorum, qui 
conwnerunt, et hi omnes wmulalores sunt iegis, el au-
dierunt de tet quia dUceuionem doceas α lege (Act. 21· 
20. 21). Idcirco illum oderaul el aversabantur. 

12. Hxc igitur causa est proptcr quam uon Judaci 
lidei ejus crediti sunt, sed geniiles. Cum vcro credili 
fuisscul ipsi , non jam pari ratione ac Pclrus, neque 
eadcm via deducebat illos ad fideni, sed alia. Cum au-
lem aliaiu audis, ne discrimcn in prxdicalione esse 
arbitreris. Eadcm quippe uterque Jud&is et geuiilibus 
pradicabat : exempli causa, Deum esso Cbrislum, 
cmcifixum fuisseac scpuhuin, c i resurrexissc, alque 
in dexlcra Pairis sedere, tum judicaturum vivos ct 
mortuos, et quxcumque talia pariier Paulus ct Pe-
trus pradicabanl. In quo igitur discrimen fuit? In ob-
servatione ciborum, in circuidcisione, in aliis Judai-
cis riiibus. Nam Pclrus quidem discipulis suis palara 
et aperte dicere non audebal ab bis penilus abstinen-
dum C S M . Metuebat enim ne forte, si consuetudinem 
iatam auie teropus vellel evellere, siniul ctiam cum 
illis Chrisli lidem evellerct, cuin nondum racns Judaco-
nim obdiuiurnam anticipaiam opinionem circa lcgcm 
haoc verba posset audire. Propterea sinebat eos bea-
tus Peirus judatzare. E l quemadmodum opiimus agri-
cola cum juxia vclerem arborem lenefrm planlam 
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conscverif, non audet velercm evellere arborem, mc-
tuens ne, radicibus illis avulsis, nova planta simttl 
avcllatur, sed exspectal prius illam recic dcfigi, c l iit 
tcrra visceribus radices agere, lutii deindc vetercm 
confidcnicr cvellit, ncque jam de planta novella quid-
(|uam tiniel : sic nimirum et bcalus Pelrus agebal : 
recens plantatam fidem recte defigi in audiiorum incu* 
tibus sincbat, ul cum altas radiccs cgissct, conlidcn-
ter deiude Jtidaicam omncra anlicipatam opinionctii 
exslirparcl. Sed non ila Paultis, qui omni cjusmodi 
nccessitalc liberatus erat, dum gcnlilibus pradicarcl, 
qui Icgis necdum parlicipcs facli crant, tieque Judai-
cas observaiioncs audivcrant. Νυη cnim illos lurc 
cgisse, quod sibi invicem esscul conlrarii, scd quod 
discipulorum imbecilliiaii se altcmperarcnt, cx eo 
colligere licei, quod Paulum isla non aliterac Pcinun 
permitlerc vidcamus, ncque pcrmiltere lanium, srd 
etiam ipsum coopcrari, ac Petrum rursus eamdcib li · 
bertalem sancire, quain Paulus omnibus gcntibus 
prsedicabat. Sed ubi landem, inquit, islud utruinquc 
licet vidcre ? In ipsis Jerosolymis. Ilic cnim c l caput 
rasit, el sacriOcavil, et sanclificaiionem pcrfecil gcn-
tium doctor. Ifoc nimiruin lempus exigcbat, ct quod 
multi adessent Judjci. Videsemm, inquit, fraler, quoi 
milliaiunt Judccorum qui convenerunt, et audierunt de 
tef quia discessionemdoceas α lege(Act. 21. 20. 21). 

13. lile itaque cum condescendere cogerctur, j u -
daizabal : sed non jam cx animi sui scntcmia, se<l 
secunduin dispeiisaiionein id agcbal. Pclrus rur^ns 
Judxorum docior, el qui circuincisioncm ubiquc ac 
Judaicas observaliones penniltebat, propier discipu · 
lorum iniirmiialem , quoniam lenipus videbat sc ab 
bac necessitale liberassc, neqae tulum eral lamdiu 
ill i condcscensioni indulgcre, scd dogmatum lompus 
cratctlegum : audi quid dixcril. Nam quoniam asccti* 
deraitl ex Anliucbia Paulus c l Baruabas, ui quid ccr-
tum cssel ediscerenl: cum nmlla essel orla qitauslio, 
surgens Pclrus d ix i t : Viri [ralres, vos tcilis, quonium 
ab antiquit diebus Deus in nobis clegit, per vs memn 
audire genles verbum evangelii, et credere (Act. 15. 7J . 
Deinde cum alia inlerjccia dixisset, adjunxit : Qiud 
ergo tenlatis Deum imponere jugum super cerviccs gcn-
tium, quod neque patret nostri, neque uot poriare po/ui-
mut? sed per fidcm Jau Chritli credimus iatvari, 
quemadmodum tl illi (lb. » . 1 0 . 11). Vides lum qtii-
dem cum tempus esset indulgentke, el Paulam jtidui-
zasse, cum vero lempus condesccnsionis non cs^ t , 
verum dogmaia spargenda essent, el wncrenda man-
daia, Pelrum ab illa condescensione liberalum sin-
cera puraque dogmata tradidisse. Atque baec cuin 
diccrentur, Paulus intercrat, et audiebat, et acce-
plani epislolani quovis gentium deferebat, nequo 
dici potest eum apostoli meniem ignorasse. Cur igi-
tur nunc eum reprebendil, dicews eara timuisse 
illoa qui ex circomcisione eranl (Gal. 2. 12)? 

14. Ui$toriampaulo attiut repetU. Geniiliterviveie 
quid ttJ. — Ut aalem eonim qose dicuntar bistoriam 
cognoscalls, panto aluus iitam exorsns narrabo; sod 
attendiie, quxso : jam cnlm ad penUi&uain part«» 
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pcrvenimug quxslionis. Jacobug fralcr Doraini tum 
inilio Ecclesiai Jerosolymilanae erat cpiscopus, ct Ju-
dacis prxeral omnibus qui credidcrant. Accidil aulem, 
ut essent Antiocbiae quoque Judaei, qui cum Cbristo 
eredidissen», co quod procul abcssenl ab Jerosolyma, 
videreniquc mullos qui crcdidcrant cx gentibus con-
fideuter ct absque Judaicis observaiiombus vivere, 
sensim ac paulatim inducercntur, ul a Judaica con-
sucLudiuc absliucrcnt, c l puram minimequc adullcra-
(am fidei doclrinani rciincrcnt. Cuin ergo deseendis-
sel Petrus/cUiulIam csse condescensionis neccssila-
lcm ^iderot, gculililer dcinceps vivebat. Hoc auicm 
appellal genlililcr vivcre Paulus, absque Judaica v i -
vere obecrvalioue, nibil cx illis legis riiibus cusiodire, 
cxempli causa, circuincisioiiem, sabbatura, vcl quid-
piam ijusmodi. Cuni igitur Petrug iia viverel, de-
sceiidcrunl quidam a Jacobo Jud&i, boc esl ex J*ro-
solyma, qui, quod in meiropoli semper versati esscnt, 
nequc qiiciuquain vidisseul ita vivenlem, adbuc anli-
cipatain iilam Judaicajn opiuioncm relinebant, mullas-
qucex observalionibus illis secum trabebaut. Hoscum 
vidissei Pelrus, qui a Jacobo ct Jerosolyma descen-
derani, qui adbuc infirmi crant, timereique nc gcan-
dalum passi a fide resilirent, mutaius esl rursus, ct 
omissa geoiili vi lx ralione, ad pciorem rediil indul-
genliam , et eiborum observaiiuues custodivit. lllura 
ergo Judaci cum vidissent, qui Amiochix versabanlttr, 
id agentcm, neque meniein ejus perspcclam haberent, 
qua id agebal, abducii sunl el ipsi, ac propler magi-
slruiii judaizarc cogebanlur. Alque hoc est, quod re-
prebendil Paulus : ut auleiu clarius fiai quod dicimua, 
ipaa vobis ̂ postolica vcrba recilabo : Cum autem ve-
uiiset Petrus Anthchiam t in facicm ei re$iiti, quia 
rcprehensibUis eraU ^Prius enim quam vemrent qui-
dam α Jacobo, hoc est Jerosolynus, cum geniibus 
edebal, huc esl ctun iis qui eront Auliochia». Cum au-
tem vemsscnl quidam Jerotolymti, periii legis, tubtra-
hcbal et segregabat se Petrus, limens eot qui ex circum-
citione erant. Quosnam ? Eos qui a Jaoobo desccnde-
ranl ; Et abducebantur cum eo cceleri Judan. Quinam 
Juda*i ? Qui 9 priusquam Jerosolymilani dcsccndisscne, 
AiUiocbiau dqgebanl, nec ullam observalionem Judai-
cam cuslodiebanl: Ita ut et Barnabas duceretur ab eis 
in ULuu simulauouem, Aique bxc quidcm csl, qu;u ap-
paret reprebeasio. 

15. Almum quorumdam tolulionem prtemitlii. — 
Porro gi Uibel 9 excogiialag eiiam ab aliis defensiones 
ubi prinio loco posuero, lum nieam quoque senten-
ttam eeuabor expromere 9 vobisquefaciam optionem, 
uc cx i i * , qux dicta fucrint, quod potissimum placoat, 
eligatts. Qao igilur pacio nonnulli banc quaislioncra 
golverunl? Non eral hic Petrus, inqniunt, ille primus 
apostolorum, cui fueruot ovea a Cbrisio crediu», sed 
aliug quispiam vilis ei abjectus, et unus e vulgo. 
Uude idcongiat? CumcaBteros Judaeosabductos Tuisso 
cum illo diiiagei» adjccil, inquiunt, lta ut et Barna-
ba$ ducereiur eum eit in illam timulationem. Quod 
aniuui dixjt, Ita ut el Barnabas, indical muho fuissc 
mirabilius illud, quam Pelrum abduclum esse. Sic 
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cnim loquulug es l , u l majorcmil lumcengcreYidealur , 
Non modo Petrtis, inquiens , sed ct Barnabag : atqua 
Rarnabas Pctro i l lo major non erat. Yerumtamen 
non Ua se res babet, plane i la se non l iabet . Ne<pie 
eniin co quod Barnabag major essct, ideo miramr 
magis : sed quam ob causain ? Quod nimirum i l l e 
φιidcm in circumcisionein niissus csset, al Barnabas 
cum Paulo gcnlibus pncdicarel , ct ul)ique cuni Paulo 
ropularelur : quemadmodum igitur alibi dicit, Aut 
ego solus et Burnabat non habemus potestatem non ope-
randi (1. Cor. 9. 6)? ct rursus, Auendi Jerotolymani 
eum Barnaba (Gal. 2 . i ) : et ubique vides illum cum 
Paulo docere. Non ergo quod Pctro major essel, id-
circu euni quoque abducium essc miratur : sed quod 
ie qui sccinn sempcr p r a d i c a b a l , cuique nibi l crat 
commune cum Judxis, vcrum inler genles docebat 9 

ipse quoque esset tbduclus. Cxlcrum Pelrum illum 
esse dc quo bxc omnia dicil, cum ex iis quse pra-
cesserunt, lum ex iis qua» sequunlur, manifesKira est. 
Quod enim sc in facicm resliiisse Ulidicit9ac pro 
magno illud babet, n ib i l aliud ind ica l , nist se digm-
tatem miniine reverilum esse pcrsonx : porro dc al-
tero quopiam si dixissel, se iu faciem i l l i resliusse, 
ncquaquam boc pro magno babuisset. Prxlerea si 
quispiam alius Pelrug fuisset, non tanlum valuisset 
cjus mulatio, ut cx leros eliam Judxos alirahcret. 
Ncque euim adbortalus est, neque consuluil : sed 
lantuin subtrabebal et segregabal sc : alque i l ia gub-
traclio ei segregalio caHeros omnes disclpulog 
atlrabere potuil propler personx dignhatem. 

1C. Aitera solulio quccstionis, cur reprchentus « I 
Petrus, quo consilio Paulus Pelrum argueret. — Ilaque 
Pelruin fuisse galis ex bis c o u s l a l : cx lc ru ra aliam 
solulionem, si velilis, diceinus. Qua?nam igi lur est 
altcra? Recle Pelrum reprebendebat Paulus, quod 
ul l ra niodum indulgenlia utereiur. Nam qua ralione 
ipse , cum esset Jcrosolymis, condescendebal Judxis , 
eadem quoque illum oportuit , cum Antiochiam v e -
nissel, non ad Judxos respicere , sed ad eos qui cre-
didcrant ex gejilibus. Ut enim, cum omnes erant 
Judau, ctiam Paulus jndaizare coaclus e s t : ita cum 
plurcs erant ex gentibus, ncc ullam civitas necessi la-
tcm indulgeul ix aCferebal, non oporiebat proptcr 
paucos Judacos scandalo esse lol gentilibus. A l eniu i 
Iioc non jam solulio est, scd apiplificalio quaeslionis. 
Quod enim in exordio d ix i ora t ioois , non id nobig 
propositum es t , υ ι ostendamus recte reprehendisse 
Paulum; sic enim adbuc reslabii quxgl io . Pelrus 
enim obnoxius cri ininalioni v ideb i lu r ; sed id potis-
simum qunrinius , quo pacto et hunc, et i l l um repre-
bensione liberemus. Quonam igi lur paclo id flel ? Si 
qua nienle unus increpar i l , ei alter fuerit increpaius, 
discamus, et senientiam il lam explicemus. Quas tai>> 
dem ig i lu res t i l la genlenlia? Yebementer opUbat 
Petrus, eog qui dcscenderant Jcrosolyma a iacobo 
profecli , Judaica observalione liberare. Quod si banc 
ipse sonteniiam introduxisset, e l in mediuin p r o g r e » -
sus dixisset, Judaicis r i l ibus uli desinitc 9 quasi eoo-
Iraria sibi ipsi 9 ei iis onmibue, quae ab tpeo fneratit 
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την Έκκλησίαν τότε έπεσκόπευεν έν άρχή, τήν έν 
Ίεροσολύμοις, καΊ τών έξ Ιουδαίων πιστευσάντων 
προειστήκει πάντων. Συνέβαινε δέ είναι χαΊ έν Αν
τιόχεια Ιουδαίους, οίτινες πιστεύσαντες τψ Χριστψ, 
διά τδ τών Ιεροσολύμων είναι πό^όω, καΊ πολλούς 
όρ$ν τούς έξ εθνών πεπιστευκότας άδεώς χα\ χωρίς 
Ιουδαϊκών παρατηρήσεων βιοΰντας, ήρεμα καΊ κατά 
μικρδν ένήγοντο καΊ αύτοΊ τής Ιουδαϊκής άφίστα-
σθαι συνήθειας, καΊ καθαράν καΊ άνόθευτον έχειν τήν 
τής πίστεως διδασκαλίαν. Κατελθών τοίνυν ό Πέ
τρος, καΊ ίδιον ούκ ούσαν ανάγκην ούδεμίαν συγκα
ταβάσεως, εθνικώς έζη λοιπόν. Τδ δέ, εθνικώς ζήν, 
τούτο φησιν δ Παύλος, τδ χωρΊς Ιουδαϊκής παρατη
ρήσεως, τδ μηδέν τών νομίμων εκείνων παραφυλάτ-
τειν, οίον, περιτομήν, ή σάββατον, ή τι τών τοιούτων. 
Ζώντος τοίνυν ούτω τού Πέτρου, κατήλθόν τίνες 
Ιουδαίοι άπδ Ιακώβου, τουτέστιν, έξ Ιεροσολύμων, 
οί, διά τδ διαπαντδς έπΊ τής μητροπόλεως διατρί-
βειν, καΊ μηδένα όρ£ν έτέρως πολιτευόμενον, έτι 
τήν πρόληψιν εΐχον τήν Ίουδαΐκήν, καΊ πολλάς τών 
παρατηρήσεων εκείνων έπεσύροντο. Τούτους ίδών ό 
Πέτρος, τούς άπδ Ιακώβου καΊ έξ Ιεροσολύμων 
κατελθόντας, άσθενέστερον διακειμένους έτι, καΊ 
φοβηθείς μή σκανδαλισθέντες της πίστεως άποπη-
δήσωσι, μετετάξατο πάλιν, καΊ τδ ζήν εθνικώς άφεΊς, 
έπΊ τήν προτέραν συγκατάβασιν ήλθε, βρωμάτων 
παρατηρήσεις φυλάττων. Ίδόντες ούν αύτδν οί Ιου
δαίοι, οί έν 'Αντιοχεία διατρίβοντες, τούτο ποιούντα, 
καΊ ούκ ειδότες αυτού τήν γνώμην, μεθ' ής ταΰτα 
έπραττε, συναπήχθησαν καΊ αύτοΊ, καΊ ήναγκάζοντο 
Ιουδαίε ιν διά τδν διδασκαλον. ΚαΊ τοΰτό έστιν, δπερ 
δ Παΰλος εγκαλεί· καΊ Γνα σαφέστερον γένηται τδ 
λεγόμενον, αυτά ύμϊν λοιπδν άναγνώσομαι τά απο
στολικά βήματα. "Οτε δέ ήλθε Πέτρος είς 'Αντιό-
χειαν, κατά πρόσωπον αύτφ άντέσζην, δτι κατ ε
γνωσμένος ήν. Πρδ τον γάρ έΛθεϊν τινας άπό 
Ιακώβου% τουτέστιν, έξ Ιεροσολύμων, μετά τών 

εθνών σννήσθιε, τουτέστι, τών έν 'Αντιοχεία. "Οτε 
δέ ήλθόν τίνες έξ Ιεροσολύμων, νομομαθείς, 
υπέστελλε, και άφώρισεν εαυτόν ό Πέτρος φοβού
μενος τούς έκ περιτομής. Ποίους; Τούς άπδ Ι α 
κώβου κατελθόντας * Καϊ συναπήχθησαν αύτφ καϊ 
οί Λοιποϊ Ίονδαϊοι. Ποίοι Ιουδαίοι; 01 πρΊν τούς 
έξ Ιεροσολύμων καταβήναι έν 'Αντιοχεία διατρίβον-
τες, καΊ μηδεμίαν Ίουδαΐκήν παρατήρησιν φυλάτ-
τοντες · "Ωστε καϊ Βαρνάβας συναπήχθη αυτών 
τ ή ύποχρίσει. [37έ] ΚαΊ τδ μέν δοκούν έγκλημα 
είναι, τούτο. 

ιε'. Εί δέ βούλεσθε, καΊ τάς παρ' έτερων απολογίας 
έπινενοημενας πρότερον θεΊς, τότε καΊ τδν έμαυτού 
λόγον είσαγαγείν πειράσομαι, έφ' ύμίν τών λεγομένων 
τήν αίρεσιν ποιησάμενος. Πώς ούν τίνες τήν ζήτησιν 
ταύτην έλυσαν; Ούκ ήν ούτος Πέτρος, φησΊν, εκεί
νος, δ τών αποστόλων πρώτος, ό παρά τοΰ Κυρίου 
τά πρόβατα πιστευθεΊς, άλλ' έτερος τις εύ:ελής και 
άπε^ ιμμένος , καΊ τών πολλών εΐς. Πόθεν τοΰτο δή
λον ; Είπών δ Παύλος, δτι συναπήχθησαν αύτψ καΊ 
οί λοιποΊ Ιουδαίοι, έπήγαγε, φησ\ν, "Ωστε χαϊ Βαρ
νάβας σνναπήχθη αυτών τή ύποχρίσει. Τδ δέ εί-
πζϊΊ9"Ωστε χαϊ Βαρνάβας, δηλούντος έστιν, δτι πολύ 
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τοΰτο θαυμαστότερον ήν τοΰ Πέτρον άπαχθήναι. Ός 
γάρ μείζονα αύτδν τιθεΊς, ούτως είπεν, δτι ού μόνον 
Πέτρος, άλλά καΊ Βαρνάβας* Πέτρου δέ εκείνου 
μείζων Βαρνάβας ούκ ήν. Άλλ' ούκ έστι ταΰτα, ούκ 
έστιν. Ού γάρ, επειδή μείζων ήν ό Βαρνάβας, διά 
τοΰτο έπΊ τούτψ θαυμάζει μάλλον, άλλά τίνος ένε
κεν ; "Οτι εκείνο: μέν ei; τήν περιτομήν απεστάλη, 
Βαρνάβας δέ μετά Παύλου τοις έθνεσίν έκήρυττε, καΊ 
πανταχού τψ Παύλψ συνέζευκται - ώσπερ ούν άλλα
χοΰ φησιν, 7 ί μόνος έγώ χαϊ Βαρνάβας ούχ έγομεν 
έξονσίαν τού μή έργάζεσθαι; χαί πάλιν, Ανέβην 
είς Ιεροσόλυμα μετά Βαρνάβα, καΊ πανταχού μετά 
τού Παύλου διδάσκοντα αύτδν δρας. Ούκ επειδή ούν 
μείζον ήν Πέτρου, διά τούτο θαυμάζει, δτι καΊ αύτδς 
συναπήχθη* άλλ' επειδή μετ' αυτού κηρύττων άεΊ, 
καΊ ουδέν κοινδν πρδς Ιουδαίους έχων, άλλ' έν τοΐς 
έθνεσι διδάσκων, καΊ αύτδς συναπήχθη. "Ort δέ Πέ
τρος έστΊ, περΊ ού ταΰτα πάντα φησι. δήλον χα\ έχ 
τών ανωτέρω, καΊ έκ τών μετά ταΰτα. Τδ γάρ ει
πείν , δτι Κατά πρόσωπον αύτψ άντέστην, καΊ ώς 
μέγα θεϊναι τούτο, ουδέν έτερον δηλούντος ήν, άλλ' 
ή δτι ούκ ήδέσθη τοΰ προσώπου τδ αξίωμα * ούκ άν 
δέ περΊ έτερου λέγων, δτι Κατά πρόσωπον αύτώ άντ
έστην, ώς μέγα τι τούτο άν έθηκε. Πάλιν, εί άλλος 
ήν Πέτρος, ούκ άν ή μετάστασις αύτοΰ τοσούτον ίσχυ-
σεν, ώστε καΊ τούς λοιπούς έφελκύσασθαι Ιουδαίους* 
ούτε γάρ παρή>εσέ τι, ούτε συνεβούλευσεν, άλλά μό
νον ύπέστέλλε, καΊ άφώριζεν εαυτόν καΊ ϊσχυσεν ή 
υποστολή καΊ δ άφορισμδς πάντας έπισπάσασθαι τούς 
μαθητάς διά τδ τού προσώπου αξίωμα. 

ι ς ' . "Οτι μέν ούν Πέτρος ήν, έκ τούτων δήλον είδε 
βούλεσθε, καΊ τήν έτέραν λύσιν έρούμεν. Τίς ούν 
έστιν ή έτερα; Καλώς ένεκάλεσε Παΰλος, φησΊ, τψ 
Πέτρψ, οτι πέρα τοΰ μέτρου τή συγκαταβάσει έχρη
σα το. ΚαΊ γάρ δν τρόπον αύτδς έν Ίεροσολύμοις γε
νόμενος συγκατέβη τοις Ίουδαίοις, ούτω κάχεϊνον 
έχρήν, φησΊν, είς 'Αντιόχειαν έλθόντα, μή πρδς 
Ιουδαίους ίδείν, άλλά πρδς τούς έξ εθνών. "Οσπερ 
γάρ ήνίκα πάντες Ιουδαίοι ήσαν, καΊ Παύλος ήναγ
κάσθη ίουδαϊζειν* ούτως ένθα πλείους ήσαν οί έξ 
εθνών, καΊ ή πόλις ούδεμίαν ανάγκην παρείχε συγκα
ταβάσεως, ούκ έχρήν διά τούς ολίγους Ιουδαίους 
σκανδαλίσαι τούς τοσούτους [375] "Ελληνας. Άλλά 
τοΰτο ούκ έστι λύσις, άλλ' έπίτασις τοΰ ζητήματος. 
"Ο γάρ αρχόμενος είπον τοΰ λόγου, ού τοΰτό έστι τδ 
σπουδαζόμενον ήμ ίν , δείξαι δτι καλώς ένεκάλεσε 
Παΰλος * έπεΊ ούτω μενεί τδ ζήτημα. Φανήσεται γάρ 
υπεύθυνος ών ταίς μέμψεσιν δ Πέτρος * τδ δέ ζητού-
μενον, και τοΰτον κάκεϊνον απάλλαξα ι τών εγκλημά
των. Πώς ούν Ισται τούτο; Ά ν τήν γνώμην, μεθ' ής 
ό μέν έπετίμησεν^ δ δέ έπετιμήθη, μάθωμεν, καΊ 
τήν διάνοιαν αυτήν άναπτύξωμεν. Τίς ούν έστιν ή 
διάνοια; Σφόδρα ό Πέτρος έπεθύμει καΊ τούς έξ Ιε
ροσολύμων κατελθόντας, τούς άπδ Ιακώβου, άπαλ-
λάξαι τής παρατηρήσεως τής Ιουδαϊκής. Άλλ' εί 
μέν αύτδς ταύτην είσηγήσατο. τήν γνώμην, καΊ πα
ρελθών ε ίπε , Παύσασθε τοϊς Ίουδαΐκοίς έθεσι χρώ-
μενοι, ώς εναντία έαυτψ δημηγορών, καΊ τοίς υπ* 
αύτοΰ γεγενημένοις άπασι κατά τδν έμπροσθεν χρό· 
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vov, έσκανδάλισεν άν τους μαθητάς. Πάλιν, εί Παΰ
λος προς αύτοΰς τοΰτον άπέτεινε τδν λόγον, ούδ' άν 
προσέσχον, ούδ* άν ήνέσχοντο τής ακροάσεως. Οί γάρ 
κα\ χωρίς τούτου μισοΰντες αύτδν καί άποστρεφόμε-
νοι διά τήν τοιαύτην φήμην, πολλψ μάλλον, εί καί 
συμβουλεύοντος ταΰτα ήκουσαν, άπεπήδησαν άν. Τί 
ούν γίνεται; Ίουδαίοις μέν ουδείς αυτών έπετίμα 
τοϊς έξ Ίακώβρυ, δέχεται δέ τήν έπιτίμησιν ό Πέ
τρος παρά τοΰ Παύλου, ίνα εγκαλούμενος ύπδ τοΰ 
συναποστόλου, δικαίαν Ιχοι λοιπδν τήν πα^ησ ίαν 
τού καί τοίς μαθηταίς έπιπλήξαι · καί έπιτιμάται 
μέν δ Πέτρος, διορθούνται δέ οί μαθηταί. Τοΰτο δέ 
καί έπί συναλλαγμάτων γίνεται βιωτικών. "Οταν γάρ 
τίνες δφείλωσί τινα ελλείμματα πολιτικών εισφορών, 
ειτα οί μέλλοντες αυτούς άπαιτείν, αίσχύνωνται καί 
έρυθριώσι προσενεχθήναι σφοδρότερον, βουλόμενοι 
πλείονα λαβείν αφορμή ν καί έξουσίαν τής κατ' αυτών 
σφοδρότητος, παρασκευάζουσιν έτερους τών ^ σ τ ρ α 
τιωτών άττοδΰσαι, λοιδορήσασθαι, μυρία έτερα αύτοίς 
διαθεΐναι δεινά δρώντων εκείνων, ίνα τούτων γενο
μένων, μηκέτι παρ* εαυτών, μηδέ οίκοθεν, άλλ' έκ 
τής έτερων ανάγκης δοκώσιν έκείνοις σφοδρότερον 
έπιτίθεσθαι* καί γίνεται ή έτερων ύβρις αύτοΐς απο
λογία πρδς τούς υπευθύνους τούς εαυτών. 

ιζ*, Τούτο καί έπί Παύλου καί έπί Πέτρου γέγονεν. 
"Ωφειλον γάρ τινα ελλείμματα οί Ιουδαίοι. Ποία δή 
ταύτα; Τδ παντελώς άποστήναι τοΰ Ιουδαϊσμού. 
'Απαιτήσιι ταΰτα τά ελλείμματα σφοδρότερον δ Πέ
τρος έβούλετο, καί καθαράν είσπράξασθαι παρ' αυ
τών τήν πίστιν. Βουλόμενος τοίνυν πλείονα λαβείν 
έξουσίαν καί άφορμήν τής τοιαύτης είσπράξεως, πα
ρασκευάζει τδν Παΰλον έπιτ·μήσαι μεθ' υπερβολής, 
καί έπιπλήξαι, ίνα ή επίπλαστος έπιτίμησις αύτη 
δικαίαν αύτψ π α τ η σ ι ά ς κατ' εκείνων άφορμήν παρ-
έχη και πρόφασιν. Διά τοΰτο καί αρχόμενος φησι, 
Κατά πρόσωπον αύτφ άντέστην καί ενταύθα πά
λιν, Εΐπον τφ Πέτρφ έμπροσθεν πάντων. Εί μέν 
γάρ τδν άπόστολον διορθώσασθαι έβούλετο, κατ' Ιδίαν 
&ν τοΰτο έποίησεν επειδή δε ού τοΰτο ήν τδ σπουδα-
ζόμενον (ήδει γάρ τήν γνώμην, μεθ' ής άπαντα ταΰτα 
έποίει), άλλ' εκείνους μέγρι πολλού χωλεύοντας στη-
ρίξαι έσπούδαζε, διά τοΰτο έμπροσθεν πάντων [376] 
ποιείται τήν έπιτίμησιν, "Ο δέ Πέτρος ανέχεται, καί 
σιγά, καί ούκ αντιλέγει. "Ι#1δει γάρ τήν γνώμην, μεθ' 
ής δ Παΰλος έπετίμα· καί τδ πάν ό Πέτρος κατώρ-
θωσε σιγήσας. Ί Ι γάρ τούτου σιγή διδασκαλία τοίς 
Ίουδαίοις έγένετο τοΰ μηκέτι τοις νομίμοις ένέχεσθαι. 
Ού γάρ άν δ διδάσκαλος έσίγησε, φησίν, εί μή συνή-
δει δικαίως έπιτιμώντι τψ Παύλψ. Άλλ' εί δοκεί, 
κ ι \ αυτής τής έπιτιμήσεως άκούσωμεν. Είπον τφ 
Πέτρφ πάντων έμπροσθεν, φησίν, ΕΙ σύ Ιουδαίος 
υπάρχων, εθνικώς ζής. Σκόπει σύνεσιν ούκ εΐπεν 
αύτψ, δτι Κακώς ποιείς Ίουδαικώς ζ ώ ν άλλ' ελέγχει 
αύτοΰ τήν προτέραν άναστροφήν, ίνα μή έκ τής 
Παύλου γνώμης ή παραίνεσις καί ή συμβουλή, άλλ' 
έκ τής Πέτρου κρίσεως τής ήδη γεγενημένης είσενη-
νέχθαι δοκή. ΕΙ μέν γάρ είπε, Κακώς ποιείς · τδν 
νόμον τηρών, έπετίμησαν άν οί μαθηταί οί Πέτρου· 

* Alii e l 748 καλώς ποιείς. 
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νυνί δέ άκούσαντες, δτι ού τής Παύλου γνώμης ή πά
ρα ίνεσις ήν καί ή διόρθωσις αύτη, άλλ' αύτδς δ Πέ
τρος ούτως έζη, καί ταύτα εΐχεν έν τή ψυχή τά δό
γματα, καί έκόντες καί άκοντες ήσύχαζον. Διά τοΰτο 
ούτε Πέτρος είσηγείται τήν γνώμην, άλλ' ανέχεται 
παρ' έτερου, τοΰ Παύλου λέγω, διελέγχεσθαι, καί 
σιγά, ώστε εύπαράδεκτον γενέσθαι τήν διδασκαλίαν. 

ιη'. Ούκ εντεύθεν δέ μόνον τήν σύνεσιν έστιν ίδείν 
τού Παύλου, άλλά καί έκ τών έξης είρημένων. Ού γάρ 
εΐπεν, Εί σύ Ιουδαίος υπάρχων, εθνικώς Ιζης, κα\ 
ούκ Ίουδαϊκώς, άλλ* δτι Ζής' ώστε καί νΰν τήν αυ
τήν γνώμην έχεις· καί τδ πολλής γέμον συνέσεως, τδ 
έπαγόμενόν έστιν. Είπών γάρ, Εθνικώς ζής, 7 ο ν -
δαΐος ών, ούκ έπήγαγε* Τί τούς Ιουδαίους αναγκά
ζεις ίουδαΐζειν, άλλά πώς ; Τί τά έθνη, φησίν, αναγ
κάζεις Ιουδαΐζειν, ίνα τψ δοκείν τών ιδίων άντιποιεί-
σθαι μαθητών, καί προσχήματι τής υπέρ τών εθνών 
κηδεμονίας, πείση τούς Ιουδαίους άποστήναι της 
παλαιάς συνήθειας. "Οτι γάρ πέπλασται τά εγκλή
ματα, έξ αυτών τών είρημένων δήλον. Ανωτέρω γάρ 
είπών, Συναπήχθησαν αύτφ καϊ οί Λοιποί Ιου
δαίοι, ένταΰθα λέγει· Τί τά έθνη αναγκάζεις Ιου
δαΐζειν ; Καί μήν έχρήν είπείν, Τί τούς Ιουδαίους 
αναγκάζεις ίουδαΐζειν; Οί γάρ συναπαχθέντες, ούχ 
οί έξ εθνών ήσαν, άλλ' Ιουδαίοι. Άλλ' εί μέν τοΰτο 
εΐπεν, έδοξεν άνδ λόγος τραχύς είναι, καί ουδέν αύτψ 
προσήκων τών γάρ εθνών διδάσκαλος ή ν νΰν δέ έν 
προσχήματι κηδεμονίας τών ίδιων μαθητών άνεύθυ-
νον καί έλευθέραν ποιείται τήν έπιτίμησιν καί ίνα 
μάθητε, δτι ούκ επιτίμησις ήν κατά Πέτρου τά λεγό
μενα, άλλά παραίνεσις καί διδασκαλία τοΐς Ίουδαίοις 
έν τάξει τής έπιτιμήσεως τής κατά Πέτρου,άκουσον 
τών έξης* 'Ήμεΐς φύσει ΊουδαΐοιΧκαϊ ούκ έξ εθνών 
άμαρτωΛοί. Ταΰτα γάρ λοιπδν διδάσκοντος έστι, καί 
ούκ Ιτι είς Πέτρον τδ πάν περιίστησιν, άλλά κοινοί 
τδν λόγον. Εί μέν γάρ ώς διδάσκοιν έξ αρχής εισέβα
λε ν, ούκ άν ήνέσχοντο Ιουδαίοι* νΰν δέ τήν αρχήν έξ 
έπιτιμήσεως λαβών, καί δόξας δικαίαν ποιείσθαικατά 
τοΰ Πέτρου τήν έπιτίμησιν, ώς τούς ές εθνών έλκον-
τος πρδς τήν τών νομίμων παρατήρησιν, έκβαίνει 
λοιπδν άδεώς [377] είς παραίνεσιν καί συμβουλήν, ώς 
τής ακολουθίας έπί τοΰτο άγούσης αυτόν. "Ινα γάρ 
μή τις άκουσας, δτι Τά έθνη αναγκάζεις Ιουδαΐζειν, 
νομίσηδτι μόνοις έκείνοις ούκ έξεστιν ίουδαΐζειν, 
τοις δέ Ίυυδαίοιςέφείται, είς αυτούς τούς διδασκάλους 
τδν λόγον περιίστησι. Τί λέγω, φησί, περί εθνών, ή 
τών λοιπών Ιουδαίων; Άλλά καί ημείς οί διδάσκαλοι, 
ημείς οί απόστολοι. Καί ού τοΰτο λέγει μόνον τδ δι
καίωμα, δτι Οί διδάσκαλοι καί οί απόστολοι, άλλ' δτι 
Καί οί έκ προγόνων Ιουδαίοι καθάπαξ άπέστημεν τοΰ 
νόμου. Ποίαν ούν Ιχομεν άπολογίαν, έτερους είς τούτο 
έλκοντες; *Ορ$ς πώς λανθανόντως τών Ιουδαίων 
καθάπτεται, καί τήν διδασκαλίαν συντίθησιν άπηρ-
τισμένην; Ειπών γάρ, 'Πμεΐς φύσει Ιουδαίοι, καϊ 
ούκ έξ εθνών άμαρτωΛοί* καί αίτίαν τίθησιν εύλο-
γον, δι* ήν άπέστησαν τού Ιουδαϊσμού* ΕΙδότες δτι 
ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμον, εί μή 
διά πίστεως Ιησού Χριστού- καϊ ήμεΐς είς Χρι
στόν Ίησούν έπιστεύσα^ν, Ίνα δικαιωθώμεν έκ 
πίστεως Χριστού, καϊ ούκ έξ έργων νόμον διότι 
ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμον, εί μή διά 
πίστεως Ιησού Χριστού. 

ι θ \ Όρ$ς πώς συνεχώς καί της ασθενείας τοΰ νόμου 
μνημονεύει, καί τής κατά τήν πίστιν δικαιοσύνης; 
Καί πυκνώς στρέφει-,ά ονόματα, δπερ ούκ έστιν έπι· 
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nnle patrata, prxdicaret 9 diecipulis suis scandalum 
atlulisaet. Eursus si banc ad iilos Paulus orationcm 
direxisset, nequaquam acquievissent, neque audire 
poluiesent. Nara qui alioquin odcranl il lum, et avcr-
sabanlur ob similem sparsum rumorem, multo magis, 
si etiam ista consulcntem audissent, plane abbor-
ruissent. Quid ergo faclum est? Judaeos quidem, qui 
cranl a Jacobo, nullus illorum increpabal, sed incrc-
pationem excipit Petrus a Paulo reprebensus, ut cum 
a coaposlolo correctusfuerit, justa cum fiducia deinde 
possit discipulos objurgare : ei arguitur quidem Pc-
lrus9 corrigunlur aulem discipuli. Hoc eliam in con-
iractibus fit sxcularibus. Nam si quando nonnulli 
civilium tributorum reliqua debeant, ac deinde illi qui 
exacturi sunt i l la, non aodeant, sed erubescani ve-
bememiusillos urgere, utmajorem capteut occasioncm 
ac facuhalcm illis vebementius inslandi, a commili-
lonibus spoliari se curanl, et conviciis afOci, atque 
aliis innumeris vcxari malis in conspectu illorum, ut 
dum ista fiunt, nequaquam cx se, aut sua sponle, sed 
imposila a cxteris necessilate videaniur illos urgere: 
et illaia a cxlcris conluraelia apud alios ipsis obno-
xios cxcusaiionis ansam suppedilat. 

17. Cur se argui volueiil Petrus; simulatam fuisse 
reprehensioncm ostendit. — Hoc et in Paulo ac Petro 
accidit. Dcbcbant cnim rcliqua nonnulla Jud;ci. 
Qurcnam illa porro? Nimirum u( a Judaismo pcnitus 
abstinerent. Hxc reliqua Peirus vehcmenter repeiero 
cupicbal, el puram ab illis fidem cxigcre. Gum igitur 
majorcin facultatcm et occasioncm cxacuonis ejiismo-
di nancisci vcllet, a Paulo se vebemenler increpari et 
objurgari curavil, ul hasc simulata increpaiio justara 
ipsi adfersus illos ansam ct occasionem prxberct. 
Idcirco eliani in ipso initio, ln faciem, inquit, ip$i r&* 
siiti, et bic rursus, Dixi Petro coram omnibus. Nam si 
quidem Pctrura corrigere voluisset, privatim id egis-
sct, sed quoniam non id erat, quod studiose expele-
bai (noverat enim qua mcnle cuncla illa facerei), scd 
C08, qui diu claudicaveranl, stabilire cupiebal, idcir-
co in coospectu omnium adbibet increpationem. At 
Petrus susiinet, ct lacei, neque coniradicit. Sciebai 
quippe quo animo Paulus iucreparet, et totum Pcirus 
taceudo pcrficicbal. Ejus quippe silcntium Judxos 
docebat non amplius legis rilibus adbaerendum ess*. 
Ncquc eniin magister ipsc lacuisset, inquiebant, nisi 
sibiconscius esset, meriio se a Paulo fnisse reprcbeii* 
sum. Sed, si placci, ipsam rcprebcnsionem audiamus.' 
Dixi Petro corant omnibut, inquit, Si lu, cum Judceut 
$it9 gemilUer vivis. Animadverie prudentiam : ηοιι 
dixil i l l i : Male agis, dum judaicc vivis : scd priorcm 
ejus arguit conversationem, ul non jam cx senlenlia 
Pauli adinonilio et consilium, sed ex Pelri judicio 
jam expresso videaUir infcrri. Nam si qnidcm dixis-
aet, llale agis dum legcm obscrvas, reprebendissent 
Pein discipuli: jam vcro cum audiunt, non cssc cx 
incnte Pauli admonilionem illam, vel corrcctionem, 
sed ipsum Peirum iia vivcrc solittim, et bxc doginala 
jti auimo babuisse, vclleot nollcnt, quiescere dcbuc-

1 Alii, bcne agi*. 
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runt. Proplerea nequo Petrus illaoi aententiara in-
troducit, vcrum abaltero se coargui, boc cst a Paulo, 
jyerniinil, ct silel, ut doctrina facilius posaic adroiui. 

18. Neque vero lantum iude Pault prudentiam 
spectare licel, sed ex iis eiiam, qux deindc βιιηι d i -
cla. Non enim dixil , Si tu, cum Judaeus &is, geniiliter 
vivebas, el non Judaice, scd Vivis: iiaque nunc eliam 
eamdem senleniiam sequeris : quodqnc multam sapit 
pnidentiatn , mox adjiciiur. Cum enim dixisset 9 

GentilUer vivis, cum Judccus $is, non adjunxit, Cur 
Judxos cogis judaizare? sed quid? Car genlct, inquit, 
cogis judaizare f til dum sibi discipulos suo* fidetur 
vindicare, ei dc genubus esse sollicitu8 9 Judxis eua-
deai, ut ab antiqua consuetudinc recedant. Nam ai-
mulatam esse reprcbcnsionem, ex iis tpsia que dicta 
8tint9 liqucC. Gum enim paulo anle dixisset, Abdm-
cebantur cum eo cwteri Judm, boc loco ait, Cur genln 
cogitjudaizare? Alqui dicendum erat, Gur Judxoa 
cogis judaizare? Qui enim simul abdacti fucrant, non 
ex geniibus erant, sed Judxi. Verumtamen si hoc 
dixiaset, paulo asperior visa essct oratio, nec ullo 
modo ei con?cniens9 quippc qui gentium doctor esact: 
jam vcro per specicm defensionis et curae saorum di« 
sciptdorum, immiincm ac liberaraobjurgattonem suam 
rcddit. Alquo tit intelligaiis oraiionem illaro non jam 
rc| rebensioncm Pclri fuisso, sed admonitionem, ac 
doctrinam Juda is pcr spccicm reprebensionie Pelri 
adbibilam, audi qua? sequuntur : No* natura Judcri, 
et non ex gentibus peccatores (Gal. 2. 15). Itec enim 
jam sunl verba doccniis, nequead Petrum cuncia 
rcferunlur, sed orationera reddit communem. Si enim 
lamqiiaro docens ab inilio ba?c introduxisscl, noo 
tulissent J u d s i ; jam vero cum inilio a rcprebensione 
duclo, et quod videalur merilo Pelrum reprebenderc, 
ut qui conversos ex gentibus ad legis rituum observa-
tionem allicere viderctur, transil deinde confldcnler 
ad admoQilioncm ct consilium, quasi ab ipea serie 
tracluque sennonis co delatus fuisset. Ne enim quis-
piam fortecum audiisset, Genlet cogii judm%aret solis 
illis puiaret judaizare non esse permisaum, sed iu-
daeis licere, orationem rcdigitad ipsosdoctores. Quid 
ego de geniibn», inquit, aut reliquis Judxis loquor? 
lmo eiiain doclorcs nos ei apostoli. Nequehoc solum 
causa?. firmaracnlum aflerl, sed eliam quod noe cx 
poslcris Judau pcnilus a lege discesserimus. Quas 
nobis igitur dari venia poieril, &i cxieroa ad hoc per-
irabamus? Vides ui Judaeos occulte carpal, ct doctri-
nam pcrfeclam consiiluat? Cum enim dixissel, Not 
natura JudaH , et non ex gentibus, peccatoret: ei cau-
sam affert ralioni consentancam ob quam a Judaismo 
desciveranl : Scicntes, quod non ju$tificatur homo ex 
operibus legis, nisi per fidem Je$u Chritti ; no$ quoqu* 
in Christum Jaum credidimus, u/ justifieemur tx fide 
Chrhlt, el non ex operibut legis, to quod non ju*lifi-
celur homo ex operibus legis, ui$i ptr fidem Jnu GArf» 
4/t (Gal. 2. 16). 

19. lnfirmitatem legit inculeat apostolui. — Videa 
ui frequenler infirmiiatis legis faciat menlionem, e l 
jusi i i ix qua: Cbtcx U Jc ? Et crebro iuculcat ca nomina, 
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qaiod noti est reprebendentis, sed docentia ct consu-
kni is . Vcrum, ut dicebam , si quidem , ul in Judaeos 
invebenHtir, baec diccrct, acltim esset, ac res esget 
plane deplorata 9 qiiod iil i bujus doctrinam rainime 
ferrcnt: quoniam autem ad Pelrnm orationem con-
veni l , i l l iclam ulililatem percipiebant, dum repre-
iieiidcreiur ac tacerei Pelrus, ejusqtie senlenua omnis 
detegerclur ηοιι ab ipso, sed a coapostolo , et prior 
cjus conversaiio in medium proferretur. Dcinde vero 
ne apud sc diccreni: Itaquc licel Petrus ct Paulus 
perperam cgcrint: justas ei indubilalas afferl causas, 
ob quas Jucjaicis ritibus adhxrendum non est. Eae 
vero suul, quod jusiificare lex minime possit, sed 
lides tanlum. Alque bic quidem leni ac moderaia 
milur oratione : progressus auiem paululum velie-
meiiliorem adbibel et acriorem. Quod si quwrenles 
juslificari tit Chritlo inventi sumu$ et ipsi peccatores, 
Hum Chrittus peccati mimtlerest (Galut.%. 17)? Quod 
aulem dicil talem sententiam habet : Fides jusliiicat, 
c l a riiibus Judaicis jubet discedere, ul qui jam cessa-
r i n l : quod si adhuc lcx imperat atquc dominalur , et 
qtii eam deseruerit, pravaricalionis cst reus, Christus, 
qui nobis, ul illam descreremus, imperavit, nobis 
praevaricaiionis auctor fuisse repcrictur, neque solura 
nos pcccato non liberasse, sed c i in peccalum iropu-
lisse. Si cnim ob fidem legem dcscruimus, porro a 
lcge disccseisse peccaium est, iides ob quani legein 
deseruimus, ipsa nobis facla cst causa peccati. Quan* 
do autem ad absurdum jam sermonem rcdegii, lieque 
ulla dcmonstralione indiguil ad refuiandum, scd 
contcntus fuii dicere, Absit, quod absurdilas in con-
fesso csscl : Si enim9 inquit, qvue destruxi9 iterum 
hooc tedifico9 prcevaricalorem me constituo (Gal. 2. 18): 
iu conlrarium convcrtit oralionem , c l oslendit, non 
transgredi legcm , sed legem non descrere, boc pra> 
varicalorem reddere; el pcr speciem proprix perso-
uac rursus Pclrum designal. In quo eniin Pelrus cibo-
rum observationem violavit, qui gemiitler statucial 
viverc ? Cum igiiur ad Judajos iierum redieril v et 
cuni illis vivat, repcrielur aedificare quac deslruxciat. 

20. Yidcs quo paclo ubique in condemnalione Pe-
Ui bacreat, c l prioreiti ipsius conversalionein manifc~ 
s i c l : ul non a lingua Pauli, sed a meute Peiri, quam 
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rebus ipsts ostenderat, Judsei admoiittionem accrpei e 
videanlurT Proplerea dicit: Timen$ toi quiex chrnmi-
ci$ione eranl9 et Quia reprehcntus- erat; el Quod non 
recte ambularet ad verUatem evangtlii. Non quod iln se 
baberet: absil; boc enim pluritras demonstravimos : 
sed quemadmodum lura temporis reprchendebai Pae-
las, el baec audiens Petrus tacebat, ne Pauti dispen-
sationem everterei, et conientus erat quasi non rectc 
agerel 9 objurgalionem admillere, ul illud sibi apud 
discipulos excusalioni esset: ita nirairum nunc iste 
eodem consilio quo Petrum arguebal, hxc scribil , 
quas tum scribebai ad Galalas. Nam si tum objurgari 
Petnnn , c l tacere , utile Judrcis erat, mullo magis 
nunc eliam ista dc ipso pricdicari, ulile iis erat ex 
Galails , qui fueranl depravali. Ul cnim qui lum A'n-
liocbix dcgebant, cum acriter reprcbensum cernercnl 
Pelrum , ei tacentem , niagistri accusatione corrige-
bantur,acsilenlio: sic el nuuc Galaur, quieodem inor-
bo Judaicx obscrvalionis laborant, et dum Paidum 
audiunt haec de ipso diceniem, utpole quia reprehcn-
sus erat, c l non reclc ambulabai ad fcritaiem evan-
gclii, cumquc propler bax objurgalus siluisset: maxi-
mam inde pcrcipiebaul docirinam, ul non ampliits 
Judaicis ritibus adbxrcrenl. Idcirco etiam Paulus ei 
tunc increpavit, el nunc illius (einporis objurgalionis 
meiilioncm facit: neque minus idcirco Pelrum laudart 
convenil, quod omnibus i is quae dicia sunl , assensum 
prxbocril. Ule enim fuii, qui oronia pncstilii, qui ao-
cusari se passus e s l , et conlicuit. IIic dispensalionis 
est fructus. Ita uos utrunique aposlolorum crimino 
liberavimus, ulriquc vero latides debentur innumcrc. 
quod ad aliorum salutem omnia audire studtierint s i -
mtd, ac dicere. Nos autcm deineeps Pelri el Pauli 
Deum rogemus, ul qui mutuis illos concordiae vinculis 
inler se devinxil, nos quoque niutuo vebemenliori 
carilale consiringat: quo tandem mutuam inler nee 
secundum Oeum concordiam foventes , sanctorum 
illorum conspectu dignemur, el iti seternis eorum 
possimus labcrnaculis invcniri, gratia et benigiiilale 
Domini noslri Jesu Ghristi, per quem , et cum quo 
Patri el Spirimi sanclo , gloria , impcriiim, bonor c l 
adoraiio, nunc et seraper, et in sxcula sxculonim. 
Amen. 

FINIS TOMI QUINUUAGESIMt PRIMI. 
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τιμώντος, άλλά διδάσκοντος, κα\ συμβουλεύοντος. 
Άλλ', δπερ έφην, el μεν πρδς Ιουδαίους άποτεινό-
μενος ταύτα Ελεγε, τδ πάν άν διε^βύη χα\ άπο'»λετο, 
ούχ άνεχομένων εκείνων της τούτου διδασκαλίας* 
επειδή δε πρδς Πέτρον τδν λόγον επέστρεψε, λανθα
νόντως εκείνοι τήν ώφέλειαν έκαρποΰντο, έπιτιμωμέ-
νου κα\ σιγώντος τού Πέτρου, καί τής γνώμης αυτού 
πάσης έκκαλυπτομένης, ούχ\παρ' εαυτού, άλλά παρά 
τού συναποστδλου, κα\ τής αναστροφής τής προτέρας 
είς μέσον αγομένης. Είτα, Γνα μή λέγωσι παρ' έαυ
τοίς, Τί ούν εί καΊ Πέτρος κα\ Παύλος κακώς εποίη
σαν ; αίτίας δικαίας κα\ αναμφισβήτητους τίθησι, δι* 
άς ού δεί τών Ιουδαϊκών έθών έχεσθαι. Αύται δέ 
είσι, τδ μή δύνασθαι τδν νόμον δίκαιου ν, άλλά τήν 
πίστιν μόνον. Κα\ ενταύθα μέν ήμερώτερον κέχρηται 
τ φ λόγφ* προϊών δέ καταφορικώτερον ποιεί κα\ 
σφοδρότερον *.Ει δέ ζητούντες δικαιωθήναι έτ Χρι
στψ ηύρέθημεν χαϊ αύτοϊ αμαρτωλοί, άρα Χριστός 
αμαρτίας διάκονος; "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν 
Ή πίστις δικαιοί, και κελεύει άποστήναι τών Ιουδαϊ
κών έθών, ώς πεπαυμένων λοιπόν εί δέ έτι κρατεί ό 
νόμο; κα\ κύριος έ τ η , κα\ ό άφε\ς αύτδν παραβάσεως 
κρίνεται, εύρεθήσεται δ Χριστδς, δ κελεύσας ήμίν 
αύτδν άφιέναι, τής παραβάσεως ήμίν αίτιος γεγενη-
μένος, κα\ ού μόνον ούκ άπαλλάξας ημάς αμαρτίας, 
άλλά κα\ έμβαλών είς άμαρτίαν. Εί γάρ διά τήν π ί 
στιν τδν νόμον άφήκαμεν, τδ δέ άφιέναι τδν νόμον 
αμαρτία έστ\ν, ή πίστις, δι' ήν τδν νόμον άφήκαμεν, 
αύτη της αμαρτίας ημών αίτία έγένετο. Κα\ επειδή 
λοιπδν είς άτοπον τδν λόγον περιέστησεν, ουδέ έδεήθη 
κατασκευής τίνος πρδς άνατροπήν, άλλά τφ Μή γέ
νοιτο ήρκέσθη, ώς αύτόθεν τής άτοπίας ώμολογημέ-
νης* £1 γάρ, [378] φησίν, ά κατέλυσα,τ αυτά πά
λιν οίκοδομώ, παραβάτιχν έμαντόνσννίστημι* είς 
τδ εναντίον περιέστησε τδν λόγον, κα\ έδειξεν, δτι ού 
τδ παραβήναι νόμον, άλλά τδ μή άφείναι νόμον, τού
το ποιεί παραβάτην κα\ έν τάξει τού οικείου προσ
ώπου πάλιν τδν Πέτρον αίνίττεται. Τί γάρ κατέλυσεν 
δ Πέτρος τήν τών βρωμάτων παρατήρησιν, εθνικώς 
Cjv προηρημένος; Πάλιν ούν πρδς Ιουδαίους έπαν-
ελθών, κάκείνοις συζών, εύρεθήσεται ά κατέλυσεν οι
κοδομών. 

κ*. Όράς πώς πανταχού τής κρίσεως έχεται τού 
Πέτρου, και τήν προτέραν αυτού έκκαλύπτει άναστρο-
φήν ινα μή παρά τής τού Παύλου γλώττης, άλλά 

* ΑΙΗ δέ καί φορτικώτερον λοιπδν και σφοδρ. 
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παρά τής τού Πέτρου γνώμης, ήν διά τών πραγμά
των έπεδείξατο, δοκώσιν οί Ιουδαίοι τήν παραίνεσιν 
δέχεσθαι; Διά ταύτα φησι, Φοβούμενος τους έκ πε-
ριτομής, καί "Οτι κατ εγνωσμένος ψ% χα\ "Οτι ού* 
ορθοποδεί πρός τήρ άλήθειαν τού Ευαγγελίου. Ούχ 
ούτως δέ έχων μή γένοιτο* διά γάρ πολλών τοΰτο 
άπεδείξαμεν άλλ* ώσπερ τότε έπετίμα Παύλος, και 
ταΰτα άκούων δ Πέτρος εσίγα, ώστε μή άνατρέψαι 
τήν οίκονομίαν Παύλου, καί κατεδέχετο, ώς ούκ ορ
θώς πεποιηκώς, δέχεσθαι τήν έπίπληξιν, ίνα απολογία 
αύτφ γένηται τοΰτο πρδς τούς μαθητάς· ούτω δή κα\ 
ούτος νΰν. μετά τής αυτής γνώμης, μεθ' ής έπετί-
μησε Πέτρφ, γράφει ταΰτα, άπερ έγραψε Γαλάταις. 
ΕΙ γάρ τότε τδ έπιτιμηθήναι Πέτρον, κα\ σιγήσαι, 
χρήσιμον ήν τοΐς Ίουδαίοις, πολλψ μάλλον άν κα\ 
νΰν τδ ταΰτα περ\ αύτοΰ λεχθήναι χρήσιμον ήν τών 
Γαλατών τοίς διεφθαρμένοις. "Πσπερ γάρ οί τότε έν 
'Αντιοχεία διατρίβοντες, δρώντες Πέτρον έπιτιμώμε·». 
νον μεθ' υπερβολής, κα\ σιγώντα, διωρθούντο τή κατά 
τοΰ διδασκάλου κατηγορία, κα\ τή σιγή· ούτω κα\ 
νΰν Γαλάται περ\ τά Ιουδαϊκά νοσοΰντες, και τού 
Παύλου ταΰτα περ\ αύτοΰ λέγοντος άκούοντες, οίον 
δτι κατεγνωσμένος ήν, καί ούκ ώρθοπόδησε πρδς τήν 
άλήθειαν τοΰ Ευαγγελίου, κα\ οτι επιτιμηθείς έπί 
τούτοις έσίγησε, μεγίστην άπδ τής κατηγορίας ταύ
της διδασκαλίαν έλάμβανον, είς τδ μηκέτι προσέχειν 
τοϊς Ίουδαϊκοϊς έθεσι. Διά τοΰτο κα\ Παύλος καί τότε 
έπετίμησε, κα\ νΰν μέμνηται τής τότε γενομένης 
έπιπλήξεως· κα\ τούτου ούκ ελαττον τδν Πέτρον διά 
τοΰτο θαύμάσαι χρή, καταδεξάμενον άπαντα τά εί
ρημένα. Ό γάρ τδ πάν κατωρθωκώς ούτος έστιν, ό 
άνασχόμενος κατηγορηθήναι, κα\ σιγήσας. Τούτο τής 
οικονομίας τδ κέρδος. Ούτως ήμίν έκάτερος τών απο
στόλων εγκλημάτων μέν άπήλλακται, μυρίων δέ 
έστιν εγκωμίων άξιος, πρδς τήν τών λοιπών σωτη
ρίαν άπαντα καί άκούειν κα\ λέγειν σπουδάζων. 
Ημείς δέ λοιπδν τδν Παύλου και Πέτρου θεδν παρα-
καλέσωμεν, τδν εκείνους άλλήλοις συνδήσαντατοίς τής 
ομονοίας δεσμοϊς, κα\ ημάς είς τήν πρδς αλλήλους 
άγάπην έπισφίγξαι σφοδρότερον ίνα τήν κατά θεδν 
ομόνοια ν πρδς αλλήλους έχοντες, δυνηθώμεν κα:αξιω-
θήναι τούς αγίους εκείνου; ίδείν, κα\ παρά τάς α ιω
νίους αυτών εύρεθήναι σκηνάς, χάριτι και φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ου κα\ μεβ' 
ού τψ Πατρ\ κα\ τψ ά/ίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, κα\ προσκύνησις, νΰν και άεΐ, καί είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ΤΕΛΟΣ ΤΟΜΟΤ ΝΑ'. 

Parisife. — Ex Typis J .-P. MIIi.NK. 



AVIS IMPORTANT. 
ITaprcs une deslois providentielles qai regisseolle monde, rarement les oeuvres au-dessus de lOrdiiiaire se font 

sans conlradictions plus oo moins fories e l u<>mbreuses. Les Ateliert Calholiqms ne pouvaient gaere £chapper a ce 
eachet divin de leur ulilito. Tanlot on a ηίέ leur existence ou leur importance; Uotot on a dit qiTils etaient ferrous 
ou qu'ils allaient r6lre . Cependant \U poursuivent lear carrifcre depuis 21 ans, et les productions qui eu s o r t e u i 
deviennent de plus en plus graves e t solgneea : ausei parait-il cerlain qu'a moins d'ov6nemen ,s qu'aucune prudence 
huraaine ne saurait prevoir ni erop^cher, ces Aleliers ne se fermeroot que quand la Bibliotheque du Clergi sera 
terminoe en ses 2,000 volumes i n 4 ° . Lepasso parail un sar gar^nt de Favenir, pource qu/il y a a esporerou k 
craindre. Cependant, parmi les ralomuies auxquelles ils se sont trouves en bulte, i l eo est deux qui ont έ ιέ c o o t i -
nuellemeut ΓέρέΙέβ», parce qu'£lanl plus capilales, leur effet enlralnait plus de conseqoences. De pelits et ignares 
eoncurreuts se soot donc acliarnes, par leur <orrespoodance ou leurs voyageurs, a ropoier partout qoe nos EdiUons 
olaient mal corrigees elmal imprimofcs. Ne pouvant altaquer le fond des Ouvrages, qu i , pour la plupnrt, ne s o n l 
qoe les chefe-dOeuvre du Cathoiicisme reconuus pour tels dans lousles temps et dans tous les pays, i l fallail b i eo 
se rejelersur la forme daosce quel le a de plusserieux, la correclion et 1'impressioa; en eflet, leschefs-d ueuvre 
m£me n*auraient qiTune demi-valear, si le texte eu otait inexaclou illisible. 

Hest trfcs-vrai que, dans le prinripe, υπ eucc£s inoui dans les fastes de la Typograpbie ayant force 1'Editeur de 
reoourir aux mocaniques, a(in de raarcher plus rapidement et de donner les ouvrages a moindre prix, qualre volumes 
du double Court d'Bcrilure sainle el de Tneologie furent tiros avec la correction insufDsante donooe daos les impr i -
meries apredque tout ce qui s*6dile; i l est vrai aussi qu'un certain nombre d'aulres volumes, appartenant a diverses 
Poblicalions, furent imprlmta ou trop noir ou Irop blanc. Mais , depuis ces temps oloign^s, les mgcaniques ont 
cedo le travail aux presses & bras, et rimpreseion qui eo sort, sans 6tre du luxe, attendu que le luxe jure.raii dnns 
des ouvrages d'une telle naiure, est parfailcment coovenable sous lous les rapporls. Quant a la correction, i l est 
de fait qu'elle iTa jamais έΐό portoe ei ldin dans aucune odilion ancienne ou contemporaine. Et commeot en serait-ft 
autrement, aprfcs loutes les peines e l loules les dopenses que nous subissons poor arriver a porger nos opreurrs de 
loutes fautes? L'babiiude, eii lypograpbie, m£me dansles meilleures maisons, estde ne corngerque deux 6preuves 
et tfeo coofeter uiie iroieifcme avec la secoode, sans avoir proparo en rien le manuscrit de l^uleur. 

Daoj les Ateliers Calholigues la difference est presque incommeosurable. A u moyen de correcteurs blanchis sous 
le haroais et donl le coup d a?il lypographique est sans piiio pour les fautes, OD commence par pr^parer )a copie d*ija 
bout a l'autre sans en excepler uo seul mot. On Ht ensuile en premi^re opreuve avec la copie ainsi pr^paree. On )it 
en seconde de la m£me manifere, roais en collalionuaDt avec la premidre. On fait la m^rae cbose en lierce, en col la-
tionnant avec la secuude. On agit de m£me en quarte, eo collalionnant avec la lierce. On renoovelk la mftme ο ρ έ -
ralioo eo quinte, eu collationnant avec la quarle. Ces collalionDemcots ont pour but de voir si aucuue des fautes 
sigoaloee au bureau par M M . les correcieurs, su r l a marge desopreuves, na £cbapp6 k MM. les corrigeurssur l e 
marbreet le rootal. Apr6s cescinq leclures entitrss controloes l'une par Tautre, e l en debors de la proparaiim 
ci-deesus meDlioDD^e.vieDl une revision, et souvent il en vieut deux ou trois; puis Γοη clicbe. Le clichage opero, par 
cone£quent la pureio do texle se trouvant immohilisee, oo fait, avec la copie, une nouvelle Iecture d'un bout de 1 ύ -
preuve a 1'autre, on se livre k uoe nouvelle revision, et le lirage n'arrive qu'aprds ces ianombrables procantions. 

Aussi y a l i l a Monlrougedes correcleurs de loutes les nations et eo plus grand nombre que dans viogt-dnq 
imprimeries de Parfs rounies ! Aussi encore, la correclion y couie-l-elle autant que la compositioo, tandis qiTailleurs 
elle ne coute qoe le dixifeme ! Α ussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre tom^raire, l'exactilude obienue par 
lanl de frais et de soins, fail-elle que Ia pluparl des Editions des Ateliers CaUioliquet laissent bien loin derrtere elles 
celles mome des c^l^bres Bcnidictins Mabitlon et Moulfaucon el des colobres Josuites Pelau et Sirmond. Que Γοα 
compare, en effet, niraporte quelles feuilles de leurs odilions avec relles des noires qui leur correspondent, eu grec 
comme eo lalio, OD se convaincra que rinvraiserablable est une roalile. 

Dailleurs, ces savanls ^miuenls, plus prooccupos du sens des tcxles que de 1a pariie typograpbique e l n'elant 
poiut correcteurs de profession, lisaient, non ce quc poruienl les opreuves, mais ce qui devail s*j trouver, leur 
baute iatetligence suppleaolaux fautes de l'edition. De plus les Βέηέαίοιίιιβ, comine les aesniles, op^raient presque 
toujourssur des manuscrits, caose perpatuelle de la rnuliiplicito des butes, pendant que les Aleliers Calholiquet, 
dont le propre est surlout de ressusciter la Tradilion, nOperenl le plus souvent que eur dcs imprimos. 

L e R. P. De Bucb, Jesuite Bollandisie de Bruxelles, nous AirivaU. j l y a quelqne tomps, ii'avpir pu troarer en 
dix-buit mois d'6tude, uuc uule faute daue notre Putrolcgie laline. M . Denziuger, professeur de Tbeoiogte a Γϋηΐ-
versiio de Wurzbourg, et M . Beissmarni, Vicaire Goneral de la mome ville, nous mandaient, a la date du 19juillet, 
navoir pu ogalemeni sarpreodre tme setUe faute, soitdans le latin soit dans le grecde notre double Patrologie. Eofio, 
le savaut P. Pitra, Beo^diclin de Solesme, et M . Boneliy, direcleur avsAwiales de philosophie chroiierme, mis ao 
defl de DOU» coofaiDcre d'une seule errt*ur lypographique, onl έ (έ lorc^s d'avouer que nous navions pas trop 
presume do aelre parfaite correciion. Dans le Cler^e se irouTent de bons latinisles et de bons he.l^nisies, e i , ce qoi 
est pta» rare, dee hommes Irfes-posUirs et tr^s-pratiques, eh bien I oous leur prometlona uoe prime de 25 ceotimes 
ψ&τ chaque faute qu'ils decouvriront daos n'imporle lequel de i;os volumes, surtoul dans les grecs. 

Μ algre ce qui proc^de, TEditeur des Cours complets, sentanl de plus en plus rimporlance et meme la Docessilo 
d'une correclioa parfaite pour qu'uo ouvrage soil vorilablemenl ulile et estimable, se Hvre depuis plus d*un an, et 
est resolu de se bvrer jusqiTa la Dn a une oporation longue, p^niblo et couleuse, savoir, la r^vision enti^re et 
universelle de ses inoombrables clicb^s. Ainsi chacun de ses volumes, ao fur e l k mesure qu'il les remet sous presse, 
ett corrige mot poor mot d'un bool a 1'autre. Quaranle bommes y sont uu y seront occopos pendanl 10 ans, ot une 
eomme qui ne eaurait ^lre nioindre d'un demi million do francs est consacroe a cet important conlrole. l)e cctle 
mani^re, les Publications des Aleliers CaUwliques, qui deja se dislinguaient enire toules par la suporiorile de leur 
correction, n'aurontde rivales, sous ce rappori, dansaucun temps m dans aucun pays; car quel est l^di leur qui 
pourmit et voudrait se livrer A P R E S C O L P a des travaux si giganlesques et d'un prix si exorbilant? II faut 
certes dire bien ρέηέίτύ d*une vocalion divine a cel eiTct, pour ne reculer ni devant la peiae ni devanl la depense, 
turtoul lnrsque PEurope savante proclame que jamais volumes n'ont έ ΐό odiLos avec taot d'exactitude que ceux de 
la Bibliothique universelle du Clergo. Le prosent volume est du nombre de ceux rdvis^s, et tous ceux qui le seront 
a l'avenir porteront celte nole. En consequence, pour juger les productions des Alelicrt Catholiques sous le rapport 
de la correciion, i l ue faudra prendre que ceux qui porlerout cn ifile l'a\is ici trace. Nous ne reconuaissons que celie 
edition et celles qui suivront sur nos plancbes de motal ainsi corrigoes. On croyait aulrefois que la storeotypie 
immobilisait les Taules, alteudu qu'un clicho de metal n'esl poiut elastique; pasdu tout, i l iotroduit la perfection, 
car OD a trouvo le moyen de )e corriger jasqu'a extino.tioD de fautes. L'Hebreu a Μ revu par M . Dracli, le Grec 
par des drecs, le Lalin et le Fran^ais par lcs premiers correclenrs de la capilale en ces langues. 

Nons avons )a consolaiion de pouvoir finir cet avis par les roflexions suivanies : Enfin, ootre exemple a flni pir 
ebranler les grandes poblications en Italie, en Allemagne, en Belgique et ea France, par les Canons grecs dc Ron.c, 
le Gcrdil de Nanles, le Satnt Thornas de Parme, YEncyclopidie religieuse de Munich, le recueil des daclaraliom des 
rites de Bruxelles, les Bollandistes, le Sttarez et le SpiciUge de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su r^imprimer que cfcs 
ouvrages de courie naleine. Les in -4° , ou s'engloutissent les in- fo l io , faisaieol peur, et oo nOsait y loucher, p*r 
crainte de se no.ver daas ces abbnes sans fond ei sans rives; roais on a flni par se risquer a nous imiler. B i n i plus, 
sous ootre impulsion. dantres Edileurs se preparent au Bultaire oniversel,aux Dicision* de loutcs les Congrogationu, 
a une Biographie e i k une hitloire gonorale, e l c , etc Malheureusement, la plupart des oditioos ddja failes ou qui se 
font, sonl sans autorito, pane qu'elles sont saas exactiiude; la correction semble en avoir eto faile par des avr ugles, 
ioit qu'oa n'ea ai l pas senti la gravito, soit qu'on ait recule devanl les frais; mais patience! une reproduclion 
correcte surgira bieuiot, ne foi/-c<f qy'a la lumiore dcs ecoles qui se soul iailes oo qui se feront encore. 
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